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ПРЕДИСЛОВИЕ К ПОЭМЕ «КАРТОН» 


Весьма давно, вникая в коренное народное русское стихосло- 
жение, поражен был я красотою его и, сожалея, что отечествен- 
ное богатство сие коснеет в презрении, сочинил «Изыскание 
о гипербореанах»; в переводе поэмы оссиановой «Картона», ко- 
торый должен был сопровождать оные, поместил для образца 
несколько родов русского стихоразмерения. 

Около 25-ти лет не издавал сочинений я сих в свет из лени, 
нерадивости, по причине коих остаются уже 10 лет под спудом 
1200 экземпляров лирических моих сочинений. Может быть, 
иной догадливый читатель мой сочтет, что сие сделано мною из 
благоразумной осторожности, ибо чем позднее выидут иные тво- 
рения в свет, тем выгоднее для сочинителя и читателей. Как бы 
то ни было, я решился не прежде издать перевод поэмы «Кар- 
тона», как после прочтения в Беседе любителей русского слова 
сперва, письма моего к Сергею Семеновичу Уварову о русско- 
латинском эксаметре, а потом «Краткого изыскания о ги- 
пербореях», в которых старался я доказать, что русский раз- 
мер стихов имеет существенные преимущественные красоты 
пред стихосложением древних и новейших народов; и тем 
надеялся возбудить ревность искуснейших соотечественных 
пиитов к обогащению словесности нашей драгоценною соб- 
ственностию. 

Истинно почту себя счастливым, когда не тщетною обольщал 
себя надеждою, и если труд мой удостоится одобрения просве- 
щенных людей. 


КАРТОН 


ПОЭМА, ТВОРЕНИЕ ДРЕВНЕГО КАЛЕДОНСКОГО 
БАРДА ОССИЯНА СЫНА ЦАРЯ ФИНГАЛА 


' События веков протекших! 
Деяния минувших лет! 
Воскресните в моих вы песнях. 
Мурчание твоих, о Лора| чистых струй 
Прошедша времени мне память возвращает. 
Приятен слуху моему. 
О Гермалат! твоей дубравы шум унылый. 
Не видишь ли, Мальвина! ты 
Скалы, вереском осененной? 
10 Три ели от ее низвесились чела; 
У ног излучиста долина зеленеет. 
'Гам, нежну вознося главу, 
Красуется цветок душистый. 
Уединенно там растет седый волчец 
И белыми на ветр летящими власами 
Зеленый устилает луг. 
Два камня, вросшие до половины в землю, 
| Подъемлют мшистые главы. 
Пужливая оттоль в ночи уходит серна: 
20 Она там призрак бледный зрит, 
Священное сие всегда стрегущий место. 
Два славны воины, Мальвина! 
Лежат в ущельи сей скалы. 
События веков протекших, 
Деяния минувших лет! 
Воскресните в моих вы песнях. 
Кто сей, грядущий к нам из дальных чуждых стран 
Среди своей несметной рати? 
Морвенски знамена предшествуют ему; 
зо В густых его кудрях играет легкий ветр; 
Спокойный вид его войной не угрожает: 
Он тих, как луч вечерний, 
Сквозь тонки западны светящий облака 
На злачную долину Коны. 
Но кто, как не Фингал, Комгалов храбрый сын, 
Владыка подвигами славный? 
Он радостно холмы отечеслвенны зрит 
тысяще велит воскликнуть голосам: 
«Народы дальныя страны! 
40 На ратном вы кровавом поле 
Фингалом в бег обращены. 
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Сидящий на златом престоле 
Владыка мира слышит весть 
О гибели несметных воев. 
В очах его пылает месть. 
Ко сонму избранных героев 
Стремя укорну, грозну речь, 
ватает он отцовский меч, 
Лежащий на златом престоле. 
55 Народы дальныя страны! 
На ратном вы кровавом поле 
Фингалом в бег обращены». 
Так бардов сонм воспел, входя в чертоги Сельмы; 
Несметно множество светильников драгих, 
Отъятых у врага, средь сонма возжигают. 
Готовится огромный пир, 
И нозь в весельи протекает. 
«Но где же Клесамор? -— спросил Фингал державный, — 
Где Морны верный брат в день радости моей? 
во Уныл, уединен, 

Он дни свои влачит в долине шумной Лоры. 
Но се я зрю его: он с холма к нам нисходит, 
Подобен быстрому коню, 

Гордящемусь своей и силой и красой; 
огда по шуму легка ветра 
Товарищей своих он слышит издалече, 
И бурно на скаку 
Блестящу возметает гриву, 
Да здравствует наш друг, могущий Клесамор! 
то Почто так долго ты отсутствовал из Сельмыз» 
И так воскликнул Клесамор: 
«Фингал со славой возвратился! 
Такою славою Комгал 
Венчался в юности на бранях, 
Мы часто преходили с ним 
Чрез быстрые струи Каруна 
страну иноплеменных чад; 
Наш меч не возвращался с боя 
Не обагренный в их крови; 
$ И мира царь не веселился. — 
Но почто воспоминаю 
Времена сражений наших? 
Уж глава моя дрожаща 
Сединою ‘осребрилась; 
Дряхлая рука отвыкла 
Напрягать мой лук упругий, 
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И уж легкое насилу 
Я копье подъемлю ныне. 
О когда бы возвратилась 
90 Радость, дух мой ожививша, 
При любезном первом взгляде 
На прекрасную Моину, 
Белогруду, светлооку, 
Нежну чужеземну дщерь|» — 
«Повеждь нам, — рек Фингал могущий, — 
Печали юности твоен. 
Уныние, как темна туча, 
Сокрывша солнца светлый вид, 
Мрачит твою стесненну душу. 
100 Все мысли смутны днесь твои 
На берегах шумящей Лоры. 
Повеждь нам скорби юных дней, 
И жизни твоея печали». — 
«В’мирно время, — отвечает Клесамор ему, — 
Ко балклутским плыл стенам я белокаменным. 
Ветр попутный, раздувая паруса мои, 
Внес корабль мой во спокойну пристань Клутскую. 
Три дни тамо Рейтамир нас угощал в пирах; 
Там царя сего я видел дочь прекрасную. 
по Медочерпна чаша пиршеств обходила вкруг, 
И Моину черноброву мне вручил отец. 
Грудь сей девы пене шумных волн подобилась, 
Взоры пламенны равнялись с блеском ясных звезд, 
ягки кудри с чернотою перьев ворона. 
трастью мне она платила за любовь мою, 
в восторгах мое сердце изливалося. 
о внезапно к нам приходит иностранный вождь, 
Восхищенный уж издавна ее прелестьми. 
Ежечасно речь строптиву обращал он к нам. 
120 Часто в полы извлекая свой булатный меч. 
Где? — гласил он, — где Комгал днесь пресмыкается?. 
Сей могущий, храбрый витязь, вождь ночных бродяг. 
нать, стремится он к Балклуте с своим воинством, 
Что так гордо подымает Клесамор чело. — 
Знай, о воин! — вопреки я отвечал ему, — 
то мой дух своим лишь жаром вспламеняется. 
Хоть от храбрыя дружины удален теперь, 
Но без страха и средь тьмы врагов беседую. 
Велеречишь ты, заставши одного меня; 
130 Но мой острый при бедре меч сотрясается: 
Он стремится возблистать теперь в руке моей. 
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Замолчи же, о Комгале, мрачный Клуты сын! — 
Воскипела буйна гордость: — мы сразилися; 
Но он пал моей десницей. — Брапи громкий звук 
Лишь раздался на вершинах тока клутского, 
Копей тысячи блеснули супротив меня. 
Я сражался, — сопостаты одолели нас. 
Я пустился на шумящи волны клутские; 
Над зыбями забелелись паруса мои, 
140 И корабль мой рассекал уж море синее. 
К брегу притекает скорбная Моина; 
зор ее прелестный слезы орошали; 
Ветры раздували косы распущенны. 
Вопль ее унылый издали я слышал; 
В горести старался возвратиться к брегу; 
о восточны ветры, паруса раздравши, _ 
Унесли корабль мой в бездну океана. 
С той поры злосчастной я не видел боле 
Ни потока клутска, ни драгой Моины. 
150 Во стенах Балклуты жизнь она скончала. 
Тень ее воздушну я, несчастный, видел, 
Как она во мраке тишины полнощной 
Вдоль шумящей Лоры близ меня неслася. 
Вид ее’печальный был луне подобен, 
Сквозь несомы бурей облака смотрящей; 
В ночь, когда нам небо сыплет снег пушистый 
И земля безмолвна, в мраке'`почивает». — 


«Пойте, барды! — рек Фингал. — 
Пойте, в песнях возносите 

160 Блеск Моининых красот; 
Чрез пространство шумных вод 
Легку тень ее зовите. 


Пусть она на сих брегах 

С сонмами красавиц нежных, 
ЙАивших средь героев прежних 
В славных древности веках, 
Пусть на светлых, безмятежных, 
Здесь почиет облаках. 


Пойте, барды| возносите 

110 Блеск Моининых красот; 
Чрез ‘пространсгво шумных вод 
Легку тень ее зовите». 
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«Я видел сам огромные балклутские башни; 
Но пусты уж, оставлены их теремы были. 
Пожрал огонь с оградою высокие кровы. 
Народа глас не слышался, и стремленье Клуты 
С стези своей свратилося твердых стен паденьем. 
Седый волчец сребристу там главу возносит, 
И мох густой колеблется дыханьем ветра, 

130 Из окон лишь пустынны выглядывают звери, 
Сквозь мрачный лист в развалинах разросшегось терна. 
Уж пусты днесь прекрасные чертоги Моины, 
Вселилося безмолвие в дому ее предков. — 
Возвысим песнь уныния, воздохнув, оплачем 
Страну иноплеменную, опустошенну ныне. 
Единым лишь мгновением она пала прежде; 

И нам, уже стареющим, скоро пасть приходит. 
Почто ж, о сын крылатых дней, почто зиждешь башни? 
Сегодня ты любуешься с теремов высоких, 

190 А завтра, вдруг налетевши, пустынные ветры 
В разваленных сенях твоих засвистят, завоют 
Вокруг полуистлевшего щита славных предков. 

Но бурный ветр пускай ревет; 

Дней наших славы не убудет; 

В полях сражений ввек пребудет 

Десниц победоносных след, 

А в песнях бардов слава наша. 

Возвысьте громкой арфы глас; 

Да вкруг обходит празднеств чаша, 
200 И радость да живет средь нас. 

Когда, о царь златых лучей! 

И твой свет некогда увянет; 

Коль некогда тебя не станет. 

Гордящеесь светило дней! 

оль временно твое блистанье, 

Как жизни преходящей цвет; 

То славы нашея сиянье 

Лучи твои переживет». 

Так пел Фингал в своем восторге; 
210 И бардов тысяча вокруг, 

Склонившись на своих престолах, 

Внимали голосу его. 

Он сладок был, как звуки арфы, 

Весенним ветром приносимы. 

Любезны были, о Фингал! 

И пение твое и мысли. 

Зачем я не возмог наследить 
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Приятств и сил твоей души? 
Но ты в героях беспримерен; 
220 Сравниться кто возмог с тобой? 
Всю ночь пропели мы, и утро 
В веселии застало нас. 
Уж гор седых главы взносилися верх туч; 
Уже приятно открывалось 
Лазурное лице морей; 
се, поднявшись, белы волны 
Вращаются вокруг скалы сей отдаленной. 
Из моря медленно подъемлется туман, 
Приемлет старца вид 
230 И вдоль безмолвныя долины сей несется. 
Не движутся огромны члены 
Призрака страшного сего, 
Но нека тень его несет поверх холмов: 
Остановясь над кровом Сельмы, 
Разлился он дождем кровавым. 
Один Фингал лишь зрел ужасный призрак сей; 
Тогда ж он предузнал своих героев смерть, 
Безмолвен возвратясь он в свой чертог огромный, 
Снимает со стены тяжелое копье, 
240 И уж звучит броня на раменах его. 
Вокруг его встают все витязи Морвена, 
Друг на друга они в безмолвии глядят, 
И на Фингала все свой обращают взор. 
Они в чертах его зрят яростны угрозы 
И гибель их врагов в движении копья. 
Вдруг тысяча щитов покрыли перси их, 
тысяча мечей булатных обнаженны, 
Чертоги осветя, сверкают уж в руках. 
Раздался в воздухе оружий бранных гром, 

250 Недвижны ловчих псы ужасный вой подъемлют. 
Безмолвно все вожди теснятся вкруг царя. 
Всяк, взоры устремя на грозный взор Фингала, 
Наносит на копье нетрепетную длань. 
«Морвенские сыны! — царь к сонму так вещает. — 
Не время пиршеством нам прохлаждаться ныне. 
Се туча брани к нам, как бурный вихрь, летит, 

с нею алчна смерть парит над сей страною. 
Я видел некую Фингала дружну тень, 
Пришедшу возвестить наветы сопротивных. 

260 На брег сей сильну рать шумящи шлют моря. 
Из волн вознесшийся, я зрел неложный знак, 
Морвенским ‘берегам опасностью грозящий. 
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Да сильное копье всяк воин вознесет; 

Да препояшутся булатными мечами, 

И предков шлемами приосенив главы, 

Железною броней покроют рамена; 

Се буря брани к нам легит; и вскоре, вскоре 

лас смерти лютыя услышим над главой». 

Фингал перед челом неусграшимой рати 

270 Гечет как некий страшный вихрь, 

Летящий пред грядой молниеносных туч, 

огда они, на мрачном небе 

Простершися, пловцам предвозвешают бурю. 

На злачный Коны холм восшедши, стала рать. 

Морвена дщери зрят ее из низках долов, 
Подобную густой дубраве. 

Они предвидели млалых геросв смерть; 
Взирали с ужасом на море; 
Белеющимися волнами 

280 Тревожились они, 
Приемля их за отдаленны 
Ветрила чуждых кораолей, 

И токи слезные лились по их лачитам. 
Восшедшу солнцу над волнами, 
Вдали узрели мы суда, 

ак моря синего туман, 
Приближались они, и бранноносных воев 

На берег извергают. 
Меж ними виден был их вождь, 

290 Подобно как елень в средине стада серн. 
Насечен златом щит его. 
Бесстрашно шествовал он к Сельме; 
За ним его могуща рать. 

«Улин|!— так рек Фингал, — навстречу чужеземцу 
Теки и предложи во мирных словесах, 
Что страшны мы на ратном поле; 

Что многочисленны врагов здесь наших тени; 

Что чужды витязи на пиршествах моих 

Осыпаны честьми и в отдаленных царствах 

300 Оружие моих великих кажут предков. 

Иноплеменники, дивясь, благословят 

Морвенских друзей: зане слух нашей славы 

Наполнил целый мир, и даже в их чертогах 
Мы потрясли владык земли». 

Улин отшел. Фингал, склонившись на копье, 

Броней покрыт, взирал на грозна сопостата, 

тако размышлял о нем: 
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«О как ты сановит и красех, 
О сын лазуревых морей! 

з0 Гвой меч, как огненосный луч: 
Копье твое — высока сосна, 
Поенебрегающая бурею; 

Твой щит — как полная луна; 
Румяно юное лице, 

И мягки вьющиеся кудри. 

Но, может быть, герой падет; 
И память с ним его увянет. 
Млада вдова на волны взглянет 
И токи теплых слез прольет. 

320 Ей дети скажут: „Лодка мчится; 
Конечно, к нам несут моря 
Корабль балклутского царя“. — 
Она вздохнет, и сокрушится 
О юном витязе драгом, 

Что спит в Морвене вечным сном». 


Так Сельмы царь вещал, когда певец морвенский 
Улин приближился к могущему Картону. 
Он перед ним поверг копье, 
мирну возглашает песнь: 
330 «О чадо моря отдаленна! 
рийди на пиршестве воссесть 
Царя холмистого Морвена 
Или спеши копье вознесть. 
В веселье дружелюбна пира, 
Вкушающи с ним чашу мира, 
Приемлют знамениту честь: 
На славу в их домах хранятся 
Оружия сих стран царей; 
Народы дальны им дивятся, 

340 И чтят фингаловых друзей. 
Зане мы с предков славны были; 
Все облаки, весь воздух сей 
'Теньми противных населили; 

гордого царя земли 

его чертогах потрясли. 
Взгляни ты на поля зелены, 
Могилы камни зри на них, 
Из недр возникшие земных, 
'Травой и мохом покровенны: 

350 Все гробы наших то врагов, 

Чад моря и чужих брегов». 


РЕ 


«Велеречивый мирный бард! — ему возразил Картон: — 

Иль мечтаешь ты разглагольствовать с слабым воином? 

Гы приметил ли на лице моем бледный страха знак? 

Иль надеешься, вспоминая мне гибель ратников, 

Смерти ужасом возмутить мою душу робкую? 

Но в сражениях многочисленных отличился я; 

И в далекие царства слух о мне простирается. 

Не грози ты мне; и не здесь ищи робких, слабых душ, 
366 Чтоб совет им дать пред царем твоим покоритися. 

Я падение зрел балклутских стен; так могу ль воссесть 

В мирном пиршестве сына лютого того воина, 

Чьей десницею устлан пепелом дом отцов моих? 

Я младенцем был, и не знал, о чем девы плакали; 

С удовольствием клубы дыма зрел, восстающие 

Из твердынь моих; со веселием озираяся, 

Зрел друзей моих, убегающих по вершинам гор. 

о младенчеству протекающу, как увидел я 


Мох, густеющий на развалинах наших гордых 
стен. 


370 Гри всхождении утра слышался мой унылый 


вздох, 


И в тени нощной токи слез моих проливалися. 

Не сражуся ли, я вешал друзьям: с вражьим племенем? 
Так, о мирный бард! я сражуся с ним: отомщу ему. 
Пламень мужества днесь в душе моей возгорается». 


Вокруг Картона рать стеснилась; 


Все извлекают вдруг сверкающи мечи. 
Как огнен столп, средь них стоит их сильный вождь, 


В очах его блестит слеза; 


На память он привел падение Балклуты; 


зв Но вдруг 


390 


скспившеесь в душе негодованье 

Воспламенило гнев его. 

Он яростны кидает взоры 

На холм, где наша сильна рать 

Во всеоружии блистала; 
наклонившися вперед, 

Казалось, угрожал Фингалу. 

«Идти ли мне против героя? — 

'Гак сильный размышлял Фингал. — 

Прелнуть ли мне шаги его, 

Пока он славой не покрылся?» — 

Но барды будущих веков 

Рекут, воззрев па гроб Картона: 

«Фингал со тысящми героев, 

Против Картона ополчась. 
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Едва возмог решить победу». 
«Никак, о бард воемен грядущих! 
Ты славы не затмишь моей: 
С сим юным витязем сразятся 
Отважны воины Морвена; 
400 Я буду зреть сраженье их; 
Когда Картон восторжествует, 
Тогда, как быстрый Коны ток, 
Фингал на битву устремится. — 
Кто хощет из моих героев 
Идти во стретенье врагу? 
Несметна рать его на бреге, 
страшно острое копье». 
Стремится в бой Катул, могущий сын Лормара, 
триста воев соплеменных 
410 Последуют его стопам. 
Но длань его слаба в сражении с Картоном: 
Он пал, рать в бег обращена. — 
Коннал возобновляег битву; 
Но преломив копье и в узы заключен, 
Картон преследует его бегущих воев. 
«О Клесамор! — вещает царь. — 
Где сильныя руки копье? 
Без гнева можешь ли во узах зреть Коннала, 
‚На Лорском берегу с тобой живуща друга? 
420 Восстани во броне блестящей, 
Сподвижник моего отца! 
Да ощутит балклутский витязь 
орвенских мужество сынов». 
Сотрясая грозно кудри, Клесамор в броне восстал 
И, щитом своим покрывшись, гордо на врага идет. 
ный воин на скале сей, терном покровеннои, став, 
Созерцает величаву поступь витязя сего. 
Он любуется весельем грозным старцева лица 
И той силой, что сберег он под маститой сединой. 
430 «Устремить ли мне противу старца, — так он 
размышлял, 
Необыкшее двукратно наносить удар копье; 
Или старость пощадити, мирны предложа словаз 
Сановит и вид и поступь, стан его еще не дряхл. 
Есть ли то супруг Моины, есть ли то родитель мой?.. 
Часто слышал я, что шумный брег он Лоры обитал». 
Так он рек. —И Клесамор уж сильное копье стремит. 
На щите своем недвижном сей удар сдержал Картон. 
«Умащенный сединами витязь| — он вешал ему. — 
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440 


450 


460 


Иль ты сына не имеешь, кой бы твердым мог, щитом 
Своего отца покрывши, ратовать против меня? 
Нежная твоя супруга света дневного не зрит 
Иль рыдает над гробницей чад возлюбленных своих. 
Средь царей ли восседаешь? Много ль славы будет мне, 
Если ты моей рукою в ратном подвиге падешь?» 
«Будет слава знаменита, — отвещает Клесамор. — 
Отличился я в сраженьях, но о имени моем 
Ввек в бою я не поведал. Сдайся, сдайся, и тогда 
Ты узнаешь, что на многих битвах след прославлен 
мой». — 
«Не сдавался никому я, — гордый возразил Картон. — 
Сам я также на множайших бранях поразил врагов; 
И впреди еще, я чаю, больша слава ждет меня. 
Юных лет моих и силы, старец! ты не презирай; 
Верь, крепка моя десница, твердо и копье мое. 
клонися в поле брани к сонму ты друзей своих 
И оставь сраженье младшим витязям Морвенских 
| стран». — 
«Ты презрел меня напрасно, — отвещает Клесамор, 
Уроня слезу едину, — старость не трясет руки. 
Я могу еще взносити острый славных предков меч. 
Мне ль бежать в глазах Фингала, друга столь любезна 
мне? 
Нет, о воин! с поля брани в жизни я не утекал. 
Возноси копье дебело; стой и защищай себя!. .» 
Оба витязя сразились, как две бури на волнах, 
Спорящи о царстве моря. Юный воин воспрещал 
ильному копью разити старца, ратующа с ним: 
Все в враге своем Мсины зреть супруга он мечтал. 
Он копье его ломает, острый исторгает меч; 
И, схватя, уже стремится узами отяготить; 
Но тут предков нож извлекши, зря открытый бок врага, 
Клесамор внезапно раной смертною разит его. 
470 Фингал, зря падша <Картона»>, 
Стремится, возгремев броней. 
В присутствии его безмолвна стала рать. 
Все взоры на царя вперились. 
Звук шествия его подобен шуму был, 
Предшествующу грозной буре: 
Спустившийся ловец внимает и спешит 
В ущелии скалы сокрыться. 
Картон нетрепетным лицом Фингала ждет. 
Из ребр его стремится кровь. 
480 Он зрит идущего героя, 


Я 


И лестная надежда славы 
Бодрит великий дух его. 


Но побледнели уж румяные ланиты; 


Густые кудри распустились; 
На голове трепещет шлем; 


'Гелесные его изнемогают силы, 


Но не теряла сил душа. 
Фингал зрит кровь сего героя, 


И, занесенное остановя копье, — 


490 «Смирися, 
вижу кровь твою, ты силен был в сраженьи, 


царь мечеи! — вещает он ему. — 


И славы блеск твоей не истребится ввек». — 


500 


510 


520 


«Не ты ль тот знаменитый царь, — 
В ответ ему Картон вещает. — 
Тот огнь, перун тот смертоносный, 
Колеблющий владык земли? — 
Но как могу я усомниться? 
Подобен он току гор, 
Стремящемусь в долину с ревом; 
Подобен быстрому орлу, 
Парящему над облаками. 

вы, почто же не возмог 
С царем морвенским я сразиться? — 
Моя бы память песней бардов 
В веках грядущих пронеслась. 
Ловец сказал бы, зря мой гроб: 
„Он ратовал против Фингала“. 
Но, ах! безвестен пал Картон: 
Над слабым истощил он силу». — 
«Никак; ты не умрешь безвестен, 
Ответствовал ему Фингал. — 
Несчетны барды стран моих: 
Их песни в вечность раздадутся. 
Сыны грядущих лет услышат 
О славных подвигах твоих; 
Когда вокруг горяща дуба 
Всю ночь препроводят во пеньи 
Деяний прежних славных дел. 
Ловец, сидящий на лугу, 
Свистание услыша ветра, 
Подымет очи и увидит 
Скалу, где ратовал Картон. 
Он, к сыну обратясь, укажет 
Места, где витязи сражались: 
„Гам, аки быстрая река, 


с бы 
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Сражался сильный царь Балклуты“». 
Радость процвела на лице Картона. 
'Томные глаза он к Фингалу взводит 
И вручает меч бранноносной длани. 
530 Жочет, да висит в царском чертоге; 
Да хранится ввек на брегах Морвена 
Память храбрых дел витязя балклутска. 
Брань перестает; барды мир воспели; 
Рать стеснилась вся около Картона: 
На копья вожди в горести склонились 
Воле и словам внять его последним: 
«Я исчез, о царь Морвена! 
Средь цветущих дней и славы. 
Чуждыя страны гробница 
540 Восприемлет днесь остаток 
Древня рода Рейтамира, 
Горесть царствует в Балклуте; 
Скорби осеняют Ратмо. 
Воскреси ж мою ты память 
На брегах шумяшей Лоры, 
Где мои витали предки, 
Может быть, супруг Моины 
`Гам оплачет гроб Картона». 
Речь сия пронзила сердце Клесамора: 
550 Слова не промолвив, он упал на сына. 
Мрачно и безмолвно войско вкруг стояло. 
Ночь пришла; багрова вверх луна восшедши, 
Лишь лучом кровавым поле освещала. 
Рать не шевелилась, как густа дубрава, 
Коей верх спокойный дремлет над Гормалом. 
В ночь, когда умолкнут ветры и долину 
Темным покрывалом омрачает осень, 
Гри дни по Картоне мы струили слезы; 
На четвертый вечер Клесамор скончался. 
560 Оба почивают, милая Мальвина! 
В злачной сей долине близ скалы кремнистой; 
Бледно привиденье гроб их охраняет. 
Гам, когда луч солнца на скалу ударит, 
Часто ловчий видит нежную Моину. 
Там ее мы видим: но она Мальвина! 
Не подобна нашим девам красотою; 
И ее одежды сохраняют странность. 
Всё она уныла и уединенна. 
Сам Фингал слезами гроб почтил Картона. 
570 Повелел он бардам праздновать всегодно 
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В первы дни осенни день его кончины. 
Барды не забыли повеленья царска 
хвалу Картона часто воспевали: 
«Кто тако грозен восстает 
Из океана разъяренна; 
И на утесист брег Морвена, 
Как буря осени, течет? 
его деснице смерть зияет; 
Сверкает пламень из очей; 
580 Как скимн, он берег протекает. 
Картон то, сильный царь мечей. 
Враги пред ним падут рядами; 
Гоня их, быстрыми шагами 
На ратном поле он летит 
По трупам низложенных воев, 
Как нека грозна тень героев. 
Нс там он на скале лежит, 
Сей дуб, до облак вознесенный, 
Стремленьем бури низложенный. 
590 Когда восстанешь ты, Картон? 
Когда сквозь мрак твоей гробницы 
Проникнет скетлый луч денницы 
И крепкий твой разгонит сон? 


Из океана разъяренна 

Кто тако грозен восстает 
на утесист брег Морвена, 

Как буря осени, течет?» 


'Гак пели барды в день печали. 
С их сладким пением я глас мой съединял, 
в00 Душевно сетовал о смерти я Картона: 
В цвету он юности и сил своих погиб. 
ты днесь где, о Клесамор! 
В пространстве воздуха витаешь? 
Твой сын успел ли уж забыть 
Руки твоей смертельну рану? 
И на прозрачных облаках 
Летает ли с тобою он} 
Но солнечны лучи я ошутил, Мальвина! 
Оставь меня; да опочию. 
во Во сновиденьи, может быть, 
Предстанут мне сии герои. 
Уже мне кажется, я слышу некий глас. 
Картонову гробницу солнце 


ЗИ”. 


Привыкло освещать; 
Я теплотой его согреюсь. 


«О ты, катящеесь над нами, 
Как круглый щит отцов моих! 
Отколе вечными струями, 
О солнце! блеск лучей твоих 

620 Чрез праг востока истекает? 
Где дремлешь ты во тьме ночной; 
И угрс где воспламеняет 
Светильник несгорающ твой? 


"Гы шествуешь в твоей прелестной 
величавой красоте. 

Усеявшие свод небесной 
Сокрылись звезды в высоте. 
Жолодная луна бледнеет 
И тонет в западных волнах; 

63° Гы шествуешь одно: — кто смеет 
С тобою течь на небесах? 


Дубы вихрь бурный низвергает; 
И гор слякается хребет; 
Поднявшись, в море упадает; 
Луна теряет срочный свет. 
Красот твоих не изменяешь, 
Светильник дня! лишь ты един, 
Ликуя, путь свой протекаешь, 
Небес могущий исполин! 


640 Когда полдневный свет мрачится, 
И тучи молния сечет; 
Когда за громом гром катится 

тверду ось земли трясет; 

Из грозных облак возникаешь 
Гы, мир даруя небесам; 
Дыханье ветров запрещаешь; 
Смеешься буре и громам. 


Но, ах! вотще для Оссияна 
Сияют днесь твои красы. 

650 Всходя из синя океана, 
Златые стелешь ли власы 
По светлым облакам летящим, 
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Коснешься ль западных зыбей, 
Ложася в понт, лучом дрожащим; 
Не зрит он красоты твоей. 

Но, может быть, времен влеченью, 
Как нас, тебя подвергнув, рок 
На небе быстрому теченью 

Лучей твоих назначил срок; 

660 И может статься, в тучах бурных 
Почивши сном в последний раз, 
Забудешь путь небес лазурных 
И утра не услышишь глас. 

икуй же, пламенно светило! 
Ликуй днесь в красоте твоей. 
Дни старости текут уныло: 
Луне они подобны сей, 
Смотрящей сквозь раздранны тучи, 
Когда над холмом мгла лежит, 

670 И странник, вшедши в лес дремучий, 
От стужи на пути дрожит». 


‹ОТРЫВКИ ПЕРЕВОДА ПОЭМЫ ДЕЛИЛЯ «САДЫ» 


1 
Сады 


Песнь вторая 


: О если б лира мне досталась та чудесна, 
Что камни и древа на злачный Гем влекла, 
Мой перст коснулся 6 ей, и мрачна б тень древесна 
Сей тучный холм, сии долины облегла. 
Олива, липа, дуб и кедры возвышенны 
Во короводе 6 шли покрыть сей луг зеленый. 
Но древний звуков строй уж не творит чудес; 
Бессилен лиры глас; к сладчайшим песням лес 
И камни дикие стоят теперь без чувства: 
0 Волшебны лишь одни искусство днесь и труд. 


Познайте ж, как тоуды и хитра длань искусства 
Богатство древесам и красоту дают. 


Цветами, овошми, одеждою тенистой 

Деревья суть садов милейшая краса. 

Какою разностью манят они глаза! — 

Иное рамена и ствол свой ширит мшистой; 
Легко другое вверх растет, главу подняв; 

Здесь мил мне вид его, а тамо величав; 

Гут гнется ветерком; там буре дерзновенной 

20 Противу ставит грудь и темя вознесенно; 

Го клонит ветви вниз, то к облакам стремится, 
И истинный протей средь цпарствия растений 
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Умеет пременять природы краше вид, 
Свой образ, зелень, рост, и цвет, и плод, и тени. 


Сокровища садов суть все они степени, 

вкус случайно их употреблять претит. 
В насадках разных древ обширность, вид пременный 
Многообразностью пленять умеют взор: 
Глубокий, мрачный там дремучий дикий бор 
Густую мещет тень; здесь менее сгущенны 
Селят прохладу рощ избранны древеса. 
Там одаль от семьи в кусты совокупленны 
Союзом дружества манят они глаза; 

тут красойи своеи надменно выступает 
Одно лишь дерево и красит луг одно. 
Гак, если мир полей дерзнем сравнить с войной, 
Перед сражением нам войско представляет. 
Отряды разны здесь; тут полк стеснен, а там 
Горд силою своей, во исполинской стати 
Один герой стоит и стбит целой рати. 


Законы разные различным сим древам 
Определяют вкус. Искусство горделиво 
Изгнало из своих садов рукой строптивой 


Особны древеса и дики мшисты пни; 


В садах природы днесь приятны нам они. 
Случаем смысленным и прихотью счастливой 
Разброшенное их нестройство нас пленит. 
Природа, образ, цвет иль расстоянье разно, 
Приятность, гибкий рост иль величавый вид 
Красу их различат; а древо безобразно 
сгущенный круг толпы да скроется от глаз. 
Но если старый дуб или ветвистый вяз, 
Дубравы праотец, верх гордый подымает, 
емейство все его, осторонясь вокруг, 
Почтительный ему синклит да составляет. 
Особно древо так приятно красит луг. 


Но с вкусом, с выбором, со тщанием отличным 
Вам тысячу картин представят древ кусты. 
Прозрачную здесь тень, а там их мрак густой 

оставьте и числом и ростом их различным. 
Вдали приятно глаз толпу братьев зрит. 
Вы сад ваш можете разнообразить ими:. 
Привлечь иль отразить предмет и дальний вид; 


вех - ВВ 


Союзить, разрывать и над полями сими 
Распространить иль сжать тень лиственных завес. 


Теперь купинных древ картины уж готовы; 
Пора искусству путь открыть и в темный лес. 


Мир вам, леса! Мир вам, тенистые дубравы. 

Уже под сводами зеленых ветвей сих 

70 Не слышен бардов глас и клик ужасный их. 
Приятнейиший восторг в вас ныне обитает: 
К отраде муз влечет и мне сей стих внушает. 
Позвольте ж, чтоб моя почтительная длань, 
Неся вам скромную признательности дань, 
Дерзнула красить вас, от вас самых учася, 

ак должно вашу тень свяшенну украшать. 


Леса различный вид удобны принимать: 
Сгущают тень их тут древа, в толпу тесняся; 
'Гам мрачной чащи сей унылость веселят 

з0 Дня трепетны лучи, со тьмою ночи споря. 
Здесь листьев тению зеленый дол узоря, 
В прогалинах древа раскинуты стоят; 
Верхи к верхам клоня, но, тронуть не дерзая, 
Взаимно, кажется, друг друга обольщая, 

85 Го нежно охватить, то оттолкнуть хотят. 


2 


Роскошны холмы там, раздолия зелены, 
Потоки ясные, тенисты берега 
И мягкие луга; 
Гам рощи злачныя, где палмы вознесенны, 
И мирты милыя, и лавры многосенны, 
Лимоны, кедры, с их цветами и плодом, 
В различных видах без разбора, 
Равно приманчивых для взора, 
Разбросаны кругом 
Под мрачным их наметом, 
В прохладной и густой тени 
Покров давали летом 
И в жаркие осенни дни. 
Меж ветвей их густых, порхая безопасно, 
Садились соловьи и пели сладкогласно. 
Между румяных роз и белых там лилей, 
то воздух освежал прохладностью своей, 


а аб: = 


Беспечно зайцы полевали 
И кролики перебегали. 
А там, 

Челами гордыми надменно величаясь, 

Ни смерти, ни сетей, ни псов не опасаясь, 
Паслись елени по полям 
Или спокойно отдыхали 
И мягку мураву жевали. 
Скакали лани на полях 
И серны резвые нагорны, 
Столь быстрые и столь проворны, 

Бесчисленные в сих полянистых местах. 


БЕССМЕРТИЕ 


«Отрывок из поэмы Делиля» 


‚: На троне вечности, верх тленного всего, 
Бессмертье, злым гроза, а добрым мзда едина, 
Воссев, от времени шагами исполина, 

Текущего у ног его, 

Хранит творящих повсечасно 

Закон заповедей святых, 
Отъяв ничтожества убежище ужасно 

От трепетной надежды злых. 


2 О вы! что у небес перуны громометны 

Похитя, олтари прав вечных свергли в прах, 
Бичи вселенныя и страх! 
Вострепещите: вы бессмертны. 

вы, минутны жертвы бед, 

Которых взор творца отеческий блюдет, 

На миг в чужой земле пришельцы чуть приметны, 
Утешьтесь: вы бессмертны. 


РУЧЕИ 


«Стихотворение Ганара> 


‚ Ручей, что по долине вьешься! 
Во многом сходен я с тобой: 
Ты все одним склоненьем льешься, 
Я склонностью влекусь одной. 


2 В теченье камушки встречая, 
Мурчишь ты жалобно чуть-чуть; — 
В любви преграды ощущая, 
Насилу смею я вздохнуть. 


з Как ясный твой поток сребристой, 
Стеклянна, зеркальна струя, 
Так страстно Ниной сердце чисто, 
'Гак искренна душа моя. 


4 От гроз, от бурного неаастья 
Ты кроешься в тени ветвей; 
От гибельных превратов счастья 
Я скрылся в хижине моей. 


5 К долине милой постоянно 
Стремясь, твоя струя течет; 
Так пленно сердце беспрестанно 
К моей любезной Нине льнет. 


$ Когда она в тебе глядится, 
Прелестный вид приемлешь ты; 
В моем так сердце он хранится: 
В нем врезаны ее черты. 


т Оль 


7 Не знаю льстить я клятвой ложной, 
Пучин не можешь ты скрывать; 
На дне твоем всё видеть можно 
И всё в душе моей читать. 


з Влеченью следуя природы, 
Стремишь ты к устью свой покат, 
Доколь твои кристальны воды 
Не заморозит лютый хлад. 


о Без Нины будет жизнь страданьем, 
И не погаснет к ней любовь, 
Пока с последним трепетаньем 
В сем сердце не застынет кровь. 


‹ОТРЫВОК ПЕРЕВОДА КОМЕДИИ ПИЕМРА 
«ШКОЛА ОТЦОВ»› 


ШКОЛА ОТЦОВ 
КОМЕДИЯ В 5 АКТАХ 


Сочинение г. Пьейра 


Действующие лица: 


Г. Горвалин. 
Г-жа Горвалина. 
Г. Горвалин, сын. 
Е лизавета, дочь Горвалина. 
Дорзинин. 
ермонтов. 
Дермонтов, сын. 
Маркелов, управитель Горвалина. 
Андрей, слуга. 


Действие происходит в Москве. 


Действие | 
ЯВЛЕНИЕ 1 
Дорзинин, Андрей 
Дорзинин 
Как барыня твоя? 
Андрей 


Уехала в ряды. 


ее 9 


Дорзинин 
О полдни, в этот жар? Прогулка хоть куды! 
Но барышня в дому? Ёе мне видеть можно? 
Андрей 


Она, сударь, одна. Я чаю, знать вам должно, 
Что никого тогда... 


Дорзинин 
А, брат ее? 


Андреин 


О нем, 
Лишь барин со двора, не знает весь наш дом, 
Где он изволит жить, и два дни уж... 


Дорзинин 
Спасиба. 


Поди. 


ЯВЛЕНИЕ 2 


Дорзинин (один) 


Ко мне он, как на удку рыба, 
Идет. Теперь-то я кошельком его надеюсь вмиг 
Свалить с плечей толпу всех должников моих. 
Сеть, которую мое проворство ставит, 
Потребну сумму мне достать его заставит. 
расотка хитрая, влюбленной молодец 
С такими средствами успеет наконец. 


ЯВЛЕНИЕ 3 


Дорзинин, Дермонтов 


Дсрзинин 


Изрядно; ты узнал, что в дальную дорогу 
Хозяин... и тотчас... 


Дермонтов 


Пустое. 


РИ. 


Дорзинин 


Слава богу| 
От нас уехал он и скука вместе с ним; 
Мы в пользу счастливые часы употребим 
И призовем сюда, уж не боясь помехи, 
Хозяйку милую, любящу игры, смехи. 
Драгой супруг меня не любит, я смекнул: 
Он очень бы желал, чтоб к дому я не льнул. 
Сквозь ласки, ложною улыбкою прикрыты, 
Я вижу, что его тягчат мои визиты. 
Как быть? Но этой я неделей поживлюсь. 
Да ты что смутен? — Эй! Жозяйка... Я боюсь. .. 


Дермонтов 


Не бойтесь. 


Дорзинин 


Нет, твоя мне встреча здесь опасна. 
Хозяйка молода, любезная, прекрасна. 


Дермонтов 


Любезна... как кому. А точно, молода, 
И поведение порукой в том всегда. 


Дорзинин 


Смешно в твои лета, мой друг, так строгим тоном 
Обычай осуждать и делаться Катоном. 

Ей хочется пожить, блеснуть красой, прельщать; 
Великая беда! Нсужли закопать 

Она должна себя вне милого ей круга 

< скелетом старого и скучного супруга? 

Не должен ли и то за счастье он почесть, 

Что иногда, его обедам сделав честь, 

Сзывает в дом его, вслед милого предмета, 
Веселую толпу людей большого света. 


Дермонтов 


Довольно, кажется, его я знаю нрав, 

Не любит этого он тона и забав. 

Спокойства 6 с скромною желал он простотою, 
Не съездов, занятых болтаньем лишь, игрою. 
При жизни первые 2жены его к нему 

Вы ездили ль» 
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Дорзинин, 


икак. 


Дермонтов 


По нраву, по уму 
Пример она была всем женам. Я свидетель, 
Как долг с веселостьми, с приятством добродетель 
Умела сплесть она; в кругу своей семьи 
Привыкши находить все радости свои; 
Любила мужа, дочь; сама в нее вселяла 
Гот нрав, те знанья, вкус, чем всех сама пленяла. 


Дорзинин 
Мои друг!.. 


Дермонтов 


И господин Горвалин, как ни крой 
Печаль, но страждет он ст разницы такой. 
Теперешня жена все рыщет лишь, мотает, 
Хотя душа ее порока и не знает, 
Но сколько легкости и в сердце пустоты! 


Дорзинин 
О, да, с каким огнем о падчерице ты 
Воспел хвалу! 


Дермонтов 


Кто? — Я? 


Дорзинин 


Теперь то начинаю... 
И впрямь она мила. — При том же, примечаю, 
Ты чаще здесь с тех пор, как из монастыря 
Привез ее отец. — Сперва я несмотря. .. 


Дермонтов 


Нет, я не чаще здесь бываю; вместе с вами... 
Ее ж я брату друг; меж нашими отцами 
Издавна связь... 


Дорзинин 


К любви причина тем сильней. 


РЕ А 


Дермонтов 
Неужли мыслите?., 


Дорзинин 


Что тысяч до’ста ей 
Приданого. И так ведь стоит потрудиться... 


Дермонтов 


Нет, нет; не думаю вовеки я жениться; 
Свободу потерять, в ярмо себя запречь, 
Нет, поздних я боюсь раскаяний навлечь. 
За час утех платить несносным веком скуки. 
Да вот Горвалин к нам... 


ЯВЛЕНИЕ 4 


Г. Дорзинин, г. Дермонтов сын, г. Горвалин сын 


Горвалин сын 


От нестерпимой муки, 
Которую терплю, ты можешь лишь, мой друг! 
Освободить меня и успокоить вдруг. 
Несчастье гнать меня не может утомиться. 
"Гы можешь спасти меня. 


Дермонтов сын 


Ты можешь положиться. 


Дорзинин (в сторону) 
Удался замысл мой! — Да что бедам твоим 
Причиною? Скажи. 
Горвалин сын 


Так вам, друзьям моим, 
Которых так люблю, теперь вам все открою. 
Дадите помошь мне вы, сжалясь надо мною. 


(К Дермонтову) 


Всех боле на тебя надежда вся моя. 


Дермонтов 


Скажи лишь, для тебя готов все сделать я. 


г бы 
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Дорзинин 


В чем можно, на мое надейся вспоможенье. 


Горвалин сын 


Уверен; вот мое несносно полсженье: 

К Лизете, в кою. я два месяца влюблен, 
Вечор я прихожу; но вид ее смущен, 

Но вместо резвости, веселости той милой, 
С которою меня встречала, мраз унылой. 
Печали на лице ее приметил я. 


‹НАДПИСЬ К ПАМЯТНИКУ ПЕТРУ 1 В ПОЛТАВЕ) 


‚ Пока цвести древа, струиться будут воды, 
Сей дивный памятник предаст в позднеиши роды 
Великого Петра великий дух, дела, 
Что предуготовлять премудрость лишь могла 
Героя, взнесшегось победой над Полтавой 
И осенившего свою державу славой. 
Но ныне сей герой почиет в небесах; 
Гогда как Александр, боготворим в сердцах, 
Стезей его ему похвально подражает 

10 И славный свой народ со славой управляет, 


Восстань, о Петр! Восстань, царь росский и герой! 
Зри замыслов твоих обширных исполненье. 

Россию смерть твоя не свергла в поношенье: 

Что начал ты, то все свершил наследник твой. 


ОДЫ ГОРАЦИЯ 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


Русская словесность лишается весьма полезного способа 
к своему, наравне с прочими просвещенными евоопейскими наро- 
дами, усовершенствованию по причине недостатка в хорошо пе- 
реведенных древних образцовых писателях. 1 

Юелая по возможности содействовать к пользе отечественных 
муз и быв преисполнен уважения к первому римскому лирику, 
принял я смелость ‘перевесть, большею частию подражательно, 
несколько од.его и поместил оныя в последнем издании моих со- 
чинений. Они удостоились лестного благосклонных читателей 
одобрения. Успех сей побудил меня к продолжению подвига 
моего: и| так _переложа в стихи, вообще с прежними, более чёт- 
вертой части од Горация, изданные теперь совокупно, в угод- 
ность тем из моих читателей, которым первые сего рода опыты 
мои не неприятными показались, дабы преклонить их еще более 
к снисходительному суждению о сем труде моем, почитаю нуж- 
ным сопроводить оный некоторыми объяснениями. 

Всем упражняющимся в словесности довольно известно, что 
нет ничего труднее верного или даже подражательного стихами 
перевода творений какого-либо древнего превосходного пиита. 
Искусство живописи хотя представляет более облегчительных 
средств, но мы часто видим, как нелегко и ему повторять кра- 
соты изящного подлинника; несмотря на то, что имеет такой же 
холст, такие же кисти и краски и что к благоуспешному исполне- 
нию нужен только наблюдательный взгляд и навык в подража- 
нни разноцветным оттенкам. В какое затруднение приведен 


1 Заимствуя примеры от французских, немецких и английских пиитов, 
оставляем мы в пренебрежении источники, из которых сами они почер- 
пали изящнейшие красоты свои. 
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‘был бы самый лучший художник, если бы вместо полотна имел 
токмо хрящ или камку; вместо соболиной кисти — шелковую; 
вместо бакана — индиго и гумигута — кармин, лазорь и охру. 
"Мог ли бы он точно представить вид, движение и чувство под- 
линника, хотя, впрочем, язык живописи есть всеобщий и всем 
равнопонятный язык. 

Вот положение каждого переводчика. Но в каксйя бы еще 
‘большей неключимости очутился почитатель Рафаэла, если бы 
при вышеизъясненном недостатке р захотел оживить кра- 
сками какой-либо картины его эстамп? Вот несчастное положе- 
ние мое при переводе и подражании Горациевых од. 

Не зная латинского языка, должен был я угадывать коасоты 
‘знаменитого подлинника из чужеземных, большею частью весьма 
неверных переводов. С величайшим трудом, с неутомимой пли- 
лежностью руководствуясь наставлениями и советами знакюиих 
латинский язык приятелей моих, принужден был я переводить 
почти слово в слово оды Горация и потом перелагать оные 
в стихи. Чувствую, сколь несовершен труд мой, но сообщаю 
‘оный читателям моим в той надежде, что если не предуспел 
я представить творений отличного сего певца со всеми красотами 
‘их, силою, легкостью и живостью, то, может быть, возбуждением 
о нем соболезнования подвигну искуснеиших пиитов к желани:о 
удачнее познакомить любителей словесности нашей с любимым 
Августа и Мецената лириком. Я имею здесь в виду не токмо ду- 
хом Горация обильно одаренных певцов Водопада и Волги, от- 
дых от тягости государственного служения беседе с Аполлоном 
посвятивших, но также и могущих внимать Тибурскому Алкею 
на природном языке его Мерзляковых, Вуковских и других лю- 
бимцев муз, столь блистательно пиитическое наше поприще про- 
текающих. 

Не для наставления опытных писателей в искусстве стихо- 
‘творных преложений, но некоторым образом для собственного 
оправдания моего признаю необходимым представить правила, 
которых придерживался я в переводе Горация. Из многих. виро- 
чем, весьма искусных наставников избрал я моим знам-?нигого 
г-на Делиля, неподражаемого переводчика и состязателя Вирги- 
лиева, столь превосходно благорассудительные наставления 
свои собственным примером оправдавшего. В предисловии пере- 
веденных им Георгиков' говорит он: « Геперь остается мне объяс- 
нить правила перевода, которым последовал я, и вольности, ко- 
торые позволял себе. Всегда замечал я, что чрезмерная в пере- 
водах верность бывает самою большою неверностью. По латыни 
слово иное благородно, соответствующее оному французское — 
низко; если поработить себя излишней точности, то благород- 
ство слога заменится низкостью. 
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Иное латинское выражение сильно и кратко; для перевода 
оного нужно будет много слов; — при наблюдении точности слог 
сделается растянутым. 

Иное выражение на латинском языке смело; на французском 
резко; итак, что было смело, становится жестко. 

Слияние нескольких слов стройногласно в подлиннике; не- 
посредственно соответствующие оным в переводе могут быть 
не столько приятны слуху; тогда грубыми звуками заменяется 
стройногласие. 

В латинском подлиннике изображение было ново; на фран- 
цузском языке оно издавно употребительное; в таком случае, 
вместо нового изображения представляется застарелое. 

Землеописательная подробность, отношение ко нравам могли 
быть в вашем подлиннике приятны народу, для которого писал 
сочинитель, а не вашим читателям; и так вы покажетесь стран- 
ными там, где подлинник был трогателен. 

Какие же средства избирает искусный переводчик? Он ис- 
следывает свойства обоих языков; когда они сближаются, он на- 
блюдает точность, когда разнятся, — наполняет промежуток за- 
меною, в которой сохраняет право языка своего удалиться 
сколько можно менее от духа сочинителя. Каждый ` писатель 
имеет, так сказать, собственную поступь и осанку: он более или. 
менее пылок, быстр, замысловат, и для того слог Виргилия, 
всегда естественный, сжатый, и простой, не должен затемняться 
блистательным, плодовитым и развлеченным слогом Овидия. 

После сего должно рассмотреть род сочинения: нельзя пере- 
водить поучигельную поэму как повествовательную; Георгики, 
например, как Энеиду. 

Каждая часть сочинения имеет также особое свойство, зави- 
сящее от коренных мыслей и течения слога. Мысли бывают 
просты или блистательны, веселы или мрачны, забавны или ве- 
личественны; переводчик не только не должен смешивать сих 
разных видов и красок, но по возможности обязан схватывать 
главнейшие их оттенки. 

Течение слога зависит наипаче от длины или краткости чле- 
нов речи. Переводчик не должен потоплять в протяжных перио- 
дах отрывистых и живостремящихси мыслей; равномерно не раз- 
дробит он полных и величественно текущих периодов. Более всего. 
обязан он подражать строиногласию в стихотворном переводе, 
а особливо в переводе Виргилия, можно, кажется, иногда скорее 
пожертвовать силою и Точностию, нежели стройногласием. Сти- 
хотворство оного подобно музыкальному орудию: не довольно 
того, чтобы верны были звуки оного, потребно еще, чтоб они 
были сладкогласны. Когда Виргилий сказал: Ре!х ди! роши ге- 
пип собпозсеге сацзаз, а1дие теб!$ отпез еЁ {пехогабе Ёата зиЫесй 
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реЪиз,? то потребно не только выразить силу мысли сей, но за- 
ставить нас почувствовать величество строиногласия. 

Еще с большим речением должно стараться выражать подра- 
жательную созвучность. Признаюсь, что это меня в переводе бо- 
лее всего затрудняло. Язык наш для сего слишком беден... 
К изображению каждой такого рода красоты делал я всевозмож- 
ные усилия; но как нельзя было предуспеть везде, то в замену 
того старался я, сколько мог, сообщить подражательную созвуч- 
ность многим стихам, в которых Виргилий не поместил оной. Ибо 
должно иногда превзойти свой подлинник именно для того, что 
мы слишком слабее оного. 

Наконец, переводчик должен наблюдать точность в сохранз- 
нии каждому члену речи места, которое занимает он, всякий раз, 
когда существенно постеленный ход мыслей того требует. Он 
прилежно стараться будет о верном выражении каждой черты; 
редко скажет двумя стихами то, что сочинитель изобразил од- 
ним. Чем более черта растягивается, тем слабее становится. Так 
острая жидкость, разведенная водой, увеличиваясь количеством, 
уменьшается в силе. 

Всего более в таком поучительном творении, каково Геор- 
гики, краткость необходима. Правило, кратко изображенное, 
легче впечатлевается в памяти, чем заглушенное кучею слов, его 
обременяющих. В сем-то, конечно, намерении, Боало наполнил 
свое искусство стихотворства краткими стихами, к затвержению 
способными. 

Я старался по возможности быть также кратким, как мой 
подлинник. На две тысячи с лишком стихов в переводе моем не 
прибавилось белее двухсот двадцати. И в этом не гнался я за 
пустою славою сравчиться числом стихов с Виргилием, но искал 
средства представить ту стремительность подлинника, которая 
составляет главнейшие красоты его. 

Самая важнейшая обязанность переводчика, все оные в себе 
заключающая, состоит в том, чтобы дать почувствовать в каждой 
части сочинения действие, сочинителем произведенное. Он дол- 
жен по возможности стараться представить буди не те самые 
красоты, по крайней мере толикое же число оных. 

Кто берется за перевод, тот принимает на себя долги, кото- 
рые уплатить обязан, хотя не тою самою монетою, но такою же 
суммою. Ежели не может он изобразить картины, пусть заменит 
мыслию; если не в состоянии выразить слуху, пусть выоазит 
уму; буди не так разителен, пусть пленит стройногласием; ежели 
не столь краток, пусть богатством отличается; когда видит, что 


? «Блажен, кто мог познать все вещества причины, страхи все, кто и 
гнев ‘судьбы неумолимой попрал пятой». — См. Георгики, кн. Ш, стихи 
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ослабил подлинник в одном месте, пусть усилит его в другом, 
пусть возвратит ему впоследствии то, чего прежде лишил, и тем 
самым установит везде точную замену; удаляясь всегда, или 
возможно менее, от свойства сочинения и каждой части оного. 
По сему-то песправедливо сличать каждый стих подлинника 
с соответственным стихом перевода, но по целости и по общему 
действию каждой части должно судить о его достоинстве. 

Для такого перевода нужно, как часто говорено было, не 
токмо наполниться духом сочинения, зыбыть свои нравы, прни- 
своив сродные ему, оставить свою землю, чтоб переселиться в его 
отечество, но даже стараться искать красоты его в прямом их 
источнике — природе. Чтобы лучше подражать способам, какими 
изображал он предметы, должно стараться видеть оные; и та- 
ковой перевод есть почти сочинение». 3 

Ко всем сим, без сумнения, весьма основательным наставле- 
нием г-на Делиля осмеливаюсь присовокупить несколько замеча- 
‘ний, почерпнутых мною из достоподражательного его примера. 
Мне показалось, что при переводе описаний или картин для 
оживления, усиления или сбъяснения оных можно позволить 
себе некоторое распространение; к чему, признательно сказать, 
иногда необходимость рифмы принуждает. Я приметил, что та- 
ковая благоразмеренная растяжка отнюдь не уродует красоты 
подлинника. Представляю пример из бессмертного Ломоносова. 

В книге Мова читаем: «Рече господь Иову сквозь бурю и 
облаки... Препояши яко муж чресла твоя; вопрошу тя, ты же 
ми отвещай. Где был еси, егда основах землю, возвести ми еще 
веси разум: кто положи меры ея, аще веси, или кто наведый 
вервь на ню? На чем же столпы ея утверждены суть: кто же 
есть положивый камень краеугольный на нейз Егда сотворены 
быша звезды, восхвалиша мя гласом велиим вси ангелы мои’ — 
Заградих же море враты, егда изливашеся из чрева матере 
свсея исходящее? Положих ему облак во одеяние, мглою же по- 
вих е; и положил ему пределы, обложив затворы и врата. Рек же 
ему: до сего дойдеши и не прейдеши, но в тебе сокрушатся 
волны твоя. Или при тебе составих свет утренний; денница же 
весть чин; ятися крыл земли, отрясти нечестивыя от нея. — 
См. глава 38». 

Высоким духом стихотворства воспламененный переводчик, 
распространяя картины сии, говорит: 

О ты, что в горести напрасно 
На бога ропчешь человек! 


Внемли. как в ревности ужасно 
Он к Иову из тучи рек. 


3 См.:, [.ез Е Чоп [ГХХГУ ш 12. О!5сошз  ргёйиташе, 
рр. 57—64. 


а 


Сквозь дождь, сквозь вихрь, сквозь гром блистая 
гласом громы прерывая, 

Словами небо колебал 

И так его на распрю звал. 


* 


"Сбери свои все силы` ныне, 
Мужайся, стой и дай ответ. 

Где был ты, как я в стройном чине 
Прекрасный сей устроил свет; 
Когда я твердь зсмли поставил, 

И сонм небесных сил прославил 
Величество и власть мою? 

Яви премудрость ты свою. 


* 


Где был ты, как передо мною 
Еесчисленны тьмы новых згезд, 
Моей возженных вдруг рукою, 
В общирности безмерных мест 
Мое величество вещали, 
Когда от солнца воссияли 
Повсюду новые лучи, 
Когда взошла луна в ночи. 
* 
Кто море удержал брегами 
И бездне положил предел 
И ей свирепыми волнами 
Стремиться дале не велел? 
Покрытую пучину мглою 
Не я ли сильною рукою 
Открыл и разогнал туман, 
Из суши сдвинул океан? 
* 

Возмог ли ты хотя одчажды 
Велеть ранее утру быть, 

нивы в день томящея жажды 
Дождем прохладным напоить? 
Пловцу свободный ветр направить, 
Чтоб к пристани его досгавить, 

тяготу земли тряхнуль, 
Чтобы безбожных с ней сопхнуть? 4 


Таким витийственным распространением бессмертный пере- 
водчик не только не ослабил картин подлинника, но усилил, 
живее образовал оные и не заставил жалеть о несоблюденном 
краткоречии. 

одражая, соответственно слабым способностям моим, пре- 
восходному примеру сему, осмелился я в некоторых местах пе- 
ревода моего од Горациевых употребить свободу распростране- 
ния; он говорит: «Ёсли строгая необходимость вонзит в темя 
алмазный гвоздь, не избегнешь ни ст смятения души, ни главы 
не уклонишь от петли смертной» (см. кн. Ш, ода ХХ[У). 


* См. Сочинения” Ломоносова. Тем 1, стр. 33. 
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Я распространил последнюю картину следующим образом: 


Коль рок необходимый, строгий 
Уставит гвоздь алмазный в грудь, 
Душевной не уймешь тревоги 
не возможешь ускользнуть 
От крепкой петли, что сурова, 
ичем не умолима смерть 
В летящий миг уже готова 
Над головой твоей простерть. 
(См. Ода Против корыстолюбия, | строфа). 


Не желая скрывать посяганий моих и своевольств, решаюсь 
представить на суд просвещенных читателей еще несколько при- 
меров распространений моих за грань, подлинником определен- 
ную: в конце ХХХ оды, Ш книги Гораций сказал только: 
«Гогда меня, управляющего двувесельным чёлном, Аврисблиз- 
нецом Поллукс сохранно перенесут чрез волнующийся Эгей». 

Вот мой распространенный перевод: 


Тогда, коль ветерок прислужен 

За скромным вслед дохнет пловцом, 
Покров лишь Полукса мне нужен 
С его любезным близненом; 

'Гогда меня двл брата звездны 

И легкий двувесельный чёлн 
Сохранно пренесут чрез бездны 
Бунтующих эгейских волн, 


(См. _Ода „Скромная беспечность, 
строфа` последняя). 


В других местах дерзнул я даже прибавить собственные кар- 
тины. Вместо: «Фортуна срывает здесь с шумом острую вершину 
и, где угодно, там ее кладет» (см. кн. [, ода ЖХУ) — я сказал: 


Фортуна колесом вращает, 
Ей свыше подчинен весь свет, 
Тут с треском острый верх срывает, 
Где хочет, там его кладет. 
(См. Ода Судьба, строфа последняя). 


Наконец краткое описание: 

«Те места и счастливые холмы тебя и меня приглашают: там 
теплеющийся пепел друга-певца оросишь ты должною слезою» 
(см. кн. П, ода УГ) — расплодил я подробностями: 


Вот там-то, в рощиице тенистой, 
Зовущей нас под кров густой, 
Близ тока, из скалы кремнистой 
Хрустальной льющегось струей, 
Мы сядем отдохнуть с тобою 

дружны съединим сердца; 

ам теплой оросишь слезою 
Прах милого тебе певца. 


(См. Ола Другу сердца,“ строфа 
последняя). 
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Может быть, подумают иные, что таковые распространения 
одобряются мною единственно для того, что в стихотворном пе- 
реводе моем некоторые оды Горация растянул я сам весьма не- 
умеренно. Сие заключение было бы не совсем справедливо: 
кратко-выразительность латинского языка в отношении к рус- 
скому всем довольно известна; и на французском даже языке, 
более с ним сходственном, перевод Георгиков знаменитого Де- 
лиля весьма пространнее подлинника. 

О излышней растянутости переводов моих, кажется, судить 
должно не по сравнению оных с числом слогов с латинскими сти- 
хами, но с прозаическим русским точным переводом. Причем 
надлежит принять во уважение лежззавшую на мне обязанность 
не краткостию токмо, но красотою свободного в течении слога 
сообщить переволу в стихах приятность, изящным Горация тво- 
рениям приличную. 

Итак, желая искренно, чтобы в стихотворном переводе уме- 
ренная и приличная растяжка описании или картин не была 
признана большою погрешностию, приступаю к продолжению за- 
мечаний моих. 

Почтенный г-н Делиль сказал, что распространение подлин- 
ника неприлично при выражении мыслей, какое-либо поучение 
заключающих. Уроки сами по себе сухие должны быть сокра- 
щасмы. Я весьма старался наблюдать правило сие и некоторые 
примеры отдаю на суд читателей. 

Гораций говорит: 

«Завтра хотя отец богов застелет свод неба мрачным обла- 
ком, хотя чистым солнием озарит; но прошедшего несбывшимся 
не учинит, не разделает и не уничтожит того, что унес уже ле- 
тящий час» (см. кн. [Ш], ода ХХХ). 

осмелился сократить последнюю мысль: 
Пусть завтра Дий иль тмой обложит, 
Иль солнцем небо озарит; 
Собывшегось — не уничтожит, 


Прошедшего не возвратит. 


(См. Ода Скромная беспечность, 
строфэа 8). 


Но признаюсь откровенно, что в некоторых случаях укло- 
нялся я от сего благоразумного правила. Принося повинную, 
укажу и на место преступления. В ЖУГ оде книги ПТ Гораций 


К облегчению по сей статье заключения судсй моих обязанностию 
почитаю сказать, что в 16-ти переведенных мною стихами Горациевых 
одах в прозаическом по возможности сокрашениом переводе находится 
вообще не менее 5940, а в стихотворном 6190 слогов. Если можно же- 
лать, чтоб в оном вернее выражены были красоты подлинника, то по кран- 
неи мере нельзя, кажется, требовать большого сокращения в слоге. 


ой 


сказал только: «Чем больше кто себе отказывает, тем больше 
от богов приемлет» (см. кн. П, ода ХУ. 
А я расплодил истину сию прибавочным нравоучением: 


Чем больше мы себе откажем, 

'Гем больше боги нам дадут; 

Но строгим быть даров их стражем 
Безумцу лишь приличен труд. 


(См. Ода Способ к довольству, 
сгрофа 8). 


К наставлению: 

«Что завтра случится, не беспокойся узнавать, и каждый 
день, судьбой дарованный, причисляй к прибытку» (см. кн. Г, 
ода [Х.) — присовокупил я собственную мысль: 

Что завтра встретится с тобою 
Не беспокойся узнавать; 
Минутной пользуйся чертою 
день, отсроченный судьбсю, 
Учись подарком почитать. 


(См. Ода Другу моему, 
4 строфа). 


Не оправдывая отнюдь погрешностей моих, осмеливаюсь 
сказать, что распространение умствования тогда только извини- 
тельно, когда переводчик, приятностию или красотою мысли мо- 
жет заставить читателя не приметить растяжки поучений. — Сими 
словами произнес я над самим собою весьма строгий приговор. 

Что касается до подоажаний, то я старался мысли и картины 
Горация, всем временам и народам свойственные, сохранить 
в точности; те же, которые относились особенно к римским или 
греческим эпохам, басням, обычаям и прочая, заменял я при- 
личными нашему времени соолношениями. Например, вместо 
следующего окончания оды о суетности жизни: «Когда умрешь, 
о Горкват, и Миной произнесет над тобой торжественный при- 
говор; — ни знатная порода, ни витийство, ни благочестие тебя 
не возвратят: ибо из подземного мрака ни Дияна не освобо- 
ждает целомудренного Ипполита, ни Тезей не может растор- 
гнуть летийских оков им любимого Пиротоя» (см. кн. МУ, 
ода \У[]) —мне показалось приличным, сообразуясь с нынеш- 
ними нашими по сему предмету понятиями, сказать: 


Когда умрешь и поневоле 

ебя к кладбишу отнесут, 
Ни знатный род, ни честь оттоле, 
Ни ум тебя не изведут. 

икто не выходил из гроба, 
Хоть всяк в него отсель идет, 
Бездонна, знать, земли утроба: 

овсюду вход — исхода нет. 

(См. Ола Схетность жизни. 


строфа 7 и`8). 
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Равномерно прекрасное описание идолопоклоннических обе-. 
тов, в сем воззвании Горация к Июлию Антонию содержащеесь: 
«Гебя разрешат от обета десять волов и толикое же число те- 
лиц; а меня нежный отдоенный теленок, в высокой пажити воз- 
растающий; вогнутое чело его подобится светлости, тридневную 
луну означающей; ВДОЛЬ ОНОГО ВИДНО белое, как снег, пятно; весь. 
он рыж» (см. кн. ГУ, ода П), — заменил я следующими, к на- 
шим обычаям и обрядам в подобных случаях относящимися 
картинами: 

С тобой мы вместе радость нашу 
Явим усердным торжеством: 
Бесцевных ты мастиков чашу 
Возжешь пред мирным божеством; 
Чертог твой яркими лучами, 
Украшен ночью, возблестит, 
И радостными голосами 

нем гимн Астрее возгремит. 


* 


А я, помост усыпав храма 
Взращенными цветами мзой, 
Возжгу в нем горстку фимиама 
С белейшею лилей свечой 

Из воска, что с полянки смежной 
'Грудолюбивая пчела 

За мой о ней надзор прилежный 
С избытком в дар мне принесла. 


(См. Ода Ломоносов, последние строфы). 


Такими и подобными сим заменениями перенося Горация 
в наш век и круг, старался я заставить его изъясняться так, как 
предполагал, что мог бы он изъясняться, будучи современником и 
соотечественником нашим. 

Чувствую, сколь неудачно исполнено дерзкое предприятие 
сие, по я уверен, что искуснейший меня и обильнее духом Гора- 
ция напитавшиися пиит, придерживаясь правила моего, заста- 
вил бы нас живее чувствовать красоты сего несравненного певца, 
скорее познакомил оы нас с его мыслями, чувствами, доброду- 
шием и веселою беззаботливостью, усыпавшею цветами скром- 
ный путь жизни его; и, наконец, вернее способствовал бы к по- 
рождению между нами наследника сему любезному песно- 
певцу: —а потому осмеливаюсь заключить, что такого рода пи- 
итические подражания были бы полезнее для соотечественной 
словесности даже самых верных и лучших стихотворных пере- 
ВОДОВ. 

Остается мне сказать несколько слов о образе составления 
книги сей: подлинник поместил я при переводах и подражаниях 
моих для того, чтобы искусные в латинском языке имели легкий, 
для авторского самолюбия моего, конечно, невыгодныи, но 


ый 


о беспристрастии моем к собственности явно свидетельствующий 
способ сравнения. ГГереводы же в прозе, по возможности точные, 
с примечаниями, большею частию у г-на Дасье заимствован- 
ными, присовокупил я для облегчения соображений тех из моих 
читателей, которые лишены преимущественного удовольствия 
разуметь подлинник, и кои, как с греческою и римскою митоло- 
гиею, так и с историею их не совершенно познакомлены. 

О прозаическом переводе моем предварительно сознаю, что 
знатокам латинского языка и даже несведущим в оном пока- 
жется он неудовлетворительным и красоты подлинника не в точ- 
ном, а иногда в уродливом виде представляющим. Приняв за 
правило переводить мысли и выражения Горациевы почти 
слово в слово, не мог я наблюдать везде приличной красотам их 
чистоты слога и заменять точность соответственными оной ви- 
тийственными оборотами. Но смею чисгосердечно удостоверить, 
что я не имел коварного умысла представить в прозе моей Гора- 
ция безобразным для того, чтоб показался он приятнейшим 
в стихах моих; и долгом поставляю заблаговременно предосте- 
речь беспристрастных читателей, что в прозаических чертах 
должны видеть они токмо холодный силует сего прекрасного 
пиита. За неимением на нашем языке хорошего перевода, по- 
корно прошу их сличить мой с прекрасными переводами 
г-на Баттё на французском, а г-на Менделсона на немецком 
языке. Гогда только будут они в состоянии судить с некоторою 
основательностию, где в стихах моих имел я счастие предста- 
вить Горация не в безобразном виде и где, как в оных, так 
наипаче в прозе, снимал с него лишь неудачный и уродливый 
отлепок. 

В заключение скажу, что желая искренно, по свойственному 
всем сочинителям чувству, чтобы представляемый мною рус- 
ский Гораций был благосклонно принят читателями, почту себя 
весьма счастливым, если, как я объяснил вначале, даст он повод 
или искуснейшим пиитам нашим, или вступающим в их поприще 
питомцам муз исполнить удачрее меня предпринятый мною 
ПОДВИГ. 

Могу притом удостоверить откровенно, что это будет самая 
лестная награда за труд мой, не весьма много, впрочем, при- 
ятности мне обещающий; ибо мало сыщет он в читателях сни- 
схслительных одобрителей попытке моей пересадить на отечест- 
венную пошву Тибурский лавр; но подвергнется неминуемо 
строжайшему латино-русских любословов истязанию; а что 
истинно для меня опаснее того, принужден будет пред просве- 
щенными знатоками выдерживать убивственное сравнение с пре- 
восходным произведением бессмертного пиита, прославившего 
лирою своею знаменитый Августа век. 
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НИЧТОЖЕСТВО БОГАТСТВ 


Непросвещенну чернь с презреньем изгоняю. 
А вы! безмолвствуйте: ' парнасских жрец богинь, 
Для юношей и дев стихи я восиеваю, 

‚ Еще неслыханны донынь. 


Цари — подвластным страх; царей — Зевес властитель. 
Гитеи? дерзостных низвергший в прах детей, 
Колеблющий весь мир и звездную обитель 

Единым манием бровей. 


Пусть тот садов себя пространством величает; 

Сей знатен, в Марсов круг? за почестьми течет; 

Того пусть слух доброт повсюду прославляет, 
Сего толпящийся причет; “ 


Равняет всех их смерть: вельможа напыщенный 
Иль нищий, — всем ея быть жертвой суждено: 
И в урне роковой все имена вмещенны 

Судьбой мешаются равно. 


Злодей, зря меч нагий,? над головой висящий, 


Не может яств вкушать сицильских 6 и вина; 
Ни пенье птиц, ни лир приятно глас звенящий 
му не возвращают сна. 


В убогой хижине, приосененной миром, 

Не презирает сон приятна уголка 

И на брегу реки, колеблема зефиром, 
Покрова темного леска./ 


Умеренного кто довольства лишь желает, 

Того ни бурное морских волненье вод, 

Ни запад лютого Арктура8 не смущает, 
Ни звездного Козла? восход. 


Ни град, цвет гроздия, иль плод его разящий, 

Ни жатва, льстившая надеждою златой, 

Ни сад, то дождь ливный, то лютость зим винящий, 
То землю иссушивигий зной. 


Уж рыбы зрят моря оплотами стесненны: 
Богач пред богачом там с челядью своей 
с зодчими в волнах спешат возвысить стены, 
Наскуча твердою землей. 


4 Заказ 868 — 49 — 


10 Но страх, но скорбь за сим вельможей вслед стремится; 
Забота тошая с нахмуренным челом 
В трирему,!? медью вкруг обиту, с ним садится 
задь седла его верхом. 
п Почто ж, коль мраморы драгие синадийски, 1 
Ни благовоннейший персидский аромат, 
Ни багряницы блеск, ни вина кампанийски 
Печалей гнета не легчат? 
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2 [ПТочто желать, столпы воздвигнув приворотны, 
Чтоб новый вкус мой дом на зависть все одел 
И на сокровиша променивать заботны 

Сабинский малый мой удел? 


Ничтожество богатства 


Кн. П?. Ода | 


' Безмолвствуйте — !ау\е [пошз, значит точно: блатоприятствуйте 
языком. Древние суеверы, думая, что при жертвоприношениях услышан- 
ные речи могли иметь дурные или хорошие предзнаменования, извещали 
присутствующих, чтобы произносили они токмо благозначительные слова. 
Опасение проговориться заставляло народ безмолвствовать; и таким об- 
разом слова блазоприятствуйте языком [ауее |пвшз, впоследствии вре- 
мени приняты были в значении: безмолвствуйте; так как слова мир вам 
принимаются не в первоначальном смысле. 

? Гизантами — сии, под другим названием Титаны, были дети земли, 
которые по-гречески назывались Га, Тя, а в относительном смысле 
ТЗ, тифи, кормилица. — Они восстали противу богов; но наконец лобе- 
ждены Юпитером. , 

3 Марсово поле — Сатриз, была в Риме пространная площадь, где 
собирался народ для избрания чиновников. 

* Лричетников — Ромул позволил каждому частному человеку избрать 
себе покровителем кого-либо из сенаторов. Первые назывались Клиен- 
тами, СЦепз, а последние Патронами, РаНопиз. 

5 Обнаженный меч — Гораций имел здесь в виду философа Дамокла. 
Превознося богатство и великолепие Дионисия, Тиранна Саракузского, 
признавал он его счастливейшим из смертных. Дионисий, устроив для 
него богатейший пир, потчевал вкуснейшими яствами и напитками. Да- 
мокл был в восхищении, как вдруг увидел над головою своею висящий на 
конском волосе обнаженный меч; опасность смерти воспрепятствовала ему 
наслаждаться пиршеством и признавать счастливым Тиранна. 

8 Грапезы Сицилийския — в Сицилии любили хорошо покушать и 
попить; сим они Так отличались, что изобилный и вкусный стол обык- 
новенно называли столом сиракузским. 

? Темпы — прекрасная Фессалийская долина, между горами Оссою и 
Олимпом. Именем сим означались иногда другие приятные местоположения. 

3 Арктура — имя северного созвездия близ Медведицы, происходящее 
от греческих слов «пропуск в рукописи» Медведица и страж; оно также 
называлось «пропуск в рукописи> возница; поелику созвездие сие имено- 


1 тиум\ — кормилица. — Ред. 
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валось иногда телегою «пропуск в рукописи». Древние полагали восхож- 
дение созвездия сего в половине сентября, а захождение в начале сле- 
дующего месяца. 

9 Козла — созвездие козлят, находящеесь по левую сторону Арк- 
„тура, восходит в конце сентября и предвещает бурную, ненастливую по- 
году. 

1 Триреме — так назывались галеры, три яруса весел имеющия. 

! ОФризийские мраморы — ломка мрамора сего производилась близ го- 
рода Синады; почему называли его и Синадийским камнем. Он был цвету 
белого с красными разводами. 


12 Фалернское — гсра Фалерн находится в Италии, близ Кампаний- 
ского города Синопа; оттуда получали самое лучшее вино. 


НА РАЗВРАТ НРАВОВ 


' Квирит| за предков злодеянья 
Безвинный ошутишь ты месть, 
ПН ска свяшенны храмы, зданья 
Из пепела коснишь вознесть; 
Пока кумиров обожженных 
пылью, дымом очерненных 
Не восстановишь в прежню честь. 


2 Бессмертных власть верховну чтущий, 
Воздел всемирный ты венец: — 
Начало счастья им, — грядущий 
Лишь им приписывай конец. 
Гесперии ! всех бед, злосчастий 
Причиной буйство вышней власти 

е покорившихся сердец. 


з Пророчески жрецов прещенья 
Отвергшу, нашу рать в боях 
вукрат толпами ополченья 
Менез,3 Пакор3 разбили в прах; 
Двукрат добычею беструдной 

Украся ожерелье скудно, 
Смеется нам наш гордый враг. 


8 Едва не пал сей град строптивый, 
Междоусобный строя ков, 
Когда и Дак‘ браннолюбивый 
с нильских Эфиоп“ брегов 
Восстали против нас войною, 
Сей — страшен силою морскою, 
от — лучших множеством стрелков, 


5 Пороком век наш плодовитый 
Вначале браки осквернил, 
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Домы и роды знамениты: 

В разврате сем источник был, 
Который вскоре, как волнами, 
Народ отечество бедами 

И злодеяньем наводнил. 


К замужеству девицы близки 
Охотятся перенимать 
Похабны пляски ионийски; 
И не стыдяся посвящать 
Себя толь гнусному искусству, 
К прелюбодейному распутству 
Слешат уж с детства навыкать. 


5 


Фена из-под венца лишь, — ищет 
Уже молодших волокит, 

Пока муж пьет, — в потемки рыщшет 
И там поспешно, — сброся стыд, 
Непозволенну, без зазора 

И б6ез дальнейшего разбора 

Утеху встречному дарит. 


Иная, с ведома супруга, 

Не закрасневшися встает 

Из пиршественна даже круга, 
Когда или купец зовет, 

Иль корабельный гость гесперский, 
Что за ее распутства дерзки 
Сокровища, как сор, дает. 


Не от таких отцов военный 
Род юношей проистекал, 
Который кровью Карфагены 
Моря пространны обагрял; 
Кем Пирр’ во бранях знаменитый, 
Великий Антиох8 разбиты, 

И ужас Рима-—- Ганнибал.? 
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Мужественно то было племя 
'Грудолюбивых поселян, 

Считавших не за тяжко бремя 
Пахарь сохою сабелян; !0 

Носить дрова к избе убогой 

В час льготы от работ, коль строгой 
Их матерью приказ был дан; 


ба 


и В час даже, как небес светило, 
Простерши с гор отрадну тень, 
Волов усталых отрешило 
От гнувшего ярма весь день; 

И, чтоб трудам дать отдых малой, 
оспешно колесницу гнало 
За крайний запада ступень. 


12 Чего не изменяют едки 
Лета в тлетворном бегстве их? 
Сынов развратных наших предки 
Родили; — мы отцов своих 
Уже в разврате превосходим; 
А в сыновьях — потомство родим 
Развратнее — и нас самих. 


На разврат нравов 
Кн. Ш. Ода УП 


1 Гесперия — Италия называлась также Геспериею ближнею, в отно- 
шении к Испании, крайнею Геспериею проименованною. 

2 Отверзнув предзнаменования — римляне не начинали никогда сраже- 
ний без наблюдения предзнаменований. Чаятельно Гораций имеет здесь 
в виду разбитие римлян под предводительством Красса, вступившего в сра- 
жение с парфянами, несмотря на неблагоприятные предзнаменования. 

3 Менеза и Пакора — Менез был военачальник, Пакор —сын Орода, 
Парфянского царя. 

* Дак и Эфиоп — Гораций чаятельно говорит здесь о войне Триум- 
вира Антония и Клеопатры, царицы египетской, противу Августа. Даки 
были признаваемы за один народ с гетами и обитали по Дунаю, в нынеш- 
ней Грансильвании, Молдавии и Валахии. 

5 Ионических плясок — они были весьма любострастные; и, может 
статься, походили на наши русские народные пляски. 

6 Кровью Пуническою — Пуниею называлась область Карфагенская. 

7 Пирр —он был царь Эпиротов и наследник Ахилла. — Победа кон- 
сула Асвиния при Гераклее, он разбит был Фабрикием и Куррием. 

нтиох — сей Сирский царь побежден на море Эмилием Вегиллом, 
а на суше Л. Сципионом. 
Ганнибал — знаменитый кагфагенский полководец. 

10 Сабельскою — в уменьшительном значении то же, что самнитскою. — 

Самниты были соседи римлян. 


ПРОТИВ КОРЫСТОЛЮБИЯ 


: Хотя 6 с ливийскими индейски 
Богатства цельны!' ты скопил, 
Моря тирренски, апулейски ? 

ля зданий щебнем нагрузил; 
Коль рок необходимый, строгий 3 
Уставит гвоздь алмазный в грудь, 


рес 


Душевной не уймешь тревоги 

И не возможешь ускользнуть 
От крепкой петли, что сурова, 
Ничем не умолима смерть 

В летящий миг уже готова 

Над головой твоей простерть. 
Блаженней Геты“ и степные 

За Понтом скифы жизнь ведут, 

Что на колесах подвижные 

Их домы за собой везут: 

Земля, без граней, им свободно 
Приносит жатвы и плоды; 

ратаи там лишь погодно 

Проводят тучные бразды; 

Один, скончав свою работу, 
Другому труд передает; ° 
заимну доставляет льготу 

Соседу своему сосед. 


|5 


з Гам может средь семейна круга 
Детей своих любяща мать, 

Быв целомудренна супруга, 
Безвинно пасынков ласкать. 

Там муж не раб жене богатой; 
Она не знает волокит; 
Наследны доблести — не злато — 
Всяк драгоценным веном чтит. 
'Гам в браке верность неизменну 
Жранит врожденный страх стыда: 
Забывших клятву их священну 
Преступниц нет, иль смерть — их мзда. 


а О! кто положит с злодеяньем 

Междоусобию конец? 

Коль хочет статуй с надписаньем: 

«Прямый отечества отец»,/ 

Пусть буйство обуздать решится 
своевольство пресечет: 

Потомством он благословится! 

От нас, увы! — пусть мзды не ждет; 

Завистны души, — унижаем 

Мивущу доблесть мы средь нас; 
о ишем, воскресить желаем, 

Лишь только улетит из глаз. 
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5 К чему и жалобы и стоны, 
Злодейство казни коль не зрит? 
К чему бессильные законы, 
Коль нравственность не подкрепит? 
Когда ж не зноем опаленна, 

Ни дальна севера страна, 

Что, вечным снегом отягченна, 
Борею $ в область отдана, 

От алчности не отучает 
Корыстолюбного купца, 

Коль грозны волны побеждает 
Отважна опытность пловца; 


6 Коль бедности порок постыдный 
Велит всё делать, всё сносить 
И крутизною незавидный 
Путь добродетели забыть; — 
Пойдем; —и в Капитол? священный, 
Куда, усердием горя, 

Зовет народ нас восхищенный. .. 
Иль бросим в ближние моря 
Драгие камни бесполезны, 
Громады золотых монет; 

Да поглотят несыты бездны 
Источник всех злодейств и бед! 


7 Коль истинное сокрушенье 
О злобе нашей ощутим, 
Корыстолюбья истребленье 
Началом будет нам благим. 

юношей, лишенных силы, 

Навычка строгая к трудам, 
Вельможич, ныне всадник хилый 
И ловчий трус, — по целым дням 
Готов искусною рукою 
Или ахейский трох ! катать 
Иль запрещенною игрою 
Свой жребий случаю вверять. 


в Меж тем родитель вероломный 
Спешит, забыв и стыд и честь, 
Поверившего в клад огромный 
'Говарища в торгу обчесть; 

остеприимство, дружбу, братство 
Готов он дешево продать, 


д О а 


Чтоб недостойному богатство 


Сему наследнику собрать. 

Что ж в том? — Неправое, конечно, 
Стяжанье скоро возрастет, 

Но всё к нему чего-то вечно 

В глазах скупца недостает. 


Против корыстолюбия 


Кн. Ш. Ода ХУ 


' Дельные сокровиша — словами сими Гораций означает, что римляне 
еще не доходили войною до Аравии, и сокровищ ее не расхищали. 

? Тирренейское и Апулейское — 'Тосканское и Адриатическое моря. 

3 Строзая необходимость — названием сим песеззИаз означали римляне 
Парку и даже Смерть. — Гораций говорит, что она предшествует Фортуне 
с гвоздями, клиньями и прочая. — См. кн. [, ода ХХХУ. 

4 Гетгы — народ сей кочевал по берегам Дуная до Черного моря. 

5 Равномерный стлых — не понимаю, как Гораций мог сказать, что 
гетские хлебопашцы друг друга погодно переменяли: такои общенности 
кочующие народы иметь не могут; приличнее было бы сказать сие о нивах, 
чем о Пахарях. 

6 Снисходительно с пасынками обходится — все почти переводчики, 
кроме г-на Фосса, заставляют здесь Горация говорить, что Скифские ма- 
чихи не посягают на жизнь их пасынков. — Стихи сии, не суровость, но 
нежность изображают; а потому основательнее предположить можно, что 
Гораций хотел представить совсем другую мысль: разврат нравов его вре- 
мени был чрезмерно велик и почти всеобщий: молодые девушки, из коры- 
столюбия, выходили за престарелых отцов семейства; мачиха не могла при- 
ласкать пасынка, не подвергая себя предосудительному заключению, что 
для удобносги искала в своем семействе наместника дряхлому супругу; 
противуположно сему, Гораций чаятельно сказать хотел, что снисходи- 
тельная к пасынкам скифская мачиха таковому уничижительному подозре- 
нию никогда не подвергалась. 

7 Отец отечества — Гораций сказал: «отец града». — ‘Такого названия 
нигде, кроме сей оды, не встречается. 

орею — полуночный ветр. 

3 Капитол — в древности главный храм Рима. 

10 Греческозо троха — трох был железный обруч около саженя в попе- 
речнике, с железными по внутренней стороне кольцами. Дети катали оный 
‚железным же прутсм с деревянною рукояткою. 


НА РОСКОШНЫЕ ОБИТАЛИЩА 


‚ Уж пышны зданья властелина 
Землей ограбят скоро плуг: 
Обширней тиниста Лукрина 
Пруды изрыты видим вкруг. 
Где вяз был, — клен стал одинокий; ? 
Кусты и цветники беспроки, 

Что обонянье лишь манят, 
Уж скоро вытеснят оливы, 
Владельцев прежних верный клад; 


1 
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И в сводах лавры горделивы 
Их листьем солнце отразят. 


о Не так гласит скрижаль закона, 
Что Ромул? нам преподает; 
Устав небритого Катона “ 

древних праотцев завет: 

При них граждане скудно жили, 
Всё злато в общий клад копили. 
Стыдяся земляных домов, 
Никто на север для прохлады 
С навесом не взводил столбов: 
Богатством — украшали грады 
И мрамором ° — лишь храм богов. 


На роскошные обиталища 


Кн. П. Ода ХУ 


! Лукрина — сие озеро находится близ Бейи в Кампании. Август соеди- 
нил оное с Авернским, и обратил оное в пристань, называвшуюсь 
Июлиянскою. 

? Одиноким явором — Гораций, противуположно вязу, называет явор 
одиноким, холостым, поелику никогда не сочетается он с виноградною лозою. 

3 Ромул — первый царь и законодатель римлян. 

* Катон — он называет Катона цензора небритым, потому что в его 
время еще не стригли волос. 

овым камнем — Гораций словами сими означает без сумнения мра- 
мор; хотя существенное название оного в других местах сочинений его 
встречается. — См. кн. [, ода ХХ. 


ПОХВАЛА СЕЛЬСКОЙ ЖИЗНИ 


‚: Блажен, градским не сжатый кругом, 
Кто так, как древни предки, мзды, 
Заботы чужд и чужд вражды, 

Своим в полях наследных плугом 
Взвергает тучные бразды. 


2 Кого в смятенье не приводит 
Ни резкий в бой зовущий рог, 
Ни грозный вид морских тревог; 
Кто дверь судилища обходит 

гордый знатности порог. 


з Го юны лозы виноградны 
Он к тонким тополям крепит, 
То острой пилкой коротит 
Дички и чуждых соков жадны 
ним ветви нежные щепит; 


С" нЕ 
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То вдаль бродящих средь долины 
Мычанье слышит тучных стад; 

"Го сот, что пчелы вновь дарят, 
Сбирает в чистые кувшины; 

То мягку шерсть стрижет ягнят. 


Д если овощми покрыту 
Главу уж осень вознесет, 
С какой приятностью он рвет 
Иль грушу, им самим привиту, 
Или багряный гроздный плод! 


Тебе, садов его хранитель, 
Надежный их от татей щит, 
Прияп, сын Вакха знаменит; 
Тебе, Сильван, границ блюститель, 
Он их признательно дарит. 


Под дуб ли ляжет древний, мшистый, 
Или к густой траве прильнет, 

леску над ним хор птиц поет; 
Курча ручей катится чистый 

легкий сон к нему зовет. 


Когда ж длань Дия-громомета 
Льет дождь иль снег зимой валит, 
Со псами в дебри он спешит 

И вепря лютого в тенета, 

Вдали расставленны, стремит; 


Иль сети тонкие готовит 
Прожорных накрывать дроздов, 
Иль в силки робких русаков 
И журавлей прелетных ловит, 
Награду милых толь трудов. 


Ах! кто 6 в трудах толь безмятежных 
Отрав любви забыть не мог? 

Но если счастия в залог 

Детей лелеющую нежных 

Пошлет ему супругу бог. 


Супругу верную, делящу 
омашние заботы с ним, 
Как скромную сабинку зрим 


Иль апулейку работящу, 


Осмуглену лучом златым! 


а 


12 К возврату мужа утомленна 
адзором полевых работ, 
Когда она вязанкой дров 
Возжет средь очага священна 
Огонь, отнятый у богов; 


13 Коль стада, утучненна паствой, 
Запертого в загон, одна 
Доеньем не утруждена, 

С некупленной поставит яствой 
Бутылку нового вина: — 


11 Гогда, ни устрицы лукрински, 
Ни лещ, ни редкий рыбы род, 
Что в час бурливых непогод 
Зимою ветер ионийский 
Приносит нам стремленьем вод; 


15 Ни рябчик, ни фазан хваленый 
Мне вкусны 6 не казались так, 
Как в наших зреющий садах 
Оливный плод, щавель зеленый 
И тучным нужный проскурняк; 


16 Или сосущий мать ягненок, 
Пред вешним празднеством рожден, 
На жертву терму посвящен; 
Иль мягкий, жирненький козленок 
Из волчьей пасти исхищен. 


17 Вкушая толь приятны яствы, 
Когда уж тмится небосклон, 
Как мило зреть со всех сторон 
При возвращеньи с тучной паствы 
Стада, теснящиесь в загон; 


1 Зреть обрашенный плуг влачащих 
Стопою медленной волов 
И родовых толпу рабов, 
Владельца первый клад, стоящих 
Вкруг светлых храмины богов! 


1ю Гак Алфий-ростовщик, отныне 
Уж сельский житель, говорит; 
И отданну казну в кредит 
Собравши месяца в средине, 
С недели в рост отдать спешит. 


о 


СКРОМНАЯ БЕСПЕЧНОСТЬ 


‚ Царей потомок тирренийских,! 
О Меценат! тебя давно 
В дому мсем в посудах хийских 
Заповедное ждет вино. 
Готовы уж венки, сплетенны 
Из свежих, благовонных роз; 
И выжат балан? драгоценный 
Для умащения волос. 


2 Отвергши медленья причины, 
Спеши; — не вечно должен ты 
Эзульски ? озирать вершины 

их отлогие хребты; 
Раздолы, где 'Гибур“ пролился, 
Луга, змеей где вьется он, 
холмы, древле где вселился 


Отцеубийпа Телегон.? 


з Оставь избыток, приносящий 
Со скукой отвращенье нам, 
гордый терем твой, стремящий 
Главу к высоким облакам. 
Престань с него пленяться Римом, 
Его богатством, красотой, 
Клубящихся верх кровов дымом 
пышных зданий пестротой. 


4 Вельможам часто перемена 
Была приятна средь сует: 
Под кровом шалаша смиренна 
Нередко мог простой обед 
И без ковров на балдахины, 
Без багряницы при столах 
Изгладить мрачные морщины 
На их нахмуренных челах. 


5 Кефейб уж вновь лучи бросает; 
Предтеча Пса? свод неба жжет; 
Лев лютый? пламень изрыгает, 

И солнце дни нам знойны шлет; 
Пастух и жаром удрученны 

Стада под тень к ручью спешат 

В лесах Сильвана? скрыться темных 


И на брегах Зефиры спят. 


И об В 
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А ты, печась о благе Рима, 

Страшися серрских,!0 скифских стрел 
И Парфа,!\ буйностью водима, 

Кем древле с славой Кир владел. 
Но бог премудро ночи темной 
Покров над будущим простер: 
Смеется он, коль бед вседенно 
Страшится смертный выше мер. 


Устрой на благо час летящий; 
Предбудущее, как река, 

отора то струи молчащи 
Льет в море, не мутя песка, 
То, наводнясь, брега срывает, 
Древа с кореньем, камни гор, 
Стада и домы поглощает, 
Колеблет шумом холм и бор. 


Гот властен сам в себе, тот волен, 
И путь ко счастью проложил, 

Кто настоящим лишь доволен, 
Сказать мог: — «Я сегодня жил». 
Пусть Дий иль небо тьмой обложит, 
Иль солнцем ярко озарит: — 
Собывшегось — не уничтожит; 
Прошедшего — не возвратит. 


Фортуна злобна самовластно 
Играет нашею судьбой 

И тешится всяк час ужасной 
Злоприхотливою игрси. 
Непостоянна, коловратна 

В дарах и почестях своих 
Сегодня мне благоприятна, 
А завтра уж манит других. 


Пока со мной она, — хвалами 
Богиню не стыжусь я чтить; 
Взмахнет ли легкими крылами, — 
Спешу дары ей возвратить, 
добродетели ‘смиренной 
ПШитом прикрывшись, не ропщу 
За честность истинно почтенной, 
Без вена, — бедности ищу. 


ЕО сы 


и С жестоким бурный Афр" стремленьем 
Когда готов мой парус рвать, 
Я с робким не привык моленьем 
Богам обеты посулять, 
Коль яры ветры дуть престанут, 
И, пища роскоши моей, 
Богатства тирские '* не станут 
Добычею скупых морей. 


12 Тогда, коль ветерок прислужен "* 


Дохнет вслед скромного пловца, 
Покров лишь Поллукса {'? мне нужен, 
Любезной Леды близнеца; 

'Гогда меня сей спутник звездный 

И легкий двувесельный чёлн 
Сохранно пренесут чрез бездны 
Бунтующих эгейских волн. 


Скромная беспечность 


Ки. [1]. Ода ХХХ 


! Царей тирренийских — Меценат происходил из знатного 'Тоскан- 
ского роду. 

2 БРаланом — в Египте и в Эфиопии находится дерево, с которого со- 
бирали род жёлудя, называемого баланом; и выдавливали из оного весьма 


приятно душистое масло. 
3 Эзульския — небольшой город близ 'Тибура, построенный на по- 


кате горы. 

4 бр, или Гиволи, в двенадесяти милях от Рима. Ручей Анио, ны- 
нешний Теверон, орошал его. Городок сей построен был греком 'Тибурном, 
переселившимся из Аргоса в Италию с двумя братьями своими. Гораций 
имел там небольшой дом и дачу. 

5 Телезон — сн был сын Улисса и Цирцеи, желая посетить отца своего, 
он прибыл в Ифаку ночью; когда стражи не пущали его в дом, то произо- 
шла драка; Улисс, прибежавши на помощь своим, был убит "Гелегоном, не 
лознавши его. Убийца, спасаясь бегством, приплыл к Италии и там, близ 
Рима, на небольшой горе построил город 'Тускул. 

6 Отеи Андромеды — Кефей Эфиопский и феникийский царь — отец 
Андромеды; помещен в число созвездий. Оное находится у хвоста меньшой 
медведицы и восходит девятого июля. 

7 Прокион — имя сие по-гречески значит, предтеча Пса. Созвездие сие 
восходит пред каникулою в половине июля. 

8 Буйнозо льва — Гораций, по-видимому, хотел означить оным кани- 
кулу, начинающуюсь при вступлении солнца в созвездие Льва. 

3 Сильвана — древние признавали трех Силванов, одного хранителя до- 
мов; другого оберегателя садов; третьего покровителя стад, который был 
то же, что Пан или Фавн. — На Руси известны первые два под названием 
домовых и леших, а Панов знают только в Польше и Малороссии. 

° Серы — народ скифский, обитавший между Индиею и Восточным мо- 
рем; предупреждая войну с римлянами, они прислали к Августу послов 
с прошением мира. 


ВЕ 


"! Бактра — Сзолица Бактрияны, выше Парфян, между реками Оксом 
и Окхом лежащая. Древле находилась она под державою Кира. 

12 Афр — африканский полуденно-западный ветер. 

13 Кипрские и Тирские — города, Кипр на острове сего имени к вос- 
гоку Средиземного моря, и Тир столица Феникии, были весьма богатые 
торговые города. 

14 АДвр — так назывался самый приятный и тихий ветер. 

15 Поллукс — Леда, жена Тиндарова, от Юпитера родила близнецов. 
Кастора и Поллукса. Древние принимали их за воздушные огни, которые 
они почитали даже звездами. Суеверствуя, что ежели два таковые метеоры 
показывались вдруг, то предзнаменовали тихую погоду, а явление одного 
приближение бури. 


СПОСОБ К ДОВОЛЬСТВУ 


‚ Когда, боясь невинной дщери, 
Ахриз Данаю! заточил 
На терем, где железны двери 
Затвором медным укрепил. 


Когда стрегущих денно-ночно 

К вратам приставил чутких псов; 
Казалось, что ее он прочно 

От влюбчивых берег воров. 


[5% 
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Но Дий с Венерою украдкой 
Смеялся, тщетность зря тревог; 
И что везде путь сыщет гладкой 
Преобращенный в злато бог. 


4 Меж воев злато протекает; 
Меж стражей, окруживших дом; 
Сквозь тверды камни проникает 
Быстрее, чем крылатый гром. 


ел 


Весь славный род Амфиарея? 
Алчбой корысти истреблен. 
Филипп, ключом златым владея, 


Отверз врата твердейших стен. 


Дары под власть его попрали 
Царей, стязующихся с ним; 
Дары сердца людей смягчали, 
азбоям вдавшихся морским. 


© 


7 С богатствами растет к ним жадность; 
Заботы вновь они родят. 
Копить их, возвышаться в знатность 
Страшился я, о Меценат! 


бы 


з Чем больше мы себе откажем, 
'Гем больше боги нам дадут: 
Но быть своих сокровищ стражем 
Безумным лишь приличен труд. 


э И так богатых оставляю, 
И наг из табора сего 
Ко стану тех перебегаю, 
Что не желают ничего. 


10 Именьем малым я владея, 
Скупца богаче, что возмог 
Собрать все жатвы Апулея: * 
Пои всем избытке он убог. 


1 Лесок тенистый, ток прелестный 
И нива, наградивша труд, 
Царю Ливии неизвестный 
Мне жребий счастия дают. 
12 Хотя с полей Калабрских пчелы 
Сотов мне не приносит в дар; 
В сицильских вазах застарелый 
Не крепнет Бахусов нектар; 


3 Хотя на Галльских паствах'’ тучны 
Стада мне волны не растят; 
Однако с нищетой докучны 
Меня и нужды не тягчат. 


14 Когда б не стало мне стяжанья, 
Ты 6 щедрою помог рукой: 
Но, сократя мои желанья, 
Доход я увеличил мой; 


15 И малым боле богатею, 
Чем если 6, мер албче не знав, 
С Мигдонией 8 стяжал я всею 
Пространство Крезовых держав. 
16 Кто много требует строптиво, 
Тот в многом недостаток зрит. 
Блажен, рукою бережливой 


Кому довольство бог дарит! 


ВЕ ‚т. ВЕ 


Слособ к довольству 


Кн. Ш. Ода ХУ] 


1 Данаю — Ахриз Аргоский царь, быв извещен оракулом, что будет 
умерщвлен внуком своим, старался, чтоб дочь его Даная не имела детей 
и для того заключил ее в медную неприступную башню. — Юпитер сошел 
в оную золотым дождем и царевна родила от него Персея. 

2 Арзивскато’ прорииателя — Амфиарай женат был на сестре Адраста, 
царя Аргоского. Быв искусным прорицателем, знал он, что погибнет при 
осаде Фив, и для, того не хотел туда следовать с Адрастом и Полиником. 
Последний, подаря жене Амфиарая золотое с дорогими камнями монисто, 
преклонил ее убедить своего мужа к походу противу Фив, под стенами коего 
был он в первый день сражения поглощен землею, развергшеюсь под его 
колесницею. Все племя его погибло, ибо Алкмеон убил мать свою Ерифилу 
и был умерщвлен ея братьями. Амфилок 2-й сын Амфиарая погиб под 
(Фивами; и так скупость одной женщины все семейство сие истребила. 

3 Филипп — отец Александра великаго. 

4* Апулейцы — жители Италианской области ДАпулеи, родины Гара- 
циевой, были весьма трудолюбивые хлебопашцы. 

5 Калабрские пчелы — мед Таранский в Калабрии почитался самым 
лучшим. 

6 Лестризонских — утверждали, что народ сей обитал древле в Сици- 
лии; потом поселился в Кампанийской области между Касти и Минтурна, 
и что по их имени Формия называлась Лестригониею. 

7 Галльския паствы — Гораций означает здесь страну Галлии за рекою 
По, к северу простирающуюся. 

издоний-кое царство — оно составляло часть Фригии и державу 
славного в древности богатствами и длинными ушами царя Мидаса. 

3? Алиатовыми — Гораций означает здесь известного превратностью 
счастия Креза, царя сына Алиатова. 


ПЕРЕМАНКА 


' Охотно Фаун оставляет 
Для Лукретиллы! свой ликей; 
коз моих он охраняет 
От зноя и дождливых дней. 


2 


2 Они, сквозь чащу пробираясь, 
Там щиплют тмин и злак лугов, 
Ни скрытых змей не опасаясь, 
Ни нападенья от волков. 


з Меж тем, как стадо здесь пасется, 
От гладких скал в вечерний час 
В долине, в роще раздается 
Пастушеский свирели глас. 


4 О Тиндарида!3 боги любят 
И набожность и песнь мою: 
К тебе они здесь усугубят 
ЦШедроту и любовь свою. 


5 Заказ 868 ыы б Е 


5 В знак милости благоприятства 
Из рога изобилья тут 
Они все сельские богатства, 
Дары все на тебя прольют. 


в Ты здесь, в тени моей Темпеи, 
Ог знойна Сирия“ уйдешь; 
К Улиссу нежну страсть Цирцеи 
И Пенелопы? воспоешь. 


7 С Лесвийскимб соком виноградным 


Бокал тебя тут сладкий ждет; 
И Вакх с Ареем кровожадным 
Строптивых распрь не заведет. 


в Гут Кир из ревности, бесчинно 
Не оскорбит твоей красы, 
одеждой не сорвет невинной 
Венка, вплетенного в власы. 


Переманка 


Кн. [. Ола ХУий 


' Лукретил — сабинская гора, в соседстве которой имел Гораций не- 
большую дачу. 

2? Ликей — гора в Аркадии, близ Алфея. 

3 Тиндарида — по-видимому, дочь Гратидий, противу которой в моло- 
дости своей написал Гораций сатиру, как из ЖУ| оды первой книги значит. 
Влюбясь потом в Тиндариду, оскорбленную Киром, он переманивает ее сею 
одою к себе. . 

* От зноя Каникула — Каникула — звезда, которую греки называли 
Псом и Сирием и приписывали времени появления оной самые большие 
жары. 

5 Пенелопу и блистательную Цириею — первая была жена известного 
греческого царя Улисса; а Цирцея. сестра колхидского царя Аэта, волшеб- 
ница и любовница Улисса. Гораций называет ее стеклянною, лоснящеюся, 
может быть потому, что древле, как и ныне, черкайянки любили красить 
и лощить лица свои. 

6 Из винной чаши Лесвийской — лесвийское вино было весьма слабо и 
приятно. 


ЛЮБОВНАЯ КЛЯТВА 


‚ Когда 6 хоть раз ты казнь, Барина! ! 
За ложны клятвы понесла: 
Хоть тень на зуб, на лоб морщина, 
На ноготь крапинка 6 взошла; 


= бб 


2 Поверил бы: — но лишь ужасной 
Главу измене обречешь, 
Милее кажешься — и страстной 
Влюбленный рой сильнее ждешь. 


з И праху матери, и ясным 
В нахмуренной ночи звездам, 
хладной смерти не причастным, 
Тебе полезно лгать богам. 


4 Смеется мать любви: веселы 
Смеются нимфы вкруг Харит, 
И бог, что пламенные стрелы 
Кровавым каменем острит. 


5 Тебе повсюду юнош стая, 
И новые рабы растут, 
прежни, гнев их забывая, 
Под кров изменницы бегут. 


в Гебя все матери боятся 
И стары скряги за детей; 
жены юные страшатся, 
Чтоб блеск твой не взманил мужей. 


Любовная клятва 


Кн. П. Ода УШ 


' Барина — г-н Дасье, не признавая имени сего ни греческим, ни ла- 
тинским, подтверждает мнение г-на Лефевра, что оно должно быть написано 
ЭЗарина. Осмелюсь противу сего предложить мою догадку, не была ли 
сия красавица отрасль какого-либо богатого славено-руса? и точное имя ее 
не было ли титульное барыня? В предпоследнем стихе оды сей, может 
быть не без намерения, Гораций назвал ее Чотита одиозначительно с го- 
спожею, барынею. 

ень на зуб — древние верили, что за лживую клятву делался или 
типун на язык или зубы чернели или бородавка на носу вырастала. 


прах матери — древние обыкновенно клялись прахом родителей, 
богами, небом и землею. 


БЕЗОПАСНОСТЬ 


‚ Кто злобы чужд, обманов низких, 
Чист сердцем, правдою живет, 

ому ни в копьях мавритииских, 

Ни в скифском луке нужды нет; 
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› Колчан ему не нужен полный 
Смертельно ядовитых стрел; ^ 
Хотя б песчаные он волны 3 
Ливийски протекать хотел; 

з Хотя б Кавказа не гостинный * 

Пройтить отважился хребет 

Иль дальные страны пустынны, 

Чудесный где Гидасп? течет. 


‹ Вот так и я, бродя беспечно 
В Сабинской рощице меж гор 
И занят думою сердечной, 
За грань, в густый вошедши бор. 


5 Когда там для Лалаги страстны 
Любовные стихи слагал, 
Вдруг волка, — ловчий неопасный 
И безоружен, я прогнал. 


Не зрела Давнияб военна 


Таких чудовищ средь лесов, 
Ни область, Юбу ’ подчиненна, 
Кормилица безводна львов. 


[> 


т Всели ж меня хоть в степь, где тощих 
Зефир деревьев не живит, 
Край света на горах полнощных, 
Что Зевс туманами тягчит; 


а Под колесницею солнёчной 
В необитаемой стране 
Лалаги будут милы вечно 
И голос и улыбка мне. 


Безопасность 


Кн. 1. Ода ХХИ 


' В маврийском копии — мавры были весьма искусные копиеметателн 
и стрелки. 

2 Ядовитых стрелах — мавры, как многие другие свирепые народы, на- 
пояли ядом стрелы свои. — Удивительно, как гишианцы не принесли и сего 
яда из Америки в Эвропу. 

3 Зыбучих песках — каковы суть африканские сирты и. другие внутри 
Африки известные иногда под названием пещаных морей. 

+ Незостеприимный Кавказ — знаменитый хребет гор, продолжающийся 
под разными названиями от Восточного даже до Черного иоря в древности 
негостеприимным . же, @бЕУО$ именовавшегось. 


а ба 


5 Баснословным Гидаспом — сия река течет в Индии и называется ныне 
Лобхан. — Слово латинское ЁаБи|озиз, по мнению г-на Дасье, не значит 
здесь 'баснословный, но именитый, славный; ибо де и Плиний таким же 


образом назвал Атлас. 

6 Давния — страна сия есть часть Апулии, выдавшейся в Адриатиче- 
ское море, где находится Сипонт и гора Гарган, ныне манте ди С. Ан- 
желло, вся Апулия от Самнитов до Калабрии и даже вся Италия назы- 


валась Давниею. 
7 Юбы — Мавритания, часть Нумидии находилась тогда под державою 
паря Юбы; в ней находилось великое множество львов и тигров. 


МЩЕНИЕ ЛЮБОВНИКА 


‚ Ночь длилась, и лука златая 

Сияла меж подруг своих, 

Когда, о Лида! прижимая 

Меня в обьятиях твоих 

Сильней, чем плющ вкруг дуба вьется, 
Ты клятву повторяла! мне, _ 

Ту клятву, что богам смеется, 
Фивущим в звездной вышине. 


2 Клялась ты: — волк пока в долине 
Ягненков будет устрашать, 
И Орион зыбей в пучине 
Не перестанет воздвигать, 
Пока Зефир не позабудет 
Лелеять Фебовых кудрей, 
Любовь твоя взаимно будет 
Ответствовать любви моей. 


з Но бойся, мести чтоб достойной 
"Ты от меня не понесла: 
Я не стерплю, чтоб ты спокойно 
Все ночи с милым провела; 
Другую. полюблю сердечно, 
казав изменнице, — прости! 
К тебе ж не возвращуся вечно, 
Как ни жалей и ни грусти. 


4 А ты, счастливец обольщенный, 
Утратой ныне горд моей! 
Хотя сады распространенны, 
Жоть тысячу ты стад имей; 
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Хотя 6 обширнее Босфора 

К тебе златый Пактол? протек, 
Хоть будь мудрее Пифагора,” 
Что в мире жил двукратный век; 


5 Жстя б прекрасного Нирея“ 
Твоей ты превзошел красой, 
Но то ж о ясных днях жалея, 
Их мрачной заменишь тоской; 
Изменой станешь ты терзаться 
И легковерность клясть свою; 
Тогда-то над тобой смеяться 
Я буду в очередь мою. 


Мщение любовника 
Эпод ХУ 


' Повторяя слова мои — у римлян было обыкновение произносить 
клятву, повторяя Точно слова, заставляющего чинить оную. 

* Пактол — Лидийская река, из горы ‘Гмола истекающая, которая, 
соединяся с Гермом, впадает в Эгейскоз море мэжду городом Смирною и 
Ооцеею. Во времена Креза с струями Пактола мешался золотой песок, 
собиранием которого обогатился царь сеи. 

3 Двукратно рождавшийся Пифазор — сей мудрец уверял, что прежде 
он был Эфарбом. на войне троянской, и доказывал сие тем, что узнал щит 
свой, посвященный Менелаем в Аргосе в храме Юноны. 


ирея — парь острова Накса, сын Жаропса и Аглаи, был прекраснее 
всех, кроме Ахиллеса. 


СПОСОБ УТЕШЕНИЯ 


Ужасна буря мрак наводит 
а светлый свод небес; 
В дожде и снеге к нам нисходит 
С угрюмых туч Зевес.! 
ОФракийский ветр? моря вздымает 
грозно в дебрях завывает. 


2 Мой друг! уловим быстрый час 
Дня, вечно окрыленна; 
Пока от старости у нас 
Не затряслись колена. 
Пока прилично, — без причин 
На лоб не наведем морщин. 


з Подай слитое при Торквате 3 


Столетно мне вико. 
О прочем замолчать нам кстате: 


Я Ор 


Быть может, суждено, 
Чтоб Дий внезапной переменой 
Послал нам жребий вожделенной 


4 Теперь на волоса взольем 
Мастик Ахеменея 
И песнь веселу воспоем 
Под струны Силленея. 
Приятный их и громкий звон 
Пусть скорбь и думы гонит вон. 
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5 Премудрый так Кентавр? Пелида 
чил средь юных лет; 
«Герой, которого Фемида 
Бессмертна — смертным в свет 
И то на краткий век родила, 
Хоть в мрачном Стиксе закалила! 


в Гебя поля 'Гроянски ждут, 
Где тощий Ксанф, холодный, 
И быстрый Симоисб текут 
В понт Геллы многоводный. 
Там Парки мерну нить прервут 
И в дом тебе возврат препнут. 


7 Оттоль тебя голубоока 
Не принесет в отчизну мать. 
Спеши ж там чашей гроздна сока 
И песнью скорби услаждать. 
'Госку, угрюмые печали 
сегда они лишь облегчали». 


Способ утешения 


Эпод ХШ 


' Ниспускают Юпитера — древние стихотворцы означали иногда нена- 
стие Юпитером: изеестно, что в относительном смысле они принимали его 
за воздух; а дождь и снег есть существенно не что другое, как воздух, 
преобратившийся в лиющуюсь или затверделую влагу: итак, падающий 
дождь и снег увлекают с собою Юпитера; для сего то Виргилий в 7-ой 
Эклоге говорит: 


и е! ]ацю Чезсеп4е р|игириз ноЪи. 
питер снийдет в приятном и плодоносном дожде. 


* Фракийский Аквилон — Фракия простиралась вдоль гор, от востока 
к проливу Константинопольскому продолжающихся. Аквилон был для гре- 
ков и Италии северо-восточный весьма свирепый ветер. 

° Консуле Торквате — Гораций родился во время консульства Манлия 


Е 


Торквата, римляне имели обыкновение означать вино свое именами кон- 
сулов, управлявших республикою в тот год, когда оно выдавливаемо было, 
илленей‹кою лирою — г-н Дасье говорит, что Гораций называет ее 
Силленейскою потому, что Меркурий рожден в Аркадии на горе Сил- 
лене: — не понимаю почему присвояет сн лиру Меркурию. 
°5 Кентавр — кентавры, или полукони, жили на горах фракийских. 
Хирон, о котором Гораций здесь говорит, был между ими зчаменитейший 
мудростию и правосудием; для сего то посылали к нему на воспитание мно- 
гих царских детей, как то:. Язона, Геркулеса, Ескулапа, Ахилла и проч. 
Скамандра — Симоис — две небольшие рэки близ 'Трои, соединясь, 
впадают они в Геллеспонт неподалеку от Сигейского мыса. 


РАСЧЕТЛИВОЕ УГОЩЕНИЕ 


‚ Уж спутники весны, Зефиры вылетают, 
Фракийских усмиря волнение зыбей; 
их дыханьем воздувают 
Ветрила кораблей. 
Уж инеем не убеленны 
Зеленые луга иветут; 
И реки, снегом наводненны, 
крутых межгорьях не ревут. 


2 Несчастна ласточка, по Итисе скорбяща ! 
И мщеньем яростным за наглость вечный стыд 

Кекропа роду наносяща, 

вивать гнездо спешит. 
Уж пастухи то звуком рога, 
Го песнью тешат вечерком 
Любящего их стадо бога? 

И милый аркадийский холм. 


з Пришла пора попить; но юными князьями 
Виргилий взысканный! калесских? сладких вин 
Коль жаждешь, заплати духами: 
Тебе их лот один 
Вина бутылю обещает 
В сульпициевых погребах; 
Вина, что рой надежд рождает 
рассевает скорби мрак. 


4 Коль хочешь пировать, прийди к нам с этой данью, 
Как в доме богача, здесь даром не гостить. 
Но не забудь, спеша к свиданью, 
Заботы отложить. 
Припомня Стикс, обдумав зрело, 
Что на костре? нам должно тлеть, 
Мешай, мой друг! с бездельем дело: 
Приятно в пору и дуреть. 


— 72 — 


Расчетливое угощение 


Кн. ГУ. Ода ХП 


' Несчастна птица о Итисе жалобно воздыхающая — Пандион, царь 
афинский, имел двух дочерей: Прогнею и Филомелу. Старшую отдал он 
в замужество за Терея, фракийского царя. Чрез несколько лет царь сей 
выпросил у Пандиона позволение Филомеле навестить сестру свою. Возвра- 
тяся с нею в Фракию, он ее изнасильствовал, заключил в темницу и 
отрезал язык Она сыскала средство известить Прогнею о несчастии своем, 
которая, освободя тайно сестру свою и потом в ярости умертвив сына 
своего Итиса, представила в явство Терею. Филомела, нечаянно явив, бро- 
сила ему на стол голову младенца. Когда злодей бросился на них с мечом, 
то боги превратили Прогнею в ласточку, а Филомелу в соловья, а Итиса 
в фазана. Вот басня. Должно заметить, что Пандион не был потомок 
Кекропа, первого Царя афинского; но Гораций причисляет его к дому 
Кекропа потому единственно, что он царствовал в Афинах. 

? Веселяет боза — то есть Пана; он был бог пастухов; он обитал на 
горах и в рощах аркадийских. Его изображали, как вообще сатиров, с ро- 
гами и с козлиными ногами. В Эгипте был он в числе главнейших богов. 

3 В Калесе — местечко вблизи от Капуи, в Италии. Вино, оттуда по- 
лучаемое, почигалось наилучшим. 

+В сульпициевом позребу — по-видимому, в оных хранились самые 
лучшие вина. Не можно наверно утвердить, что это был погреб. Латинское 
слово Поггеа означает просто хранилище, амбра. Из многих мест горациевых 
од видеть можно, что римляне хранили вино на чердаках. 

3 О мрачном костре — известно, что ‹в древности» сжигали мертвецов 
своих на кострах. Гораций здесь вместо костра сказал мрачный огонь, 
то есть печальный. 


МОРЕПЛАВАНИЕ 


‚ Да путь тебе благословенный 
Пошлет богиня красоты ! 
И братья страстныя Ёлены, 
Светящи с звездной высоты! 
Да царь Эол все ветры свяжет 
лишь попутному прикажет 
Лелеять паруса твои! 
Корабль! внуши мольбы мои: 
К брегам афинским чрез пучину 
С Вергилием безвредно рей 
вверенну тебе храни мне половину 
Души моей. 


2 


2 Тот тверду грудь, как брус дубовый, 
сердце медное имел, | 
Кто первый чрез моря суровы 
На легком плыть челне посмел; 
Кто бурна Афра? не страшился, 
огда с Бореем он стремился 
В борьбу, смесивши дождь и град; 


вый Зе 


Кто пасмурных презрел Гиад; “ 
Кому и Нот? грозил напрасно, 
Сей Адрииб владыка злый, 
Что взносит к облакам иль низит самовластно 
Ее валы. 


з Какой вид смерти, лютым роком 
Представленной, того страшит, 
Кто на морях холодным оком 
Чудовиша плывущи зрит; 

Кто всхолмленны презрел пучины 

И на Керавнские вершины 

Бесстрашно взоры возводил? 

Вотще всемощный разделил 

Страны безмерным Океаном; 

Когда продерзкий, утлый чёлн 

Преплыл на поприще морских зыбей пространном 

азливы волн. 


4 На всё, что только запрещенно, 
Отважно смертный руку взнес! 
Отважно, скрытый огнь священной 
Похитил Промефей с небес 
И вверил племенам развратным; 

Но вслед за буйством святотатным 
Болезни, глад, толпа забот 
Снизшли тягчить строптивый род; 
И скорбь лице земли покрыла, 
Как моря шумного струи; 
И медленна дотоль смерть грозна ускорила 
аги свои. 


5 В пустынях воздуха пространных 
Дедал8 взносился на крылах, 
Природой мудрой нам не данных; 
Ираклий, сперши ада праг, 

[Шагнул чрез Ахерон!0 глубокой: — 

Ничто для смертных не высоко! 

Мы даже небесам самим 

В кичливой буйности грозим! 

И наши дерзки преступленья 

Претят, чтоб Жрона грозный сын, 

Смягчался, выпустил из рук перуны мщенья 

а миг один. 


И: 


Мореплавание 


Кн. |. Ода Ш 


: Кипра — последний остров к востоку Средиземного моря; он был 
преимущественно гозвящен Венере, богине любви. В мореплаваниях иногда 
и к ней молитвь. воссылали, ибо вечерняя заря имя ее носила. 

2 Братья Елены — близнецы, сына Юпитера и Леды, жены ’Тиндара, 
спартанского царя. После смерти их присвоено было им Созвездие близ- 
нецов; признавали в них также метеорные огни; и когда два вдруг пока- 
зывались, то признавали сие благим предвозвещанием. 

3 Афра — см. выше стр. 65. 

4 Гиад — дочери царя Атласа. Они так неутешно оплакивали брата 
их Гиа, растерзанного львицею, что от печали померли, и превращены 
в созвездие, котсгого появление предвозвещает дождливую погоду. 

5 Нот — южный ветер. 

6 Адрий — Адрнатическое море. 

7 Акрокеравнские — или просто керавнские высокие горы в Эпире, 
прилежащие к восточному берегу Адриатического моря, имя их значит 
громовые, перунные, от греческого слсва %&2494%06 — гром. 

8 Дедал —сын Эвлахама и внук Эрехтея, царя афинского, был искус- 
нейший художник Минас, которому в Крите построил он лабиринт, заклю- 
чил его в оный Он улетел оттуда на составленных им из перьев крыльях. 

3 Ираклий — славный Геркулес, сын Юпитера и Алкмены. 

0 Дхерон — адская река, через которую переправился Геркулес для 
‘изведения Цербера, треглавого пса, стерегущего ад. 


‘’ПРОКЛЯТИЕ ДЕРЕВУ 


‚ Гот в день несчастный и печальный 
К работе вредной приступал, 
Кто здесь тебя первоначально, 
Проклято дерево! сажал: 
Рукой злочестья, вероломства 
Он вырастил тебя близ дома своего 
На гибель позднего потомства, 
К стыду села всего. 


2 Родному тот отцу, конечно, 
свирепстве череп размозжил 

в темну ночь бесчеловечно 

Дом кровью гостя обагрил; 

"Гот с ядом колхов |! яд змеиный 
Мешал, кто внес тебя в средину рощи сей, 
Чтоб ты над головой невинной 

Обрушилось моей. 


з Чего страшиться повсечастно, 
Ввек смертный предузнать не мог: 


В, ВИ 


Преплывшему Босфор опасной 
Пунийцу* уж не страшен рок. 

Стрел Парфа, в бегство обращенна, 
Боится Марз, того наш меч и цепь страшит; 
Но всех нас смерть непредузренна 

Разила и разит. 


4 Я сам чуть в царстве Прозерпины 3 
Пред грозным не предстал судьей; 
Чуть дальной не узрел долины 
Предела праведных теней; 

Эолки, жертвы дев кичливых, 
Алкея, что, златой коснувшися струны, 
Пел бедства плаваний бурливых, 
И ссылки, и войны. 


5 В священной тишине, в молчаньи, 
нимают тени гласу их; 
Но песнь о битвах, о изгнаньи 
Мучителей, тиранов злых 
Дружнее в круг толпу стесняет; 
дивно ль? — лиры их пленили Тартар весь: 
Им внемля, уши опускает 
Стоглавый черный пес. 


6 С власами Эвменид сплетенных 
Не слышен свист зиявших змей. 

От мук, навеки присужденных, 

С Танталом хищный Промефей 

В забвеньи отдыхают сладком; 

И быстрый Орион, первейший из ловцов, 

е гонит рысей в поле гладком, 

Ни в дебре лютых львов. 


Проклятие дереву 


Кн. П. Ода ХШ 


`В отравах Колхиды — нынешняя Мингрелия. Почитали, что страна 
сия изобиловала ядовитыми растениями. Медея, дочь Аэта, колхидского 
царя, славилась отравами своими. 


унический купец — Пуниею. называлася карфагенская весьма торго- 


вая страна. 


3 Суровой Прозеркины — дочь Юпитера и Цереры, супруга Плутона, 
адского бога, с которым она власть разделяла. 


БД ны 


БОЛЯЩЕМУ ДРУГУ 


‚ Почто ты жалобой твоею, 
Почто мою терзаешь грудь! 

Чтоб ты скорей меня окончил жизни путь. 
Несходно с волей то моею, 
Несходно с волею богов, 

О Меценат, моя подпора и покров! 


› Увы! Коль строгая судьбина 
'Гебя, о полдуши моей! 
Безвременно сразит, почто в разлуке сей 
Не столь драгая половина 
Здесь будет жертвой скорбей злых? 
Нет, нет; — один нас день в гроб сринет оббих 


з Я клялся клятвой неизменной: 
Дай руку, друг мой! поспешим: 
Коль в нзевозвратный путь, в последний путь, моим 
Предтечей быть тебе сужденно, 
Не разлучась, пойдем, пойдем, 
И вместе гробовой порог перешагнем. 


4 Ни зев Химеры вспламененный, 
Ни, вновь родясь, сторукий Гиг! 
Не разлучат меня с тобою ни на миг: 
Так правосудия священный, 
Благотворительный завет, 
Так милосердных Парк определил совет. 


5 Весы? ль в день моего рожденья 
Приосеняли небосклон, 

Взирал ли на меня ужасный Скорпион, 
Столь страшный в час его всхожденья; 
Предвестник ли морских тревог, 

Гесперской глубины владыка, Козерог; 


3 


в Но удивительно согласны 
Созвездья наши меж собой. 
Сам Юпитер сдержал уж над твоей главой 
Удар Сатурна столь ужасный 
крылья рока отягчил, 
Когда трикратный плеск феатры оглушил. 


7 Под падшим древом пал я б мертвый, 
Когда 6 меня в тот грозный час, 


Питомцев Гермеса хранитель, Фавн не спас. 
Ты, тучные заклавши жертвы, 
Воздвигни храм бессмертным в честь; 

А мне довлеет им ягненка лишь принесть. 


Болящему другу 
Кн. П. Ода ХУП 


' Гиз —сын Неба и Земли; он имел сто рук. С братьями своими Ги- 


гантами противу богоз сражался и был ими свергнут в Гартар. 
? Весы — созвездие месяца августа. Оные приписывают Астрее, дочери 


Юпитера и Фемиды, богини правосудия. с которою часто ее не различают. 
Она сошла с небо на землю в начале Золотого века, но при наступлении 


Железного возвратилась восвояси, 
3 Скорпион — соъзвезлие месяца октября. Баснословят, что Скорпион 


по велении Дианы ужалил в пяту Ориона, хваставшегося, что ов не стра- 
шится лютейших диких зверей, и желавшего учинить насилие Диане. 


НА СМЕРТЬ ДРУГА 


' Оплакивать, увы! главу, нам толь любезну, 
Какий предлог иль стыд 
Скорбящим воспретит? 
О Мельпомена! песнь внуши мне томну, слезну, 
Ты, коей с лирой золотой 
Богов отец державный 
Дарит и голос плавный, 
Унылу песнь воспой, 


2 И так Квинтилия! уж сон одержит вечный! 
Где нравов чистота, 
Где верность, правота, 

Нагая истина и друг чистосердечный, 
И Феб, восторгу своему 
Предавшийся на лире, 

Где сыщут в пелом мире 
Подобного ему? 


2 


з Все добрые по нем льют горьки токи слезны: 
Ты всех горчайший льешь; 
Но тщетно к небу шлешь 
Умильные мольбы; — уж друга, — друг любезный! 
Не оживишь ты своего: 
В самих дарах их строги 
Тебе послали боги 
На краткий срок его! 


ао 


4 Жоть лиры сладостью сравнишься ты с Орфеем, 

Который восхищал 
Древа фракийских скал; 

е возвратится кровь в тень, кою кадуцеем 
Для смертных страшным толь жезлом, 
Через пустынны реки 
Меркурий уж навеки 

Загнал в подземный дом. 


5 Никто из черного к нам не выходит стада, 
Которое Плутон 
Приемлет в свой загон; 

И рок безжалостный замкнул исходы ада. 
Несносна скорбь, — но чем смягчить? 
Терпенье облегчает, 

Чего не возмогает 
Ничто переменить. 


На смерть друга 
Кн. [. Ода ХХУ 


' Квинтилий (Вар) — был стихотворец, друг и родственник Виргилия. 

? Друзт чистосердечный — я уверен, что благосклонные читатели изви- 
нят прибавку сего полустишия и двух следующих стихов, к которой, соот- 
ветственно чувству Горация, побудило меня воспоминание о собственной 
моей потере — о смерти друга моего Державина. 


ПРЕДПОЧТЕНИЕ СТИХОТВОРЦА 


г О Меценат, царей потомок тирренийских, 

Моя и слава и покров! 
Иной в ристаньях олимпийских, 

От колесницы пыль клубя до облаков, 
Коль быстро колесом горящим 
Мету опасну облетит, 

Венчанный пальмою, к богам, земле судящим, 
Уже себя взнесенным чтит. 


2 Сего, коль рвение толпы непостоянной 

На вышни почести взведет; 
"Того, коль в Ливии пространной 

Все жатвы в житницу он собственну сберет; 
Любящего сохой своею 
Наследственны поля пахать 

За жребий Аттала не подстрекнешь ладьею 
Эгей свирепый рассекать. 


ыы 


з Купец, со трепетом зря бурный Афр полдневный 

В борьбе с икарскою волной, 
При ужасах пучины гневной 

Спокойство хвалит сел, приют укромный свой; 
Но вдруг, лишь буря утихает 
И зыбь скалу престанет бить, 

Он утлую ладью поспешно исправляет, 
Бессилен нищету сносить. 


4 С бокалом старого мессийска гроздна сока 
Гот, легши под древесну тень 
Иль близ священного потока, 
Проводит леностно от утра целый день; 
Другие любят ратны станы, 
Смешенный труб с пищальми звук 
И Марса грозного потеху, подвиг бранный, 
Для матерей источник мук. 


ь Под кровом светлых звезд ловец зимой ночует, 

Жотя жена младая ждет, 
Коль серну верный пес почует 

Иль дерзкий вепрь в лесу тенета разорвет. 
Меня ж священный плющ равняет 
С богами, вводит в их собор, 

Меня в прохладе рощ от черни отделяет 
Сатир и Нимф прелестный хор. 


6 Свирели коль своей игривой, сладкогласной 

Эвтерпа мне не возбранит 
И Полимния коль согласно 

Лесвийску громкую мне лютню острунит; 
Когда, о Меценат! тобою 
Причтусь к лирическим певпам, 

Над злобной завистью взнесенною главою 
Коснусь я звездным небесам! 


К МЕЛЬПОМЕНЕ 


‚ О Мельпомена!' кто приятный, 
Рождаясь, взгляд твой привлечет, 
Того истмийский подвиг” знатный 
За крепость мышц в бою хвалой не вознесет; 
Не мчат там быстры кобылицы 
Его победной колеснины; 3 
Народам Капитол вождя не кажет в нем, 
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Смирившего царей надменных 
И средь трофеев вознесенных 
10 Венчанна СФебовым венцом.” 
Но шум ТГибурска водопада, 
Поящего роскошный луг, 
енистой рощицы прохлада 
В пленительный восторг его приводят дух; 
Но эолийскими стихами? 
Он будет славен меж творцами: 
Столица мира, Рим, уже меня в причет 
евцов приемлет знаменитый, 
меньше злобно ядовитый 
20 Меня зуб зависти грызет. 


О ты, что плавно размеряешь 
Звук лиры золотой моей, 
Могуща, если пожелаешь, 

И рыбам дать немым глас нежный лебедей, 
О Муза!7Т я тебе обязан, 
Что всеми перстом здесь указан, 


Как первый от Ахей занявший лирный строй. 


Что жив,8 что песнями пленяю, 


Коль сим ласкать себя дерзаю, 
зо Гебе обязан тем одной. 


К Мельпомене 


Кн. [У. Ода ПШ 


! Мельпомена — одна из муз, наставница в трагедии и витийственном 
искусстве. Гораций принимает ее здесь в общем смысле, богини стихо- 
творства. 

? Истмийских — так назывались славные греческие игры, которые Си- 
зиф, царь Коринфский, учредил в честь Мелисерта на пространном мысе 
близ храма Нептунова. Оне не отличались от Олимпийских игр, как только 
тем, что праздновались чрез каждыя трилетия и что победители венчаемы 
были сосновыми ветвами. 

3В Лхейской колеснице — название страны, которой столицею был 
Коринф. Именем сим называли и всю Грецию. 

“ Делийскими ветвями — то есть лавровым венком, посвященным 
Аполлону, родившемуся в Делосе. 

Эолийские стихи — Гораций называет стихи свои Эолийскими, 
поелику подражал в оных Алкею и Сафе, уроженцев Митилены, города 
Эолийскаго и столицы острова Лесбоса. 

6 Голос лебедей — в древности думали, что лебеди наипаче перед 
смертью своей весьма приятно пели. 

иерида — пиеры, фракийский народ, оставя родину сво1о, овладели 
частью Македонии и посвятили там два источника Пимплею и Парию — 
музам, от которых они Пиеридами и Пимплеидами названы. 
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8 Что жив — Гораций спасение своей жизни на филипийском сражении' 
и по случаю упавшего дуба, чуть было его не убившаго, равно как избав- 
ление при кораблекрушении у Полинурского мыса приписывает музам. 


См. Кн. 11. Ода УП и Кн. Ш. Ода ГУ. 
ПИИТ-ЛЕБЕДЬ 


‚ На крыльях дивных и могучих, 
Певец двувидный, я помчусь 

эфир, верх облаков плывучих, 
земною перстью разлучусь; 

Над завистью взнесенный злою, 


Оставлю грады под пятою|.. 


2 Нет, нет! — хоть род мой не богат, 
Но если ты твоим любезным 
Зовешь меня, о Меценат! 

То не умру; — багром железным 
Харон в ладью не повлечет, 
За Стиксом? не устережет. 

з Уж голени мои покрылись 
[Шаршавой, жесткой кожей вдруг; 
Власы седые превратились 
В волнистый, белоснежный пух; 
Из перстов перья показались 
И мягко по плечам расстлались. 


« Надежней, чем Дедала сын, 
Как лебедь, сладку песнь гласящий, 
С зенитных я узрю вершин 
Босфор, в крутых брегах стенящий, 
Пески сыпучи Гетулян 
И степи Гипербореан.^* 


5 Моею песнью Колх? пленится, 


И Дак,? что в близкий брани час 
Притворно Марзов’ не страшится, 
Гелон, столь удален от нас; 
Иберы, мудрыми слывущи, 

Галл, струи Родана? пьющий! 


в Прочь Нении !0 слезливый лик, 
Унылы песни и цевницы, 
Постыдный сетующих клик 
Вкруг праздныя моей гробницы! 

рочь вопли, погребальный стон. 
лишня почесть похорон! 


д Ва 


Паит-лебедь 


Кн. П. Ода ХХ 


1 Двуобразный певец — то есть Пиит-Лебедь, в котораго он себя пре- 
ображает. 

2 Стизийские струи — Стикс, адская река. 

3 Гетулийские песчаные моря — Гетулия — часть Мавритании близ горы 
Атласа, но поелику народы сии часто переходили с места на место и не 
имели постоянных жилищ, то вся Африка проименовалась Гетулиею. 

* Степи Гиперборейские — г-н Дасье говорит, что гипербореец означает 
живущих за Бореем, полунощным ветром; но как ветер сей дует от северной 
оси земли, то есть от самаго края оной, то смешно было бы предполагать 
за оным жителей; для того повествовавшие о Гиперборейцах должны 
были бы принимать имя их в благоразумнейшем смысле и не означать 
оным людей, живущих за ветром Бореем не ближе всех прочих к нему, или 
к полунощной оси живущих северных народов. Греки часто присовокупляли 
предлог ипер (5120) выше, чрез к существительным именам для превра- 
щения их в превосходительную степень: таким образом, говорили они, 
ОЕ Хо иперпикрос — выше зорнозо вместо пихрбтатос пикротатос — 
весьма зорький, презорький; о: 060006 иперксирос — выше  сухазо 
вместо Е\убтатос кспротатос — весьма сухой, пресухои. Я старался дока- 
зать, что Гиперборейцы были славянского поколения. Народ — один из 
оных и в позднейшие времена назывался Севера, то есть: Северане. Легко 
было баснословным грекам назвать живущий за оным народ Гиперборей- 
пами, еще более северным народом. 

Колх — Колхида по золотому руну, Язоном похищенному, весьма из- 
вестна: она лежит на восточном краю Черного моря и орошается рекою 
Фазом, в оное море проливающимся. 

6 Дак — см. выше стр. 55. 

7’ Марзских — марзы соседственный народ с римлянами, из онаго со- 
ставлялась лучшая римская пехота. 

3 Мудрый иберец — Гораций называет гишпанцев учеными, потому что 
во время Августа они весьма прилежали к словесным наукам. 

3 Роданские струи — известная ныне река Рон во Франции. 

0 Нения — богиня похорон, слез и жалоб. 


‹О ДОСТОИНСТВЕ СТИХОТВОРСТВА) 


‚: Охотно б чаши, бронзы редки 

Я в дар принес моим друзьям; 
реноги, что Ахеян предки 

Дарили храбрым их вождям; ! 

И если 6 был богат искусством, 

Которым Скопас и Фарраз? 
толь дивным, превосходным чувством 

Отделывали напоказ, 

Тот в камне, кистью сей живою, 

То смертных вид, то лик богов, 

Тебе 6 признательной рукою 

Принес я лучший из даров. 
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2 Но сим искусством, — сам ты знаешь, 
О Цензорин! 3 я не богат: 
И от убогих не желаешь 
'Голь драгоценных ты заплат; “ 
Притом ты мыслишь, что не нужно 
Приумножать диковин сбор, 
Чтоб ими только в час досужной 
Развлечь или забавить взор. 
Стихи ты любишь: — так стихами 
'Гебя мы можем подарить, 
Издревле чтимое веками 
Достоинство их объяснить. 


з Черты, на мраморе блестящи, 
Из темных гробовых дверей 
Вновь к жизни, к славе возводящи 
Героев, доблестных вождей; 
Угрозы исступленны, яры 
Бегуша Ганнибала вспять 
И буйной Пунии пожары 
'Гак громко не могли вещать 

том, кому им покоренна 
Прозванье Африка дарит,? 
Как лира, Фебом оструненна, 
Калабрских вещих Пиерид.б 


4 Коль лиры зомолчат златые,/ 


Лишится добродетель мзды: 
Что был бы нам твой сын, Иллия! 8 
Когда бы Ромула труды 
Завистливо молчанье скрыло? 
Священного восторга полн, 
Пиит, исторг витийства силой 
Эака из стигийских волн.? 
Пииты, их хвалы правдивы, 
Их благосклонная молва 

Для олтарей его счастливы 
Определили острова.!0 


5 От смерти Муза избавляет 
И небо доблестям дарит: 
Ираклий с ней в Олимп вступает ' 
И с Дием трапезу делит; 

На вознесенны круги звездны 
Кастор и Поллукс так взошли 


11 


12 
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И в бурю из морския ‘бездны 
Крушимы взводят корабли; 

Так, гроздным листвием венчанный, 
И Вакх, приемля наш обет, 
Предначинаниям желанный 

Конец благоуспешно шлет.!3 


‹О достоинстве стихотворства> 
Кв. [\У. Ода УШ 


' Дхеян предки дарили храбрым их вождям — во многих местах 
у древних видим, что чаши, треноги и лохани были весьма лестные для ге- 
роев подарки. В ХХ песне Иллияды Ахиллес получает от Агамемнона 
20 лохань и 7 трено1ов; Плавт упоминает о чаше, подаренной Амфитриону. 

2 Фарраз и Скопас — тот был искусный ваятель, а сей эфесский живо- 
писец, современник Кзейкса; жившие в начале \У-го столетия прежде Р. Х. 

3О ЦДЦензорин! —Кай Марций Цензорин был консулом; он служил 
при Кайе Кесаре, внуке Августа; сопутствовал ему в Сирию, где и умер. — 
Валлей Патеркул свидстельствует, что Рим весьма сожалел о его кончине, 

4 Не желаешь толь дразоценных ты заплат — г-н Дасье переводит 
слова: пес НЫ 1аЙ!ат гез езЁ, аи апипиз Чейсагит есепз; БеигеизетелЕ рот 
1101; У0и$ ее5 азз6х Шел вами Че цюшез сез синозИет, её уошз п’еп 
зопрайет2 раз Чауап(азе. К. счастию моему, вы довольно запасены редкостьми 
сими и не желаете более. Он думает, что Гораций не хотел сказать о ЦШен- 
зорине, что он пренебрегает статуи и картины; но что более не жадни- 
чает доставать их, имея уже довольно. — Осмелюсь заметить, руковод» 
ствуясь мнениями многих переводчиков, что сие заключение г-на Дасье 
кажется мне не справедливым. Во-первых, слова {аит, воздаяние, гез, 
имение дали мне повод мыслить, что полустишие пес НЫ 1а1ат тез е5 
значит просто: ни заллата тебя не обогатит. Из чего предположить можно, 
что Цензорин подарил Горацию какую-нибудь картину, или бронзу, чем 
сей равномерно отдарить его не был в состоянии. Во-вторых, слово 
4ейс1агит, игрушка, безделка, каковыми и сам г-н Дасье признает статуй 
и картины в сравнении с стихами, определяет. кажется, совсем противный 
мнению его смысл; и что словами аи апипиз 4е]с!агит езепз Гораций не- 
обинуясь говорит: ум твой не имеет нужды в игрушках; ваиез 
согпитЬиз — любишь стихи; а вслед за сим, предпочитая оные игрушкам. 
картинам и бронзам, объясняет, что вырезанные на памятниках похваль- 
ныя надписи, изображения славных подвигов не приносят того бессмертия 
знаменитым мужам, каковое доставляют им музы, внушающия пиитов. 

° Прозванье Африка дарит — г-н Дасье справедливо попрекает Гора- 
ция, что он смешивает здесь неодновременные события и разные лица: 
бегство Ганниабала относится ко второй, а сожжение Карфагены — 
к третей Пунической войне, в которых предводительствовали в оной ве- 
ликий Сципион, а в сей, пятьдесят лет спустя, Эмилиян Сципион, по усы- 
новлению внук его. Но как оба Сципионы сии проименованы были Афри- 
канскими, то и выражения Горация могут как вообще, так и особенно 
к обоим относиться. Не бесполезным нахожу заметить, что стихотворческие 
здесь картины Гораций, без сумнения, списал не с. надписей, как г-н Дасье 
заключает, но с изваяний на памятниках, воздвигнутых в честь обоих по- 
бедителей. 

° Калабрских веших Пиерид — Гораций означает здесь пиита Энния, 
уроженца Рудии, небольшаго города в Калабрии, в числе многих сочине- 
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ний его написал он 18-ть книг летописей, содержащих повесть Рима, по 
377-ий год от основания онаго. — Гораций имеет в виду сии летописи; ибо 
в оных Энний воспел похвалы Сципиона, а найпаче победу, одержанную 
им над Ганнибалом в Африке. 

7 Коль лиры замолчат златыя — прошу извинения, что здесь предпо- 
чел я лиры свиткам Горация срайае, которые делались по большей части 
из пергамена и служили древним вместо книг. 

8 Твой сын, Иллия! — Сожалею сердечно, что мера стиха не позво- 
лила мне сочетать Марса с Иллиею; она была мать Ромула, дочь Нуми- 
тора, потомка Энеева: — брат его Амул, не только отнял у него царство; 
но дабы не имел он наследников, принудил дочь его Илию быть жрицею 
Весты; а потом повелел утопить ее в реке Анние; по иным же преданиям 


в Тибре. -—- Сию несчастную жертву властолюбия одни называют Иллиею, 
а другие Реею Сильвиею. 
ака из стизийских волн. — Эак был сын Юпитера и Эгины, отец 


Пелея и Теламона, один из адских судей, заведовал европейские народы. 
Стиксом назывался один источник в Аркадии, вода оного была смертоносна, 
и для того то пииты почитали ее адскою рекою. — Не во гнев баснословам 
грекам, река Стикс никогда не протекала в Аркадии, но на крае севера. 
Чтоб удостовериться в истине сей, стоит только со вниманием прочитать 
описание оной в Гезиоде — см. богорождение от 713-го по 819 стих; ав пе- 
реводе г-на Жина 157 до 165 страницы. 

| 1 Для алтарей езо счастливы определили острова — богатые острова, 
Чуйез, шзи|ае, Г.ас!аз зеЧез, именем сим означались поля Элисейския, по- 
лагаемыя иными в Андалузии, области испанской; поелику она не остров, 
то некоторые признавали райскими богатыми островами, лежащими в Ат- 
лантическом море, Канарские и другие соседственные им острова. 

! Ираклий с ней в Олимп вступает — многочисленные подвиги его 
всем известны; они доставили ему исключительное преимущество участво- 
вать в пиршестве богов, поелику и живого его не мог удержать 'Тартар — 
сия вечною ночью покрытая страна. 

12 Кастор и Поллукс так взошли — они были дети Тиндара и Леды, 
братья Елены. 

онеци блазоуспешно шлет — таковое мнение заставило одного 
греческого вития сказать о Бахусе, что он друг всякого времени и Фор- 
туны. Я думаю, что женолюбивый весельчак Гораций имел другие причины 
сказать о боге вина, чго он приводит мольбы к благому концу, | 


ПАМЯТНИК ГОРАЦИЯ 


Я памятник себе воздвигнул долговечный; 

Превыше пирамид! и крепче меди он. 

Ни едкие дожди, ни бурный Аквилон, 

Ни цепь несметных лет, ни время быстротечно — 

Не сокрушат его. — Не весь умру я; нет: 

Большая часть меня от строгих Парк уйдет; 

В потомстве возрасту я славой справедливой: 

И в гордый Капитол с Весталкой молчаливой ? 

Доколе будет жрец торжественно всходить, 

Не перестанет всем молва о мне твердить, 

Что тамо, где Авфид3 стремит ревущи воды 

И в дебрях где простым народом Давн“ владел, 
первый, вознесясь от низкия породы, 
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В латинские стихи эольску меру ввел.? 

Гордись блистательным отличьем, Мельпомена! 
Гордись: права тебе достоинство дало. 

Из лавра Дельфского, в честь Фебу посвященна, 
Венок бессмертный свив, укрась мое чело. 


Памятник Горация 
Кн. Ш. Ода ХХХ 


' Пирамид — эгипетские пирамиды известны всем. 
? Молчаливою девою — весталки обязаны были безмолвствовать при 


жертвоприношениях. 
3 Авфид — река в Апулии, нынешняя Сфанте. 
* Давн — сын Поливна и Данаи, царь Давнии, которая от него заим- 


ствовала свое имя, 
5 Италийской мере — часто замечено было, что Гораций хвастается 


заимствованием Алкеева стихоразмерения. 
6 Дельфийским лавром — посвященным Аполлону, рожденным Лато- 


ною в острове Делосе. 


К СЛУГЕ 


' Не люблю персидской пышности, 
Мальчик! и в венках мне нужды нет, 
Тонким лычком перевязанных; ? 

Не трудись искать, где поздняя 
оза здесь еще цветет. 
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› Без хлопот, простою миртою 
Я доволен: мирта скромная 
Нам прилична, как тебе, слуге, 
Так и мне, когда под ветвями 

Виноградными я пью. 


К слуге 
Кн. [. Ода ХХХУШ 


\' Пышность персидскую — чтоб судить о великолепии пиршеств пер- 
сидских, нужно только прочитать первые две главы Эсфиры. 

? Лычком перевязанных — римляне, по-видимому, не знали еще тогда 
употребления шелковых лент и не гнушались тонкою корою липы. 


ФАВНУ 


: Охотник с Нимфами резвиться, 
О Фавн! когда тебе случится 
Пройти близ сада моего, 
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Приход да будет благодатен 
И стаду моему приятен: 
Ягненков пощади его. 


Всегда, как только год кончаю, 
'Гебе козленка обрекаю; 

Из чаши полныя ручьем 

Вино, Кипридин друг, лиется, 
И фимиам обильный жжется 
На древнем олтаре твоем. 


Когда декабрь ни возвратится, 
С весельем стадо в луг стремится; 
В селе все праздник твой святят. 
Быки на паствах отдыхают, 

И волки смирно там блуждают 
Меж безбоязненных ягнят. 


Какими ты пойдешь путями, 
Лес усыпает их листами; 
виноделатель тогда 
Веселу пляску затевает; 
Стопами в землю ударяет, 
Столь много стоющу труда. 


К ПИРРЕ 


Какой прелестник ловкий, статной 

В вертепе неги и прохлад 

Опрыскан влагой ароматной, 

О Пирра! средь любви отрад 
восторге прижимает нежном 

Тебя на мягком ложе роз, 

И для кого плетешь в небрежном 

Убранстве злато льнистых кос? 


Увы! коль крат любви обманы 

И лесть Сирениных речей, 

И клятвы, пред богами данны, 

Оплачет несчастливец сей! 

Коль кратно моря треволненье 
вспененный его хребет 

Неопытного в изумленье, 

В тревогу, в горесть приведет! 
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3 з Теперь, пленен тобой, беспечно 
Он ослепляется мечтой, 
Что будешь ты любезна вечно 
И вечно искренна душой; 
Теперь твой взор его прельщает, 
Как вид кристальных тихих вод; 
Но, ах! мечтатель сей не знает 
Изменных моря непогод! 


4 Несчастны, что тобой плененны 
Тебя узнали лишь слегка; 
О мне ж внесенна в храм священный 
Обетна на стене доска 
Свидетель, что, от злостраданья 
Средь бурных избежав зыбей, 

дежды мокры в дар признанья 

Царю я посвятил морей. 


СЛОВО О ПОЛКУ ИГОРЕВЕ 
ПРЕДИСЛОВИЕ 


Одна любовь к отечественной словесности и желание споспе- 
шествовать оной объяснением некоторых темных мест древней- 
шего памятника нашего витийства могут извинить смелость, ко- 
торую беру предложить читателям новый перевод «Слова 
о полку Игореве». — Первый издан был в 1800 годе одним из 
просвещеннейших любителей нашей древности, его сиятельством 
графом Алексеем Ивановичем Мусиным-Пушкиным. Ему обя- 
заны мы благодарностию за сей неоцененный подарок, доказы- 
вающий, что вскоре после введения к нам христианства имели 
мы уже собственного Оссияна в творце песни о несчастном опол- 
чении храброго князя Игоря и Орфея в предшественнике его 
Бояне. 

Сочинение сие объяснено и в приличнейшей вид преобразо- 
вано почтенным господином Российской Академии Президентом 
его превосходительством Александром Семеновичем Шишко- 
вым.! С отличною разборчивостию и изящным вкусом изложил он 
витийственныя красоты сего творения, и тем заслуживает досто- 
должную признательность всех любителей отечественного слова. 
Не находя ничего присовокупить к его по сей части суждениям, 
предпринял я только сделать опыт маловажных исторических ис- 
следований, на которые, как из объяснений его видно, не хотел 
он обратить своего внимания.? 

В немногих местах, при изъяснении смысла древних речений 
или повествования, принужден я был несколько удалиться от 
мнения прежних почтенных господ издателей; и хотя делал сие 
со всевозможною осмотрительностию, но не утверждаю отнюдь 


' Сочинения и переводы, издаваемые Российской Академией наук, ч. 1, 
стр. 77—201. 


2 Там же, стр. 126. 
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заключений моих, отдаю оныя как догадки на собственный им 
просвещенный суд; притом с откровенностию предварительно 
удостоверить могу, что уважение, которое к ним в душе моеи 
питаю, заглуша чувство сочинительского самолюбия, сделает 
признание в моих ошибках весьма для меня приятным. 


КРАТКАЯ ПОВЕСТЬ О НЕСЧАСТНОЙ ВОЙНЕ 
ПРОТИВУ ПОЛОВЦЕВ УДЕЛЬНОГО НОВГОРОД-СЕВЕРСКОГО 
КНЯЗЯ ИГОРЯ СВЯТОСЛАВИЧА И О ВОЗВРАЩЕНИИ ЕГО ИЗ 

ПЛЕНА С ПРИСОВОКУПЛЕНИЕМ СОДЕРЖАНИЯ ПЕСНИ 
О ПОХОДЕ СЕМ 


Первоначально нахожу необходимым предуведомить чита- 
телей моих, что в описании похода сего и последствии онаго по- 
черпнул я все подробности из истории г-на Татищева, который 
‚обстоятельнее всех прочих дееписателеи о сем повествует; но 
как многие ревностные и разборчивые исследователи отече- 
ственной истории не без основания сумневаются о истине неко- 
торых описанных им происшествий и даже о подлинности при- 
водимых им свидетельств, а потому могут простереть недовер- 
чивость свою и на его подробное описание сего похода, для того 
долгом поставляю доказать, что в сем случае повесть его заслу- 
живает совершенное вероятие. 

Во-первых, я не вижу побудительных причин, для которых 
захотел бы г. Гатищев при описании сего, в истории отечествен- 
ной весьма неважного происшествия, взять на себя труд выдумы- 
вать небылицы. 

Подозрительную Иоакимовскую летопись мог уважить он 
единственно потому, что в оной находятся древнейишия Несто- 
ровых предания, а может быть, и по отечественному славолюбию, 
дабы Рюрика породнить несколько с славенским, под его началь- 
ство отдавшимся народом. Но никакому справедливому и бес- 
пристрастному человеку не прийдет в мысль предположить, что 
г-н Татищев сам сочинил приведенные из вышеупомянутой 
летописи выписки. — Если оная и в самом деле подложная, то 
извинительно было ему обмануться некоторым вероподобием 
в оной находящихся, тем более, что и после его уважена она 
была г-н Болтиным, в отечественной истории обширными све- 
дениями обогащенным, и вообше весьма просвещшенным чело- 
веком, которому и иностранные писатели отдают в сем досто- 
должную справедливость (см. Шлецера, Нестор, перев., 
стр. рог). Пример г. Болтина извиняет доверчивость г-на Тати- 
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шева. Впрочем, справедливость заставляет сказать, что он не 
слепо веровал приводимой им в выписках Иоакимовой летописи 
и ссылался на нее с явною осмотрительностию, не позволявшую- 
ему дополнять оною временника Несторова, за основание Рос- 
сийской истории им положенного; в чем беспристрастную спра- 
‚ ведливость отдает ему почтеннейший г-н Миллер в его преди- 
словии ко второй книге истории г. Татищева; 3 равно как и 
г-н Шлецер (см. Нестор, перев., стр. 19). Сей просвещенный 
исследователь древностей российских ежели в нескольких местах 
истории г-на Татищева находит некоторые слова, с отменою 
противу Несторова временника поставленныя, то сие произошло, 
по-видимому, от того, что, рассматривая разного почерка неис- 
правныя рукописи, при встретившихся недоумениях давал он 
невразумительным или двузнаменательным словам смысл, сооб- 
разный с его о каком-либо предмете мнением, основанным на до- 
казательствах, которые казались ему вероподобными. Сверх сего: 
многие в истории его ошибки должны непременно отнесены быть. 
на счет дурных переписчиков и на корректоров типографских. 

первому предположению дает весьма основательный повод 
г-н Миллер в предисловии ко второй книге г-на 'Гатищева,. 
а второе заключение оправдывается многими явными опечат- 
ками. 

Впрочем, возможно ли без достовернейших обличений упре- 
кать явно умышленным подлогом и выдумками человека, кото- 
рый не по ремеслу, не для снискания куска хлеба, но един- 
ственно по любви к отечественной истории посвятил оный труд 
большей части своей жизни? — Возможно ли, например, пред- 
положить, чтоб он умышленно заставил Нестора положить. 
Британию в Адриатическом заливе? * 


3 Речь идет об «Истории Российской с самых древних времен», 
кн. |-Ш (книга | состоит из двух частей). Капнист в ссылках на это из- 
дание при обозначении номера книги употребляет то слово «том», то — 
«часть», имея в виду книгу. — Примечание редактора. 

“Г-н Шлецер (см. Нестор, перев., стр. 33) говорит, между прочим, 
о г. Татищеве: «а в Адриатическом заливе полагает он 
острова Британию, Сицилию (!)» Для отвращения сей упреки 
представлю, что при мнимом разделе земли между ноевыми сынами, Нес-. 
тор повествует: А фетова же полунощная страна и Запад- 
ная Мидия, Олвания... Лухотия, Андриякия, Андриа- 
тическая пучина имать же и островы Вританию, Сихи- 
лию (см. Нестор, стр. 1). У г-на 'Татищева написано: Яфету же 
досталось полунощная и западная страна яко: Мидия, 
Албания, Ликидия, Андриякия, Андриятический иже 
залив имеет острова Вретанию, Синилию... (см. часть Ц, 
стр. 2). Здесь непростительная ошибка переписчика бросается в глаза. 
Во-первых, г-н Татищев старался писать не славенским, но употребитель- 
ным руским слогом (как и сам в своем предизвешении на ХХУ странице 
изъясняется), а потому относительного местоимения иже (который» 
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Г-н Татищев мог ошибаться в своих заключениях, выводить 
Рюрика из Финляндии, почитая озеро Ладогу Варяженным мо- 
рем; но из сего не следует, чтоб он был наглый враль и сопле- 
татель небылиц. Напротив того, справедливость заставляет 
‘признаться, что при всех его ошибках он достоин общего всех 
словесности русской любителей почтения и благодарности за 
ревностный, великий тридцатилетний труд, который предпри- 
нял он для отечественной истории, равно как и за многия полез- 
ныя, касательно до оной исследования. 

«Но, скажут осуждатели его, он много в своей истории во- 
обще, а часто в описании похода Игорева поместил таких по- 
дробностеи, которых теперь ни в каких летописях не находим». 
На сие ответствую: точно ли нам ныне все его летописи из- 
вестны? Противное тому доказывается тем, что из двенадцати 
поименованных им теперь мы только восемь имеем; а из сего 
обнаруживается ясно, что в исторических подробностях г-н Та- 
тищев мог руководствоваться потерянными после его смерти 
временниками и почерпать сведения из неизвестных нам источ- 
ников; но, конечно, не брал на себя предосудительного и часто 
‘бесполезного труда выдумывать прсисшествия. 

За сим, да позволено мне будет попытаться доказать, что по- 
дробности описаннаго им похода Игорева заимствовал он из ка- 
кой-либо летописи, а не из своего воображения. 

Во-первых, вопрошаю: какое побуждение мог иметь г-н Та- 
тищев к распространению вымыслами повести о походе князя 
Игоря» — Происшествие сие не служит к славе русского ору- 
жия. Пристрастный к чести отечества писатель охотнее сокра- 
тил бы предание сие или и вовсе выбросил оное. 

Во-вторых, следует важный вопрос: читал ли г-н 'Гатищев 
Слово о полку Игореве или же не имел о нем никакого 
сведения» Ежели он читал сие сочинение, то, верно, не пропу- 
стил бы где-нибудь упомянуть о нем, как о весьма любопытном 


нигде не поставлял. Во-вторых, речь Андриятический иже залив 
имеет острова есть совершенно противна правилам грамматики: 
должно было бы написать: Андриатинской залив иже имеет 
острова; поелику же г-н Татищев, ежели б и словенское употреблял 
местоимение, таковой грамматической ошибки сделать не мог, то утверди- 
тельно сказать должно, что он, переводя речь славенскую Нестора: 
Андриякия, Андриятииская пучина имать же и острова 
Вретанию, а не смысленный переписчик, переворотя слова же и, по- 
ставя оные не у места, мэжду прилагательным Андриятитской и 
существительным залив, написал Андриятитской иже залив. 
Сим самым навел сумнение на г-на Татищева, что он Британию положил 
в Андриятическом заливе. — Предосудительно однако ж столь просвещен- 
ному критику, ках г-в Шлецер, позволя ввесть себя в столь очевидное 
заблуждение, оскорбить не основательною упрекою историка, который без 
сомнения был довольно изучен, по крайней мере новой географии. 
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памятнике древней отечественной словесности; тем более, что он 
даже русские простонародные песни в свидетельство приводит 
(см. часть [, стр. 20, прим. 45. О Путяти). Притом в повество- 
вании о походе Игоря как дееписатель заимствовал бы он из 
сего витийственнаго сочинения многия обстоятельства, к истории 
относящиеся. Ежели же он не читал его, то каким чудесным об- 
разом мог в подробностях повести своей повстречаться с раз- 
ными находящимися там известиями} 

Доказательство, что г-н Татищев не читал Слова о полку 
Игоря, извлекаю я из того, что в повести своей противуречит 
он описанным в сем сочинении происшествиям, например: он 
определяет сие несчастное сражение при реке Сальнице и 
Сууглье, а в Слове о полку Игореве полагается оно при реке 
Каяле; слово стяг признает он за однозначущее с пехотою 
(см. мое 57 примеч.). Сего, конечно, не утверждал бы он, 
если бы нашел в сем сочинении, что половецкий червлен 
стяг, белая хоругв, червлена чолка, сребрено 
стружие достались после пеовой победы князю Игорю (см. 
стр. стр‹ок.>). 

верх сего г-н Татищев утверждает, что князь Игорь бежал 
из плена сам пять, а в Слове о полку Игореве сей князь сопро- 
вождается одним только Авлуром, даже имя сие преобратил 
г-н Татищев в Лавера. — Притом после разбития и пленения 
Игоря повествует он о нападениях на Россию половецких кня- 
зей — Кончака и Гзи; а в Слове о полку Игореве нашествия сии 
приписываются Карне и Жле (см. сто. стр‹ок.>). Наконец, яв- 
ственнее всего доказывается несведение г-на Татищева о сей 
достопамятной поэме тем, что в оной бояре, толкуя сон в. к. Свя- 
тослава ]-го, доносят о Игоре, что он хотел поискать 
града Гьмутораканя, а любо испити шеломом 
Дону (см. стр. стр‹ок.>). Слова сии означают положение '[Гму- 
тороканя у Дона или за оным; а г-н Татищев переносит город 
сей в Рязанскую область (см. часть 0, стр. 421). 

Таковые противоречия удостоверяют совершенно, что он не 
имел сведения о сем древнейшем русского витийства памятнике; 
но, с другой стороны, видим многие сходства повествований его 
с находящимися в оном. Как то: затмение солнца, случившееся 
при переходе чрез Дон (или Донец), день первой русских над 
лоловцами победы, пятницею означенный, и даже точность 
времени продолжения битвы сей. Приход Кончака на помощь 
половцам — свидетельство об отличной храбрости князя Всево- 
лода при отступлении войск российских, и даже видим, что не- 
которые обстоятельства о возвратном Игоря пути через Днепр 
и о нахождении его в плену у Кончака, в Слове о полку Игореве 
заключающиеся, подкрепляют повесть г-на Татищева. 
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3се сии соображения отнюдь не выдумки его, но истину, 
основанную на свидетельстве какого-либо ныне неизвестного нам 
временника, обнаруживают, а потому в историческом содержа- 
нии песни о походе Игоря и в моих на оную примечаниях почел 
я долгом руководствоваться повестью г-на Татищева с некото- 
рым токмо критическим исследованием в тех местах, где оная 
показалась мне противоречущею собственным его словам, как 
то: о времени сражения и прочая. — Со всем тем не скрываю 
от читателей подозрения моего, что, может быть, и сии места 
ошибками переписчиков обезображены и представлены не 
в истинном их виде. 

Отдавая все сии предварительные заключения на просвещен- 
ный суд читателей, приступаю к начертанию краткого историче- 
ского содержания песни о походе князя Игоря. 

Удельный князь Новгорода-Северского Игорь, сын Свято- 
слава Ольговича, в 1186 годе, не успев соединиться с великим 
князем киевским Святославом ПГ Всеволодовичем в походе его 
противу половецкаго же князя Кончака, шедшего войною к пе- 
реяславским пределам, по одержании уже в. к. Святославом над 
ним близ Жорола победы, решился идтить воиною на половцев, 
около Донца обитающих; по-видимому, надеялся он, что, может 
быть, большая часть их, находившаяся в войске Кончака, по раз- 
битии онаго не в состоянии была вскоре совокупиться для за- 
щиты собственных отдаленных пределов (см. Тат., часть Ш, 
стр. 258). Чаятельно в сем мнении утверждало его и то, что ве- 
ликий князь Святослав [Ш] послал тогда же Романа Гнездило- 
вича с берендеями на половцев, вниз по Днепру обитающих 
(см. Тат., часть П], стр. 261), а тем принудил их разделить 
силы свои в две разные стороны. Итак, князь Игорь, стараясь 
употребить сии обстоятельства в свою пользу, предпринял по- 
ход на половцев к Донцу. Для сего пригласил он родного брата 
своего Всеволода из Трубчевска; и апреля 13 числа (см. Тат.., 
часть ПП, стр. 261) из Новгорода-Северского выступил с пле- 
мянником своим Святославом Ольговичем удельным князем 
рыльским, да с сыном своим Владимиром путивльским и с вспо- 
могательным князя Ярослава Всеволодовича черниговского вой- 
ском, под предводительством Ольстина Олешича внука Прохо- 
рова находящимся. 

н шел тихо в ожидании соединения войск с братом его Все- 
володом, другою к нему дорогою, по-видимому изюмскою, поспе- 
шающих. [-го майя пришел он к Донцу. Тут пред вечером слу- 
чилось такое солнечное затмение, что звезды были видны. Суе- 
верные, испугавшись сего мнимого несчастного предзнаменова- 
ния, советовали князю Игорю возвратиться, но он отверг сие 
робкое предложение (см. Тат., часть Ш, стр. 262). Потом, пере- 
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правясь через Донец, пошел к реке Осколу и там ожидал два 
дни брата своего Всеволода. Соединясь, выступили они к реке 
Сальнице, где от передового всйска черниговскаго получили 
уведомление, что показывается множество вооруженных полов- 
цев. Некоторые малодушные и тогда советовали стступить, 
представляя, что враги приуготовились к отпору и, может быть, 
в великом множестве находятся; воеводы ж говорили, что от- 
ступление послужит в великий стыд, тягчайшей смерти, и что 
лучше, положась на волю божию, идти на супостатов, и так со- 
гласясь, продолжали к ним путь чрез всю ночь; поутру в пят- 
ницу, около обеда, увидели половцев, которые, убирая станы 
свои, отступали назад; русские ж стояли за рекою Сууглою и 
устроили войско свое на шесть полков: Игорев полк в средине, 
на правом крыле брат его Всеволод, на левом племянник Свято- 
слав, напереди двенадцатилетний сын Игоря Владимир с двумя 
полками, а черниговский полк с Ольстиным назади для вспомо- 
жения тем, которые начнут ослабевать. Из стрелков же состав- 
лен был третии полк напереди. 

Пришед к реке Суугли, встретили они стрелков половецких, 
которые, пустя по одной стреле, побежали назад, и, видя мно- 
жество войска половецкого, и что сами далеко за реки зашли, 
не советовали гнаться за ними; но молодые князья Святослав 
Ольгович и Владимир Игоревич, не слушая совета старых и же- 
лая честь прежде времени приобресть, бросились без повеления 
Игоря и Всеволода за реку противу половцев с воеводою Оль- 
стиным. Игорь, видя сие, пошел за ними тихо, не распуская пол- 
ков. Половцы ж отступили от реки за гору, а передовые русские 
войска, напав на половецкие, разбили их, И, дошедши до станов, 
много полона взяли и ночью привели некоторых к полкам ИГго- 
ревым, а сами, не возвратясь, остановились на том же месте. 
Игорь, услыша, что половцы собрались в множестве, посылал 
повеление к начальствующим передовыми войсками, чтобы воз- 
вратились для заблаговременного отступления. — Святослав 
Ольгович, по принуждению к дядям своим возвратившися, пред- 
ставлял им, что далеко гонявшись за половцами и утомив коней, 
не может за главным войском услеть, ежели тотчас отступить 
должно; с ним Всеволод был одного мнения, хотя все прочие 
советовали отступать, дабы дойтить до реки. Игорь, послушав 
Святослава Ольговича, позволил им отдохнуть, и уже пред рас- 
светом, совокупясь, пошли обратно к Донцу. Половцы рано по- 
утру со всею силою напали на полки Игоревы и объехалч оные 
кругом. Русские, рассудя, что на конях биться невозможно, все, 
спешась, отступили в надежде дойтить до Донца. Киязья же 
хотя и могли коньми уйти, но Игорь на сие не согласился; и так 
несколько времени отступали русские войска в порядке, но когда 
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князь Игорь был в левую руку так тяжело ранен, что оною вла- 
деть не мог, то сие привело их в великое уныние. Совсем тем 
весь тот день и всю ночь субботную, отражая крепко врагов, от- 
ступали они в устройстве, хотя многих побивали половцы, не 
‘чувствующие большой потери по своей многочисленности. — 

воскресенье на рассвете смешался полк черниговский и по- 
бежал. — Игорь поскакал возврагить оный, но, видя уже отда- 
лившегося, сняв для тягости шлем, скакал к своим войскам 
обратно. 'Гогда половцы, видя его одного, объехали кругом за 
перестрел от его полку и взяли в плен. Всеволод со всевозмож- 
ною храбростию боролся выручить его, но не успел и весьма тем 
опечалился, говоря, что лучше умереть, нежели брата в плену 
оставить. 

Он сражался с врагами, идя подле озера до тех пор, пока 
стрел не стало и копие переломилось. — Половцы, видя глав- 
ного предводителя в своих руках, жестоко нападали, и, стреляя 
из тьмочисленных луков и самострелов, также с копьями и саб- 
лями въехав в утомленные русские полки, многих порубили и до 
2000 со всеми князьями взяли в плен. Потом половцы разде- 
лили князей меж собой: князя Игоря взял воевода Торков Гал- 
бук; Всеволода — князь Роман, Святослава Ольговича — Ёлду- 
чок Баркевич. — Но Кончак, видя Игоря раненого, взял на свои 
поруки. Из всего русскаго войска, по свидетельству Нестора 
(см. стр. 278), никто не спасся, чтоб весть принести; но Гатишев 
полагает, что возвратилось игоревых не более 215 человек; а из 
черниговского легкого войска, хотя и много ушло, но мало спас- 
лось; ибо, говорит он, множество их в море потонуло (см. 
Тат., часть ПТ, стр. 265). 

Г-н Гатищев уверяет, что сие несчастное сражение кончилось 
во вторую неделю пасхи, случившейся 1183 года 21 апреля (см. 
Тат., часть Ш, стр. 261 и 263), но он как в годе, так и в дне- 
счислении ошибся (см. Нестор, стр. 216 и Стриттер, часть [, 
стр. 463 прим. 2, стр. 464), ибо если пасха была, как г-н Тати- 
щев уверяет, апреля 21, то вторая неделя была 28 числа. — За- 
тмение 2же солнца задолго пред сражением, и когда Игорь еще 
Донца не переходил, по его же свидетельству, случилось 
[-го маия. 

Великий князь Святослав, возвращаясь по Десне из Кара- 
чева, куда ходил для собрания войск противу половцев, све- 
дал у Новгорода-Северскаго о походе на них князя Игоря и не 
похвалил его за то, что не взял от него помощи. 

На пути к Чернигову получил великий князь от Беловода 
известие о развитии и пленении русских князей. Он неутешно 
сетовал о сем злосчастном происшествии и тотчас принял нуж- 
ные меры для прикрытия русских границ от набегов половецких, 
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истребовал для сего войска брата своего Ярослава и Давида Ро- 
стиславича, князя смоленскаго. Половцы неукоснили сделать 
нападение на Россию; но, к счастию, чрез несогласие раздели- 
лись на две части: Кончак пошел на Переяславль, а Гзя на 
Новгородо-Северские области. — Первый под Переяславлем сде- 
лал великие опустошения. Князь Владимир Глебович, за- 
щищаясь, был ранен и чуть не попал в плен. Город Ры мов был 
взят и разорен. — Гзя, с другой стороны, хотя и сделал около 
Путивля великие разорения, но после от войск великаго князя 
Святослава [ претерпел поражение; — и так половцы возвра- 
тились без большаго успеха. Между тем Игорь содержался 
в плену с уважением, приличным столь знаменитому князю. — 
Спустя довольно долгое время сыскался один половчин, ро- 
жденный от матери русской, из области князя Игоря, именем 
Лавер, который предложил ему свои услуги, если он уйти на- 
мерен. Игорь сперва на сие не согласился; но когда потом сын 
тысяцкого Игорева узнал от любовницы своей, жены князя 
половецкаго Туглия, что половцы намерены, в случае неудачи 
в преднамереваемой войне противу России, умертвить Игоря, то 
сей, приняв наконец предложение Лавера, приказал служите- 
лям своим играть и пить с его приставами, а когда сии почитали 
уже его спящим, то он пошел к реке, перебрел оную и, седши на 
кони, поехали сквозь жилища половецкие сам пять, и ту ночь, 
миновав все их обиталища, поскакали чрез степь и ехали два 
дни до русскаго брода; оттуда князь Игорь отправился в Нов- 
город-Северский. 

Все сии происшествия, заимствованные мною из истории` 
г-на Татищева, составляют предмет песни о походе Игоревом. 
Сочинитель наблюл всевозможную скромность в самом вступле- 
нии поэмы; — он не смеет, подражая вымыслам славного в древ- 
ности стихотворца Бояна, воспевать ополчение Игоря. В начале 
песни он представляет Игоря, пред челом войска своего прене- 
брегающего, для славы и защиты отечества, несчастное по то- 
гдашнему суеверию предзнаменование солнечного затмения. — 
Тут сочинитель образом взывания, обращаясь к Бояну, 
сожалеет, что не сей отличный пиит воспевает столь мужествен- 
ного витязя. — [осле сего продолжается нить поэмы: князь 
Игорь ждет брата своего Всеволода и, превознося похвалою 
курские войска свои (начальству его взеряемые), побуждает 
его к скорейшему с ним соединению. Потом описываются разныя 
предзнаменования, угрожающие несчастием воинству русскому. 
За сим следует повесть о первой победе оного над половцами; 
но купно и предвозвещение сближающихся напастей. Начав опи- 
сание втораго сражения и превознесши похвалами мужество Все- 
волода, сочинитель прерывает повесть о битве сей сравнением 


О Е 


оной с прежде бывшими, самыми кровопролитнейшими, но ме- 
нее страшными сражениями. Оконча потом описание решитель- 
наго побоища и пленения русских князей, сочинитель изображает 
плачевное состояние, в которое Россия прежними междуусобиями 
князей и набегами половецкими ввергнута была. Сие дает ему 
повод говорить с похвалою о великом князе Святославе [Ш, по- 
бедившем и пленившем знаменитого половецкого начальника 
Кобяка. Стихотворческим вымыслом сочинитель представляет 
потом известие, полученное сим великим князем о несчастии кня- 
зей русских, истолкованием боярами потревожившего его снови- 
дения. 

Великий князь после сего известия сперва оплакивает судьбу 
Игоря и Всеволода, потом попрекает им и брату своему Яро- 
славу Всеволодовичу за предприятый поход без его ведома и со- 
изволения; наконец, призывает знатнейших русских князей на 
войну против половцев для освобождения Игоря. По окончании 
речи великого князя Святослава сочинитель, желая пригласить 
к сему противу общих врагов отечества вооружению и полоцких 
князей, одобряет их за то, что они не приглашали никогда по- 
ловцев во время междуусобных браней, превозносит похвалами 
предка их храброго полоцкого князя Всеслава, утесненного 
сыновьями Ярослава 1-го, наведшими первоначально враждеб- 
ных половцев на землю русскую. Потом, дабы смягчить более 
сердца руских князей, сочинитель представляет несчастную су- 
пругу Игоря, дочь князя Ярослава Владимировича Галицкаго, 
оплакивающую бедствия свои и приносящшую томныя жалобы то 
к ветру, то к солнцу, как будто единственным причинам несча- 
стия любезного супруга, то к Днепру, чтоб он принес к ней су- 
пруга ея. Наконец, сочинитель описывает бегство Игоря из 
плена и возвращение его в отечество. 

«Любители российской словесности, — так изъ- 
ясняется о поэме сей почтенный первый издатель граф Алексей 
Иванович Мусин-Пушкин (см. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., 
часть [, стр. 29), — согласятся, что в сем, оставшемся 
нам от минувших веков сочинении виден дух Ос- 
сианов; следовательно, и наши древние герои 
имели своих бардов, воспевающих им хвалу... 
Нет нужды замечать возвы шенных и коренных 
в сей поэме выражений, могущих навсегда послу- 
жить образцом витийства; благоразумный чита- 
тель сам отличит оныя от некоторых мелочных 
подробностей, в тогдашнем веке терпимых, и от 
вкравшихся при переписке непонятностей». | 
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ПЕСНЬ О. ОПОЛЧЕНИИ ИГОРЯ СЫНА СВЯТОСЛАВА ВНУКА 
| ОЛЬГОВА 


Не прилично ли будет нам, 

братие! начать древним слогом 

печальную повесть о ополчении 

Игоря, сына Святославова? — Начать 

же Песнь сию по событиям сего 

времени, а не по вымыслам Бояновым. 

Ибо когда вещий Боян хотел кому 

воспевать, 

то растекался по мысленну древу, 

серым волком по земле, сизым орлом 

под облаками. — Вам памятно предание 

о состязании древних времен: тогда 

пускали десять соколов на стадо лебедей; 

чей прежде долетал, тот первый воспевал 

песнь или древнему Ярославу, или Мстиславу 

храброму, поразившему Редедю перед косожскими 

полками, или прекрасному Роману Святосла- 
вичу. 

Боян же, братие! не десять соколов на стадо 

лебедей пускал, но свои вещие персты налагал 

на живыя струны, и оне сами князьям 

славу возглашали. 


Начнем же, братие| повесть сию от древняго Владимира 
до нынешняго Игоря, который, напрягши ум свой крепостью, 
поострил сердце свое мужеством и, исполнясь духа ратнаго, на- 
вел свои храбрые полки на землю половецкую за землю рус- 
скую. 

‚ Тогда Игорь, возрев на светлое солнце и видя от него тьмою 
все воинство свое прикрытое, вещал дружине своей: «Братие и 
дружина! уж лучше изрубленну быть, чем в плен попасть. Ся- 
дем, братие! на своих борзых коней и посмотрим на синий Дон». 

Пламенное рвение поработило ум князя, и желание попы- 
таться на великий Дон превозмогло в ьем страх знамения. 

«Жочу, вещал он, с вами россияне! преломить копье на 
отдаленнейшем краю поля половецкаго, хочу свою голову поло- 
жить или шлемом напиться из Дона». 

О, Боян! соловей древнего времени! Тебе бы воспеть опол- 
чение сие, скача соловьем по мысленному древу, летая умом под 
облаками, соплетая хвалу обеим частям сего времени, рыща 
в стезю Траянову чрез поля на горы. Тебе бы воспеть было 
песнь Игорю внуку Ольгову: 
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«Не буря соколы занесе чрез поля широкие; 
не галок стада летят к Дону великому»... 


или же воспеть было, о вещий Боян, велесов внук. — Кони ржут 
за Сулою; гремит слава в Киеве, трубят трубы в Новегороде, 
стоят знамена в Путивле; Игорь ждет милаго брата Всеволода 
и вешает ему: «Буи тур Всеволод| один брат, один ты 
светлый свет Игорю. Оба мы сыновья Святославовы. Седлай 
брат! борзых коней своих; а мои уже впереди готовы, оседланы 
у Курска. Мои куряне искусны в цель стрелять, под трубами 
повиты, под шлемами возлелеяны, концом копья вскормлены. — 
Пути им сведомы, овраги им знакомы, луки у них натянуты. 
колчаны отворены, сабли изострены, а сами они скачут, как се- 
рые волки в поле, ища себе чести, а князю славы». 

Тогда Игорь князь, вступя в златое стремя, поехал по чи- 
стому полю. Солнце заграждало тьмою путь ему. Ночь, 
стеня, грозою разбудила птиц; воют собравшиеся звери, чу- 
чало-филин кричит на вершине дерева, велит услышать голос 
свой земле пустынной, Волге и поморию, по Сулью и Суражу и 
Корсуню и тебе, тьмутараканский истукан! 

Половцы не готовыми дорогами утекают к Дону великому. 
Скрипят возы в полунощи, как лебеди распущенные. Игорь 
к Дону воинство ведет. Но уже его бедствие пищу готовит пти- 
цам; волки по оврагам напастьми угрожают; орлы клекотом 
на кости зверей зовут; лисицы брешут на червленые щиты. — 
О русская земля! уже за Шеломянем ты далеко. 

Поздно. Ночь меркнет. Свет зари темнел, мгла покрывает 
поля. Песнь соловья уснула; говор галок умалился. Россияне 
преградили червлеными щитами великие поля, ища себе чести, 
а князю славы. 

Рано в пятницу потоптали они нечестивые полки половецкие и, 
рассыпавшись как стрелы по полю, увезли прекрасных половецких 
девиц, а с ними золото, богатые ткани и дорогие бархаты. Охаб- 
нями, епанчами, шубами и всякими нарядами половецкими на- 
чали мосты мостить по болотам и грязным местам. Червленое 
знамя, белая хоругвь, багряная чолка и серебряное древко до- 
сталися храброму сыну Святославову. 

Дремлет в поле храброе Ольгово гнездо, далеко залетело. 
Не было оно порождено к обиде ни от сокола, ни от кречета, 
ни от тебя, черный ворон, нечестивый половчанин. — Гзак бе- 
жит серым волком; Кончак показывает ему след к Дону вели- 
кому. 


`Я предполагаю, что сии два стиха точно взяты из какой-либо песни 
бояновскои. | 
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Другаго дни, весьма рано, кровавыя зори свет возвещают. 
ерныя тучи с моря идут, хотят покрыть четыре солнца, 
а в них трепещут синия молнии. — Быть грому великому, идти 
дождю стрелами с Дону великаго. Тут-то копьям поломаться, 
тут-то саблям притупиться об шлемы половецкие на реке Каяле 
иу Дона великаго. — О русская земля! уже за [Шеломянем ты! 
Ветры Стрибожи внуки уже веют с моря стрелами на храб- 
рые полки Игоревы. <«Стон> по земле раздается: реки мутно те- 
кут, пыль, поднявшись столбами, покрывает поля, знамена шу- 
мят; половцы идут от Дона, и от моря, и от всех сторон. 

Русские полки отступили. Бусовы дети криком преградили 
поля, а храбрые русские багряными щитами. — Яр-тур Всево- 
лод, отражая врага, ты прыщешь на врагов стрелами, гремишь 
об шлемы их мечами булатными. Куда тур поскачет, своим 
золотым шлемом посвечивая, там лежат нечестивыя головы по- 
ловецкия; шлемы оварские в щепы раздроблены твоими ка- 
леными мечами, Яр-тур Всеволод! — Какими ранами подорожит, 
братие! забывший почести, веселую жизнь, город Чернигов, оте- 
ческой золотой престол, ласки и приветливость милои супруги 
своей, прекрасной дочери Глебовон. 

_ Были съезды троянские, миновали лета Яросла- 
вовы, были ополчения Ольговы, Ольга Святославича. Сей-то 
Олег мечом крамолу ковал и стрелы сеял по земле. Он вступает 
в златое стремя во граде Тмуторокане. Такие ж отголоски слы- 
шал древний великий Ярослав, а Владимир сын Всеволода каж- 
дое утро уши затыкал в Чернигове, Бориса же Святославича. 
слава на суд привела, и на конскую зеленую попону положили за 
обиду храбраго и младого князя Олега. 

тоя же Каялы Святополк повел их после отца своего 
между венгерскою конницею ко святой Софии в Киев. Тогда 
при Ольге Святославиче сеялись и возрастали междусобия. [То- 
гибало племя Даждь-божия внука, в княжеских крамолах 
веки людей сокращалися. Тогда по русской земле редко пахари 
веселились, но часто вороны каркали, трупы между себя раз- 
деляя. Галки перекликались, желая летать на покормку. 

То бывало во время прежних браней и прежних ополчений, 
но таковой брани и не слыхано: — с утра до вечера, с вечера до 
света летят стрелы каленыя, гремят сабли об шлемы, трещат 
копья булатные в поле пустынном среди земли половецкой. Чер- 
ная земля под копытами костьми была посеяна, а кровию по- 
лита; и горести возрастила по русской земле. 

Но что шумит, что звенит так рано пред зорями? Игорь воз- 
вращает полки; жаль ему милаго брата Всеволода. Бились 
день, бились другой, в третий день пред полуднем пали знамена 
Игоревы. ‘Тут братья разлучилися на берегу быстрой 
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Каялы. Тут кроваваго вина не достало, тут пир до- 
кончали храбрые русские, сватов напоили, а сами полегли за 
землю русскую. 

Трава от жалости поникла, а древа от печали к земли при- 
клонилися. Уже, братие, невеселая пора настала. Уже пу- 
стыня силу многую прикрыла. Обида восстала на силы Даждь- 
божия внука, — вступила девою на землю Гроянову, восплес- 
кала лебедиными крылами на синем море, у Дона; разбудила 
тяжкие времена. Прекратилось состязание друг перед другом 
князей на нечестивых. Брат брату говорил: «Сие мое, а то 
мое же». За малое князья начали великия распри и сами на 
себя крамолу ковать; а нечестивые со всех сторон приходили 
с победами на землю русскую. 

О, далеко залетел сокол, побивая птиц у моря; Игорева 
храбраго войска уже не воскресить. [Го разбитии его восклик- 
нула Карна и №ля, поскакали пс русской земле, разнося огонь 
в пламенометном роге. Восплакались жены русския, приговари- 
вая: «Уже нам своих милых мужей ни мыслию вымыслить, ни 
думаю вздумать, ни глазами увидеть, а золотом и серебром от- 
нюдь не потешаться». Восстенал, братие! Киев от печали, а Чер- 
нигов от напасти. Тоска разлилась по русской земле; печаль 
тяжкая потекла средь земли русской. Князья сами на себя кра- 
молу ковали; а нечестивые, с победами набегая на русскую 
землю, брали дань по белке со двора. Ибо сии два храбрые 
сына Святославовы Игорь и Всеволод уже возбудили хулу, ко- 
торую усыпил было державный Святослав, грозный великий 
князь киевский. Он был грозою врагам; в трепет привел их 
сильным своим воинством и булатными мечами; наступил на 
землю половецкую, притоптал холмы и овраги, помутил реки 
и озера, иссушил потоки и болота, а нечестиваго Кобяка из-за 
рукава моря, из железных полков половецких, как вихрь, исторг; 
и пал Кобяк в Киеве, а чертоге Святослава. Тут немцы и ве- 
нециане, тут греки и моравцы поют славу Святослава, охуждают 
князя Игоря, погрузившаго тук на дно Каялы, реки половец- 
кия, и засыпавшаго ее русским золотом. Гут Игорь князь пере- 
сел из седла златаго в седло Кощиево. Унылы городския 
стены, и веселие поникло. 

Святослав видел мутный сон. —«В Киеве на горах, ночью 
с вечера, одевали вы меня, рек он, чёрным покрывалом на тесэ- 
вой кровати. Черпали мне синее вино, с ядом смешанное; сыпали 
пустыми нечестивых колчанами толковин крупный жемчуг на 
лоно мое, и меня утешали;: — уже доски были без кнеса на 
моем тереме златоверхом. Всю ночь с вечера бусовы вороны кар- 
кали у Пленска на выгоне, усевшись в дебри Кисановой, 
и не сошли к синему морю». 
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Бояре отвечали князю: «Уже печаль одолела умы наши. Два 
сокола слетели с отцовского золотого престола поискать города 
Тмуторокани или шлемом капиться из Дона. Уже соколам об- 
рублены крылья саблями нечестивых, а сами они попались 
в опутины железныя. Темно стало на третий день: два солнца 
померкли. Оба багряные столбы погасли; а с ними и молодые 
месяцы Владимир и Святослав тьмою застлались. На реке 
Каяле тьма свет покрыла. [[о русской земле рассыпались по- 
ловцы, как единологовищные леопарды, погрузили ее в море 
бед и придали хану великое буйство. Уже хула превзошла 
хвалу. Уже насилие поразило вольность. Уже филин низри- 
нулся на землю. Песни красных готфских дев раздаются на 
бреге синяго моря. Звеня русским золотом, поют они времена 
бусовы, славят мщение за Шарукана, а мы, дружина, уже 
чужды веселия». 

Гогда великий Святослав изронил златое слово, со слезами 
смешанное. 

«О кровные мои, вещал он, Игорь и Всеволод! рано вы на- 
чали мечами раздражать половецкую землю, а себе искать славы. 
Без успеха победили вы, без успеха пролили кровь нечестивых. — 
Ваши храбрые сердца в твердом булате кованы, а в буйстве за- 
калены. Что сотворили вы серебряной седине моей? — Уже 
не вижу я власти сильнаго, богатаго и многовойнаго моего Яро- 
слава с черниговскими старожилами, с могутами, с татранами, 
с шельбирами, с топчаками, с ревугами и с ольберами. Они без 
шитов, с ножами засапожными криком побеждают войска, 
обновляя славу предков своих». | 

Но вы сказали: «Имеем сами мужа: переднюю славу сами 
похитим и последнюю сами же разделим. — Не чудно ли, бра- 
тие! старому помолодеть? Когда сокол в мытех бывает, вы- 
соко птиц взбивает, не даст гнезда своего в обиду». — Но 
князья| Это мне зло, а не пособие. Времена все к упадку обра- 
тили. Урим, кричат, под саблями половецкими, а Володи- 
мир под раными. Горе и печаль сыну Глебову. 

О, великий князь Всеволод! не мыслию одной можешь ты пе- 
релететь издалека для защиты отеческаго золотого престола: 
ты можешь Волгу веслами разбрызгать, а Дон вычерпать шле- 
мами. Если бы ты ополчился, то были бы Чага по ногате, 
а Кошей по Рязани. Гы можешь посуху стрелять живыми ше- 
раширами, удалыми сынами Глебовыми. 

Ты, буй Рюрик и Давид! не ваши ли позлащенные шлемы 
в крови плавали? не ваша ли храбрая дружина, как волки, рыс- 
кает, изранены саблями калеными на поле пустынном? Всту- 
пите, государи! в златые стремена за обиду сего времени, за 
землю русскую, за раны храбраго Игоря сына Святославова. 
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Гы, осмомысл Ярослав галицкии! высоко сидишь на своем 
златокованном престоле. Ты подпер горы венгерския своими 
полками железными, заградил королю путь, затворил ворота 
в Дунай; метая тягости чрез облака и простирая власть 
твою до Дунаю. Грозы твои по землям текут. Ты отвер- 
заешь Киеву ворота, стреляешь с отеческаго золотого пре- 
стола на султанов чрез земли далекия; стреляй, о, государь, 
в Кончака, в нечестиваго Кошея, за землю русскую, за раны 
храбраго Игоря сына Святославова. 

А ты, буй Роман Мстиславич, храбрая мысль влечет 
твой ум на подвиги. Высоко паришь ты в отважных подвигах, 
подобно соколу, на ветрах ширящемуся, птицу мужественно одо- 
леть хотящему. — Есть у тебя латы железные под шлемами ла- 
тинскими. Ими поражены земли и многия страны ханския. — 
Литва, ятвы, деремела, половцы побоосали свои копья и подкло- 
нили головы под твои мечи булатные. 

Но уже о, князь! солнечный свет от Игоря сокрылся и не ка- 
меньями отраженные листья дерево сронило. По Росе и по Суле го- 
рода в раздел пошли; а Игореву храброму войску не воскреснути. 
Дон кличет тебя о, князь! и зовет князей на победу. Жрабрые 
князья Ольговичи созрели уже к брани. Ингвар и Всеволод 
и все трое Мстиславичи не худаго гнезда шестокрылицы! Не 
победами жребий власти вы похитили. К чему вам золотые 
шлемы, ваши копья польские и шиты? Загородите в поле врата 
своими острыми стрелами за землю русскую, за раны храбраго 
Игоря сына Святославова. 

Но Сула течет уже не серебряными струями к области пере- 
яславской, и Двина болотом течег к тем грозным половчанам 
под кликом нечестивых. Один лишь Изяслав сын Васильков по- 
звенел своими острыми мечами по шлемам литовским; обновил 
славу предка своего Всеслава, а сам под багряными щитами на 
окровавленной траве пал от мечей литовских. Он возжелал 
иметь ее ложем себе и вещал: «Дружину твою, князь! птицы 
приодели крыльями, и звери кровь полизали». — Не было тут 
ни брата Брячислава, ни Всеволода. Один изронил из храбраго. 
тела жемчужную душу чрез златое ожерелье. Уныли голоса, по- 
никло веселие. Грубы трубят городянския. 

О, Ярослав и все потомки Святославовы! понизьте уже зна- 
мена ваши; вложите во влагалища поврежденные ваши 
мечи. Уже вы отстали от славы предка вашего. Вы крамолами 
своими начали наводить нечестивых на землю русскую, на племя 
Всеславово. — Было ль какое насилие от земли половецкой? На 
седьмом веке Грояновом Всеслав метнул жребий о милой ему 
девице. Бодцами подстрекнув коня, поскакал онк Киеву; 
коснулся древком копья до золотого престола киевского- 
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Оттоль из Белграда бросился лютым зверем в полночь, когда 
спустилась синяя мгла, а поутру возовыми дорогами отворил 
ворота новгородские, попрал силу Ярослава. Поскакал волком 
до Немениги с Дудучей. На Немениге вместо снопов стелют го- 
ловы, молотят цепами булатными, на токе жизнь кладут и веют 
душу от тела. Окровавленные неменигские берега не каменьями 
были посеяны, они настланы костьми русских сынов. Князь Все- 
слав людей судил, князьям раздавал города, а сам по ночам 
рыскал, как волк; из Киева дотекал до Курска и ТГ муторо- 
каня; великому ХЖерсону, как волк, путь перебегал. Для 
него в Полоцке рано позвонили в колокола к заутрениу свя- 
тыя Софии, а он в Киеве звон слышал. Хотя и вещая душа была 
в соответственном ея силам теле, но он часто страдал от бед. 
О нем вещий Боян и первый искусный песнопевец сказал: «Ни 
хитрому, ни деятельному, ни быстрому, как птица, суда божия 
не миновать». 

О, стонать тебе, русская земля| воспоминая прежние времена 
и прежних князей. Древняго Владимира нельзя было приковать 
к горам Киевским. Геперь знамена его достались одни Рюрику, 
а другие Давиду. Но их на рогах нося, пашут землю. Копья 
свистят на Дунае». 

Ярославнин голос слышится. Она, как пустынная гор- 
лица, рано воркует. «Полечу, вещает, горлицею по Дунаио; 
обмочу бобровый рукав в Каяле реке, оботру князю кровавыя 
раны на твердом его теле». 

Ярославна поутру плачет в Путивле на городской стене, при- 
говаривая: «О, ветер, буйный ветер! почто ты так сильно веешь?` 
К чему наносишь ханския стрелы своимнеутомимым крылом 
на воинов милого моего супруга? Мало ли тебе гор возвевать 
под облаками, качая корабли на синем море? Почто развеял ты: 
по ковылю мое веселиез». 

Ярославна поутру плачет в Путивле на городской стене, при- 
говаривая: «О, славный Днепр! ты пробил каменныя горы 
сквозь землю половецкую, ты носил на себе Святославовы 
военные суда до стану кобякова; принеси ко мне моего су- 
пруга, чтоб не посылать мне слез к нему на море». 

Ярославна поутру плачет в Путивле на городской стене, при- 
говаривая: «О, светлое и пресветлое солнце! для всех ты тепло 
и красно; почто простерло ты горячий луч на воинов моего су- 
пруга? в поле безводном засушило луки их жаждою и горестию 
колчаны их затворилоз». 

Взволновалось море в полуночи, во мгле идут смерчи. Князю 
Игорю бог путь кажет из земли половецкой в землю русскую, 
к золотому престолу отеческому. ГПогасли вечерния зори. Игорь 
спит, Игорь бдит, Игорь мыслию поля мерит от великаго Дона 
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до малого Донца. Готоз конь о полуночи; Авлур свистнул за 
рекою; велит князю догадаться. Князю Игорю не быгь в плену. 
От раздавшегося топота земля застонала. Защу- 
мела трава. Слышно смятение в жилищах половецких. А Игорь 
князь бросился горностаем к тростнику и белым гоголем на 
воду. Воссел на борзого коня, скочил с него босым волком и по- 
бежал к лугу донецкому; полетел соколом во мгле, избивая гуси 
и лебеди к завтраку, к обеду и к ужину. Когда Игорь летел со- 
колом, тогда Авлур волком бежал, отряхивая собою холодную 
осу, ибо надорвали они борзых конеи своих. 

Донец вещал: «О, князь Игорь! не мало тебе славы, а Кон- 
чаку досады, русской же земле веселия». Игорь ответствозал: 
«О, Донец! не мало тебе славы, носившему князя на волнах, 
постилавшему ему зеленую траву на своих серебряных берегах, 
одевавшему его теплыми мглами под тенью дерева зеленаго. Гы 
охранял его, как гоголя, на воде, как чайку, на струях, как чер- 
нядь, на ветрах. Не такова, примолвил он, Стугна река, тоша 
собственною струею, чужие ручьи пожравши, она раздробила 
струги об кусты и юному князю Ростиславу затворила 
темные днепровские берега. Плачется мать Ростиславова по 
юном князе Ростиславе. Унылы цветы от жалости, и дерево от 
печали к земле приклонилось». 

Не сороки застрекотали: по следам Игоревым ездит Гзак 
и Кончак. Тогда вороны не каркали, галки умолкли, сороки 
не стрекотали, двигались только по лозам; дятлы долблением 
путь к реке показывали, соловьи веселым пением свет возве- 
шали. Гзак сказал Кончаку: «Если сокол к гнезду улетит, то 
мы соколика расстреляем своими позлащенными стрелами». 

Кончак ответствовал: «Ёсли сокол к гнезду летит, то мы 
эпутаем соколика красною девицею». 

Гзак возразил Кончаку: «Если опутаем его красною деви- 
цею, то не будет у нас ни соколика, ни красной девицы, и ста- 
нут нас птицы бить в поле половецком». 

Боян древнего времени Ярослава и князя Ольга жены песно- 
певец сказал о походах Святослава: «Гяжко тебе, голова! 
без плеч; худо тебе тело без головы», — русской земле без 
Игоря. 

Солнце светится на небе; Игорь князь в русской земле. Де- 
вицы поют на Дунаи; раздаются голоса чрез море до Киева. 
Игорь едет по Боричеву ко святой богородице Пирогощей. 
Радуется народ, веселятся города, воспевая песнь старым 
князьям, а потом молодым. Петь слазу Игорю Святославичу, 
буй-туру Всеволоду, Владимиру ИГгоревичу. 

Да здравствуют князи и дружина их, поборая за христиан 
на воинство неверных. Слава князьям и дружине. 
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ПРИМЕЧАНИЯ НА „СЛОВО О ПОЛКУ ИГОРЕВЕ“ 


Старыми словесы. — Стало быть тогда был простой русский 
язык, а стихотворец поет языком славенским. —И при Несторе, видно, 
был русский язык; но он писал тоже более славенским наречием. 

состязании чрез соколов. — Соколы принадлежали или: 
князьям, у которых были певцы на жалованьи, или самим стихотворцам, 
но прежняя мысль основательнее, ибо соколиная охота была княжеская. Но, 
напротив того, говорится о Бояне, что он соколов.не пущал: стало быть 
стихотворцам соколы не принадлежали, но это можно разуметь и иначе. — 
Соколы принадлежать могли князьям, но к разным соколам присвояли 
предмет песней; и чей сокол был впереди, тому и песнь пели. 

Ярослав и Мстислав были братья, — может быть, когда они 
были в миру, то на празднествах они пускали соколов, а их певцы пели 
песни по отличию соколов; — кажется, однако ж, что образ предполагал бы 
самолюбие тем, что певцы при жизни князей своих в пирах им похвалу 
пели; но и это может быть, ибо о современных князьях тут именно го- 
ворит. 

1. Трудных повестий? Слово труд в писании часто берется 
за бедствие, мучение душевное: впредь смирение и труд мой 
(псалом 24 ст. 18) — (уеце ]ез уешх зиг ша 4оч]еаг её тез решез); нищ 
аз есми в трудех от юности моей (псалом 87, ст. 16) — (ай! @в а[- 
Не её сошше тшоигапЕ 4ез ша }еипеззе). 

2. Игоря Святославича. 

«Игорь Святославич родился 15 апреля 1151 года; во святом креще- 
нии наречен Георгием; женился в 1184 году на княжне Ефросинии, до- 
чери князя Ярослава Володимировича Галичского. В 1185 году имел он 
сражение с половцами, а в 1201 году скончался, оставив после себя пять 
сыновей» (прим. издателя. См. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., часть [, 
стр. 33, под буквою а). Отец князя Игоря, Святослав Ольгович, женился 
сперва в 1107 годе на дочери половецкого князя Аепы (см. Нестор, 
стр. 143. Тат, том 2, стр. 205). От сей, по-видимому, родился старший 
брат Игорев, Олег Святославич, ибо в 1147 годе был он у князя Юрия. 
Владимировича Долгорукого на свадьбе сына его Андрея, и в том же 
годе посылан от отца просить помсщи от князей половецких, чаятельно 
дядей Святослава по жене его, дочери Аеповой (см. Тат., том 2, 
стр. 300, 302, 303). Вторая жена Святослава была дочь новгородского. 
тысяцкаго П[етрилы, на которой женился он в 1136 годе (см. Тат., 
том [1], стр. 253), а третья супруга его была дочь Юрия Владими- 
ровича Долгорукого Мария, вышедшая за него 1150 года (см. Тат., 
том [ПП], стр. 13 и стр. 3, родословная роспись, последнее 
примечание исправляющее ошибку г Татищева 
в имени мужа ее) и скончавшаяся в 1166 годе (см. Тат., том Ш, 
стр. 145). Игорь был сын ее. — По смерти старшего брата своего Ольга 
в 1179 годе, князь Игорь принял Новгородско-северское княжество 
(см. Тат., том ПП, стр. 234). Сын Владимир, участвовавший с ним в сем. 
походе, родился 1172 года октября 8. Роман — неизвестно когда, Ольг 
1176, а Святослав 1177 года (см. Тат., том Ш, стр. 179, 209, 218). 

3. По былинам сего времени. 

Слово былины, вероятно, значит быль, то что было. 

4. А не по замышлению Бояню. По-видимому, песни его на- 
полнены были стихотворческими иносказательными вымыслами. О Бояне 
сочинитель несколько раз в песни сей упоминает и всегда с величайшим 
к витийству его уважением. Здесь называют его вещим, чародеем, кото- 
рый, как только персты на струны налагал, они сами славу князьям воз- 
глашали; инде именует его соловьем старого времени и даже 


— 108 — 


внуком Велеса, славянскаго бога, второго по Перуне. — "Такая вели- 
кая похвала из уст красноречивого сочинителя песни сей дает нам весьма 
великое понятие о стихотворческом даровании Бояна. — Но когда про- 
цветал он, сие решить трудно. Мне кажется, что он был современник 
Ярослава |, Всеслава Брячиславовича, Олега Свято- 
славича и гремел песнями своими в средине и в конце 11. столетия. 
`Догадку сию основываю я на нижеследующих соображениях. 

1-в, в песни сей (см. стр. стр‹ок.>) сочинитель говорит, что Боян ска- 
зал о Всеславе Брячиславиче: — Ни хитру, ни горазду, 
ни птице горазду, суда божия не минути. Сие одно даказы- 
вает неоспоримо. что он жил прежде Всеслава Брячиславича, 
звыгнаннаго из Полоцка в 1071 годе. 

2-е, в самом окончании песни сей (см. стр. стр<ок.>»), хотя сочините- 
левы слова рек Боян и ходи на Святослава песнетворца 
старого времени Ярославля Ольгова Когана хотю так сме- 
шаны, что трудно вывесть из них ясный смысл, но речь, песнетворца 
сТтараго времени Ярославля относится вероподобно к самому 
Бояну. — Если не безрассудно покажется переместить слова сии предла- 
таемым мною порядком: Боян старого времени Ярославля и 
Жогана Ольгова хоти песнетворец рек походы Свято- 
славли. См. ниже сего 225 примечание. То из оных выйдет нижеследую- 
щий смысл: 

Боян древнего времени Ярославова и князя 
Олега жены песнотворец сказал о походах Свято- 
слава, а из сего обнаруживается, что Боян во время Ярослава [-го 
был певцом жены Олега Святославича. — Сие мнение не противно 
попядку современнаго летосчисления, ибо Ярослав [| умер в 1054 годе, 
а Олег Святославич начал княжить 1073 года и мог уже быть 
женатым. Ежели предположить, что Боян пред кончиною Ярослава 1-го 
был 40 лет, то во время княжения Олега Святославича имел он 
не более 58 лет и мог еще не дряхлою рукою бряцать на громогласной лире 
своей. Заключение же, что Боян пел о походах Святослава 1-го, можно 
извлечь весьма вероятно из собственной речи его непосредственно за выше- 
приведенными словами: рек Боян и проч. тяжко ти головы, 
кроме плечю; зло ти телу, кроме головы. Сия речь отно- 
сится, очевидно, к Святославу [, ибо известно всем, что из черепа его 
печенежский князь сделал чашу, золотом обделанную. 

3-е, мнение, что Боян был певцом при дворе князя Олега Свято- 
славича, можно подтвердить соображением с краткою наметкою о сем 
нашего сочинителя. [очти в начале песни сей (см. стр. стр<ок.>) с чувством 
скромности сожалея. почто не Еояя соловей старого времени 
воспел ополчение князя Игоря, говорит он: абы ты сия плъки 
ущекотал... Свивая славы оба полы сего времени; 
а несколько ниже прибавляет пети было песнь Игореви того 
Ольга внуку. — Здесь в первый раз напомянув об Олеге, может 
быть, сочинитель хотел сказать, что Бояну надлежало бы, аки певцу Олега, 
свивая славы оба полы сего времени, воспеть и его 
внука. — Смею даже заключить, что следующие непосредственно за сим 
слова не буря соколы занесе чрез поля широкая; 
галицы стады бежать к Дону великому суть отрывок 
из песни Бояновой, в которой чаятельно описывал он вторичное Олегом 
в 1081 годе Тмуторакани завоевание. 

О названии Боян заключаю, что оно аварское или болгарское; ибо 
подобным оному назывался в 582 годе оварский каган (см. Изв. 
визант. ист., часть |, о словенах, стр. 43 и о аварах, стр. 92), ав 626 и 
765 годах болгарские князья (см. Изв. визант., часть 4, о болгарах, 
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стр. 15, 26), притом в Болгарии есть река Сега по имени, над которою. 
в древности построен был город Сардика, нынешняя София (см. Изв. 
визант. ист., часть 4, о печенегах, стр. 19). Город Обоянь, в Курской 
губернии, на реке Псле лежащий, представляет с именем Бояна, с прозва-- 
нием его вещим или обоянником (см. мое 5 прим.) некоторое сходство. 
Святослав [], отец Олега, владел во время Бояна княжеством Чернигов-- 
ским, которого пределы простирались до Курска; может быть Олег, отли-- 
чая дарования певца сего, принял его под свое покровительство; а во время 
княжения в Чернигове, в конце Ж|[ столетия, наградил его пожалованием 
поместья, которое до сих пор почти неизменно сберегло имя перваго своего 
владельца и начальнаго столь достойно превозносимого российскаго пиита.. 
Для доказательства вероподобности сего мнения моего присовокуплю,. 
что в пределах Курской области находятся села Беловод и Ревя-- 
кино, названные, может быть, по именам, хотя позднейших Бояна, но. 
современных сочинителю людей. О первом см. Тат., часть 3, стр., а о по- 
следнем упомянуто, кажется, в песни сей под именем Ревуга (см. стр. 
стрсск.>). Сверх сего селение Дудучи, на реке Птиче в Минской губернии 
находящееся (см. мсе 180 прим.), может быть равномерно названо по 
имени Дудича, дочосившего в 1056 годе на Епископа Луку Жидяту, совре- 
меннаго Бояну. (См. Стриттер, том [, стр. 125). Впрочем, ежели читателям 
моим покажется сие заключение совершенно неосновательным, то прошу 
покорно приписать бред сей самолюбию слабаго стихотворца, желающаго 
льстить себе мечтанием, что он напояегся водою той самой рэки, которая 
имела счастие напоять древнейшего и главнейшего нашего песнопевца. 

5. Боян бо вещий. 

«Чем заменим мы ныне частицу 60 и прилагательное вещий? Мо- 
жет ли выражение: ибо мудрый Боян равняться силою и красотою с выра- 
жением Боян бо вещий! Союз ибо делает слог повествовательным, простым, 
напротив ` того, частица бо делает оный стихотворческим, высокопарным, 
Слово мудрый может приличествовать всякому разумному человеку, или 
искусному художнику, хотя бы творимые им дела отнюдь не состояли в ве-- 
щании; напротив того, вещий не иначе может приличествовать, как чело- 
веку, сведущему г вещаниях, то есть имеющему превосходные познания 
в словесных науках; итак под словами мудрый Боян, я еще не знаю, кто. 
был сей Боян, но под словами вещий Бояне я тотчас понимаю, что он был 
искусный вещатель, стихотворец, писатель» (прим. г-на Шишкова. См. Соч. 
и перев. изд. Росс. Акад., часть 1, стр. 87). Можно присовокупить к сему, 
что слово вещий означает еще собственно вещуна, колдуна, очарователя. — 
Нестор (см. сто. 26), описав победу над греками Олега 1-го, говорит: и 
прозваша Олега вещий. Сие прозвание дали ему, по-видимому, 
для того, что всенные успехи его, езда кораблями по суху и прочее пока- 
зались народу сверхъестественными. 

очинитель песни Игоревой называет Бояна вещим, может быть, 
по очаровательным красотам его стихотворства, или почитая свыше вдох- 
новенным; каковыми и посреде просвещенных греков признаваемы были 
превосходным дарованием отличающиеся пииты. — Немного ниже (см. стр. 
стр‹ок.>») сочинитель называет даже персты Бояна вещими, ибо как 
скоро он возлагал их на струны, то они, аки бы волшебною силою оду- 
шевленные, сами славу князьям возглашали. 
сем точно смысле сочинитель, впоследствии сей песни (см. стр. 
стр‹ок.>) сказав о князе Всеславе Брячиславиче: тому в Полоцке 
позвониша заутренюю рано у святые Софии вл ко- 
локол, а он в Киеве звон слыша, — присовокупляет: аще и 
веща душа, в друзе теле, но часто беды страдаше. 
ому вещий Боян и проч. — Из чего ясно видеть можно, что 
вещим, или колдуном, называет Всеслава по присоединению ему 
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сверхъестественных способностей. Мнение сие еще более подтвердится 
баснословным преданием (см. Тат. ист., том Ш, стр. 109), что мать Все- 
слава родила его от волхвования. 

Из всех сих соображений можно заключить, что сочинитель с намере- 
нием называет вещим Бояна, как человека особенно преимуществен- 
ными свойствами одареннаго, и слово вещии в смысле сем показалось 
мне столь значущим, прекрасным и сильным, что я переменить онаго 
не отважился. — Желательно, впрочем, чтобы лучшими нашими писате- 
лями, к обогащению нашего языка, было оно введено в большее употреб- 
ление. 

6. То растекашеся мыслию по древу. 

Несколько ниже (см. стр. стр‹ок.>) сочинитель, повторяя почти сию 
самую мысль, говорит: сначала славию (соловьем) по мыслен- 
ну древу; там картина древа мыслей и л соловья, по оному 
порхающего, стихотворне и живее представлена. — Речь разбе- 
гаться мыслию по древу представляет не весьма значущее изо- 
бражение: не ошибкою ли переписчика здесь оно ослаблено? Наконец, 
должен заметить, что в русских сказках при описании борзого коня 
говорится: подымается выше дерева стоячего, ниже 
облака ходячего. Сии выражения не заимствованы ли из песней 
бояновых? 

7. Помняшет бо речь первых времен усобице. 

Слово усобица значит состязание. Шо-видимому, князья на 
съездах привозили с собою певцов. Сии давали соколам название князей, 
в честь которых они приготовили песни; соколы пускались на стадо лебе- 
дей и по порядку их быстроты составлялась очередь песней, дабы не ура- 
зить, по-видимому, самолюбия сочинителей особенным предпочтением. Его 
превосходительство Александр Семенович Шишков сказывал мне, что он 
слышал от одного ученого иноземца, будто бы таковый способ, чрез пу- 
шание соколов на стадо лебедей решать состязание пиитов при празден-. 
ствах о очереди пения похвал знаменитым мужьям, был в употреблении 
в древней Германии. 

Старому Ярославу. 

«Чрез старого Ярослава сочинитель разумеет здесь великого князя 
Ярослава Владимировича, давшего новгородцам законы, под именем Русской 
правды доныне известные. Он был прапрадед Игорю Святославичу, кото- 
рому воспевается песнь сия» (прим. издателя. См. Соч. и перев. изд. Росс. 
Акад., часть [, стр. 35, под буквою в). 

9. Храбрему Мстиславу. 

«Храбрый Мстислав также сын великого князя Владимира Святосла- 
вича, родной браг Ярославу [; будучи на уделе в Тмутораканском кня- 
жестве 1022 года, выступил он в поход против косогов. Князь косожский 
Редедя, понадеясь на крепость мышц своих, будто 6 для пощады с обеих 
сторон воинов от напрасного кровопролития, предложил ему поединок. 
Мстислав, охотно на сие согласясь, сразился с ним и одолев своего сопер- 
ника, лишил его жизни» (прим. издателя. См. Соч. и перев. изд. Росс. 
Акад., часть [, стр. 35, под буквою г). 

10. Красному Раманови Святославичу. 

«Роман Святославич после смерти отца своего, в 1076 годе последо- 
вавшей, княжил в Тмуторакане (см. Нестор, стр. 124) в 1079 годе; 
согласясь с половцами, он хотел отнять Переяславль у великого князя 
Всеволода Ярославича, но наемные союзники его изменили ему и заклю- 
чили особенный мир с великим князем киевским. Когда он за сию измену 
стал упрекать половцев, то произошла из того ссора, в которой он был от 
них убит» (прим. издателя. См. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., часть [, 
стр. 36, под буквою д). 
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11. Они же сами князем славу рокотаху. 

Здесь должно заметить, что, по-видимому, Боян и последователи его 
сопровождали похвальныя песни свои бандурою или каким-либо другим 
оструненным музыкальным орудием; даже и ныне в Малороссии слепцы 
нищие на ярмонках или на празднествах при пении длинных повествова- 
тельных песней. после каждой речи, некоторый смысл составляющей, при- 
лагают на бандуре несколько аккордов, по истине сказать, бэз разбора и 
не всегда благозвучных, но подобящихся несколько тем, которые сопро- 
вождают италиянские репитативы. Впрочем, сочинитель явственно пока- 
вывает здесь превосходство Бояна пред прочими современными ему 
певцами. 

12. От старото Владимира. 

«Равноапостольный великий князь Владимир Святославович, просветив- 
ший русскую землю святым крешением» (прим. издателя. См. Соч. и 
перев. изд. Росс Акад, часть [, стр. 36, под буквою с). 

13. До нынешнего Игоря. 

Сии слова доказывают, что сочинитель был современник князя Игоря; 
кажется, что песнь сию писал вскоре по возвращении его из плена, когда 
великий князь Святослав []], брат его Ярослав, Рюрик Ростиславич и 
прочие князьч обещали ему помошь противу половцев (см. Тат., часть 3, 
стр. 272). Можст быть, песнь сия сочинена была для того, чтобы, распро- 
странясь в народе, воспламенила ярость россиян противу половцев и по- 
будила к чувствованию в новом походе князя Игоря, предприемлемом для 
отмщения им за прежнее поражение и для освобождения из неволи про- 
чих князей. 

14. За землю половецкую. 

Половцы — народ татарского поколения, соплеменный печенегам, туркам 
(см. Нестор, стр 145) и черным клобукам (см. Тат., том ИП], стр. 227 
и 300). Они кочевали (см. том ПП, стр. 249) по Дону и Донцу, а после 
‘печенегов по обеим сторонам Днепра выше и ниже порогов (см. Тат., 
том [|, стр. 431). 

15. И виде от него тьмою вся своя воя прикрыты. 

Хотя о времени сего солнечного затмения историки не согласны, ибо 
одни полагают онсе 1-го маия 1186 года, другие 1185 года (см. Нестор, 
стр. 276; Тат., том Ш, стр. 261 и 498 прим. 536 и Стриттер, том [, 
стр. 464, прим. 2), но первое летосчисление вероподобное (смотри 
вступление). 

16. И рече Игорь к дружине. 

«Дружиною назывались отборные и приближенные воины, сопро- 
вождавшие государей во всех походах» (прим. издателя. См. Соч. и перев. 
изд. Росс. Акад., часть |, стр. 37, под буквою ж). 

17. Луце ж бы потяту быти. 

Господин действительный статский советник и член Российской Ака- 
демии Степан Яковлевич Румовский в примечании на слово потять, 
сообщенном его превосходительству Александру Семеновичу Шишкову 
(см. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., часть [, стр. 93), говорит: «в новгород- 
ском летописце есть следующее место: „Глеб же выня топор 
растя и (волхв) и паде мертв“, — почему я думаю, что 
потять значит посечь, а растять — рассечь, и подобно гла- 
голу мять был, может быть, глагол тять, но вышел из употребления» 
(см. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., часть |, стр. 93). К сему основательному 
замечанию присовокупить можно, чтс Нестор, описывая победу над полов- 
цами князя Михалка в 1170 годе, говорит и потяша стяговника 
нашего (см. Нестор, стр. 248). Вышеприведенная догадка почтенного 
члена Российской Академии Румовского о корне глагола потять 
оправдается еще тем, что слово тять употребительно и теперь в просто- 
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наречии малороссийском. — Не дам тоби дерева тяти. Значит 
не дам тебе дерева рубить. 

18. На свои бръзые комони. 

Слово комони вместо кони весьма часто в старинном слоге 
‘употреблялося (см. мое 27 примечание). 

19. Спала гнязю ум похоти, и жалость ему знаме- 
ние заступи, гскусити Дону великого. 

Сия речь представляет вообще довольно ясный смысл: видно, что, не 
уважая на худое предзнаменование, Игорь хочет идти на Дон; но 
явственными ошибками переписчиков мысль сия весьма затемнена. — 
Можно предположить, что написано было или спала князю на ум 
похоть с прибавлением предлога на или: спяла князю ум 
похоть с переменсю в слове спала средней буквы а на я, а в слове 
похоти буквы и на ь. Но кажется, что слова спало на ум 
князя желание или похоть искусити Дону великого 
представляют героя песни в самом начале оной легкомысленным, ежели 
заставило его пренебречь худое предзнаменование, могущее поколебать 
мужество ослепленных предубеждением воинов: каковыми их в самом деле 
историки представляют (см. Ист. Тат., том Ш, стр.). Напротив того, речь 
Спяла ум князю похоть искусити ону великого 
значит, что желание, покорившее ум князя, заставило его пренебречь худое 
знаменование, приведшее воинов его в уныние, что действительно выше 
сего речь Игорева доказывает (см. Тат. Ист., часть ПШ, стр.). Слово же 
спять значит покорить: спял еси вся востающие на 
мя под мя (псал. 17, ст. 40. См. Церковный словарь, стр. 318). Во 
второй части речи и жалость ему знамение заступи, 
искусити Дону великого слово жалость совсем, кажется, не 
у места, ибо оно ни к какому предмету не относится. — Ежели написано 
было: и жадность с переменою буквы л на дн, то изобразится тем 
великое желание Игоря идтить на Дон и представит нам герря, желаю- 
щегс во что бы то ни стало искать на Дону врагов России. — Я осмелился 
в переводе моем предпочесть сию мысль. Остается читателям решить, про- 
стительна ли моя догадка. 

20. Хощу бо рече, копие приломити. 

Речь перелсмить копье слово в слово значит то же, что 
у французов: Котрге ]а |апсе. Сия речь, употребляемая их писателями 
в описаниях торжественных рыцарских игрищ, даст повод предполагать, 
что Таковые ж были в обыкновении и в России, имеющей во многих обы- 
чаях сходство с готическими народами, чему судебные поединки, опыты 
воды и горячаго железа служат достаточным доказательством. 

21. О Бояне, соловию стараго времени! а бы ты сия плъки 
у шекотал н проч. 

Сиречь, если бы ты воинов сих воспел, прославил. «Глагол ще- 
котать, кажется, в старину значил петь или говорить много и особливо 
приличествовал соловью, как и ниже сего найдем мы выражение: щекот 
славий успе (см. стр. 41). Впрочем, сие знаменование его и поныне 
в некоторых речах осталось, как например, мы о сороке говорим: со- 
рока щекочет, то есть кричит, или о болтливои женщине: какая 
щекотунья» (поим. г. Шишкова. См. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., 
часть [, стр. 94). 

2. Скача славию по мысленну древу. 

Смотри выше 6 мое примечание. 

23. Свивая славы оба полы сего времени. 

Из предыдущего, кажется, предположить можно, что сочинитель сло- 
вами свивая славы оба полы сего времени изъявляет со- 
жаление, что Боян не мог воспеть славу и своего и нынсшнего времени, 
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что он не мог воспеть подвиг Игоря, как прославлял дела деда его Ольга 
Святославича (см. выше мое 4 примечание). 

24. Рища в тропу Трояню. 

«Четыре раза упоминается в сей песни о Трояне, то есть тропа трояня, 
вечи трояни, земля трояня и седьмый век троянов. Но кто 
сей Троян, догадаться ни почему не можно» (прим. издателя. См. Соч. 
и перев. изд. Росс. Акад., часть |, стр. 38, под буквою з). Г. Шишков 
в присовокуплениях своих на сию песнь говорит: «На сие место 
сообщены мне от г. члена Академии Петра Борисовича Иноходцева два 
следующие примечания. 1-е. На шмидовой карте Молдавии и Валахии, при 
Академии наук изданной, есть город Троян, лежащий на левом берегу 
реки Прута, недалеко от ея устья, известно же, что первые российские 
великие князи пребывание и жительство свое имели около Дуная и нередко 
чрез сию реку переправлялись. В целляриевой древней географии на одной 
карте назначена между Прутом и низовым Дунаем или Истром Троянова 
провинция; не означает ли она Троянову землю, о которой здесь упоми- 
нается? 2-е. Троян царствовал с 98 по 117 год по Р. Х. Ох завоевал 
Дакию (ныне Молдавия и Валахия), называемую тогда ргоушс'а 'Тго!ат, 
земля Троянова. и основал в оной несколько римских селений. Самые цве- 
тущие времена для художеств были времена 'Трояновы: при нем построен 
был чрез Дунай каменный мост, по имени его названный, коего остатки 
еще видны близ раззалившегося ныне замка Сявярина. Итак, вероятно, 
начали считать гсды от его достопамятного царствования, а в обшее 
употребление у соседственных роксоланов или россов, живших по северную 
сторону Днепра, вошло сие гораздо позже. потому, может быть, что лето- 
счисление не строго наблюдалось» (см. Соч. и перев. изд. Росс. Дкад., 
часть |, стр. 199). К сему весьма основательному мнению присовокуплю 
только для соображения еше некоторые исторические сведения. Троян 
Декий воевал противу фракиян и готфов, с которыми часто историки 
смешивали руссов и славян, армия его потерпела совершенное поражение, 
и он сам убит 151 года. Императоры братья Валентиан и Валент, воевав 
счастливо в конце 4 столетия противу готфов и квадов (может быть, 
чуди), провели их в великий страх. Но в 367 годе (см. Изв. визант. ист., о гот- 
фах, стр. 7) полководец последняго Гроян потерял противу их сраже- 
ние, и сам Валент был ими побежден и убит. Может статься, что имя сего 
полководца, вместо императорского и прежних императоров Троянов, послу- 
жило эпохою в непросвещенном народе, ибо считая от оной, правительство . 
беспокойнаго Всеслава, о котором сочинитель говорит (см. стр. стр‹ок.>), 
что он княжил на седьмом веке Грояне, началось точно в 7-м столетии. 
Наконец, не недостойно, кажется, примечания, что и ныне находится 
в 120 верстах от Киева, по правую сторону реки Днепра, между Житоми- 
ром и Бердичевым, городок Троянов. Может быть, вышеупомянутый 
римский полковсдец Троян, побеждая готфов и квадов (или чудь), дохо- 
дил до сего места и построением города в свое имя оставил по себе память, 
послужившую потом знаменитою эпохою между народами, тамо обитаю- 
щими. Это же касается особенно до слов сочинителя рыша в тропу 
Трояню, то не можно ли из оных заключить, что Боян воспевал под- 
виги Святослава 1-го, завоевавшего всю Болгарию и доходившего без 
сомнения до моста и дороги трояновой на Дунае. Подкрепить догадку 
можно приведенным мною в 4-м примечании невразумительным местом из 
сего сочинения: рек Боян и ходы на Святославля.. 
Тяжко ти головы, кроме плечю, зло ти телу, кроме 
головы. 

25. Не буря сокелы занесе. 

Мне кажется, что сочинитель относится здесь к Бояну, как будто го- 
воря: —ты бы воспел песнь Игорю по обыкновению твоему стихотвор- 
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чески: нё буря соколы занесе чрёз поля широкая; не Га- 
лицы стады бежат к Дону великому, ибо я предполагаю, что сии два 
стиха взяты из какой-либо пзэсни бояновой и что ошибкою переписчика 
в начале вторагс стиха пропущена отрицательная частица не, которою 
почти всегда в русском стихотворении свойственные токмо оному отрица- 
тельные уподобления начинаются. К оправданию сей догадки моей должен 
я заметить, чго два только стиха, помещенные в прозаическом сочинении, 
обнаруживают, кажется, что они откуда-нибудь заимствованы быть 
должны. осле сего сочинитель словами чили воспети было ...ко- 
мони ржут за Сулою и проч., кажется мне, образом совета вопро- 
шает Бояна: но мне не пристойнее ли воспеть просто, без 
витийственных уподоблений? Комони ржут за Сулою, 
звенит слава в Киеве, трубы трубят в Новеграде и проч. 
К сему заключению дает мне повод первая речь сочинителя: начать же 
песнь сию по событиям сего времени, а не по замышле- 
нию боянову (см. 4 мое примечание). Сими словами сочинитель, ка- 
жется, предуведомляет, что он просто, а не стихотворчески намеревается 
петь о подвиге князя Игоря. 

Может быть, ошибаюсь я в моем мнении, но иначе никак не могу при- 
весть в ясность и порядок сих темных и переписчиками, очевидно, испор- 
ченных речей. 

26. Чили въспети было, Бояне велесов внуче| 

«Велес, славянский во язычестве бог, покровитель стад. Ето считали 
вторым после Перуна» (прим. издателя. См. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., 
часть |, стр. 38). Удивительно, что сочинитель называет Бояна процве- 
тавшего, как выше показано (см. мое 4 прим.), в 11 столетии, два века 
после крешения России, внуком Велеса, языческого славенского божества, 
а россияя даждь божиим внуком (см. стр. стр‹ок.>). Сия стран- 
ность может извиниться разве только тем, что Боян был действительно 
внук предка, жившего в идолопоклонничестве и что, может быть, слово 
внук было созначительно с потомком. Сверх сего заметить должно, как 
странность же, несообразную с христианским обычаем и наипаче с тог- 
дашним суеверством, что все князья получали при рождении языческое 
княжеское, а при крещении христианское имя, но назывались всегда пер- 
вым; может быть, сие общепринятое обыкновение дало повод сочинителю 
употребить некоторые языческие проименования. — Что же касается до 
слова чили, в рэчи сей чили воспети было, то удивительно, что сей 
разделительный союз, употребляемый и ныне в польском языке вместо 
русского или, находится в таком сочинении, где видна более смесь неочи- 
щенного славянского и простонародного русского наречия. — ГПодозревать 
можно, что союз сей чили впоследствии времени составлен поляками из 
русского вопрэсного союза чи, Ци и из славенскаго ли, одно значение 
имеющих: — в таком смысле сочинитель сказал: а чи диво ся, бра- 
тие! стару помолодити (см. стр.), а Нестор: ци есмо не князи же 
(см. Нестор, стр. 276 и мое 134 примечание). Многие чрез смошение на- 
родов произшедшие нелепости оправдают догадку мою. 

7. Комони ржут за Сулою. 

Слово комони везде сочинитель поставляет вместо кони; оно, ка- 
жется, было более употребительно, ибо последнее только один раз во всем 
этом сочинении встречается (см. стр. ст‹рок.>). Откуда оно произошло, 
достоверно сказать не можно. Я осмеливаюсь предложить мою догадку. `— 
Комани, народ татарского поколения, жили в соседстве с Россиею: может 
быть, они имели доброй породы лошадей, которые по их имени и назы- 
ваться стали. Самое слово лошадь происходит от татарскаго лоша. — 
Имя Аргамака означает у нас борзого коня, хотя оно есть название ка- 
бардинского князя, славящегося хорошими конскими заводами: — Еще при- 
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совокупить ‘должно, что’ слово комони недавно употреблялось в мало- 
российском наречии, комонные полки были. 

думаю, что слово комони вместо кони употребительно и ныне 
у некоторых словенского поколения народов. 

28: Звенит слава в Киеве. 

С осмотрительною недоверчивостию к собственному моему заключе- 
нию осмеливаюсь признаться, что слово звенит заставило меня подо- 
зревать, не присвоил ли сочинитель в сем месте к слову звенит 
слава значения колокольного звона и не хотел ли он сказать колокол 
звенит в Киеве; а тем изобразит, может статься, повеленное князем 
Игорем молебствие о счастливом успехе своего предприятия. Сие предпо- 
ложение не противно, кажется, набожности тогдашнего времени. К сему 
странному заключению побудило меня то, что сочинитель здесь во всех 
прочих частях очи, кооме звенит слава в Киеве, изъясняется как 
будто с предположенным намерением (см. выше мое 23 поимечан.) просто 
Я без всяких стихотворческих прикрас. Кони ржут за Сулою, 
трубы трубят в Новеграде. Стоят знамена в Путивле. 

горь ждет милого брата Всеволода. Одна речь звенит 
слава в Киеве, долженствующая, кажется, означать, что всеобщая 
молва в престольном граде Киеве одобряет подвиг князя Игоря, не соот- 
ветствует сей простоте слога; напротив того, слова колокол звенит 
в Киеве довершили бы картину из простых частей, одна другой соот- 
ветственных составленную. Я знаю, что весьма странно, чтоб не сказать 
нелепо, покажется читателям моим, что я слова колокол и славу по- 
читаю однозначительными, и в иносказательном смысле одно за другое 
сочинителем принимаемыми. В оправдание мое прошу зэметить, что он 
словом звон изображает слух, молву. Упоминая о первоначальных при 
в. к. Изъяставе 1-м набегах половецких, он говорит: тоже звон 
слыша давный великий Ярослав, а Владимир по вся 
утра уши закладаше в Чернигове (см. стр. стр‹ок.>). Здесь 
без всякого сумнения он хотел сказать, что слух о приближении половцев 
к русским пределам доходил до Ярослава, ибо в самом деле на другой год 
после его кончины в 1061 годе учинили они первое нападение на Пере- 
яславскую область (см. Нестор, стр. 115). Итак, если слова звон и 
слух, молва или слава у сочинителя нашего значит одно и то же, то 
и слово колокол, который в малороссийском наречии звоном назы- 
ваегся, могло быть с ними равнозначительно. Я поступаю далее и поста- 
раюсь доказать, что сочинитель не токмо под словом слава подразуме- 
вал колокол, но в иносказательном смысле соединил с оным понятие 
и похвальной молвы, равно как греки с громогласною трубою вместо звука 
оной; русские стихотворцы, может быть, изображали торжественное ка- 
кого-либо славного подвига превозглашение колокольным звоном; 
и тем с большею приличностию, что оным и в самом деле провозглашались 
у нас всегда победы и другие торжества. В доказательство, что сочинитель 
принимал колокол в виде орудия славы, приведу я некоторые места, из- 
влеченные из сей песни. — Он говорит о витязях князя Ярослава Всево- 
лодовича черниговскаго, что они кликом полки побеждают, 
звонячи в прадеднюю славу (см. стр. стр‹ок.>). Сии слова, если 
мое заключение справедливо, означать будут иносказательно, что витязи 
сии звонили в тот колокол, который провозглашал победы предков 
их: ибо как иначе в славу звонить можно? Подражающие грекам стихо- 
творцы изобразили бы сию мысль, сказав, что витязи сии заставили о их 
подвигах греметь ту самую трубу, которая провозглашала победы 
предков их. — В другом месте сочинитель говорит: един же Изъяслав, 
сын Васильков позвони своими острыми мечи о ше- 
ломы литовские, притрепа славу деду своему Всеславу, 
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а сам под червлеными щиты на кроваве траве притре- 
пан литовскими мечи (см. стр. стр‹ок.>). Как изъяснить смысл 
речей сих, тогда наипаче, когда с достовзрностию утвердить можно, что 
оныя относятся ‘не к укоризне, но к похвале сего князя? Ибо пред сим 
сочинитель вообще полочан называет грозными. При том слова един же 
Изъяслав острыми мечами изображают отличие, похвалу, а не 
уничижение (см. мое 168 примечание). Что же значат слова позвоня 
мечами о шеломы литовские, притрепал славу деду 
своему, а сам притрепан мечами литовскими? Здесь слова 
притрепал славу, а сам притрепан, очевидно, с намерением проти- 
воположены; значение оных известно: притрепал мечами значит 
прибить, приколотить славу деда. — Ежели соответственно моему 
заключению приимем колокол за орудие славы, провозглашающее 
знаменитые подвиги, то можно, кажется, довольно прилично изобразить 
стихотворчески  сочинителеву мысль следующим — образом. — Один 
Изъяслав сын Васильков, звоня острыми мечами сво- 
ими о шеломы литовские, ударял в колокол, провоз- 
глашавший подвиги деда его Всеслава, а сам, прикрыт 
червлеными щитами на кровавой траве, пал под уда- 
рами мечей литовских. Ежели сие предположение покажется слуху 
и понятию читателеи моих диким и не приличным, то сие произойдет бо- 
лее от новости и необыкновенности изображении, нежели от существенной 
оных к изображаемой мысли неприличности. —Уже труба славы 
возгремела; уже трубою славы провозглашена по- 
беда; сии выражения нам не противны; но всяк был бы осмеян, кто бы 
отважился теперь сказать: уже колокол славы возгремел; уже 
колоколом славы провозглашена победа. В заключение 
скажу, что хотя издавна у нас не трубами, а колокольным звоном возве- 
щаются торжества, но поелику древние греки колоколов не имели, тэ и мы 
вслед за ними заставляем славу в трубу трубить. Впрочем, может статься 
и не дурно делаем — куда славе, сей прелестнол красавице, возиться с ко- 
локолом? Хотя бы и пора уже, чтоб не слишком она надувалась, привязать 
ей побрякушки. Но наши предки иначе, кажется, славу себе представляли. 
Они, как видно, имя ее хотели носить при себе, а не пускать в расходку: 
и для того каждый, по своим силам и достатку, выливал себе колокол или 
колокольчик и на досуге трезвонил, как хотел. А для того по справедли- 
вости не должны мы пооицать или осмеивать древнеишего нашего витию 
за то, что он, придерживаясь тогдашнего обыкновения, заставлял колоко- 
лом провозглашать славные дела. 

Отдавая мнение мое на суд беспристрастных читателей, за нужное 
нахожу присовокупить, что сочинитель слово слава не всегда в иноска- 
затсльном виде колокола, но и в точном смысле его принимает; напри- 
Мер: ища себе чти, а князю славы (см. стр. стр‹ок.>). Струны 
же сами славу князем рокотаху (см. стр. стрсок.>), Бориса 
же слава на суд приведе (см. стр. стр‹ок.>), преднюю славу 
сами похитим, а заднюю ся сами поделим (см. стр. стр‹ок.>) 
Пети славу Игорю Святославичу (см. стр. стр‹ок.>›). Так же 
и слово колоксл в собственном его значении сочинитель один раз уло- 
требил, говоря о Всеславе: тому в Полотске позвониша заут- 
ренюю рано, у святыя Софии в колоколы (см. стр. стр‹ок.>). 

29. Трубы трубят в Новегороде. 

Новгород-Сенерский. — Он построен в 1044 годе князем Ярославом 
1-м Владимировичем (см. Ист. Тат., часть |], стр. 109). Находится в Чер- 
ниговской губернии по реке Десне и всегда был столицею княжества. сего 
имени а принадлежал тогда поколению князя Ольга Святсславича, предка 
князя Игоря. — Одно славенское поколение под. названием северяне 
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известно было в конце 7 столетия и обитало на правой стороне Дуная 
(см. Изв. визант. ист., часть |, стр. 94 и 100). 

30. Стоят стязи в Путивле. 

Путивль город находится в Харьковской губернии. По-видимому, он 
отдан был тогда князем Игорем в удел сыну его Владимиру. 

31.. Игорь ждет мила брата Всеволода. 

«Всеволод Святославич, меньший брат Игорев, превосходил всех своего 
времени князей не токмо возрастом тела и вида, которому подобного не 
было, но храбростию и всеми душевными добродетелями прославлялся по- 
всюду» (см. Таг., часть Ш], стр. 320; прим. издателя. См. Соч. и перев. 
изд. Росс. Акад., часть |, стр. 39, под буквою Г). Ему достался на удел 
город 'Трубчевск, в Орловской губернии на реке Десне лежащий. — Игорь 
действительно ожидал его на пути, и они соединились уже у Донца (см. 
'Гат., том ГП, стр. 262). 

32. И рече ему буй тур. 

«Буй значиг дикий, необузданный, ярый, тур значит вол. Сии два 
понятия, соединенные в одном слове, составленном из двух кратких слов, 
не представляют ли нам Всеволода исполином, имеющим необычайный 
рост, широкие плечи, толстые руки, огнистые глаза, мужественный дух? 
Ежели 6 на место выражения и рече ему буй тур Всеволод поставить 
и рек ему герой Всеволод, то колико бы в сем втором выражении 
сила первого уменшилась; слово герой пред словом буй тур кажется 
мне так слабо здесь, как слово юноша пред словсм муж» (прим. 
г. Шишкова. См. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., часть |, стр. 97). Столь 
справедливое замечание о слове буй тур заставило меня удержать сие 
название в переводе моем, к чему ободрил меня пример господина Шиш- 
кова (см. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., часть [, стр. 206). Впрочем, хотя 
из слова буй тур и могло оставаться название богатырь (прим. из- 
дателя. См. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., часть [, стр. 39, под буквою [), 
но не свойственнее ли произвесть оное из татарскаго языка? [То свиде- 
тельству г. Тат. (см. Тат., том Ш, стр. 356, прим. 24), достойно так же 
любопытнаго замечзния, что на греческом языке слово бугаг!ос означает 
багатыря, происходя от бус (В0-‹) — быки га!о (529%) — славиться. 

малороссийском наречии слово бугай значит породистаго вела. — 
Буи волы род дебелейших быков. Они любят в жаркое время лежать 
в воде и долговременно нырять способны, но холода сносить не могут. — 
По-видимому, в древности они были дикие, и для того буйволами названы, ' 
однозначительным рменем с буи туром. 

33. И рече ему буй тур Всеволод. 

Кажется, что здесь переписчик сделал две ошибки: 1-е: поставя двое- 
точие не после слов и рече ему, но после имени Всеволод; 2-е: что 
в конце имени Всеволод замечил ъ буквой е и вместо того, чтобы на- 
писать сие имя в звательном падеже и рече ему: буй тур Всево- 
лоде— поставил оное в именительном: и рече ему буй тур Вс-е- 
волод, чем самым заставил мыслить, что не Игорь Всеволоду, но сей 
ему говорит последующую речь. 

ротивное тому обнаруживается из нижеследующих соображений. 1-е. 
Согласно с сочинителем ‘Гатищев говорит (см. часть 11], стр.), что Игорь 
ожидал Всеволода, который шел из Курска другою дорогою и со-здинился 
с ним уже за Дэонцом у Оскола. — Пристойно0 ждущему Игорю по- 
буждать к скорейшему приходу Всеволода, а не сему (находившемуся 
будто напереди, о чем Игорь не мог быть неизвестен) понуждать к тому 
ожидающего ео 1!Чгоря. — Таковая несообразность была бы сколь 
уничижительна для героя песни и предводителя Игоря, столь и предосу- 
дительна благоразумию сочинителя. 2-е. Курск, по всей вероподобности, 
принадлежал Игорю, яко старейшему брату, ибо если этот город с Труб- 
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чевском был во владении Всеволода, то за отделением Рыльска племяннику 
Игоря Святославу Ольговичу, а Путивля сыну его Владимиру князю 
Игорю, кроме Новгорода-Северского, ничего бы не осталось, чего с осно- 
вательностию предположить не можно. 3-е. Если меньший брат Всеволод, 
приглашающий Игоря, выхваляет в речи своей Курские свои войска, на- 
ходящиеся уже нагереди, то сие было бы весьма непристойное и уничи- 
жительное для Игоря Всеволодово самохвальство. Напротив того, отнюдь 
не неприлично Игорю выхвалять часть готовых к походу войск своих. ко- 
торые, по-видимому, отдавал он под предводительство брата своего: тако- 
вою похвалою он мог возбудить в нем большее желание к соучаствованию 
в сем военном предпоиятии. 4-е. После живого стихотворческого изобра- 
жения готовности Игоря к походу, словами комони ржут за Сулою 
(текущею близ пределов половецких), трубят трубы в Новеграде, 
стоят стязи в Лутивле речь Всеволода к Игорю седлай твои 
борзые комони, а мои ти готовы оседланы у Курска на- 
переди не только ослабила бы прежнюю картину, но совершенно про- 
тиворечила бы оной, ибо нельзя предположить, что войска за Сулу, почти 
в границы неприятельские вступившие, не седлали еще коней своих. 9-е. 
Сочинитель, выхваляя курян, говорит, что они скачут, аки серые волцы 
в поле, ищучи себе чти, а князю славы. Немного ниже (см. 
стр. стр<ок.>), описывая вообще русские войска, он повторяет ту же речь: 
русичи великие поля червлеными щиты прегородиша, 
ищучи себе чти, а князю славы. Пристойнее, кажется, подумать, 
что он слова сии заимствевал не из речи Всеволода, но из Игоревой, аки 
первенствующего героя песни сей. 6-е. Сверх сего, если предположить, что 
в самом начале сей речи Всеволод говорит Игорю: один брат, один 
свет светлый ты, И;орю! То сии слова без местоимения мне, с падежом 
звательным имени Игорева составят один только пустой ему титул. Но 
совсем иной и приличнейший русскому выражению представляют они 
смысл, если Игорь относит их к Всеволоду с дательным падежом своего 
имени: один брат, один ты свет светлый Игорю. 7-е. Нако- 
нец, приметить должно, что сочинитель не всегда в звательном падеже 
полагает в конце имени букву е, а в дательном букву ю или у. Иногда 
он пишет Игореви вместо Игорю, Кончакови вместо Кончаку. — 
Взывая к полэвцам, говорит он: ни тебе черный ворон! (см. 
стр. стр‹ок.>) тебе тмутараканский болван (см. стр. стр<эк.>), 
Игореви князю бог путь кажет (см. стр. стр<ок >), князю 
Игорю не быть (см. стр. стр<ок.>), пети слава Игорю (см. 
стр. стр‹ок.>), а Кончаку нелюбия (см. стр. стр<ок.>), и рече 
Гзак к Кончакови (см. стр. стр‹ок > ). Из всех сих соображений, по 
мнению моему, вышеписанную речь необходимо следует присвоить Игорю, 
а не Всеволоду — Остается решить читателям, основательна ли догадка 
моя и поправка, которую осмелился я сделать в переводе моем. 

34. Солнцг ему тьмою путь заступаше! 

О точном времени сего солнечного затмения историки не согласны. 
Нестор полагаст оное в 1 день мая 1186 года (см. Нестор, стр. 276), нов- 
городский же летописец и г. Татищев в 1185 годе 1-го ж мая (см. Тат. 
том [1], стр. 261): но что г. Татищев сделал ошибку в сем летосчислении, 
сие доказывается ясно тем, что, по его же словам, затмение последовало 
1-го мая, а после оного победа половцев над князем Игорем, на второй 
неделе Пасхи, случившейся 21 апреля (см. Тат.. том Ш], стр. 265 
и Стриттер, том |, стр. 463, прим. 2, стр. 464, прим. 2 и стр. 467, 
прим. 

35. Свист зверин в стазби. 

Что точно значит слово стазба, мне неизвестно. Догадываюсь, что 
оно происходит от глагола стягаться собираться. Буква г часто пере- 
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меняется в ж или з. Тягаться, тяжба, стягать, стяжание, 
стяг, во множественном стязи, бог бози и проч. 

36. Див кличет връху древа. 

Что точно слово див здесь значит, мне неизвестно. Кажется, пред- 
ставляет оно зловещую птицу филина; но что вся сия речь в иносказатель- 
ном смысле принята быть должна, о том нет ни малейшего сумнения. — 
Не изображает ли сочинитель филином маяка для остороги и препо- 
давания вести, половцами выставляемого на насыпных холмах, которых 
по обеим сторонам Днепра, тогдашним половецким кочевищам, находится 
великое множество» Может статься, сим маякам давали вид чучела фили- 
нов, на высокой щегле сидящих, с приделанными к ним трещетками, по- 
средством которых могли они скоропостижно передавать чрез весьма от- 
даленные расстоянря известие о тревоге, коей последствия сочинитель 
изображает тут же словами: а половцы не готовами дорогами 
побегоша к Дону великому. К догадке сей подало мне повод 
другое место в сем сочинении. Бояре, объясняя великому князю Свято- 
славу 11| бедствия России после несчастного Игорева сражения, говорят: 
по русской земле прострошася половцы аки пардуже 
гнездо; ...уже вержеся див на землю (см. стр. стр<ок.>). Сии 
слова изображают, может быть, что половцы в безопасности от русских 
нападений уже поснимали, побросали на землю маяки свои. Илаче не 
мог я истолковать, каким образом голос филина, сидящаго в верху 


дерева, мог услышан быть по Волге на ГШомории, на уле, 
на Суроже, то есть Азовском море, в Корсуне и даже в Тмуто- 
ракане. 


37. И тебе тьмутораканский блъван. 

К кому относит здесь сочинитель название тмутораканского исту- 
кана, совершеннс мне неизвестно. [Шо обеим сторонам Донца и Дона, на 
степях, принадлежавших, по всей вероподобности, древнему Тмуторакан- 
скому княжеству, на высоких насыпных холмах находится множество ка- 
менных истуканов. []о чертам обоего пола лиц и по одежде видто, что они 
были надгробные памятники аваров, древнего соплеменного колмыкам 
народа. Не сими лг истуканами сочинитель хотел отличить тмутаракан- 
скую страну? Веропсолобность у меня догадки сей уменьшается тем, что. 
почти на всем пространстве тогдашних половецких кочевищ таковые исту- 
каны находятся; итах, осмелюсь предположить другое мнение: от бах- 
мутскаго уезда донские станицы отграничиваются речкою Буливаном. 
Около нее начинаются довольно высокие каменистые горы. Без всякого: 
сумнения в оных добывались камни, из которых высекагмы были помяну- 
тые истуканы. — Река сия могла быть границею Тмутораканскаго кня- 
жества, заключавшего, по-видимому, все пространство, занимаемое ныне 
казаками донскими и черноморскими. 

38. Уже бо беды его пасег птиц. 

«Глагол пасет часто в старинных книгах значит питает; и так 
речь сия, как по силе сего глагола, так и по разуму повествования, дол- 
женствует значить: уже птицы питают себя бедами воиск 
Игоревых, то есть готовятся пожирать тела их, когда они будут по- 
биты» (прим. г. Шишкова. См. Соч. и перев. изд. Восс. Акад., часть [, 
стр. 104) 

39. Подобик влъци грозу въсрожат. 

Слово въсрожат вовсе мне неизвестно. 

40. Лисицы брешут на червленые щиты. 

В малороссийском наречии глагол брешут значит лгут и лают, 
как собаки. Словс лают значит у них бранят. Я оставил глагол 
бреш ут, последуя примеру г. Шишкова (см. Соч. и перев. изд. Росс. 
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4]. Уже за Шеломянем еси. 

ПШеломянь где точно находится, мне неизвестно. — Г. "Татищев 
упоминает о селе Шеломыи, находившемся неподалеку от села Носовки 
и от реки Ольты. (См. Тат., том ПШ], стр. 20). В ростовском списке оно 
названо ШШелонница (см. Стриттер, том |[, стр. 354). Теперь около 
сих мест селения под сим названием отыскать невозможно. Далеко от 
оных близ Стародуба на реке Ипуте при устьи рэки Карны нашел я село 
Шеломы; но как оное в самой средине Черниговского княжества нахо- 
дится, то никак не мгжет быть то место, о котором сочинитель упоми- 
нает и которое, по смыслу речей его, должно или на границе русской 
с половецким кочевьем или даже в их пределах находиться. В такой неиз- 
вестности остается место одним только догадкам, и я осмеливаюсь пред- 
ложить мою на суждение читателей. 

Слово ШШелом и Шишак суть однозначущие. Местечко ишак, 
по-видимому, так прозванное от находящегося в нем весьма высокого и 
островерхого холма, лежит на левом берегу реки Шсла, и следовательно, 
уже за границею Переяславского княжества. Прежде похода князя Игоря 
и того же самаго года маота 1-го числа великий князь Святослав Ш, 
разбив половецкого князя Кончака у рски ХЖорола, преследовал его рас- 
сеянное войско (см. Тат., том ПП, стр. 260) и посылал за ним погоню, 
может быть, до самой реки ПШсла и чрез оную до Шишаки. Сочинитель, 
часто превозносящий победы великаго князя Святослава, мог в упреку 
Игоря за дерзкое предприятие сказать, что он далеко зашел за предел, 
до которого великий князь простер в недавнем времени свою поб?ду над 
половцами. Может быть, село Шишаки тогда называлось сим именем; 
но сочинитель пожелал его облагородить словенским однозначущим име- 
нем, таковые перемены названий в сем сочинении часто встречаются. 
Примером тому послужит река Каяла, к которой, по словам сочи- 
нителя, несчастное сражение князя Игоря с половцами последовало. 
Под сим названием реки во всех историках отыскать не можно; 
вместо оного поставляют они Сальницу, или Суугл (см. Тат., том 1Ш; 
стр. 2642, 263). 

42. Длъго ночь меркнет. 

Слово долис зчачит поздно. (См. Софийский летописец, часть |, 
стр. 334). Сие примечание сообщено мне трудолюбивым российских древ- 
ностей исследователем Александром Ивановичем Ермолаевым. 

43. Говор Галичь убуди. 

Кажется, что слово убуди и здесь, как немного выше сего в речи 
ночь стонущи ему грозою птичь убуди, значит разбу- 
дил. Галки взсьма бдительны и чутки. Малейший шум в ночи их про- 
буждает; они даже предчувствуют непогоду и с приближением бури, или 
метели, совокупясь в большие стаи, ищут убежища в лесах и селениях; 
но вельма может статься, что здесь слово убуди, по мнению почтенного 
г-на Шишкова, значит уменьшился, происходя от глагола убывать. 
и написано было с ударением на слог бу — убуди (см. Соч. и перев. ира. 
Росс. Акад., часть [, стр. 107). 

44. Орьтъмами и япончицами. 

Здесь слово орьтма и выше сего глагол рассушась стрелами 
мне вовсе неизвестны. — Я перевел оные, последуя почтенному издателю. 

45. Дремлет в поле Ольгово хороброе гнездо. 

В Несторовом летописце повествуется, что русские князья, победя 
передовое войско половецкое и взяв много плена и добычи, простояли на 
месте сражения, празднуя трое суток (см. Нестор, стр. 276). Напротив 
того, Татищев товорит, что победовосное Игорево войско простояло для 
отдохновения одну ночь (см. Тат., том Ш], стр. 264). Кажется, что со- 
чинитель словом дремлет подтверждает его мнение. 
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46. Ни тебе чръный ворон, поганый половчине!. 

Сочинитель называет здесь половецкий народ черным вороном: 
может быть потому, что они, как одноплеменные им куманы, чаятельно, 
носили черное одеяние (см. Тат., том [, стр. 356 и 357). 

47. Гзак бежит серым влком. 

Историки называют сего князя половецкаго Гзя. Может статься, 
ю нем же упоминается под названием Кози, который разбит был 
в 1167 годе Олегом Святославичем, старшим братом князя Игоря (см. 
"Гат., том Ш], стр. 151). Во время пленения князя Игоря сей Гзя ходил 
воевать на его области около Путивля, и хотя много сделал опустошения, 
но войсками великого князя Святослава отражен с потерею. В то самое 
время Кончак приходил к самому Переяславу и хотя много разорения 
сделал, но, наконец, возвратился не с большею удачею (см. Тат., том [], 
стр. 267, 268 и 269). 

48. Кончак эму след правит к Дону великому. 

Два месяца перед сим Кончак был побежден великим князем Свято- 
славом у Хорола. — По-видимому, кочевья его были около реки Орели. 
Вероятно, что, услыша о приходе русских к Осколу, он поспешил на по- 
мошь своим единоплеменникам (см. Тат., том П], стр. 264) и подоспел 
после первой над ними русской победы; и сие то, по мнению моему, зна- 
чит слова: Гзак бежит серым волком, Кончак ему след 
правит к Дону великому. — О упоминаемой здесь реке великом 
Доне за нужное почитаю предварительно сказать, что под сим названием 
должно разуметь реку Донец. Князь Игорь не дошел до Дона, как о сем 
иг. Татищев с основательностию удсстоверяет (см. Тат., том Ш, стр. 352). 
Касательно ж до Гзака и Кончака, хотя сочинитель везде представляет их 
главными военачальниками, но по истории обнаруживается противное тому; 
ибо после сего несчастного сражения при разделе пленных князь Игорь 
достался воеводе торков Галбуку, брат его, сын и племянник другим по- 
ловецким князьям, а не Кончаку и Гзе (см. Тат., часть ПШ, стр. 267). Из 
чего заключить должно с великою вероподобностию, что не они были 
главные начальники в сем сражении. 

49. Кровавые зори свет поведают. 

«Слово зори есть здесь именительный падеж множественного числа, 
а не родительный единственного. Кровавые збри поведают свет, 
а не кровавые зсри свет, ибо тогда не осталось бы никакого существи- 
тельнаго имени, к когорому бы глагол поведают отнести можно было». 
(прим. г. Шишхова. См. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., часть [, стр. 114). 

Хотят прикрыти четыре Солнца. 

«Здесь, разумеется, о российских князьях бывших в сем походе, Игоре 
Святославиче, Всеволоде Святославиче Трубчевском, Владимире Игоревиче 
Путивльском и Святославе Ольговиче Рыльском, кои предводительствовали 
каждый собственными войсками». (Прим. г. члена Акад. Малыгина. См. 
Соч. и перев. изд. Росс. Акад., часть |, стр. 198). 

51. Ту ся саблям потручати. 

-В малороссийском наречии говорится натручае руки вместо до 
бессилия утруждается. 

52. На реце, на Каяле у Дону великого. 

Реки под сим названием нигде отыскать я не мог. — Г. Татищев по- 
вествует, что несчастное князя Игоря сражение происходило близ реки 
Сальницы (см. Тат., часть ПП, стр. 262). О сей реке удостоверяет он, что 
по старому чертежу оная показана втекающею в Донец с правой стороны 
ниже Изюма (см. Тат., часть Ш, стр. 457, прим. 352). Но там сей реки 
ни по новейшим картам, ни в описании Донца и рек, в него впадающих, по 
древней российской идрографии отыскать я не мог. Нестор, описывая при 
сей же реке в 1111 годе русских князей с половцами сражение, называет 
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оную потоком дегейским (см. Нестор, стр. 175 и Тат., часть И, 
стр. 208). — Но и потока сего имени нигде я не нашел, равно как и реки 
Каяли, при которой сочинитель несчастное сражение Игоря полагает. — 
В такой неизвестности осмеливаюсь предложить мою догадку. — Г. Тати- 
щев, описывая в 1111 годе поход великаго князя Святополка [1-го с Влади- 
миром Мономахом и другими князьями к реке Сальнице, повествует 
следующими словами: «и собрались в пяток второй седмицы великаго поста, 
сиречь 26 февраля на Алте и тото ж дня пошли; в субботу пришли на 
Хорол; тут для малости снегов и облегчения обозов сани оставили, в не- 
делю третюю пришли на Псел, а оттуда к Ворсклу, а перешед 
Ворскл, стали на реке Голтве, и тут сождався с остальными войски, 
в среду четвертыя седмицы, отправя кресту святому поклонение, пошли 
в путь, чрез многие реки переправляясь» (см. 'Гат., часть П, стр. 207). 
Здесь хотя видимым образом ошибкою переписчика поставлено: пере- 
шед Ворскл, стали на реке Голтве, ибо сия река ближе 
Ворскла; со всем тем она служит указательною точкою, куда направ- 
лялся путь войск Святополковых. — Ежели от Переяславля, близ которого 
течет река Алта, проведши к реке Голтве прямую линию, продолжить 
оную, то конец ее доткнется до реки Донца около устья реки М жи. — 
для того я полагаю, что русские, переправясь выше Полтавы чрез 
Ворскло, шли по левую сторону реки Коломака до Валок; ибо по 
сторонам и в позднейшие времена почитали дорогу непроходимою 
(см. Древняя росс. идрография. стр. 12.) Оттуда, персправясь чрез Мер- 
чик, шли по левую сторону реки Мжи до устья против города Змиева. 
Если скажут, что 13 дней слишком много для двустоверстного пути, то на 
сие ответствую, что весенняя распутица, желание сберечь лошадей, пере- 
правы чрез реки п самый поход в неприятельской земле не позволил, ко- 
нечно, делать великие переходы. Дошедши до Донца при устье реки М жи, 
великому князю осталось избирать путь к половцам, или вправо нагорною 
стороною Донца к вершине Орели, в степи безводные, и подвергнуть себя 
опасности быть отрезану половцами, по обеим сторонам Донца кочующими, 
или иттить вверх Донца и, перешед оный выше Чугуева, напасть на по- 
ловцев, кочующих пс плодоноснейшей луговой стороне Донца, и иметь для 
возвращения своего свободный путь в Россию. 
По-видимому, он избрал для нападения на половцев сие последнее на- 
мерение, как мы из последствия повести г. Татищева удостовериться можем. 
Он продолжает: «Во вторник шестыя седмицы пришли к Донцу; 
тут облеклися в брони и, полки распорядя, пошли далее; в вечеру же 
пришли к городу Шаруканю и послали граждан спросить, хотят ли 
противиться, или милости просить и град отворить; дабы от них ни един 
не погиб? Граждане же, изнесши хлеб, рыбы и мед, просили князей 
о милости, чтоб град их не разорять; и взяв князи от них откуп, токмо 
едину ночь пребыв, заутро в среду пришли к Сугрову граду и 
також наперед объявить к им послали; но сии не похотели покориться. 
адеясь на крепость града и множество людей, гордый ответ прислали. 
Князи же обступя отовсюду, вскоре град сожгли, и людей мало пленя 
побили. — В четверток пришли к реке Донцу, где в пяток 24 марта, собрав 
вся половцы. во множестве близ полков русских явились». Тут г. Татищев 
описывает сражение и победу русских над половцами, потом продолжает: 
«И пребыли на том месте два дни, субботу и неделю, готовяся к жесто- 
Чайшему делу. ведая, что половцы из-за Дона многие переправились и 
собираются. — В гонедельник страстныя седмицы 27 марта дошли до реки 
Сальницы и узрели половцев в великом множестве, яко лес стоящ 
противу их». — Тут опять г. Гатищев описывает второе решительное и 
пагубное для полсвцев сражение (см. Тат., часть |, стр. 207, 208, 209). 
от как г. Татищев довел нас до реки Сальницы. 
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Соображением местных исторических известий потщимся объяснить 
путь сей. — Основываясь на предположенном мною намерении великого. 
князя напасть на половцев с левой луговой стороны Донца, полагаю, что 
русские от устья реки Мжи при Донце поворотили влево, перешли чрез. 
реку Уды при устье реки Жирогани (см. Древняя росс. идрография, 
стр. 28). Имя сев реки, сходной с названием города ШШуруканя, дает 
мне повод думать, ч1о на ней находился сей город, пошаженный русскими 
князьями. — Выше Чугуева, по мнению моему, стоял город Сугров; 
в 1116 годе Ярополк Владимирович со Всеволодом Ольговичем ходил на 
половцев к Донцу и взяли три города: Балин, Чевшлюев и 
Сугров (см. Тат., том Ш, стр. 217). Первой не Бановоли городище 
на устья реки У ды? (См. Древняя росс. идрография, стр. 28). Второй 
без сумнения нынешний Чугуев (см. там же), а последния не Гу- 
минноель городище (см. там же). Не удивительно, что одни имена 
испорчены, а последнее и совсем переменено. Примеры сему весьма 
частые. 

В. князь, сжегши Сугров, перешел Донец у Кагальского пере- 
воза и речки сего ж имени, с правой стороны в Донец впадающей, которую. 
я Коялем почитаю (см. Древняя Росс. идоография, стр. 9, д. 27, 23, 29). 
У сей рзки русские, одержав первую победу, подвинулись к нынешней реке 
Савинце (см. Древн. Росс. идрография, стр. 30), выше Изюма в Донец 
втекающей, по-видимому, той же, что и Сальницы, кося имя могло. 
быть испорчено переписчиком; и тут, по мнению моему, произошло вто- 
ричное решительное сражение. — Что сия река Сальница или Са- 
винца должна впадать в Дочец с лево1 стороны выше Оскола, сие 
доказывается описанием похода Игорева. — Г. Татищев повествует, что он, 
выступя из Новагорода-Северскаго 13 апреля, пришел 1-го маия 
к Донцу (по-видимому, у Белгорода), перешед оный, шел к Осколу, 
где два дни дожидался брата своего Всеволода, идущаго другою дорогою- 
из Курска. [Шо всей вероподобности, соединение сих князей было близ 

упенска; оттуда они пошли к реке Сальнице. А кэк при сем 
г. Гатищев о переходе чрез Оскол не упоминает, то и следует заключить, 
что сия река впадала в Донец с левой стороны выше Оскола. — От сей ` 
реки Сальницы навстречу половцам Игорь шел всю ночь и пред обедом 
пришли к реке Суугле. Под сим именем реки отыскать невозможно; а ка- 
жется мне, что это была нынешняя Балыклея. Молодые князья 
Святослав Ольгович и Владимир Игоревич с воеводою Ольстиным, перешед 
за реку сию, разбили половцев. — Игорь следовал за ними тихо и в боевом 
порядке. — Видя же в собрании множество половцев, решился отступить 
поутру рано к Донцу. — Тогда половцы стали окружать русских, которые 
шли, отбиваясь, в бегство; Игорь поскакал, чтоб возвратить его, но попал 
половцам в плен. — Всеволод, идя возле озера, так долго оборо- 
нялся, пока истощил все стрелы и силы. — "Тогда победа половцев над 
русскими совершилась (см. Тат., том Ш, от 261 по 254 страницу). В сем 
повествовании два места заметить должно. 1-е. Что, перешед Сууглу и 
быв принуждены к отступлению, русские надеялись на доугой день 
дойтить до Донца, а посему заключить должно, что сражение от сей реки 
не далее 30 верст последовало. 2-е. Что Всеволод шел возле озера. — 
Весьма большие озера и болота находятся только на левой стороне Донца 
ниже Чугуева и Кагальского перевоза, а потому с достоверно- 
стию заключить можно, что там окончилось сражение, столь погубно для 
князя Игоря и войск русских; и река Каяль или Кагал сделалась по 
сему несчастному происшествию известна нашему сочинителю. Отдавая 
догадку мою на суд читателей, желаю искренно, чтоб она ими одобрена 
была; а чтоб ревностные исследователи повествовательных древностей на- 
ших не затруднили себя отыскиванием реки Каяли на Доне или даже 
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у Азовскаго моря, куда русские чрез все половецкие кочевья доходить 
никак не могли. 

53. О руская земле| уже не Шеломянсм еси. 

Здесь, очевидно, ошибкою переписчика поставлена частица не вместо 
‘предлога за. ИНадлежало бы написать уже за Шеломянем еси, 
ибс эта речь есть точное повторение сказанной выше сего после такого же 
печальнаго предсказания о предстоящем злоключении (см. мое 41 приме- 
чание). 

54. Ветры, Стрибожи внуци. 

«Стрибог (славенский Эол) кумир во время язычества, в Киеве бого- 
творимый; ему приписывали власть над ветрами...» (прим. издателя. 
См. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., стр. 40, под буквою о). 

Здесь сочинитель, начиная описывать второе решительное и столь 
несчастливое для русских сражение, слозами: Се ветры, Стрибожи 
внуци, веют с моря стрелами на храбрые плъки 
Игоревы! — изображает, кажется, передовых половецких стрельцов, 
предшествовавших новому сильному их войску, идущему от Дона, ог моря 
и от всех сторон навстрезу князю Игорю. 

Сверх сего, может быть, в самом деле ветер был в сем сражении 
противен русским, к сему заключению подает повод жалоба супруги 
князя Игоря. 

«Ярославна рано плачет в ГПутивле на забрале аркучи: о ветре, вет- 
рило? Чему господине насильно вееши? Чему мычеши Жиновские стрелки 
на своею не трудную крильцю на моея лада вои» (см. стр. стр‹ок>.) 

Что же сие последнее сражение началось стрельцами, о том явственно 
продолжитель Нестора повествует таким образом: «Остаток избиенных 
тех (половцов) бежаша ко дружине своей, где то бяху прежде весть по- 
слали, и сказаша им свою погибель. Они же слышавше пойдоша к ним, 
‚а по другие послаша, и сняшася с ними, стрельцы, а копьи не снимашась, 
дружины ожидающе (см. Нестер, стр. 277). 

55. «Примечание В. Капнистом пропущено>. 

56. Пороси поля покрывают. 

Слово пороси происходит, кажется, от прах, равно как поро- 
‘шок запорошить и проч. В малороссийском наречии говорится часто 
порох вместо пыль. Множественное число оного древле, может быть, 
употребительное, по-видимому, составило пороси. Здесь слово сие 
‚должно изобразить тучи пыли, поднявшиеся от наступающего многочис- 
ленного половецкого воинства. 

57. Стязи глаголют. 

Стяг, без сумнения, то же, что большое знамя, не происходит ли 
‚оно от слова стягать, соединять войска? Какой вид в древности 
имели стяги, мне неизвестно. 

Из некоторых списаний, в Несторе находящихся, можно заключить, 
что каждый князь имел в войске один свой собственный стяг, отличаю- 
щийся от других особым на оном изображением герба или какого-либо 
предмета. Большое полотно с таковым изображением поднималось на де- 
белую древку, ксторой верх украшен был кистью на подобие турецких 
бунчуков. Ношение и охранение стяга препоручалося сильнейшим и отваж- 
нейшим воинам и отборнейшей дружине, ибо, по-видимому, отнятие или 
ниспровержение стяга приводило все войска в расстройку и отчаяние 
в победе. Для оправдания сего заключения моего приведу некоторые места 
из Нестора. 

В 1096 годе в сражении Ольга Святославича с Мстиславом Влади- 
мировичем Мономахсовичем повествуется: «Се прийде Мстиславу весть, яко 
посла к нему отец брата его Вячеслава с половцы; и прийде Вячеслав 
.в четверток вторыя недели, а заутра в пяток пойде Олег, исполчив дру- 
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жину, а Мстислав пойде противу ему с новгородцы, и вда Мстислав стяг 
Володимер отца своего, половчину именем Куную, и да ему пешцы, и по- 
стави на правом крыле. И узрев Олег стяг Володимер, убояся и ужас 
нападе нань и на вои его и пойдоша к бою противу собою и пойде Олег 
противу Мстиславу, а Ярослав (Святославич) пойде противу Вячеславу. 
Мстислав же, прешед жар (выдержав первое нападение) с новгородцы. 
сседоша с коней и ступишась на Колочце, и бысть брань крепка, и нача 
одоляти Мстислав И виде Олег, яко пойде стяг Володимер, нача заходити: 
в тыл его, и убояся побеже, и одоле Мстислав» (см. Нестор, стр. 149’ 
и 150). 

В 1107 годе. когда Боняк и Шурукан, князья половецкие воевали: 
около Лубен, то повествуется, что в. к. Святополк П, Владимир Мономах 
и другие князья пофдоша «на половцы к Лубну, и в шестый час дни пе-. 
ребродиша чрез реку Сулу и кликнуша на них. Половцы же ужасошась и 
от страха не возмогоша ни стяга поставити, но побегоша, хватаючи кони, 
а друзии пеши побегоша» (см. Нестор, стр. 173). В 1126 годе, когда Оль-- 
говичи восстали всйною на в. к. Ярополка Владимировича, то повествуется, 
что бывшу вступлению обема полками «и бишась крепко, и вскоре побегоша: 
половцы ольговичей, и погнаша по них Ярополка дружина лучшая, и биша 
я, женучи многл возвратившесь опять на полчище, не обретоша княжее 
вои и впадоша Ольговичем в руце, а половцы обратишася на них в Тыл, 
и тамо изъймаша я держаше стяг Ярополч» (см. Нестор, стр. 189, 190). 
В 1150 годе вл время войны Юрия Владимировича Делгорукого. 
с Изъяславом П Мстиславичем. свергнутым с киевскаго престола. читаем, 
что «приближющимся к Луцку (сыновьям князя Юрия Ростиславу, Бо- 
рису, Мстиславу и Андрею) и видяшим стяг отца своего, и пеш- 
цом вышедшим ил гсрода, и стреляющимися с ними; Рестиславу же и 
Борисови и Мстиславу, не ведущим мысли брата своего Андрея, яко хощет 
толкнути на пешцы, и стяг его видяху не возволочен; не величаху 
бо ему бывшу на ратный чин, но похвалы ищущу от единого бога» 
(см. Нестор. стр 211) Под 1164 годом находим: «в то ж лето иде князь 
Андрей (Юрьевич) на болгары с сыном своим Изъяславом, и с братом: 
своим Ярославом, и с муромским князем Георгием, и поможе им бог и` 
святая богородица над болгары самих изсекоша множество, а стяга их 
поимаше; и едва в мале дружине утече князь болгарский до великаго 
города» (см. Нестор, на стр. 240). 

Наконец, в 1140 годе при описании сражения князя Михаила с по--. 
ловцами повествуется: «И спешась обои (войска) и бысть сеча зла; и по- 
тяша стяговника нашего. и челку стяговую соторгоша со стяга, и смя-- 
тошась обои бъючись. Володислав замысли взяти стяг Михалков и 
наткнути нань прилбицу и собрашесь, толкнуша на ня, и стягов- 
ника половецкзго потями» (см. Нестор. стр. 248). 

Хотя из всех сих выписок можно, кажется, получить понятие 
о стяге, но единственно для любопытства приведу как г. Татищев оги-- 
сал сие самое последнее происшествие. «ПГерво половцы убили стяговика 
(полковника пехоты) русскаго и чело у пехоты смяли. Владислав же взял 
пехоту михалкову н ппибавил к челу своему, с которыми, жестоко поступя, 
пехоту половецкую тотчас смял» (см. Тат., часть ШП], стр. 171). Тут 
г. Татищев принял стяг за пехоту; челку стяговую за чело пехоты; 
прилбицу за чело ж, а стяговнрка за пехоту ж. В другом месте, описывая 
под 1190 годом поход великаго князя Святослава []!] противу полеовецкого 
князя к Кунд\ реву. говорит он: «Гогда половцы собрався 
с князем Якушем. и хотели разойтиться по селам: 
для раззорения; но, взяв языка, сведали, что Свято- 
слав у Кунлурева стоит, пометав стяги (разруша 
строи) и пометав копия, побежали назад». 
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Прошу извинения за сию столь длинную сличительную выписку. Мне 
хотелось представить образчик трудности, которую ‘встречают истолко- 
ватели древних преданий, а тем самым подвигнуть моих читателей к снисхо- 
дительному мне прощению в равномерных недоразумениях. 

Челка стяговая в последней выписке из Нестора упомянутая, должна 
быть чолка наподобие бунчужного хвоста, вверху древка прикрепляемая. 
Прилбица же была железная сетка, закрывающая лицо, сверх 
которой надевали шлем. 

Оба сии замечания сообщены мне трудолюбивым древностей наших 
изыскателем Александром Ивановичем Ермолаевым. 

В сочинении семь-шесть раз о стяге упоминается: 1-е. Стоят стяги 
в Путивле (см. стр.). 

2-е. Червлен стяг... Храброму Святославичу (см. стр.). 
3-е. Стязи глаголют (см. стр.). 

4-е. Ярославе и вси внуце всеславли, уже понизить 
стязи ваши (см. стр.). 

5-. Третьяго дни к полудни падоша стязи Игоревы 
(см. стр.). 

6-е. Се бо ныне сташа стязи Рюриковы, а друзии Да- 
выдовы (см стр.). 

В 3-м месте словами стязи глаголют сочинитель уподобляет 
стихотворчески шум, хлопанье развевающихся ветром знамен, речи 
или разговору. 

58. Дети Бесовы. 

Не ошибкою ли переписчика названы здесь половцы бессовыми 
детьми? Это была бы грубая брань, неприличная столь благоразумному 
писателю. Не испорчено ли это слово из бусовы дети? Имя Буса, 
как некоторого предка, или знаменитого вождя половецкого, употребил 
сочинитель ниже сего (см. стр. стр<ок >). Готские красные девы, говорит 
он, звоня русским златом, поют время бусово, лелеют месть Шаруканю. 

арукан был псловецкий князь, воевавший  противу русских 
в 1107 годе, котораго город, именем его называвшийся, близ Донца, был 
ими в 1111 годе взят (см. Нестор, стр. 172 и 175; Тат., том |, стр. 204 
и 207). Сочинитель, соединя имена Буса и Шарукана, дает повод дога- 
дываться, что и первое есть имя половецкое. 

Сверх сего, заставляя великого князя Святослава рассказывать боярам 
сон свой, говорит он: всю ночь и вечер босовы враны 
взграяху (см. стр. стр<ок.» и мое 112 примечание). Сии иносказа- 
тельные босовы враны видимым образом относятся к вышеупомянутому 
Бусу. Но здесь тоже, кажется, ошибкою переписчика поставлено Зосувы 
вместо бусовы: она тем явственнее, что буква у в нашем наречии 
в родительном падеже пред окончательным складом вос не употребляется. 
Может быть, здесь написано было с буквою оу боусовы, а переписчи- 
ком буква у пропущена. Но кто был сей Бус? мне вовсе неизвестно; дога- 
дываться только можно, что он был какой-нибудь победоносный и знаме- 
нитый древний полководец половецкий, по имени которого и половцев 
бусовыми детьми сочинитель называет. Равномерно догадываться можно, 
что кочевья его были при реке Берсте, по левую сторону Донца; ибо там 
находилось селение, называемое Бусово; при котором потом и крепость 
сего имени построена (см. Геогр. словарь, том |, стр. 112, слово бусовая 
креп.). 

59. Кликом поля прегородиша. 

«Слова кликом поля прегородиша не значат: о гра- 
дили стан свой криком, как то сказано в предложении, но смысл 
их есть тот, что половцы, преградя поля, то есть растянувшись по всему 
оному, с криком бросились на русских, которые в молчании противуста- 
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вили им щиты свои» (прим. г. Шишкова. См. Соч. и перев. изд, Росс. 
Акад., часть |, стр. 121). 

60. Яр туге Всеволоде!| Стоиши на борони. 

Слово на борони значит на обороне, на защите. Когда 
русские, увидя весьма превосходную многочисленность половцев, как выше 
сказано, начали отступать. то, по-видимому, Всеволод с своим полком при- 
крывал их. При отступлениях сие начальство есть самое важнейшее. 

61. Прышеши на вои стрелами. 

«Никакое другое слово без ослабления мысли не может заменить здесь 
глагола прыскать. Скажем, бросать, пускать: каждое из сих 
слов дает нам понятие, что Всеволод кидает стрелы одну после другой. 
Скажем, сыплет стрелами. [Глагол сыпать хотя и означает вели- 
кое количество оных, вдруг выпускаемых, однако ж не изобразит действия 
сего с такою живостию и приличностию, как глагол прыскать, потому 
что первый из них, то есть сыпать, вместе с напоминанием нам о мно- 
жестве крупинок или малых частиц напоминает и то, что оные, будучи без 
всякого напрягания сил пущены, падают или опускаются токмо сверху на 
низ; напротив того, второй, то есть прыскать, представляя нам много- 
численность водяных капель или прысков, сопрягает с собою купно и ту 
мысль, что оные, будучи с великим напряжением сил опущены, летят 
стремительно в стороны. Из сего следует, что понятие нападат. на не- 
приятеля или оборонягь себя, выражение прыщеши стрелами более 
приличествует, или живее описует оное, нежели выражение сыплет 
стрелам и» (прим. г. Шишкова. См. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., 
часть [, стр. 122). По примеру его оставил я сие сильно выразительное 
слово и в моем переводе. 

62. Гремлеши о шеломы. 

Слово гремлеши, без сумнения, значит гремиш. В малорос- 
сийском наречии глагол гримаеш тоже значит сильно стучишь, 
громко, яростно кричишь. Не от сего ли корня гремлю произошло 
прилагательное разгромленный громом или какою другою силою 
разбитый, разрушенный? 

ечи харалужными. 

Корень прилагательного харалужный мне вовсе неизвестен Но, ка- 
жется, что слово сие в переводе пристойно заменено может быть прила- 
гательным булатный. 

64. Поскепаны саблями калеными. 

Г. действительный статский советник Степан Яковлевич Румовский 
думает, что словс поскепаны происходит от глагола скепать, 
который тоже значит что щепать, ибо в некоторых местах и ныне 
вместо щепать лучину говорят скепать лучину, и вместо 
расщепу пера раскеп (см. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., часть [, 
стр. 92 и 93). К сему основательному заключению присовокупить должно, 
что в малороссийском наречии щепа и ныне называется скипка, 

65. Шеломы аварския. 

Обри происходили неоспоримо от калмыцкаго поколения; греки на- 
зывали их аварами (‹м. Тат., том |, стр. 7, прим. 24). Сие имя на грече- 
ском языке значит бездомовые или бескорабельные, ибо оно 
составлено из отрицательного предлога а без и варисдом или ко- 
рабль. Не имел ли Омир в виду бескорабельных аваров, 
когда заставил тень ’Тирезия предназначить Улиссу новое путешествие 
К народам, столь не сведущим о мореходстве, что они весла от ло- 
паты различить не умели (см. Одиссей, Ж[ песнь). «Новые песни обре- 
тешь в дому: хищников, расточающих твое стяжение и дарами ищущих 
приклонить к браку супругу твою. Но в чертоге твоем хитростию или 
силою ты накажешь буйство их. Потом возьми опять весло и предайся 
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плаванию, пока не прийдешь к народу, не знающему моря, не растворяю- 
шему солью пиши и не ведающему ни о кормиле, ни о веслах, сих крыльях 
корабельных. — Я дам тебе о нем достоверный признак: ты порстречаешь 
жителя, который, увидя весло в руке твоей. скажет, что ты несешь лопату. 
"Гогда водрузи весло в землю, принеси Нептуну богатую жертву, овна, 
вепря и быка по возвращении же в дом». 

сем описании достойно примечания известия о народе, который соли 
в яствах не употребляет; сие сходство с калмыками, равно как и черты 
лица дрэвних надгробных истуканов, на холмах по обеим сторонам Донца 
в степи находяшихся, дает повод заключить, что сии обри были отродия 
калмыцкого и что Омир имел уже об них довольно подробное сведение. 

Прошу покорно благосклонных читателей простить мне сию ученую 
выписку и смелость, которую взял я притянуть Омира к объяснению мало- 
важного обстоятельства русской истории 12 столетия. Утружденный скуч- 
ными и мелочными изысканиями, хотел я хоть на минуту отдохнуть с от- 
цом стихотворчества. 

66. И града Чернигова отня злата стола. 

Святослав Ольгович, отец Всеволода, княжил в Чернигове с 1154 года 
по смерть своею. последовавшую 1164 года. Шо кснчине его Олег Свято- 
славич, брат Всеволода. взошел на черниговский наследственный престол; 
но вскоре принужден был уступить оный Святославу Всеволодовичу. Чая- 
тельно в Чернигове оставались древние связи; что, может быть, причиною 
было, что Игорь и Всеволод получили в сей войне черниговскую помощь 
с воеводою Олэстиным; и по многим другим обстоятельствам обнаружи- 
вается, что между Ярославом черниговским и северскими князьями суще- 
ствовали дружеские сношения. 

67. И своя милыя хоти. 

Из сего места ясно видно, что слово хотя значило в древнем наре- 
чии жена, супруга. 

68. Красныя Глебовны. 

«Супруга Всеволода Святославича, брата Игорева, дочь кчязя Глеба 
Юрьевича переяславского» (прим. изд. См. Соч. и пер. изд. Росс. Акад.., 
«часть |>, стр. 45, под буквою п). 

69. Были вечи трояна, 

«Здесь сочинитель прерывает на время повествование свое о сражении 
и обрашается к бызшим в прежние времена приключениям» (прим. г. Шиш- 
кова. См. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., ч. [, стр. 126). Говоря здесь 
о вечах трояних, че напоминает ли сочинитель о походах Свято- 
слава |-го на Дунай противу болгар и грэков? (См. Нестор, стр. 59 и 
в конце моего 24 примечания) или Владимира 1-го в 993 годе на седми- 
градскую и хорватскую землю? (См. Нестор. стр. 85 и Тат., часть Ш, 
стр. 79) или в 1000 годе на Дунай к Переяславу. (См. Тат., часть П, 
стр. 87). 

Минула лета Ярославля. 

«Тридцатипятилетнее государствование Ярослава |-го надолго оста- 
валось памятным для россиян. Жрабрость его превозносима была за одер- 
жанные им многократные победы над братоубийцею Святополком и над 
тмутораканским князем Мстиславом, за отобрание у польского короля 
Болеслава принадлежащих России городов и за покорение Лифляндии и 
Эстляндии. Не менее того и мудрость Ярослава славилась в потомстве; 
он построил по реке Рси и за Днепром многие города, населив пришель- 
цами и пленниками, набожностию своею укоренил он в России православ- 
чую веру, родителем его насажденную, и старался распространить ученость, 
приказав с греческого переводить лучшие книги и несколько оных для 
народа по-русски сочкнить» (прим. издателя. См. Соч. и перев. изд. Росс. 

кад., часть [, стр. 45, под буквою п). Ярослав [| разбил печенегов, 
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соплеменных половцам 1036 года близ Киева (см. Тат., том Ш, стр. 106). 
Не к сей ли победе относит сочинитель слова минула лета 
Ярославля? 

71. Были плъци Ольговы. 

Сверх многих войн. предприятых Олегом, не имел ли сочинитель здесь 
в виду значительной победы, которую он одержал над хозарами. возвратясь 
из Константинограда, куда ими сослан был? (См. Нестор, стр. 1217). 

72. Ольга Святославича. 

«Князь Олег Святославич, бывший с 1065 по 1114 год на Тмуторо- 
канском княжении. Беспокойный нрав его и склонность к возмущениям 
много навлекали зла на землю русскую. Половцы всегда были оружием 
замыслов его. Он многократно приглашал их на разорение своего отечества 
и вместо платы за вспоможение попускал им опустошать и грабить по- 
всюду. В 1096 тоде российские князья решились усмирить его и соедиченно 
выступили против него со многочисленным войском; но по причине всегда 
вероломных с его стороны примирений, едва могли удержать алчность его, 
предписав ему с братьями своими довольствоваться владением Чернигова, 
Севера, вятичей, Мурома и Тмуторакани, которые состояли за отцом его» 
(прим. издателя. См. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., часть [, стр. 45, 
под буквою 0). 

Еще присовокупить должно замечание о беспристрастии сочинителя. 
Олег сей был дед в. к. Святослава []]-го и Игоря, героя песни, которых 
мужество хотя часто превозносит, но предосудительных поступков, как 
предка их Ольга Святославича, так и их собственных, впоследствии песни 
без строгого замечания не оставляет. 

73. В граде Тмуторакане. 

Почтенному издателю Слова о полку Игореве его сиятельству графу 
Алексею Ивановичу Пушкину обязаны любители отечественных древностей 
за точное описачие местоположения города ’Тмуторакана, столь основа- 
тельно и подробно объясненного его превосходительством Алексеем Нико- 
лаевичем Олениным (см. Истор. исследов. о Тмутораканском княжении, 
печатано в Санктпетербурге 1794 года, и письмо о камне тмутораканском, 
печатан в 1806 годе). 

74. Гоже звон слыша давный великий Ярослав сын 
Всеволож; а Владимир по вся утра закладаше уши 
в Черчигове 

Слово звон иносказательно означает здесь слух, молву и до- 
казывзет, что Ярославу 1|-му доходил слух о враждебных нашествиях 
половцев на Россию; ибо на другой год после его смерти они в первый 
раз с князем их Блюшем приходили войною к Переяславлю 
(см. Нестор, стр. 115; Тит., том []. стр. 115). В подлиннике здесь, 
очевидно, ошибкою переписчика поставлено двоеточие после имени 
Всеволож. Тем самым не давний великий Ярослав |, но правнук его 
Ярослав Всеволодович, двоюродный брат и современник Игорев, означается. 
По мнению моему, должно исправить сию речь таким образом: тоже 
звон слыша давний великий Ярослава сын Все- 
волож Владимир по вся утра уши закладаше в Чер- 
нигове. И в самом деле Владимир П Всеволодович Мономах, внук 
Ярослава, вел по смерзь свою почти непрерывную войну с сим беспокойным 
народом, которого ви частыми победами, ни союзом родства не мог совер- 
шенно удержать ог враждебных набегов. Для лучшего о сем удостоверения 
и оправдания предлагаемой мною поправки сего места в подлиннике нахожу 
нужным представить читателям вкратце выписку о войнах с половцами 
после Ярослава [-то до кончины Владимира Всеволодовича Мономаха. 

В 1061-м голе половенкий князь Сокал победил под Шереяславлем 
Всеволода Ярославича, отца Владимирова. 
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В 1067 половцы на Олте победили великого князя Изъяслава, Свято- 
слава и Всеволода Ярославича Потом Святослав победил их у Сновска. 

1071-го они воевали у Ростовца и Снятина. 

1078-го Оле! и Борис Святославичи у Всеволода Ярославича отняли 
помощию половцев Чернигов; но вскоре потом великим князем Изъясла- 
вом, Всеволодом и сыном его Владимиром побеждены. — Великий князь 
Изъяслав на сем сражении убит. 

1079-го Роман Святославич приходил с половцами к Шереяславлю. 
Всеволод учинил с ним мир и они Романа убили. 

1092-го они взяли и пожгли Песочень, Переволоку и другие города. 

1093-го у реки Стугна, несмотря на храбрость Владимира, они побе- 
дили великого князя Святополка []-го. 

В том же году, вторично победя Святополка, город Торческ взяли, 
сожгли и много зла учинили. 

1094-го великий князь Святополк П-и, чтоб примириться с половцами, 
женился на дочери князя их Тугуркана; в том же годе Олег Святославич 
с половцами Владимира из Чернигова выгнал в Переяславль. 

1075 года половецкие князья Итляр и Китан двукратно на Владимира 
к Переяславлю приходили; в последний раз по совету великаго князя 
Святополка изменнически оба убиты; а войска их побеждены; но того ж 
года половцы, опят, пришед, Юрьев сожгли; князь их Еонак к Киеву, 
а Курск к Переяславлю приходили и, несмотря, что в. к. Святополк Ш 
со Владимиром князя их Гугуркана, тестя своего, победив, убил, князь 
их Бонак опять приходил к Киеву и Шечерский монастырь ограбил и 
созкег. 

1099-го князь половецкий Бонак был Святополком ПП призван на 
помощь противу Велодаря; помог сему победить венгерского короля Ко- 
ломана, союзника Святополкова. 

1103-го великин князь Святополк с Владимиром ходили вниз Днепра 
на половцев и их победили. 

1106. Половцы приходили к Заречску; но были побеждены. 

1107. Прихсдили князья их Еонак и Шарукан к Переяславлю; но ве- 
ликим князем Святополком [|| с Владимиром за Лубнами побеждены. 
Князь Сугра взят в плен, а Шарукан едва ушел. После сего Владимир 
женил сына своего на князя половецкого (Аэпы) дочери. 

1102. Воевода Владимиров ходил к Донцу на половцев и их победил 
и, пленив, возвратился. 

1110. Великии князь Святополк П и Владимир предпринимали тщет- 
ный поход на половцев, а они, пришед около Переяславля, много вреда 
причинили. 

1111. Великий князь Святополк П с Владимиром и другими князьями 
ходили на половцев к Донцу у Сальницы. Жрабростию Владимира их 
победили. 

1113. Тот час после смерти Святополка П-го они приходили к Пе- 
реяславлю на великаго князя Владимира, но, не дождавшись его, ушли. 

1116. Яропол»х, сын великого князя Владимира, с Всеволодом Ольго- 
вичем ходил к Донцу на половцев, и, взяв три города, с победою возвра- 
тился. 

1117. Великий князь Владимир женил сына своего Андрея на внучке 
половецкого князя “Гугуркана. 

1120. Ярополь. сын князя Владимира, предпринимгл тщетный поход 
на половцев к Денцу. 

1125. Великий князь Владимир Мономах скончался. 

После сего краткого изложения войн с половцами можно, кажется, 
было сказать, что Владимир закладывал уши от слухов о их набегах, ибо 
вся жизнь его была занята почти беспрерывною с ними войною. Сам он 
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в духовной своей удостоверяет, что с половцами заключал мир 19 раз 
(см. Духовная в. к. Владимира Всеволодовича, стр. 43). 

5. Бориса же Вячеславича слава на суд приведе, 
и на канину зелену паполаму постла, за обиду 
Ольгову храбра и млада князя. 

«Сей Борис по ростовской и никоновской летописям Вячеславичем, 
ау Нестора и Татищева Святославичем назван, и в поколенной | росписи 
г. Стриттера Истории Российскаго государства в 7 степени показан Бори- 
сом Вячеславичем» (прим. издателя. См. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., 
часть [, стр. 46). 

Сочинитель называет его просто братом Ольга. Сей Олег был без 
сомнения Олег Святославич, сын Святослава []-го, о нем повествуется 
(см. Нестор, стр. 124 и Тат., том Ш, стр. 133), что он с братом своим 
Борисом и полсвцами в 1078 годе Черниговом овладел, потом тоя ж 
осенн пришел опять с братом Еорисом и половцами к Чернигову против 
великаго князя Изяслава |-го и Всеволода Ярославичей и уговорен был 
Есрисом вступить с ними в сражение, на котором Борис убит, а Олег 
< половцами побеждены были. Сочинитель, напоминая о сем происшествии, 
стихотворчески говорит, что Бориса слава (то есть честолюбие) 
привела на суд и на канину (по-видимому, конину) зелену 
попону постели, за обиду Ольгову храбра и молода 
князя. Чтоб выразуметь смысл сих речей, должно припомнить обряд, 
употребляемый при съездах для суда князей (см. Тат., том Ш, стр. 195 
и 196). 

«Обвиняемый призван был в шатер, где все князья сидели на ковре, 
и по обыкновенном поздравлении сажали его на такой же ковер. [Потом все 
князья, вышед из шатра, садились на коней, и, разделясь, каждый князь 
особо рассуждал с своими боярами; а судимый оставался один, потому что 
никто его к себь не допускал» (прим. издателя. См. Соч. и перев. изд. 
Росс. Акад., часть |, стр. 47, под буквою ф). 

К сему обряду, по мнению моему, долженствует относиться в иноска- 
зательно-стихотворческом смысле речь сочинителя о суде Бориса, убитого 
на сражении противу дядей своих; сочинитель, образуя смерть его судом, ` 
хотел сказать, чго вместо ковра послана была ему конская зеле- 
ная попона, тс есть зеленый дерн. 

76. С тоя же Каялы. 

Сие место в подлиннике весьма испорчено переписчиком, даже сделано` 
какое-либо пропущение слов. Вся речь с тоя же Каялы Свято- 
полк повелея стца своего между угорскими ино- 
ходцы ко святой Софии к Киеву не представляет даже 
никакой грамматической связи. При невозможности извлечь из оноЯ какое- 
либо ясное понятие остается место одним только догадкам. Я осмеливаюсь 
предположить мою на суждение читателей; может быть, речь сия, с при- 
бавкою одного слова после, была написана таким образом: с тоя 
же каялы Святополк повеля после отца своего 
между угорскими иноходцами ко святой Софии 
к Киеву. 

Слово после. несколько похожее составлением букв на повел, 
могло неискусным переписчиком ‘принято за ошибку и вдвойне написанное 
слово, а потому и выброшено. Ежели в самом деле речь сия написана была 
тако, как я предлолагаю, то может она относиться к знаменитой победе, 
одержанной над половцами в. к. Святополком Изъяславичем в 1111 годе 
(см. Нестор, стр. 175 и Тат., часть П, стр. 207) при реке Салнице, кото- 
рую я Савинцею почитаю (см. мое 52 примечание). На сем сражении убито 
ноловцев более `10 000 и несколько тысяч пленных в Русь отведено. Победа 
сия была столь важна, что князья русские поспешили о сем возвестить 
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парю греческому, венгерскому, польскому, чешскому и другим и послали 
им по нескольку пленных в изъявление любви. Во всей же Руси повелели 
по церквам воздать богу благодарение. Касательно ж до того, что сочи- 
нитель упоминает в речи сей о венгерских иноходцах, то сие не отно- 
сится ли к тому, что Святополк (см. Тат., том Ш, стр. 449, прим. 329), 
как зять короля венгерского Гойсы и тесть королевича венгерского 
(см. Нестор, стр. 171, и Тат., том Ш, стр. 202 и стр. 455, прим. 341), мог 
иметь в войске своем или венгерскую вспомогательную конницу, или по 
крайней мере лошадеи венгерских, отличающихся своею добротою. 
Тогда при Ользе Гориславиче. 

Здесь явна ошибка переписчика в имени Ольга Гориславича, о кото- 
ром нет нигде ни малейшаго известия: из предыдущего и последующего 
обнаруживается, что слово идет о Ольге Святославиче. Г. Шишков заме- 
тил сию ошибку и исправил оную в предложении своем Игоревой песни 
(см. Соч. и перев. кзд. Росс. Акад., часть [, стр. 213). 

78. Даждь божа внука. 

«Кумир, в Киеве боготворимый, податель всяких благ. Пользующиеся 
благоденствием, как даром даждь-божевым, названы его внуками (прим. 
издателя. См. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., часть [, стр. 48, под бук- 
вою ч). 

Удивительно, что сочинитель в 12 веке называет Бояна (см. стр. 
стр‹ок.> и мое 26 примеч.) велесовым внуком, а здесь народ рос- 
сийский внуком лаждь бога. Шо-видимому, и древние наши стихо- 
творцы были заражены, как новые, язвою мифологии языческой? Но это, 
может быть, и главная причина тому, что одно только сие сочинение от 
рук духовенства чудесно уцелело. 

79. Ретко ратаеве кикахуть. 

[Глагол кикахуть, кажется, то же самое, что хохочут. 

80. То было в ты рати. 

«Здесь сочинитель обращается паки к описанию сражения. ИМз слов 
сих видеть можно, что он для того только огступил от описания битвы, 
дабы, исчисля прежде бывшие брани, тем более придать важности сени 
последней, сказав, что оная жестокостию своею всех прежних превосчо- 
дила» (прим. г. Шишкова. См. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., часть {[. 
стр. 126). 

81. В поле не знаеме. 

В сей речи прилагательное не знаеме не должно, кажегся мне, 
переводить не знаемом, ибо ниже сего (см. стр. стр‹ок.>) сочинитель, 
начиная описывать горесть супруги князя Игоря, говорит: зегзицею 
не знаемь рано кы чет. Здесь неприлично, кажется, принять слево 
не знаеми в течном смысле. Я заменил оное в обоих местах прила- 
гательным пусгынный. 

82. Давечя рано пред зорями. 

83. Игорь плъки заворочает. 

Сия речь должна, кажется, относиться к обстоятельству, о котором 
г. Гатищев говорит сими словами: «Чрез всю ночь субботную шли и би- 
лись; в неделю же на рассвете смялся полк коуев и побежали. Игорь 
тогда ехал на коне и поскакал к ним, чтоб их возвратить» (см. Тат., 
том [1], стр. 265). Хотя сие в самом деле произошло уже на третий день 
при конце сражелия, пред самым взятием в плен князя Игоря, но в поэмах 
порядок исторических подробностей не всегда строго наблюдается, наипаче 
когда сочинител>, для сильнейшего изображения какого-либо деиствия, 
представляет оное, как здесь, в самых кратких чертах, ибо, за исключением 
особенно до всеволодовой храбрости относящегося, описание сегс сражения 
сочинителем не занимает более 10-ти строк Г. Татищев подробно о сра- 
жении сем повествует (см. часть П], стр. 264 и 265). 


84. Ничить трава жалощами, а древо стугою 
к земли преклонилось. 

«Сим жалостным изображением, что природа вся уныла, трава и де- 
ревья от горести и печали вершины свои потупили, оканчивает сочинитель 
кровопролитное побоище сие. Потом, как и весьма естественно, приступает 
он к описанию бедствий, каковые Россия, после сей одержанной над нею 
победы, принуждена была от неприятелей своих претерпевать» (прим. 
г. Шишкова. См. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., стр. 129). 

85. Уже пустыни силу прикрыла. 

В сей речи, по-видимому, переписчиком  переменена в слове 
пустыни буква я на и. Стихотворческое изображение уже пустыня 
силу прикрыла значит просто, что в пустынной степи поло- 
вецкой погребена сила, то есть войско русское. 

86. Встала обида в силах даждь бсжа внука. 

Сочинитель вторично называет русский народ даждь божьим внуком. 
(См. мое 78 примечание). Сии слова сочинителя относятся, по моему мне- 
нию, вообще к тогдашнему от половцев утеснению русской земли. 

87. Вступил девою. 

«Грудно добраться до заключающейся в сих словах мысли, однако же 
если мы представим себе обиду в двух лицах или видах, то, кажется, 
содержание сей речи будет следующее. Во-первых, обида. то есть убий- 
ство, мщение, грабеж, вступила во образе девы на землю Трояню. Во-вто- 
рых, обида же, тп есть гордость половцев, уничижением россиян 
превознасящаяся, плещет крылами наподобие лебедя, играющего на синем 
море у Дона, сиречь в земле половецкой. 

Может быть, слово дева употреблено здесь в смысле некоего гроз- 
ного или свирзпого божества, как то и поныне в сказках привязываем 
мы сие понятие к некоторым женским лицам, таковым, ках царь-девица, 
баба яга и проч., или, может быть, под словом дева сочинитель разу- 
мел, что обида никогда неизвестна была русской земле, никогда не соче- 
талась с нею, и дзвою, то есть первый раз в нее вступила» (прим. 
г. Шишкова. См. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., часть [, стр. 130, 131). 
При сем нахожу за нужное приметить, что река Девица, с правой стороны` 
в Дон почти против Воронежа впадающая, была тогда в пределах поло- 
вецких: не говорит ли здесь стихотворчески сочинитель о половцах, около 
сей реки кочевавших? — что они сделали тогда нападение на Русь, может 
быть, под предводительством Карна и Жляз Кажется, не без причины со-` 
чинитель, сказав, что восстав обида, вступила девою в Россию, тут же 
прибавляет: всплескала лебедиными крылами у Дона 
плещ учи. 

88. На землю Трояню. 

Смотри выше мое 24 примеч. 

89. Всплескала плещучи. 

Этот образ речи заимствовал сочинитель из многих мест священного 
писания: в переводах с евреискаго языка видим частое сопряжение раз- 
новременных деепричастий и глаголов: поражая, поразил, умножая, ум- 
ножу — и проч. 

‚90. Убуди жирня времена. 

Прилагательное жирня употреблено сочинителем в двух местах, 
здесь и ниже сего, печаль жирня тече средь земли русской 
(см. стр. стручок ›). Мне кажется, что сие прилагательное, соединенное 
с словом печаль, значит тяжкая; жирный, дебелый изображает 
некоторым образом то же, что тяжелый; а по сему глагол убуди дол- 
жен означать, по смыслу речи, пробудил, как и выше сего (см. мое 43 при- 
мечание). | 

91. Усобица -кня'зем: на-поганые погыбе. 
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Слово усобица не означает, по моему мнению, междуусобия, но со- 
<стязание, так как и в начале сей песни помняшеть бо речь пер- 
вых времен (см. стр. стр‹ок.> и мое 4 прим.). 

92. О далече зайде сокол птиц бья к морю; а Игорева 
храброго плъку не кресити. 

Соколом сочинитель без всякаго сумнения изображает Игоря, ззэшед- 
шаго далеко к Дону. в море впадающему. Значение ж глагола кресити 
ясно здесь доказывает, что слово воскресение точно от оного про- 
исходит. 

ч3 За ним кликну Карня и Мля. 

О сих князьях половецких я ничего в истории отыскать не мог. После 
пленения Игоря воевали на Россию Гзя и Кончак (см. 'Тат., том Ш, 
стр. 267). 

94. Смагу мычючи впламене розе. Смага по-малороссийски 
жар, сухость во рту производящий; смагнет во рту говорится вместо 
сохнет во рту или запеклись губы. — Кажется. что речь 
смагу мычючи в пламене розе можно перевесть: разнося 
огонь в пламенном роге или трубе; по мнению моему, сие от- 
носится до военного огнеметного орудия, о котором г. Татищев упоминает. 

Почтенный г. издатель Слова о полку Игореве думает, что сие ору- 
дие называлося шереширем; он изъясняется о нем следующим образом: 
«Неизвестный уже ныне воинский снаряд, может быть, род пращи, кото- 
рою каменья метали, или какое-либо огнестрельное орудие; ибо в летопи- 
сях сего времена упоминается, что в 1185 году Кончак, клязь половецкий, 
собрал войско великое, пошел на пределы русские, имея с собою мужа, 
умеющего стрелять огнем, у коего были самострельные туги так велики, 
что едва восемь человек могли натягивать, и укреплен был на возу ве- 
ликом, чем он мог бросать и каменья в средину града в подъем человеку; 
а для метания огня имел особый маленький воз». ('Гат., часть 1, стр. 259; 
см. Соч. и перев изд. Росс. Акад., под буквою 3). Сие примечание дало 
мне повод заключить, что и здесь сочинитель о сем огнеметаом орудии 
говорит, называя оный довольно прилично пламеным рогом. Слово 
мычучи происходит, по мнению моему, от глагола мчать. В просто- 
народном наречии говорится куда ты мычеся. По-малороссияски 
вместо причастия мча говорится мчучи. Ниже сего (см. стр. стр‹ок.>) 
супруга князя Игоря, упрекая ветру, говорит: чему мычеши хинов- 
ские стрелки на своею не трудною крыльцю, на моея 
лады вои? 

65. Жены русские всплакашась аркучи. 

Слово аркучи проксходит от глагола рку или арку, то есть го- 
ворю (прим. г. Шишкова. См. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., часть [, 
стр. 134). 

96. Уже нам своих милых ладъ. 

Слово лала значило на древнем русском наречии супруг, муж. 
Супруга князя Мгоря называет его в разных местах три раза своею ла- 
дою (см. стр. стр‹ок.>). Сверх сего и в других древних русских сочи- 
нениях часто муж ладою называется: Гой ты, еси мой любезный 
ладушка! (См ОДревчие стихот., стр. 44). По-видимому, у предков 
наших согласие преимущественно образовало супружзский союз. 

97. А злата и сребра ни мало того потрепати. 

По мнению моему, слова сии значат: ни малейшею частию золота и 
серебра, взятаго в добычу при первой победе русских, не полюбоваться, 
встряхивая, пересыпая в руках. То же самое изображает и речь о гот- 
фских девицах, звонящих русским златом (см. стр. стрсок >). 

98. Печаль жирна тече средь земли русской (см. выше 
сего мое 90 примечание). 


99. Уже лжу убуди. 

Сии слова, по мыснию моему, значат разбудили хулу; глагол 
убуди без всякаго сумнения происходит от будить, разбуж дать, 
ибо вслед за сим сочинитель употребил для противоположения слово 
успил, при сем случаи за нужное нахожу сказать, что убуди везде 
у сочинителя значит разбудить. Что же касается до слова лжи в речи 
убуди лжу, то нельзя, кажется, дать ей другого значения, кроме 
хулы. Нестор, позествуя о сем походе Игоря и Всеволода, говорит: 
в таже лето здумаша Ольговы внуцы, за не же бяху не 
ходили того лета со всеми князьями; но сами поидоща, 
о себе рекше: ци есмо не князи же?) Пойдем, тако ж себе 
хвалы добудем (см. Нестор, стр. 276), а вместо того добыли себе 
хулу ниже сего (см. стр. стр<ок.>). Еояре в. к. Святослава, возвещая ему 
о разбитии Игоря, говорят: уже снесеся хула на хвалу. 110 мне- 
нию мсему, сочинитель сими словами изображает в другом обороте ту же 
самую мысль, которая заключается в речи лжу убуди, которую то 
бяше успил Святослав Грозный великый киевский. 
Даже самое следующее за сим описание подвигов в. к. Святослава 111, 
представляя его страшным победителем, относится к похвале его: проти- 
вуположное же тому, разбитие горя, не ложь, но хулу изображать. 
долженствует. — К сему озмелюся присовокупить следующее, на догадке 
основанное словопроизводство. []0-малороссийски глагол брешег значит 
лжет и лаег а сие последнсе злачит бранит. Итак, может статься, 
слово ложьи брань взяты были одно за другое. Сверх сего г. Шиш- 
ков словом хают и брехают дает равное значение от слова кают; 
говорит он: ог значущаго хулят без сумнения произошли слова 
окаянный, также хают, брехают (см. Соч. и перев. изд. Росс. 
Акад., часть [, стр. 137). 

100. Отец их Святослав, 

В. к. кневский Святослав ||| Всеволодович был Игорю и Всеволоду 
двоюродный брат. Сочинитель называет его отцом их по преимуществу 
великого князя киевского пред прочими удельными князьями. — Что со- 
чинитель в сем только смысле назвал в. к. Святослава отцом Игоря и Все- 
волода, то сие доказывается тем, что он заставил Святослава назвать их 
сыновьями или племянниками своими в упреке, которую он им делает за 
сей несчастный предпринятый безъ ведома его поход (см. стр. стр‹ок.> и 
мое 125 примечание). Что же удельные князья великих князей называли 
отцами, тому доказагельство нахожу в несторовом лстописце. — 1189-го 
года Владимир Глебович переяславский, желая начальствовать перздовым 
противу половцев волском, просил о сем великого князя Святослава 11] 
сими словами: моя волость пуста от половцев, пусти мя, 
отче! наперед в сторожех (см. Нестор, стр. 275). 

101. А поганого Кобяка. 

Кобяк знаменитьгй князь половецкий, котораго 1185 (см. Нестор, 
стр. 2/5), а по Татищеву, кажется, ошибочно 1154 года (см. Тат., том Ш, 
стр. 22/) князь Ьлэадимир | лебович с передовым войском великого князя 
Святослава [|1] разбил за рекою Орелью и самого взял в плен. — Место- 
пребывание сего княъя можно, камется, с достоверностью назначить на 
правой стороне Донца между устьями речек Уды и Мжи, где находилося 
чаятельно по имени его названное Кобаково городище (см. Древняя росс. 
‘идрография, стр 29). 

102. Из луку моря. 

«Лука, кривизва, излучина» (прим. издателя. См. Соч. и перев. изд. 
Росс. Акад., часть 1, ср. 52, вод буквою 3%). Сие место доказывает, что 
сочинитель места сражений весьма к морю удаляет. Ст реки Орели от- 
стоит оно более 250 верст. О лукомории упоминается в Несторовом лето- 
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дисце, при описании первой победы Игоря над половцами (см. Нестор, 
стр. 277). 

103. И падеся Кобяк в граде Киеве, в гриднице Свя- 
тославли. 

Сии слова дают повод догадываться, что Кобяк был лишен жизни 
в Киеве. Мнение сие подтверждается тем, что по разбитии князя Игоря 
Кончак, намерезая воевать на Россию, полагает причиною войны желание 
отмстить за смерть Кобяка (см. Тат., том ПЁ, стр. 264). Жотя в сем 
месте у Татищева поставлено имя Бонака, но тут очевидна ошибка пере- 
писчика. Бонак пс войнам с русскими князьями известен был в 1107, 1129 
ив 1167 годах. к о убиении его нигде не упоминается. Кончак же наме- 
ревал мстить за князей половецких, убитых в последнем сражении; в числе 
коих, конечно, не древнего (Кобяка) Бонака, но Кобяка полагать должно 
по свидетельству нашего сочинителя, соображенному с преданием исто- 
риков. 

104. Кают князя Игоря. 

«От слова кают, значущего хулят, без сумнения, произошло слово 
окаянный, тгь же хают, брехают» (прим. г. Шишкова. См. Соч. 
и перев. изд. Росс. Акад., часть [, стр. 137). 

105. Иже погрузи жир во дне Каялы. 

По мнению моему, сия речь значит, что Игорь погубил при реке 
Каялы российское, доселе над половцами победоносное войско, уподобляя 
оное жиру, всегда плавающему поверх воды. 

106. В седло Кощиево. 

«О Кощшее упоминается в истории Татищева, том ПТ, на стр. 159, 
что он в 1168 годе. когда великий князь Мстислав |] отправлялся с вой- 
ском против половцев, перебежал к ним и предварил их о сем наступле- 
нии» (прим. издателя. См. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., часть [, стр. 53, 
под буквою э). Может быть, действительно Кошей был тогда между по- 
ловцами, и, узнав Игоря, отделившегося от своего войска для возвращения 
утекающего с: поля брани черниговского полка, помог тем самым взять 
сего князя в плен, что, кажется, и означают слова: ту Игорь князь 
выседе из седла злата в седло Кощиево. К сему заключе- 
нию дает мне повод то, что сочинитель еще два раза в песни сей упо- 
минает о Кощее, с сильным негодованием и соединяя его с Кончаком. 
«А жебы ты был». засгавляет он в. к. Святослава говорить к в. к. Все- 
володу Юрьевичу, «то была бы чага по ногате, а Кащей по 
резане»; —а ниже сего взывает к Ярославу. Владимировичу галицкому: 
«Стреляй господине Кончака, поганого Кощея за 
землю русскую, за раны Игоревы. . .». Таковые упреки застав- 
ляют предполагать. что Кощей был причиною пленения князя Игоря. 
О сем происшествии Татищев повествует сими словами: « Гако ж чрез всю 
ночь субботную шли и бились; в неделю же на рассвете смялся полк 
Коуев и побежали, Игорь тогда ехал на коне и поскакал к ним, чтоб их 
возвратить; скинул с себя для легкости шеломы и скакал. Половцы, ус- 
мотря, что от полков к нему никто не идет, бросясь, объехали его за 
перестрел от полку его и взяли жива» (см. часть Ш], стр. 265). 

107. А Святослав мутен сон виде. 

Никакому сумнению не подвержено, как и г. Шишков заключает (см. 
Соч. и перев. изд. Росс. Акад., стр. 145), что повествуемый сон Свято- 
слав не иначе мог видеть, како после несчастного Игорева сражения; ибо 
бояре ясно, хотя несколько иносказательно, рассказывают ему сие печаль- 
ное приключение. Время, когда он о сем уведомлен был, с вероятностию 
означено быть может. Татищев повествует о сем следующими словами: 
«в то время Свягослав Всеволодович пошел в Карачев и, собрав войска 
верховых земель, хотел идти паки на половцев; а как пришел к Новгороду, 
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услыша, что Игорь с братиею, не объявя ему, пошел, не похвалил им то, 
что от него помощи не просили. и оттуда идучи на низ по Десне в лодиях 
к Чернигову; тогда прибежав Беловод, возвестил ему несчастие Игорево 
и всех полков русских, Святослав, слыша, горько плакал о сей погибели, 
говоря: «О, любезные братья и воины русския! Бог мне дал половцев 
довольно победить и в страх привести, но вы не воздезржною младостию 
своею посрамили все победы русския, ободрили боящихся нас нечестивых 
и отворили им врата в русскую землю. О, младость неразсудная! Мнят бо 
и надеются единой свсей храбрости, юже они под предводительством ста- 
рейших и искуснейших видели, не мня, что к тому мчого разума, искусства 
в военных делах потребно, ибо не столько сила, сколько смысл искусных 
неприятелей лобеждает; но не тако уже учинилось, в том буди воля Бо- 
жия; вельми же сожалел паче всех о Игоре, боатаниче своем, котораго 
паче родного брата любил» (см. часть П], стр. 265 и 266). 

з сей выписки обнаруживается, что великий князь Святослав [Ш, 
узнав нечаянно из первого известия под Новгородом-Северским о походе 
Игоря и не ожидая от оного никакого счастливаго успеха, встревоженный 
вообр^жением о неприятных последствиях, мог действительно видеть сей 
смутный сон, или ям.е сочинитель, предубежденный о событии предсказа- 
тельных снов, стихотворчески предположил оный как для украшения поэмы 
своей, поиличною оной свеохъестественностию, так и для придания тем 
происшествую сему еше большей вэжности. 

108. Чръною паполомою. 

Слово паполома, без сумнения, значит покрывало, ковер, 
полона (см. мое 75 примечание). 

109. С трудом смешено. 

Слово труд, 623 сумнения, значит отрава, яд, болезнь произво- 
дящая питье или яства-—под языком его труд и болезнь 
(псалом 9, ст. 28) —трудоватый, вредоболезненный, боль- 
ный (см. Церковный Словарь). 

Сыплахуть ми тощими тулы поганых тльковин 
великий женчюгь на лоно. 

Жотя, кроме слов тльковин, все прочие слова в речи сей известны, . 
но смысл весьма темен. Может быть, сочинитель хотел сказать, что кол- 
чаном. из котораго все стрелы выстреляны при поражении русских, сы- 
пали Святославу крупный жемчуг, в сновидениях слезы предвещающий. — 
Слсво же тльковин мне вовсе неизвестно. Кажется, что оно прилага-. 
тельное, изображающее род крупнаго жемчуга, так как ныче говорится 
бурмицкий жемчуг. в старину скатный жемчуг (см. Древние 
русс. стихот., стр. 168, 176, стих. 10). В простонаречии иногда прилага- 
тельное вместо окончательных букв 1Я принимало н, как напр. вместо 
ракитный куст говорится ракитин куст. 

111. Уже дъски без кнеса. 

«Под словом кнес, или кнезь, разумеется здесь жолоб или брус, 
в котором соединяются верхниз концы кровельных досок (прим. г. Шиш- 
кова. (м. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., часть |, стр. 218). 

112. Босуви грани възграяху. 

Здесь, кажется, ошибкою перелисчика написано босувы вместо 
бусови в рани, ибо немного ниже бояре, объявляя в. к. Святославу 
несчастие Игоря, говорят: Готфския красныя дЕВыЫ поют 
время бусовос (см. мое 583 примечание). Мне кажется, что бусовы 
вороны в сновидении великаго князя Святослава означают половцев, 
которых сочинитель называет черными воронами. 

112. У Плесньсзка на болони беша дебрь кисаню. 

Сии слова поставил я в моем переводе точно так, как они переложены 
издателем (см. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., часть |, стр. 54). Слова 
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беша дебрь кисаню совершенно для меня непонятны. Во-первых, 
потому что глагол беша никакой здесь связи не составлязт, а во-вторых, 
что о дебри кисановой не мог я отыскать ни малейшего сведения. 
Кажется, что она должна находиться близ Киева; ибо Святослав в снови- 
дении своем переносится в сей город... в Киеве на горах си ночь 
с вечера, говорит он, одевахте мя и проч. Невероятно, чтоб сочи- 
нитель в рассказываемом сне без всякой надобности не соблюл единства 
места. По сему самому не думаю я, чтоб в сей речи ГПГлеснск означал 
город ПГленск, в Галицком княжении находящийся, о котором г. Тати- 
щев упоминает (см. часть Ш], стр. 284, 238). О болоне г. издатель гово- 
рит, что г. Еолтин Е критич. примеч. на 2-й том Истор. князя |Цербатова 
на стр. 194 и 195 извещает: «болонье значит порожжее пространство 
между валов, окрестность города составляющих, которое служило для вы- 
гону скота, для огородов, а иногда и некоторые строения бывали там де- 
ланы». — В Киеве, в нижнем городе, выгонная за валом земля, по дороге 
к бывшему Межигорскому монастырю, и поныне называется оболонье» 
(см. Соч. и перев. изд. Росс. Акад.. часть |, стр. 54, под буквою ©). 
К сему основательному примечанию присовокупить можно, что в Несторе 
согласно сему читаем: «приде Боняк безбожный, второе к Киеву отай 
внезапу, и мало в град не вгнаша псловцы и зэжгоша болонье около 
града» (см. Нестор, стр. 144). Еолоньем и теперь называются около Киева 
луга, прилеглые к Шодолу и Днепру и протянувшиеся вверх по реке 
к Вышгороду. Касательно имени Пленска осмелюсь предложить мою 
догадку. В Киеве селение за Подолом, за Кириловский монастырь продол- 
жающееся, и ныне называется Плоское. Не сие ли имя, испорченное пе- 
реписчиками, переменено в Плесньск? К сему осмелюсь предложить еще 
догадку, на старинном преданий основанную. — В древних русских стихо- 
творениях упоминается о [Г ленке отце Чурилове (см. стр. 121, 122, 123) 
и как Владимир [ пзреселил его в Киев. Может статься, оч основал жи- 
лище свое выше Киева и по имени его называлося оно Пленское, а со 
временем, когда позабыли имя перваго поселителя, простолюдинами прев- 
ратилось название сие в Плоское. — Село Чурилово отыскал я в Браслав- 
ской губернии на ргке Мурафе. — Малого же Киевца, о котором в той же 
песни (см. стр. 122) упоминается, что ниже онаго Чурило жил, отыскать 
я не мог. Ежели читателям моим покажется странно, что я из песенных 
древних преданий хочу выводить исторические истины, то на сие осме- 
люсь заметить, что без Иллияды в греческой истории было бы много 
промежутков. Басни и песни были первейшие источники повествователей. 

114. Уже соколома крыльца припешали. 

Слово припешали происходит, по-видимому, от пеший, пешком 
идущий, равно как спешиться, он спешал. Крылья опешали зна- 
чит, кажется, что к летанью служащие крылья сделаны пешими, то есть 
обрублены были. 

115. И сним молодая месяца, Олег и Святослав. 

Здзсь или ошибкою сочинителя поставлен Олег, младший сын Игоря, 
которому тогда только 9 лет было (см. Тат., том ПШ], стр. 209), вместо 
Владимира Игоревича, находившегося в сем походе и попавшегося в плен, 
© котором в конце песни упоминается (см. стр. стр<ок.>), или же пере- 
писчиком имя его пропущено и поставлено Олег и Святослав вместо Оль- 
говича Святослава, племянника Игсрзва, князя рыльского, начальство- 
вавшего в сем походе войском своим под предводительством князя 
Игоря. — Примечания достойно, что хотя сея Святослав Ольгович был 
пленен вместе с Игорем, но о возвращении его из плена ни в конце песни 
сей и нигде в истории не упомянуто. 

116. По русской земле прострошася половцы аки 
пардуже гнездо и в море ‘погрузиста. 
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Сия речь изображает, что половцы землю русскую в море погру-. 
зили. — Но как сия мысль из метафорической гиперболы была бы не- 
пристойна, для того думаю, что переписчиксм слово бе д пропущено после 
слова в море Сие принудило меня поставить в моем переводе слово 
сие и сказать в море бед погрузили. 

117. И великое буйство подасть хиновни. 

Здесь сочинитель называет князя половецкого ханом, какового титла 
историками его времени половецким князьям присвояемо не было. | 

118. Уже снесеся хула на хвалу (см. мое 99 примечание). 

119. Уже тресну нужда на волю. 

Здесь глагол тресну, кажется мне, значит поразила; в простом 
наречии говорится: он треснул его вместо он ударил егс. Ниже 
сего (см. стр. стр‹ок.>) сочинитель говорит о князьях Романе и Мсти- 
славе: суть бо у ваю железные папорзи под шеломы ла- 
тинскими; теми тресну земля и многи страны хиновы. 
Сими словами ясно обнаруживается, что он хотел сказать теми пора- 
жена земля и многие страны хановы. — Слово нужда, по- 
видимому, изображало в древности неволю, принуждение, раб- 
ство. 

120. Уже връжеся див на землю. 

О слове див см. мое 26 прим. 

121. Се бо тотфские красные девы. 

'Грудно с достоверностию определить, о каких готфских девицах 
здесь сочинитель говорит. В сей неизвестности я принужден опять при- 
бегнуть к догадке. На Днепре, у порогов ниже Заруба, а выше Олеша и 
Хортицы, находился` варяжский остров (см. Тат., том Ш], стр. 435, 436 и 
437). Варяги были отродия готфов; а потому, может статься, сочинитель 
девиц их, на острове варяжском живущих, называет готфскими. — Около 
сих мест по обеим сторонам Днепра кочевали тогда половцы. 

122. Поют время бусово. 

О имени Бус см. мое 58 примеч. 

123. Лелеют месть Шаруканю. 

Шарукан, князь полевецкий, в 1107 годе воевал на Россию, около 
Лубен был побежден великим князем Святополком и насилу спасся бег- 
ством (см. Гат., часть Ш, стр. 204). В 1158 годе упоминается, что Свято- 
слав Ольгович послал брата [Шаруканя Юрия Ивановича к в. к. Изъя- 
славу [ПП] совеговать ему, чтоб не воевал на Ярослава Галицкого (см. Тат.., 
том ШП], стр. 113). В 1111 годе под предводительством сего ж великого 
князя город Шарукань, близ Донца, был на договор взят (см. Нестор, 
стр. 172 и 175; Тат, том Ш, стр. 204 и 207). — Не лэжал ли город сей 
близ устья реки Жирогани, впадающей в реку Уды? (См. Древняя росс. 
идрография, стр. 28). Сходство имен Шарукань и Жирогань подало мне 
повод к сему заключению. Приметить должно, что слово лелеют здесь 
сочинителем не в том значении поставлено, как выше сего (см. стр. 
стр‹ок>) под Шеломы возлелеяны и ниже (см. стр. стр<ок.>) 
лелеючи корабли на синем море. Ты лелеял еси 
на себе Святославля насады. Возлелей моего ладу ко 
мне (см. стр. стр‹ок.>). О Донче не мало ти величия лелеяв- 
шему князя на волнах (см. стр. стр‹ок.>). Во всех тех местах слово 
лелеять значит качать, как в ^юльке, а здесь в иносказательном 
смысле слово лелсять означает славить, выхвалять. 

124. А мы уже дружина жадни веселия. 

Слово жадни не означает здесь прилагательного жадны. На мало- 
российском наречии жадный иногда значит никакий; как например: 
нема у него жадного порока перевесть должно: нет в нем 
никакого порока, Со всем тем видно, что пропущением глагола 
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переписчиками испорчена здесь речь сочинителя, ибо нельзя и по-малорос- 
сийски сказать мы жадны веселия вместо мы не масм жадного 
веселня, то есть мы не имем никакого веселия; нп по связи 
мыслей здесь речь сия точно такое значение иметь долженствует. 

125. О моя сыновчя Игорю и Всеволоде! 

Великий князь Святослав [|] называет Игоря и Всеволода сынов- 
‘цами, то есть племянниками своими единственно по праву верхоначалия. 
ибо он был им двоюродный брат (см. Стритер, родосл. ПШ, роспись, 9 сте- 
пень). 

126. Половецкую землю мечи цвелити. 

«Есть слово, в простом народе употребляемое, квелить и значит 
сердить, раздражать. Я слыхал, что в деревнях вместо сердить 
ребенка, говорят квелить ребенка» (прим. г. Румовскаго. См. 
Соч. и перев. изд. Росс. Акад., часть [, стр. 93). 

127. Нъь нечестно одолесте. 

«Нечестно значит здесь без успеха, без пользы, не получа 
оттого никакой сзбе чести и славы» (Прим. г. Шишкова. См. Соч. и перев. 
изд. Росс. Акад., часть [, стр. 148). 

128. Се ли створисте моей сребреней седине. 

О времени рождения великаго князя Святослава |] историки умол- 
‘чали: но как в 1140 годе, по случаю избрания его на княжение Новго- 
родское, повествуется о нем, что еще весьма молод был (см. Тат., том [1], 
‘стр. 263) и хотя предположим ему тогда 15 лет, то в 1186 годе могло 
быть ему уже 60 лет, а Игорю только 35 (см. Тат., том Ш, стр. 41). 
Здесь приличным почитаю заметить, что сия речь в. к. Святослава имеет 
некоторое сходство с тою, которую ему при сем же случае г. Татищев 
присвоивает (м. мое 107 примечание). 

129. И многовеи брата моего Ярослава. 

Ярослав Всеволодович — родной брат великого князя Святослава []]-го. 
Из первых слов Святослава обнаруживается упрека брату его, неохотно 
противу половцев воезавшего. В 1183 годе по его совету отложен поход 
противу половцев (см. Тат., часть Ш], стр. 253). В 1185 годе не токмо 
сам он не пошел с братом своим великим князем Святославом |! про- 
тиву их, но и князя Игоря Святославича советами своими удержал (см. 
Тат., том ПП, стр. 255 и 257). А в 1186, по Татищеву в 1185 годе, не 
токмо не пошел восвать противу половецкого князя Кончака, во послал 
воеводу своего Ольстина заключить с ним мир; и хотя в том же годе 
‚дал несколько вспомогательного войска князю Игорю на половцев с тем же 
воеводою Ольстиным, но, по-видимому, не надеялся, чтоб оно сражалося 
противу Кончака, ибо по истории видно, что и сам Игорь не чаял иметь 
‚дела с сим князем (см. Тат., том ПШ], стр. 264). К большему подтвержде- 
нию догадки сей послужат удостоверения историков, что Ярослав имел 
много приятелей между половцами, помощию которых выкупил большое 
число пленных своих до возвращения из плена князя Игоря (см. Тат.., 
том []], стр. 266). Сверх сего в 1168 годе. хотя и пошел с великим кня- 
зем Святославом и прочими князьями противу половцев, но от реки Са- 
мары без всякой причины возвратился, и весь поход сей тем сделан бес- 
полезным (см. Гат., том ПШ, стр. 278). 

Все сие, по моему мнению, причиною, что сочинитель заставляет брата 
его, великого князи Святослава [1], говорить о нем здесь уничижительно 
и с едкою укоризною, что он не видит уже его в прежней славе и с мно- 
гочисленным воинством; ибо мне кажется, что слово многовои есть 
сложное прилагагельное ` единственнаго числа в винительном падеже, 
многовойного ин, по-видимому, испорчено переписчиками, которые из 
слова многовоя или многовойного сделали многовой; притом 
хотя все в продолжевкие речи сей изображает укоризну и неприязнь 
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в. к. Святослава в брату своему, но более всего доказывается она тем, что 
он не приглашает его так, как всех прочих князей русских, к ополчению 
против половцев за князя Игоря. 

130. С черниговскими былями. 

Чго слово быль значит, мне неизвестно. — Догадкою можно заклю- 
чить, что по словопроизводству от глагола быть оно означало бывших 
старожилов, жильцов. Слово быль, употребляемое в простона- 
родном наречии, берется и ныне за бывшее какое-либо происшествие. 

131. С могуты, и с татраны, и с шельбиры, и с тоцичаки, 
и с ревуги, и сольберы. 

Все сии, по мненню моему, суть имена знаменитых витязей или полко- 
водцев черниговских. — По истории никакого об них сведения отыскать 
не можно. Об однсм только Могуте упоминается (см. Тат., том Ш, 
стр. 89), что в 1007 годе при великом князе Владимире | был поиман 
хитростию славный разбойник Могут, который, получа от него прощение, 
в монастыре скончался. Может быть, здесь названные могуты произошли 
от его поколения. Имена Шельбир и Ольбгр кажутся быть готические или 
варяжскке. Татран и топчак имена татарские. От слова реветь произошло, 
может быть, имя Ревуги. Село Ревякико, отысканное мною в пределах 
Курской области, выше Путивля, прозвалось, может быть, его имзнем. 
Все сии витязи, по мнению моему, были современные сему происшествию; 
ибо сочинитель в настоящем времени говорит о них: тии бо побе- 
ждают. По-видимому, Святослав упрекает брата своего за то, что он 
послал к Игорю с вспомогательным войском такого безрассудного полко- 
водца, как Ольстин, имея искуснейших и мужественнейших витязей. 

132. Тии бо без щитов с засапожники. 

Слово засапожники означает здесь ясно оружие, носимое за 
сапогами. В Малороссии и ныне многие простые люди носят обыкновенные 
ножи в кожаных ножнах за сапогами. 

133. Звонячи в прадеднюю славу. 

См. мое 28 примечание. 

124. Нь рекосте мужа имея сами. 

'Грудно изъяснить, кому сочинитель обращает здесь речь сию. По 
мнению моему, сии укорительные слова относятся к Игорю и к Всеволоду, 
а равгомерно и к Ярославу черниговскому, брату в. к. Святослава. О пер- 
вых повествует Нестор, по случаю похода их на половцев, сими словами: 
«в ТО же лето здумаша Ольговы внуцы, за не же бяху не ходили того 
лета со всеми князьями, но сами пойдоша особе, рекше мы есмы ци не 
князя же? пойдем тако ж себе хвалы добудем» (См. Нэстор, стр. 276). 
Сии слова почти то же значат, что у сочинителя речь: мужа имеем 
сами. Ежели прье сем возмем в уважение, что Игорь и Ярослав, не за- 
хотевшие участвогать в походе взэликаго князя Святослава |][ противу 


Кончака, побежденного у ЖХорала (см. Тат., часть ПП, стр. 255), — пер- 
вый пошел противу половцев с своими войсками, а другой дал ему по- 
мощь, — то весьмг вероятно покажется, что укорительная речь Святослава 


к совместникам Игорю с братом его и к Ярославу, аки старшему из чер- 
ниговских князей относится. 

135. Преднюю славу сами похит им, а заднюю ся сами 
поделим. 

Сии слова изображают самохвальство Игоря и Всеволода, о котором 
Нестор (см. Нестор, стр. 277) повествует сими словами: и побеждены 
быша половцы, и биша я до веж и множество полона 
взяша и жен и детей, и стояша на вежах три дни вес-е- 
лящеся и рекуще: братья наша ходили со Святославсм 
в. к. и бились с ними, зряче на Переяславль, а они сами 
к ним пришли, а в земли их не смели по них идти. А мы 
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в земле их есмь, и самых есмо избили, и жены их и дети 
полонены у нас; а ныне пойдем по них за Дон, и до конца 
их избьем, аже ны будет победа, идем и до луксморья, 
где же не ходили ни деды наши, а возьмем до конца 
свою славу и честь. 

Последние самсхвальные слова их а возьмем до конца свою 
славу и честь значат почти то же, что у сочинителя здесь: перед- 
нюю славу сами похитим, а заднюю ся сами поделим. 

135. А чи диво ся братия! стару помолодети. 

Вовсе не вероятно, мне кажется, чтобы великий князь Святослав сам 
по себе говорил сии слова, ибо, во-первых, это было бы самохвальство 
подобное тому, з- котороз попрекает он молодых князей; во-зторых, не 
нужно ему было помолодеть, чтоб победить половцев. Иль оч в старости 
своей, того самого года, разбил наголову Кончака, победившего потом 
Игоря? Третий вопрос: чудно ли помолодеть старому? был бы 
весьма странен, чтоб не сказать, безрассудный, ибо старому помолодеть 
без чуда никак не возможно. Из всего сего заключаю я, что сия речь пе- 
реписчиком испорчена. — 1[о-видимому, было написано: ачи не диво 
ся братие!| стару помолодэти? Но ошибкою переписчика отри- 
цательная частица не пролущена. Если это так, то вместо вопроса Свято- 
слав продолжает пренебрежительную к нему речь молодых князей; кок 
будто сказав они, мужа имеем сами, переднюю славу сами 
похитим, а заднюю сами поделим, продолжают с насмешкою 
говорить о старом Святославе диво братие! старому помоло- 
дети. Таковое сих молодых князей к Святославу прелебрэжение под- 
тверждается историческим повествованием, в предыдущем примечании 
моем приведенное. Сверх сего, здесь слово братие решительно доказы- 
вает, что это не Святослава речь; ибо он как старейший великий князь 
уже назвал их выше сего сыновцами или племянниками, и для того здесь 
незачем было ему называть их братьями. 

137. Коли сокол в мытех бывает, высоко птиц взби- 
бает, не даст гнезда своего в обиду. 

Из всего. в предыдущих примечаниях сказанного мною, должно, ка- 
жется, заключить, что сии слова суть поодолженне речи юных кчязей, мо- 
лодым соколам себя уподобляющих. Ибо за словами диво старому 
помолодети следуюшие коли сокол в мытех бывает, вы- 
соко птиц взбивает к соколиной молодости, а не старости, по всей 
вероподоблости, относиться должны. Г. Шишков в примэчании своем на 
сие место (см. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., часть |, стр. 153) почитает 
помытником охотника, вынашивающего соколов; но, кажэтся, тут со- 
чинитель говорит о диком соколе, ибо слова не даст гнезда своего 
в обиду не могут никем откоситься к ручному соколу, который гнезда 
не имеет. Признаюсь впрочем, что мне неизвестно точно? значение слов: 
коли сокол в мытех бывает. В обряде постановления в соколь- 
ничие (см. Известия о дворянах российских, стр.) сыскал я только, что 
соколы имели сверх своих собственных имен яко то: промышляй, 
друг, а старец бей, Каспер, воин Салман и проч. еще осо- 
бенные, удаль их, цвет или лета означающие, проименования яко то: 
дикомыты, розмыты, молодики, весьняки, осеньчаки 
и проч. Что же значит между сими названиями дикомит и розмит, 
мне вовсе не извесгно. 

138. Нь се зло княже ми не пособие. 

До сих пор, по мнению моему, Святослав пересказывал слова и на- 
смешку Игоря и Всеволода; а тепгрь опять продолжает перерванную свою 
речь. Судя по слову княже в звательнсм падеже единственного числа 
нацисанному, должно заключить, что Святослав обращается к одному 
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Игорю. По исторки известно, что князь сей в 1185 по Нестору, а по Та- 
тищеву в 1184 годе, жалея, что, послушав Ярослава Всеволодовича, не 
пошел на половцев с великим князем Святославом, выступи\ на них 
к Донцу, чтобы застать врасплох; но не успел в сем намерении, возвра- 
тился ьз Замерла (см. Тат., часть ПШ], стр. 257). Потом в 1186. по Та- 
тищеву в 1185 годе, князь Игорь опять осуждал Ярослава Всеволодовича 
за то, что он с братом своим в. к. Святославом не токмо противу Кон- 
чака идти не захотел, но послал к нему посла для мирных переговоров 
(см. Тат., часть ПП, стр 259 и 250) и, желая соединиться с великим кня- 
зем, пошел Сулою, но за случившеюся великою снежною вьюгою не мог 
поспеть к месту сражения на Жорол, где Кончак был разбит; итак, воз- 
вратясь в Новгород-Северский, тотчас предпринял противу половцев сей 
несчастный поход. Для того-го великий князь Святослав ПП, видя преж- 
ние доказательства готовности Игоря вспомоществовать ему противу по- 
ловцев, говорит здесь, что этот поход зло ему, а не пособие. Ибо 
победа над высокомерным Игорем, ободривши половцев, подвигла их 
к нападению на рсссийские пределы. 

139. Нани че ся годины обратиша. 

Слова на ни че, по мнению моему, значат вниз; ниче происхо- 
дит от ниц, вниз, равно как от глагола ничить, поникнуть 
у сочинителя встречаем выше (см. стр. стр.‹ок.>) ничит трава жало- 
шами, и веселие пониче (см. стр. стр<ок.>). Впрочем, «не знаю, 
говорит в сем месте г-н Шишков, почему в преложении речь Святослава 
по сии токмо слова означена двумя точками; чрез то разуметь должно, 
якобы оная на сем месте оканчивалась, и что следующее потом есть уже 
сочинителево повествование. Мне кажется, Святослав не престает здесь 
беседовать с боярами своими, правда, речь его несколько длинна; но, во- 
первых, в подлиннике ничто не показывает прерыва оной; во-вторых, она 
содержит в себе продолжение тсх же самых жалоб и взвываний, толико 
приличных в устах Святослава; в-третьих, порядок расположения сей 
песни кажется быть таковым, что сочинитель для возбуждения вящшей 
в сердцах чувствительности тотчас после Святославовой речи приводит 
другую жалостную речь, или паче плач жены Игоревой (см. Соч. и перев. . 
изд. Росс. Акад. часть [, стр. 154). 

140. Урим кричат под саблями половецкими. 

Здесь сочинатель, по-видимому, говорит о некоем неизвестном нам 
военачальнике. Осмелюсь предложить мою догадку: в сем годе город Ри-. 
мов был взят и разорен Коччаком, напавшим после победы над Игорем 
на []ереяславскую область (см. Тат., часть [|], стр. 268). По сходству 
имени можно заключить, что оный город построен был и защищаем сим 
военачальником. 

141. а Владимир под ранами; туга и тоска сыну 
Глебову. 

Мне кажется, что сочинитель говорит здесь не о двух разных князьях, 
Владимире и сыне Глебове, но об одном и том же Владимире Глебовиче 
переяславском, назвав его сперва Владимиром, а потом сыном Глебовым; 
ибо по истории видим, что тогда князь Владимир Глебович в сражении 
с псловцами под Персяславлем ранен был тремя ранами (см. Нестор., 
стр. 278; Тат., часть Ш], стр. 268). 

142. Великий княже Всеволоде. 

Сие взывание относится, без всякаго сумнения, к великому князю Все- 
володу [1] Юрьевичу. сыну Юрия Владимировича Долгорукого, современ- 
нику великого князя Святослава [1] (см. Нестор., стр. 263; Тат., часть 1Ш, 
стр. 220). 

143. Не мыслию ти прелетети издалеча, отня злата 
стола поблюсти. 
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Мне кажется, что сии слова не изображают упреки князю Всеволоду 
и что не должно перевесть их почто не мыслишь ты при- 
лететь издалека для защиты отеческого золотого 
престола. ‘Такая упрека в устах просящего помощи была бы непри- 
стойна и неблагорассудительна. Само слово издалека более оправ- 
дало бы, нежели обвиняло Всеволода. [Шо мнению моему, Святослав говорит 
Всеволоду, что половцы от него отдалены не таким расстоянием, о каком 
говорится, что только мыслию перелететь можно; что ему можно и не од- 
ною мыслию прелететь издалека для защиты отечества, но в самом деле 
с Волги и левой стороны Дона напасть на половцев. Следующие за сим 
слова Святослава ты бо можеши Волгу веслы раскропити, 
а Дон шеломы выльяти подкрепляют мое заключение. И для того 
я решился перевесть не мыслию ти прелетети и пр. — не мыс- 
лию одной можешь ты прелететь. Сверх сего неприлично было Святославу 
так жестоко укорять Всеволода за неучастие в войне против половцев, что 
он сам пять лет только прежде сего нагрянул в 1181 годе (см. Нестор., 
стр. 230; Тат., часть ПП, стр. 239). 

144. Святослав не говорит: Аже бы ты был здено только 
аже бы ты был, — ибо ему ближе было напасть на половцев по обеим 
сторонам Дона, нежели чрез Черниговскую и Переяславскую область 
иттить на них войною за Донец; и в самом деле, нападение на них с двух 
сторон было бы для них пагубнее. Притом Всеволод должен бы был и сам 
неприязненно быть расположен к половцам, которые помогали противу его 
князю Рязанскому, Глебу Ростиславичу в 1177 годе (см. Нестор., 
стр. 266; Тат., часть Ш, стр. 224). 

145. Кощей. — «О Кощее перед сим уже упомянуто; а Чага упо- 
вательно то же, что и Кончак, князь половецкий (о коем ниже упо- 
минается), уменьшительным, либо презрительным именем названный» 
{примечание издателя, стр. 59, под буквою ЁЕ.)). 

146. Ногата. —«Ногата ходячая монета, коих в куне было 4, 
а в гривне кунами 80.--Рязань также самая мелкая монета из ходячих, 
и по соображению, кажется, состояло их в векоше 4, а векошей в ногате 2. 
(Правда Русская, стр. 18, прим. издателя, там же под буквою ж). 

147. Шереширы. —«Неизвестный уже ныне воинский снаряд. Мо- 
жет быть, род пращи, которою каменья метали, или какое-либо огнестрель- 
ное орудие; ибо в летописях сего времени упоминается, «что в 1185 году 

ончак, князь половецкий, собрав войско великое, пошел на пределы 
русские, имея с собою мужа, умеющего стрелять огнем, у коего были 
самострельные туги так велики, что едва восемь человек могли натягивать, 
и укреплен был на возу великом, чем он мог бросать и камения в средину 
града в подъем человеку; а для метания огня имел особый малейший воз» 
(Тат., часть П], стр. 259; прим. издателя, там же под буквою з). 

148. Сыны Глебовы. Сие относится к сыновьям князя рязан- 
скаго, Глеба Ростиславича, — Всеволоду, Роману, Игорю, Владимиру и 
Святославу Глебовичам (см. Стриттер, родосл., роспись, 10 степень). Сии 
князья находились лод верховным начальством в. к. Всеволода 11], при- 
мирившего и разделившего их владениями и употреблявшего их в войне 
под своим начальством (см. Нестор., стр. 240 и 242; Тат., часть Ш, 
стр. 236, 240 и 249). 

149. буй Рюриче и Давыде. — «Современные сему происше- 
ствию князья Рюрик и Давы д, сыновья великого князя Ростислава 
Мстиславича» (прим. издателя, стр. 60). 

150. Ранены саблями калеными, на поле незнаеме. 

«Рюрика и Давыда не было с Игорем; итак надлежит думать, что здесь 
говорится о прежних битвах их с половцами, или, может быть, часть войск 
их была с Мгорем» (прим. Шишкова, стр. 157 под знаком **). 
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151. Князь Ярослав, сын князя Владимира Володарича Галицкого» 
(прим. издателя. См. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., часть |, стр. 60 
под буквою 1). 

Тесть князя Игоря — сват Святослава 1. Сии союзы суть, кажется,. 
главная причина, зачем с таким превозношением влагает сочинитель взыва- 
ние к нему во уста Святослава. — Гатищев говорит о нем в истории своей. 
следующее (см. Тат., часть 3, стр. 279). 

В примечании своем о сем князе 'Гатищев присовокупляет (см. Тат., 
часть [1], стр. 500, прим. 543). 

Сей князь был нелюбим и даже уничижен своими подданными. 
В 1172 годе, когда жена его за распутную жизнь оставила и уехала сперва 
в Польшу, а потом в «Ярвень>», уступленный Ярополком Мстиславичем, то 
народ посадил его под стражу, а наложницу сжег и принудил принять. 
обратно жену с честию в 1174 г.—Когда жена его с сыном Владимиром 
ушла под покровительство князя Ярослава Изъяславича луцкаго, то он, 
требуя от него сына Владимира, пошел на него войною и принудил выслать 
его жену к ея свойственникам; в том же самом годе, ополчась на в. к. вой- 
ной против Ростиславичей, но потом, желая несправедливо приобрести 
киевский престол, изменив ему, и соединился с Ростиславичем, но не 
успев же в намерении своем, возвел на престол киевский вышеупомянутого.. 
в недавнем времени врага своего, слабого князя Ярослава Изъяславича. 
луцкаго. Наконец, при смерти своей в 1188 годе <‹успел> произнести 
о управлении государственном весьма назидательную речь, мимо законного 
своего сына Владимира принудил галичан признать наследником престола 
побочного сына своего Ольга, рожденного от наложницы его, сожженной 
ими (см. Тат., часть ПШ, стр. 113, 180, 187, 192, 193, 194, 280, 281). Все 
сии черты противоречат несколько и похвале о нем историка, Татищевым 
в свидетельство приводимого, и той, которой превозносит его сочинитель. 
в лице в. к. Святослава. 

152. Последуя примеру г. Шишкова, я оставил сию прекрасную речь 
так, как она в подлиннике находится (см. Соч. и перев. изд. Росс. Акад. 
часть [, стр. 223). 

153. В подлиннике находится два имени: а ты буй ВРомане и 
М стиславе!| храбрая мысль носит вас ум на дело. 
Высоко плаваеши на дело в буести, яко сокол на 
ветрех ширяяся, хотя птицу в буйстве одолети. 
Суть бо у ваю железныи папорзи под шеломы латин- 
скими. 

Согласно с г. Шишковым я думаю, что здесь два сии имена Роман и 
Мстислав написаны ошибкою. «Кажется, говорит он, должны быть здесь 
некоторые погрешности; слово вас есть ошибка. Глагол плаваеши 
поставлен в единственном, а надлежало бы ему быть в двойственном числе, 
потому что говорится о двух князьях» (см. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., 
часть [, стр. 159). 

Сему весьма основательному примечанию присовокупляю я, что место-- 
имение вас в словах носит вас ум на дело тоже ошибочно 
поставлено; ибо надлежало бы сказать ваш ум. Сверх чего, если бы 
о двух сочинитель здесь говорил, то применить бы должен их не одному 
соколу, а соколам. Хотя же ниже сего сочинитель и говорит опять 
в двойственном числе: суть бо у ваю железныи папорзи, 
но опять после сего в звательном падеже единственного числа два раза 
говорит: но уже княже| Игорю утрпе солнцю свет; и, 
Дон ти княже| кличет. Ежели бы в первом из сих мест слово 
княже относилось к Игорю, то бы надлежало написать: но уже 
князю Игорю, а не княже Игорю, утрпе солнцю 
свет. — Из всего сего заключаю я, что вместо двух имен Романа и Мсти- 
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слава в подлиннике находилось одно с отечеством Романе Мстисла- 
вич| И что здесь говорится не о великом князе Романе и не о брате его 
Мстиславе, сыновьях великаго князя Ростислава Мстиславича; — ибо оба 
сии князя за пять лет до несчастного Игорева похода в 1180 годе померли 
(см. Тат., часть Ш, стр. 238 и Стриттер, [ часть, стр. 445, прим. 2, 
стр. 447), но об одном князе, Романе Мстиславиче, сыне в. к. Мстислава 
Изъяславича, по-видимому, сей предприимчивый, дальновидный и хитрый 
князь уже тогда привлекал к себе общее внимание и проименован был 
храбрым (см. 'Гат., часть ПШ, стр. 178). 

154. Страны Хинова. Го истории не видно, чтобы он воевал 
против татарских народов, коих князья назывались ханами, но оное при- 
своял сочинитель и половецким князьям, как видно из жалобы супруги 
князя Игоря. Может быть, он участвовал в разных походах с войсками 
Ярослава Владимировича Галицкаго, который в 1159 годе половцев, на 
область его, по Днестру лежащую, напавших, победил (см. Тат., часть ПП, 
стр. 121 и 279). 

155. Деремела. Может быть, сие относится к победам Романа 
Мстиславича в 1182 годе над Ляшком, тестем Василька Ярополковича, 
князя дрогичинского, у котораго он всё Подляшие, уступленное ему Василь- 
ком, отнял (см. Тат., часть ПТ, стр. 248). 

156. Половцы. См. мое 154 примечание. 

157. Слово утерпе значит устрашился (см. Продолжение 
церк. словаря, стр. 274). Может быть, сочинитель стихотворчески напо- 
минает о затмении солнечном, предзнаменовавшем Игорю, что он, по- 
павшись в плен, заключен будет в темницу. Может быть, мечтает он, что 
солнце, предвидя бедствия Игоря, устрашилося, сокрыло от него свет свой 
и предобразовало тем гибельную его участь. 

158. Что точно значит слово болог, мне вовсе неизвестно. — Ниже 
сего сказано (см. стр.): Немизе кровави брезе не бологом 
бяхуть посеяни, — посеяны костьми русских сынов. Здесь, кажется, 
слово болог означало булыжник... хотя я уверен, что сия догадка 
не удовлетворительна читателям покажется, но признаюсь, что ничего 
вероподобнеишего придумать не в состоянии. 

159. По Рсии. Кажется, здесь ошибкою написано по рсии, 
надлежало бы поставить: по рси, то есть по реке Роси, так как в пере- 
воде издателя исправлено. — [[о истории не видно, чтобы половцы в сие 
время делали нападения по правой стороне Днепра. По возвращении Игоря 
из плена в начале 1187 года сперва появились они у тишевитского брода 
и по приближении российских войск удалились опять за Днепр; 
а вскоре потом и Кончак пришел на Шоросье и много вреда учинил 
(см. Тат., часть ШП], стр. 277 и 278). Сие происшествие, буди бы на 
точность историческую сочинителя положиться можно, дало бы повод 
думать, что Слово о полку Игореве писано было год спустя по воз- 
вращении Игоревом из плена и имело предметом побудить всех рус- 
ских князеи к участвованию в войне противу половцев, предпринятой 
в. к. Святославом [Ш] в следующем 1188 годе (см. Тат., часть Ш, 
стр. 278). 

160. Кресити (См. мое примечание о слове кресити). 

161. Храбрые князи. Сие, по мнению моему, относится к сы- 
новьям Ярослава Всеволодовича и Ростислава, Ярополка и Игоря и др. 
Святослав из неудовольствия противу брата своего (см. мое примечание) 
не похваляет и даже не именует их. 

162. Ингварь и Всеволод — дети Ярослава Изъяславича, сына 
Мстислава Владимировича, князя луцкаго. 

163. Три Мстиславичи. Не сыновья ли Святополка Мстисла- 
вича? (См. Стриттер, родосл. [М, рос...), князья 'Туровский и Пинский — 
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как о сих, которых по истории имена неизвестны, так и о Ингваре и 
Всеволоде Изъяславичах не видно, чтобы они какими-либо подви- 
гами отличились. Для того-то, по-видимому, Святослав и упрекает им, 
что они победами никакой власти себе не при- 
обрели и что им золотые шлемы, копья и щиты польские ни к чему 
не служат. 

164. Шестокрылци. Что значит шестокрылцы? Шесте- 
рых ли одного дома князей или что иное, неизвестно (прим. г. Шишкова. 
См. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., часть |, стр. 162). Не представляет ли 
сочинитель здесь сих юных князей в виде ангелов шестикрылых? Моло- 
дости приличный образ сей и он почти всегда нераздельной с невинностью, 
с быстротой и алчностью доброй славы. 

165. Не победными жребии собе власти расхы- 
тисте? []о мнению моему, сочинитель оканчивает здесь взывание 
в. к. Святослава, несмотря на частицу речи бо или ибо, связывающую 
предыдущую речь с последующими. К сему заключению подает мне повод: 
1-е. Святослав разные взывания свои к князьям оканчивал сею приговор- 
кою: за землю русскую, за раны Игоревы, буего 
Святославича; и тут повторил оное в третий и последний раз. 
2-е. Святослав до сего призывает на помошь князей от племени Яро- 
слава |-го, от котораго и сам происходит. После сего обращения уже речь 
невзывательным, но повествовательным образом о полоцких князьях пле- 
мени Изъяслава, всегда враждебно расположенных к потомству Ярослава 
(см. Нестор, стр. 185; Тат., часть П, стр. 237). Неприлично было бы за- 
ставить Святослава молить о помощи сих наследственно роду его 
враждебных князей. 3-е. Сочинитель во всем последствии своего повество- 
вания говорит с весьма великим уважением о Всеславе Брячиславиче, сыне 
Изъяслава Владимировича, и даже с укоризною к Святославу Ярославичу 
и его потомству за привод на Россию враждебных половцев. Слова сочи- 
нителя вы бо своими крамолами начасте наводити 
поганыя на землю русскую, на жизнь Всеславлю 
(см. ниже, стр.) не оставляют о сем ни малейшаго сумнения. Неприлично | 
было бы заставить Святослава, который часто и сам призывал на помощь 
половцев, столь укоризненно упрекать кого-либо за приглашение их во 
время междуусобных браней. Беспристрастный сочинитель назызает прямо 
Ярослава (Всеволодовича), как наиболее похлебствуемого, и даже вслед 
за вестью о смерти потомков Всеславовых. Изъяслава и Брячислава и’ 
Всеволода, противу которых Ярослав и прочие Ольговичи с половцами 
воевали (см. Тат., часть Ш, стр. 241), говорит: трубы трубят горо- 
деньскии, и тем изображает о сем несчастии радость Ярослава. Все 
сие довольно, кажется, доказывает, что не Святослав, но беспристрастный 
сочинитель, истинно любящий отечество, продолжает с сего места повесть 
свою. Г. Шишков почти согласует со мною, ибо почти вслед за сим в при- 
мечаниях своих (см. Соч. и перев. изд. Росс. Акад., часть [, стр. 163) он 
товорит: «Но сие место речи Святославовой можно было с некоторым 
трудом разбирать связь составляющих ее мыслей; но следующее потом 
окончание оной уходит уже совсем от соображения и догадок: историческая 
темнота, присоединясь к темноте языка, делает ее вовсе невразумительною, 
по крайней мере для моего понятия». Вслед за сим прибавляет он: «Сом- 
нительно Святослав ли продолжает здесь говорить, или сочинитель начи- 
нает паки повествовать. С одной стороны, ничто не показывает окончания 
Святославовой речи, а с другой, — в содержании оной примечается немалая 
перемена. Мы видели его взывающего к князьям и убеждающего их 
принять оружие противу половцев, теперь же видим токмо раскаяние 
о прежде бывших сражениях и происшествиях». Столь неестественной 
показалась сему почтенному любителю российской словесности связь пре- 
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дыдущих речей Святослава с последствием. Сие замечание дало мне повод 
к подробнейшему изысканию и к заключению, которое отдаю теперь на 
просвещенный суд читателей моих. 

166. Уже бо Сула... и прочее: «Кажется, сочинитель стихствор- 
ческим образом описует здесь реки Сулу и Двину, то есть, мечтая их 
как бы живых и имеющих чувства и страсти, говорит, что смушенная 
Сула уже не с веселием течет к Шереяславлю и что печальная Двина, 
превратя чистую воду свою в мутную и болотную, с негодованием струи 
свои катит под кликом или под властию нечестивых народов» (слова 
Шишкова, стр. 162). 

сему за нужное нахожу присовокупить, что частица речи бо, 
то есть ибо, по-видимому, тут ошибкою прибавлена или же сочинителем 
для связи предыдущей речи и всем последующим повествованием (см. мое 
примечание 165) не у места и без нужды поставлена. Сверх сего удивляет 
меня, как мог сочинитель сказать: Уже Сула не течет... 
к граду Переяславлю. Она удалена от него на 150 верст и не 
к нему, но в Днепр от него течет. Кажется, частица отрицательная не 
ошибкою поставлена пред глаголом течет, она должна находиться пред 
прилагательным сребряными: Течет не сребряными струями к Переяслав- 
ской области, но как Двина мутно над кликом поганых. Двина весьма 
отдалена от мест, где половцы после победы над Игорем могли чинить 
разорения, а потому я думаю, что сочинитель напоминает здесь прошедшее. 
В 1181 г. в. к. Святослав и Ярослав Владимировичи с половцами, как 
выше сказал, воевали против князей полоцких и много по ‘реке Друе и 
около Друтска опустошений учинили (см. Тат., часть ИПП, стр. 241). 
Может быть, это в первый раз половцы до Двины доходили, и для того 
сочинитель говорит о ней, что она течет к полочанам под кликом 
поганых. 

167. Изтяслав. О Изъяславе  Брячиславиче упоминается 
в 1181 годе (см. Тат., часть П], стр. 241), но, кажется, не о сем князе 
здесь сочинитель говорит, ибо сему Изъяслав Брячиславич был бы уже 
прапрадед. Может быть, ошибкою переписчика здесь Изъяслав вместо 

сеслав поставлен. Изъяслава Васильковича по истории отыскать не 
можно. Ниже сего сочинитель называет Брячислава и Всеволода его 
братьями, но как Всеслав Василькович, зять Мстислава Ростиславича 
(см. Стриттер, родосл. [П, роспись, 10 степень), был сам князьям двою- 
родный брат, то, по-видимому, сочинитель или о нем или же о брате его, 
если оного имел, говорит. Татищев упоминает под 1181 годэм о двух 
братьях здесь Брячиславе и Святославе Васильковичах, князьях полоцких. 
Не ошибкой ли Брячиславом назвал Всеслава, а Святославом Изъяслава, 
о котором здесь сочинитель говорит. О смерти его, ниже сего описанной, 
могу только догадку мою предложить. Татищев повествует (см. часть ПП], 
стр. 247), что в 1182 годе «Василько Дроицкий, сын Ярополков, поссоряся 
со Владимиром минским, призва поляков и мазовшан в помочь, пошел 
к Бресту, и у реки Буга Владимирко, встретя его, учинили жестокую 
битву; но Владимирко, потеряв много людей, ушел в Минск, а Василько, 
пришед с поляки, Брест взял; обаче бояся сам тут быть, оставил в нем 
брата жены своей князя Мазовецкого с поляки, сам возвратился в Дро- 
ГИЧИН. 

Владимир Володаревич, собрав паки войско, взяв помочь от полоцких, 
пошел к Бресту, чрез девять дней Брест взял и мазовшан многих побил, 
достальных на окуп и в размену за своих отпустил, потом пошел за Буг 
(в Подляшие) на Василька, которой с немалым войском поляк и мазовшан 
стоял на реке Нуре за Дрогичиным. Владимирко, наступя на него, бился 
от утра до полудни, и по жестоком сражении поляки, видя много своих 
побитых, стали отступать к лесу, тем Владимирко жесточае на Василька 
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и мазовшан наступя, почитай всех на месте побил, и едва Василько < ма- 
лыми людьми к тестю своему Лешку ушел, который тотчас еще собрав 
войско, пошел на Владимирка и принудил его, оставя Подляшие, область 
Василькову, вытти к Бресту за реку Буг». 


Василько... сын Ярополков (см. Стриттер, родосл. ГМ, роспись Х], 
11 степень), поссоряся со Владимиром минским (кажется, должно читать 
со Всеволодом...), призва... Может быть, в сей войне участвовал и 


Святослав или Изъяслав, брат Всеслава Васильковича? — слова историка 
взяв помощь от полоцких дают вероподобность предположению 
сему, а купно и к заключению, что не один Всеслав Василькович был по- 
лоцкий князь, ибо говорит о них во множественном числе. [Шо разбитии 
Василька Ярополкозича, может статься, Святослав или Изъяслав оставался 
один начальствовать войском, которое потом Ляшком побеждено, и тут 
чаятельно он захстел лучше убитым быть, чем посрамить себя бегством, 
и повелел о смерти своей возвестить Всеволоду Володаричу словами, ниже 
сего сочинителем приведенными (см. мое 168 прим.). История полоцких 
князей весьма запутана и недостаточна. По ней одними только догадками 
можно доходить до истины. 

168. О слове притрепа славу см. мое 28 примечание. В под- 
линнике сказано деду. Братья сего князя Всеволод и Брячислав были 
правнуки Всеславу Брячиславичу, следовательно, и ему он был прадед 
(см. Стриттер, родосл. [|, роспись, 10 степень). 

Твою княже. Сие относится, по мнению моему, к Всеволоду 
Володаревичу (см. мое 167 примеч.). 

170. Изрони жемчужну душу. 

Сочинитель, по-видимому, говорит о Брячиславе Володаровиче, брате 
Всеволода, но где убит, сего по истории сыскать невозможно. 

171. Трубы трубят городеньскии. Сочинитель порицает, 
кажется, сими словами Ярослава Всеволодовича, в которого области 
Городня находились, за радость о смерти и несчастии полоцких князей, 
на которых он с половцами в 1181 годе войною приходил (см. Тат., 
часть [ПП], стр. 241). Сие тем яснее обнаруживается, что вслед за сим 
сочинитель укоризненно же взывает к Ярославу. 

172. И вся внуци Всеславли. По мнению моему, здесь 
внуки Всеславовы поставлено вместо внуци Святосла- 
вовы. В сем удостоверяет меня 1-е, что ни один Всеслав внук половцев 
в помощь противу племени своего не призывал, так как впоследствии речи 
сочинитель говорит: вы бо своими крамолами начасте на- 
водити поганыя на землю русскую, на жизнь Все- 
славлю. 2-е, что Олег Святославич первый призвал в помощь половцев 
против дяди своего Всеволода Ярославича черниговскаго. О нем-то выше 
сего (см. стр.\ сказал: той бо Олег мечем крамолу коваше. 
3-е, попрека здесь Ярославу и его соплеменным уже бо выскочисте 
из дедней славы означает, что они, не подражая примеру предка их 
Святослава Ярославича, который в 1067 годе с 3 тысячами войска победил 
12000 половцев у реки Снова (см. Нестор, стр. 119; Тат., часть И, 
стр. 118; Стриттер, часть [, стр. 129, прим. 1). 4-е, что во всем потомстве 
по истории не находим ни одного князя под именем Ярослава. 5-е, что 
часто имя Святослав древние переменяли на Сеслав, весьма 
сходное с Всеславом. В старых русских песнях вместо Владимира 
Святославича говорили солнушко Владимир Сеславович 
(см. Древние русские стихот. стр. стих). Все сие доказывает ясно, что 
здесь вместо и вси внуци Всеславли должно читать и все 
внуце Святославли. 

173. На седьмом веце Трояни. О летосчислении от Трояна 
(см. мое 24 примем.). 
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174. Что значат слова: верже жребий Всеславо девицю 
хебе любу вовсе неизвестно. Не хотел ли сочинитель в лице девицы 
представить славу, которую предприимчивый Всеслав приобресть желал 
воинскими подвигами? О сем столь здесь отлично превозносимом князе 
почитаю за нужное предложить читателям своим краткую из истории вы- 
писку. Всеслав Брячиславич был внук Изъяслава Владимировича, рожден- 
наго от Рогнеды. 

В 1044 годе по смерти отца своего принял он во владение полоцкое 
княжество. О нем баснословят, что родился от волхования с яйцом на 
голове; что по наставлению волхвов носил он навязанное на голове до 
своей кончины, и будто бы оттого немилостив и льстив на пролитие 
крови (см. Тат., часть Ш, стр. 109). Сие введение в историю его жизни 
должно извинить сочинителя нашего, что он ему чрезестественные свойства 
приписывает. 

В 1060 г. св. к. Изъяславом, Святославом и Всеволодом ходил войною 
вниз Днепра на торков и, их победя, многих в России поселили. 

В 1066 взял Новград, принадлежавший великому князю. В. к. Изъя- 
слав, Святослав и Всеволод, совокупя войска, пошли на него в самую 
жестокую зиму, Минск без сопротивления взяли, жителей невинно пору- 
били, а жен и детей раздали войску своему в плен, и, сшедшись с Всесла- 
вом на Немене, учинили жестокий бой, на котором с обеих сторон много 
побито. Всеслав, видя своих большое падение, ушел к Полоцку; а Яросла- 
вичи область полоцкую разоряли. Наконец, Всеслав принужден был про- 
хить мира. Ярославичи обещали ему все возвратить, если он к ним сам 
придет; и в том. что ему никакого зла не сделают, присягу учинили. Все- 
слав, положась на оную, весною приехал к ним по Днепру в Оршу, но 
когда пришел к в. к. Изъяславу в шатер, то по усильному совету Свято- 
‚слава был скован, привезен в Киев и посажен с двумя сыновьями в тяжкое 
‘заточение. В следующем 1067 годе половцы в великом множестве пришли 
на русскую землю. В. к. Изъяслав с Святославом и Всеволодом выступили 
противу их на Олту (Оршу), но были побеждены. В. к. Изъяелав с Все- 
володом прибежали в Киев, а Святослав в Чернигов. Киевляне требовали 
от в. к. Изъяслава, чтоб он велел им дать оружие и коней и позволил бы 
учинить нападечие на половцев, рассеявшихся для грабежа. Но в. к. всем 
им отказал. Тогда народ, пришедший в ярость и восстав противу великого 
князя, решились невинно заточенного Всеслава освободить и, яко искусного 
в воинстве князя, противу неприятелей отправить. Изъяслав, устрашенный 
сим возмущением, убежал из Киева в (Польшу), а народ, выведший из 
темницы Всеслава, провозгласили великим князем; а имение Изъяслава 
разграбили. 

В 1069 годе Болеслав, король польский, для возведения опять на пре- 
стол Изъяслава пришел с войском своим к Белограду. Всеслав хотя вышел 
против его, но, не доверяя киевлянам, ночью тайно убежал в Полоцк после 
семимесячного княжения в Киеве. Изъяслав, не смягчась покорностию и 
мольбою киевлян и не уважа совет братьев его Святослава и Всеволода, 
чтоб не вводил с собою поляков, вошел в Киев с Болеславом, послав туда 
прежде сына своего Мстислава, который многих и невинных казнил. Потом 

зъяслав, к великому угнетению народа, разослал по селям поляков для 
прокорму; которых, за чинимые ими великие насилия, жители начали 
‘убивать, что принудило Болеслава с войском его возвратиться в Польшу. 
“Гого же года в. к. Изъяслав послал противу к Полоцку с войском сына 
своего Мстислава. Сей, победя Всеслава, овладел сим городом и вскоре там 
<кончался. Тогда в. к. Изъяслав послал туда на княжение сына же своего 
Святололка. Всеслав, выгнанный из Полоцка, хотел овладеть вновь градом; 
но под предводительством князя Глеба Святославича новгородцами был 
побежден на реке Вязене. 
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В 1071 он изгнал из Полоцка Святополка Изъяславича, но брат его 
Ярополк, победя Всеслава у (Волоточеска), овладел полоцким княжеством. 
Хотя из всего здесь приведенного долженствовало бы заключить, что 
Всеслав, так часто побеждаемый и даже наследственной области лишен- 
ный, был совершенно уже обессилен, но из обстоятельств, теми же самыми 
историками повествуемых, обнаруживается противное тому. 

В 1073 годе Святослав, желая изгнать брата своего Изъяслава с киев- 
скаго престола и стараясь озлобить на него Всеволода, уверял его, что 
Изъяслав имеет тайное сношение со Всеславом полоцким и что, не быв 
прежде на престоле, легко могут они, собрав великое войско изгнать их 
(см. Тат., «кн. 1>, часть [, стр. 126). Не мог бы Святослав сообщать таких 
клевет брату своему, если б они не были основаны на некоторой вероподоб- 
ности. [Шо всему видно, что историки, пристрастные к племени Ярославову, 
старались всячески уничижать подвиги Всеслава. Они, повествуя, что 
напоследок он изгнан был из Полоцка, не сказали даже, где он остался 
на княжении. Но по истории явствует, что в 1079 годе по кончине 
в. к. Изъяслава Ярославича брат его Всеволод, оставя детям его прежнее 
их владение, назначил Ярополку Вышеград и Владимир, а не полоцкое 
княжество; из сего и видно, что оное всегда при Всеславе оставалось 
в старости. 

1093. — Забавлялся он там на досуге навождением разных страшилищ- 
ных приведений на своих поданных, по-видимому, для того чтоб подать. 
повод старикам говорить хоть небылицы о политике вместо «своего? трид- 
цатилетнего. по всей вероподобности, мирного его оным княжеством прав- 
ления (см. Тат., часть [, стр. 143). 

В 1097 годе, когда великий князь Святополк со всеми князьями 
своего племени русские княжения разделил, о полоцком ничего не упомя- 
нуто; почему должно заключать, что оно представлено было Всеславу, 
единственному потомку Изъяслава Владимировича, который в 1101 годе 
в Полоцке и скончался (см. Нестор, стр. 106; Тат., часть 1], стр. 197). 

Из сего исторического извлечения о знаменитом сем князе явствует, 
что <в> 1044, во всю жизнь в. к. Ярослава 1-го, скончавшегося 1054 года, 
жил спокойно и даже 10 лет после того; но когда по уходе из Новгорсда 
князя Владимира Ярославича в Тмуторакань начались неурядицы между 
потомками Ярослава, то он, желая воспользоваться оными и правом стар- 
шинства деда его Изъяслава Владимировича между русскими князьями, 
хотел овладеть Новгородом, первоначальным уделом прадеда его Влади- 
мира [-го. С тех пор, то есть с 1066 года и по 1070 год пожертвовал 
он пять лет пленительной страсти честолюбия, но, наученный превратно- 
стию счастья, предпочел спокойствие мечтам славы, ослепляющей большую 
часть надменных монархов. — В течение тридцатилетнего потом княжения 
своего не замешался он ни единожды в беспрерывные междуусобные 
распри прочих русских князей; тем заслуживает от всех благоразумных 
людей похвалу еще большую той, которую певец несчастного похода Иго- 
рева за быстрые воинские подвиги ему приписывает. 

175. Слово клюка ныне значит костыль, чем старики или хро- 
мые подпираются. Историки не говорят, чтоб Всеслав был хром, о чем по 
их к нему благорасположению не премянули 6 они, как о природном яйце 
на голове, известить нас, чтоб еще лучше представить его колдуном и 
придать ему сходство с ягобабою. — И так должно искать другого значения 
слову клюка. Мне кажется, что оно происходит от глагола клюю. — 
Клюка или костыль делались в старину, как и ныне, с искривленным на 
рукоятке острием, наподобие птичьего носа, чтоб можно было ею в случае 
нужды нанесть удар. По-малороссийски и теперь говорится вместо клюет 
клюкает. От того в просторечии слово он наклюкался значит 
он напился пьян; накостылять выю, значит побить кого-нибудь. 
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рукояткою костыля. Из сего заключаю я, что в сем месте сочинитель под 
слово клюка разумел бодило, стрекало, шпоры. — Известно, 
без всякого сумнения, что они в самой древности были в употреблении и 
имели вид заостренного крючка. Может быть, в старину и у нас, как 
у французов, клюкою называли орудие, которым вскапывали землю; ибо 
у них Б6диШе значит клюку, а Б6бааШег (рыть землю). Если сия догадке 
справедлива, то слова сочинителя той клюками подпреся 
о кони будет значит просто, что он бодилом, шпорами, под- 
стрекнув коней, поскакал ко граду Киеву. 

176. Словами дотчеся стружием злата стола киев- 
скаго сочинитель изображает стихотворчески кратковременное Всеслава 
Киевом обладание. 

177. Белгород находился близ Киева, где теперь село Белгородка. 

178. Слово стрикусы представляет нам какое-то неизвестное воин- 
ское стенобитное орудие. 

В толковании своем слова г. Шишков говорит: «В речи утръ же 
воззни стрикусы отвори врата Новуграду, прело- 
женной поутру же вонзив стрикусы, отворил ворота 
новгородския слово воззни по смыслу речи, кажется, ближе 
должно быть прилагательное имя, нежели глагсл. Может быть, значит оно 
возимыми на возах или великими стрикусами, с которыми надобно было 
много возиться» (стр. 166, 167). 

Сие основательное замечание его побудило меня к прилейжнейшему 
изысканию значения слова воззни стрикусы. — Во-первых, нашел 
я, что полочане называемы были историками, по-видимому, в насмешку 
вожанами; а что мне еще удивительнее и замечания достойное показалось, 
так это, что их так прозвали при описании второго нападения Всеславова 
на Новгород. В Никоновской летописи находим сии слова велика бо 
тогда сеча была вожаном; а в новгородском: велика беше 
сеця вожаном самого же князя пустиша (бога 
деля) (см. Стриттер, часть [, стр. 131, примечание 2). Мне показалось 
странно, что, с одной стороны, историки называют воинов Всеслава во жа- 
нами, по-видимому возовиками, а л с другой, — сочинитель, по 
истолкованию г. Шишкова, употребил для разбития врат новгородских 
военные неизвестные орудия, на возах утвержденные. Не находя в русском 
языке никакого слова, которым бы можно было изъяснить сие воинское: 
орудие, и полагая, что русские могли оное получить от греков, полюбопыт- 
ствовал я Узнать, нет ли на их языке слова, хотя немного похожего на 
стрикусы, которым какое-нибудь стенобитное орудие называлось. ‘Гут 
к удивлению моему сыскал я, что слово «нрзб.> стирингос, 
стиринкс, «нрзб.> Гагса, аца сшгтиз зизИипешг значит вила, дроги, 
поддерживающие колесницу или воз. — Ежели странность 
словопроизводства сего не отнимет у нея некоторой вероподобности, то 
слова сочинителя утръ же воззни стрикусы отвори врата 
Новуграду будут значить, что Всеслав, нечаянно напав на Новгород, 
разбил ворота оного возовыми дрогами. А потому и воины его в насмешку 
возовиками названы были. Не должно удивлять нас, что слово. 
стрикусы в возвышенном слоге здесь сочинителем вместо возовых 
дрог употреблено; если рассудим, что некоторые названия, до колесницы 
или возов принадлежащие, заимствованы русскими от греков и готфов. 
Ось по-гречески называется абоу; иго или ермо «‹нрзб.>;; дышло 
по-немецки — Пе!сЬзе] — дейхсел. Древние славяне, народ кочующий, 
до изобретения возов переносили кибитки свои с места на место; чаятельно 
сперва возили на верблюдах, а потом, переселясь к северу, на мулах, волах 
или лошадях. Если впрочем словопроизведение мое стрикусы и прочее 
из греческаго языка покажется читателям моим неудовлетворительным и. 
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даже смешным, то последнее еще для них извинительное (и совсем), по- 
стыднее будет, когда признаюсь, что, имев отца грека, я даже и читать 
по-гречески не умею. 

179. Нельзя, кажется, утвердить, что словами разшибе славу 
“Святославу сочинитель хотел сказать, что Всеслав взятием Новгорода 
попрал славу Святослава. Нет достаточной причины заключать славу сего 
князя, двадцать лет единовластвовавшего над всею Россиею, в одних новго- 
родских стенах. Сверх сего в 1021 годе Брячислав, отец Всеслава, при 
Ярославе Новгород взял (см. Тат., часть Ш, стр. 101). Следовательно, 
слава Ярослава уже и прежде разшибе (дела)... <нрзб.>. 

Ежели догадка моя (см. 28 мое примечание), что иногда сочинитель 
колокол славою называет, хотя несколько основательна, то, может быть, 
он, поверя ложной молве, утверждает, что действительно Всеслав разшиб 
вечевой новгородский колокол, который «‹пропуск> лет после сего царь 
Иван Васильевич, покоря совершенно Новгород, велел перевезть в Москву, 
где оный и теперь находится. 

180. Немиза— река, без всякого сумнения, нынешняя Немень; 
‚а не зная, где подлинно Дудутки находились, отыскал я город Дудичи 
близ Минска на реке Птиче. По истории известно, что Ярославичи, разоря 
Минск, сошлись со Всеславом на реке Немене и по кровопролитном сра- 
жении обратили его в бегство. Сия река весьма далеко от Минска и Дуди- 
чей протекает, что и подает причину думать, что Дудичи есть то самое 
‘место, о котором сочинитель упоминает. 

181. Повторяю. что слово болог мне вовсе неизвестно (см. мое 
158 прим.). Догадкою перевел я оное булыжник как по некоторому 
сходству звуков, так и потому, что около Немени реки находится весьма 
‘каменистая почва земли; а ‘наконец, со стыдом признаюсь, и потому 
‘что греческое  Во^арсоо — Ве^ос по-латыни еБа, значущее глыбу 
‘засохшей земли или глины, показалось мне несколько похоже по существу 
на булыжник, а по сходству звуков в произношении на болог. Прошу 
покорно читателей моих простить мне сие неверное покушение обнаружить 
ученость мою. Между подобными мне писателями сей род чванства бы- 
вает часто заразительною болезнью (см. мое 153 примечание). 

182. Слова до Кур Тмутороканя должны, кажется, значить 
до Курска и Тмуторокани. Во время княжения Всеслава в Киеве 
Курск, чаятельно, принадлежал еще половцам. Догадываться можно, что 
прежнее название Курска был Кур, он так прозван по имени князя 
Куря, который в 1096 годе приходил воевать на Переяславскую область 

см. Нестор, стр. 143). У половцев обыкновение было называть города по 
именам князей своих; таковые по истории находим Шурукань, 
Сугров и пр. (см. Тат., часть Ш, стр. 204 и 207). Сверх того, не токмо 
в Курской, но в Новоградо-Северской области многие реки и по сие время 
<берегли, по-видимому, половецкие названия, как то: около города Глухова 
река Есман, Осман; около самого Курска — Кура, Реут и Тускар. 
Следовательно, немало чести Всеславу, если он доходил внутрь земель по- 
ловецких до города Курска. 

183. Жерсон знаменитый торговлею своею простирал оную не токмо 
‘по Днепру в Россию, но также на Волгу и даже к Каспийскому морю. Он 
часто нарушал мир с россиянами, что могло случиться и во время княже- 
ния в Киеве Всеславова. В таком случае он мог вредить торговле херсонцев 
не только по Днепру, но и между Доном и Волгою, а наипаче в Тмутара- 
канской области, о которой сочинитель здесь и упоминает. — О войнах 
херсонцев с Россиею нам история упоминает при жизни Всеслава под 
1076 и 1095 годами (см. Тат., часть [, стр. 131 и 156). 

184. Здесь сочинитель называет колокола обыкновенным именем. Сие 
‚замечание делаю к облегчению труда тех, которым догадка моя, в 28 при- 
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‘‚мечании моем предложенная, покажется неосновательною. «Гому в Полоцке 
позвониша заутреннюю рано у святыя Софеи в колокслы: а он в Киеве 
звон слыша». Может быть, сему чудесному обстоятельству действительно 
-тогда верили, а может и то быть, что разумелось под оным какое-нибудь 
иносказание, как например: когда в Полоцке задумывали что-либо противу 
Всеслава, то он го пронырливости своей всегда в Киеве скоро о том узна- 
вал (см. прим. Шишкова, стр. 168). 

185. О слове вещий смотри мое 5 примечание. Слово же друзе 
не то ли самое, что дружной, в том смысле, как говорится о людях и 
«равным» порядком работающих: они дружно дело делают. 

86. См. мое четвертое примечание для доказательства, что Боян жил 
в одиннадцатом и в начале двенадцатаго столетия. 

187. «Ни деятельному, ни быстрому, как птица, суда божия не ми- 
новать». (Гут выписать примечание издателя под буквою т). «Вероятно, 
что сей припев подлинником внесен сюда из бояновых песней». 

188. Рюрик н Давид Ростиславичи внуки Мстислава первого 
(см. Стриттер, родосл. ]\У, роспись, 9 степень). Рюрик всегда охотно 
участвовал в войсках Святослава [-го против половцев. Давид же не 
всегда подражал похвальному примеру его. В 1186 годе, во время пленения 
князя Игоря, половецкий князь Кончак пришел войною к Переяславу; 
Владимир Глебович, в сражении с ним раненый, опасаясь сильнейшаго на- 
падения, просил в. к. Святослава о помощи. В. к. Святослав просил Да- 
вида, с войском в судах на Днепре для защиты половцев у 'Гриполя 
стоявшего, чтоб он шел на помощь Владимиру Глебовичу. Но сей не токмо 
от повиновения отказался, но возвратился с войском своим в Смоленск; 
Святослав же с Рюриком пошел противу Кончака и принудил его отступить 
от Переяславля. — За сию-то Давидову строптивость и даже измену сочи- 
нитель в упреку ему говорит, что знамена братьев Рюрика и Давида раз- 
делились. 

189. Но розни нося им хоботыпашут. Сия речь совсем 
для меня непонятна. Нет сумнения, что она заключает упреку Давиду. Но 
для объяснения оной ничего, кроме догадки, предложить не могу. У Да- 
вида был брат Роман, сей в 1173 годе литовцев победил и, приведши их 
в плен, роздал по селам и велел ими пахать землю. Из «этого? произошла 
пословица: зле Романе робишь, что литвином орешь 
(см. Тат., часть П], стр. 183). По-видимому, сочинитель, противуполагая 
победы Романа малодушию брата его Давида, хотел в упрек ему сказать, 
что тот орал землю побежденными литвинами, а робкий Давид, привязав 
знамена свои к рогам волов, пашет землю. — Другого смысла из сих спу- 
танных слов, кажется, вывесть невозможно. 

190. Копиа поют'на Дунаи. Неможно также с точностию 
сказать, к чему относятся слова сии. Не к Роману ли Мстиславичу, князю 
Владимирскому, о котором выше сочинитель с похвалою упоминает» 
(См. мое 153 прим.) Сей храбрый князь, подражая примеру Романа Рости- 
славича на которого племяннице, дочери рюриковой, женат был, 
в 1183 годе все Подляшие у Ляшка, тестя Василькова, отнял; а может 
быть, в 1159 годе в победе Ярослава Владимировича Галицкого над полов- 
цами на _Днестре участвовал и около Дуная войсками его началь- 
ствовал. 

191. Ярославнын глас слышит. — «Супруга князя Игоря 
Святославича, дочь князя Ярослава Владимировича Галичскаго» (прим. 
издателей под буквою у). 

192. О слове незнаем см. мое 81 примечание. Слово же зег- 
зица совершенно мне неизвестно. Я поставил вместо его горлица, 
так как в переводе издателя учинено, Трудно, кажется, признать птицу 
пристойнейшую к сему уподоблению. Глагол кычеть мне тоже неизвестен. 
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Не было ли написано кличет?» Буква л, может статься, пропущена 
переписчиком. 

193. Видно, что Дунай был приятным воспоминовением для русских, 
в древности на берегах его обитавших. Кстати и не стати стихотворцы 
русские любили упоминать о нем. Супруги Игоревой вовсе не дорога 
лететь чрез Дунай на Каял реку. Я даже сумневаюсь, не было ли написано 
полечу по Донцеви, а неисправностью переписчиков переменено на по 
Дунаеви. 

194. Прилагательное жестоцем, без сумнения, значит здесь на 
жестком, на твердом его теле. Сочинитель, познакомя нас с супругою. 
Игоря, уподоблением ее горлице, тотчас, как будто в изменение свое, дает 
чувствовать, что положение ее не совершенно отчаянное... <нрзб.>. Горести 
приличны взывания к ветру, Днепру и солнцу, стихотворчески одушезлен- 
ным в томных жалобах супруги князя Игоря. .. 

195. На городской стене приговаривая (см, мое 191 


примечание). 
196. Может быть, и в самом деле ветер был противным Игорю во. 
время несчастного сражения, ибо выше сего (см. стр. ... и мое 54 при- 


мечание) сочинитель упоминает о буре, восставшей при начале оного. 
В подобном случае на сражении с половцами в 1111 годе под предводи- 
тельством в. к. Святополка Изъяславича Владимир Мономах весьма спо- 
спешествовал победе, принудя врагов стать противу ветра (см. Тат., 
часть [|], стр. 208). 

197. Тут ясно видно, что глагол мычеши значит мчишь, наносишь. 
(см. мое примечание 94), а слова нетрудною крыльцу, кажется, 
значит здесь неутружденное, неутомимое крыло. 

198. На моея лады вои. — «То есть о ветр! самовластитель 
ветр! почто с такою силою веешь? почто на легких крылах своих носишь 
ханския стрелы, поражающия воинов супруга моего. В преложении выра- 
жение на моея лады вои истолковано на милых мне 
воинов; но сие не справедливо. Ладо значит супруг» (прим. Шишкова, 
стр. 172). 

199. Кочая корабли (см. мое примечание). | 

200. Сочинитель, конечно, разумеет под сими словами пороги, по 
обеим сторонам которых кочевали половцы. 

201. 1183 годе (см. Тат., часть П], стр. 254). 

202. Сочинитель предлагает супруге Игоря как будто некоторое пред-. 
чувствие о его побеге и даже о околичном пути, который он для укрытия 
следов своих предпримет (см. особое мое примечание о побеге Игоря). 
После уплаты выкупа вовсе не по дороге было ему чрез Днепр возвра- 
щаться в Курск или Путивль, 

203. Нестор повествует, что в сем сражении от безводия и зноя 
наипаче изнемогли войска Игоревы (см. Нестор, стр. 277). 

204. Смерчи. «Под именем смерчей (сморци) разумеем мы 
ныне водяные насосы, бывающие на морях по жаркому поясу, разливаю- 
щихся, и которые больше известны нам под иностранным названием 
тромбы. ‘'Трудно себе представить, каким образом волнующееся море и 
ходящие мглами смерчи могли показывать путь князю Игорю; но как он 
долженствовал сперва переплыть через реку, то, может быть, сочинитель. 
разумеет под сим случившуюся тогда непогоду и мрак ночной или туман, 
которые в сем случае ему благоприятствовали» (прим. Шишкова, стр. 179). 

205. Вечернии зори (см. мое 49 примечание). 

206. Слова Игорь спит, Игорь бдит хотя должно бы было 
перевесть: Игорь притворно спит, но Игорь бдит нарочив; но мне пока- 
залось, что таковой изъяснительный перевод без верной пользы ослабил бы 
быстроту повествсвания. — Читатель сам знает, что спать и бодрствовать. 


— 156 — 


вместе невозможно. И для того поставил точное выражение подлинника. 
“Татищев повествует, что Игорь, приготовясь к побегу, призвал своих 
служителей и велел перед шатром своим играть и пить; а «затем» он уви- 
дел, что приставники все и его служители играли и веселились, думая. 
что он уже спит (см. часть ПШ, стр. 271). 

207. О побеге Игоря из плена историки разно повествуют. Нестор 
говорит по малех днех ускочи Игорь князь у половцев 
(см. Нестор, стр. 278). Нельзя, кажется быть, чтоб он так скоро успел 
уйтить. Во-первых, потому что когда по разбитии его князь половецкий 
пришел опустошать Новгородно-Северскую область, то в. к. Святослав 
в отсутствие Игоря оборонял оную своими войсками. Во-вторых, из песни 
сей видно, что Гзак и Кончак гнались за ним, следовательно, сие проис- 
ходило по возвращении их из походов на Путивль и Переяславль, на кои 
немалых дней потребно было. В-третьих, Татищев обстоятельно повест- 
вует, что князь Игорь, будучи в плену, велел привезть к себе попа, не- 
сколько запасов и денег; что сыскался один половчин, оскорбленный 
своими одноземцами, рожденный от матери русския из области Игоревой, 
который предложил быть его путеводителем, если он уйтить согласится; 
что после того Игорева тысяцкого сын, уведав от жены князя половецкого 
"Туглия, с которою любовь имел, о намерении половцев умертвить Игоря, 
ежели им в предприемлемой противу русских войне не удастся, донес 
о том чрез княжеского конюшего Игорю; что и принудило его согласиться 
к побегу (см. Тат., часть 1, ст. 269 и 270). — Все сие требовало немалых 
дней и, по-видимому, Игорь ушел не прежде двух или трех месяцев после 
пленения своего. 

208. Слова от великаго Дона до малаго Донца заста- 
вили бы думать, что Игорь содержался в плену за Доном. Но последствие 
доказывает, что место пребывание его было на левой стороне Донца, ибо 
сочинитель только об одном переезде Игоря чрез реку повествует, и «по- 
елику> Игорь к одному Донцу обращает речь. 

209. Овлур. — «В Российских летописях он назван Лавер, чинов- 
ник половецкий; его мать была русская. Когда Лавер сделал предложение 
князю Игорю способствовать ему в побеге, то он сперва не понадеялся 
на него, но после, будучи удостоверен от конюшего своего и от тысяцкого 
в честности и расторопности его, согласился уйти с ним. Итак, в назна- 
ченный день Игорь, напоив допьяна приставленную к нему стражу, когда 
все погружены были в крепком сне, прошел тихо чрез половецкие заставы 
и, переплыв чрез реку, ускакал на пригстовленном ему от Лавера коне» 
(См. Тат., часть П], стр. 270). 

210. Что Игорь в побеге своем избрал путь чрез степи, прилежащие 
к крымскому полуострову, и через Днепр, то обнаруживается из повествзо- 
вания Гатишева. Игорь, говорит он, пошел к реке, оную перебрел и, седши 
на коня, поехали сквозь жилища половецкие сам пять, и ту ночь, миновав 
все их обиталища, поехали через степь, и ехали два дни до русского 
брода, до брода в порогах, говорит (Тат., часть ШП], стр. 300.) Не 
это ли был русский брод» Оттуда пошел в свой Новгород, и не доехав 
(меньше полуднища) верст за 20 споткнулся конь под Игорем и ногу ему 
так повредил, что он не мог на коня сесть, принужден в селе с. Михаила 
остановиться и ночевать (см. Тат., часть ПШ, стр. 271). Село же Михай- 
ловка и теперь находится близ Новгородка-Северского к западу, что и 
доказывает неоспоримо, что он кругом объехал чрез Днепр в свои области 
(см. мое 226 примечание). 

Нельзя было в переводе сохранить красоты краткости слов Игорю 
не быть. 

211. Слово кликну земля, по мнению моему, изображает шум, 
Раздавшийся по земле от топота конского, а в слове же стукну, ка- 
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жется, небрежением переписчика буква г переменена на к. Я уже сказал, 
выше, что по-малороссийски стугонит земля, значит стонет, отдает. 
звуки земля (см. мое 62 примечание). 

212. Нестор «же» называет жилища половецкие вежами (см. Нестор,. 
стр. 138). Слова вежи ся половецкия подвизашася не зна- 
чат, кажется мне, чтоб они от бури потряслись, но что у них учинилось. 
смятение, когда услышан был раздавшийся топот конский и зашумела. 
трава. — Кочующие, в набегах упражняющиеся народы, имея пленных ра- 
бов, бывают весьма осторожны при малейших движениях, опасаясь, чтобы 
они не ушли. Вежи были от движения (см. Тат., часть ПП, стр. 299... 
‹нрзб.>). 

213. Белым гоголем. — «Красивая утка с хохлом, питающаяся 
раковинами, за которыми она отменно пред прочими ныряет» (прим. из- 
дателя под буквою х). 

214. Глагол въвръжеся, кажется, значит вскочил на коня. Не. 
было «ли» написано взвържеся, возвержеся. — Известно, что. 
в старину буква ъ заменяла разные гласныя буквы и часто поставляема 
была позади спрягаемой согласной буквы. <«Их> и здесь видно в слове 
на бръз комонь. 

215. Босым волком. Что сочинитель разумел под словом бо-- 
сым волком, мне неизвестно. Разве то, что следы волчие и по утрам 
почти неприметны по легкости его бега. 

216. Слова полете под мглами значат, что Игорь уходил не- 
днем, но в сумерках и ночью. 

217. Слово лете — когда Игорь летел соколом, Влур волком потече,_ 
труся собою студеную росу, преторгоста бо свои бръзая ко- 
мони, — по мнению моему, означает, что Игорь и Влур, надорвав своих 
коней, ибо история повествует, что они в одну ночь все половецкие оби- 
талища миновали (см. Тат., часть ПШ], стр. 271), бежали пешком, но лег- 
кость Игоря уподобляется полету соколиному, не оставлявшему по себе. 
следа, а Влур хотя представляется не так легким сравнением < волком.. 
отресающим набегу росу и тем обнаруживающим след свой. 

218. Чернядь, род утки. Отсюду явствует, что слово сие неправильно, 
по простому наречию пишут чернеть (см. Акад. словарь. Прим. Шиш- 
кова, стр. 189). 

219. Река Стугна. — «[]о началу сей речи слово не тако ли 
долженствовало бы означать вопрос, но по смыслу всего нижесказанного 
Игорь не вопрошает, а говорит, что в подобном случае река Стугна не: 
таким образом поступила. И потому в слове не тако ли частица ли, 
без сомнения, присовокуплена ошибкою переписчика. Исключая оную,- 
смысл будет следующий: не тако река Стугна| свирепые струи ее, от впа- 
дения в нее многих других рек, широко разливаются, выступают из бере- 
гов, выкидывая на них плавающие по ней струги, разбивает их о кусты, 
т. е. о пни срубленных дерев, вокруг которых обыкновенно растет моло-- 
дой кустарник» (прим. Шишкова, стр. 190). 

220. «Юный князь Ростислав, сын великого князя Всеволода | и ве- 
ликия княгини Анны, дочери половецкого князя, утонул на реке Стугне:- 
1093 года, когда там ‘разбиты были российские войска от половцев» 
(прим. издателя под буквою ц). 

Слова затвори Днепр темне березе, по мнению моему, зна- 
чат, что князь Ростислав утонул в Стугне, не успел спастись от половцев. 
за Днепр, куда Владимир Всеволодович Мономах, брат его, отступил 
с своими войсками (см. Нестор, стр. 137; Тат., часть Ш, стр. 149). 

221. И дерево от печали к земле преклонилось. Сии 
уподобляемые речи, после повествования о каком-либо несчастном про- 
исшествии, сочинитель повторяет с некоторыми переменами. Выше сего, 
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см. стр. ничит трава жалощами, а дерево стугою к земли приклони- 
лось. 

МЗ. Отыскать в песне слова похожие: унылы цветы (жалели), а де- 
рево стугою к земли преклонило. Стр. 950. 

222. Сочинитель, после стихотворческого взывания Игорева к Донцу, 
вдруг приступает к описанию погони за Игорем и как будто пробуждает 
внимание читателя предстоящею герою поэмы опасностью. Сия часть речи 
начинается, по мнению моему, отрицательным уподоблением не сороки 
встроскоташа; перед оными буква а поставлена единственно для. 
‹пропуск>. После глагола встроскоташа не точка, но двоеточие по- 
ставлено быть должно, ибо речь еще не кончена. — Кто примечательно 
слушал шум высокой травы, рассекаемой скачущими лошадьми, то при-- 
знается, что сравнение онаго с строкотанием сорок весьма справедливо. 

223. О Гзаке и Кончаке сочинитель уже говорил. См. стр. и мое: 
47 примечание. Но здесь почитаю за нужное сообщить читателям под- 
робнейшее об них сведение; может быть, оно послужить к изъяснению 
разности расположения сих князей к Игорю, ниже сего сочинителем 
в разговоре их обнаруженное. 

Ежели Гзак -—— тот же, кто и Гзя или Козя, то в 1168 годе он был. 
побежден Олегом Святославичем, братом Игоря (см:). В 1186 годе, во- 
время пленения Игоря, он учинил нападение на его область, но после не- 
которых успехов в Госемье, когда часть войска его разбита была Тудо- 
ром, воеводою в. к. Святослава, возвратился он без всякого успеха. Кон-: 
чак более известен по разорениям российских областей. 

В 1171 годе, когда в. к. Мстислав П Изъяславич был изгнан Рости-- 
славичами и Святославичами из Киева и приходил из Владимира воевать. 
против Давида Ростиславича, затворившись в Вышграде, то Кончак на- 
ходился с войском своим в сем городе, помогая Давиду, и много причи- 
нял вылазками вреда Мстиславу. Когда же сей, услыша о приближении` 
в. к. Глеба Юрьевича к Вышеграду, принужден был отступить, а половцы 
пошли за ним в погоню, то были сим храбрым князем разбиты (см. Тат... 
часть [ПШ], стр. 175). 

В 1173 годе одни половцы приходили на Черниговские области, а дру- 
гие с Кончаком и Кобяком пошли к Переяславу. Игорь Святославич, раз-. 
бив первых, обратился противу сих соединенных князей и, настигши их, 
по малом сопротивлении разбил и прогнал весьма далеко (см. 'Тат.., 
часть П], стр. 185 и мое 41 прим.). 

В 1179 годе Кончак, пришед на Переяславскую область, много вреда. 
причинил (см. Тат., часть ПГ, стр. 234). 

В 1181 годе Кончак пришел на помощь Святославу П], когда сей, 
оскорбя изменнически Ростиславичей, которые у него... Киев отняли, 
для освобождения сына своего Глеба выступил войною против в. к. Все- 
волода [1]; неизвестно, был ли Кончак в сем походе с Святославом, или 
оставлен с союзником его Игорем Святославичем для обороны Чернигова 
от Ростиславичей, ежели 6 они вздумали напасть на оный во время его’ 
отсутствия. — После неуспешного похода Святославова противу Всево- 
лода П Кончак с Ярославом Всеволодовичем и Игорем Святославичем. 
ходил на полоцких князей; но противу их ничего до возвращения Свято- 
слава из Новгорода предпринимать не смели. — По прибытии же его, 
разоря некоторые полоцкие земли, пошли с ним чрез Киев противу Рю- 
рика, затворившегося в Белграде. Тогда Кончак просил в. к. Святослава, 
чтоб он позволил ему с Игорем Святославичем идтить под Любску, где 
тысяцким Рюриковым Лазарем поражены были, что Кончак < Игорем 
Святославичем насилу в лодке за реку Днепр уйтить успели. На сем сра- 
жении многие князья половецкие и более 6000 половцев убиты, 2 сына 
Кончаковы в плен взяты были. После сего поражения в. к. Святослав хо-- 
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тел уже бежать из Киева, но великодушный Рюрик предложил ему мир 
и уступил Киевское великое княжение (см. Тат., часть Ш], стр. от 239 
до 245 стр.). 

сего времени примечается между Кончаком и Игорем Святослави- 
чем и братом великого князя Святослава, Ярославом Всеволодовичем, 
доброе, но скрытное согласие (см. мое прим.). 

1183 годе Кончак приходил войною к Дмитрову, почти на устье 
реки Сулои, в ЦПереяславской области находящейся; но узнав, что рус- 
ские князья собрались на сей реке, возвратился (см. Тат., часть Ш, 
стр. 253). 

В том же годе в. к. Святослав с Рюриком Ростиславичем собрались 
идтить на половцев и уже стояли у <Алжиц>, но по совету Ярослава 
Всеволодовича черниговского отложили поход сей. 

В 1184 годе в. к. Святослав Ш с некоторыми князьями пошел по 
Днепру к <Орели», за которою рекою Владимир Глебович Переяславский 
с передовым войском разбил и в плен взял Кобяка, союзника Кончакова 
(см. здесь выше по 1173 годом). Ярослав Всеволодович Черниговский и 
Игорь Святославич отказались участвовать в сем походе (см. Тат., 
часть [1], стр. 255, 256 и 257). Тогда Игорь Святославич, говоря, что он 
жалеет, что по совету Ярослава Всеволодовича не совокупился с в. к. Свя- 
тославом |], пошел противу половцев к Донцу, но из-за реки ‹Днепра» 
возвратился, прогнав половецкого начальника Абослыя <«Неступовича>. 

В 1135 или 1186 годе Кончак пошел войною к Переяславской об- 
ласти, послал к Ярославу Всеволодовичу черниговскому с мирным пред- 
ложением, которое и было небезуспешно. В. к. Святослав, гневаясь за то 
на брата своего, пошел с Рюриком Ростиславичем противу Кончака (и за 
Хоролем) рекою разбил его наголову, весьма далеко преследовал. — Игорь 

вятославич, узнав о сем походе и гневаясь на Ярослава Всеволодовича 
за неучастие в сем походе, хотя поспешил, противу совета вельмож своих, 
соединиться с в. к. Святославом, но на реке Суле за великою вьюгою 
принужден был остановиться и не поспел на место сражения; потом, уве- 
домясь о победе в. к. Святослава, возвратился (см. Нестор, стр. Тат., 
часть №], стр. 259, 260, 261). В сем же годе, вскоре после сего сраже- 
ния, Игорь предпринял несчастный поход, предмет Слова о полку 
Игореве (см. Нестор, стр. 276; Тат., часть ПШ, стр. 261). 

После несчастного сражения и пленения князя Игоря Кончак по 
причине его ран взял его на поруки. Сие обстоятельство ясно доказывает 
дружеское Кончака к нему расположение. Что еще более обнаруживается 
тем, что Кончак во время пленения Игорева не согласился идтить с кня- 
зем половецким Гзею на области Игоря, но пошел войною к Переяславлю 
мстить за смерть Кобяка Дмитрию Глебовичу переяславскому, взявшему 
его в плен (см. здесь выше под 1182 годом и Тат., часть ПП, стр. 267). 

В 1187 или 1188 годе Кончак ходил войною «‹на Поросье> в Киев- 
ское княжество и безуспешно возвратился. Другие же половцы ходили 
на Черниговскую область. А в 1188 или 1189 годе в. к. Святослав Ш 
с Ярославом Всеволодовичем и другими князьями, хотя выступили по 

непру противу половцев, но, дошед уже до Самари реки, по несогла- 
сию Ярослава продолжать далее поиски над половцами, почти ввиду оных 
принуждены были поспешно возвратиться. 

з всего сего читатели ясно усмотреть могут тайное как Ярослава 
Всеволодовича, так и Игоря Святославича с Кончаком согласие, споспе- 
шествовавшее, может быть, и самому побегу Игоря из плена, а равно- 
мерно увидеть причину разных к нему Кончака и Гзи расположений, ниже 
сего сочинителем его обнаруженных. 

224. Сокольца опутаеве красною девицею. — «Сии слова 
половецких князей касались до Игорева сына, князя Владимира, который 
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оставался еще у них в полону. Он влюбился там в дочь князя Кон- 
чака, и, когда половцы освободили его, то он, привезши ее в Россию, 
крестил и с дитятею и, назвав Свободою, обвенчался с нею» (Тат., 
кн. ПШ, стр. 283. Прим. издателя под буквою ч). 

225. С первого взгляда видно, что вся речь сия переписчиками ис- 
порчена. Слова перепутаны и одно место вместо другого поставлены. Я по- 
старался привести их в порядок и составить из них связь какой-либо 
мысли. — Не знаю предуспел ли я, и оставляю на суд читателей. Мне 
показалось, что последующие слова тяжко ти головы, кроме 
плечю, зло ти телу, кроме головы могли относиться к Свя- 
тославу [-му Игоревичу, убитому у порогов днепровских печенегами, из 
которого черепа, золотом обложенного, князь их Куря сделал пиршествен- 
ную чашу (см. Нестор, стр. 65, 66). К сему предположению еще на боль- 
шой повод дали мне последние слова речи Святослава |-го перед сраже- 
нием противу многочисленнейшего войска греков: «аще глава моя 
ляжет, то вы промыслите о себе». (см. Нестор, стр. 62.) По- 
том видя, что первую речь сочинитель применяет Игорю, я заключил, 
что он сравнивает участь его с несчастной судьбою Святослава [-го, ко- 
торого не помрачилась слава геройских его подвигов. Следуя нити мыслей 
сих, я переместил спутанные слова: 


10 1 5 12 11 13 9 2 3 4 
рек Боян и ре ва Святославля пестворца старого времени Ярославля 
6 


Ольгова Коганя хоти и составил из них следующую речь: Боян древ- 
него времени Ярослава и жены князя Ольга песно- 
творец сказал и о походах Святослава. 

Я уже сказал, что, по мнению моему, Боян был современник в. к. Яро- 
славу |-му и Ольгу Святославичу (см. мое 4 примечание). 

226. Слича историю и повествование о побеге Игоря, что он, пере- 
плыв Донец и переправясь у русского брода, возвратился прямо в Новго- 
род-Северский (см. Тат., часть ШП], стр. 271), после того приезжал он 
в Киев к вел. князю Святославу благодарить за ‹охранение> областей Се- 
верских от нападения половцев во время его плена. 

227. Игорь едет по Боричеву. — «Урочище, в самом городе 
Киеве находящееся, по свидетельству Нестора. Было оное на горе к [То- 
долу, на том самом месте, где ныне стоит церковь Андрея первозванного, 
или близ оной. Тут Владимиром поставлен был на холме идол Перун. 
Прежде красивое сие место было вне града, и пространство между куми- 
ром и Киевом помещало множество народа, для торжественных жертво- 
приношений стекавшегося. На сей площади был тюремный дворец велико- 
княжеский. Под самою горою Днепр прежде имел свое течение; но по 
времени сголько занесло оной песком, что построено тут целое предме- 
стие, Подолом ныне называемое» (см. Тат., кн. Ш, стр. 36. Прим. изда- 
теля под буквою ш). 

228. О Святославе Ольговиче, племяннике князя Игоря, сочинитель 
не упоминает. По истории даже отыскать не мог ни времени, ни обстоя- 
тельств возвращения его из плена. Может быть, о нем умолчал сочини- 
тель, как о виновнике некоторым образом несчастного сражения Игоря. 
Противу воли сего князя он с сыном Игоря Владимиром и воеводою князя 
Ярослава Ольстиным погнались за передовыми войсками половцев. Копья 
разбив, остались на месте сражения, и с принуждения Святослав Ольго- 
вич, возвратясь к Игорю, уверил его, что за усталостью лошадей полки 
его не могут соединиться с главным войском и выпросил отсрочки до утра. 
Сие медление причиною было, что к свету все половецкие вспомогатель- 
ные войска подоспев окружили Игоря со всех сторон и, наконец, совер- 
шенную над ними победу одержали (см. Тат., часть [ПШ], стр. 263, 264). 
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Вот все, что я, руководствуясь историческими преданиями или бродя 
во след догадки по тропинкам вероятности, мог отыскать для объяснения 
темных мест в сочинении, делающем честь витийственному искусству древ- 
них наших предков. Льстил себя надеждою, что ошибки мои в достиже- 
нии желаемой цели могут быть извинены трудностию открыть старую 
стезю в заросшем дебрями и рытвинами быстро текущего времени пре- 
сеченном поле древности; сии самые ошибки, может статься, послужат 
людям искуснеишим меня в отечественной истории и языке к отысканию 
истины. Впрочем, поелику занимался я сочинением сим для собственной 
забавы во время досугов, то приятно мне будет, ежели насчет моего глу- 
бокого сведения о русских старобытностях могу я позабавить читателей 
моих в их досужные часы. 


(77 ато 


КРАТКОЕ ИЗЫСКАНИЕ О ГИПЕРБОРЕАНАХ, 


О КОРЕННОМ РОССИЙСКОМ СТИХОСЛОЖЕНИИ 


Любовь к отечественному слову заставила меня попытаться 
о возвращении ему природной собственности, которой до сих пор 
лишали его стихотворцы без всякой нужды и пользы. Богатство 
нашего языка в словах, сила в изображении мыслей и благо- 
гласие в произношении довольно известны вникающему в су- 
щественные свойства оного. 

Бессмертные творения Ломоносова, Пиндара и Демосфена 
нашего служат тому разительным доказательством. Сей отец рос- 
сийского стихотворства и красноречия восчувствовал все до- 
стоинство природного языка своего: он отверг введенный 
школьно-учеными людьми того времени размер греческих и ла- 
тинских стихов, слову нашему столь несвойственный. По при- 
меру лучших немецких пиитов старался он из одних восходящих 
и падающих в ямбах и хореях гласоразмерений слагать стихи и 
представить в оных все высокие и витийственные мысли, по- 
рожденные чудесною силою его воображения. Но для чего вместо 
заимствования таковых чудеязычных мер не почерпнул он из 
природного источника? Для чего не возобновил он древнего рус- 
ского стихосложения, пред всеми иностранными толико преиму- 
щественного? Зачем не перешагнул он сей последней преграды 
и не решился, совершив знаменитый подвиг в исполинском тече- 
нии по отечественному ристалищу, утвердить славу русского 
языка, первенствующего между народами, заимствовавшими от 
ее имя свое? 

Каких не должно было бы ожидать нашему стихотворству 
красот, силы и благогласия, от подвигов сего простонародного 
россиянина, сего великим духом одаренного, красоты отечествен- 
ного языка живо чувствующего, обширными знаниями и изящ- 
ным вкусом просвещенного человека! — Не осталось бы последо- 
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вателям его иного труда, как только идти стезею, твердыми сто- 
пами его проложенною. 

Уверен будучи, что сей великий муж знал истинную цену 
природного коренного русского стихосложения, думаю, что опас- 
ность вооружить против себя толпу тогдашних школьно-ученых 
словесников помешала ему присвоить оное творениям своим. Он 
опасался, по-видимому, дабы завистники его не огласили неве- 
жеством сего смелого заимствования и не приписали бы оного 
токмо пристрастию простолюдина к природному своему на- 
выку. — Уши к латинскому и греческому гласоразмерению при- 
обыкшие, не быв способны внимать новым, приятнеишим зву- 
кам, встревожены были бы при слушании оных. Парнасский наш 
исполин довольно имел труда, отвергнув учеными общепревоз- 
носимый оных древних языков размер стихов, ввесть в употреб- 
ление чистые ямбы и хореи, природному нашему слову более 
свойственные: трудность сего преодоления, может статься, при- 
водила в отчаяние превозмочь еще большие преграды. 

Но чтобы ни воспрепятствовало сему бессмертному мужу во 
столь нужном и весьма важном для отечественного слова под- 
виге, любители оного должны скорбеть о лишении руководства 
его. — Они должны вознегодовать, видя, что неискусный в кра- 
сотах русского языка и вообще в словесных знаниях весьма 
ограниченный человек вступает дерзостною ногою в ристалище, 
минованное исполином отечественного стихотворства. Чувствую 
дерзновение мое и признаюся в оном. | 

Но всегда ли для путешествия через дремучий лес должно 
ожидать пока вихрь бури, молниею возженный пожар или се- 
кира могущего властелина проложат чрез него дорогу’ Не 
можно ли позволить благонамеренному путнику прокладывать 
чрез оный тропинку? — Если и не достигнет он желаемого пред- 
мета, другой догадливее или счастливее, употребя ошибки его 
в пользу, может быть, откроет к оному путь и облегчит труды 
последователей своих. Не всегда первые шаги доводили человека 
до совершенства: трудными, тесными и излучистыми стезями 
достигал он до познания истины. Первые опыты часто остава- 
лись безуспешны; но не могли быть поедосудительны. Я ожидаю 
от беспристрастия соотечественников моих равномерного суда. 
Они еще охотнее извинят мою смелость, когда вспомнят при- 
чину, побудившую меня к отважному моему предприятию; я уже 
сказал ее: любовь отечественного слова. Может быть, ослепляет 
меня сродное отчизнолюбию пристрастие; но я Твердо уверен 
об отличном поед прочими народами преимуществе русского 
языка, музыки и стихосложения; и смею заключить после рачи- 
тельного исследования, что оно осгавлено нам в наследство от 
народа, в отдаленнеиших временах знаменитого, просвещением 
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своим озарившего пределы древния Греции, гордившейся зна- 
ниями своими. Пусть, ежели угодно, предположение сие и изы- 
скания мои считают мечтами, но думаю, что каждому любя- 
щему отечество свое человеку и самые мечты, ко славе оного кло- 
нящиеся, должны быть приятны. В сем лестном уповании пред- 
ставляю соотечественникам труд мси, к оправданию дерзостной 
попытки возвратить слову нашему столь дорого ценимую мною 
принадлежность. 

Для исследования оной в самом ее источнике принужден 
я вопросить развалины древнейшего северного соотечественного 
нам народа. Ёдкость времени пощадила некоторые драгоценные 
отломки памятника, доказывающего величие, славу и мудрость 
соорудивших оный. Я постараюся истолковать немое их свиде- 
тельство; согласить с темным преданием отдаленнеиших веков 
и открыть следы именитого народа сего, проиветавшего в мла- 
денчестве вселенныя и первыми познаниями просветившего 
оную. 

арод сей, известный под именем гипербореан,' по преданию 

Диодора Сицилийского и многих других, уважаем и славен был 
в древности. Соседами почитался он священным. Сие наимено- 
вание заслужил он набожностию и благонравием своим. Ибо по- 
вествуют, что под небом, где созревала ежегодно двукратная 
жатва," проводил он весьма долговременную жизнь в ревностном 
богослужении, в мире, в простосердечном исполнении доброде- 
телей, в ежедневных празднествах, пении и плясках. Предание 
полагало у него колыбель Латоны, уверяя что и сам Аполлон, 
по изгнании с неба за укоризны Юпитеру, сына его Эскулапия 
тромом поразившему, уклонился к народу сему и на берегах 
моря оплакивал смерть сына слезами, обратившимися в янтарь.” 
Во время пребывания в стране сей наставлял он жителей в раз- 
ных науках и в музыке; а потом чрез каждые 19-ть лет посещая 
их, пребывал с ними от весеннего равноденствия до восхождения 
Плеяд,б а и всякую ночь услаждал их своею лирою; почему и 
имя гиперборейского греками присвоено ему было. 

Благоговение к Аполлону в жителях страны сея так сильно 
вкоренено было, что они ежегодно посылали в дар начатки жатв 
и плодов своих на остров Делос,’ в котором сей бог лиры рож- 
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ден был соотечественною им Латоною. Для жертвоприношения 
сего избираемы были девы и к сопровождению их юноши испы- 
танного целомудрия, добродетели и храбрости. Они предприни- 
мали почти неимоверно дальний путь посреди свирепых и раз- 
ноплеменных народов, единым благоговением к светоносному богу 
музыки и стихотворства предводимые. Сильнейшим же доказа- 
тельством уважения к нему гипербореан служит повествование 
Павзания о некоем соотечественном им Аполлоне, приходившем 
на помощь осажденному галлами Дельфийскому храму, славив- 
шемуся проречениями оного знаменитого божества. 

Из сего рождения и прихода Аполлонова можно заключить 
с Геродотом, почитающим таковые странствования богов за вве- 
дение их богослужения, что в Дельфы перенесено было оно от 
гипербореан, еще до преселения туда египетских и финикийских 
племен. Ибо мнение о пребывании Аполлона между гиперборе- 
анами и о преимуществе знаний их так сильно в Греции впечат- 
лено было, что, по свидетельству Аристотеля, Элияном нам пре- 
данному, Кротонияты,!0 мудростию Пифагора удивленные, при- 
няли его за гиперборейского Аполлона. Сие не вынужденное 
самохвальных греков признание заставляет предполагать, что 
науки, стихотворство и музыка, коими Европа почитает себя им 
одолженною, принесены туда были от ссго священного для них 
народа. 

Но где же было отечество его, сие любезное Аполлону вита- 
лище? Славнейшие греческие писатели укажут нам к оному 
путь. 

Страбон удостоверяет, что древнейшие повествователи раз- 
деляли скифов, выше Черного моря обитающих, на гипербо- 
реан,!! аримаспов и сармат. Первых одни полагали у Рифейских 
гор, близ северные оси земли, где воздух всегда наполнялся 
перьями, '? а солнце токмо шесть месяцев в году сияло, и думаю, 
что поелику ветр Борей исходил из хребтов Рифейских, то и про- 
именовали народ сей гипербореанами,!3 то есть заборейскими. 
Другие определяли жилише их к северу Европы над вершинами 
реки Дона,“ и против Кельтического некоего мыса, в тех местах, 
где Рифейские горы низятся и совсем исчезают. 

Итак, для отыскания жилища гипербореан, во-первых, нужно 
нам узнать настоящее положение Рифейских гор, по древним 


8 Раузашиз РЬос. У. С1сегоп 4е {а паз. 4ез Феих. ау. И, сВар. 23. 

3 Вапшег Ехр|. Ч4ез ЁаЫез, +. Ш, разе 230. 

0 \Уананопз Ы5онаиез. [лу. П, свар. ХХ. 

ИП бнаБов. [ау. Х|. 

12 Мхерофорос бо|п. свар. ХХХИ. Ре. Шу. ПУ. 

3 АроПошиз. [4у. . 

 Мапаиса ЭнаБоп. [ау. [. Ротрошиз Меа. Шу. ИГ, сВар. У. Ре. 
Ев. Мае [у ТУ, сБар. ХИ; Пу. У, свар. ХИ. 
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землеописателям Ёвропу от Азии разделяющих. Российский 
Пиндар покажет нам оные перстом, сопровождающим на стру- 
нах громогласные лиры бессмертную песнь.!? 


Свою Полтавску вспомни рану, 
Что знать еще в груди твоей; 
гордость при Днепре попранну, 
многийи плен твоих людей, 
За обские брега вселенный, 
Хребтом Рифейским заключенный, 
За коим сильна росска власть 
Велику держит встока часть: 
Где орды ей сбирают дани, 
о ней всегда готовы к брани... 


По следам исполина сего с пути совратиться невозможно: мы 
достигли с ним Рифейских гор, отыскание коих столь много оза- 
бочивает европейский ученый свет. Уральские вершины !6 суть. 
истинные Рифейские хребты. Они называются у нас великим 
поясом, что и самое слово Урал значит,’ по свидетельству од- 
ного из достойнейших наших историков. 

Сие присвоение Уральским хребтам имени Рифейских гор 
оправдывает линий, когда, разгранича оными от Азии 
Европу и продолжая описывать пределы последней вдоль Се- 
верного моря и левой западной стороны сих гор, полагает он 
гиппоподов,!? так сказать, конноногих и всеухих панагиенов, 20 
а за сими — германский народ ингевонов, живущих у подошвы 
горы Сево, простирающийся даже до Цимбрического мыса и до. 
обширного Каданского, сиречь Балтийского залива. Гаким об- 
разом, в описании пространства между кряжами Рифейских 
и Севских в Норвегии лежащих гор,?! не показав никаких дру- 
гих, заставляет непременно признать Уральский кряж за имени- 
тые Рифейские хребты. 

Отыскав теперь начальное недвижное урочище отечества ги- 
пербореан и по руководству Плиния 2? распространя даже до вер- 
шины Дона, останавливаемся опять затруднением назначить. 
крайний предел оного; но Аполлон сам рассеет мрак древности, 


покрывший границы любезного ему народа. Слезы его, пролитые: 


15 Ломоносова Ода 1, строфа ХГУ. 
16 История Татищева, гл. 12, прим. 26. 
11 Там же, гл. 11, $ 
18 Рше. Гу. ГУ, свар. ХШ её м. \1], свар. ХШ. 
3 Может быть, на коньках или на лыжах ездящих. 
20 Всеухих, так что завертывались ушами, то есть длинноухие шапки 
носящих. 
' Самег апнасйез Сеит. 


2? Р|пе. Глу. [М, сВар. ХИ. 
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на берегах моря, обратившиеся в янтарь,?3 свидетельствуют нам, 
что страна, в которую уклонился он по изгнании с небсс опла- 
кивать смерть сына своего, простиралась до восточных берегов 
Балтийского моря, сие драгоценное произведение природы из- 
вергающего. 

Иным покажется неимоверно, чтобы толикое расстояние 
могло покрыто быть одним народом: но нынешнее пространство 
нашего отечества, во временах стеснивших селение народов, 
уничтожает неимоверность сию и настоящим событием уволь- 
няет меня от доказательства, на преданиях основанного. 

Но сходно ли с здравым рассудком, возразят мне иные, пола- 
гать, в холодной северной стране отечество гипербореан, в кото- 
ром, как выше сказано, ежегодно две жатвы созревали? На сие 
ответствую, что свойственная далеко странствующим склонность 
соплетать ложь, по-видимому, породила баснь сию. Греки, слыша 
от путешественников своих, не проживавших в стороне гипер- 
бореан целого года, что в оной засевались нивы в мае, а в ав- 
густе оканчивалась жатва, заключали по обыкновенному своему 
легковерию, что там, где в три месяца засевались и созревали 
жатвы, земля приносила в год по крайней мере два раза плоды 
свои. Нетрудно было придумать баснь сию людям, которые пре- 
обратили падающий с неба снег в перья, а русские шапки 
ушатки в длинные уши панагиенов, обвивающих сными все тело 
свое. 

Определяя таким образом настоящее местоположение Гипер- 
бореи, сей любезной Аполлону страны, остается доказать, что 
греки заимствовали от жителей ее науки свои, музыку и стихо- 
творство. 

Касательно первых, девятнадцатилетний срок, определяемый . 
Аполлоновым стране сей посещением, составляя важный астро- 
номический период, известный под названием золотого числа, 
или круга Метонова, предполагает уже у гипербореан высокие 
звездочетные сведения, которые, по-видимому, сообщалися от 
них Греции; ибо предок Платона, посланный в Делос для защи- 
щения острова сего от нападения полководцев Ксеркса, царя 
персидского, нашел там медные скрижали, принесенные из ги- 
перборейския страны, на коих начертано было понятие о мздо- 
воздающем и мстительном боге и с бессмертии души. ?% 


23° АроПопз Че КоЧ4ез Агвоп. [лу. 1У. — Другое предание приписывает 
произведение янтаря слезам Геллиад, сестр Фаетонта, сына ДАполлонова, 
громом Юпитера пораженного (Мефатог. 4’О\мае. Тау. Г). Это, по всем 
вероподобностям, та же самая басня, одетая другим иносказанием. Г-н 
аббат Банниео относит происшествие сие к брегам же Балтийского моря. 


24 Р]аоп Чапз Ажссй. 
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Сами греческие повествователи признаются, что знания пе- 
‘реселилися к ним от севера: первейшие из числа великих мужей, 
во мраке невежества Грецию просветивших, были северные 
уроженцы. 

атурн, отец богов, царствовавший в течение золотого века, 
назидавший мудрыми законами свободу и блаженство смертных, 
обитал, по преданию Дионисия Географа,?° на берегах ледови- 
того моря, по имени его Сатурновым прозванного. Древней- 
шие звездочеты, по-видимому, удостоверенные в сей истине, со- 
образуясь хладу Сатурнова отечества, присвоили имя его хлад- 
нейшеи планете и мягчайшему из всех металлу, почти как лед на 
огне растаевающему. 

Атлас, племянник его, сын Япетов,”’ изобретатель небесныя 
сферы, царствовал на горе, прославившейся его именем, которую 

езиод полагает 28 в жилише ночи, в стране вечным мраком по- 
крытой. Соответственно ему Гесперидские сады, в которых до- 
чери или племянницы его сберегали золотые яблоки, похищен- 
ные Геркулесом, по свидетельству Аполлодора,?? не в Африке, 
но в Гиперборейской Атлантиде находились. Итак, гора Алтай, 
соседняя Рифейским вершинам, золотые рудники в себе заклю- 
чающая, может быть, есть оная гора Атлас, название свое через 
перемещение одной буквы 39 переменившая, и южный кряж ее, 
поныне под названием яблочного известный, может напомянуть 
нам о яблоках Гесперидских. 

Обитание Атласа на северных горах подтверждается тем, что 
Промефей, брат его, даровавший огонь смертным, в наказание за 
похищение оного с небес прикован Юпитером на горе Кавказе, 3 
соседственной Рифейскому хребту. Некоторые принимают его 
за Магога, сына Яфетова, праотца северных народов.3? Как бы 
то ни было, сквозь запутанную многими баснословными вымыс- 
лами Промефееву повесть видно по крайней мере, что знакомое 
гипербореанам понятие о душе, сем огне небесном, оживляющем 
тело человеческое, принес он грекам от северной страны. 


27 


25 Пер, уегз. 35. КиаЪеКк. Тош {. 
26 Отгррее уегз 1077. Руе У, сВар. ХУГ. 
27 Ароо4оге. Рау. [. 
28 Незо4е 'ТКеоэ. уегз. 274—517. 
23 АроПоЧоге шивоое. Рау. Ш. 
В оправдание мнения моего о перемещении в сем имени буквы л 
приведу пример Дона Пезарона (см. АпНаий. 4е ]а ]апсие 4ез СеЙез), про- 
изводящего название Атласа от слова АШиз$ переменением той же самой 
буквы |. АЧаз, Аз Алтай, имя сие, на племеноскифском, татарском 
языке означая златый, могло породить баснь о золотых яблоках, расту- 
зпих на горах, Атласом обитаемых. 

31 Рае. Гау. ХИ Незо4е, Пу. Г, сБар. [. 

3? ВосНаг. рВа|ез., Ну. |, сВар. П. №е Сег. Безрег. 
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Девкалион, сын его, по свидетельству Лукиана,?3 принес из 
Скифии в Финикию с повестью Адониса богослужение солнцу. 

Наконец, древний Геркулес, если, противу мнения некоторых 
писателей,* и не был полунощный уроженец, по крайней мере 
странствовал на севере и был предок скифского племени: сожи- 
тие его с сиреною, породившею Агафирса, Гелона и Скифа,? 
разбившие лигуров3б в полунощной стране, покрытой мраком 
и снежными облаками, довольно сие подтверждают. Если же 
примем еще за истину обитание на севере Атласа и Гесперид, 
то исчезнет затруднение чрезвычайно дальних и неимоверных от 
западной Африки на край севера путешествий его для свидания 
с Атласом, похищения гесперидских яблок, освобождения Про- 
мефея и других, около полунощных пределов Азии подвигов и 
странствований его. Не одни в письменах свидетельства древ- 
них руководствуют нас к заключению о жительстве Атласа близ 
Ледовитого моря, в небесах оставили они предание свое. Начер- 
тание звездной сферы, представляя Геркулеса в полночном от- 
делении, явственно свидетельствует о подвигах его в странах, 
к северной оси земного шара прилежащих; где помогал он сыну 
Япета поддерживать свод небесный, на оной обращающийся. 

Здесь почитаю пристойным изложить причины, заставившие 
древних перенесть от севера на запад все достопамятнейшие в их 
преданиях упоминаемые урочища. Не подвержено никакому со- 
мнению, что в древности имели все к Гомеру беспредельное ува- 
жение: он был первый историк, первый землеописатель; его сви- 
детельство Так уважаемо было, что часто один стих его решал 
тяжбу между городами и народами, спорящими о границах 
своих.37 [Мо истечении многих веков ученые того времени люди, 
читая в Одиссеи, что Гомер заставляет путешествовать Улисса 
в стране, всегдашним мраком покрытой и никогда солнцем не 
освешщаемой, хотя видели, что черты сии какую-то полнощную 
страну означали; но поелику от севера с Грециею граничило 
Черное море, по причине варварских народов, на берегах оного 
обитающих, негостеприимным (95%06) названное, то заклю- 
чили они, что Улиссу там прохсдить было невозможно; и что 
Гомер страну, вечною тьмою покрытую, определял на западе: 
ибо думали, что там должна царствовать вечная ночь, где солнце 
на закате своем перестает освещать вселенную. Сия неоснова- 


33  исап Че Чеа уг. ос. си. Виа4Бек 4е АЧапё +. П. ВаШу [енгез зиг 
ГАНапе. Генге ХУ. 
3% ВиаБеКк, тот [. 
35 Него4о!е. [Глу. ГМ, срар. Х. 
36 ЭтаБоп. Сеоэг., Пу. [У. 
\Уоуазе 4'Апасвагав. "Тот. |, разе 85. 
38 Р|пе. [у. ГУ, свар. ХП. 
Ваппег, 1. М, разе 17. 
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тельная мысль час от часу более утверждалась, а, наконец, по 
примеру вкоренения всех суеверных преданий сделалась обще- 
принятою, неоспоримою истиною. В последствии времени любо- 
пытные люди старались отыскать на западе места, описанные 
Гомером. Никакое затруднение не удерживало догадок там, где 
еще наука соображения не озаряла светильником своим страны, 
населенной неисчетным множеством наглых вымыслов и малым 
числом скромных истин. Пролив между Италиею и Сицилиею 
получил название Скиллы и Харибды; *° самая Сицилия почтена 
была страною циклопов “! и Фривакиною.“? Остров Липари пре- 
вратился в жилище Эола, бога ветров; “3 Кампанийские поля — 
в пустыню Киммериан; “* в Италии мыс Цирцелло — в низкий 
и пологистый остров волшебницы Цирцеи.“? Греки часто пере- 


4 (Страбон удостоверяет, что Гомер выдумал их по поводу предания 
о Сианейских скалах, у Константинопольского пролива находящихся! 


Одуззёе Тта4. Т. П, р. 230. Вапшег, 1. М, р. 17. 
41 Одуззёе Ттаа. Т. П, р. 50. 


42 Все вообще ученые признают 'Гринакрию, то есть треугольную, за 
Сицилию, несмотря на то, что Гомер называет остров сей не 'Тринакриею, 
но Фринакином и островом Солнца. Одуззёе, песнь ХШ, ст... “Тга4. 
Т. П. р. 213. Никло не хотел исследовать разницы между Фринакином и 
Тринакриею. Сумнение, что Гомер под сим названием не Сицилию, но 
какое-нибудь другое место разумеет, оправдается тем, что он Сицилию 
под собственным ее именем знал и упомянул оное два раза в Одиссее: 
Одиссея, песнь ХХ, ст... Тгад. Т. ПТ, р. 185. Песнь ХХХ, ст... Тгаа. 
Т. ПГ р. 334—528. 

13 Одузз6е Тта4а. Т. П, р. 102. Генгез зиг |’АЧапН4е, р. 251. — Греки, 
говорит г. Бальи, присваивающие их отечеству все предания, перенесли 
остров Эола в Липару. 

1% Г. Бальи в письмах своих об Атлантиде говорит: «Итак, были ким- 
мериане в Азии: когда они оттуда вышли, то был народ сего имени близ 
Меотического залива; а когда сии варвары перешли в Италию, то равно- 
мерно сыскиваем киммериан близ Бейи и Пузолы». См. Шен. эш 
ГАнапН4е, расе 344. Я, напротив того, думаю, что киммериан в Италии 
никогда не бывало; что имя их перенесли туда те, которые хотели опре- 
делить в Аверне врата адские, и для того мысленно переселили туда на- 
род сей, чтоб не псразноречить с Гомером. См. Вапшег, 1. У, разе 19. 

*° Почтенный переводчик Гомера г. Битобе в примечании своем об 
острове Эейском говорит: «Цирцея, гора неподалеку от Формии. Гомер 
называет его островом для того, что окружающие болота и море делают 
зе полуостровом. Он придает оному название Эеи затем, что относит 
к нему все то, что известно было об Эеи Колхидской». Г. Битобе, ка- 
жется мне, придает тут Гомеру собственное свое мнение. Он продолжает: 
«Страбон думает, что Гомер, зная все, что повествовалось о Колхиде, 
как то: плавание туда Язона и все басни о Медее и Цирцее и об их вол- 
хованиях, произвел их от одного рода, хотя одна обитала на краю Чер- 
ного моря, а другая на берегах Италии. Цирцея есть баснословная богиня: 
стихотворцы имеют право присваивать одному лицу повествуемое о дру- 
гом». См. О4узз6е Тга4. Т. П, разе 108. Вот заключения о Гомере гра- 
мотных людей! Несправедливость оных по сему предмету подробнее дока- 


зана в бредах моих на досуге, которые скоро суждению учепого света 
представлены мною будут. 
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меняемым поселениям своим старались давать известные по пес- 
ням Гомеровым названия мест. Таким образом, вся землеописа- 
тельная система изменилась; а с прочими урочищами и гора Ат- 
лас перенеслась из севера, вечным мраком покрытого, на край 
западной Африки, и живущий в ней сын Япета, сего предка 
скифов, преобращенный в арапа, принужден был на весьма низ- 
ких горах, поддерживать небо под знойным поясом, в стране 
ежедневно солнцем посещаемой! 

Итак, когда отвергнув сии ложные понятия, видим, что отец 
богов, образователь небесной сферы, изобретатель огня, уста- 
новитель в Финикии богослужения солнцу, — все сии знамени- 
тые мужи суть северного скифского происхождения, то можно ли 
не положить в общем отечестве их источника всех познаний, 
пролившегося в полуденные страны» Особливо же когда, по 
свидетельству греков, и сам Аполлон, сей бог вещественного и 
умственного света, родился от северянки, обитал в полуношном 
крае и был наставником жителей оного, посвятивших себя слу- 
жению его; а наконец, когда знаем, что даже высокомерные ич- 
дейцы признавали, что брамы их пришли от севера, что они изъ- 
являют к оному и поныне почтение свое многотрудными бого- 
мольными туда путешествиями “6 и тем подтверждают ясно, что 
не токмо Греция, но и все южные пределы земли северным сия- 
нием озарилися. 

Я доказал сие историческими, неприметно под перо мое ско- 
пившимися свидетельствами; равномерно доказывают сие ино- 
сказательные древние басни: известное о Фениксе,* чрез триста 
лет из пепела своего возрождающемся, предание заимствовано 
южными народами от северного края. Ибо в Эдде,^8 богослов- 
ской книге готфов, о такой точно птице упоминается. Сия басня, 
неполно изображающая возобновление года, пополняется там 
повестью о Фреи,^? позволяющей супругу своему оставлять ее 
65 дней с тем, чтобы последние 300 дней пребывал он ей вер- 
ным. Удивительное сходство сего днеи число — разделения с изо- 
бражением Януса,? державшего в одной руке трехсотное, 
а в другой шестьдесят пятое число, доказывает, что как басня 
о Фениксе, 300 лет живущем, так сие Януса изображение, и 
вообще счисление дней года заимствовано от северной страны, 
имеющей почти неудобопостижимое 1ожным народам сведение 
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о крайнем пределе земли, лежащем под 71 градусом, где солнце. 
скрывается 65 дней в году. 

Скажут иные, что в соседстве страны сея за чрезмерною сту- 
жею не можно было обитать древнему в науках столь много све- 
дущему народу. На сие, с Плинием минувшего века,?' возражаю, 
что причине первобытного знойного состояния земли, повсемест- 
ных волканов и пожаров, оставивших на ней неизгладимые 
следы,?? первое сродное человеку обиталише долженствовало 
быть почти около самой северной оси; что долговременная ночь 
была тогда отрадна, и нынешние полуночные морозы весьма 
умеренно прохлаждали воздух. Неоспоримым сему доказатель- 
ством служат отыскиваемые в Сибири слоновые кости °3 и на- 
ходимые в окаменелостях виды растений, ныне в самой только 
горячей стране прозябающих. По истечении множества веков про- 
хлаждение северного края, склонением еклиптики ?* или умень- 
шением внутреннего огня земли причиненное, заставило полу- 
нощных жителей неприятно ощущать прежде отрадное отсут- 
ствие солнца, замечать времена отлучки его, оплакивать оное 
в баснословной временной смерти Адониса, столь сходственной 
с Озирисовою смертию, и оставить о сем свои замеча- 
ния в баснях о Фениксе и Фреи; замечания с продолжения ве- 
ков, родившие между ими звездочетную, древнейшую умозри- 
тельную науку. С большим прохлаждением земли усилившиеся 
на севере непогоды породили тамо все необходимые человечеству 
открытия, как то: изобретение огня, хранение оного в храмах 
Весты, богини света, хлебопашество и прочие знания, нуждами 
порожденные. А наконец, нестерпимые морозы и умножение на- 
рода 36 принудили северных жителей, убегая отечественного края, 
разнесть в южные, умеренно прохладившиеся пределы с зна- 
ниями своими предание о золотом Сатурновом веке и обожание, 
солнца или огня. 

Все сии природы и преданий свидетельства, обнаруживаю- 
щие столь естественное от севера к югу народов и наук пере- 
селение,’ достаточны для доказательства, что в позднейшие 
времена Греция заимствовала знания свои от полунощных на- 


родов, между которыми одни только гипербореане, предки 
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наши, столь преимущественными знаниями отличались. Соб- 
ственное самолюбивой Греции признание подтверждает истинну 
сию: Пифагора °8 за превосходство его мудрости сочла она, как 
выше сказано, Аполлоном Гиперборейским; и божеству сему 
единоплеменного Абариса, принесшего из Скифии в Лакедомон 
богослужение Прозерпины, порожденной богинею хлебопаше- 
ства, приобщила к числу семи мудрецов своих. 

Во оправдание сих, знаниями своими гордящейся Греции, 
столь уничижительных мнений, скажу, что прежде меня, уче- 
нием знаменитые в Европе люди, как-то: Олаус-Рюдбек, Бальи 
и многие другие, доказывали, что науки и просвещение вос- 
сияли от северных стран, где они полагали славный в древности 
остров Атлантидский. 

Таковое чужеземными беспристрастными писателями древ- 
ней отечественной стране нашей присвоение колыбели оных 
знаменитых Атлантов, первых просветителей вселенныя, под- 
крепит, я чаю, мнение мое о происхождении знаний от полу- 
нощного природного нам края; оно, может быть, остановит 
презрительную улыбку, с которою иной греческой мудрости 
почитатель взирал на старание мое произвесть древнее наше ро- 
доначалие от славных оных гипербореан, ближайших потомков 
Атлантиды.” 

Что же касается до истинных отечества любителей, то 
я ласкаю себя надеждою, что они извинят меня за сие, не- 
сколько пространное о северном происхождении наук начерта- 
ние, которым желал я возвратить принадлежащее предкам на- 
шим достояние и унизить гордость кичашщихся пред нами уче- 
ностию своею народов. 

Теперь обращаюся к менее важному, настоящему предмету 
моему; и постараюся доказать сходство древней греческой 
музыки с простонародным русским пением. 

новейшие времена два знаменитые ученостию мужа Кир- 
хер и Бюрет пос долговременном исследовании теоретической 
части древней музыки успели перевесть, посредством таблиц 
Алипия, с древних музыкальных знаков на нынешние ноты 
часть гимна Немезиде и одну оду Шиндарову, которая как 
в разделении своем, так в выходках и в хоре, а наиболее в об- 
щем вкусе пения похожа на одну древнюю русскую хорную 
песню. Всяк мыслящий человек, испытывающий причины ве- 
щей, имеет право вопросить: каким образом пение славного гре- 
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ческого стихотворца, забытое в отечестве его, перенеслося и 
удержалося одним преданием слуха в Толь отдаленном про- 
стом народе? Не благоразумнее ли будет заключить, что 
оно, как слуху русскому свойственное и коренное, родилось 
и осталось здесь; а в Грецию быв перенесено, имело участь 
всего не природою влпечатленного, но заимствованного по 
произволу. 

Наконец, способность наших неграмотных простолюдинов, 
без руководства, без правил, и одною токмо точностию слуха 
водимых, сочинять правильными, гладкими, разномерными сти- 
хами сказки и песни, сообщать последним напев, располагать 
хором, где всякий голос идет своею чертою, а вообще состав- 
ляет ту ученую часть парафонической музыки, которой нигде 
и в европейском народе не слышно; повторяю, не обинуясь, 
что толико отличная способность к пению, обнаруживающая 
некоторый чудный врожденный дар и тонкую разборчивость 
уха, тем меньше заслуживает презрение просвещенных и уче- 
ных людей, что, может быть, она есть драгоценный наследствен- 
ный остаток древнего Аполлонова наставления, сообщившегося 
от нас дальнейшим странам и обогатившего те самые народы, 
от которых мы ныне раболепно заимствуемся. 

Но скажет иной: как возможно, чтобы народ, просветивший 
Грецию науками, музыкою и стихотворством, дошел до такого 
во всех сих частях невежества, в каком коснел он до начала ми- 
нувшего столетия? 

Ответ на сие весьма незатруднителен. Вопрошающий да воз- 
зрит на отечество египетских мудрецов; мохом поросшие пира- 
миды свидетельствуют токмо о суетности и гордости владыче- 
ствовавших над ними фараонов. Да вопросит наследников древ- 
них халдейских звездочетов о Течении небесных светил. Они 
покажут ему по дикой степи руками опустошителей разметан- 
ные своды храма наук. Пускай вопросит потомков Платона, 
Пиндара, Зевксиса и Праксителя о мудрости, стихотворстве 
и изяшных художествах, которыми предки их отличались: 
они зазвенят оковами, отягочающими руки их. Шусть взгля- 
нет на собственное отечество свое и скажет: куда девались 
мудрые и миролюбивые агрипеи,! берега Волги науками, 
художествами и торговлею у просвещенных греков прославив- 
шие? 

Время снедает все; но иногда погибшее из праха выводит 
опять на позорище мира, величит и новым блеском и славою 
покрывает. Се нынешний жребий любезного отечества нашего: 
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из мрака невежества рукою Великого Петра оно выведено на. 
свет; премудрою преемницею престола его вознеслось на вы- 
сокую степень величия новыми лучами наук, новым велелепием 
и славою увенчалося; ныне под кротким скипетром монарха, 
соименитого завоевателю Азии, возносит оно победоносными. 
лаврами обвитое чело над всеми, от цепеи им освобожденными 
державами Европы. Мы видели, как сей новый северный Гер- 
кулес поразил не оную Лернскую, малый предел Греции устра- 
шавшую, но неизбежною пагубою всей вселенной угрожавшую 
Галлскую гидру; видим теперь с восторгом, как по примеру 
знаменитого своего предшественника, прародителя скифов, при- 
носит он из полунощи благотворную оливу и мирными ветвями 
ее осеняет спасенную им Европу." 

Кто не удивится толико неимоверному возвеличению лю- 
безного отечества нашего? Нельзя без изумления видеть, как 
в толь короткое время отличилось оно в полезных знаниях и 
художествах. Нельзя не ошутить в таких успехах наследствен- 
ного российскому племени дарования, сообщенного ему от пред- 
ков, ко всем познаниям способных. Сколько потребно было ве- 
ков соседам нашим к достижению просвещения, которое, по 
примеру баснословного скорого созревания жатв гиперборей- 
ских 63 в один век посеяно, созрело и теперь уже богатую жатву 
представляет! | 

Так по наружности темный и грубый камень скрывает 
врожденные семена света: коснется ль ему закаленное железо, 
в мгновение испускает от горящие искры, которых ни мрамор 
снеговидный, ни златом испешренный лазурь породить не мо- 
гут. 

В глыбах отечественных остается еще драгоценное, до сего 
времени презираемое семя. Пора, кажется, произрастить оное‘ 
и, обогатя язык наш новым благогласием стихотворства, дока- 
зать, что мы не уступаем ни в каком совершенстве ни современ- 
ным, ни древнейшим во всей вселенной почитаемым народам: 
пора доказать, что в большом и малом круге, мы оправдываем 
заимствованную от предков славу имени нашего. 

Повторяю в заключение, что не надеюсь заслужить от со- 
отечественников моих упрека за сие древности нашей изыскание, 
которым, как слабым жезлом, старался я поднять хотя уголок 
завесы веков, знаменитость рода нашего покрывающей, и купно- 
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желал представить любопытный отломок ветхого памятника 
в виде, достойном внимания тех, кои презирают все отечествен- 
ное и не хотят ведать, что для мыслящего человека не презри- 
тельно ничто, из чего полезное или приятное извлечь можно; 
а тем более предпочитательны быть должны собственные б6о0- 
гатств и красот источники, которыми никакому чуждому народу 
мы не одолжены. 

Из числа сих представляется нам коренное российское сти- 
хосложение. Не трудно каждому разборчивому слуху почув- 
ствовать преимущественную пред иностранными приятность 
оного и красоту. Но в недавнем времени, обременя почтенных 
слушателеи моих скучным сего предмета изложением, не смею 
теперь возобновить оного; прошу только позволить мне, для 
лучшего и удобнеишего убеждения в истине моих заключений, 
представить несколько кратких примеров русского коренного 
стихосложения, выбранных из творений знаменитых наших 
пиитов, не возгнушавшихся украсить песни свои отечественною 
собственностию. | 

Почтенный Михайло Матвеевич Жерасков в Бахариане, изо- 
бражая бурю и появление волшебницы, говорит: 


Заревели ветры буйные, 

Небеса, как ночь, нахмурились; 
Зашумел вдали дубовый лес; 
'Гяхи воды взволновалися; 
Солнце бледно, тускло кажется, 
Пыль бежит столпом с пещаных гор; 
От громов дрожит кругом земля; 
Освещают мрачность молнин. 
Колесница вдруг явилася, 
Колесница в сером облаке, 

Парой страшных змей везомая; 
Искры сыплются у них из глаз, 
Пышет пламень из кровавых уст. 


Приятный певец Ильи Муромца так начинает игривую рус- 
скую поэму свою: 


Не хочу с поэтом Греции 
Звучным гласом Каллиопиным 
Петь вражды Агамемновой 

С храбрым правнуком Юпитера; 
Или следуя Виргилию, 

Плыть от Трои разоренныя 

С хитрым сыном Афродитиным 
К злачным берегам Итални. 

Не желаю в мифологии 

Черпать дивных странных вымыслев. 
Мы не греки и не римляне; 
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Мы не верим их преданиям, 

Мы не верим, чтобы бог Сатурн 
Мог любезного родителя 
Превратить в урода жалкого; 
Чтобы Леды были курицы 

И несли весною яица; 

Чтобы Поллуксы с Эленами 
Родились от белых лебедей. 

Нам другие сказки надобны; 

Мы другие сказки слышали 

От своих покойных мамушек. 

Я намерен слогом древности 
Рассказать теперь одну из них 
Вам, любезные читатели, 

Если вы в часы свободные 
Удовольствие находите 

русских баснях, в русских повестях, 
смеси былеи с небылицами, 

сих игрушках мирной праздности, 
сих мечтах воображения. 


еде =ДеД*) 


После сих приятных слуху краткомерных русских стихов да 
позволено мне будет представить в пример несколько оных длин- 
нейшего размера не для сравнения в красоте с предыдущими, 
но для показания, каким образом русского коренного состава 
стихи могут по произволу сливаться с ямбическими, ныне обще- 
употребляемыми стихами. Я извлекаю пример сей из Оссияно- 
вой поэмы Картона. 

Фингал, выслушав повесть Клессамора о плачевной кончине 
супруги его Моины, говорит: | 


Я видел сам огромные Балклутские башни, 
Но пусты уж, оставлены их теремы были, 
Пожрал огонь с оградою высокие кровы. 
арода глас не слышался, и стремленье Клуты 
С стези своей свратилося твердых стен паденьем, 
Седой волчец сребристую там главу возносит, 
И мох густый колеблется дыханьем ветра. 
Из окон лишь пустынны выглядывают звери 
Сквозь темный лист в развалинах разросшегось терна. 
Уж пусты днесь прекрасные чертоги Моины: 
Вселилося безмолвие в дому ее предков. 
Возвысим песнь уныния; воздохнув, оплачем 
Страну иноплеменную, опустевшу ныне: 
Единым лишь мгновеньем она пала прежде; 
нам уже стареющим скоро пасть приходит. 
очтс ж, о сын крылатых дней! почто зиждем башни? 
Сего дни ты любуешься с теремов высоких; 
А завтра вдруг налетевши пустынные ветры 
В разваленных сенях твоих засвистят, завоют 
округ полуистлевшего щита славных предков. 
Но бурный ветр пускай ревет; 
Дней наших славы не убудет: 
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В полях сражений век пребудет 
Десниц победоносных след, 
А в песнях бардов. слава наша. 
Возвысьте громкой арфы глас; 
Да вкруг обходит празднеств чаша 
И радость да живет средь нас, 
огда. о царь златых лучей! 
твой навеки сзет затмится; 
Коль путь твой в небе преградится. 
Гордящеесь светило дней| 
оль временно твое блистанье, 
Как жизни преходящей цвет: 
То славы нашея сиянье 
Лучи твои переживет. 


Ежели чтение кратких извлечений сих неприятно показалось 
почтенным слушателям, то в заключение повторяю искренное 
желание мое, чтобы ныне, когда отечество наше превознэзслося 
славою над всеми царствами земными, не презрели мы собствен- 
ности его в богатствах словесности и перестали подражать древ- 
ним, а наипаче современным чужеземцам, которые теперь 
должны за честь себе поставить быть нашими подражателями, 


ПРИМЕЧАНИЯ 


Отдавая изыскание о гипербореанах в Беседу любителей русского 
слова, исключил я многие примечания, дабы не утопить в оных сочине- 
ния моего. ‘Теперь признаю нужным поместить здесь некоторые из них 
для сильнеишего убеждения читателей в вероподобности предлагаемых 
мною догадок. 

а Геродот называет четырех сих гинерборейских дев: Арга, Опис, 
Гиперока и Лаодика.5* — Калимак именует их: Упис, Локсо 
и Гекаерга.° — Замечательно, что Аполлон и Диана равномерно на- 
зывались Гекаергами.6 ДА последней и имя Упос присвояемо было. — 
Кажется, все имена сии греками по их повальному обыкновению переве- 
дены без всякого злоумышления для запутывания истинны повествова- 
ний. — Девы сии, по свидетельству Диодора Сицилийского,” происходили 
от царского бореанского поколения: ибо предок их, хотя, по-видимому, 
весьма ветреный, был царственный первосвященник сего знаменитого на- 
рода. — В Делос приносили они начатки жатв 68 и скончались в сем ост- 
рове, где воздаваемы были им весьма великие надгробные почести. —- 

амошние девицы пред вступлением в супружество обрезывали клоки во- 
лос и полагали оные на них гробнице; равномерно жены в честь их про- 


64 См. Геродот, кн. [\, $ ХХХУ. 

65 См. Калимак. Нуш. ш 4ета., уегз. 292. 

66 См. Сош Че ввЪейт Н!15 да СаерЯ, разве 347. 

67 См. кн. П. 

Дары сии не должны быть уничижаемы, ибо в Фракии и Пеонии 


никогда не приносили жертв царь-девице Венде (царственной Диане) без 
употребления пшеничной соломы. 
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сили милостыни и пели гимн, сочиненный славным Оленом Ликийским.? — 


Невозвращение дев своих гипербореане, приписывая нарушению священ- 
ных прав гостеприимства, решились посылать приношения свои в Делос, 
передавая оные разным народам, а именно: по удостоверению Шавза- 
ния — однооким или кривым аримаспам; сии доставляли их Шиедонам, 
чаятельно на Донце обитавшему народу,’ от которого передаваемы были 
они скифам, к Черному морю прилежащим, которые препровождали их 
в Синоп; откуда греками пересылаемы были в Фракию для досгавления 
чрез Афины в остров Делос.! Геродот местопребывание сих самых на- 
родов точно так постепенно от Черного ‘моря к северу определяет.!? 
Хотя же о существовании гипербореан, ' принимая имя их в строгом зна- 
чении, за бореем или за севером живущих, равно как и о круглости 
земли несколько сумневается, но свидетельство Гомера и Гезиода, о них 
упоминающих, приводит.!3 

6 Соответственно мнению `Пливия, искусный в землеолисательной 
науке знаменитый певец Энея, гипербореан и горы рифейские в полунощ- 
ных пределах полагает. Вот. слова его: «Гак под севером живут необуздан- 
ные гиперборейские народы, рифейским эвром обуреваемые и кожами ди- 
ких зверей покрывающие тела».“ В другом месте подтверждает то же: 
«Как свод небесный и земля подымаются к Скифии и Рифеи, так, сжи- 
маясь, опускаются к Австру».? Наконец, изображая горесть Орфея 
о смерти Эвридики, говорит: «Уединен, проходит он льды гиперборейские, 
танаиские снега и рифейские, вечными туманами покрытые поля». 6 В под- 
крепление преданий сих должен я сказать, что греческое название Днепра 
о пребывании гипербореан на вершинах оного довольно гласно свидетель- 


ствует. Греческое имя его Борисфен [орадфеу, составленное из слова 
ВорЕас, бореас, и частицы ЭЕУ, фен, принадлежность изъявляющеий, 
значит: борейский, северный, полунощный. — Даже нынеш- 


нее название оного Днепр, означающее мрачный 0\%0%=рб5 днофе- 
р о с, отечество за ним живущего народа под мрачным небосклоном 
указует; и чаятельно само Черное море от него же заимствовало 
свое имя. 

`в Здесь, руководствуясь мнением г-на Дасье, почитаю нужным заме- 
тить, что имя гипербореан не должно означать народа выше борея 
или за севером живущего, но, так сказать, весьма северного. — 
Греки предлог ОлЕр выше, употребляли часто для сообщения прилага- 
тельным словам превосходительной степени. — Они говорили ОПЕрЩИХЬ 05 
выше горкого вместо '1'%00т070се весьма горкой, самый 


3 См. Геродот, кн. 1\, $ ХХХУ. 


70 1930% — иссон, по-гречески значит меньший; исседон может озна- 


чать меньший Дон, Донец. — Река Дон названа греками Танаисом, 
кажется, не по собственному имени, но в относительном смысле: ибо 
сача10с ‘Танаикись значит долгий, далеко простирающийся. — Река сия 


в народном имени Исседонов, по-видимому, сберегла истинное свое имя. 

‘1 См. Павзаний, шаН с. 31. 

72 См. Геродот, кн. 1\, $$ ХШ. ХХМУИ. 

73 См. там же, $68 ХХХИ, ХХХУ[. 

14 'Тайз НурегБогео зерет зиБ]еса №1011, #епз е Непа унпит ВЫраео 
т Елго, её ресидиа Ёу1з уе]афат согрога заейз. — См. Георг., кн. Ш, 
ст 

° Мипи$ и! ад ЗсуНЧат, РЫ!раеазцие агЧииз агсез сопзигей: ргешИаг 
[ иБуае' Чеуехи$ шт: АцзНо$. — См. Георгики, кн. [, ст. 241. 

6 бо] из Нуреогеаз #аез 'Тапайпаие пууает агуадие КНМрае!$ 
пипацат У1Чпайа ргиш5 |азНаБаЁ .. — См. Георгики, кн. ГУ, ст. 517. 
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горк!й; 0122106 выше сухого, вместо Еурбтатосе весьма 
сухий и так далее.75“ Впрочем, весьма легко могло случиться и то, что 
греки, слыша о нарсде севера, и в позднейшие времена имя свое сохра- 
нившим, назвали народ, за оным живущий, засеверянами. 

г Метон, астроном афинский, жил 432 года прежде р. х. и в то время 
обнародовал девятнадцатилетний круг, по истечении которого полнолуния 
приходят точно в прежние дни, так что солнце и луна находятся опять 
в одинаком небесном положении; ибо таковый круг луна совершает только 
два часа и б минут позднее солнца. — Знаменитый ученостью г-н Бальи не 
‘доверяет, чтобы Метон был изобретатель сего лунного, по имени сго про- 
званного круга, потому что оный известен был уже в Индии, в Китае и 
у гипербореан. ” Северным народам приписывает г-н Бальи первые 
звездочетные изобретения. Вот слова его: «Птоломей в календарях своих 
говорит о наблюдениях восхода и захождения звезд, учиненных под небо- 
склоном, где день продолжается 16 часов, то есть под 49 градусом широты 
земной. — Север Европы находился тогда в варварстве, может статься не 
был обитаем, а кокечно неизвестный. Наконец, мы представим неоспоримое 
событие, которое, кажется, сообщает совершенное доказательство собран- 
ным нами до сего вероподобностям. — Книга Зороастра есть закон всей 


Западной Азии, учебная книга Персии и части Индии; — из оней почерп- 
нули мы большую часть звездочетных Персии сведений, находящихся в со- 
чинении сем. — В книге той читаем, что должайший летний день вдвое 
больше кратчайшего зимнего. — Эта черта определяет часть земли, где 


Зороастрова книга сочинена и где сей древний любомудр собирал сведе- 
ния, от него нам перешедшие: шестнадцатичасный токмо небосклон, то есть 
страна, где должайший день имеет 16, а кратчайший 8 часов, наблюдению 
сему соответствовать может».!8 

Извлечением сим желал я оправдать предание о посещениях Аполло- 
новых гиперборегн по девятнадцатилетним срокам, а равномерно подкре- 
пить еще новым свидетельством заключение почтенного г-на Бальи о заим- 
ствовании Метонсм важного звездочетного круга из преданий гиперборей- 
ского, по делфийским сношениям, уже небезизвестного народа. 

д О преимущественной знаменитости предков наших славян пред про- 
чими северными вародами неоспоримо свидетельствует имя ‹их>, от славы 
происходящее. Без истинного достоинства не могли бы они присвоить, 
а кольми паче удержать оного. — Точное значение имени сего доказывается 
ясно тем, что переведенные греками названия Энеты, Авхаты, Кавхи, Ала- 
зоны и прочие сколь ни различны, все от корней слава, или соответ- 
ственное оной понятие означающих, происходят. — Разительные же; пре- 
вратностям менсе годверженные признаки древнего родоначальнсго племени 
нашего просвещения остались в усовершенствованной простоте ‚отечествен- 
ного языка, без всяких каких-либо позднейших исправлений до нас дошед- 
шего. — Усовершенствование сей, так сказать, первобытной простоты оного 
доказывают: 1-е — присвоение родам слов различных окоччательных 
букв; 3 2-е — означение падежей изменением букв; 3-е — различение дей- 


16% Пасцег. Тга4, Чез одез. Примечание на ХПИ оду []-й книги. 


1 См. Из дея. апс. и|а1х. Пу. УИ, $ УИ. 

78 См. Ази апс. Пу. [М, $ УШ. 

73 При весьма малом исключении для мужеского рода все согласные 
буквы или твердый знак ъ краткое и: человек, дом, ручей и 
прочие; — для женското рода буквы а и мягкий знак ь: жена, мать, 
вода, грусть и прочие; — для среднего рода буквы о, еия: молоко. 
желание, дитя, время и прочие. 
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ствиями главных однокоренных глаголов; 80 4-е — весьма ограниченное число 
времен в спряжении оных.! — А наконец 5-е — многообразное различие 
действий предложенных глаголов.8? 

Смею утвердить, что ни весьма обработанные греческий, латинский и 
ни один даже из ныне очищенных разнонародных языков такою обдуман- 
ною, естественною простотою и богатством, как природный наш, по- 
хвалиться не может.— Сей твердый, обширный и великолепно художною 
рукою украшенный памятник древности свидетельствует гласно о изящном 
просвещении соорудивших оный; — а как известно всем, что усовершенство- 
вание языка есть роскошь просвещения, то можно с основательностию 
предположить, что науки, нужды облегчающие, были уже весьма известны 
сему северному народу, имя славного, конечно, по достоинству стя- 
жавшего; которое позднейшие потомки его, несмотря на коловратность 
времени, как победоносными подвигами, так вообще просвещением в тече- 
ние одного токмо века толь решительно оправдали. 

е Здесь мог бы я привесть еще в свидетельство некоторые народные 
маши игры, пляски и прочее, напоминающие: одни — хранение необходимого 
на севере огня, древнейшее богослужение Весты; другие — отрадную 
встречу весны, в басню о выходе Тезея из лабиринта превращенные; 
но опасаясь подробностями отвлечь внимание читателеи моих от 
главного предмета, предоставляю для изыскания мелочных, любопытных 
преданий нашей древности особенное в последующих бредах моих 
место. 

ж Случилось раз, что у друга моего, покойного Николая Александро- 
вича Львова, собравшиеся родственницы и приятели пели простонародную 
песню «Высоко сокол летел»; в то самое время входит известный пре- 
восходными музыкальными сочинениями Сарти; он останавливается, слу- 
шает со вниманием; наконец примечают его и перестают петь. — Он осве- 
домляется о имени сочинителя и получает в ответ, что это простонародная 
русская песнь. — Удивленный, просит он о -повторении оной. — Превоз- 
неся похвалами отменного музыкального рода сочинение сие, удивляется 
искусству поющих столь, по мнению его, трудный хор. — Ему отвечают, что 
нет ничего легче и что простонародные певцы поют оный с такою же точ- 
ностию. — Сему ученый музыкант никак верить не хочет. — Спустя час; 
просят его выйти на широкий двор, где 12 гребцов, нанятых покойным 
графом А. А. Безбородком, пели хор сей. —В изумлении почтенный Сарти 
перебегал от одного певца к другому, вслушивался и по окончании песни 
признался, что был свидетелем делу неимоверному; что по грубости 
голосов невозможно было предположить такой точности в исполнении; тем 
более, что певцы, каждый особенно, не наблюдали в напеве своем опреде- 
ленных каждому голосу нот; но часто переменяли оные без нарушения 
общего стройногласия в хоре. — Он уверял, что для изучения оного нужно 


° Как например: — долговременное стрелять, одновременное 
стрелить, кратковременное стрельнуть и учащательное стрели- 
вать. 

81 Долговременное имеет только три времени — стреляю, стре- 
лял, буду стрелять. Одновременное только два — стрелил, 
стрелю. Кратковременное. тоже только — два-—стрельнул, 
стрельну. А учащательное только одно —стреливал. 

82 Возьмем для примера глагол ставить; предлогами разнообразится 
он восемнадцать раз: в— ставить, воз — ставить, до — ставить, 
за — ставить,. на— ставить, над — ставить, о — ставить, о б — ставить: 
пере — ставить. по— ставить, под — ставить, пред — ставить, 


при — ставить,. проы— ставить, рас — ставить, со — ставить, в 
у — ставить. 
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было бы лучшим итальянской оперы певцам употребить целую неделю по 
написанным на каждый голос нотам; но что спеть толь трудный хор без 
наблюдения оных почитал невозможным. — Вопрошается теперь: каким 
чудом невозможность сия преодолевается простонародными русскими пев- 
цами, ежели не приписать оного наслушанности с детства и некоторой 
природно-наследственной способности, перешедшей от древнейшего предка 
к позднейшему потомку. 

з Сравнение сего предложить здесь в примерах я не осмеливаюсь, ибо 
сочиненные мною эксаметры покажутся, как и показались уже, злоумыш- 
ленными. — Таковых же стихов, точного спондео-дактилического размера 
ни у одного из наших соотечественников, греческим и латинским пиитам 
подражающих, отыскать я не мог; равно как и примера сафического и 
алкейского, столь выхваляемого размера стихов, поелику, за недостатком 
в языке нашем к оным необходимых спондеев, сочинять их весьма трудно. 


<ПИСЬМО ПЕБВВОЕ К С. С. УВАРОВУ О ЭКСАМЕТРАХ, 


Милостивый Государь мой 
Сергей Семенович! 


С чувствительным, с одной стороны, удовольствием получил 
я письмо ваше, сопровождающее перевод г. Гнедича эксамет- 
рами шестой песни Илиады. Оно удостоверило меня, что я вами 
еще не забыт, а с другой стороны, представьте непоиятное мое 
положение: вместо благодарности я должен обратиться к вам 
с упреками за убеждение достойного преемника Кострова укло- 
нитрся с пути, благоуспешно им протекаемого, на весьма прет- 
кновенное поприще, как я усмотрел сие из вашей с ним пере- 
писки, в ХШ Чтении Беседы любителей русского слова 
помещенной. Весьма прискорбно мне разниться в мнениях 
с человеком просвещенным и душевно мною почитаемым; еще же 
того неприятнее входить с ним в спор о важном предмете сло- 
весности, взаимно нам любезной. Но вы сами вызываете меня 
на сей, хотя не кровопролитный, но весьма щекотливый поеди- 
нок. — Отказаться от оного не позволяет мне священный долг 
защищать справедливость; сколь ни чувствительно видеть друга 
в состязателе моем. Что же делать? — [о примеру многих 
доблестных древних рыцарей, со взаимным друг к другу ува- 
жением, мы сразимся за преимущество прелестей милых нам 
красавиц. Отягощенный старостию, хотя вижу я все надо мною 
преимущества витязя, в цвете и силе мужества противу меня 
ополчающегося; но измены данному раз навсегда к защите прав 
любезной обету и седины рыцаря извинить не могут. Итак, 
приняв всеоружие и щит, мы должны пред лицом беспристра- 
стных и просвещенных обоего пола судей, собравшихся в дру- 
жескую беседу, выступить на ратное поприще отечественной 


словесности и решить важную нашу прю убийственными силло- 
гизмами. 
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Во-первых, для доказания правости подвига моего, сообра- 
зуясь древним добродушным единоборцам, я обвиняю вас в том, 
что вы злоухишренным витииством предуспели уклонить от 
союза моего почтенного г. Гнедича и преклонить его на совер- 
шенно противную мне сторону. Я должен возвергнуть на вас 
единственно всю вину такового его непостоянства. Свидетель- 
ствуюсь им самим, что я первый предложил ему продолжение 
Кострова перевода Илиады; по дружеской его ко мне доверен- 
ности ободрял осмотрительную его скромность при начальных 
опытах в сем многотрудном, но блистательном поприще; и даже 
предсказал ему лестную похвалу, которою беспристрастные лю- 
бители русской словесности одобрят труды его. Я не обманул 
юного подвижника в предвешании сем; и он протек уже две 
меты при всеобщем рукоплескании и уверениях, что не уступит 
он преимущества предшественнику своему, столь благоискусному 
в красотах отечественной словесности. Вдруг обратили вы его 
хитросплетенным суемудрствованием на стезю, утоптанную веч- 
ной тяжело стихо-слагательной памяти сочинителем ‘Тиле- 
махиды! — Поступок сугубо злоумышленный и для меня и для 
г. Гнедича, а наипаче для читателей его. — Теперь после сего 
предварительного вас обвинения устремляю с дерзостию про- 
тиву нападчика перо, омоченное в чернило, и надеюсь, что пра- 
вость подвига подкрепит старостию отягощенную руку мою. 

Вы желаете, чтоб г. Гнедич перевел Илиаду эксаметрами. Но 
что возразите мне, если доказана вам будет совершенная в том, 
по коренному свойству русского языка, невозможность? 

Известно всем и каждому, занимающемуся стихослаганием, 
что эксаметры, по примеоу Омировых, непременно составляются 
из шести дактилей и спондеев; что первые четыре меры могут 
по произволу перемешиваться теми и другими; но пятая и ше- 
стая должны неминуемо быть, та дактиль, а окончательная 


спондей. — Известно также без наималейшего сомнения, что 
русский язык последними весьма скуден. — Сие замечено перво- 
начально бессмертным Ломоносовым. — В письме своем о пра- 


вилах российского стихотворства предполагая, что известный 
ссылочный пиит Овидий писал в фомах стихи на славянском 
языке, он говорит: «Следовательно, гексаметры, употребляя 
вместо спондеев, для их малости, хореи, тем же образом 
писал, которым следующие российские сочинены: 


Счастлива, красна была весна, все лето приятно... 
Только мутился песок, лишь белая пена кипела». 


И в сих, приведенных им в пример эксаметрах великий наш 
пиит, зная истинное свойство русского языка, вместо оконча- 
тельных спондеев поставил хореи. — Он чувствовал, сколько 
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протяжные ударения первых противны слуху нашему; и для 
того во всех приведенных им родах стихов о употреблении спон- 
деев умолчал. — Соответственно тому впоследствии и неутоми- 
мый, школьно-преученый г. Тредиаковский, испытав истину’ 
сию, написал тяжелую свою Тилемахиду хорее-дактилями; да 
и сам г. Гнедич принужден был в размере стихотворном пэви- 
новаться сеи необходимости. 

Для доказательства на деле, что нашему языку дактило- 
спондеические стихи вовсе не свойственны, принужден я, прося 
у вас и у всех почтенных слушателей моих прощения за 
оскорбление чувствительного уха, представить пример правиль- 
ных эксаметров; а дабы посредством сравнения облегчить суд 
о важном сем предмете, решился я подражать в оных началу 
перевода г. Гнедича шестой песни Илиады. 


Страшную битву народов оставил бессмертных богов сонм: 
поле же, тамо и тамо, свирепый сраженья шумел вихрь. 
Часто стремили отважны бойцы изощренную их медь, 
Между брегов Симоиса и Ксанфа ревущих вдали струй. 
Первый, Аякс Теламонид, Данаев твердейший скалы щит, 
Прорвал ряды фригиян и на греков веселья простер луч, 
ужа низвергши, Эвсорова сына, и фракских вождя сил, 
Страшного крепостью мышц Акаманта. —— Вознесши копье, 
вдруг 
Тяжко по шлему, у конского гребня, врага поразил он; 
ПГлем проломило насквозь, и проникло до кости чела вглубь 
Медное жало; и очи геройские вечный покрыл мрак. 


Вот истинные дактило-спондеические экзаметры, которые. 
вы желаете вводить в русскую словесность! — Ежели слог 
в приведенном примере покажется вам грубым, жестким и 
принужденным, то покорнейше прошу не подумать, что сие: 
учинено мною с умышленным преднамерением нелепостью вы- 
ражений исказить благозвучие стихов: нет, клянусь вам со- 
вестью, что я желал дать слогу моему всевозможную плавность; 
необходимость оканчивать каждый стих несвойственными языку 
нашему и тяжелыми в произношении ударениями спондеев: 
единственною тому причиною; — и я осмеливаюсь решительно- 
вызвать самого лучшего нашего витию на многотрудную по- 
пытку преложить стихи сии Омира таковыми же правильными 
эксаметрами с желательною чистотою и благозвучностью слога.—- 
Удостоверенный в разборчивости слуха вашего и всей почтен- 
ной Беседы, равно как и в изящности вкуса относительно. 
к стихотворному благогласию, несомненно надеюсь я, что после 
первого, а чаятельно и последнего выслушания правильных моих 
эксаметров никто не одобрит введения оных в отечественную 
словесность: ибо для прочтения без отдыха строки, весьма. 
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часто из семнадцати слогов составленной, надобно иметь от- 
лично сильную грудь; а слушать вечно каждый стих, начинаю- 
зцийся долгим ударением, таковыми же двумя и неминуемо 
односложным словом оканчивающийся, потребно быть снабжену 
отменно дебелыми и к повторению протяжных звуков нечув- 
ствительными ушами, которых никто в согражданах своих пред- 
полагать, конечно, не согласится. 

Но вы возразите мне, «что привычному к чему-либо уху все 
новое кажется странно, а часто и нелепо, что размер Омировых 
стихов, удивление просвещеннеиших мужей в течение толиких 
столетий привлекающий, не может быть груб; что одна токмо 
новость и закоренелая навычка к другим размерам заставляют 
почитать оный жестким и тяжелым». 

На сие ответствую беспристрастно: 1-е, что, не зная 
Омирова языка, не могу судить с точностью о степени при- 
ятности на оном эксаметрических стихов. 2-е, что разные языки 
имеют различные свойства, может быть, на греческом спондеи 
отличаются особою приятностью, но русскому они совершенно 
противны и не сродны. — Естественным тому доказательством 
служит весьма малое оных число, находящееся в нашем языке, 
столь изобильном, напротив того, пиррихиями и трибрахиями. 

Ежели истины сии уважены будут, то дерзну подвинуться 
далее в преткновенном и опасном моем пути: дерзну усумниться 
и в существенной приятности эксаметров, на отечественной их 
греческой почве Омиром насажденных. 

Подражая известному примеру бессмертного Мольера испы- 
тывать красоты комических его творений на оселке непросвещен- 
ного вкуса простолюдинов, направляемого попечительною при- 
родою прямее к истине, читал я правильные эксаметры мои не 
упражняющимся в чтении стихов соотечественникам нашим и 
даже чужеземцам. Все вообще признавались, что от шаршавой 
прозы отличают их единственно по начальным и окончательным, 
протяжностью своею весьма чувствительным, тяжелым и непри- 
ятным ударениям. — Не то ли самое действие произвело бы 
над ними и чтение греческих эксаметров! — Правда, что одно- 
звучные парные рифмы наших александрийских стихов в про- 
должительном чтении могут утомить слух; но не менее того и 
беспременные окончательные дактило-спондеи должны пока- 
заться оному весьма утомительными. 

сли прощено будет мне сие злопосягательное намерение 
заставить соотечественников моих усумниться в благозвучности 
Омировых эксаметров, то истина и любовь к русскому слову 
поведут меня еще к большому буйству. — Омир был, есть и пре- 
будет несравненным творцом. — Картины его величественны, 
естественны и разительны. — В прозе или в стихах они восхи- 
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щают души и умы; они ж большею частью, по мнению моему, 
и сообшили тяжелому ‘и однообразному размеру стихов его 
столь многоуважаемую приятность: превосходные красоты мыс- 
лей и изображений присвоили оному свою превосход- 
ность. — Омир был единственный и пленительный образец для 
последовавших ему сочинителей. — Он был отец стихов, а из- 
вестно всем, с каким древле подобострастием потомки подра- 
жали священному знаменитых предков своих примеру. — Всяк, 
с благоговением созерцая красоты кисти неподражаемого живо- 
писца, старался сообразоваться оным раболепно, и изверг 
был бы тот, кто дерзнул бы заметить в оном и самомалейший 
недостаток. — Теперь Ноевы дети стали просвещеннее: казнь 
Хамова не устрашает их. — Зачем же и нам, позднейшим 
преемникам наследия отца стихов, не открыть наготу почтенного 
нашего предка и не вопросить: были ли прежде его певцы, при- 
ятнейшим размером стихи свои составлявшие? — Не играли ль 
они токмо на однострунной лире, по подобию некоторых ны- 
нешних африканских дикарей? И Омиру, опятиструнившему 
оную, не поставили ль потомки алтареи из благодарности за 
сие важное усовершенствование? — Известно, что весьма долго 
после его Греция была погружена во мраке глубочайшего неве- 
жества. Спустя сто лет по смерти певца Ахиллова принесены 
в оную бессмертные его творения Ликургом; знаем также, что 
премудрый Солон предписал законы, как должны быть они 
читаны в общественных собраниях; что знаменитеишие празд- 
нества торжествовалися пением стихов его и что, наконец, во 
многих местах самому ему воздвигнуты были храмы. 

'Таковое обожательное благоговение заставило и потомствен- 
ных греков почитать стихи Омировы святынею. Размер оных 
привлек равное уважение и до сих пор подражательно восхи- 
щает людей, обыкших с юношества, по школьному назиданию, 
удивляться всему, что ни видят в толь знаменитом творце. — 
Как? — Поелику играл он на пятиструнной лире, то Давиду 
должно было бы разбить десятиструнную свою Псалтырь: 
а нашим сиренам предать инквизиционному аутодафе усовер- 
шенствованные пятиоктавные арфы? — Как? поелику древле 
в Греции играли трагедии в двуличных масках, то надлежит и 
нам изгнать из театра естественным на лице изображением 
страстей пленяющих нас Семеновых» Нет, я думаю, что на 
таковое пожертвование никто теперь не согласится. — Что же 
воспрешает и любителям отечественной словесности вместо сле- 
пого во всем подражания древним искать для усовершенствова-. 
ния русских стихов свойственного им приятнейшего размера, 
ежели наскучили нам рифмы и смешение ямбов с пиррихиями, 
спондеями и амфибрахами, а хореев с пиррихиями, анапестами и 
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амфимакрами, из которых большей частью составлены нынеш- 
ние наши александрийские и других родов стихи. 

Вы сами к тому подаете повод, любезный мой противобор-. 
ник! В письме вашем к г. Гнедичу, объясня сухость, неприят- 
ную одномерность александрийских с рифмами стихов, вы гово- 
рите: «Прилично ли нам, русским, имеющим, к счастью, изо- 
бильной метрической просодией наполненный язык, следовать. 
столь слепо предрассудку? — Прилично ли нам, имеющим 
в языке сии превосходные качества, заимствовать у иноземцев. 
беднеишую часть языка их, просодию, совершенно нам 
несвойственную?». — Гам же вы присовокупляете: «Если 
мы хотим возвысить достоинство нашего языка, если мы хотим 
достигнуть до того, чтоб иметь словесность народную, нам 
истинно свойственную, то перестанем писать или переводить. 
эпопеи александрийскими стихами. — Если же мы не возвра- 
тимся к истинному характеру нашего языка, если не сделаем 
метрической системы, на самом гении языка основанной, если 
мы не будем иметь способа воскресить просодию древчего 
нашего стихотворства, то без сомнения опасаться должно, что 
в весьма коротком времени наша поэзия будет походить на 
младенца, носящего все признаки дряхлости, или на увядшего 
юношу». — Вот слова ваши, истинным чувством преимуществ 
отёчественного нашего слова перед прочими европейскими язы- 
ками вам внушенные. — Все до сих пор сказанное вами было 
совершенно согласно с моими мыслями; — но с каким удизле- 
нием увидел я, читая далее, что вследствие вышеприведенных 
истин советуете вы г. Гнедичу переводить Илиаду эксаметрами; 
удостоверяя его, «что читающие Омира в подлиннике возра- 
дуются, услышав отголосок его бессмертных песней!|». 

Я доказал уже, и без сомнения, насчет чувствительного 
к благозвучию слуха. приведенным мною в пример образчиком 
истинных дактило-спондеических эксаметров, сколь несвой- 
ственны они нашему языку. —Г. Гнедич, удовлетворяя жела- 
нию вашему, перевел шестую песнь Илиады дактило-хоренче- 
скими стихами, видя, конечно, совершенную невозможность 
писать на русском языке правильными эксаметрами. Стало 
быть, он уже совратился < пути, Омиром приложенного. — Об 
избранном им роде стихосложения не позволяю себе обнару- 
жить моих заключений: они могут показаться пристрастными; 
скажу только, что и принятый им размер представляется мне 
не совершенно свойственным русскому языку и что окончания 
каждого стиха дактило-хореем по единообразности ударений 
утомительны для слуха. — Впрочем, если г. Гнедич позволил 
себе отличный от Омирова размер эксаметров, то повторяю 
вопрос: что запрещает нам, сообразно собственному вашему 


— 191 — 


мнению, постараться изобресть как для эпопеи, так и для дру- 
гих родов стихотворства размеры, своиственные нашему 
языку? — Зачем не попытаться нам сделать метрическую 
систему, на самом гении языка нашего основанную? 

Вы видите, что вырвав копье ваше, собственным вашим ору- 
кием поразить вас желаю. И вы догадываетесь теперь, конечно, 
к чему клонится мысль моя. — Так, признаюсь откровенно и, не 
боясь, по любви к отечественному слову, даже осмеяния, кото- 
рому новостью предложения моего подвергнуть себя могу, 
повторительно признаюсь, что желал бы побудить любителей 
словесности нашей, более меня в оной искусившихся, к изыска- 
нию в размере народных наших песней метрического, свойствен- 
ного языку нашему стихосложения. — Весьма давно уверился 
уже я, что мы имеем богатую оного отечественную руду, в пре- 
зрении несправедливо оставляемую, для разработки которои не 
сыскался только до сих пор истинно ревностный и от предрас- 
судков освобожденный ископатель. — Весьма давно — ревнуя 
поревновах — по славе природного слова и решился сделать 
померный силам моим опыт русских стихов, переложа отчасти 
размером простонародных песней одну небольшую поэму 
Оссияна. Я даже осмелился показать труд мой почтенному и 
всем любителям словесности нашей незабвенному творцу Рос- 
сияды, а также приятному и плавностию слога отличному сочи- 
нителю Марфы Посадницы и некоторым друзьям моим. Они 
благосклонно приняли попытку мою; но я все не отваживался 
передать плод оной книгопечатному тиснению, опасаясь, дабы 
лютые критики не взяли и самого меня в их мучительные 
тиски.— Теперь, ободренный несколько примером творцов Ба- 
харияны и Ильи Муромца, а наипаче видя опасность, введением 
иноземных эксаметров словесности нашей угрожающую, пред- 
почел я за усердие к отечественному слову лучше претерпеть 
посмеяние, чем не сделать для защиты оной шага, могущего 
искуснейшим писателям показать тропинку, ведущую к богатой 
отечественного золота жиле, в предосудительном для нас самих 
пренебрежении оставляемой. 

Ласкаю себя надеждою, что если я, рожденный в стране, 
где истинное русское наречие не в общем употреблении, скупо 
от природы стихотворческим даром наделенный, в древних 
языках вовсе несведущий, а и в современных весьма мало иску- 
сившийся, мог приобресть, хотя слабое снисходительных люби- 
телей отечественной словесности на новом поприще оной одобре- 
ние, то, без сомнения, достигнет она в благомерности стихов до 
высочайшей степени совершенства, ежели природные русские, 
отличных способностей писатели, заохотятся образовать метри- 
ческую систему, столь изобильного, благозвучного и красотами 
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всех родов слога преисполненного языка, перед всеми прочими 
отличающегося тем разительным преимуществом, что находит 
в себе великое число коренных многоразличных и особенных сти- 
хоразмерений, оставшихся, по-видимому, от глубокой древности 
в простонародных наших песнях. Может быть, мы слышим 
в них подражание отголоскам Бояна, сего позднего потомка тех 
знаменитых Ипербореан, о которых даже до крайности само- 
любивые греки сами повествуют, что Аполлон, ежегодно посе- 
шая их, гостил от весеннего равноденствия до восхождения 
Плеяд, научал музыке, а без сомнения, и стихотворству, в дрез- 
ности неразлучным. Мы открываем в народных песнях наших 
множество различных, приятных и к изображению всякого рода 
чувств и картин способных стихослагательных мер. Между гре- 
ками за изобретение одной какой-либо из оных Алкеи, Сафо, 
Гликоны, Асклепии удостоивались бессмертной похвалы. Гора- 
циево сего рода тщеславие известно всем: введение алкейских 
стихов в латичский язык почитает он подвигом, здание египет- 
ских пирамид превосходящим! Нам, напротив того, стоит 
только раскрыть презираемый поднесь ковчег отечественного 
сокровища, и мы найдем в оном множество образиов, красотою 
греческим не уступающих. Я надеюсь, что наконец почувствуем 
мы достоинство собственности нашей и ободренные отыскан- 
ными в хладной Сибири богатыми золотыми рудами и драго- 
ценными каменьями постараемся искать стихослагательных дра- 
гоценностей в отечественной словесности; и сравнивая оные 
с чужеземными. предпочтем те, которые нашему языку более 
свойственны. — За долг поставляя подать к тому соразмерный 
силам моим повод, решаюсь я предложить здесь малый сравни- 
тельный опыт перевода стихами русскими начало той самой 
шестой песни Илиады, который перед сим сообщил я в правиль- 
ных эксаметрах. — Выступая перед толь просвешенным собра- 
нием на позорише в смуром кафтане, в кумачной рубахе и 
с шапкою в руках для возглашения русским размером Омиро- 
вых стихов, уверен я, что явлюсь перед людьми, которые не по 
платью встречают. Итак, поклоняся добрым людям, как 
водится, и разгладя бородку, начинаю размером простонарол- 
ной песни «Как бывало у нас, братцы, через темный лес» по- 
весть о кровопролитном греков и троян сражении: 


Удалились светлы боги с поля страшных битв, 

Но то там, то там шумела буря бранная. 

Часто ратники стремили копья медные 

Меж потоков Симоиса и у Ксанфских струй. 

Первый, отрасль Теламона, греков щит, Аякс, 

Ободпил их, разорвав ряды фригийские 
низвергнувши фракийских сильных войск вождя, 
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Акаманта, сына мощного Эвсорова, 

В шлем, у конского он гребня, поразил врага. 

Копье, шлем с челом пробивши, углубилось в кость, 
И тьма вечная покрыла очи витязя. 


'Геперь, ствеся нижайший поклон, стою и ожидаю суда, как 
будет принято русскими русское стихосложение? — Ежели 
почтенные слушатели поусумнятся в решении, то покорнеише 
прошу предложить им для сравнения повторительное чтение 
выше помещенных моих эксаметров. И я уверен, что они, не. 
дождавшись оного, предпочтут природный русский склад, хотя 
неискусною рукою обработанный, и не захотят поругаться над 
соотечественником своим. 

Если надежда моя не обманет меня и если малый опыт сей 
удостоится несказанно лестного мне почтенных слушателей 
одобрения, то с достоверностию скажу, что можно составить 
множество русских мер, свойственных стихам эпопеи и другим 
повествовательным творениям. — Для доказательства осмели- 
ваюсь представить краткий отрывок в простонародном ска- 
зочном слоге: 


Жил царь, и прижил он с царицей три сына и три дочери; 
Две старшие — красавицы, каких и под небесью нет: 
Одна из них — орлиной нос, глаза, как угль, и бровь дугой; 
Другая — розов цвет с лилией и ряд зубов, как бисерки; 
третья дочь — мала, смугла, с горбом, уродом родилась. 
Два старши сыновья — красавцы, удалы, добры молодцы; 
А последний — карло ростом, ножки в пядь, башка с котел. — 
Любовалася царица красотою дочерей; 
Сыновьями-молодцами величался доброй царь. 
Приходили с сватовством к ним юные царевичи, 
Из дальних стран могучие, славные богатыри; 
Насмехалися над ними гордые красой царевны; 
Никого себе достойным не считали быть они; 
И какой-нибудь противный в каждом видели порок: 
Тот умен и храбр отлично, да невежлив, неуклюж, 
Другой пригож и мил и ловок, но зато голо кой плох. — 
гневом и стыдом съезжали все с двора широкого; 
Опустел он многи лета без ожиданных гостей. — 
арь с царицей все ласкались видеть лучших женихов; 
дать пождать они царевнам суженых; — но ах! — уже 
Протекает год за годом, а сватов как нет, так нет. 
В одиночестве скучают гордые красавицы; 
А добрыч царь с царицею, то видячи, грустят, скорбят; 
И кличем женихов скликают уже из отдаленных стран; 
Еессчетно серебра и злата сулят в придано дочерям: 
Драгова жемчуга, камений и всяких узорочий тьму; 
Но ни один жених не едет на широкий царский двор. 
Часто царь грустит с царицей; часто думу думают, 
Как бы им к мужьям пристроить постарелых дочерей? 
Наконец, зовут на терем старших двух своих сынов; 
Посылать хотяг их в царства, во страны далекие, 
Чтоб царевнам обыскали там достойных женихов. 
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Но я слишком заболтался и опасаюсь, не вывела ли меня 
любовь к отечественному слову из осмотрительной осторож- 
ности не употреблять во зло долготерпения снисходительных 
господ членов и посетителей именитой беседы сеи. 

Позволяется проповеднику наскучать прихожанам своим 
продолговатым казаньем; ибо по крайней мере три двери отво- 
рены для выхода; но в собрании, откуда благопристойная веж- 
ливость из уважения к хозяевам и к почтеннеишим гостям воз- 
браняет преждевременно отлучаться, вития должен внимательно 
наблюдать на лицах слушателей своих движение зевательных 
мускулов и уметь заградить уста свои прежде, чем оные у них 
чаще и шире обыкновенного растворяться станут. — Повинуясь 
правилу сему, из осторожности останавливаю чернилоточивое 
перо мое. За отличное счастье почту, если предположения мои 
удостоятся лестного почтеннейшей Беседы любителей русского 
слова одобрения: таковый успех побудит меня к новым, для 
пользы нашей словесности, подвигам. — Но также весьма при- 
ятно будет мне узнать, что истинно почитаемый мною покро- 
витель эксаметров, переменив об них мысли свои, пожелает 
ту красоту, плавность и живность, которою отличаются стихи 
его на чужеземном языке, перенесть в отечественный и тем усу- 
губить в оном число превосходнейших творений. 

Вот, почтенный и любезный`соперник мой! вот последний и 
решительный удар, который наношу вам в единоборстве нашем; 
если вы и против его устоите, то признаю себя побежденным; 
но и тогда по примеру ж древних добродушных рыцарей встану 
с земли, стряхнуся, протяну вам руку и, обняв, попрошу, чтобы 
вы продолжали любить меня по-прежнему и уверены были 
о истинном моем к вам почтении и душевной преданности, с ко- 
торыми пребуду навсегда и проч. 
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«ПИСЬМО ВТОРОЕ К С. С. УВАРОВУ О ЭКСАМЕТРАХ› 


Милостивый государь мой Сергей Семенович! 


Со вниманием слушал я в Беседе ответ ваш на письмо мое, 
любезный защитник эксаметров! [Грочитывал его потом не- 
сколько раз, желая убедиться доводами вашими; но, признаюсь, 
к прискорбию моему, остался в прежнем неверии. Это происхо- 
дит от упрямства, заключил я; дрожди предубеждения бродят 
еще в понятии моем; должно дать им время выдыхаться и гуще 
отстояться; авось либо тогда чистее покажется мне истина, 
представляемая почтенным и просвещенным противоборником 
моим. Так подумал я и повиновался внушению благоразумия. 
Проходят восемь месяцев; из шумной столицы возвратился 
я в тихое сельское уедиченное мое жилище; равноденствие пред- 
возвещает весну, которой стихотворное влияние прогоняет зимнее 
равнодушие мое к музам, и в старости моей еще мне любезным. 

тягостным чувством нетерпеливости, видя медленное прибли- 
жение весны, я приглашаю их поспешить ко мне с нею и в ожи- 
дании приятного посещения, так беседую сам с собою: 


Весна коснит, а дни бегут 
и нашу жизнь уносят; 
Беспечно парки, знать, прядут, 
но и зимою косят! 
Ах! сколько, старец я, друзей, 
друзей младых, любезных 
окрыл уже сырой землей 
и пролил токов слезных! 


—- 


Им жить было, а мне зачем 
влачить век мрачный, скучный? 

Хариты с ними ночью, днем 
бывали неразлучны; 

Ко мне ж болезнь, забота, скорбь 
приходят на беседу 
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И все еще грузнее горб 
седому вьючат деду. 


В дому ли скук влачу часы, 
дом пахнет уж пустыней; 
Вот сад, как старость мне власы, 
его так пудрит иней; 

Там гнет он вяз на утлом пне, 
как старца гнут уж годы, 
‚ как под шубой кровь во мне, 
под льдом так стынут воды. 


—— 


Но вот они опять с весной, 
как из пелен, прорвутся; 
Деревья с прежней красотой, 
вновь в зелень облекутся. 
А мне весна, хоть прийдет вновь, 
не усладит печали, 
не младость, резвость и любовь, 
навек «прости» сказали. 


—— 


Но нет, прийди, весна! — цветы 
на травку брось зелену; 

Хотя спрямить не можешь ты 
мне спину, в крюк согбенну, 
Хоть в свете счастьем мне своим 

нельзя уж наслаждаться, 
Гак всиомня прежнее, чужим 
я стану утешаться. 


Музы, по-видимому, подслушав трогательный монолог мой, 
не появлялись. Вот этому всему причиною проклятые ямбы, 
проворчал я. И впрямь, ими только сатиры острить можно, а не 
улещать прекрасных Аонид. Любезные сестры ови гречанки. 
Попытаемся приманить их соотечественным размером стихов; 
и чтобы лучше приголубить, заведем о их самих речь, повторим 
песни их; авось либо на свой отголосок откликнутся поскорее. 
Ободренный надеждой сей, решился я. Потер несколько раз 
лоб и мысленно переселяся в окрестности Геликона, так воз- 
гласил вслух товом приятным и мерно протяжным: 


В рощице слушал я песни их: Сын Афродиты, любви бог! — 
ако воспел хор муз, и по роше неслися слова их. — 
В мире тебе все подвластны; все жертвы приносят тебе в дар. 
Дий сам, Дий громомет, днесь сердце тебе покоряет. 
Смертных отец, бог, грозным единым бровей помизаньем 
Зыблющий вдруг свод неба и мир, днесь к богу любови, 
ною девои прельстясь, длань с кроткою взносит мольбою: 
Милый Эрот|!... воспали страсть... в нежной... 
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Сколько проспал я часов, не могу объявить вам наверно; только 
скажу, что, проснувшись, вместо музы увидел пред собою гор- 
нишну девушку, тихо стояшу и умилительно держашу 


Большую трубку с табаком, 
Котора длинным чубуком 
Была похожа на хорея. 
Итак, надежды не имея 
Привлечь ко мне ретивых муз, 

с прозой заключил союз; 
И вновь пускаюсь наудачу 
Решать метрическу задачу. 
Всеухов! русских льзя ль ушам, 
Изнеженным под теплой шапкой, 
Подбитой часто куньей лапкой, 
Привыкнуть к греческим стихам? — 


Извините, любезный противоборник мой! что вновь вызы- 
ваю вас на поединок, долженствующий решить по крайней мере 
между нами, свойственно ли языку нашему паки введение изо- 
бретенных трудолюбивым господином 'Гредияковским эксамет- 
ров? Мы оба русские и по вернейшим рода источникам потомки 
славян. Вы знаете, что послужившая к проименованию их слава 
приобретается только многотрудными подвигами. Ежели бы 
троянская война не продолжаясь девять лет, не принесла бы она 
грекам толь блистательной именитости. Русская словесность 
находится теперь в положении осажденного Илиона. С грече- 
скими дактилями, спондеями и хореями порываетесь вы 
вторгнуться в твердыню сию; я защищаю оную русскими, бе- 
зымянными еще у нас ладами. Помню плачевную судьбу Гек- 
тора и победу Ахиллеса. Но, как тот, и предчувствуя уже 
погибель свою, не бросил копья на землю пред юным сильным 
витязем; так и я ке позволяю себе малодушествовать и не бро- 
саю пера моего, пока могу еше хотя слабо действовать оным 
к зашищению отечественной собственности. Иной бы на вашем 
месте, слыша толь страшную угрозу и видя, что дело идет не 
токмо на убой. но, что хуже того, что неокончаемую войну, после 
которой непременно должно одному остаться на месте сражения, 
иной бы, конечно, уклонился с оного и, дорожа покоем своим, 
оставил бы меня с поднятым пером, недоумевающего куда 
устремить оное; — но я знаю любезность нрава и образ мыслей 
остроумного прстизоборника моего. Для него забавна и зани- 
мательна состязательная беседа людей, взаимно друг друга 
почитающих, в которой признавшемуся побежденным скромный 


' Греки отыскали на севере людей с такими длинными ушами, что 
оными все тело обвертывали; — по сему-то назвали их Пауштиес рапоНеп — 
зсеухие. — РИюё, ГУ. Сар. 


ыы. ГО! 2 


Ареопаг вручает лавровый, а победителю токмо розовый венок. 

росвешенный друг мой знает, что нет ничего скучнее пота- 
каила. что приязненное словопрение не колет, а только шеко- 
чет слегка и острит ум, в бездействии притупляющийся. Итак, 
в полной доверенности на соответственность чувств наших, 
любезный мой противоборник! выступаю борзо на поприще сра- 
жения и наношу вам первый удар; вон он. 

В ответе вашем на письмо мое, читанное в Беселе любите- 
лей русского слова, опровергая мнение мое в том, что греческие 
и латинские эксаметры, составленные из дактилей и спондеев, 
должны оканчиваться сим последним, и приводя извлеченную 
вами из Энциклопедии статью, утверждаюшую правило сие, 
восклицаете вы: ВЁ1зит 1епеаНз апт!с!? Счастье для меня, что 
большая половина почтенных слушателей не поняли слов сих, 
в противном случае, каково было бы на сердце мне, дружелюбно 
возле вас силяшему, ежели бы они выразумели взывание ваше 
и, по сродному человеческой природе предконаследному свойству 
охотнее посягать на все запрещаемое, громогласно захохотали? 
Благодарение латини: на этот раз она спасла меня. После сего, 
опорочивая ту приведенную вами, удивившую вас нелепостию 
своею энпиклопедическую статью. объясняете вы, что подписана 
оная «каким-то аббатом Малле». Каким-то! — Ах! 
почтенный состязатель мой! кто поверит таковому неведению 
вашему? Г. Малле весьма известен в французской любезной 
вам и обогашаемой вами словесности; все почти статьи в Энци- 
клопедии, до стихотворства и красноречия относящиеся, при- 
надлежат ему; и с основательностию заключить можно, что 
в сем изящном сборнике всеобщих познаний просвешенными 
издателями не были бы они помешаемы, ежели бы не заслужи- 
вали справедливого и Достодолжного уважения. Знаменитый 
Дидерот, изложив предметы учености, которыми Г. Малле 
занимался, говсрит: «Из подробностей, в которые вошли мы, 
видеть можно. сколько г. аббат Малле разнообразностию све- 
дений своих и дарований принес пользы сему обширному сочи- 
нению и сколько сдолжена ему Энциклопедия. Она не могла 
слишком быть ему одолженною».3 Вот каким-то г-м Малле 
подписана статья о эксаметрах. Сочинениями своими весьма 
много руководствовал он к стихотворству и красноречию. в ко- 
торых вы, на соотечественном ему языке столь блистательные 
успехи оказали: и вы хотите уверить нас, что человек, учено- 
стию столь именитый в французской словесности, был вам 


2? Т. е. — удержитесь ст смеха, друзья! 
3 См. Епсус!7г ее, оц ЧсНоппайе газоппе 4ез  зс1епсез — 415соиг$ 
ргёишайе, раз. [.ХХ[. 
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неизвестен| Вслед за сим, противуставя ему Эфестиона 
Александрийского и выписав из сочинения сего последнего 
решительный приговор: Нехатеег езё  уегзиз  ЧасНсиз, 
са!а]есНсиз," — присовокупляете вы: «Но, вероятно, что 
ни г. Малле, ни его последователи сего не пой- 
мут». И в самом деле непонятно, как могли вы сделать Такое 
заключение, не говоря о последователях г-на Малле, но о нем 
самом? В Энциклопедии слово (сааесйаие) каталектиче. 
ский самим им истолковано|!° Да кому оно даже из гимна- 
зийских, прошедших пиитику учеников не вразумительно? Вот 
к чему доводит нас пристрастие! Любезный состязатель мой! 
для возвеличения Эфестиона, грамматика александрийского. 
жившего в конце второго столетия, к векам невежества уже 
приближающегось, уничижаете вы мужа, в минувшем просве- 
щенном столетии ученостию знаменитого, а вместе с ним всех 
любителей словесности, с мнением его согласующихся| 11о- 
звольте же мне в защиту г-на Малле, свою, а наипаче гомеров- 
ского и виргилиевского эксаметра каталектическим или 
неполным, вами и г-м Эфестионом признаваемого, сказать не- 
сколько слов. Не переменяя вообще известного вам образа 
мыслей моих о существенном достоинстве стиха сего, намерен 
я только доказать, что истинный размер оного должен быть 
акаталектико - спондеодактилический. 

Известно вам, что стихи суть стройно-мерная часть речи 
или речь; —вы знаете также, что все они без исключения были 
петы древними; а потому сообразно правилам музыки состав- 
лялись из определенного числа стоп уравненных мерою времени, 
или просто сказать тактами. Госему-то краткие слоги на- 
зывались у них временем (1етриз) и оными измерялись все: 
различные меры стоп. Греки, или наставники их, для важного 
пения избрали четверовременную меру, состоящую из 
двух тактов, спондеические и дактилические стопы ограни- 
чиваюшую; а из шести таковых мер, или стоп, составили экса- 
метр, или шестимерный, двадцатичетырехвременный стих. Для 


* Эксаметр есть дактилический неполный стих. 

5 См. Епсу. юрефе, ои ЧсНоппаше га:зоплпе 4ез зс1епсез. 

6 Первоначально размер (гуфште) музыки сообразован был в точности 
с размером стихов. -— См. Ваифе!ету. Уоуазе Чи }феппе Апасрагз1з, {\оте Ш, 
срар. ХЖХХУП, разе 236, 249, 254. — Тоже см.: Епсусоре@е, оц 
сНоппа!ге га1зоппё 4ез зс1епсез — аа поЁ Крушше. 

7 «Гомер и современные ему пииты употребляли обыкновенно героиче- 
ский стих, измеряемый шестью стопами, из коих каждая состоит из двух 
длинных слогов или из одного длинного с последующими двумя краткими. 
Таким образом, четыре времен или слогов составляли время стопы; а шесть 
таковых стоп — время стиха». — См. Моуазе Чи }еипе Апасрагз!з, №юте Ш). 
разе 237. 
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соблюдения музыкальной точности в четверовременной, 
двутактной мере принуждены были они изгнать из эксаметра 
полторатактные ямбы и хореи. Дактили предпочтены 
анапестам, по-видимому, токмо для того, что начинать полным 
тактом более важности в пении представляли. Смешение же мер 
сих противно казалось плавному течению стиха по причине 
встречи рядом четырех скачущих пиррихиев. Вот, по мнению 
моему, единстгенное и существенное таинство составления 
эксаметров. Для доказательства полноты оных, оспариваемой 

Эфестионом, осгается теперь определить точное значение 
слова каталектический (сатайеснаце) неполный. Вы 
знаете, что оно не предполагает какой-либо неправиль- 
ности, но означает токмо стих по правилу присвоенного ему 
размера, оканчивающийся не стопою, но слогом. Таковы суть 
анапестические, архилохские ие чистые хореические,!! 
некоторые ямбические '? и архилохские стихи. Древние писали 
оными целые сочинения. Доказательством тому служит пре- 
красная ода Горация, из таковых хореических и ямбических 
стихов составленная: 


поп еБиг, педие аитеит 


теа геп!Чеё дп Чото [асипаг.! 


Хотя все стихи оды сей суть каталектические,!? то-есть не сто- 
пою, а слогом оканчивающиеся, но они правильны по свойству 
избранного Горацием размера. Сочинитель погрешил бы весьма, 
прибавя в каком-либо стихе окончание стопы, несмотря 
на то, что оный тсгда сделался бы акаталектическим, 
так сказать полным стихом. Из чего обнаруживается, что 
стих, оканчивающийся какою бы то ни было стопою, в число 
каталектических посвяшен быть не может. А поелику 
эксаметр, как и самое название оного свидетельствует, есть 
шестимерный или шестистопный стих, из смешения 


8 Ерсус[орефе, оп ЧсНоппаше га1зоппё 4ез зс1епсез — аа шо! Врушше. 
ы ]Дат тоез{а дшезсе апеге]а, — 
]асптаз зизрепЧ!е таНез| — 
уеп1ат типо {етрога даа. 


0 ршуз е! итЬга зитиз. 
1 цадии Ч1ез Фе. 
теа геп!4её ш ото ]асппаг-гарипае з1ссаз тасбМтае сагшпаз. — 


м. кн. [, ода |\У — таковые поочередные стихи составляют половину 
всей оды. 


13 Самешиз АизизЫ Нораеа. 
№ См. оды Горация, книга П, ода ХУШ. 


15 См. Вацеих. Ттгаа (исНоп) ЧН отасе. Томе Г, раве ХХХМУ, ХХХУ. 
ЕЧи(1оп) 1768 ш 12, Нме 1, оде [У. 
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единственно дактилей и спондеев составленный, то и суще- 
ственно правильный размер оного долженствует быть аката- 
лектико или полностью спондеодактилический. 

Но в возражение представляете вы мне, что в Гомере, Вир- 
гилии и в других славных древних пиитах эксаметры оканчи- 
ваются иногда и хореями. На сие ответствую, что о таковых 
стихах по вышеобъясненным причинам утвердительно сказать 
следует, что они даже и каталектическими признаны быть не 
могут, ибо между оканчивающихся спондеем, встречаясь 
в весьма малом количестве, то там, то там, без наблюдения 
в том какого-либо порядка, доказываются, что существованием 
своим одолжены они не правилу присвоенного каталектическим 
стихам размера, но произволу сочинителя; а потому могли бы 
поступить в число погрешных, если бы природа, из которой все 
правила почеопаются, не выводила их из сего уничижительного 
состояния. При окончании стиха голос читателя или певца для 
соблюдения такта естественно на кратком слоге хорея несколько 
протягивается или на время останавливается и тем уравни- 
вает оный со вторым длинным слогом спондея. Сообразно сему 
греки употребляли в истинно каталектическом стихе даже 
молчания (паузы), но единственно при конце оного, для 
заменения недостающего слога.! (Сей-то самый от природы 
заимствованный способ уравнения стихов руководствовал древ- 
них к правилу оканчивать эксаметры вместо спондеев иногда 
хореями. а не дактилями, ибо в последнем случае некоторое 
протяжение окончательного слога или остановка на оном вы- 
вела бы эксаметр из определенного музыкально‹го> шестимерия 
или равного оному числа двутактов. Мнение сие наипаче под- 
тверждается тем, что, как вы сами признаетесь, греки и рим- 
ляне в средине эксаметра ни одного хорея не поставляли; без 
сумнения для того, что там невозможно было на втором слоге 
оного останавливаться; и это самое обстоятельство, чаятельно, 
причиною тому, что даже и г-н Эфестион, почитая эксаметр 
каталектико-дактилическим стихом, не позволяет оканчивать 
оный дактилем, но токмо (по точному свойству оного) спон- 
деем или (по исключительному правилу) хореем. 

Если русскому уху таковая насильственная растяжка окон- 
чательного в эксаметре краткого хореического слога, покажется 
странною, то в необходимости нахожусь изъяснить, что к сему 
преобразованию различные привилегированные вольности 
греческого и подражательного оному латинского стихосложения 
весьма легкий и удобный способ подавали. Вы знаете, что после 
гласной буквы, оканчивающей краткий слог, для превращения 


16 См. Епсусоре фе, ои @4сНоппайе га!зоппё 4ез зс1епсез — аи то: Вуше. 
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оного в длинный стоит только поставить за нею слово, начи- 
нающееся двумя согласными буквами или протяжною гласною, 
которая тогда поглощает предыдущую краткую, как древний 
кит Иону, и, занимая место ее, преобразует краткий слог 
в длинный." — Вам известно сверх того, что таковсму погло- 
щению подвержены не токмо гласные буквы, но целые слоги, 
как то: ат, ет и даже ит! 18 


Можно из сего судить, 
что пиитам греков 
Стих легко было строчить, 
не боясь упрекэв. 
Подражательны латины, 
с греков взяв примеры, 
Часто бегали в Афины 
поверять их меры. 
Греки всем закон дают, 
самы вольно жили, 
Где хотели, там свой труд, 
как цари, легчили. 
Все без спроса отвергали, 
принимали в дело; 

И по прихотям ломали 
весь язык их смело. 
Для сего прислужниц тьма 
вечно жили с ними: 

Много ль надобно ума 
работать другими? 

Нужно ль слово обезглавить»? — 
дай знак аферезе; !3 
Хочешь голову приставить? — 
прикажи простезе.?0 
Гласных две пришлось делить? — 

вбьет клин диереза.7! 


1 В сем стихе, например: пИппиг ш уеНнит зетрег сиритизаце песайа. 
Существенно краткие слоги — шт, рег, шиз — превращаются в длинные по 
причине следующих за ними двух согласных букв. 

ацоЧ п.51 е\ аз$1Чи1$ {еггит 1тзесйауеге газ — должно читать: аио4 
115’ её азиз 1ет’ 1пзесауеге гази1з. — Вместо ’Тгоа упит её упал 
оти!ит асегра с!$ читать надлежит 'Тго!а уш’ её уши отпГасегЬа сп. — 
Наконец скоро!оворка: аиеш то4о дш ше ипит аие ишсит апсит 
Бабий — произносится следующим образом: диаш тшо4о аш т’ип’айаи’” ип’ 
ап!с’ Бабий! Я должен сказать, однако ж, что таковое, как в последнем при- 
мере, умопоглощение и латинскими учителями пиитики не одобряется: они 
прожорам своим советуют умеренную диету, дабы не отяготить желудка. 

13 Афереза, усекая начальные слоги, позволяет вместо согиетпете, 
Черопе, ге!!паиеге ставить {етпеге, ропе, Ппатеге. 

Простеза, напротив того, прибавляет передние слоги или буквы; 
вместо ш!, паз ставить {е, спа!$. Слого- и буквоприсшивательство 
сие делается для того, чтобы последнюю предыдущего слова краткую глас- 
ную произвесть в длинную. 

21 Диереза разделяет двугласную, ежели вместо одного слога пона- 
добятся два; например, ЭЦуа, аца, уца, дат превращает в ЭЙуае, ашае, 
уЦае, 1ат. 
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Их спаять, два слога слить, 
может синереза.?? 
Вставя гласну, слог прибавить 
дело эпентезы; 23 
Буквы скомкать, переставить 
дрянь для метатезы.?7* 
Слово целое вместить 
средь двусложна слова, 
Стоит только попросить, 
Т меза?? вмиг готова. 
Из средины выгоняет 
глазные синкопа; 
При конце слов подражает 
в том ей апокопа.?7 
Самовластно коротит 
длинный слог систола. 
Краткий где захочет длит 
хитра диастола.29 
То ж, удвоя букву слога, 
тон эстаза°“ тянет; 
А к словам хвост парагога 
ставить не устанет. 


26 


28 


31 


22 Синереза любит союзить ближних; из сложных слов АШс, сиё 
делает односложные; Чи сокращает в 41. 

23 Эпентеза вставливает в средину слов, для растягивания оных, 
гласную или целый слог; вместо а|Иит, паша, зй позволяет писать аиит, 
пауЦа, $1е!. От свосвольства ее не избавилось и августейшее тытло Августа: 
вместо император поставила она индуператор: ш4ирегаог — ]иуепа|. 

24 Метатеза перемещает буквы, поставляя ТушЬге, Теисге, согсодИиз. 
вместо Тугаег, Теисег, стосоИиз. 

25 Тмеза уже не по одной букве или слогу в средину слов переме- 
щает, но целиком слова; например, вместо зиБ]есёа земепиоп{ позволяет 
ставить ез! Вогеаз гез1о зерет зибуеса Н1оп!. По сей пиитической вольности 
можно было бы по-русски сказать: 

Борей в странах полу владеет нощных 
Плутон живет в под недрах земных. 

26 Синкопа из средины слов выгоняя гласные, уменьшает в оных 
число слогов; вместо рейсшит, розйиз, ушсШа ставит рейсмт, роз!из, 
ушпаа. 

27 Апокопа усекает конечные слоги; вместо 1пвепИ, геваш, ехш4е, 
Чсе позволяет ставить 1сеп!, геваН, ехш, с. 

28 Систола сокращает слоги; например, в слове зеегитдие второй 
слог {е из длинного делает коротким: ОБзшри, $еегитаце сотае её уох 
Раис из Ваези. 

23 ДЛиастола, напротив того, протягивает короткие слоги; например, 
в слове атог продолжает тог. Отта уУтхИ атог е! поз седатиз атог. Может 
быть, сим пиито-хирургическим инструментом все в конце эксаметров встре- 
чающиеся с одною скорченною ножкою хореи вытягиваются в спондеи. 
Диастол — инструмент, которым лекари больные кости и корч растя- 
гивают. 

3 Эстаза, удвояя в слове букву, короткий слог превращает в длин- 
ный; вместо Тёло, гёреги, гаш делает гео, герреги, гении. 

3' Параго1а к концам слов еще кончики пришивает; вместо атай, 
Чс1, еёо, ш, дшз, Ме ставит атапег, Фаег, езоте, (ие, ди:зпаш, Ыссе. 
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Из сих для нас толь странных и почти неимоверных посяга- 
ний можно заключить, что ни один молиерова века молодый 
маркиз не брал с провинциальными дамами таких вольностей, 
какие позволяли себе греческие и латинские стихотворцы с со- 
отечественными музами.3? — Нетрудно после сего заключить, 
что их пиитики учитель мог сказать всевластно: да будет в экса- 
метре окончательного хорея короткий слог длинным. — 
И бысть; и хорей без всех вышеприведенных мною причин, но 
повелению педагога растянутый хирургическим диастолом, мог, 
превратясь в спондея, дополнять определенную шестивре- 
менную акатилектического эксаметра меру. Истина 
сия доказывается еще более тем, что, как вам самому известно, 
почти все окончательные слоги стихов можно по произволу 
произносить кратко или протяжно.“ 

Я изъяснил причину, по которой в окончании эксаметра хо- 
рей мог заменять спондея; но почему сего последнего наравне 
с полторазмерным хореем почитаете вы несовершенным дакти- 
лем, догадаться мне весьма трудно. — Все вообще занимавшиеся 
греческим и латинским стихосложением почитали спондея и 
дактиля равными. Из сего явствует, что, укорочая ножку пер- 
вого, хотите вы поровнять с ним хорея, дабы оправдать 
‘дерзость г-на Эфестиона в признании каталектическими вообще 
всех гомеровых и виргилиевых эксаметров как спондеем, так и 
хореем оканчивающихся; а сему последнему дать право «быть» 
вытесненным в средину эксаметра и занять место спондея; но 


‘О всех статьях сих можно удостовериться из грамматик, содержащих пра- 
вила латинского стихосложения, 

32 См.: Ватере | еш:1. Уоуазе 4и }еипе АпасКаг$!з, 'оюше 8, разе 317. 

33 См. выше примечание о диастоле. 

3% Следующий стих, например, можно  размерить многообразно: 
Маесепаз а!ау!з еаце гез!биз. См. ВаЦецх, 1юте 1, разе ХХХИ, Нчте [, ое 1. 


— | -У\У | — ГУУ У | 
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"Также и следующие: Оза|ет шиизНит Ат! ает. См. Гораций, кн. 1\, 
ода [\. \У14ез и! аа {её шуе сар@ Чит. Там же, кн. 1, ода [Х. По сейя-то 
‘причине во всех размерах латинского стихосложения окончательные спондеи 


перемешиваются без разбора и какого-либо определительного порядка 
с таковыми же хореями. 


ожно разделить двсяко: 


‚кн. 1, ода У] можно разделить двояко. 
=, 


таковое жестокое окалечивание сей равноногой стопы свой- 
ственно лишь какому-нибудь прокрасту3? словесности, 
а не вам, любезный и чувствительный противуборник мой! 
Впрочем, если вы говорите о малом числе наших спондеев, коих 
судьба не решена еше, то сие доказывает только то, что у нас 
вовсе нет стопы, могушей с дактилем служить к составлению 
истинного древних эксаметра, отличающегося наипаче равен- 
ством частеи и точностию меры времени. 

Гут принужден я изъявить вам крайнее удивление мое, по- 
чему г. Эфестион почитает эксаметр существенно дактилическим 
стихом? — Проименование должно, кажется, зависеть ст боль- 
шего или меньшего числа разнообразных, употребляемых 
к составлению оного мер. — Не во гнев почтенному г-ну сочи- 
нителю Энкоридиона, а трудно прочесть просто дактилическим 
сии прекрасные стихи Виргилия, по одному токмо дактилу 
содержащие. 


ПИ мег зезе шаЩа у! БтассМа 1оПапи 36 
]Латаие азсеп4еБаоё со]ит аи: р№гипаз шЫ 37 


или сеи: 
Опоз его: зе тофиз ргаезаЁ сотропеге Насваз 38 


в котором только два дактиля находятся; равно как и следую- 
щий, не говоря о многих других подобных овидиевым стихам. 


Тат, ]}ат поп Ёабашт уегзиз сагг!ззипа такег.9 


Ежели мать секла розгами Овидия за то, что сочинял стихи; 
если школьные педагоги секли иногда учеников за то, что дурно 
стихи сочиняли, то чему подвергся бы во времена строгих ари- 
стархов г. Эфестион, руководствующий к дурному сочинению 
стихов? — Признав побочного и потому изредка, но всегда по- 
следнее место занимавшего хорея законным сыном эксаметра, 
дал он г-ну Гнедичу повод не токмо вместить его в семейство 
оного, но часто поставлять на самом главном месте. — Сколь 
это пиитической нравственности вредно, всяк легко рассудить 
может. — И для того прошу вас, любезный противуборник мой! 
не всякому духу веровать. — У древних, а кольми паче у позд- 
них потомков Августова века, были свои 'Гредиаковские, свои 
С мотрицкие.^° — Не должно в подобострастном покорении 


33° [рокраст, тиран в Аттике, по мере медной кровати вытягивал 
или отсекал У пленников ноги. 

36 (См. «ЕЁ «неидал». 

37 См. «Енеида», геснь 1-я. 

38 См. «Енеида», песнь 1-я. То я вас! 'Голько дай мне волны успокоить. 
См. Риторика Ломок‹осова>, стр. 204. 

33 См. — Уже, уже стихов не стану сочинять, любезнейшая мать! 

3 См. Соч‹инения> Ломоносова, издание 1778, кн. 2. Письмо о пра- 
вилах российскогс стихотворства, стр. 5. 
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умов наших подражать пифагоровым ученикам, которые при 
вопросе: на чем основывают они какое-либо свое мнение? — 
решительно ответствовали: «Гак сказал учитель». 

Во оправдание мое, что, не зная греческого и латинского 
языков, осмелился я ввойтить в разбирательство эксаметра, 
должен заметить, что тут дело не касается до мыслей и выра- 
жений, но единственно до размера, так сказать, до музики 
стихов, о которой всяк, имеющий хотя немного чувствительное 
ухо, вправе, кажется, судить, ибо, если по словам г-на Гне- 
дича,''! на которого вы ссылаетесь, и по собственным вашим, 
природа и поэзия имеют по одному только языку, то и сестра 
последней, музыка, должна иметь один же язык, слух у каж- 
дого еще более вразумительный. 

Извините, любезный состязатель мой| ежели слишком долго 
занял я вас скучным изложением существенных правил герои- 
ческого стиха древних. Я желал, отразя клевету г-на Эфестиона, 
доказать правильность и полнсту Гомерова спондео. дактиличе- 
ского эксаметра. Ласкаю себя надеждою, что вы как просве- 
щенный любитель отца стихов извините мое в сем случае к вам 
самым противуречие, быв удостоверены, что поводом к оному 
служило мне чувство отличного моего к бессмертному певцу 
сему благоговения. — Ежели увлекаемыи приятностью корен- 
ного русского стихосложения, признал и я эксаметр несовер- 
шенно благогласным, то за недостаток сей виню не творца 
«Илиады», а необходимость, в которой он, современник его 
Гезиод и, может быть, предшественники их находились “4? упо- 
треблять размер эксаметра, по-видимому, за неимением прият- 
нейшего в природном их языке. Ежели бы дошла до нас му- 
зика, которою на пятиструнной лире сопровождал Гомер не- 
подражаемые песни свои, и если б она показалась нам теперь 
убогою и слишком простою,“? то несправедливо было бы вивить 
его за то, что не имел он десятиструнной псалтыри, предшест- 
венника его Давида или пятиоктавной арфи нашей, на которой 
нетрудно переходигь из одного тона в другой, и таковою разно- 
образностию одушевлять стихи, различные страсти и картины 
изображающие. — ри сем случае позвольте, любезный проти- 
вуборник мой! слелать вам еше одно замечание: с негодованием 
видя, что я осмелился уничтожить эксаметр, говорите вы, «что 
даже не сместе вступаться за Гомера, дабы не возобновить 
в словесности страшных ересей Ламотта, Перальта и доу- 
гих». Слова сни ко мне, кажется, относиться не могут. — По- 


“* См. «Сыи отечества», стр. 30. 
2? См. ВшачЬЕ, ца4. 4е |'Ша4е. Ветагаиез, 1оте 3, разе 202. 
3 См.: Ваивеету. Уоуазе Чи }феипе ДАпасрагзз, 1оше 11], разе 249 
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именованные вами еретики охуждали не размер стихов Гомера, 
но мысли, картины его, нравы, обычаи представленных им 6о0- 
гов и героев и даже самый основной чертеж «Илиалы». Я, на- 
против того. торжественно удостоверя вас о величаишем моем 
к бессмертному певцу Ахилла во всех сих частях благоговении, 
осмелился признать не весьма приятным единственно размер 
стихов его. — Итак, это была не возобновляемая, но совершенно 
новая, буде угодно, ересь, от которой можно было бы вам отвра- 
тить меня ясным и основательным возражением. Вместо того 
к опровержению заключения моего ссылаетесь вы токмо, минуя 
прочих древних, на свидетельство знаменитого Аристотеля. — 
Достодолжно уважая оное, с вольностию, правом республикан- 
ства, в словесности самомыслию предоставленною, решаюсь за- 
метить, что почтенный муж сей и прочие древние, не видя луч- 
шего размера стихов, признали эксаметр превосходным, тем 
более, что оный превосходнейшим пиитом употребляем был. — 
Таковою признавали современники их и недавно родившуюся 
музику свою, новейшей нашей, усовершенствованной, уступить, 
конечно, долженствующую. — Орфей пел, сопровождая голос 
свой пятиструнною лирою. — Деревья и звери дикие с при- 
ятностию внимали ей. Амфион песнями своими заставил камни 
тронуться и чудесно сложиться в твердыни Фив. — Что это 
доказывает? — Елинственно то, что певцы сии были первые и, 
может быть, не весьма пленительным само по себе пением вос- 
хищали уши, приятнейшей музики не слышавшие.^ — По- 
звольте подкрепить истинну сию живым, в наши времена слу- 
чившимся примером. Покойный князь Потемкин желал при- 
бывших к нему для совешания о перемирии турецких послов 
позабавить театральным представлением. Они заняли места 
прежде знаменитого угостителя. — Оркестр начал строить ин. 
струменты. Приходит князь; увертюра возгремела. Начи- 
нается, продолжается и кончается спектакль с прекрасными 
оркестрными междудействиями. Жозяин спрашивает послов, ко- 
торая из музыкальных пиес более им понравилась? — Ответ 
был: Первая. — К удовольствию их, князь велит играть увер- 
тюру. — Послы делают замечание, что это не первая, тронув- 
шая их музика. — Повторяют игранную в начальном между- 
действии. — И то не первая! — Почтенный Сарти протестует, 
но ничто не помогает. — Князь приказывает повторить все му- 
зыкальные пиесы по порядку. — Начинают строить инстру- 
менты, и обшее одобрение почтенных послов обнаруживает, на- 
конец, что первая, протяжными и дикими звуками восхитившая 
их музика — была настройка инструментов! — Таким образом, 


“ См.: ВацБеету. Уоуазе Чи }феипе Апасвагз!з, 1оше 1, раее 243. 


— 208 — 


пятиструнные лиры, первые размеры стихов и даже эксаметр 
Гомеров могли восхищать древних, не слышавших лучшей му- 
зики и стихоразмерений. — Балалайка пленяла в старину вель- 
мож наших и ныне прельщает русских простолюдинов, но не 
таковых же малороссийских, привыкших слышать повсеместно 
девятиструнные бандуры, которыми там слепые подражатели 
Гомера сопровождают повествовательные песни свои. 

Но оставим Гомера и обратимся к существенному предмету 
нашему, к самозванцу эксаметру, представленному в кандидаты 
тероического стиха г-м 'Тредиаковским, изгнанному еще при 
жизни ненадежного покровителя сего, а теперь вновь водворяе- 
мому в словесность нашу г-м Гнедичем и другими. впрочем, 
равно как и он, достойными уважения пиитами. — Опорачивая 
размер стихов их, упомянул я о Гомеровом единственно для 
того, чтоб доказать разительное оных различие и тем отнять 
у сих почтенных гг. поддельщиков средство присваивать со- 
ставленному ими эксаметру знаменитость гомеровского и при- 
крывать музу свою величественною, пурпуровою туникою Ка- 
лиопы, внушавшей певца Ахиллесова. Я хотел доказать, что 
муза их одета в робу, покроенную на старый германский обра- 
зец истекшего столетия и цуриком окрашенную, тогда как 
можно было бы внушающей их богине, подражая древним на- 
шим боярским дочерям, облачиться в наряд меньше жмущий 
тело, простотою сходный с греческим и окрашенный отечествен-. 
ным червецом, едва ли тирскому багрецу яркостию цвета усту- 
пающим. 

Вы скажете, что в таком сарафане Калиопа похожа была бы 
на богатую цыганку, да и сам отец Гомер в соответственном ей 
одеянии показался бы каким-нибуль великокняжеским скоморо- 
хом. — Не верьте, любезный состязатель мой! — он показался бы 
нам Бояном, соловьем старого века “и восхитил бы 
нас громогласными своими песнями, без сумнения, приятнеи- 
шими даже тех, которым и витийственный певец Игоря подо- 
бострастно удивлялся. — Притом, что делать противу необхо- 
димости? — Языки по подобию различных небосклонов имеют 
существенно различные свойства. Гомер сам в России зимою не 
захотел бы ходить без шапки, сапогов и теплой шубы. — Рус- 
ские стихи, по недостатку спондеев, сочинял бы другими ме- 
рами; и, без сумнения, отыскал бы в языке нового отечества 
своего новый плавнейший и приятнейший размер. — Вы сами 
подкрепляете сие заключение мое. Признавая, что «без соб- 
ственных форм, языку нашему свойственных, нам никогда 
нельзя иметь истинно народной словесности», что «на изыска- 


* См. Слсяо о полке Игоревом. 
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ние сих форм мы должны употребить всевозможное старание» 
и что, наконец, «русской язык имеет в своих древних памят- 
никах» большое изобилие в метрических формах, но эта золо- 
тая руда еще в недрах земли сокрыта. Много надобно над нею 
трудиться, чтоб похи‹тить> чистое золото и обратить в общее 
употребление. Прекрасное занятие предоставлено счастливым 
питомцам отечественных муз. — Следовательно, вы одних со, 
мною мыслей относительно к богатству коренных стихоразме- 
рений наших и к необходимости изыскивать еще недостающие 
образу, свойству отечественного языка. В одном только по сим 
предметам не согласны вы со мною. — Вы думаете, что много 
потребно труда для разработки сей золотой руды. — Позвольте 
мне удостоверить вас в противной заключению вашему ис- 
тине. — Вы знаете, что дух русский идет исполинскими шагами. 
В одно столетие поотек он поприше, которое другие народы 
едва ли шестью веками измерить могли. — Оставя прочие важ- 
нейшие предметы, обратим взор наш на ход занимающего нас 
ныне стихосложения. — До 1740 года все стихи наши писаны 
были польским размером. Предстал Ломоносов, и принесенные 
им из Германии ямбы и хореи, русскому языку более свойствен- 
ные, изгнали в самое короткое время польский хореорифменный 
уряд, имевший к защите своей некоторых весьма достойных 
сочинителей, в числе которых превосходный сатирик князь 
Кантемир занимал почетнейшее место. — Ничто не помогло: ни 
закоренелое предубеждение, ни долговременная наслушанность, 
ни протесты школьно-ученых людей. Нововводимый размер вос- 
торжествовал, поелику действительно был и благозвучнее ста: 
рого и свойственнее нашему языку. — До сих пор властвовал он 
исключительно. Теперь многие любители отечественной сло- 
весности, вникая в существенное свойство природного языка и 
в коренное народное стихосложение, несправедливо в презрении 
оставляемое, признают, равно как и вы, что словесность наша 
может весьма обогатиться сокровищами оного. — Первый к сему 
открытию шаг сделал друг мой, просвещенный любитель и лю- 
бимец муз Николай Александрович Львов переводом песни 
Герольда Жраброго, весьма одобренным покойною императри- 
цею, не гнушавшеюсь коренными державы ее собственностями. 
С признательностию скажу, что ему обязан я первым знаком- 
ством с русским стихосложением. Пользуясь советами его, пе- 
ревел я небольшую поэму оссиянову «Картона», поместя в оной 
для сравнения как простонародными песенными, так и обще- 
употребительными ныне размерами сочиненные стихи. Впослед- 
ствии почтенный Михаил Матвеевич Жерасков, которому сло- 
весность наша столько обязана, поместил в «Бахарияне» много 
русского коренного размера стихов; также отличившийся при- 
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ятностию слога Николай Михайлович Карамзин сочинил пер- 
вую песню поэмы «Илья Муромец» русским же стопосложе- 
нием, но, к сожалению любителей словесности, не окончил 
оной. — Многие другие пииты начали употреблять коренной 
русский размер стихов весьма удачно; и нет сумнения, что 
ежели любимцы муз, пред метою стихотворческого поприща 
нашего неувядаемым лавром увенчанные, или столь блиста- 
тельно протекающие оное Мерзляковы, Муковские и 
другие им подобные заохотятся раскопать сию долгопрезирае- 
мую золотую руду отечественного слова, то в коротком времени 
доставят нам весьма много новоочищенного золота и обогатят 
словесность нашу прекрасными драгоценностями. — Может 
быть, согласитесь вы со мною в этой истине, но мало чрез то 
получу я успеха: вы все будете утверждать, что «Гомер в рус- 
ском зипуне столь же вам противен, сколько в французском 
кафтане, что переводить Илиаду русским народным размером 
еще хуже, чем переводить ее александрийскими стихами, что 
должно стараться представить отлепок творения Гомерова 
в духе оригинала, с его формами и со всеми отметками, что 
формы в поэзии неразлучны с духом, что между формами и ду- 
хом поэзии находится та же самая таинственная связь, как 
между телом и душею, что обоюдное их влияние и действие 
формы на мысль, а мысли на форму так тесны, что никак 
нельзя определить истинных границ их, а еще менее расторгнуть 
их союз, не жертвуя тою или другою, что союз сей в поэзии 
древних еше сильнее нежели в стихотворениях новейших наро- 
дов, ибо в греческой поэзии все формы изобретены так счастливо, 
определены так глубокомысленно, что состав их служит путево- 
дителем в хранилище гения древности; что кто не чувствует 
изящности стопосложения Омера, Эсхила, Анакреона, Геокрита, 
тот теряет половину их красот; что если мы хотим иметь зна- 
комство с древними и верные отпечатки их бессмертных творе- 
ний, то должны со всевозможным тщанием и упрямством под- 
ражать формам их поэзии, дабы достигнуть до их духа; и что, 
наконец, блистательный опыт г-на Гнедича показал достаточно, 
что мы можем овладеть эксаметром; а потому, кто любит оте- 
чественную словесность, поэзию, тот порадуется и рукоплеска- 
нием будет ободрять поэта, расширяющего сферу нашей сло- 
весности». 

Вы много тут сказали, любезный состязатель мой! Но этого 
недостаточно: должно было доказать. И в возражение позвольте 
первоначально заметить вам, что ежели слова ваши: «в грече- 
ской поэзии все формы изобретены так счастливо, оп- 
ределены так глубокомысленно, что состав их слу- 
жит путеводителем в хранилище гения Греции», — ежели важ- 
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ные слова сии относятся преимущественно к размеру Гомеро- 
вой Поэзии, которую называете вы первым цветком Греции. 
то, кажется, противоречат они историческим истинам. — Гомер 
не был первый, а кольми паче глубокомысленный определитель 
эксаметра; “° Гезиод, современник и состязатель творца Илиады, 
пел размером сим порождение богов и сельские упражнения. — 

Греции не было тогда академий, и оба сии великие пииты 
не могли совещаться о определении правил эксаметрических. — 
Притом известно, что и до их времен греки ничего не изобре- 
тали: богослужение заимствовали они от пеласгов; письмена по- 
лучили от них же или из Финикии, науки из Эгипта, врачебное 
искусство от мидян ‘или кентавров; художества, чаятельно, 
с роскошью от персов, а поэзию, без сумнения, от фракиян.“' — 
Известно вообще, что греки были весьма новый народ, скитав- 
шийися по вершинам гор после потопа, последовавшего во вре- 
менах скифа Девкалиона. — Самолюбивые греки вздумали по- 
том присвоить отечеству их колыбель всех наук и художеств; 
а поздние народы, от них заимствовавшие оные, подобострастно 


утвердили притязание наставников своих. — Но время и наблю- 
дательный взор, открывающий дальные, малые истоки знаме- 
нитейших рек... Я останавливаю перо мое, опасаясь, чтоб оно, 


подражая самолюбию греков, не заставило меня отыскивать 
опять родину наук и поэзии в стране, где перья сами с неба ва- 
лятся.8 — Итак, возвращаюсь к предмету нашему и, обнару- 
жив, что эксаметр, выдаваемый за изящнейишую стихотворче- 
скую форму, ни изобретен, ни глубокомысленно определен 
греками, постараюсь доказать, что размер стихосложения не мо-` 
жет быть отличительною формою духа пиитов. Гомер, Ге- 
зиод, Виргилии, Лукиан и Овидий писали одинаким слихораз- 
мерением или, по вашему, Формами; но они совершенно раз-. 
личны духом. — То же самое можно сказать о Гредиаковском 
и Гнедиче. — Ежели б кто-нибудь предложил переводы их из 
русских эксаметров на латинские, то для читателя, не имеющего 
своими гг. переводчиков, а осталися бы весьма явственно раз- 
личие форм духов столь разнствующихся достоинствами 
своими гг. переводчиков, а осталися бы весьма явственно раз- 
личенные формы духов Гомера и достойного подражателя 
его Фенелона. — Наоборот, ежели 6 кто и весьма удачно пере- 


%6 Изобретение оного приписывают Панопфее, жрице аполлоновой, 
жившей во время Абаса или сына его Ахриза, отца Перигева. 

Орфей пел эксаметрами прежде Гомера. См. В1ацЬё. Ша4е. Кетагаиез 
зиг |е 1ег сфапё, 1юще ШП], разе 202. 

7 Ибо, Музей, Евмолп, Орфей суть тамошние уроженцы. 

18 Греки отыскали на севере страну, в которой перья с неба падали, 
почему и назвали оную — перистая. 
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вел Генриаду на русский язык слогочислительным размером 
французского александрийского стиха, тот бы оказал при самом 
верном, по вашему мнению, переводе весьма дурную услугу 
знаменитому Вольтеру: ибо столь благозвучные по свойству 
французского языка стихи его показались бы весьма шершавыми 
читателям русским, обыкшим к приятности музикального ямби- 
ческого александрийского стихоразмерения; они признаны 
были бы полуварварскими, несмотря на то, что дух сочинителя 
с истинными формами его в точности представлен перевод- 
чиком. — Из сего заключаю я, что размеры стихосложения 
суть не формы духов сочинителей, но, так сказать, ве- 
щество форм их. Аполлон Бельведерский, иссеченный из 
мрамора, и слепок оного из алебастра равномерно представляют 
с точностию отличительных форм дух божества, поразившего 
Пифона и воспламенившего воображение неподражаемого вая- 
теля. — Пример сей должен руководствовать нас в искусстве 
преложений, где, по словам превосходного переводчика вирги- 
лиевых Георгиков, самая большая верность бывает часто самою 
большею неверностию.“? — Мы хотим перевесть Гомера, пев- 
шего эксаметрами. Размер сего греческого стиха по свойству 
русского языка не токмо кажется неприятным, но невозмож- 
ным при совершенном недостатке разнообразующих оный спон- 
деев. — Что же делать? — Изыскивать, сходственно с вашими 
рассуждениями, свойственный языку нашему размер стиха, мо- 
гущий заменить признаваемое достоинство, приятность и много- 
изменение гомеровского эксаметра. — Ежели последнего свой- 
ства, по удостоверению вашему, способствующего ему к выра- 
жению всех страстей, картин и движений, не успеем мы сыскать 
в одном каком-либо коренном нашем стихоразмерении, то в та- 
ком случае, не обинуясь, советую стараться приличным соче- 
танием разномерных стихов заменить сей важный недостаток. — 
Свойство коренного русского стопосложения подает к тому 
весьма удобное средство способностью без упражения слуха и 
преткновения в чтении плавно сливать окончательные предыду- 
щих и начальные последующих стихов разномерные стопы и та- 
ким образом переходить, например, из вольного хоренческого в 
таковый же ямбический размер. — Подобные предлагаемые мною 
переходы находим мы часто в народных наших песнях, а еше и 
того чаше в некоторых стихоразмерных сказочных повествова- 
НИЯХ. 

Извините, что для доказательства истины сей представлю 
вам несколько такого рода стихов моих. — Повторяю, раз нав- 
сегда, что чувствуя живо несовершенство сведений моих в ко- 


3 См. ез Сбогяюаиез 4е Уие|е. Е4и. 1789. РгёЁасе, разе 57. 
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ренном русском стихосложении, не осмелюсь никогда собствен- 
ных мнений выдавать за правила. — Попытки мои отдаю подо- 
бострастно на суд опытных знатоков и любителеи отечественной 
словесности в твердом удостоверении, что, извиня или, может 
быть, и одобря померные силам моим старания к распростране- 
нию отраслей ее, исправят они ошибки мои и заменят оные су- 
щественными красотами. — После сего предварительного объяс- 
нения предлагаю вам обещанные мною стихи, заключающие 
отрывок повести об уходе из плена одного славянского воина: 


Уж едет он дней несколько трудною дорогой; 
Проезжает степи дики и пески сыпучие, 
'Топкие болоты, дебри, горы неприступные. 
Вдруг, минувши лес, встречает наводненную реку: 
Бурею на ней, как холмы, волны подымалнся; 
Берега везде подмыты разъяренною струей. 
'Гам не видит он ни брода, ни стружка, ни лодочки, 
Ни лодочки рыбачия, ни дощечки тонкой, 
Коей мог бы в лютом бедстве жизнь несчастну вверить. 
Что же делать? — Как спастися? — стал он, призадумался: 
Вплавь пуститься бы? — но борзый конь не вынесет его: 
Обоим в водах глубоких гибель неизбежная; 
ДА погоня настыгает; — топот слышится вблизи! 
"Гут решается он, — в волю предается божию: 
Тяжко воздохнувши, сходит с неусталого коня; 
Закидает на блестящу гриву повод шелковый. 
«Оставайся, говорит он, ты, мой добрый конь! 
Исполать тебе за службу, службу верную. 
Не увидишь господина своего уж ввек: 
Бурны волны поглотят его в струях своих, 
Отнесут они трун мертвый в море синее!». 
Так сказавши, он в ревущу низвергается реку; 
Покрывается волнами и, как кляч, на дно идет; 
'Гам, ударившись о камень, быстринею взносится; 
Выныряет, как лучина, верх клубящихся валов. 
Конь ретивый со крутого брега в воду мечется. 
За конец густые грывы ухватился витязь мой. 
Конь плывет и крепкой грудью режет волны ярые; 
Волны ярые свободный открывают путь ему; 

уже он приплывает к берегу отлогому. 


Ежели стихи сии, на пеанах основанпые, при многоразлично- 
сти изменения стоп как вообще, так особенно в началах и окон- 
чаниях признаны будут благозвучными и если перемена меры, 
в монологе помещенная, не противна слуху покажется, то даст 
повод предположить возможность к изобретению других рагме- 
ров, которые разнообразностию даже рода стоп могут еще 
живее и приличнее выражать разные чувства и картины. — Сама 
природа, кажется, руководствует к употреблению в повествова- 
тельпой поэме разномерных стихов, ибо возможно ли равным и 
одинаким стопосложением изобразить прилично и брачный пир 


А 


< хороводной песнию и пляской, и погребальные обряды с уны- 
лыми жалобами вдовицы, и в грозную бурю крушенье корабля, 
‘и тишину весенней ночи? 

Но я предчувствую ответ ваш: вы скажете, конечно, что 
таковая пестрота не соответствует важности эпопеи, что Ду- 
лненьку, а не Илиаду прилично писать разномерными стихами, 
что недостаток в толь выхваляемом русском стихосложении, 
способности к беспредельному разнообразованию должен весьма 
унизить его пред эксаметром, которыи, как вы объясняете в от- 
вете вашем, «украшается совершеннейшим равновесием всех ча- 
стей своих; он не подымается и не падает, но изгибается, течет 
тихо, но без прыжков; свободно, но в строгих границах; ему 
предоставлено обращаться от быстроты к медленности, от силы 
к мягкости; и все оттенки, между сими противоположностями 
заключенные, вмешаются в стопосложение эксаметра; он один, 
как и эпическая поэзия вообще, может изображать все пред- 
меты, и разнообразие его умножается всеми возможными из- 
менениями в сложении и цезуре. — Одним словом, еся древ- 
ность, почитая эксаметр соБершеннейшим стопосложением, ста- 
вила его на высшую степень в метрической системе греков». 

Поклоняются! — Но, любезный состязатель мой! все эмпи- 
рические свойства сии, способности и совершенства приписы- 
ваете вы сами греческому эксаметру, медленными спондеями 
скачки дактилей останавливающему. — Ежели бы и должно было 
согласиться с мнением вашим насчет стиха сего, то много ли 
выиграет тем нововводимый русский эксаметр, составляемый, 
кроме вечно окончательных хореев,50 почти из одних дактилей? — 
Ибо в 200-х г-м Гнедичем вновь сочиненных эксаметрах, между 
1000 дактилей не находится и 90 внутренных хореев.?' — Из сего 
явствует, что русский эксаметр пе изгибается, не течет тихо, 
свободио,. но вечно прыжками короткими скачет подобно вир- 
гильеву четвероногому: 


Оца4гереЧалие римеш зопии апай иоеша Сатрим 2 


Весьма малое число хореев, в эксаметре русском встречаю- 
щихся игредка то там, то там, ие пропзводя ни малейшего раз- 


53 'Грудно весьма узнать причину, для чего г-н Гнедич, не будучи 
поляком, — см. прим. стр. 223, в уразу столь превозносимому гомеговскому 
эксаметру, не поставил в конце своих ни одного спондея, по коайней мере 
для пресечения вечного и тем самым утомительного тождезвучия. — 
Разве предположить гадательно, что он чувствовал сам толь противный 
слуху русскому спондей, как, однако ж, наравне с дактилями входят в су- 
\цественный состав Гомерова, столь уважаемого им эксаметра. 

_ Север. Вестн. на 1815 год, 1 часть, от 20 по 35 стр. 

5? См. Четвероногий копытом звучашим бьет гнойное поле или 

Конь ударяет копытами звучными гнойное поле. 
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нообразия, останавливает читателя внезапно сокращенною ме- 
рою. — Сверх того, краткие частицы но, се, то, союз и, 
местоимения ты, я, их и пр., вместо длинных слогов пред 
краткими стоящие; слова же шум, друг, предлоги над, под, 
пред, средь, вместо кратких пред существенно краткими на- 
ходящиесь; а ямбы когда, тебя, меня, моеи и другие, 
вместе пиррихиев пред краткими же слогами поставленные, де- 
лают такую вообще запутанность, что стихи сего рода, един- 
ственно по счету разномерных стоп, а не по какому-либо правилу 
благозвучия сочиненные, не токмо не представляют отлепка 
столь уважаемых вами гомеровых эксаметров, но пристрастным 
почитателем сего бессмертного певца приличнее могут быть 
названы облепками оных. 

Извините, любезный противоборник мой! дерзкую хулу сию 
на русский эксаметр; — истина вырвалась из под пера моего, во- 
димого усердием к отечественной словесности. Вы сами любите 
оную, и сия то любовь заставляет вас верить, что пленительный 
для слуха вашего гомеров эксаметр, несмотря на крайнюю ску- 
дость нашу в спондеях, может присвоен быть стихотворству рус- 
скому, ибо вы сказали уже, что «не спондей, а дактиль есть 
истинное основание эксаметра, душа и отличительная черта оного; 
что во всех новых наречиях спондеев весьма мало, потому что 
прозодия в них, как и у нас, еще в младенчестве, или в забытии; 
а от этого нашему уху трудно отличать долгий слог от краткого, 
и еще труднее чувствовать два долгих рядом стоящих. — Что в не- 
мецкой прозодии существует то же самое затруднение; но писа- 
тели их счастливым своим упрямством и трудолюбием дошли уже 
до того, что имеют весьма правильный эксаметр. Правда, что 
они иногда и посреди стиха употребляют хорей вместо 
спондея, что, конечно, против правил и чего греки никогда 
не делали; но немецкие писатели утверждают и, кажется, весьма 
основательно, что лучше жертвовать некоторою метрическою 
строгостию, нежели вовсе лишиться надежды иметь превосход- 
нейшее стихосложение, верный отголосок древней поэзии». 

х| то-то и беда наша, любезный состязатель мой! что мы все 
перенимать хотим у чужестраннцов! — Я уважаю и люблю мно- 
гих немецких пиитов, но о тех, которые прилепилися к экса- 
метрам, признательно скажу, что они почти столько же успели, 
как и соотечественники наши, несмотря на то, что в языке их 
более спондеев находится, ибо почти все спорные слова или на- 
чальные слоги оных суть истинные спондеи, как то: Кай- ГЫег 
зап4-этип4 КачБзасНН», аШипасНЫ® и прочая. 

В нашем языке, напротив того, даже и многосложные из ям- 
бов и хореев составленные слова обыкновенно начинаются пир- 
рихиями, как то: златолюбец, сребролюбец, добро- 
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детель, велелепие, властолюбие и прочие. А сие 
обнаруживает явственно, что для составления эксаметров у нас 
еще менее способов, чем у руководителей наших немцев; и что 
при введении размера сего поступим тем неизвинительнее, что 
имеем собственное, коренное стихосложение, за недостатком ко- 
торого принуждены были сии соседы наши прибегнуть к изыска- 
нию подражательного древним размера, сколько-нибудь к языку 
их приспособленного. — Но вы знаете, что не все языки изоби- 
луют одинаковыми способами и что каждый из них отличается 
особенными коренными свойствами, противу которых сражаться 
невозможно. — Я приведу в пример польский, соплеменный на- 
шему язык. На оном еще невозможнее, чем на русском, сочинять 
эксаметры, ибо нет в нем ни одного слова, которое не кончалося 
бы хореем; и для того, хотя беспрестанная однозвучность 
в стихах, стопами сими заключающихся, несносна слуху нашему, 
по-польскому нимало непротивна. — А из сего следует, что сколь 
неосмотрительно поступали те из наших пиитов, которые до вре- 
мени Ломоносова употребляли стихоразмерение сих соплеменных 
нам соседов, русскому языку вовсе несвойственное, столь, поз- 
вольте сказать, не к пользе словесности нашей. Содействуют ныпе 
писатели, желающие присвоить нам немецкий эксаметр под пред- 
логом подражания гомеровскому. — При сем случае необходи- 
мым почитаю изъяснить причину, заставившую, по мнению моему, 
германцев приняться за переводы древних пиитов подражатель- 
ными им размерами стихов: рифмы останавливали их; трудность 
утеснять оными выражать прилично величественные красоты 
Гомера и Виргилия или просто, легко и плавно мысли игривого 
философа Горация озабочивали их. — Они возмечтали, что одно 
строгое наблюдение точности в размере стихов подлинника дол- 
женствовало извинить принужденность, тяжелость и шершавость 
слога их. — Вот лежат передо мною три лучшие перевода од Го- 
рация: шмидтов, рамлеров и фоссов. — Они перевели 
сего любимого моего стихотворца от доски до доски; — да как 
перевели! | — Хорошо с рифмами на их языке переведенных 
од его случилось мне читать весьма немного; но латино-метриче- 
ские переводчики охуждают, без сумнения, и сие малое число, пре- 
возносясь тем, что они невулчаты, что пишут размером 
древних и образцовых пиитов. — Гак суемудрствуя, с презре- 
нием взирают они, как на профанов, на тех, которым не нравится 
сный в их переводе на отечественном языке. Я не обрашаю при-. 
мера сего на наших, дарованиями своими отличившихся пиитов, 
в таковое же поприще вступающих: судя по тех, которых имею 
удовольствие лично знать, удостоверен я, что и прочие подвигом 
своим делают искренно содействовать токмо к обогащению сло- 
весности нашей. Со всем тем принужден откровенно сказать, что 
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пример их послужить может к величайшему вреду оной. Молодые 
стихотворцы изберут легкий труд низать дактили и загромоздят 
книгохранительницы нашими весьма уродливыми подделками 
‘драгоценных пиитических древностей. Показываются уж в роде 
‘сем ученические опыты и в довольно большом количестве, одо- 
брителям коих предложу только понаведаться у Держави- 
ных и Дмитриевы х, какого труда стоили им переводы или 
подражания малого числа Горациевых од, а о преимуществе 
в приятности спросить тех читателей, которые из любопытства 
взяли на себя труд сличить опые с переведенными размером 
подлинника. 

Читая строки сии, может быть, подумаете вы, что я без вни- 
мания пропустил приведенное в ответе вашем рассуждение по- 
чтенного г-на ВР‹адищева>. Нет, я не гордец-вельможа, и не вре- 
менщик: встреча с старым знакомцем всегда мне приятна. — 
Признаюсь, мысли сего просвещенного человека во многих ча- 
стях достонны уважения; но я думаю, что они более служат 
к утверждению моих заключений. — Недовольный переводом 
Энеиды в александрийских стихах, с осмотрительностию 
г-н Р‹адишев> изъявляет желание «чтобы Гомер между нами 
не в ямбах явился, но в стихах подобных его эксаметрам». 
Упомянув о Тилимахиде, заключает он, что «теперь дать пример 
нового стихосложения очень трудно». — Никто более меня 
не чувствует истины сей. — Но из собственных слов его видите 
вы, что говорит он о новом размере стихсв, а не о эксаметре 
г-на Гредиаковского; ибо хотя он упоминает о дактилях, но весьма 
поверхностно; и нельзя предпологкить, чтобы просвещенный пи- 
сатель сеи признавал возможным составить поиятный стих из 
одних дактилей. Правда, впрочем, что г-н Р‹адищев» хотя и со- 
чинитель пескольких стихов, но не был стихотворец; а чтобы су- 
дить о каком-либо искусстве или науке надобио, кажется, иметь 
в оных великую опытность. Ежели 6 он руковолствовался ею 
в суждении о драматической части, то не говорил бы о сочинении 
трагедий хорелми, по свойству нашего словоударения, весьма 
чувствительными и потому вовсе неприличными драматическому 
разговору, в котором всякий напев слуху противен. Г-н Р‹ади- 
пгев> меньше бы охуждал и рифмы, ежели бы ведал, что в неко- 
торых родах стихотворения, а паипаче в песенном, сама природа 
их назначает. Весьма легко удостовериться из музики, сестры 
поэзии, что звук, соединенный с рифмою, часто с нею же возвра- 
Щается ежели не в самом голосе, то в ладе, сопровождающем 
оный. Посему-то древними пиитами знаменитыми греков рифмы 
иногда употребляемы были. Сие замечание мое не должно заста- 
вить вас думать, что я признаю рифмы нужными для всех ролов 
стихотворения. — Нет. Столь приятною благостройностию отли- 
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чающийся, по мнению моему, русский простонародный размер 
стихов не имеет надобности в таковых краесозвучиях, и я уверен, 
что человек столь самомыслящий, как почтенный г-н Р‹адищев> 
одобрил бы старание мое облагородить оный и, выведя из пре- 
зрительного состояния, водворить в кругу изящной словесности 
нашей. Равномерно не сумневаюсь и в том, что признал бы он 
весьма полезным для нее, чтобы некоторые сочинения древних, 
в том числе и любимый мой Гораций, не собственным их разме- 
ром стихов, но ямбами, хореями и даже с прикрасою рифм пере- 
водимы были. 

Но я примечаю, что любовь к прелестному тибурскому певцу 
совратила меня с прямой дороги; и для того, возвращаясь вспять, 
повторю вам, что вообще не нужно для показания формы духов 
древних пиитов переводить их эксаметрами или размером сти- 
хов, ими присвоенным. Прошу покорно позволить мне, примерно 
как вы избрали секунлдантом вашим почтенного г-на Р‹адищева», 
призвать в помощь мою любезного пиита и друга моего Николая 
Александровича Львова, познакомившего меня первоначально 
с размером русских стихов. В начале неоконченной поэмы его 
«Добрыни», современной сочинению г-на Р‹адищева> и моему 
изысканию о гипербореанах, изъясняется он насчет эксаметров 
следующим образом: 


Нет, такого мне дайте витязя, 

Как в чудесной век Володимира 
Был принизистый сын Ремешников, 
Как Полкан бывал, или как Лазарич, 
Иль Потеня... Но что, товарищи! 
Что уста ваши ужимаете, 

Чем вы сахарны запечатали? 

Вниз потупили очи ясные: 

Знать низка для вас богатырска речь 
И не вместно вам слово русское? — 
На хореях вы подмостилися; 

Без эксаметра, как босой ногой, 

Вам своей стопой трудно выступить. 
Нет приятели! в языке нашем 

Много нужных слов поместить нельзя 
В иноземные рамки тесные. 
Анапесты, спондеи, дактили 

Не аршином нашим меряны, 

Не по свойству слова русского 

Были за морем заказаны; 

И глагол славян обильнейший, 
Звучной, сильной, плавной, значущий, 
Чтсб в заморскую рамку втискаться, 
Принужден ежом жаться, корчиться, 


33 См. «Друг просвещения» на 1804 год, месяц сентябрь, № 9, 
стр. 200 и 197. Сей огрывок писан после изыскания моего о гипербореанах, 
как из 1-го примечания на вышеупомянутой 197 странице явствует. 
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И, лишась красот, жару, вольности, 
Соразмерного силе поприща, 

Где природою суждено ему 
Исполинской путь течь со славою, 
Там калекою он щетинится; 

От увечного ж еще требуют 

Слова мягкого, внешность бархата! — 


Вот мысли человека просвещенного, тонким вкусом в стихо- 
творчестве одаренного, приятного пиита и русский язык коренно 
знавшего. — Приятно было бы мне с вами так, как с ним, согла- 
соваться в мнениях, но, к прискорбию моему, должен вам про- 
тиворечить и повторить, что вообще не нужно для показания... 

К подтверждению мнения моего приведу в пример просве- 
щенного и одного из знаменитейших немецких стихотворцев 
г-на Вилланда: при переводе сатир и писем Горациевых предпо- 
чел он по весьма основательным причинам вольный ямбический 
стих эксаметру подлинника. — Какая потеря была бы для всеоб-- 
щей словесности, какое ругательство над Виргилием, ежели бы 
Георгики его не стихами г-на Делилла, в которых знаменитый 
творец Генриады признавал истинный дух подлинника, на фран- 
пузский язык преложены были, но эксаметрами, которые воный 
пристрастными к древностям людьми вводились даже в седьмом 
на десять столетий! — Великий наш Ломоносов чувствовал, 
по-видимому, весьма живо излагаемую ныне мною истину, ибо 
из многих примеров, почерпнутых им из древних пиитов и в Ри- 
торике его помещенных, не перевел он ни одного эксаметрами, 
но заменял оные другим каким-либо предмету приличным разме- 
ром стихов. Приведу в доказательство трогательную жалобу 
Ариадны, на пустом острове 'Тезеем оставленной: 


Чрез пространно море руки простираю, 
Кои о печальну грудь свою разбила, 

И кажу остатки я власов издранных. 
Ради слез помилуй, кои ты мне пролил, 
И к сему пустому брегу возвратися. 


Если мертву найдешь, то сбери хоть кости.“ 


Для чего как в сем случае, так и в переводе нескольких сти- 
хов из письма Пенелопы к Улиссу,?? не употребил образцовый 
сей пиит наш подражательных Овидию эксаметров, таковых, 
какие предполагал он возможными пииту сему, буди сочинял он 
в ссылке своей стихи на славянском языке, как о том иные удо- 
стоверяли. — Для чего заменил он спондео-дактили столь уныло 
падающими пиррихо-трохеями? — Без сумнения, дабы разитель- 
нее для русскаго слуха, которому они более своиственны, изо- 


5 См. Риторика Ломоносова, стр. 208. 
5° См. там же. 
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бразить унылый вопль Ариадны. Но для чего не употребил он 
здесь коренного нашего, соответственного печальному предмету, 
‘стихосложения? — Для чего не оставил хотя малого образчика, 
который мог бы служить мне Эгидою и противу вас, любезный 
‘состязатель мой| — часто взываю я к великому сему коренному 
русскому духу, чтобы он внушил мне достоиный общей нашей 
родины стих. — Но все тщетно! — Муза моя, как сиротка, одна, 
без руководителя, должна пускаться в большой свет. — Но обо- 
‚дренная любовию к соотечественной словесности, осмеливается 
она еще раз возвысить голос свой и, сообразуясь по возмож- 
ности в русском печальном стихе унылому стону Ариадны, повто- 
рить плач еще злополучнейшей вдовицы. — Не примите подвига 
моего буиному мечтанию уподобиться хотя малою чертою сему 
бессмертному певцу. Нет, желая по мере слабых сил моих спо- 
собствовать открытию следов к таяшимся еще в пиитической 
пошве нашей сокровищам, перевел я из эксаметров г-на Гнедича 
русским размером стихов плач Андромахи над телом ее су- 
пруга. — Стихи Овидия переводил великий Ломоносов. Предла- 
гая эксаметры почтенного моего соотечественника, надеюсь я, 
что не потребуеле вы от меня в переводе сем равного с неподра- 
жаемым Пиндаром нашим совершенства. — Приймите труд мой 
единственно за попытку показать между хорео-дактилическим 
и коренным русским стихосложением различие в изображении 
печального чувства; о преимуществе коих предлежит бесприст- 
растный суд вам и другим просвещенным любителям отечествен- 
ного слова. — Я не привожу здесь эксаметров г-на Гнедича: вам 
они известны; 6 вот перевод мой: 


О Гектор мой! — супруг драгой| пал в младых ты летах; 
грустною вдовицею в сем дому опальном 

Покинул ты навек меня с сиротой младенцем, 

Которому, несчастные! жизнь даровали! 

Толь кратку жизнь! — с высоты бо горделивой скоро 

Падет Пергам. — Зане его страж неутомимый 

Погибнул ты, оплот твердынь, жен, детей, защитник. 

Уж скоро их к чужим брегам повлекут чрез море. 

И равный жребий ждет меня! — Ты ж, мой сын! иль в рабство 

Пойдешь со мной и будешь там, век в трудах презренных 

'Гомясь, служить кичливому, строгому владыке; 

Иль злобный грек, схватя тебя, с башни срынет долу, 

За слезну мстя утрату чад, иль отца, иль брата, 

Сраженного отцом твоим средь кровавой брани. 

Несчетно бо крушительной Гектора рукою ' 

Ахейских чад безвременно люту смерть вкусили, 

Во прахе пав на широких полях илионских. 

Ужасен им отец твой был в смертоносной сечи. 


6 См. Вестник Европы на 1815 год, часть 1-я, стр. 32 и в конце 
сего письма. 
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Все воинство и весь Пергам по нем горько плачет. 
В несносну скорбь родителей вверг ты, о мой Гектор! 
А мне еще лютейшие горести оставил. 

Гы с смертного одра, увы! не простер дрожащей 
Руки ко мне и заветна не промолвил слова, 
Которое и день и ночь на вдовином ложе, 

Омытая потоком слез, я б твердила вечно. 


Желаю искренно, чтобы перевод сей, хотя в виде соотечест- 
венной собственности, показался вам приятным. — Ежели не 
сыщете в нем красоты выражений, заключающейся в эксаметрах 
г-на Гнедича, то по крайней мере увидите, что коренной русский 
размер стихов отличается от оных великим при равномерности 
разнообразием стоп, коего недостаток весьма ощутителен в экса- 
метрах г-на Гнедича по причине почти непрестанного дактильного. 
однозвучия. Вы увидите притом, слича сии русского размера. 
стихи с древним греческим и с нововводимым в поэзию нашу 
эксаметром, что все три рода сии совершенно различны. — Гре- 
ческие эксаметры составлены, как выше сказано, из опоеделен- 
ного числа стоп, уравненных мерою времени, или тактами; корен- 
ные русские стихи составляются из равного числа слогов, музи- 
кально, на правиле пеано соглашенных; нововводимый же хо- 
рео-дактилический эксаметр не уравнен ни мерою времени, ни 
числом слогов;?’а как, по мнению глубокомысленных мудренов, 
все без изъятия существа должны иметь меру, число и вес, то 
русские эксаметры могут только последним отличаться, ибо со- 
ставляющее их одинакое число неравномерных стоп еще менее 
правильности и благозвучия представляет, чем одинакое число. 
таковых же слогов в безрифмном французском стихосложении, 
которое ненавистники краезвучия покушались по примеру англи- 
чан ввесть и в словесность, знаменитыми пиитами века Людо- 
вика ХГУ и их последователями прославленную; словом сказать, 
хорео-дактилические стихи, выходя совершенно из главного, су- 
ществеинного и всеобщего как в поэзии, так и в музике ритми- 


57 Для доказательства в пример приведу следующие русские эксаметры: 


Дарго свирепый на юного воина вдруг устремился; 
Острый меч рукою сильной в перси вонзает. 

Кровь полилась багряною струею, и витязь младый пал 
Мертв на поле брани жертвой мстительной злобы. 


Третий из сих стихов по примеру спондео-дактилических гомеровых и 
виргилиевых, по большей части спондеем оканчивающихся, составлен 
правильно из 24 времен и 17 слогов; первый, хорео-дактилический, 
г-ном Гнедичем употребленный, состоит из 23 времен и 17 слогов; но 
таковые ж второй и четвертый имеют только по 19 времен и по 13 слогов: 
следовательно, у ких недостает, противу их товарища, у каждого по два 
такта, или по 4 времен, и по такому ж числу слогов. 
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ческого правила,?° на благозвучной равномерности основан- 


ного, признаваемы быть должны токмо прозаическими строками. 

Из всего вышеприведенного мною следует заключить: 1-е, что 
поелику в языке нашем спондеев почти нет и заменить их нечем, 
то Гомеровых спондео-дактилических эксаметров сочинять 
на оном невозможно; 2-е, что подражательное немцам привме- 
шение к дактилям недорослеи их, хореев, никакой благозвучности 
стихам не сообщая и производя токмо неприятное в оных пре- 
тыкание, к сочинению строиномерных эксаметров недостаточно; 
3-е, что, имея, преимущественно пред всеми народами собствен-. 
ное, коренное, столь многообразное и музикальное стихосложение, 
предосудительно будет нам оставлять оное в презрении и, вечно. 
обезанствуя, находить приятность единственно в чужом, древних 
или современных народов размере стихов, нашему языку столь 
несвойственном; 4-е, что, если собственнаго стопосложения при пе- 
реводе эпических поэм присвоить нам еще невозможно, то лучше 
в таком случае продолжать употребление александрииского стиха, 
поелику оный, как вы сами весьма основательно заключаете, 
принадлежит по большому употреблению всем и занимает 
место гомерическаго стиха во всех почти новейших языках. 

Вот мнение мое, изложенное без всякого пристрастия к всегда 
чуждой мне личности. — Ласкаю себя надеждою, что, прочитав. 
оное с равномерными чувствами, признаете вы основательными 
приводимые мною доказательства. — Могу вас удостоверить, 
любезный состязатель мой! что чем более будете вникать в свой- 
ства нашего языка, тем сильнее утвердитесь в истине, что обно- 
вляемыи ныне тилимахидовскии эксаметр не приличен оному; 
и перестанете наконец совращать г-на Гнедича с блистательного 
поприща, которое вслед именитого Кострова протекал он столь 
благоуспешно. 

Для надежнейшего как вас, так и г-на Гнедича убеждения 
о нелепости хорео-дактилического эксаметра вынуждаюсь заме- 
тить, что и сам отец оного, изуродовавший столь немилосердно 
Телемака, признался наконец в заблуждении своем и в истинном 
раскаянии торжественно исповедал грех свои и обещал испра- 
виться. Вот слова его: 

Нет сумнения, что когда сей закаленный в эксаметре дух, убе- 
дившись истинною, отступил от ереси, в обширной Гилимахиде 
проповеданной, то вы, любезный противоборник мой! и г-н Гне- 


53 См. Епсус1оре фе, ои ФсНоппате га1зоппё 4ез зс1епсез — аи шоЁ ВВу ве. 
Я пишу ритмического для того, чтобы истинное слово рифма не 
совратило понятие иных читателей на созвучное краестишие, обыкновенно 
рифмою называемсе. — У греков слово сие (294206) означало правило 
равномерия не токмо в стихотворстве и музике, но и в других, по мнению 
Квинтилиана, изящных художествах. 
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дич, недавно оною зараженные, поспешите от сей стихотвор- 
ческой чумы откуриться и перестанете один убеждениями, а дру- 
гой примером соблазнять ближних, видяших в вас просвещенного 
любителя французской, обогащаемой вами словесности и столь 
‘благоуспешно в красоты собственной вникающего, а в г-не Гне- 
диче достойного соревнователя Кострова, представившего нам 
Гомера в истинном и блистательном его виде. 

`Геперь остается мне попросить у вас извинения за простран- 
ность или, лучше сказать, за растянутость возражения сего на 
прекрасный и благосклонный ответ вам, которым старались вы 
примирить меня с эксаметром. — Чем благовиднее доводы ваши 
убеждали, тем более принужден был я изыскивать средств копро- 
вержению оных; дабы, если не удастся низвергнуть, по крайней 
мере потрясти подножие, на котором возвышаете вы кумир сего 
исполина стихов, славою имени Гомерова кичащегось и могущего 
привлечь поклонение людей, прельшаемых очаровательным ви- 
тийством вашим. При недостатке оного должен я был распрост- 
раниться изложением правды, на которую, хотя и говорят, что 
мало слов надобно, но ежедневный опыт противное тому доказы- 
вает, а наипаче когда сопротивница ее имеет счастие быть защи- 
щаемою любезным оратором, сладкоречивых уст убеждениями 
‚луши и умы увлекающим. 


1815 года 
Марта 10 дня. 


О ВОССТАНОВЛЕНИИ 
ПЕРВЫХ ШЕСТИ ПЕСНЕЙ ОДИССЕИ 
В ПЕРВОБЫТНЫЙ ИХ ПОРЯДОК 


Вступая в преткновенное поприше, ликургами, пизистратами 
и аристархами с преодолением величайших затруднений проте- 
ченнсе, уверен я, что большая часть и самых снисходительных 
читателей признает подвиг мой буйственным. Дерзость исправ- 
лять чертеж Одиссеи, просвещеннейшими людьми в течении толи- 
ких веков одобренный, должна и в самом деле показаться не- 
обдуманною отвагою высокомерия; наипаче в человеке, позна- 
ниями в словесности весьма ограниченном и в ученом круге ни- 
каким значительным произведением ума не отличившемся. 
Устрашенный мыслию сею, долго колебался я в нерешимости; 
наконец, любовь к истине и уважение к бессмертному творцу пре- 
краснеишеи поэмы превозмогли страх мой и побуждают ныне 
пред судилищем всех беспристрастных почитателей отца стихо- 
творства обнаружить некоторые ошибки исправителеи превосход- 
ного творения его. — Не обинуясь, предлагаю мнение мое в твер- 
дой надежде, что просвешенные любители словесности будут 
судить оное не по какому-либо предубеждению, но по существу 
доказательств. 

При чтении Одиссеи некоторые предметы всегда казались 
мне неприличными известной осмотрительности Омира и даже 
нелепостями; из числа оных суть: двадцатидевятидневное, без 
всякого дела гощение 'Гелемака у Менелая; почти толь же долго- 
временное коснение Нептуна на празднествах эфиопов; семнадца- 
тидневное бессонное Улисса мореплавание; тридцатидневная за- 
сада на море женихов Пенелопы; а наипаче вторичное собрание 
богов и суждение вновь о том, о чем уже за несколько дней 
прежде того оешено ими было. — Весьма странно казалось мне 
также, что поэма сия занимает нас первоначально не подвигами 
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самого героя оной, но эпизодою о второстепенном лице. Долго- 
временные, прилежные о предметах сих размышления, удостове-- 
рение о обдумании Омиром всех соотношений, приличий и свя- 
зей повести его заставили меня усомниться, не раздробление ли 
рапсодами песней Одиссеи причиною обнаруживающихся в оной 
несообразностей? Я читал многие о сем рассуждения, и все они 
подкрепляли догадку мою. Решительно же утвердило меня в оной 
изложение господином Бартелеми первоначального образа состав- 
ления и приведения в порядок Омировых поэм. Да позволено 
будет мне, для собственного оправдания моего, выписать здесь. 
точные слова сего искуснейшего в греческих древностях писа- 
теля; он говорит: 

«Илиада и Одиссея чуть были известны в Греции, когда 
Ликург приплыл в Ионию. Дух стихотворца отозвался к духу 
законодателя: Ликург открыл уроки мудрости там, где обыкно- 
венные люди видели токмо приятные вымыслы. Он списал обе. 
поэмы и обогатил оными отечество свое; оттуда распространялись 
сни по всей Греции. Лвилися певцы, известные под названием 
рапсодов, которые в странствованиях своих из одного города 
в другой, отделяя отрывки от сих поэм, воспевали оные восхи- 
щенной Греции: одни пели храбрость Диомида, другие проща- 
ние Андромахи; иные смерть Патрокла или Гектора и так далее. 

Знаменитость Омира, казалась, возрастала чрез размноже- 
ние песнеи сих, но связь поэм его тем самым нечувствительно 
расстраивалась; а поелику опасался, что частеи их, слишком 
раздробленных, невозможно будет совокупить в прежнее един-. 
ство, то Солон запретил рапсодам, когда их несколько в собра- 
нии будет, брать наудачу из творений Омира отделенные проис- 
шествия, а предписал им в пениях своих следовать порядку, со- 
чинителем наблюденному, так чтоб один начинал там, где 
другой кончил. 

Устав сей, предохраняя от одной опасности, подвергал другой, 
еще несравненно важнейшей: поэмы Омировы, вверенные слепому 
предпочтению и невежеству каждого певца или толкователей оных. 
в народных собраниях, ежедневно в устах их изменялися, пре- 
терпевали значительные потери и обременялися стихами, чуж- 
дыми сочинителю».! 

Вот свидетельство почтенного господина Бартелеми, подкре- 
пляющее мысль мою; но этого мало. Около 400 лет после Омира. 
явственные рапсодами искажения творений его принудили Пи- 
зистрата и сына его Ипарха к исправлению оных; а спустя более 
трех столетий потом Аристарх учинил еще новые поправки. 


“См. Анахарсис, том |, стр. 80. 


= бы 


Каждый беспристрастный исследователь истины видит, сколь 
многими, разнохудожными руками и неоднократными приемами 
в протечении седми столетий великолепный, Омиром сооружен- 
ный памятник возобновлялся на чужой почве из перевезенных 
туда частию уже подправленных и отдельных развалин оного. 
Можно, кажется, не подвергаясь нареканию, усумниться, не по- 
мещен ли какой-либо отломок в неприличном оному месте? 

Но предубежденный читатель возразит мне, что толь многие, 
превосходным искусством ознаменованные художники, трудив- 
шиеся при возобновлении здания сего, не могли упустить из 
вида таковой неприличности и оставить оную без замечания по 
неосторожности или пренебрежению, столь не свойственному до- 
казанной сметливости их и изящности знании и вкуса. 

На сие осмеливаюсь ответствовать, что знаменитость первого 
соорудителя, чаятельно, ввела в заблуждение возобновлявших 
здание его. Известно всем, что Омир был отец стихотворчества; 
что уважение к нему простиралось до обожания и что поэмы его 
вменялися в величайшую драгоценность. — Они были раздроб- 
лены рапсодами и в такой отделенности перешли к Ликургу, Пи- 
зистрату и Аристарху. Принявшие на себя труд совокупить 
песни их и составить целость не смели перемещать оных, выбра- 
сывая частности, довольно искусно для связи рапсодами подде- 
ланные; сохраня же их подобострастно, принуждены были они 
сообразоваться иногда принятому расположению поэмы; ува- 
жение к частным красотам заставляло их скользить по замеча- 
ниям некоторых малых в толь обширной целости несообразно- 
стей и воспрещало для соглашения оных разделять и переспло- 
чивать песни, из коих каждая составляла собственное, по долго- 
временности общепринятое единство. 

Объяснив таким образом причины, которые могли скрыть от 
древних издателеи Одиссеи вкравшуюся в чертеж оной погреш- 
ность, осмеливаюсь предложить мнение мое к восстановлению 
связи песней в первобытном оных порядке. 

Мне кажется, что действие поэмы сей начиналося не прихо- 
дом Минервы в Ифаку для побуждения Телемака отправиться 
в Пилос к Нестору; не описанием путешествия его к царю сему 
ик Менелаю в Лакедемон; но что после первого Югпитерова 
ответа Минерве на мольбу ее об Улиссе непосредственно следо- 
вало препоручение бога сего Меркурию повелеть Калипсе, чтоб 
отпустила она ифакского царя. Гут повесть продолжалась до 
того места, где об Улиссе говорит Омир, что после семнадцати- 
дневного мореплавания, приближался он уже к берегам Феакий- 
ским, и Нептун, возвращающийся из Эфиопии, увидя. его, возд: 
виг бурю, усмиренную Минервою по удалении раздраженного 
бога сего. Здесь-то Омир, оставя Улисса, описывал первый при- 
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ход Минервы в Ифаку и путешествие Телемака к Менелаю; потом 
возвращался повестью к обуреваемому на море Улиссу; и поэма 
продолжалась до конца в общепринятом виде и порядке. Таким 
образом, по мнению моему, в первой песне находилось все почти 
действие нынешней пятой, а конец сея соединялся с шестою. 

Для оправдания сего заключения моего должен я первона- 
чально доказать некоторые несообразности, обнаруживающиеся 
при нынешнем расположении Одиссеи. 

1-ое. Если оная, начинаясь приходом Минервы в Ифаку и 
путешествием 'Гелемака в Пилос и Лакедемон, продолжается 
вторым собранием богов, то до того прошло уже 6 дней;? при- 
совокупя к оным 5 суток, протекших до отплытия Улисса из 
острова Огигийского, семнадцатидневное мореходство до встречи 
с Нептуном и кораблекрушения, три дни плавания к острову 
Феакеан, тридневное у них пребывание, до дня возвращения его 
в Ифаку и до отъезда Телемака от Менелая, поэма продолжается 
уже 34 сутки; а как в пятый день от начала оной Гелемак приез- 
жает к Менелаю, то по расчету сему прожил он у иэго почти 
целый месяц.З 'Толь долговременное, без всякой необходимости 
медление Телемака в гостях вовсе невероятно; еще невероятнее 
покажется оное, когда сообразим, что Гелемак при отъезде из 
Ифаки почти ограничил время отсутствия своего 11-ю или 12-ю 


2? Второе собрание богов положено после приезда Телемака к Менелаю 
и отправления женихов Пенелопы в засаду, как явствует из речи Ми- 
нервы. — См. песнь \У. Тга4. 4е В!иаиБё, юте |, р. 208. Для яснейшего 
соображения нужным почитаю означить здесь число всех дней действия 
Одиссеи по нынешнему ее расположению: 1 день — собрание богов; Ми- 
нерва в Ифаке. — 2 день — собрание народное; в вечеру Телемак отъезжает 
с Минервою в Пилось. — 3 день — он гостит у Нестора. — 4 день — от- 
правясь в Лакедемон, кочует в Фересе. —5 день — ввечеру приезжает 
к Менелаю. — 6 день — беседует с царем сим об Улиссе; а женихи от-' 
правляются в засаду. — 7 день — второе собрание богов; Меркурий повеле- 
вает Калипсе отпустить Улисса. — 8, 9, 10, 11 день — Улисс строит 
ладью. — 12 день — отправляется в море. — От 12 по 29 день продолжает 
плавание и наконец встречает Нептуна, который воздвигает бурю для по- 
губления его. —29 и 30 день — Улисс по разрушении ладьи носится бу- 
рею. — 31 день — к вечеру выходит на Феакийский бзрег и ночует в лесу. — 
32 день — приходит к Алкиною. — 33 день — угощается царем сим и 
в ночь повествует свои приключения. — 34 день — отправляется на Фсакий- 
ском корабле в Ифаку. — 35 день — там рано поутру совещается с Минер- 
вою и проводит весь день у Эвмея: а Телемах отъезжает от Менелая и 
ночует в Фересе. — 36 день — Телемак вечером приезжает к Шилосу и 
ночью отправляется в Ифаку; Улисс же и сей день проводит у Эвмея. — 
37 день — Телемак в Ифаке и весь день остается с Улиссом у Эвмея. — 
38 день — возвращается в дом свой; после его Улисс с Эвмеем; и участвуют 
в буйственном пиршестве женихов. — 39 день — побиение их. — 40 день — 
уход Улисса с Телемаком к Лаерту, смятение в Ифаке, сражение, мир и 


конец поэмы. 
3 Это неоспоримо. См. песнь \[. Тга4. 4е ВшачЬё, Ветагаие, р. 381. 


— 228 — 


днями, прося кормилицу Эвриклею до истечения оных не объяв- 
лять Пенелопе об отъезде его; что Нестор, отпущая его к Мене- 
лаю, не советовал ему коснеть в отлучке из отеческого дома; что 
притом и сам Телемак не согласился на приглашение Менелая 
пробыть у него 11 или 12 дней, представляя во уважение, что 
товарищи, привезшие его на корабле в Пилос, с нетерпением 
ожидают возвращения его. Как же после всего ` изложенного 
здесь можно заключить, что Гелемак прогостил у Менелая двад- 
цать девять дней? 

2-ое. К дополнению доказательства о таковой невероподоб- 
ности послужит еще следующее соображение. Ёсли, как из ны- 
нешнего расположения поэмы сей явствует, женихи Пенелопы 
в четвертый день по отъезде Гелемака в Пилос, узнав о том, от- 
правились для погубления его на возвратном пути, то, прибывши 
в Ифаку почти днем после его, просидели они в засаде на море 
30 суток. Голь долговременная отлучка их из Ифаки вовсе не- 
вероподобна. Притом и Эвмон, ссудивший 'Гелемака кораблем 
своим, осведомляющийся в четвертый день после его отъезда 
о сроке отсутствия его, дает повод заключать, что он уверен был 
Гелемаком в скором его возвращении. Наконец, Минерва сама, 
явившись ему в Лакедемоне, повелевает не продолжать отсутст- 
вия своего. Как же можно, повторяю, находить и самомалейшую 
вероподобность в двадцатидевятидневном коснении его у Мене- 
лая; и льзя ли представить себе, чтобы благоразумныи и явно 
богинею премудрости руководствуемый Телемак оставил в тече- 
нии толь долгого времени свою мать, дом и имущество на произ- 
вол буйственных и разврашенных людей? 

3. По свидетельству самого Омира известно, что боги празд- 
новали у эфиопян только 12 дней. По нынешнему же располо- 
жению поэмы гостит у них Нептун по крайней мере 28 суток; 
ибо если предположим, что он отправился к ним поутру, в день 
первого собрания богов, то до второго протекло 6 дней, 5 до 
отъезда Улисса от Калипсы, да 17 до встречи его с Нептуном; 
что и составляет ровно 28 суток, которые пропраздновал бог моря 
у эфиопиян, в противность собственному Омира о сроке для сего 
вазначенном преданию. 

4. Наконец, вторичное собрание богов для суждения о том, 
что в первом решено ими было, кажется вовсе ненужным и при- 
знано таковым многими благорассудительными критиками.  Бо- 
лее же всего странна в оном речь Минервы, сущее повторение 


* См. Илиада, песнь [, стих 425; над. де ВшааЪЕ, 1юше [, р. 29. 
5 Одуззёе, на. 4е В!ачЬё, юше |, р. 256.— Оно происходит после 
отъезда женихов в засаду, как из речи Минервы явствует. 


— 229 — 


произнесенной Ментором в народном собрании Ифакских граж- 
дан. | 
Хотя весьма часто Омир позволяет себе повторения, но они 
всегда состоят или в пересказе кем-либо данного ему повеления 
или жев описании празднеств и жертвоприношений. Ни однажды 
Омир не заставил одно лице и при разнствующем обстоятель- 
стве переговаривать речь другого: в сем единственно случае 
Минерва, богиня наук, ничего лучшего не придумала, как 
пересказать речь одного старика ифакского, которую, по-ви- 
димому, подслушала она во время пребывания своего на сем 
острове. 

Краткие изложения сии представляют Омира при теперешнем 
чертеже поэмы его не наблюдающим приличностей, точности 
действия и даже противуречущим самому себе. 'Гаковых укоризн 
не заслуживает отец стихотворства. Расположение Одиссеи 
вообще обдуманнее, искуснее и связнее расположения Илиады: 
в последнем наблюден просто исторический, а в первом, так ска- 
зать, драматический ход, предпочтенный Виргилием и всеми 
другими позднейшими эпическими пиитами; а потому следует 
заключить, что примеченные в Одиссее невероподобности, проти- 
воречие, несообразности и беспорядок приписаны быть должны 
отнюдь не Омиру, но единственно легкомысленной небрежности 
рапсодов, раздробивших сочинение его и не умевших благовидно 
прервать повести об Улиссе эпизодою Телемака, путешествую- 
щего для разведывания об отце своем. 

Для большого убеждения беспристрастных читателей моих 
в искажении поэмы сей разными несообразностями и для возвра- 
щения оной первобытного расположения необходимым нахожу 
подробнее объяснить доводы мои. 

В Одиссее находится одно место, где, так сказать, сроки 
происшествий соединяются: одно долженствует служить указа- 
телем на предыдущие и последующие. 'Телемак из путешествия 
своего возвращается в Ифаку и приходит к Эвмею в третий 
день после Улисса. Все дни странствований и деяний их озна- 
чены определительно, исключая времени пребывания 'Гелемака 
у Менелая, которое по нынешнему расположению поэмы не- 
имоверно долго показано. Для извлечения истины из запутан- 
ности сей осмеливаюсь предложить определенный мною ход 
Одиссеи. 

В самый день отбытия Нептуна к эфиопам, долженствующего 
продолжаться двенадцать дней, Минерва в собрании богов умо- 


6 Одузз6е, на4. 4е В!аиЬЕ, тющше |, свапЕ 1, р. 246; её 1юше [, сфап" М, 
р. 207. — Одиссея, песнь Ш, от 231 до 236 стих; песнь У, от 8 по 13 стих. 
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ляет Юпитера о возвращении Улисса в отечество. Во уважение 
‘просьбы ея отец богов повелевает Меркурию сообщить о сем 
Калипсе волю его. Посол небесный исполняет поручение сие; 
‘и Калипса повинуется. Потом четыре дни употребляет Улисс на 
постройку ладьи, в шестый пускается в путь; продолжает оный 
только седмь дней, до встречи Нептуна, возвращающегося из 
Эфиопии в тринадцатый день. Раздраженный бог воздвигает 
бурю на погубление Улисса и продолжает путь в храм свой; 
а пекущаясь о несчастном царе Минерва укрощает оную и, пред- 
видя спасение любимца своего, поспешает в Ифаку, дает сыну 
его совет отправиться в Лакедемон, пребывает с ним три дни и 
оставляет его в Шилосе, спеша подать необходимую помощь 
Улиссу, вышедшему тогда на феакииский берег, как в последст- 
вии поэмы обнаруживается по точному дней исчислению. Теле- 
мак продолжает два дни путешествие свое, посещает Менелая 
и остается у него полторы сутки. Тогда Пенелопа и женихи ее 
узнают об отсутствии Гелемака; последние отправляются в за- 
саду с намерением погубить его на возвратном пути; Минерва 
же, прилетевшая из Феакии, видя отчаяние Панелопы, прихо- 
дит утешить ее в сновидении. Тут Гомер обращается повестью 
к Улиссу. В течении двух суток по разбитии ладьи его и после 
первого отшествия Минервы в Ифаку был он носим волнами; 
наконец, вышел на берег феакийский. Минерва, оставившая Те- 
лемака в Пилосе, подоспела на помощь к отцу его, возбудила 
в царевне Навзикае охоту мыть платье, покровительствовать 
его, предводить в город и прочая. С сих пор поэма продолжается 
до самого конца в нынешнем виде ея. 

Наблюдательный читатель заметит, конечно, что предлагае- 
мою мною переменою в течении поэмы сей исправятся все выше- 
изъясненные невероподобности и восстановится совершенная 
точность как в исчислении дней, так и в соответствовании оному 
всех вообще происшествий. Продолжение действия поэмы, 
по нынешнему расположению оной занимающее 40 дней, сокра- 
тится в 24 сутки; Нептун гостит у эфиопиан не 28, но только 
определенные Омиром 12 дней; женихи Пенелопы проводят в за- 
саде три дня, а не целый месяц; Телемак. прежде 11 им назна- 
ченных дней, в осмый день возвращается в дом; остается у Ме- 
нелая полторы суток вместо неимоверного двадцатидевятиднев- 
ного гощения; а что всего важнее, поэма при самом начале 
не второстепенным, но главным лицом занимая читателей, за- 
ставляет их брать в нем живейшее участие. 

Дабы не оставить ни малейшего сомнения в точности опре- 
деляемого мною числа дней продолжения поэмы, представляю 
краткое сличение происшествий и времени в порядке, мною 
определенном. | 
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ДНИ 


Продол- 
Месяцы | Луны жение 
поэмы 
Сентяб- 
247 ) 1 По отбытии Нептуна в Эфиопию Юпитер 
отправляет Меркурия к Калипсе с пове- 
2, 3, 4 лением отпустить Улисса в отечество. 
28 12 5 Улисс строит ладью. 
29 13 6 Отправляется в путь, 
Он 
| ТО 12 
Октябрь 
6 20 13 Улисс встречает Нептуна, возвращающегося 
по истечении 12 дней из Эфиопии. Бог 
сей, воздвигнув для погубления его бурю, 
удаляется, а Минерва усмиряет оную и 
поспешает в Ифаку, к сыву несчастного 
сего царя для отправления его в Лаке- 
демон. 
7 21 14 Улисс носится по морю бурею. Собрание 


народное в Ифаке и в ночь отъезд Теле- 
мака с Минервою в Пилос. 

8 22 15 Поутру приезжают они в Шилос; благо- 
склонно приемлются Нестором и уча- 
ствуют в празднестве Нептуна. Ввечеру 
Минерва оставляет Телемака. В то самое 
время Улисс по претерпении в течение 
трех дней бедственного плавания выходит 
на берег Феакийский и проводит ночь 
в лесу. 

9 25 16 Минерва весьма рано поутру является 
в ЧФеакии Навзикае и внушает ей охоту 
мыть платье в реке. "Гут царевна встре- 
чает Улисса, который,  покровитель- 
ствуемый ею и Минервою, приходит 
в дом царя Алкиноя и благосклонно при- 
нимается. Телемак того же дня отправ- 
ляясь поутру из Шилоса, приезжает на 
ночь в Ферес. 

7 Можно заключить, что Омир предположительно начал действие поэмы. 
сей в 8 день после новолуния, 24 греческого сентября, в самый день осен- 
него равноденствия. — См. Соии 4е СёБеЙт, Н!5. 4и Саеп4.., р. 33. 

Мнение мос основываю на нижеследующих соображениях: 

1. Значительный день осеннего равноденствия, небесному знаку весов при- 
своенный, весьма приличен для собрания богов; и действительно, право- 
судный Юпитер напоминает в оный казнь преступного Эгиста и решает 
судьбу невинного долготерпца Улисса. Притом 24 день каждого месяца. 

езиод, почитает священным. — См. ча4. 4е Си, ]ез ау. е [ез уопгз, р. 78. 

2. 28 числа Улисс спускает ладью на волны; а по преданию Гезиода, для 
сего выгодно 29 число. — См. там же стр. 79. Несчастное морепла- 
вание было последствием излишней торопливости. 

3. Гомер заставляет Улисса во время мореплавания замечать созвездие 
Воота или Арктура, которое восходило в половине сентября, а захо- 
дило в конце октября месяца. — См. СошЕ 4е СеБейо, Нзё 4а Саепа., 
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ДНИ 


' Продол- 
Месяцы Луны жение 
поэмы 
10 24 17 Улисс угощается великолепно феакеанами 
и в ночь повествует им странсгвия свои; 
а Телемак приезжает на ночь в Лакеде- 
МОН. 
11 25 18 Менелай сообщает 'Гелемаку некоторые све- 


дения об Улиссе, который под вечер от- 
правляется на феакийском корабле в Ифа- 
ку. Женихи Пенелопы отъезжают в засаду 
для погубления Телемака на вэзвратном 
пути. Пенелопа, узнав об отсутствии Те- 
лемака и о угрожающей ему опасности, 
приходит в отчаяние. Минерва утэшает ее 

в сновидении. 
12 26 19 Улисс в Ифаке весьма рано совещается с 
инервою, которая тогда же перелетает в 
Лакедемон и повелевает 'Гелемаку возвра- 
титься в отечество; он прощается с М2- 
нелаем и к ночи приезжает в Ферес, а 
Улисс приходит к Эвмею и остается у 

| него. 


р. 33, 35. Да и вообще из многих мест поэмы видно, что тогда Улисс 
странствовал осенью. 

4. Октября 8 числа Минерва с Телемаком присутствует в Пилосе при 
жертвоприношении Нептуну. В Афинах 8 число каждого месяца по- 
священо было Нептуну. — См. А]ех. аЬ. Ай ех, ПТ, с. 18. Со 4е 
СеБейп, Ня. 4а Саепд., р. 16. Тут празднество ему в сей день кстати, 
ибо он только что возвратился из Эфиопии; а Минерва особенно же- 
лала смягчить гнев его против Улисса, который по разбитии бурею 
ладьи своей носился еще волнами. 

5. 10 числа пиршество в Феакии для Улисса весьма прилично же: тогда 
праздновали Оскофории, относящиеся к счастливому возвращению. — 
См. Соии 4е Сет, Из. ди Саеп4., р. 35. На другой день ночью 
Улисс возвращается в Ифаку. 

6. По моему исчислению двадцатичетырехдневного продолжения поэмы, 
побиение жевихов случилось 16 октября. Достойно примечания, что 
в самый день сей в Греции празднованы были Элеферии в честь умер- 
ших родственников. — См. там же, стр. 451. Платейцы отправляли 
в оный поминовения по убитых соотечественниках своих в знамени- 
том сражении противу персов; и, чаятельно, избрали день сеи по со- 
отношению и сообразуясь общепринятому обыкновению, ибо сражение 
сие происходило весьма ранее. — См. прим. на [Ж книгу Геродота, 
На4. Че Г.агсрег, 1. УГ, стр. 95. 

7. Наконец, по моему ж исчислению, самый день сей 16-го октября при- 
ходит в первый день новолуния, Аполлону посвященный (см. Соци 
4е СеБейп, Н!5. 4а Са[еп4., р. 282), что совершенно соответствует 
празднеству его в день побития женихов, Гомером назначенному. — 
См. Одузз6е, На4. 4е ВшаиьБе, +. ПТ, р. 129. 

'Таковые различных преданий с заключением сообразности должны 
придать оному вес основательного вероподобия. 
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Продол- 
Месяцы Луны жение 
поэмы 

13 27 20 Телемак вечером приезжает к Пилосу и в 


ту же ночь отправляется в Ифаку. Улисе 


ние в Ифаке; сражение, мир и конец по- 
эмы. 


провождает весь день у Эвмея. 

14 28 21 'Телемак, поутру возвратясь в Ифаку, идет 
к Эвмею, где с Улиссом проводят день в 
совещаниях. (Женихи в вечеру возвра- 
щаются из засады. 

15 29 22 'Гелемак приходит в дом свой, после него — 
Улисс с Эвмеем и участвуют в буйствен- 
ном пиршестве женихов. 

16 1 23 Побиение их, 

ну 2 24 Уход Улисса и Телемака к Лаерту; смяте- 


Лаская себя надеждою, что истина, столь явственно обнару- 
женная, благоуважена будет просвещенными читателями, осме- 
ливаюсь означить места поэмы сей, по предложенной мною пере- 
мене к исключению подлежащие, и некоторые малые для связи 
оной прибавки. 

В первой песне от 80-го до 103-го, а в пятой от 1 до 28-го 
стиха следует выбросить; 79-й же стих первой песни с 28-м пятой 
соединен быть должен; и таким образом первая песнь, поо- 
должаясь нынешнею пятою, кончится 2387-м стихом оной. 8 
Что же касается до прибавох, то в начале второй песни вместо 
вышеупомянутых в. первой исключенных стихов должно поме- 
стить сокращенное из оных повествование о первом приходе 
Минервы в Ифаку;? после сего продолжается в постепенном 
порядке песней описание путешествий Телемака до конца 
нынешней четвертой песни. Потом ‘для связи, по моему располо- 
жению, шестой должно, прибавя маленькое введение пред 388 
стихом пятой песни, соединить оную с шестою; чем самым 
ограничится вся предлагаемая мною перемена, и поэма в нынеш- 
нем виде ее продолжится до самого окончания оной.!! 

Восстановя первобытный чертеж Одиссеи, долгом постав- 
ляю для доказательства глубочайшего моего к бессмертному 


8 Само по себе разумеется, что в 278 стихе У песни и в других ме- 
<тах время мореходства Улиссова из Огигии вместо 17 дней должно огра- 
ничить только 10 днями. 

3 См. в конце книги прим. под буквою А. 

10 См. в конце книги прим. под буквою В. 

И См. в конце книги прим. под буквою С. 
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миру уважения сказать несколько слов о нравственном пред- 
мете поэмы сей. Кажется, что ни один писатель не представил 
во всем достоинстве ее важной цели, отцом стихотворства пред- 
положенной. 

Я уверен, что каждый беспристрастный читатель Илиады по- 
ражен был развратностию действующих в оной богов. Супруга 
владыки небес и богиня премудрости, оскорбленная предпочте- 
нием, которым удостоил Парис красоту богини любви, решила 
и совершает погибель всего невинного отечества его; Зевес, уле- 
щаемый Юноною, участвует в несправедливом ея мщении. 
Мужественный и благочестивый Гектор поражается яростным 
Ахиллом, огражденным непроницаемою бронею, Вулканом уго- 
тованною, и притом торжествует над доблественным героем сим 
< помощию злокозненного божества. Я не хочу упоминать о не- 
пристойности междоусобных сражений богов и богинь, по по- 
добию ослепленных страстями смертных; о соблазнительном сред- 
стве, Юноною употребленном для улещения Юпитера, усыпляе- 
мого в любострастных объятиях ея пред лицом ратоборствую- 
щих ополчений. Все таковые примеры развратов и обуяния стра- 
стей, равно как и зловредность оных для нравственности, сами 
собою бросаются в глаза внимательных читателей. Кажется, что 
в Одиссее Омир поставил себе главным правилом излечить язву 
толь пагубных впечатлений и восстановить в общенародном мне- 
нии достоинство богов. При самом начале поэмы Зевес воспо- 
минанием о преступном Эгисте отражает от них упрек в слепом 
злоопределении, возвергая справедливые казни на собственную 
порочных смертных заслугу. Богиня премудрости предстатель- 
ствует о невинном долготерпце, гонимом владыкою морей за 
ослепление сына его, Циклопа Полифема. Во все течение поэмы 
один. бурливый бог сеи представлен в виде, несоответствующем 
достоинству божества; равно как и богиня любострастия Ве- 
нера в повести, забавностию своею способствовавшей к прекра- 
щению распри, возникшей между Улиссом и Эвриалом. Вот 
единственные пожертвования тогдашнему общественному в б6о0- 
гопознании ослеплению, которые позволил себе Омир. Вся поэма 
его, впрочем, доказывает смертным правосудие богов и побуж- 
дает к достодолжному на оное упованию. Без всякой посторон- 
ней помощи, одною богинею премудрости покровительствуемый, 
Улисс торжествует над многочисленными злодеями своими, на- 
казанными по мере преступлений. Эпизода странствований Те- 
лемака очевидно ту же самую цель представляет: от посещаемых 
им друзей отца его, столь много наипаче для Менелая пожерт- 
вовавшего, не получает 'Телемак никакой, кроме ласк, в бедствен- 
ном положении своем помощи. Кажется, что Омир желал под- 
крепить разительными примерами истину, согласную с сим. 
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богомудрым поучением: не надеитеся на князи, на сыны чело- 
веческие, в них же несть спасения; — ополчится ангел господен 
окрест боящихся его и избавит их. Кажется, что отношение 
токмо к сей важнейшей цели веры и нравственности может изви- 
нить бесполезное и к главному предмету поэмы сей почти 
неспособствуюшее путешествие 'Гелемака в Пилос и Лакадемон. 

Благосклонные читатели из краткого изложения сего увидят, 
что, почитая в нравственном отношении Одиссею палинодиею 
Илиады, отдаю я первой совершенное преимущество; в чем по 
одним трогательным красотам и занимательности ея многие 
знаменитые писатели давно меня предупредили. Я уверен, что 
старание мое представить еще в блистательнеишем, величествен-- 
нейшем и общеполезнейшем виде поэму сию порукою будет 
по мне пред каждым беспристрастным читателем в том, что за- 
мечание некоторых ошибок в нынешнем ее расположении не 
происходит от суетного высокомерия, напротив того, обнаружи- 
вает оно истинно ревностное желание очистить изящное творе- 
ние сие от чуждых, вкравшихся неосмотрительностейи и доказать. 
тем глубочаишее уважение мое не токмо к превосходным красо- 
там оного, но преимущественно к мудрому отца стихотворства. 
назиданию нравственности и богопочитания. 


ПРИМЕЧАНИЯ 
А 


Прибавку сию, по мнению моему, можно учинить следующим образом. 


Песнь П 


«Минерва, сохраняя жизнь Улисса и обеспеча прибытие его на остров 
Феакийский, отлетает в Ифаку, дабы подкрепить мужество младого Те- 
лемака и преподагь ему полезные советы. Уже богиня, приняв образ Мен- 
теса, владыки Гафиян, вооруженная дебелым копием, остановилась у врат 
Улиссова чертога. Там видит она буйственных женихов Пенелопы» и про- 
чая. 


В 


Осмеливаюсь предложить мысль мою к составлению и сего начала. 


Песнь У] 


«Меж тем, как враги 'Телемака стремятся на пагубу его, не приходит им 
и на мысль, что Улисс приближается уже к родине своей и скоро угото- 
вит им заслуженную казнь. Царь сей, которого Минерва по укрощении 
воздвигнутой противу его Нептуном бури оставила посреди морских зы- 
бей, избегнул от ярости их. Два дни и две ночи носился он по волнам» 
и прочая. 

Сверх прибавок сих можно еше для предварительного объяснения 
поэмы поместить после полустишия 59 стиха первой песни следующие 
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слова, заимствованные из окончания второго, исключенного мнсю, ответа 
Минервы Юпитеру, в начале нынешней пятой песни находящегося. 

«Еще к большему несчастию, толпа буйственных женихов, удостове- 
ренных о смерти его, дерзают требовать в супружество целсмудренную 
Пенелопу, гостят вседневно в чертоге и в беспрерывных пиршествах исто- 
щают имущество отсутствующего царя». 


С 


Я должен изринить здесь смелость мою в исключении в поэме сей 
52 стихов тем, что не токмо многие критики выбрасывали нэкоторые стихи 
из оной, но, по удостоверению Дидима, Аристарх и Аристофан отвергли 
в Одиссее половину почти 23 и всю 24 песнь. 


Конец 


МНЕНИЕ, ЧТО УЛИСС СТРАНСТВОВАЛ 
НЕ В СРЕДИЗЕМНОМ, НО В ЧЕРНОМ 
И АЗОВСКОМ МОРЯХ 


Я опасаюсь, чтобы многие, даже и просвещенные люди 
по прочтении заглавия сего не сделали предварительно обо мне 
весьма невыгодного заключения. И в самом деле, не успев узнать 
суждения их о новоизданном мною ‘предложении переместить. 
пятую песнь Одиссеи в первую, как можно мне осмеливаться, 
вопреки всем древним и общепринятым преданиям, переносить 
даже и театр странствований героя поэмы сей от запада Италии 
к южным берегам любезного отечества нашего. Признательно 
скажу, что такая дерзость устрашает и самого меня, ибо пред- 
вижу, что некоторые предубежденные читатели мои поторопятся 
из сострадания учинить приговор об отдании перьев моих, бу- 
маги и чернил в опеку до совершенного выздоровления моего. 
Что же делать» Замолчать? Но искреннее уважение мое к отцу 
стихотворства воспрещает мне принять малодушную меру сию; 
оно шепчет мне на ухо: «Если решился ты оправдать его в одном 
поклепе, то постарайся оправдать и в другом, несравненно. 
важнейшем первого. Докажи, что движущихся Кианейских скал 
не передвинул он от Черного моря в Мессинский пролив; не пе- 
ренес Цирцеи, дочери солнца, от чертога Авроры, от востока и. 
от колхидских окрестностей на западный берег Италии; не пере- 
вел туда киммерийского, всегдашнею тмою покрытого народа, 
и, наконец, не поселил отдаленных и прежде неизвестных Улиссу 
феакеан на острове Корфу, отстоящем токмо во сте верстах. 
от любезной его Ифаки. Совесть убьет тебя, ежели из трусости 
не решишься ты сделать еще одного шага для защиты бессмерт- 


' См. сочинение мое о восстановлении первых шести песней Одиссею 
в первобытный их порядок. 
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ного Гомера от нападения людей, ослепленных предубеждением». 
Что же мне на все сие ответствовать» [Говиноваться убедитель- 
ному внушению и представить изыскания мои на суд просве- 
щенных и беспристрастных читателей. Исполняю сие и, удосто- 
веренный в проницательности ума их, сообщаю им вкратце 
мысль мою. 

Главное обстоятельство, доказывающее, что Одиссей стран- 
ствовал в Черном море, обнаруживается тем, что Гомер застав- 
ляет его на возвратном пути от обитавшей на востоке Цирцеи 2 
двукратно проплывать меж движущихся Кианейских скал. Всем 
изрестно что они под названием Симплигад и Планет* 
находилися при входе в Черное море из Фракийского Босфора; 
там же были Скилла и Харибда; ибо Гомер заставляет Цирцею. 
предуведомлять об них Улисса сими словами:? 

«Там представятся тебе нависшие скалы, под коими ревет 
страшная волна синеокой Амфитриты: блуждающимив назы- 
вают их блаженные боги. Чрез них ни птица не перелетает, ни 
сизые голуби, отцу богов, Зевесу, амврозию приносящие: всегда 
даже из них некоторые убиваются 0б скользскую скалу, и лиш- 
него одного в замену Зевес посылает. Никогда корабль не спа- 
сался, приближаяся ко скалам сим, но всегда купно с досками 
его и тела человеческие морская кипящая волна и пагубная бури 
уносила. Один только миновал их мореходный, повсюду слави- 
мый корабль Арго, плывущий к Аэту; но и оный, конечно, был 
бы брошен к высокой скале, если бы Юнона не провела его, ибо. 
любезен ей был Язон. Таковы обе скалы сии: одна острою гла- 
вою своею до высокого неба досягает; синее облако облежит ее: 
и никогда не отходит: никогда, ни летом, ни осенью, светлое 
небо не объемлет вершины ее; не взоидет на нее и не спустится 
никто из смертных, хотя бы двадцать рук и столько же ног 
имел, ибо гора скользка, улощенной подобна. Посреди скалы 
находится мрачная пещера, лежащая на запад, к Эреву обращен- 
ная. К ней, знаменитый Одиссей, направляй твой пространный 
корабль. Никто из юных мужей корабля, стреляя из лука, не до- 
кинет стрелы в глубокую пещеру. В ней обитает страшнолающая 


? См. Одиссеи песнь ХИ, стих 3, 4. —"Тгад. де ВшацЬЕ, юше Ё, 
расе 193. 

3 См. Геродот, книга [1\, $ 85. 04:06 — синий. Одиссея песнь ХИ, 
стих 61, 234, 428, 430. — Тгаа. 4е ВшааЪё, юше 1], раве 198, 211, 
225—230. 

“См. Плиний, книга УТ, глава ХИ. ХУзьлАч а =6— ударяющиеся друг 
об друга, сталкивающиеся. ПЛау\ тс — блуждающие. 

м. Одиссеи песнь ХИ от 59 до 110 стиха. — ТгаЯ. Че ВшачБв, 
Юте |, разе 198... 201. 

6 См. Одиссеи песнь ХХ Ш, стих 326. — Тга4. 4е ВмачЬё, юше Ш, 

разе 300. 
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Скилла; голос ее подобен визгу новорожденных псов; сама же 
она чудовище свирепое, и никто не порадуется, увидев ее, хотя 6 
то был и бог, повстречавшиися с нею: двенадцать у нее безо- 
бразных ног; шесть вый предлинных; на каждой из оных по 
ужасной голове и в челюстях по три ряда плотных, частых и 
смертоносных зубов. Полтуловища ее в глубокой пещере скры- 
вается; головы же свои держит вне страшной пропасти. Тут, 
озирая скалу вскруг, ловит она рыбу, дельфинов, псов морских, 
а иногда хватает великих китов, каковых тысячами питает 
многошумная Амфитрита. Никогда мимо плывущие не похва- 
лятся, что безбедственно здесь прошли с кораблем, ибо Скилла, 
каждым зевом своим схватив по одному человеку, уносит из си- 
него корабля. Другую скалу близ первой увидишь ты, низшую, 
и чрез оную можно перекинуть стрелу. На ней стоит высокая, 
густолиственная, дикая смоковница; под нею божественная Жа- 
рибда поглощает черную воду; трикраты каждый день изрыгает 
она ее и трикраты поглащает. Страшися к поглощающей при- 
ближиться: тогда тебя от бедствия не избавит и сам землепо- 
трясатель Посидон; но сколь можно ближе ко Скиллиной скале 
подходи и быстро мимо ее устремляй корабль твой, ибо лучше 
тебе шестерых из корабля товарищей, чем всех лишиться». 

Из повествования сего несомненно явствует, что движущиеся 
скалы, то есть Симплигады и Планеты, находилися 
в одном с Скиллою и Харибдою урочище, если даже не были 
одни и те же, а потому не удивительно ли покажется, что позд- 
нейшие писатели, оставя тех при входе в Черное море из Фра- 
кийского Босфора,’ переместили сии последние в Мессинский 
пролив? 

Но предубежденные читатели возразят мне, что всеобщее 
древних землеописателей предание, полагающее в проливе оном 
Скиллу и Харибду, должно быть уважаемо и требует по край- 
пей мере основательнейшего опровержения. Согласен, и с помо- 
щию бессмертного Гомера оно отнюдь не затруднительно; ибо 
нет почти сомнения, что сам он или, лучше сказать, всеобщее 
к нему благоговение подало причину к перемещению знаменитых 
урочищ сих. По возвращении Язона из Колхиды Фракийский 
пролив сделался грекам более известным; сталкивающиеся камни 
свого утвердилися на их местах; хишная Скилла удалилась из 
пещеры своей, а Жарибдский омут не представлял уже никакого 
ужаса опытным мореходцам; и, наконец, память их осталася 
только в песнях Одиссеи. По истечении долгого времени греки, 


7 См. Геродот, кн. ГУ, $ 85. Аполлония Родийского, Аргонавтика, 
кн. [, ст. 20, 59, 786. Валерия Флакка, Аргонавтика, песнь 1\, стих 561. 
8 См. Энеида, песнь Ш, ст. 420. 
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начавшие распространять поселения свои и на западных берегах 
Италии, в мореплавании к оным принуждены были проходить 
Мессинский пролив, где встречали не токмо трудности, но даже 
и опасности, существующие для мелких судов и поныне; 3 первые 
странствователи, претерпевшие там кораблекрушение, приняли 
некоторые страшнейшие урочища за Гомеровы Скиллу и Ха- 
рибду; молва о них распространилась и мало-помалу обрати- 
лася в быль для легковерных греков, обрадовавшихся отысканию 
баснословных Босфорских страшилищ; а время и песни Гомера 
утвердили урочищам сим древнейшие, по поверхностным отно- 
шениям приличные им названия и передали оные в позднейшее 
потомство. 

Вот, по мнению моему, единственная причина, побудившая 
перенесть Скиллу и Харибду в Мессинский пролив; но ширина 
оного, не представляющая оптическому обману средства оты- 
скать там сближающихся и отражающихся Симплигад и ПЛла- 
нет, принудила легкомысленных и баснолюбивых греков оста- 
вить оные на прежнем месте, при входе в Черное море из Фра- 
кийского, излучистого и весьма узкого пролива; а тем самым 
дала повод к разделению сих урочищ, отцом стихотворства, как 
выше явствует, соединенных. 

Доказав толь разительную позднейших писателей с преда- 
нием Гомера несообразность и определя Скилле и Харибде 
прежнее, истинное их местоположение, почитаю себя вправе за- 
ключить, что Улисс, возвращающийся от Цирцеи в Ифаку, 
проплывши движущиеся скалы Босфорские и после кораблекру- 
шения обратно понесенный бурею мимо оных, должен непре- 
менно очутиться опять в Черном море; и, конечно, там где-либо 
выброшен был на берег Огигийского острова, обитаемого ним- 
фою Калипсою. 

Второе, ту же самую истину подтверждающее обстоятельство 
есть пребывание Улисса у Цирцеи, сестры Аэта, колхидского 
царя; родные по тогдашним, весьма затруднительным странст- 
вованиям долженствовали жить в соседстве; притом и Гомер 
определяет местоположение острова ее там, где находится чер- 
тог Авроры и солнца восход.!! Одно указание сие не позволяет 
определять жительства Цирцеи на западном берегу Италии, 


3 См. СёоегарМе рКузаие Че ]а тег попе её Че |]а ше4Иеггапёе, раг 
Пштеаи 4е а МаШе, Ё13, разез 322, 323, 336, 338. 

6 См. Одиссеи песнь ХИ. стих 61, 78—85; 10—40. 235. Песнь ХХШ, 
стих 326, 327 — Тга4. 4е ВшацЪе, тюше П, разве 198, 199, 201, 211; 
{оте И, раае 300. 


" См. Одиссеи песнь ХИ, стих 3, 4. —Тгад. 4е ВшмаоБа, | юше П, 
разе 193. 
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а равномерно циклопов Эолийского острова и лестригонов, от ко- 
торых прибыл Улисс к Цирцее. | 

'Гретье, к той же цели относящееся обстоятельство обнару- 
живается описанием известного киммерийского,!? всегдашнею 
тьмою покрытого народа, к пределам коего отправился Улисс 
от Цирцеи для воззвания теней из царства Плутонова и для бе- 
седования с оными. Основательнейшие критики видели, что 
картина края сего, хотя усиленными красками изображенная, 
представляет какую-либо северную страну, выше Черного моря 
лежащую; но не может ни малеише соответствовать западным 
берегам Италии.!3 Гомер описывает оную следующим образом: "^ 

«Через целый день надувалися ветрила быстролетящего ко- 
рабля; наконец закатилося солнце, и стези все покрылися темно- 
тою; тогда приплыл корабль наш к пределам глубокотекущего 
океана, где находится Киммерийский народ и град его, мраком и 
тучами покровенные: никогда сияющее солнце не освещает их 
лучами своими, ни тогда, когда восходит к небу звездному, 
ни даже, когда обратно к земле ниспускается, но всегда пагуб- 
ная ночь покрывает несчастных смертных сих». 

Рассудительный исследователь истины с первого взгляда 
увидит, сколь описание сие несообразно с западным берегом 
Италии и с Кампанийскою страною, где находится Авернское, 
от мыса Цирцелло не более ста верст отстоящее озеро. Неосно- 
вательность писателей, полагающих близ оного врата обители 
теней, с Улиссом собеседовавших, должна, конечно, удивить 
каждого непредубежденного человека: наипаче ежели соображено 
будет, что Гомеру даже Сицилия под собственным именем ее 
известна была! и что, следовательно, не мог он на восточных, 
противоположных оной берегах Италии означать жительство 
народа, всегдашнею тьмою покрытого. 

Наконец, четвертое и самое важнейшее обстоятельство, дока- 
зывающее —вероподобность многоразличных странствовании 
Улисса около пределов Черного моря, явствует из местного по- 
ложения Феакии, куда, не проплывая мимо Скиллы и Харибды, 
принесен был он бурею. Из многих мест Одиссеи видно, что 
страна сия весьма удалена от Ифаки !6 и от Греции и отнюдь 
не может быть принята за остров Корсиру, нынешнюю Корфу, 
как все объяснители поэмы сей почти единогласно утверждают. 


12 См. Геродот, кн. ГУ, $ 12. 

13 См. Одуззёе. Тга4. 4е ВшацЬЕ, юте |, разе 123, 124. 

4 См. Одиссеи песнь ХГ, стих 11... 19. — Тга4. 4е ВшацЬё, юте ИП, 
раее 127. 

1 См. Одиссеи песнь ХХ, стих 383. Песнь ХХГУ, ст. 211, 366, 
389. — Тгад. 4е ВшацЬЕ, юте Ш], разе 185, 328, 338, 340. 


16 См. Одиссеи песнь 1Х, стих 18. — Тгад. 4е ВшаоцЬБё, юше ПИ, 
разе 3, 
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Для опровержения мнения их, я приведу слова Навзикаи, 
дочери Алкиноя, Феакийского царя. Шри первом появлении 
Улисса она говорит устрашенным прислужницам своим: 7 

«Остановитесь, куда бежите вы, увидев человека сего? Ко- 
нечно, принимаете его за какого-либо врага; но не бывала че- 
ловека на свете и не будет вечно, который бы, неся с собою 
брань, пришел в Феакийскую страну; ибо мы любезны бес- 
смертным, обитаем особо от всех посреди обуреваемого волнами 
моря, на краю земли, и никто из смертных нас не навещает». 

огут ли выражения сии относиться и самомалеише к ост- 
рову Корфу, отделенному от твердой земли и от весьма извест“ 
ной Улиссу Феспротии '8 только самым узким проливом? 

Но, возразят мне критики мои, Улисс в одну ночь переплыл 
из Феакии в Ифаку. На сие ответствую, что на таких быстротеч- 
ных кораблях, каковыми Алкиной изображает феакийские, ни- 
чуть не трудно в один час переплыть чрезмерное пространство, 
«Поведай мне, — говорит он Улиссу,? — землю свою, народ и 
град отеческий, дабы отвезли тебя туда смыслом одаренные ко: 
рабли мои: ибо феакеане не имеют ни кормчих, ни рулей, упот- 
ребляемых прочими кораблями; но сии сами собою постигают 
намерения и мысли человеков; им ведомы города и тучные поля 
всех народов; мраком и облаком покровенные, протекают они 
быстро пространство мореи, и нет им никогда опасности ни по- 
вредиться, ни погибнуть. Отправление твое полагаю я устроить 
тебе на утро, как ты сам то увидишь; между тем отягченный 
сном почий; гребцы же воспользуются ведром, дабы доставить 
тебя в отечество, в дом твой или куда тебе угодно будет; хотя бы 
то было гораздо далее, чем до Эвбеи, которую отдаленнейшею 
почитают те, видевшие ее из наших, кои светловласого Радаманта 
возили на свидание с Гитием, сыном земли. Они туда ездили, 
без труда совершили путь и в тот же самый день назад в домы 
свои возвратилися». 

На толь чудесных кораблях мог Улисс безопасно миновать 
Скиллу и ЖХарибду и в одну ночь приплыть в отечество. Вы- 
думка сия необходима даже была творцу поэмы, дабы избежать 
повторительного описания одних и тех же предметов и скорее 
достигнуть к цели, предположенной для развязки повести его, 


1 См. Одиссеи песнь УТ стих 199... 205. — Тгад. 4е Вшщазье, 
юте [, разе 281. 

8 См. Одиссеи песнь ХГУ, стих 315. Песнь ХХ, стих 271, 287, 
292. —Ттаа 4е ВшаиЪв, юте 1], разе 308; юше ПП, разе 118, 119, 120. 

19 См. Одиссеи песнь УШ, стих 555... 563. — Тга4. 4е ВшацЬв, 
{оте [, расе 383. , р 

6 См. Одиссеи песнь УП, стих 317... 326. — Тгаа. 4е ВшачБе, 
юше |, разе 327. | 
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Убеждение в истине` сей и соображение всех приведенных 
здесь мною преданий Гомера из Одиссеи утвердили меня в мне- 
нии, что странствования Улисса дожно полагать в окрестностях 
Черного моря. Вследствие того при входе в оное из Фракийского 
Босфора, близ Кианейских, Планетных или Симплигадских 
камней, отыскал я Скиллу и Харибду в Константинопольском 
проливе. Обиталище Цирцеи' находилось, по мнению моему, на бе- 
регу Меотического, нынешнего Азовского моря, при устье 
реки Эи, которой наименование, по-видимому, перенесла Цирцея 
из родины своей по выходе замуж за сарматского царя. Ким- 
мерийскому, отчасти баснословному народу назначил я житель- 
ство на северных окрестностях Черного моря, близ залива, но- 
сившего в древности название Некропила или врата смерти; 
столицу же феакеан, с двойною пристанью ее и даже с кораблем, 
в камень обращенным, нашел я на южном берегу Тавриды, близ 
нынешней Отузской долины. Умалчивая теперь о доугих мало- 
важнейших урочищах, Гомером не столь определительно 
означаемых, ожидать буду суждения, которое просвещенные чи- 
татели благоволят учинить о сих главных моих по столь любо- 
пытному предмету заключениях. Знаю, сколь много возраже- 
ний могут критики представить мне, основываясь не токмо 
на’ предании древних знаменитых писателей, но даже на свиде- 
тельствах, из самой Одиссеи почерпнутых; и для того предва- 
рительно должен припомнить самомыслящим исследователям 
истины, что в превосходной поэме сей находится множество 
мест подделанных в то время, когда Скилла и Харибда пере- 
двинулися в Мессинский пролив. Перемещение сие подало по- 
вод ко многим другим; для соображения преданий отца стихо- 
творства догадливые люди начали присваивать соседственным но- 
вой Скиллеи Харибде урочищам названия, соответственные нахо-. 
дящимся в бессмертной Одиссее, а всевластное время навеки оные 
утвердило. Тогда-то Сицилия, известная Гомеру под сим соб- 


ственным названием ее,?! превратилася в Фринакию 2? и в оте- 


чество циклопов, сообразных северным аримаспам; 23 полуночные 


киммериане переселилися ‘в западный предел Италии,? а чая- 
тельно вслед за ними и сестра колхидского царя Цирцея — 
на нынешний Цирцелский мыс. Ветры начали дуть откуда 
угодно было исправителям Одиссеи, и даже небесные светила 


передвигалися по их всемогущему мановению; словом, вся беда 


21 См. Одиссеи песнь ХХ, стих 383. Песнь ХХ\У, стих 211, 366, 
389. — Тгаа. 4е ВмачЬЕ, юте ПП, разе 185, 328, 338, 340. 
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‹ 23 См, Геродот, кн. И], 8 96; кн. ТУ, 8 13, 27. - 
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случилась от перемещения знаменитых урочищ Скиллы и Ха- 
рибды, а потому убедительнеише прошу просвещенных читате- 
лей и критиков моих обратить внимание свое на сей важнейший 
предмет, исследовать оный в точности, и тогда только изречь 
надо мною решительно обвинительный приговор, когда доказано 
будет, что Гомер не соединил урочища Планет или Симплигад 
с пещерою хищные Скиллы и с пагубоносным омутом Харибды. 

Заключаю искренним желанием, чтобы смелые изыскания 
мои были благосклонно приняты просвещенными читателями 
и дабы новость предположении моих не сочтена была без иссле- 
дования за дерзскую строптивость человека, старающегося от- 
личиться только своевольным умничаньем. Смею удостоверить, 
что единственно желание открыть истину внушало меня в толь 
отважном предприятии и что, чувствуя совершенно ограничен- 
ность знаний моих и возможность погрешить в собственных умо- 
заключениях, с признательностью и уважением приму всякое 
благонамеренное возражение противу обнаруженного мнения 
моего. Любители наук и словесности должны составлять одно 
семейство и братски вспомоществовать друг другу в изыскании 
истины или к достижению изящного. Бот авторская исповедь 
моя, чистосердечность которой доказывать на деле поставлял 
я себе всегда и буду поставлять вечно священным и непрелож- 
ным правилом. 


Чего Улисс не претерпел! 

В скитанье десять лет провел; 
Гоним Нептуном от Исмара, 
Едва ль не вплоть до Гибралтара 
Вперед и взад бедняжка плыл; 
А вот теперь Капнист взвалил 
На многотерпца вновь ‘обузу 

И заставляет плыть — в Отузу! 


коб. 


А. А. ДЬЯКОВОЙ 


Конец 1770-х зодов. Петербурз 
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пе рошуап раз те ЁГаше сопзепиг, еШе ше геРалзега Гепыёе Че уоНе та1зоя 
Чаша р]из уо|опЧег$ аи’ее сго!з дие се зега ]е шоуеп 4е ше тедиие 
а 10щ се аи’е]е уоиц4га аие 4е ше теРлзег ]а оэтасе Чёне ауес уоцз. 
ЕЕ И езё Чопс ёз еззепие] 4е Пш: Рае ассгойе аце диоаие уоне @о1епетеги 
ше сразипе, та! дие ]е пе зи рой еп @аЁ 4е сопзепиг & Ёапе се аш’еЙе 
уецЁ Че то!, еЁ с’езЁ ]а зее ус1е роиг ГоБ\еег запз ше {айпе апсипе у1о]епсе 
зиг тез зепИтеп(ё$ а т’ассогЧег |а ПЬеиё 4е уешх Чапз за та!зоп её зикощ 
диап уоцз уоц@гех, сошше }е уошз а; 6сги Чапз ша ртепиёге [еНге, та’а1Чег 
аиргёз 4е уоме шёге раг уоме поп-ш@!тепсе & |’ваг4 4е шоп аЪзепсе. 
А81550п$, ша срёге, зе]оп ]е р|ап 4е |а га!зол ей поп се]: 4е поз репсВаш. 
| Раш зоиНг дче]аие {етрз рошг пцеих оп4ег поме Бопреиг еззепие]. 

С’езЁ аззет, та сЬёге апие, уоиз ргёсНег гаЁзоп. |е уочз Ча! епсоге зеп- 
[етеп дие ’6сита! А уоме сВег рые аргёз ауош райё & уоце опфе С. А. 

Се п’езЁ раз Ч4ез ехсизез ди’оп уеш ауот 4е то!, с’езЁ гепопсег & |’апи!6 
1ю[а|етеп! её Че уоцз Напсег. Моц$ соппа15зе2 46]а 4ершз |опетрз |'ипрозз1Ы- 
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|16 Чи ргепиег роиг 1оц]оигз ей де |`аште роиг диечие {етрз. ТтапаиИзе2-у0и$, 
па снёге апие, сгоуе7-пло! {оч]оиг$ се аие }е 3113, её п’а]]ех раз т 1пза{ег сотште 
уоц5 ауех Рай Чапз уоне Аегплёте ]еНге. ОчеПе сгиаи{ 6, ша срёге, та {епаге 
ап!е! Роигаио! пой$ Чоппег Че сВазип поицз-тёте {ап 1$ да’оп поиз еп Чоппепи 
Ав1а.* 

]е пе за15 раз сошшепЁ оп Уои$ геп4га сеце ]ецге. Пета аргёз пи& де 
раззега: а сфеуа| ацргёз Че уоме тша1зоп. Моиз уе!та1-]е, ша срёге? (Се зега 
а 2 Нешгез аргёз пу. ГаИез еп зоще дие ]е уошз уойе епзете ауес ус!те сБёге 
тёге. Рещ-ёке че }е роцггат т ‘аггёег еЁ уоиз раг[ет, реши-ёе тёте аи’ оп ше 
регтеНга Че уепш уоиз етЬгаззег. А Феи, та сНёге, оп ш’и!егготра1з & свадие 
Пэпе, е!а15 о 6 Ч’6сите еп ргёзепсе Че Ро ога1зКу Га1пё еЁ запз |а155ег уоп 
се ие } еспуа!5. Афеп, та срёге. Ла! 4ез тацх 4е ЧепЁ аи1 ше оп зойЁ т. 
А феи, ша сВёге, уазау’ай теуош. Рацез еп зоще дие 3е уомз уоде Чета. 
Е абгаззех роиг то! уоНе зоешг. }е уоцз етбгаззе шШе №015. 

Аеи. Оёнотре2-уоцз Чез рге]иеё$ дие шоп зПепсе уоцз 4оппа а |’6ваг 
Че та !асоп Че репзег а уоцз. Айпе?7-п01, та сНёге, ашапЁ аце уоц$ |’ауех Ёац, 
её уоцз уегге? дие 100 па Ыеп. С’езЁ еззепНе]. Афеи. ]е уоиз етЫаззе епсоге 
ипе !015. ]е $115 51 Ч1змац, 51 абаНи раг |а |еспте 4е |а |ейге дае уоНе 
срёге зоеиг а 6стие Шег а топ ат! аие ]е пе за1$ раз се аие ]е 41$ п! се апе 
}е [а!1з; сейме ]еИте уоцз |е [ега зепНг. ]е репзе аце Гоп её ша|еигеих |огзаце 
Роп Гезё ЧочБетепЕ еЁ рошг $01-тёште её рошг зез апй5. АФфеи, ша сНёге 
апш!е. Сопз50[е2 уоне срёге зоеиг. \Моцз зеше |ш1 гезмех ]е уошз етьЬгаззе. 
А4еи. Есиуе7т-то! раг аи! уой$ |е рочует. Зоуе? напаиШе, та сВёге, 1оиЁ па 
еп. П ГацЕ Чиа {етрз роишг зе гепаге Беигеих, та!$ а\и351 айап@ поцз ]е 5егоп$ 
ипе 101$, с’езЁ ромг {оц]оитз. АЧец. ]е Баёе уоз Бе ]ез таз. Афец. ЕтЪгаззех 
уоте сБёге зоеиг роиг по1. ]е ГетЬгаззе ше Ёо15. 


Сене |еНте а 66 вспие Шег. ЕП п’а раз ра &хе геп4ае Мег. Ашз сез 
аи}оиг'Ви: А 5 еше аргёз п! даче }е раззегай ргёз 4е уоме та1зоп. Соп- 
6 \1е2 ттгз. Ро[ога{зКу ауапЁ 5 Беигез ропг ади'1|5 пе ри15зеп: ше уот. Сасрее2 
у05 |еНгез 51 уошз |ез гепаех а Ро|юогазКу, саг | п’езЕ шэмий 4е пеп Ча юш. 


Перевод 


Дорогой друг мой, вы и не ведаете, как письмом вашим истерзали мне 
сердце, какими поразили его стрелами. «Вижу, — пишете вы, — что слова. 
мои для вас ничего не значат, и вы вовсе обо мне не думаете». Жестокая! 
Что ответить мне на это? Ничего. Слишком много чувств переполняет меня, 
чтобы мне удалось выразить, какое впечатление произвели на меня слова 
ваши. Боже! никогда не поверил бы, что вы способны по всякому поводу 
переменять чувства ваши. Не думайте, что стану доказывать вам, на- 
сколько ложно то, что вы мне сказали. Пусть те, кто без всякого основа- 
ния не хотят быть ко мне справедливыми, думают, что им угодно; я не 
перестану от того быть тем, что я есть и чем быть должен. Знайте, однако, 
что не оттого не писал к вам, что не хотел. Письмо ваше получил в воскре- 
сенье вечером, в понедельник мы отправились в Царское Село, вчера обе- 
дали у г-на Елагина, и Жемницера я встретил лишь выходя из театра, где 
должен был быть по делу. За все это время мне некогда было и пера 
взять в руки. Теперь, когда сижу один дома и свободен, отвечу на первое 
ваше письмо: придуманный вами план, чтобы я написал родителям вашим, 
далеко нам не выгоден и для всех нас в нашем положении весьма вреден. 


* Приписка на полях: С’езЕ амз51 [Гау!з 4е уоме 46уоцё ЬхоЁЙ. Г’6риВие 
Чи та|еишгеих ш’иай пуеих. АЧеи, адота]е Сашинка. 
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Матушка ваша, видя, что я ей уступаю, захочет несомненно продиктовать 
мне условия, а не сумев заставить меня принять их, откажет мне от вашего 
дома тем охотнее, что полагает, будто сможет склонить меня к тому, чего 
желает, лишив удовольствия быть подле вас. Чрезвычайно важно поэтому 
убедить ее в том, что как бы ни была тягостна мне разлука с вами. я в^е 
же никак не смогу согласиться на то, чего она от меня требует. Только 
таким путем можно вынудить ее предоставить мне свободный доступ в ваш 
дом, не совершая при этом насилия над моими чувствами; а главное, чтобы 
вы захотели, как я писал вам в первом своем письме, помочь мне, показав 
пред вашей матушкой, что вам вовсе не безразлично мое отсутствие. Будем 
‚деиствовать, дорогая моя, согласно велению разума, а не настроений на- 
ших. Придется несколько времени ‘пострадать, чтобы прочнее утвердить 
счастие нашей жизни. 

Довольно мне, дорогой друг, учить вас уму-разуму. Прибавлю еще 
только, что любезному вашему батюшке напишу после того, как поговорю 
с вашим дядей Г. А. 

Не извинений от меня хотят, а требуют, чтобы я отказался от друже- 
ства и женился на вас. Вам уже давно известно, что первое совершенно 
немыслимо, а второе временно невозможно Успокойтесь же, дорогой друг, 
верьте, что я все тот же, и не оскорбляйте меня, как оскорбили в послед- 
нем письме вашем. Что за жестокость, дорогой, милый друг мой| Зачем 
нам доставлять друг другу огорчения, когда их и без того хватает.* 

Не знаю, каким образом это письмо дойдет до вас. Завтра днем про- 
‚еду верхом мимо вашего дома. Увижу ли вас, дорогая»? Прогду в 5 часов 
пополудни. Устройте так, чтобы я увидел вас с любезною вашей матушкой. 
Быть может, мне удастся остановиться и заговорить с вами, быть может, 
даже мне позволят поцеловать вас. Прощайте, дорогая, меня то и дело 
прерывали, писать пришлось при Полторацком старшем, скрывая от него, 
что пишу. Прощайте, ‘дорогая моя. Страдаю от зубной боли. Прощайте, 
дорогая, до свиданья. Устройте так, чтобы мне повидать вас завтра. Поце- 
луйте за меня сестрицу вашу. ТГысячу раз целую вас. 

Прощайте. Отбросьте ложные мысли насчет моих чувств к вам, мысли, 
внушенные моим молчанием. Любите меня, дорогая, как прежде любили, и 
вы увидите, что все будет хорошо. Это главное. Прощайте. Еще раз целую 
вас. Гак расстроен, так подавлен чтением письма, которое сестра ваша на- 
писала вчера моему другу, что уж и не знаю, что говорю и что со мною 
делается. Вы почувствуете это по письму. Я думаю, что человек тогда не- 
счастен, когда несчастлив вдвойне и за себя и за друзей своих. Утещьте 
любезную вашу сестру, вы одна ей остались. Целую вас. Прощайте. Пишите 
через кого только можете. Не волнуйтесь, дорогая, все будет хорошо. 
Чтобы стать счастливым, на это надобно время, но уж когда мы станем 
счастливы, То навсегда. Прощайте. Целую прекрасные ручки ваши. Про- 
зпайте. Поцелуйте за меня любезную вашу сестрицу. Тысячу раз целую ев. 


Сие письмо написано было вчера, но передать его вчера нельзя было. 
Посему проеду мимо вашего дома сегодня в 5 часов пополудни. Постарай- 
тесь до Э часов спровадить гг. Полторацких, чтобы они меня не увидели. 
Запечатывайте письма, ежели: отдаете их Полторацкому, ибо он ‘решительно 
ни о чем не знает. 


* К сему. мнению присоединяется и преданный вам Львов. Мне более 
подошло бы имя Несчастливцева. Прощайте, очаровательная Сашенька. 
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А. А. ДЬЯКОВОЙ 
Конеи 1770-х зодов. Петербур? 


Оце {е 515 шаШеигеих, ша {еп4ге, ша сЬёге апие, Че пе роши гесеуоп 
изаа’А ргёзепЕ уоме гёропзе зиг ша |ейте. Ма! }фе ше Наце, та!1$ }озе те 
НаНег дие {е пе зега! раз аззе? та|еигеих Че п’еп рошЁ гесеуош 4и 
(ош. Се зегай ип соир 4е !оиге роиг шо!, сейе репзбе зеше ше геп4 
46]аА шаШеигеих раг ауапсе. ]е 0$ сопдие, топ апие, 9 шоп ге- 
0$, 51 топ Бопреиг у0и$ езЁё срег уазац’А ртёзеп Че пе рошё (аг4ег 
& ш’6сгие. Опе зеШе 1епе 4е уоне таш, $1 ее ш’езЁ РауогаБ]е, езЁ еп а 
Че ше геп4ге Беигеих ай зеп-шёте Че Гш!ойипе. 

‘егиеп45 Че шг. РоЦогазКку [Гатё ди а © Мег сВех уоцз, аце уоцз пе 
рага15$е2 раз Ш15е. РЕ а Че аи’! пе зе зой рошЕЁ мошрё, та!з апз$: аце 
}е $115 ша|Беигеих $1 се са|те еп Уои$ п’езЁ дие [’е её 4е уоце гео! Ч1;зетепи. 
№ №шп, }е пе [е сго!з раз пе ршз раз шёте ]е сгойе. М№ оп, }е уоишз соппа]!$, е! 
с‘езЁ уоцз фапе ш]азЫсе дие Че репзег аштетепи. 

Гезрёге даче ша ]еНге уоц$ а газзигё зиг шез зеп тел. Ма!5 уоме шёге 
еп за(-е]е геп? [| езё Г!юогЁ пбсеззате аи’еЙе п’еп засбе пеп, пе |: Иез пеп, 
пе |и! шорпНет еп. Аи сопнаше, фе репзе дае 51 ее уоцз уегга 1115е еп соп- 
па15зап [а сацзе, реш-ёне ди ее сеззега Че рго!опеег шоп та!еиг еп рго- 
[опсеап! |е {егте 4е топ ехИ. ]е Из раег Сеогеез А]ех., ]е Н$ 10$ ез раз 
ди! Чеуа1епЁ ше }изННег епуегз уоиц5 её ЁГапе уои Гоппе Че тез зепНтеги$, 
ппа15 пеп пе реиЁ орёгег зиг Гезрги Че уоме тёге. Моцз уоуе7 её ауех уи даче 
запз та га!зоп её раг риг сармсе е]е п’а ниегЧИ уоме та!зоп. у а! 3045с1$, 
пе роиуапЁ 11еп Ёаше зиг зоп соеиг, её ]е зегаг об её 4е гемег Чапз сеё @аЕ 

]е уоцз а! уи. Оп еп] шошепё а заЁНЕ роиг та ЕЕЙсИе, роиг Ёапе гепиег 
[а }о1е Чап5 шоп соеиг. Ма!з сеКе }о1е п’&ай аце потег(апёе. ]е сгиз арегсеуот 
Чапз се зеи] гесаг дие уоцз$ ауе7 ]еёё зиг то! аце]дие сфозе 4е ЁАсЬё, дче]аие 
слозе Че сов паче. Ез{-се еп ее? Се]а се роиггаИ-Й &не дие уоцз ршзз1е2 
ёне Расе сопые по! Чап$ шоп а! асе]? МаШеигеих, дие те гез!ега-!-! Чопс? 
То езЁ Чезезрёгё роиг то! 51 }е ше гезе зе]. Ма!5 поп, реш-@ те аие }е ше 15 
цотрё, реш-ёще... та1$ 5 шзе2-п01 еп сес! уоц5-тёте её шез Чошез зегопи 
6с1а1гс1з. Моп 6йаЁ зега сгиз] уизаи’а се 1етрз-1а. Ма!$ дие Ёате? ]е пе ри!$ раз 
шёте ше сопзо|ег Че се дч’ пе рец раз ё&ые рие аа” п’езЁ, саг $1 еп еЁ фе! 
уоц5 у0и$ уоиагех ше (нрзб.) ашИег. Ма1з ({асропз Ч’6сацег 4е шо! сез 
{Ч6ез. 

Оце!]е ш]азНсе 4е ]а рагё 4е уоме шёге 4е уош]от ех!вег 4е то! сотште 
оп т’а аззигё, |а сопЧ!И1юоп Че гепопсег а |’аш!Н&, её еп !АсБапЁ Че Гате 1юцЕЁ се 
Чче ]е рошта! рошг зез т(6г@з @йе |а сацзе Чи таШеиг 4е Чеих регзоппез 
роиг аи! уоц$ соппа!55е7 шоп аНасретеп!. С езЁ ргезач’А сез сопЧ1Ноп$ аи’оп 
уецё ше регтейге а рг@еп4ге А уоне таш, аи! зе гепга раг [&, рог а!пз! 
Чте, |е то!еиг 4е |еиг шРопипе. Мои ди! соппа!55е7 шоп соешг, ]лавех $1 де 
ри!5 запз гепопсег аих зепИтеп($ ЧВоппеиг её Че ргоБИё аорЁёз раг то! роиг 
(оц]оцг$ еЁ еп зе гепЧапЁ еп шёте {етрз шепте 4е уоиз её 4е уоме аНасВетепи 
рог 101, ассерйег 4е ргорозИ!оп$ рагеШез. Оп уейё Ёапе Че уоцз ип геззой 
роиг согготрге топ соеиг. Мои ауе2 мор 4е зепИтеп5 роиг у Чоппег |ез таз 
её }е $115 Нор зйг аце [оп Че ш’епхазег а Гаме се ац’оп ех!ее 4е то!, у0и$ 
зегет |а ргепиёге ди! т’а егиита Чапз [ез уо!ез 4е ГБоппеиг. Оп рейЁ ше геп4ге 
та|Реигеих, оп реш ше [е гепЦге раг уоцз, та!з ]ата1з сопраБе е! рагуиге. 
Гезреёге, та сБёге апие, }езрёге ди оп пе уоп4га раз ]оп{етрз ше риуег 4в 
о|а15т Че уоцз уош её зимоцЕ |огзаце уоцз Ёегех роиг се!а уоне роз51Ые. 
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Оп’ п’езЁ шра$е епуегз то] дае 4апз Та ргепиёте сВа!еиг 4е |’етропетеги. 
Эп геулеп4га, }е 51$ зйг. Рубзеиетеп! 1о0иё се аш! реш ше шапаи Изег, се 
уоте гёропзе. Еси\ет-то!, ша срёге, уоцз Ёете? раг усе геатЧетел сопрае 
Чез сразипз дие }'еззлега! репЧапЕ тоцЕ |е {етрз дие уоне зПепсе ше Непга еп 
5изрепз зиг топ зо. [| езё аЁЙтемх, се {етрз, р|из дие уомз пе роцуе раз Уеиз 
|1пагшег. Тие7-то! 4опс 4е сеё @аЁ Че тагуге её раг ипе гёропзе з1псёге оп 
теп4ет |а ра!х А топ соеиг ой ргопопсех [аггё Че шоп та|еигеих ЧезИп. 

А !еи. ]е зепз Нор роишг рочуош уои$ ехриитег 10 се даме ]е зепз, её рог 
аче!аи‘ип а1 ате И уац пуешх пе раз соппайте |е пзегаБШе 6аЁ Че 1’оБ]е! 
<и’ срёгИ, дие 4е ]е соппаИге её пе раз роцуот у гетё ег. Афеи. ]е ше ге- 
розе зиг уомз её ’аМепз ауес |а раз этапе ипраНепсе уоще гёропзе. 51 уоцз 
аует аппё, 31 уоцз айтех, ]е уоцз сопрше раг уоме атопг, раг о се ди И уоиз 
фай 6ргоцуег 4е пе раз гебшег |а риёге Чип Вотште ди! аНеп раг еЦе оц |е 
зсеаи Че зоп БопНеиг, ои |’агтёЁ Че зоп шоципе её аш еп [ГаНепарЁ езЁ об её 
Че гераЙгезоп езрох 4‘’ипе шсейиаЧе сепё #013 раз сгаеПе аце а сепии4е 
Чип шафеиг шёше. АЧеч. 


Перевод 


Сколь я несчастен, милый, дорогой друг мой, что до сих пор не получил 
от вас ответа на мое письмо! Но льщу, осмеливаюсь льстить себя наде- 
ждою, что не буду настолько несчастлив, чтобы вовсе его не получить. Это 
поразило бы меня подобно удару молнии, уже одна эта мысль делает меня 
несчастным. Заклинаю вас, друг мой, ежели мой покой, ежели счастие мое 
по-прежнему дороги вам — не умедлите с ответом. Одна строчка, писанная 
вашей рукою и благоприятствующая мне, может сделать меня счастливым 
даже в несчастии. 

От г-на Полторацкого старшего, бывшего вчера у вас в доме, узнаю, 
что вы не кажетесь печальною. Дай бог, чтоб он не обманулся, но вместе 
с тем, сколь я несчастен, ежели такое спокойствие с вашей стороны — след- 
ствие вашего ко мне охладения, Нет, не верю, не могу даже поверить этому. 
Ведь я знаю вас, ведь думать иначе было бы несправедливостью по отноше- 
нию к вам. 

Надеюсь, что мое письмо успокоило вас насчет моих чувств. Но из- 
вестно ли о том что-либо вашей матушке? Совершенно необходимо, чтоб 
ей ничего не было известно, не говорите ей ни о чем, ничего ей не пока- 
зывайте. Напротив того, я думаю, что ежели она увидит вас печальною, 
зная к тому же причину вашей печали, она положит, быть может, конец 
моим мучениям, сократив срок моего отлучения. Я просил Григория Але- 
кс<еевича> замолвить за меня словечко, предпринял все необходимые 
шаги, чтобы оправдать себя в ваших глазах и показать честность моих 
намерений, но на матушку вашу ничто не действует. Вы видите и видели, 
что она отказала мне от дома без всякого повода с моей стороны, из чи- 
стого каприза. Я покорился, не сумев подействовать на ее сердце, и вы- 
нужден оставаться в таком положении. 

Я видел вас. Одной минуты достало, чтоб я почувствовал себя сча- 
стливым, чтоб вернулась радость в сердце мое. Но она была лишь кратко- 
временной. В единственном взгляде вашем, кинутом на меня, мче почуди- 
лась некая досада и гнев. 'Гак ли это» Неужто могли вы гневаться ка меня 
в теперешнем моем положении? Что останется тогда мне, несчастному» 
Все погибнет для меня, останься я один. Но нет, быть может, я ошибся, 
быть может... да просветите же меня на сей счет вы сами, и сомнения 
мои рассеются. А до той поры положение мое будет жестоким. Да что 
делать? Не могу даже’ утешать себя мыслью, что хуже, чем ‘теперь, уж 
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не будет, ибо ежели в действительности вы захотите покинуть меня. . - 
Постараюсь, однако, отогнать от себя эти мысли. 

Какая это несправедливость со стороны вашей матушки требовать от 
меня, как мне передавали, чтобы я отказался от дружества и, пПостарав- 
шись сделать все возможное ради ее интересов, стал бы причиною не- 
счастья двух людей, привязанность моя к которым вам известна. Вот на 
каких в сущности условиях будет мне дозволено искать вашей руки, кото- 
рая сделается тогда, так сказать, источником их несчастия. Вы знаете мое 
сердце, так судите же, могу ли я согласиться на подобные предложения, 
не отказавшись от чувства порядочности и чести, на всю жизнь усвоен- 
ных мною и сделавшись в то же время недостоиным вас и вашей ко мне 
привязанности. Вами хотят воспользоваться, как орудием, чтобы совра- 
тить с истинного пути мое сердце. Ваши чувства слишком благородны, 
чтобы вы согласились на это, и я совершенно уверен, что вы не только не 
станете склонять меня к тому, чего от меня требуют, но первая укрепите 
меня на путях чести. Меня могут сделать несчастным, несчастным из-за 
вас, но преступником, но клятвопреступником — никогда. Дорогой друг 
мой, я надеюсь, я уповаю на то, что не долго будут лишать меня удоволь- 
ствия видеть вас, особенно когда вы, с вашей стороны, сделаете все воз- 
можное, чтобы помочь мне. 

Ко мне несправедливы лишь в первом порыве негодования. Настрое- 

ние переменится, я уверен. Единственное, что может успокоить меня те- 
перь — это ваш ответ. Напишите мне, дорогая моя, преступное промедле- 
ние ваше причинит мне мучение, которое буду я претерпевать все то время, 
когда из-за вашего молчания мне придется пребывать в неизвестности на- 
счет своей участи. Вы не можете и вообразить, насколько ужасно подоб- 
ное ожидание. Избавьте же меня от мучительного сего состояния и искрен- 
ним ответом верните мир сердцу моему или произнесите приговор несчаст- 
ной моей судьбе. 
‚ Прощайте. Я обуреваем столь многими чувствами, что не умею выра- 
зить их перед вами, а для того, кто любит, лучше и вовсе не знать о пла- 
чевном положении дорогого ему человека, чем, зная о том, быть не в силах 
помочь ему. Прощайте. Полагаюсь на вас и с превеликим нетерпением 
жду ващего ответа. Ежели вы любили, ежели любите, заклинаю вас лю- 
бовью вашей, всеми чувствами, что несет она с собою, — не отвергайте 
мольбы человека, ожидающего вашего ответа, который либо утвердит его 
счастие, либо обречет на муки, — человека, вынужденного в ожидании пи- 
тать свою надежду сомнениями во сто раз более мучительными, чем 
уверенность в самбм несчастии. Прощайте. 
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А. А. ДЬЯКОВОЙ 


Конец 1770-х зодов. Петербурз 


Ма сЬёге, ша {епдге апйе! ]озе епсоге Че уойз арреег 4е сез пот$ 
па]ете [ез шулизез Ч6Ёепзез Че уоше шёге Че уоцз «айпег> её Ч’езрёгег Ч’6не 
а уоцз; с1е], та1$ ЧИез$-по1, уоп$ Ч@егттех оц |е БопВецг оц |’пЕюгипе 4е та 
у1е| Оцез-шо! $1 уоме соешг п’а рошё Бёзиё Че зепнтепгз 4е уоне шёге. М оп, 
]е пе [е сго1з раз, <...> ]е за!$ шёше уошз геп4ге }азНсе. Р]&Е аи с1е|] дие уоц$ 
ри1551е2 Чапз [е Ёоп4 Че уоме соеиг ше а геп@ге рагеШетепи, }е п’а1 раз Бе- 
сот Че [а Ч4етап4ег, уоиз ше [а Чеуех, уоиз аш соппШез юц]ошгз шоп Амте 
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4‘ипе <тап1ёгех> Еее Че се]]е 4е уоне шёге. УМоиз соппШез топ аНа- 
сретепЁ роиг уоцз, | езЁ тЕёБгап|1а Ме; оп езЁ еп &аё Че ше гепаге та|реигеих, 
па! пеп ай топе, поп, Пеп пе решЁ рони Чёгастег Че топ те. Гатоцг Чоп 
еНе гезрие роиг уоцз. Моп, {епЧге апие Чип шаШеигеих, $015 $@т. Ма!з с’ез! 
шие 4е Газзитег, ш ше теп5 зазНсе, ауапЁ ипе [013 райаеё топ аште, 
4о1з соппь {Ге 1юи$ зез зептегиз. Ти [ез соппа1з её шоп соешг пе ре раз 1е 
ёзауоцег. Аи пош 4е феи, сереп4апи, газзигет-то! зиг се дче }е 4о!$ езреёгег 4е 
уоц5. Оп зей] тоЁ 4е уоме Ъоисье ше Ё{ега зирроиег ауес сопз{апсе {юиз ]ез 
сфахтп5 ди! рецуепё ше свагвег, гаррее7 ип рец Чапз уофе соеиг |ез зеп тер! 
ие уоиз г’аует 16012165. Ма!$ ройгаио! 413- -}е: гаррее2-1ез? \УМоц$ п’ауе2 адае 
уот Чапз уоме соеиг роиг ]ез у гепсопнег, ош, еп зшз $йг. Ма! ап тотз 
Чиез-то! аи’! пе зопЁ раз 6Бгап[ $ раг [е3 ргоро$ ш]абез 4е уоне ше. 
ЕПе ех!ое Че шо! [Гипроз$1Ье. ЕШе уемё тае #аше гепопсег & Гапи 6 её ше Пет 
а уоцз раг 4ез поей4з 1141550] аЫ]ез. ]е уопз а! аззигё серЁ #013 адие рог |е 4ег- 
п1ег [е {етр$ п’ез{ раз епсоге уепи,* еЁ соппа155апЁ та сопзЁапсе уоиз 4еуег ёНе 
аззигее 4е |1прозЪ ИЕ 4и ргепиег. Ма1$ }е уо!з аце Че за рай, реш-ёме, се 
пез Чи’ ип риг ргиеже. Моцз ауех емепди Мег 10. топ 41$соигз. Моп$ у ауе2 
ри уст тез ла5ННсаНопз е! шоп 1ппосепсе. ]’а1 ехрозё шез зепйтепз поп {ап 
роиг усе шёге дие роиг уоиз. Еп га1зоппапё ауес ее фе ше уи5ННа!з 4еуапи 
уои$. ]е уоцз соп]аге, ша {еп ге апме, раг {0иЁ се ди! езё |е р|аз зашЁ роиг 
уоцз, раг |’атомг [е р|из 1еп@ге, раг шоп шаШФеиг, Че ш’шзае запз Ч&юшгз 4е 
у0$ зепН тег! & |’6ваг Че то!. 51 уоцз ше геп4ге? уизНсе, уоиз Ёегех гепег |а 
разх Чапз топ Аше, $1 поп, }е пе ри! з раз ше ГИпазтег зеи[етепи, $1 поп, $1 
уои$ аЁЁегиигет |ез огЧгез 4е уоне <шёге,> О1еи| се[а зега-{-1| розз1Ъе? $51 уои$ 
уоще2 |е та]Реиг 4е та уе еп гепопсапё & по! — а]огз аеи, раз 4е Бопреиг 
роиг 1101, та1$ ац$51 р|из Че таШеигз. Аеи, ша {епге апие. ТоиЁ се дие 
}е уоиз$ а! ЧИ, п’ез!- раз агиуё, р1аЁ аи Феи. Оце ю\Ё се дие ]’езрёге агиуе 
ип ]очг. 

Ал пот 4е Феи, ша сЬ&е апме, гброп4е2-то!: аи р]из УЦе. "Тие2-шо! 4е 
ГеаЁ ой ]е 5115, | езЁ аЁКеих. 51 ]е п’езрёга1$ раз, }е пе за!з раз се аце }е 
зега1!з Чеуепи. Афеи. Ттапда5е7-Уоиз, ша {ел4ге апе, еЁ 31 тез зепйтег5 
рецуепЕ У епыег Че дие]дие сБозе, зоуех аззигёе, та {еп ге ап1е, дие п |е 
{етрз, п! ]ез т]азИсез 4ез Ботштез, п! аие]дие ропуош аие се ри15зе &хе, пе 
рецуепЕ раз еЁасег Че то! |ез зепИтегёз 4е |’аточг её 4е Чёуоцетети, Че {еп- 
Чгеззе, Че сопз!апсе аце }’ауа1$ её дче а! её ]’аига: рошг уоцз. Уоне @а!. 
ше ‘оигтеге. Оше |е пмеп пе уоишз Ёаззе раз 4е реше. ]е зи5 НапашШе е 
пе 5115 рошЁ ша|а4е. 'ГАсрех 4е уоиз сопзегуег &ваетепЕ рочг ип Вошше аш 
Гега зоп Бопфеиг 4и убме её аи! запз Уомз гепопсе А {ощ, шёше А $01-тёше, . 
Афец. ]е уоиз етЬгаззе шШе #015. Афеи. Еспуе2-то!. Афеи. 


Перевод 


Милый, дорогой друг мой! Так осмеливаюсь еще называть вас, несмотря 
на несправедливые запреты вашей матушки любить вас и надеяться быть 
вашим. О небо| да скажите же мне, и вы решите счастие или несчастие 
моей жизни. Скажите же мне, не поколебалось ли ваше сердце от мнения 
вашей матушки? Нет, не верю, <...> способен даже признать вашу правоту. 
Дай бог, чтобы вы со своей стороны признали в глубине души мою пра- 
воту; мне нет нужды просить вас об этом, вы должны ее признать, вы, 
всегда понимавшая мою душу иначе, чем ваша матушка. Вам ведома была. 
моя к вам привязанность, и она непоколебима; меня Можно сделать не- 
счастным, но ничто на свете, нет, ничто не может вырвать из моей души- 
любви к вам, в ней живущей. Нет, милая подруга несчастного человека, верь. 


* Приписка на полях: С’ез1-\-Чие рсиг поиз Йапсег. 
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мне. Но к чему убеждать тебя, ведь ты признаешь мою правоту; раз при- 
общившись моей душе, ты не можешь не знать всех ее чувств. Они из- 
вестны тебе, а сердце мое не может от тебя отречься. Бога ради, однако, 
успокойте меня насчет того, что должно мне ожидать от вас. Одно лишь 
слово из ваших уст поможет мне с твердостию перенести все огорчения, кои 
могут на меня обрушиться. НПрипомните сердцем своим те чувства, которые 
вы проявляли по отношению ко мне. Но зачем, говорю я, припомните их? 
Вам надобно лишь заглянуть в свое сердце, чтобы найти их там, да, я уве- 
рен в этом. Но скажите мне по крайней мере, что несправедливые упреки 
вашей матушки не поколебали их... Она требует от меня невозможного. 
Она хочет заставить меня отказаться от дружества и привязать меня к вам 
нерасторжимыми узами. Я сотни раз убеждал вас, что для последнего 
время еше не пришло,* а зная мое постоянство, вы должны быть удосто- 
верены в том, что первое невозможно. Я вижу, однако, что с ее стороны 
это, может быть, просто предлог. Вы слышали вчера все мои рассуждения. 
Вы могли видеть в них мои доводы и мою невиновность. Чувства свои 
я изложил не столько для вашей матушки, сколько для вас. Разгова- 
ривая с нею, я оправдывал себя перед вами. Милый друг мой, заклинаю 
вас всем, что только есть для вас самого святого. самои нежной любовью, 
несчастьем моим заклинаю, выскажите с откровенностию, каковы ваши 
ко мне чувства. Ежели вы оправдаете меня, вы вернете мир душе моей, 
ежели нет, -— да я и вообразить сего не могу, — ежели нет, ежели вы 
одобрите распоряжение вашей матушки — боже! неужто это возможно? 
Ежели, отвергнув меня, вы желаете составить несчастье моей жизни, тогда 
прощаите, и не будет мне более счастия, но и несчастий больше не будет. 
Прощайте, милый друг мой. Дай бог, чтоб не исполнилось того, что я 
сказал, дай бог, чтоб когда-нибудь свершилось то, на что уповаю. 

Бога ради, дорогой друг, как можно скорее ответьте мне. Выведите 
меня из теперешнего моего состояния, оно мучительно. Не знаю, что ста- 
лось бы со мною, ежели бы я не надеялся. Прощайте. Успокойтесь, милый 
друг, и ежели чувства мои хоть что-нибудь тут значат, верьте, друг милый, 
что ни время, ни несправедливость людская, ни чья бы то ни было власть 
не в силах изгладить во мне чувства любви и преданности, нежности, 
постоянства, которые я питал, питаю и буду питать по отношению к вам; 
Ваше состояние меня мучит, а мое пусть вас не тревожит. Я спокоен и 
вполне здоров. Постарайтесь же и вы сберечь себя для человека, коего 
счастие в вашем счастьи и кто, будучи лишен вас, готов отречься ото 
всего, даже от самого себя. Прощайте. 'Гысячу раз целую вас. Прощайте, 
Пишите. Прощайте. 
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ПИСЬМО И. И. ХЕМНИЦЕРА И В. В. КАПНИСТА 
К Г. Р. ДЕРЖАВИНУ С КРИТИЧЕСКИМИ ЗАМЕЧАНИЯМИ 
НА ЕГО «ОДУ НА НОВЫЙ ГОД» 


5 марта 1781 з. Обуховка 


Ода на новый год 


Рассекши огненной стезею 
Небесный синеватый свод, 
Багряной облачен зарею 


* для того то есть, чтобы нам обручиться. 
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Пришел на землю Новый год. 
Всяк новых благ в нем ожидает, 
Всяк славит. всяк благословляет 
Божественный его приход. 
«Даруй. сын вечности прекрасным 

спех желанью моему», — 
Равно счастливый, как несчастный 
С усердьем вопиет к нему. 

в самых недрах благоденства 

Ж№елаем мы еще блаженства, 
Еще мечтаем счастья тьму,* 
Еще вельможа возвышаться, 
Еще сильнсе хочет быть; 
Богач — богатством осыпаться 
И злата горы накопить; 
Бессмертной хочет витязь славы; 
Корысти — льстец; Лукулл — забавы; 
Леандр — насчег игры прожить.** 


Мое желанье: полагатеся 
На волю бога моего, 
За счастьем в свете не гоняться, 
В самом себе искать его: 
Достаток нужной, совесть права, 
Здоровье, непорочна слава 

илее в жизни мне всего. 


А если нежной и приятной 
Любим Пленирой я моей 

И в здешней жизни коловратнсй 
Имею искренних друзей, 

ЙКиву с моим соседом в мире, 
Умею петь, играть на лире, 

То я счастливее царей. 

В часы, от всех трудов свободны, 


* К этому тексту написаны следующие варианты: 1) рукою 


цера: 


2) рукою Капниста: 


Обилующих благоденством 
Насытить смертных род блаженством 
Нет сил и счастью самому! 


И в самых недрах благоденства 
Мы нового хотим блаженства 
И вновь мечтаем счастья тьму| 


Хемни- 


** В рукописи рукою Жемницера приписана другая редакция всей этой 


строфы: 
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Еше желает возвышаться 

Вельможа сильный при дворе; 

Богач — богатством осыпаться, 
Блистать и в злате и в сребре; 
Герой бессмертной хочет славы; 
Корысти — льстец; Лукулл — забавы; 
Памфилий — счастия в игре. 
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Пою я радость дней моих, 

Пою творцу псалмы угодны, 
Монархов я пою благих: 

Усердьем искренним крепится 
Мой слабый глас, когда стремится 
Воспеть пример царей земных. 


Петры, Трояны незабвенны: 
Народна память им хвала. 

В сердца навеки впечатленны 
Екатеринины дела; 

Потомки скажут в поздны роды: 
Счастливы были те народы, 

В которых век она жила. 


Вот ваша ода с переменами, которые нам сделать вздумалось. Мы 
необходимо должны оправдать их пред вами; для чего и да будет вам 
известно, что в первом куплете 

Мольбы и плески возшумели и проч. 
показалось нам неестественным потому, можег статься, что у нас на слу- 
чай нового года ни гуслейи, ни тимпанов не случилось, а новый год слу- 
чился Так же, как и у вас; мы же в этот день равно, как и вы, себе и 
друг другу всякого добра желаем, а для того и приветствие ему хотели 
сделать всеобщим. Как вам до этих пор барабанные стуки не наскучили? 
А нам, признаться, ваяву так приостыли, что и в куплете вашем они нам 
ущи драли Сверх того у нас молитвы и плески не шумят: одни 
или поются или внятно читаются, а последние раздаются. 

Во 2-м вашем куплете говорите вы гряди, сын — желаниям 
венец вместо того, чтоб должно было сказать: «и дай желаниям венец» 
зовет счастливый и несчастный; да и тогда бы не очень по-русски сказано 
было — «и дай желаниям венец»; этот «венец», кажется, вы не столько 
для желания испрамиваете, сколько для рифмы «отец». 

Далее: Среди текущих —мы благ желаем совершен- 
ства. И здесь, кажется, вы не столько желаете совершенства для благ, 
сколько для рифмы блаженства; впрочем, благ совершенства на русском 
языке отыскать не можно, равно как и на всей земле. Далее: Леандр 
фортуны при игре Мы б хотели, чтоб этот проклятой Леандр 
подавился картами, которые он, играючи, проглотить вздумает, и чтоб ему 
только в этом фортуна (латинское слово, значущее на нашем языке 
счастье) послужила: он нам столько трудов наделал, сколько все вообще 
другие под рифму приводимые последние в куплетах стихи нам не стоили. 
Мы не хотели, чтоб вы, быв хорошим стихотворцем, были скудным рифмо- 
творцем, стазя в конце шестирифменных стихов один белой. Каково бы 
вам показалось, если бы Преображенского полку обмундированную роту 
замыкал безмундирный капитан-поручик? 

В 3-м куплете, во-первых, желаете вы предаться, как будто вы еще 
не предались, судьбе всевышнего. Мы, которые очень ззаем, что вы давно 
уже положились на волю божию (неусыпность ваша в делах ваших это 
доказывает), захотели поправить ваше солгательство. Впрочем, за 
хлеб, одежду и сон делают вам многие другие подообные же надобности, 
как-то: постель, питие, изба и прочее, упреку, что вы им предпочли их 
товарищей. Не раздробляй, да не раздробишися. См. послание свят. Боало 
к пиитам (Г/Ан роёНдие, спапЁ ргепиег, уегз 59, 60, 61). Далее: Меня 
равняют с королем. Скажите, пожалуйста, не с польским ли кру- 
лем? Мы, убэясь ржечи посполитой, это слово выкинули, тем более, что 
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не знав, с каким королем вы равняться хотите, мы не смели его сравнять 
с Царями российского наречия. 

"Геперь просим мы, во-первых, прощения у вашей Плениры в том, что 
мы ее вместо милой и прекрасной, двух почти однозначущих прилага- 
тельных, признали за нежную и приятную. Мы бы по справедливоств 
не отказали ей имя прекрасной, если бы стих, а больше всего рифма дру- 
гого стиха нам это позволила. Стоило бы сказать с вами вместе в жизни 
страстнойп, так бы и делу конец; да полно: как мы страстнои жизни 
в жизнь нашу не знавали да и не слышали, чтоб эдакая на свете быть 
могла, то для Того, хотя и стихотворцы, однако нового образца жизно- 
творцами быть не отважились. Вы напрасно спрашиваете: Кто есть 
счастливее меня? Мы вас уверяем, что вас счастливее нет ни одноге 
из цареи, и это торжественно целым стихом утвердили. 

В начале 6-го куплета: От должности в часы свободны 
захотелось вам прозаичничать, да и то еше канцелярским слогом, как 
будто недавно из крючкотворцев. Жвалы духовны сами собою хо- 
роши, да не делают рифмы с часы свободны. Мы хотели было 
сперва поставить хвалы угодны на место «псалмы угодны», да затем 
того не сделали, что боялись, чтоб кто-нибудь у вас не спросил, почему 
вы знаете, что хвалы ваши богу угодны суть. Псалмы ему угодны без 
прекословия, будучи сочинениями не простого стихотворца, но праведного 
царя пиита и помазанника господня. Рифмы дней, царей делают рифмы 
с стихами предыдущего куплета, от чего боже сохрани всякого, щадить 
уши хотящего стихотворца. Нежные гласы и слезы нежности представ- 
ляют что-то такое нежно-плачевное, такое плачевно-нежное, что мы не 
могли удержаться, будучи немного стоического, то есть мужественного 
сложения, от побуждения отереть слезы нежущегося существа. 

В последнем куплете между множеством Петров, 'Гроянов, Ти- 
тов замешавшийся один хотя добрый государь Генрих был вытеснен 
сотоварищами своими по правилам риторики, главы такой-то, пункта 
такого-то. Екатерины... дай бог, чтоб ваши слова да богу в уши и чтоб 
мы многих для общего блаженства таких Екатерин имели; но как в наш 
век для нашего счастия одной довольно, то это подало нам право об одной 
только и говорить. В конце вашей оды задаете вы нам загадку, которую 
мы отгадать не были в состоянии. Кажется, мы дом ваш знаем, то ска- 
жите, пожалуйста, какие вы хоть из ворот, хоть из окошек видите мону- 
менты (слово это греческое, а верно латинское; приемыш, правда, рус- 
ской), которых свергнуть елементы (слово, кажется, греческое, 
а верно латинское; приемыш, правда, русской) и время не имеют 
сил. Ношше 4е Шеп, ди: уоуех {ап Че сВозез, пе уоуе2-у01$ раз топ 
[‘уеац !? Чиез-!е то!. Сверх того, глагол «свергнуть» к элементам отнесть, 
кажется, не можно. Впрочем, должно отдать справедливость, что рифмы 
монументы и елементы так богаты, что всяк сочтет вас за тщеславящегося 
богатством (чужого языка) человека. Вот вам все, что за душою было 
в рассуждении нашей критики. Теперь скажем вам с тою ж откровен- 
ностью, что мы всею одою вообше оба чрезвычайно довольны были, так 
что даже и те места, которые мы переменили и критиковали, хотя и не 
делали вашу оду совершенною, однако, вообще ее не обезображивали. 
Мы не могли однако утерпеть, чтоб те места, которые нам не казались, 
переменены не были; если мы не успели, то это не должны вы приписы- 
вать недостатку дружеского нашего усердия и желания оказать вам то, 
чего мы от вас взаимно ожидаем, а знаете чему. Вообще скажем, что эту 
оду почитаем в числе лучших ваших сочинений: в ней очень мчого чув- 
ствительного. Первая картина величественна и нова. Все мысли справед- 
ливы. Бога ради, учась ныне арифметике, не позабывайте Азоллонова 
счету. Мы ожидаем от вас оду на коварство: большое оно будет с вашей 
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стороны (недружелюбие), ежёли вы к нам ее, как скоро успеете, не при- 
шлете; да только имейте при сочинении ее всегда первый куплет перед 
глазами, чтобы размерять красотами его красоты прочих. Известная ваша 
скромность, что касается до литературы, побуждает нас напомнить вам, 
что мы это письмо к вам, а не к кому другому пишем, следовательно, 
не желаем, чтоб кто-нибудь другой, кроме вас, его читал. Вероятно, что 
Николай Александрович о сию пору к вам уже приехал; он может один 
быть исключением нашей просьбы. Теперь прощайте. Поцелуйте у вашей 
Плениры правую ручку за меня, вашего покорного слуги 


Ивана Жемницера. 
А левую — за меня, вашего покорзчого слуги 
Василия Капниста. 
5 марта 1781 года 
Обуховка.* 


Когда он ни слова, так я стану болтать, да нет, полно: лучше дело 
говорить. Осведомиться об том человеке, который вам должен, я уже дал 
комиссию; и на этих днях получу обстоятельный ответ и вам сообщу. 
Я бы рад был, чтоб этим способом вы присуседились ко мне. Вас я буду 
просить, чтоб вы по изверению, которое я вам пришлю, внесли за меня 
проценты, которые я вам переведу с верующим письмом, и переписали 
мой банковый долг, а Николая Александровича от меня попросили, чтоб 
он попросил Григория Алекс‹еевича>», чтоб, ежели паче чаяния на самой 
срок не пришлю денег, он сделал снисчождение и обождал. Петру Лукичу 
` господину Умыленнову, когда он у вас бывает, скажите от меня, что разве 
он ко мне не приедет, то я ему не распашу изрытого его рожества за то, 
что он ко мне ни слова не писал, а в ожидании, пока я над преображе- 
нием его сделаю велие безчеловечие, то прошу вас дать ему хороший 
тумак за то, что он дурак, в том себя обретает, хохлов позабывает.. 
Мешай дело с бездельем: с ума не сойдешь. 


5 


А. А КАПНИСТ 
710 авзуста 1781 =. Глухов 


1.е 10 Таобк 1781. С]оцсо! 


Ма сНёге, та {епаге апуе! ]е \1епз 4и соПёве оц Гоп а 96.И6гё её ой 
Гоп па Пел ош, Г езрёге дче се{ё аргёз-пи Ч [оп ромтта юмё пи её у’езрёте 
раг сопзециапЕ аие Гаига! еп0Ё сотше }е {е Гаг ргопиз [а зайзЁРасНоп 4е 
ГетЬгаззег. Ма срёге ап!2, ре (елпи!е раз, оссире-ю1 а аие!дие сКозе @ 
зиЦоцЁ репзе а ип Нотте аи! Гаипе, аш! {е сВёги. $1 7 61а1з зе], }е те зега!з 
{егп ]етпепЕ еплиуё, та!$ }е $113 еп сотрасше 4е шоп ап! чи!, раг рагеп! йе, 
а геси зоп раззерой. № оп раз Чи зоиуегпеит, пойз пе |е Ноцуйтез раз 11, 


+ Далее следует приписка Хемницера с приложением езо басни «Попу- 
зай»; затсм идет приписка Капниста: 
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| уепай Че рай, Чопи }е зи15 тез. Распё, ша1$ Че тг. <нрзб.> аш п’а раз 
]а13зз6 Че !аме диедае Чи/Нсае5. Моп ат! рагага Чапз реш её то вап 
об её Че ге\оигпег зеп|, }е пе за1$ сошел }е Гегаё роит пе раз регате а 
(е репФапЁ топ уоуазе зо!Цаше. 51 ]е ше |[а1з5е епашег раг |е р|а15т 
Че 1е тгеуош ЫетибЁЕ ди1 з5ец] рец ше 415ате, тез сНеуаих . зепИгопЁЕ топ 
ппраНепсе еЁ }е сошг$ 1заце Че геоцгпег а р!еЯ ауапЁ аззоттё тез соигзег$ 
Чела р:ездие аззоттёз. °Ма!$ — раНепсе, 1юцё 5 оц6Ие «диап оп теуой пе 
{[етте {ее ди’ез{ ша ФасЬтса. Топ аБзепсе ше геп4га раз А6Йсеих 1е$ 
тотеп!$ дие ]е раззега! апргёз Че 1ю1. 

"Ге раега1- }е Че се аш се раззе 1<1? Гаига!з Рай 101 аиз$1 Меп 4е ше 
{ате, саг поз п’ауопз Гай ]азаи’а ргёзепЕ Чи 1ю\Ё пеп. Аззе2 Че [а поЫеззе 
5’езЁ аззетЬ6е её |е ртоЙЁ ди’оп еп а ри геЧгег, сезё Че уой дие[диез соп- 
па!$5апсез аце 4$ |опз{етрз оп п’а раз Уцез, та! уоПа Ющ. Ге р'ап 4е [а 
тесериоп а &е Чё]а ргтезстИе раг шг. [е сопие её пошз п’ауопз ргёзепетеги 
Чаимез а а!гез дие се|ез ди! рецуепЁ гевагЧег поз ИцепЧап!5, с’еы-А-Чте 
сот Мел ади’оп фой Пугег Чи Гоштаяе А срацие $аНоп ес. ес. Веп Кац рог 
пои$ Чие поцз ауоп$ асфе{ё ип зегусе её 1юиЁ се аи ГаиЁ роишг 1ез Пугеез, 
саг пом$ зегопз об1её5 4е Ч4оппег, & спацие яаЙоп, 015 <«Кив> 4ез сНеуачих 
ауес Чез сепз Че Пугбе её ип зегуке рошг 70 регзоппез её Че У угез её 4е 
Ъо1550п$ ес... В!еп п’езЁ епсоге сопе| и. саг & [аззешЬ6е Ч`ац}ошга' Ва: оп 
па [а\ аие Боиг4оппег. ГоиЁ |е топ4е раг|ай & [а [013, её той, {е пе Ёа1за1$ 
аие Гаше соппа1ззапсе ауес дие!диез-ипз Че |а сотразпе еЁ гепоцуе!ег [ез 
уе ез зоппа!ззапсез. ]е разза:з Фип ойета| а Гаиме еЁ поиз Нпитез 100$ 
раг поиз гейгег срасип сВех зо. Оп а 4ес! Че серепапЁ чае |ез соп4исеит$ 
Че |а поБ|еззе ЧойуепЕ $ аззетЬ[ег сеЁ аргёз-пи! епсоге ипе [01$, еп пе ргепаги 
ауес еих дие срасип Чеих вепи]зВотитез. №101, раг [ГБоппеишг шезИНтаБ]е Чехге 
Чи потьЬге Чез 63. Оп рагега, Чц-оп, Гил аргёз Гаиие её Гоп зе Гега 
епеп4ге, Ай-оп. Рае а феи аие се]а и. Ма!з, рошг шо }е пе [езрёге 
раз. 

Еп уоПА азз$ех рог !е ЁРапе уот дие поиз пе зоттез раз ЧёзоецутЕз 11. 
]е уои4га!$ серел4ал! ше {015 пиеих ше [Гане Ьга|ег раг |а сПа[еиг епсоге 
иле [015 еп уоуапё Гаше поз тагесБаих дие 4е т оссирег 1с1 & пе пеп [зие. 
езрёге 1е геуог ШМепЁбЕ, а|огз {фе {е гасощега! ршз аи оп {013 шез ехр|]оиз 
раг|етеп(атез 4“1с1 еЁ }е {е ра!эга! еп ({е Ёа!5апЁ ге зиг поме сотр\е |е 
дер!а15т дие топ аЪзепсе {е сацзе. АШеи. ]е ГетЬгаззе шШе 1$, та свете, 
па {епЧге апие. Роце-101 Шеп её пе (е |аззе раз Че репзег А то. Касоще 
а шоп Кёге се дие }е {е 413 1<. ]е Гепуме Ч4гз еИгез Че РеетзЬ‹омге> е 
Че Мозсои. М. А. еси ди а елуоуё |е сасНе!, {е пе Га! раз геси. ]е {АсЬега! 
де зауош се ди’'И езЁ 4еуепи. Афеи. ]е ГетЬгаззе епсоге. 


Перевод 
1781, августа 10 дня. Глухов 


Дорогой, милый друг мой! Только что вернулся из коллегии, где 
решали, да ничего не решили. Надеюсь, что сегодня после полудня можно 
будет все кончить и, следовательно, надеюсь иметь удовольствие обнять 
тебя, как и обещал. Дорогой друг, не скучай, занимайся чем-нибудь, 
а главное — думай о том, кто тебя любит, нежно любит. Будь я один, 
скучал бы ужасно, но я тут в обществе моего друга, который, кстати 
сказать, паспорт свой получил. Не от губернатора (здесь мы его уже не 
застали, он только что уехал, что очень мне досадно), а ‘от г-на «нрзб.>, 
с ним не обошлось без затруднений. Друг мой в скором времени уедет, 
а я, вынужденный возвращаться один, не знаю, как и быть, чтоб не поте- 
рять головы во время одинокого моего путешествия. Дай я волю желанию 
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увидеть тебя, а только это и может меня развлечь, как лошади почуют 
мое нетерпение и мне грозит опасность возвращаться пешком, доконав 
лошадей, уже едва живых. Но — терпение. все забывается, когда вновь 
встречаешься с такой женщиной, как моя Сашенька. [осле разлуки с то- 
бою минуты, проведенные подле тебя, покажутся мне еще более восхити- 
тельными. 

Рассказывать ли тебе, что тут происходит? Уж лучше бы, пожалуй, 
вовсе молчать, ибо ничего-то мы до сей псры не сделали. Собралось до- 
вольно много дворян, а от сборища этого одна прибыль — возможность 
повидать знакомых, с коими давно уж не виделся, но вот и все. План 
приема уже предначертан г-ном графом, и у нас теперь нет иных дел, 
кроме тех, которыми могли бы заняться наши управляющие, т. е. сколько 
надобно поставить фуражу для каждой станции и т. д. и т. п. Жорошо, 
что мы купили сервиз и все, что нужно на ливреи, ибо нам поидется 
выставлять на каждой станции по 3 упряжки с ливрейными лакеями и 
сервиз на 70 персон, и еды, и питья и т. д. Ни на чем еще не порешили, 
ибо в сегодняшнем собрании слышалось только гудение голосов. Все гово- 
рили разом, а я, я занимался тем только, что сводил знакомства с неко- 
торыми членами общества да возобновлял прежние знакомства. От одчого 
чудака переходил к другому, и кончили мы тем, что разошлись каждый 
к себе. Было решено. одчако же, что предводители дворянства соберутся 
в доугой раз сегодня после полудня, взяв с собою каждый лишь по два 
дворянина. Я удостоен бесценной чести быть в числе избранных. Выска- 
зываться будут, говооят, по очереди, и каждый заставит, говорят, себя 
слушать. Дай-то бог. Что до меня, и не надеюсь. 

Вот и хватит с тебя, чтобы тебе показать, что мы тут не бездель- 
ничаем. Однако же я в тысячу раз более желал бы еще раз сгорать от 
жары, наблюдая за делом наших маоршалов, нежели заниматься здесь ничего- 
неделаньем. Надеюсь, что скоро свижусь с тобою, и тогда более подроб-о 
расскажу обо всех своих здешних парламентских подвигах и, позволив 
тебе смеяться над ними, отплачу за огорчения тзои, вызванные разлукою 
со мною. Прощай. Тысячу раз целую тебя. дорогой, милый доуг мой. 
Будь здорова и без устали думай обо мне. Перескажи брату то, о чем 
я тебе рассказал. Посылаю письма из Петербурга и Москвы. ‚Николай 
Александрович пишет, что печатку он послал, а я ее не получил. Попробую 
узнать, что с нею сталось. Прощай. Еще раз целую тебя. 


6 


А. А. КАПНИСТ 
18 сентября 1781 зъ. Бровары 


1781, 1е 18 4е зеретЫе. Втотагу 


Ма срёге, ша {1еп4тге апие Зас пса! Оце Ёа13-ш А ргёзепЕ диап }е 3113 91 
аа аи’А реше фе ри!$ ауош ип зе] тотепЕ роиг т’епмейепт ауес 101, её Че 10, 
её Че 101 еЁ п1о!. СоштепЁ {е ропез-ш? СоттепЕ {е ромез-ш? ПО]еи 4оппе аче 
}е ри!5зе ауот МепибЕ Че а рае 4®5 поцуе]ез Кеигецзез. ]е пе гесо!з раз 
мзац'а ргёзепЁ Чез ]еНгез Че 101. О’ои \1епЁ ‹се]а>. Есг!5-то! раг СпатсоЁЕ, 
в Киев, а оттуда пришлю переслать в село Бровары. Раг сейе агеззе 1ез 
[ецгез ше рагуеп@гопЕ зйгетепи. Е.си!5-то! Чопс, оц №1 ше р|опаегаз раг оп 
5Пепсе Чапз `Ч4ез Чои!ез тшоше]з. 
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]е зоирайе ее ] езрёге ие та сНёге тшёге зе роме 46]А а реш ртёз 1ю- 
а-ЁРа! еп. Ва15е за шаш Че ша рай её 4е ша раг: аизз1 ргепфз 4ее 'ющез 
зопез Че зошз. Оце 1е уоц$ геуо!е 1юиз еп Боппе зат, её {1ю1, ша сЬёте аиие, 
БепгеизетептЕ ЧёПугбе Чил Ёаг4еаи 99: зоч|2зега поме у1еез5г. С’езь топ 
р1из сНег зоирай. Есгз-то!, душенька, @ст15-то! Той 1ю0Ё се ди! 1е сопсегте. 
Роне-+01 еп её пе Геппше раз, саг }е ше зега!з еппауе 1с1 рочг 101, $ реп 
ауа15 [е {етр$, та!$ ]е 311$ $1 аНайе. 

Есоше, уоЙ& ша теаНоп 4ершз топ Чёрай 9`ОБоисоЁса. ]е 31$ рагы 
]а пой 4е сЪе2х поиз, её Чапз Чеих ]фоигз, ауап" |а1536 {оц топ вашразе рати 
артёз пой, ’атиуе 1с1. Мез сатага{ез @апё рагМз а КиеЁ роиг ГРаше Чез етр]е!- 
{ез, то: }е рагз роиг |ез гедот@ге еЁ запз епгег Чапз ]а запие сиё ]е 1ез 
гепсогите. ]е ]еиг Четапае ГеаЁ 4ез а ашез её }арргеп@$ дие {1оиЁ езЁ Чапз 
Гиаёф рипа Ча топе, саг пеп п’Цай. М№одз теуепоп$, помз соттепсойз 
А {ате 10$ ]ез ргёрагайЁ5 пбсеззатез её 1юше ]а )]оитпёе @апЁё ‹нрзб.>, 
пои$ поцз еп геюигпоп$ роиг зоирег. Оп пом аппопсе Гагиуве Че топзеиг 
[е сопие Коитапихо[. Моцз аПопз а за гепсопёге роит [е тесеуош, ИП агиуе, 
поиз ассиеШе ягасепзетеп!, ше Четап4е Чез попуеез г {ое {а Г[атШе, 
Че поме сопие еЁ ропг сацзе. [| пе ш’а раз Четап@ё топ пот, | т’а соппи 
раг ои!-Чие, ше Четапо Че Г6ёаё Че поз а ашез её }е Гаг соп{еп еп и! 41запи 
чае поз ауопз '0иЁ се да’ поцз Гаш. П зе5 епт@епа дие!дае {етрз ауес 
поцз её поиз Аи Боппе пиц. Моцз аАтез поцз сочсКег. .е |еп4еташ таЙл 
(с'’ез!-а-ЧФхе ац1очг4 Ви) поиз аПАтез тесеуо:г зез огЧгез. П а сопзепи а юш 
се Чоп }е а! риё, а арргоцуе ]е р!ап 4е шоп Шапипайоп её рации 91 
рошг аШег Фпег & КиеЁР её рошг геуегх 1: Чета. ]е $415 сомеп физач’а 
ртёзеп! Че то]!, саг Гезрёге аи’ п’езё раз шёсошепЁ Че ша регзоппе. [П ез 
иёз чу, ПИ зепненерЕ уо!опНегз ауес срасип е а ез заЙИз заЙйпачез. 
Те зшз срагтё Ч4ауот ГБопплеиг 4е ]е соппайге. а &6 ассотразпё раг шг. 
[е сёлёга! СошЪагз {0 зе]. П пе п’а Меп ра 4е се диЁ те гесаг4е, ы 
за1з. Меп рае а регзоппе, }е {е рие. П пе [ап раз ртбуепт |ез вепз. П па 
раз ри те рапет Че по!, }езрёге, рагсе аце ]} аз сре’ ш: ауес 101$ сеих 
ЧИ $01п( ауес пло! 1с1. МоЙА юицЁ се аце ра! а {е 4те 4е то:. 

Гаигаг иле ШаштаНоп шас! аие рагсе ап! езё Чёс1Ч6, соттше топ- 
епт |е сопие п’а аззиге, дие |епт$ аЦеззс5 ипрёпа]ез раззеготи [а пшЕ 1с1 
её попе & КуеЁ ]е 1епдета, А4!еи, та с|ёге, та {еп@ге апие. ]е ше Вме 
Че Гепуоуег сеце |еИте рат ип чие да’ уп де уепусме сотте соцтиег & Зотоп(- 
сБ11171, её 4е 15 оп {е Ёега уе семе |е!ге. ]е ГетЬгаззе пи е №015, та сН?те 
бас тка, }е ГетЬгаззе епсоге роиг {оп еп{ап!. Афеи. Ропе-о: Ыеп. 9015 
сощеге, }е {е геуеггаз его; та1$ }атпа1$ }е пе те ЧЪатаззега: раз Че 101: 
д ез ип аира е Гагдеаи Чапз [ецие| }ацшпе {ап А ш етфагаззег. Афем, 
душенька, 1 у015 дие ]6ст5 Чез $0Н15е$. А41ец, дуся, ройе-01 аи пиеих 
её &сг15-то! {[е шошеп-тёште ой {ш шейгаз ай топ4е сей ой сеЙе ди ше 
зега аиз51 сБег де за шые. Раг ип ехр1ёз епуое-то! сейе Боппе попуее, 
еп{еп4 5-11? — раг ип ехргёз. АЧеи, }е ГетЬгаззе ш!]е {015 {епагетеги, 


Топ апи В. Карп. 


Сестрицу Катеньку Ивановну за меня поцелуй, а всем прочим мой 
поклон. Какова Елисавета Тимофеевна? 
Есг15-поо. 


ЛДеревод 


1781 года, сентября 18 числа. Бровары 


Дорогой, милый друг мой Сашенька! Что поделываешь ты теперь, 
когда я так захлопотался, что едва улучил минутку. чтобы побеседовать 
с тобой о тебе, да о нас с тобою. Здорова ли ты? Здорова ли ты? Дай 
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бог вскоре получить от тебя счастливое известие. До сей поры не имею 
твоих писем. Что бы это значило? Пиши мне через Харьков в Киев, 
а оттуда пришлю переслать в село Бровары. Таким путем твои письма 
дойдут до меня наверняка. Пиши же, иначе молчание твое ввергнет меня 
в смертельную тревогу. 

Шелаю и надеюсь, что матушка моя уже почти совсем поправилась. 
Поцелуй ей от меня руку и всячески заботься о ней вместо меня. Дай бог 
найти вас всех в добром здравии, а тебя, дорогой друг мой, счастливо 
разрешившейся от бремени, которое станет усладою нашей старости. Вот 
самое заветное мое желание. Пиши ко мне, душенька, пиши решительно. 
обо всем, что до тебя касается. Будь здорова и не скучай; я бы скучал 
тут за тебя, ежели имел бы время, да я так занят. 

Вот тебе моя реляция с момента отъезда из Обуховки, послушай-ка- 
Уехал я из дому ночью и через 2 дня, велев везти всю кладь следом: 
за мною, прибыл сюда. Спутники мои отправились в Киев за покупками, 
я еду вслед за ними и встречаю их еще не вьехав в святой град. Осве- 
домляюсь у них о положении дел и узнаю, что все в самом первобытном: 
состоянии, ибо ничего не сделано. Мы возвращаемся, принимаемся за не- 
обходимые приготовления и, «пробегавши весь день», возвращаемся 
к ужину. Нас извещают о прибытии графа Румянцева. Отправляемся ему 
навстречу. Он появляется, любезно нас принимает и осведомляется у меня 
о всей твоей семье, о нашем графе — и неспроста. Он не спросил у меня. 
моего имени — знал обо мне понаслышке, — расспросил о положении наших 
дел, и я удовлетворил его, сказав, что мы располагаем всем, что нам 
надобно. Побеседовав несколько времени с нами. он пожелал нам доброй 
ночи. Мы отправились спать. На другой день поутру (т. е. сегодня) мы 
отправились к нему за распоряжениями. Он согласился на все, о чем я его. 
просил, одобрил мои план иллюминации и уехал отсюда с тем, чтобы 
обедать в Киеве и возвратиться завтра. Пока что я доволен собою, ибо 
надеюсь, что я ему понравился. Он чрезвычайно любезен, охотно беседует 
с каждым и порою остроумно шутит. Я очень рад. что имел честь позна- 
комиться с ним. Сопровождал его лишь генерал Кульбар. Он ничего не 
сказал мне о том, что меня касается, ты знаешь — о чем. Не говори об. 
этом никому, прошу тебя. Не следует раньше времени предупреждать 
людей. Надеюсь, что он не мог говорить со мною насчет меня оттого, что 
был яу него не один, а с теми, с кем сюда приехал. Вот и все, что имею. 
сообщить о себе. 

Иллюминация у меня получится великолепнейшая, ибо решено, как 
уверял меня господин граф, что их императорские высочества ночь про- 
ведут здесь, а в Киев поедут на другой день. Прощай, дорогой, милый 
друг мой. Спешу отослать сие письмо с тем, кого посылаю в качестве 
курьера в Сорочинцы, а уже оттуда письмо перешлют тебе. Тысячу раз. 
целую тебя, дорогая Сашенька, еще раз целую тебя за твое дитя. Прощай. 
Будь здорова. Радуйся, я скоро увижусь с тобою. Никогда не удастся мне 
избавиться от тебя; ты то милое бремя, что доставляет мне столько прият- 
ных забот. Прощай, душенька, видишь, я уж пишу глупости. Прощай, 
дуся, будь в наилучшем здравии и напиши мне тотчас, как произведешь. 
на свет того или ту, кто будет мне так же дорог. как и мать его. Счаст- 
ливую сию весть пошли мне с нарочным, — поняла? — с нарочным. Прощай. 
нежно целую тебя тысячу раз. 


Твой друг В. Капнист.. 


„Пиши ко мне. 
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А: А. КАПНИСТ 
$ сентября 1781 з*. Бровары 


1781 года, сентября 24 числа. Бровары 


Ма с|ёге, топ аппаБе апие, топ 'ю\ та ЗасЮтса, уоЙаА 46}а аче }е 
Е6сйз$ роиг [а о1$1ете [015 её ]е пе г2с01$ раз Че {ез поцуеез. ]е Га! риё 
4е ш’ёсгие раг [а ро$е 4е СВагсоЁ, }аг 4еза Ча гесеуош 4е 1ез |ейгез, та!$ 
]е $11$ 465016, ш пе м 6с!1$ раз. За1з-1а Меп аие }е зшз еп @абь де }е $115 
еп а! Че г1здиег (ош, Че Чоппег 1юцЁ аи Ча Бе се аи! геваг4е ша сотип!13510п 
её Че Га ег Ноцуег, $1 1 пе т 6сита$ раз епсоге ацедиез ]0игз? ]е $15 $1 
шаше дие }е пе ру!з раз [егтег ‘ое! Че 1юще |а пий. ]е зопее 1юц;оиг$ 
а 1юп @аЁ ргезепЕ её }е т ипазте чие 1 пе 1е ройез раз ШМеп ои сотте 
са дче[чие спозе. Аи пом Че Чей, 6сг$-то1 ауапЁ {оп ассоисретепЁ ашап! 
уе ш роштаз еЁ ри$ Чаап4 {1 аига$ ассоисНЕ, епуо!е-то!: ип ехртёз$ ра! 
роз\е, еп ргепапЁ ипе роого)по! а СвагсоЙ, ш роитгаз ]е Гаше раг поне 
сБег соизт Алексей Юрьевич. Есг!$-то! о се аш {е сопсегпе, ]а5ди’аих 
раз реез Бавайеез. 

01, Чапз ша |еИге ртёсёегие ]е Га! 6сгИ 1юиЁ се аи: ше геваг4е. ]е $3 
Коп]оиг$ ацёапЁ ассаБ!ё Че зошз даче }е |'61а!з ауап! сеа. ЛаНМер@$ Шер! о! 
Гаглубе Чи вгапЯ ис, } еиззе Ыеп уоц!и ди ай 46}А разз6. ]’аига!з уо]6 
Чапз 1ез газ, пеп ап шоп4е пе ше ЧМасБега раз Це 01. 


Р]из 4е уоуаве аи! ше {еще, 
]е Газзоге Че Боппе [о1, 

]е пе зега! раз ди’ипе р|агие 
]е ртеп4з гасте ртёз Че 1. 


Те уоПа еп уегз ипе уегИб аце }ехёсшегаг еесНуетег!. Моп, }е рег4з 
Беаисоир, &апЁ 610106 Че 101, ]е та!=1$ епсоге а уше {оё!. Ашя шо рейх 
Сппасшег 51| ше гезе Че ]а сга!155е А геуепа:е. 

Ав, топ Чей, даап@ е5{-се дае ата: |а зайзРасНоп Че \е зегтег Чапз 
тез Бгаз её Ч`у оцЬПег еп ГетЬгаззапЕ ]ез спазипз дие 1юп абзепсе те сацзе. 
Роце-{ю1 Ыеп, та (епЧге апие, арроце-то! ац топе ВецигеизетелЕ ипе аште 
ои ип аште {01-тёте еЁ {1 уеггаз 51 ]е ршз зи ие еЁ роиг {ют её ромг 1юп 
плазе. Сотше фе [Га!тега!, сотште }е сфЕйга! за тёге! Ош, ЗасЫтса-душенька, 
]е зеп5 аце }е Га! шерИ ]огзаие }е Га! 4й дие пе роигга!$ р]из Гацпег. ]е зепз 
дие }е Га!пега! епсоге Чауагиазе, доц ]етеп!. Оф, дие {фе 1е геуо!е зеи[етеп, 
дце }е шт езНтега!з Вепгеих. Мац Из зо1епЁ |ез етБаггаз аи: ше геНеппепЕ 1с1. 
Оп езЁ $1 Ыеп аиргёз 4е за Засбшса! Душенька, }е ГетЬгаззе 1Чва]етеги 
]е раз {епагетепЕ дие фе ршз, }е чешх зопеег дие ]е $15 ауес 101, {е п’а! 
раз тёте [е р|а1$т 4е 1е уош еп зспае, саг }е пе Чогз раз. Ше сгиг|] @аь 
}ата1з се!а пе п’езЁ агиуё Чапз та ме. 

Душенька, }е ГетЬгаззе. СопиверЁ зе роще ша сЬёге тшёге» Е.з1-ее 
пех? [Геи оппе ац’ее зой юш-А-[ай гйаБЙе }изача шоп агиубе. Фие 
}е зега! заНзРай аицап@ сеа зега|! Ва15е-|1 ]а шаш = ша рагё еЁ ргеп4$. 
Фе[е 1оиз |ез зом ипавша ез. 

ЕтЬгаззе ша сНёге зоеиг красавичу Катеньку и Ваносеньку 4е та рай 
её [а13 шез сотр|итепз А 1юиз сешх ди зэгопЁ [48. Елисавета Тимофеевна 
п’аига раз ]опе{етрз А аНМепаге Гагиубе Че топ [ёте. Зе ропе-1-е|!е Ыеп? 
Афеи, та сЬёге апие, дие е с1е] {е сопзегуе {а зап! аи: ш’езЁ $ ртёсецзе. 
]е ГетЬгаззе епсоге ипе #015, душенька Сашенька, етЬгаззе еп 1А6е !юп 
Пе аш — 

В. Каршае. 
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Перевод 


Дорогой, любезный друг Мой, жизнь моя Сашенька. иншу тебе уже 
в третий раз, а от тебя ничего не имею. Просил тебя писать чрез Харьков- 
скую почту и должен был получить уже твои письма, но ты ко мне не 
пишешь, и я в отчаянии. Ведомо ли тебе, что я в таком состоянии, что 
я в состоянии все поставить под угрозу, послать к чёрту все свои дела 
и ехать к тебе, ежели промолчишь еще несколько дней. Так встревожен, 
что во всю ночь глаз сомкнуть не могу. Все думаю о теперешнем твоем 
положении и воображаю, что ты нездорова или что-нибудь подобное. 
Бога ради, пиши ко мне до родов насколько сможешь, а как разродищься — 
пошли нарочного на почтовых, взявши в Жарькове подорожную, это можно 
будет сделать через любезного кузена нашего Алексея Юрьевича. Пиши 
мне обо всем, что до тебя касается, вплоть до самых незначительных 
мелочей. 

Обо всем, что до меня касается, писал тебе в предшествующем письме. 
Все так же, как и прежде, обременен заботами. Вскорости ожидаю при- 
бытия великого князя и желал бы, чтобы он уже проехал. Полетел бы 
в твои объятия, ничто на свете не разлучит меня более с тобою. 


Нет, странствий не умчит меня поток 
Клянусь тебе и обещаюсь точно: 
Отныне я — не боле, чем росток, 

Что близ тебя укоренился прочно. 


Вот тебе истина в стихах, которую в самом деле исполню. Нет, в раз- 
луке с тобою много теряю и еще заметно похудел. Посему сама можешь 
судить, много ли у меня осталось жирку. 

Ах, боже мой, и когда только буду иметь я удовольствие сжать тебя 
в своих объятиях и, целуя, забыть печали, причиненные разлукою с тобою. 
Будь здорова, милый друг мой, и произведи мне на свет второго или 
втооую тебя и убедишься тогда, достанет ли меня для тебя и для твоего 
сбраза и подобия. Как буду его любить. как буду лелеять мать его! Да, 
Сашенька-душенька, чувствую, я лгал тебе, говоря, что не мог бы сильнее 
тебя любить. Чувствую, что буду тебя любить еще более, в два раза 
более. Ах, увидеть бы только тебя, каким почту себя счастливым! Про- 
пади пропадом те заботы, котсрые удерживают меня здесь. Шодле Са- 
шеньки уж как хорошо! Мысленно целую тебя. душенькл. как только могу 
нежно. Жочу увидеть сон, что я с тобою, и не имею даже удовольствия 
видеть тебя во сне, ибо вовсе не сплю. Жестокое положение, никогда 
в жизни со мною такого не поиключалось. 

Пелую тебя, душенька. Как здоровье любезной моей матушки? Ей 
не получше? Дай бог, чтоб к моему приезду она совсем псправилась. 
Как буду я сему рад! Поцелуй ей за меня руку и заботься о ней вся- 
чески. 

Поцелуй любезную сестрицу мою красавицу Катеньку и Ваносеньку 
и свидетельствуй мое почтение всем, кто в гостях будет. Елизавете Тимо- 
феевне недолго ждать прибытия моего брата. Здорова ли она? Прощай, 
дорогой друг мой, да хранит бог твое здоровье, столь для меня драго- 
ценное. Еще пелую тебя, душенька Сашенька, поцелуй же в мыслях вер- 
ного друга твоего 


В. Капниста. 
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Э 
А. А. КАПНИСТ 


19 января 17983 +. Глухов 
1783, 1е 19 4е ]фап\ег. С]оцсоЁ 


Опе уеш! пе, та сЬёге ЗасЬшКа, аще уоцз пе т’ауе2 раз ёстИ? ]е Чеуа1$ 
тесехог Че у0з поиуеЙез ваше! раззё раг розе. \Моиз п’у репзех раз, та 
срёге. Моц$ ше !аЦцез раззег ЫМеп ша| топ {етрз, саг дие се де }е 4015 
репзег? \Моиз роще7-уои$ Меп? УойПА Ч6уа а реш ртгёз Чеих зеташез даче 
}е пе уоц$ У015 раз еЁ раз ипе |1пе. ]е 3115 ГасЬё, та срёге, Че се Чиз уоиз 
ргепе? $1 реш Че зо Че ше НапачИИзег. ]е уошз а! рив Че т’ёсите раг [а 
отепиеге розе. Оц’езЁ ди! уоцз а етрёсЬе 4е ше Ёате се ‚р1а1зШ? Ма!5 реш- 
те уоше гёропзе пе ше \тоцуега р|$ 161. №1пропе, ёспуех {юц]оигз, )е 
риега: |е тайге Че роэе 41с1 Че ше гепуоуег уоз еМтез, $1 еШез пе ше 
поцуегопЁ раз 1с1. 

]е уоцз 6сйз ай соПёзе, срагйапЁ ‹апез> ЧеуапЁ ипе 1ае соцуеме Чи 
Чгар гоцее еЁ а! Гат Чип фе. Ма!$ еп уой$ &сиуалЁ ]е п’а! аце Гашг Чип 
мзе ЧФатоишг. Оп ш’а ИШатотри, И а ГаПа ргёземег ипе гедибие ацшх )и2ез 
‘раг 1адиеПе ]е рие ди оп Газзе эгасе А шея. ро4сотойу, Пийез А шоп [тете 
чие Га! [апЁ риё 1юиз [ез ]изез её зийоиЁ таг. |е зоцуегпеиг еЁ тг. 'ГоитапзКу, 
Чи а се Чи! рагай ше уеши Чи еп сотше апрагауапЕ, е срег Чи1 ]е $15 
(0из |ез }оигз (п’аПех раз ше зирсоппег 4г {апе |а сомг А шез4ето!зеез 
зез НШез; еШез зопЁ срагтап!ез), её сНех аш }е фте ашоиг’Ви1 ац зогНг Чи 
сое. М№ из зотшез 1с1 {045 сотше 5$ поцз 6Нопз арргепИз > аче]още 
сое 4`АПетазпе. ]е сго!з аче Га! аци}ои" Чи! аи зот ои Четаш таНп 
сВе7 шг. |е сопие Воит‹архо >. Мг. 1е воцуегпеиг у езЁ её ]езрёге аче се! 
Ботте а ипе Боппе орш!оп 4е то!. С’езё роигацо! }’а! сНо!$1 ]е {етрз 4’аПег 
сре? |1 ]отзаце шт. |е зоцуегеиг у зега, рошг ауош аие]ай’ип ди! аитай 
ри Чте 4е ЪоисЬе се аце шг. ВезБогоЧКа а есиЁ 4е шо!. А 4ие |а усгив, 
]}е пезр№е пеп тесиеЙ рочг Ний Че шоп уоуазе адие ГВоппеиг 4е уоп 
шг. [е сопие 51 ]е ]е уегга! епсоге, саг Й п’езЁ раз 1юш!-А-Ёай га. Маз 
41551 еп агиуапё 1с1 4е сфех |1 ]у... юЮш 4е зайе Б\Мег |тзап 4е уоцз ет- 
газзег. Саг Аие... 1е шоп Н&е поне а аше пе рошгта раз @ше иасег Чапз 
Чех зетатез. ]е пе за1з$ аче Гёсгие Че 1юще сеце фоигпёе. А ргезепи }= пе 
[а1з аице Ч’агиуег Че сфех шг. ТоитапзКу. М№оиз ауопз Рай ипе рагые 4е 
пашеац еЁ }е ше 5113 аггасбе Че срех еих рошг Гесгие еЁ 1е ие ди! е= 
ёз з0г дие 1е ра:Нта! 41с1 еп агийуапй Че срез [е сопие Коцш<ап(хоЁЁ>, рагсе 
‘Чи’оп ш’а Ч розИуештепЁ адие поме аНаше пе рошга &не Ч6с1Аё але ющ 
аа то!$ Чапз 015 зеташез 41с!. Сошше [Гехпай Че Га Наше езё Чё]А 116 
раг Родк‹...> её зоп ёсиуашт, ее решё &не Ише запз шо!. ]е рагз се зойи- 
тёте роцг аПег сре? |е сопие ди! детеиге А 20 уег\ез 41с1 роиг &ге Четашт 
сфе? |1 аи таНп. Реш-ёне пе |е уегга!-]е раз, }е |: Гегаг гепЧге |а ]ейте, 
аЦеп га! $! ше та дие]дие сБозе её ш’еп ша, Гезрёге, сотше ]е $115 уепи. 
УоПаА сотте |ез срозез уопь ша сЬёге СасШиса, }е п’а: Ч’езрош аие сей 
Че {е теуош МепЮь е! анеез езрёгапсез пе |ш! засг!Нега!-]е раз рошг |4. 
Та ше Непз$ Пеи 4е юш. Ел 1е розз64ап, ]е роззё4е 1юшЁ шоп Ыеп-ёне. 
Ош, 4е т’аггасега: Чепые ]ез Бгаз Че Па сБ!сапе её 4е шШез езрёгапсез 
НаНеизез рошг уо!ег Чапз |ез Непз. Те уой, Гетьгаззег, &не А 1ю: — ав! 
ГоибНега! 1юцЁ роиг ше заспНег & {ез срВагтез. Роиг {е ]е ргопуег ашапи 
дие }е |е ршз, ]е уо]!е Чапз {ез газ. Афеи, ша сЬёге, ша сКВагтагие апуе, 
}е ГетЪгаззе. В!етибЕ ]е ГешЬгаззега1 р]из А шоп а1зе. Аеи, ша реше {етште, 
а;еи. Ашпе её 6смз А оп рей шай, ош, 6сгз-шот ша сБёге, с’езЁ заг аце 
{ез [еМгез пе ше НоцуегопЁ раз, та!з п’ипройе, 6сг15-то! {0и]оиг$; ]е зега! 
39г дие |е шошеп диап ш |е [егаз, №а репзегаз & шой, еЁ ]е $13 )а]ошх 4е 
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се р!атят. Репзез- А шо! диап ш пе ш’6с!$ раз? ЕЁ! дае тёроп4газ-Нл 
А се!а, Заслса? Та \еп4газ т’етЬгаззег, п’ез!-се раз? Ош, Шюш е5{Ё раг- 
Чоппё, |[е тоуеп Че ‹нрзб.> сопые за реше етше ЗасЬшса. Ма1$ аи$$ 
роигацо! пе раз т‘’ёсгие? А4!ец, |е Нп!з раг ГетЬгаз5ег 1000 Гю5. 

| пу а раз 1: 4е наеиг. Ла! вавпё дие]дие сфозе, се зега рошг |ез 
етр!е{ез. ]е пе т’аггёега! 161 роиг асНеег !0щ| еп геуепапЁ 4е сре? |е сопме, 
Фта! тез аЧФеих еЁ рагИга!. А4еи. Ма! $а15- ди! {е Чи сене афеиц? 5 }е 
п’у алоше раз топ пот? М№ уа раз сготе дие с’езЁ 1юп 6роих ди Гесги, 
с’езЁ юп атапЁ 0$ |е пот 4е тай. Ащеи, ЗасбиКа, }е Нпз рошг Ипт 
& ]а Ип, саг $1: 1е пе ше Ёа1$ раз \10|епсе 4е |е Гаше, }е пе ПИриа: 4е юше 
]а пий. С’езЁ рагсе дие ]е пе ше зоисе виёге Че (от. 

Мез сотрИтепёз А 1юиш |е топае. ЕлтЬгаззе та зоеиг $1 е]]е езЁ епсоге 
срел поцз. 015-11 дие {е уешх уепи, дцее зе саге 4е райш запз$ ше уой. 
Е аЬгаззе топ Нёге, та БеПе-зоеиг е! {асе 4е |1 езсато!ег [`апз]а15. Та ше 
срагтегаз $1 {и ше за[шегаз еп апа|а!5 диап }е зега! Че геоиг. 


Перевод 
1783 года, января 19 дня. Глухов 


Как зто понять, любезная Сашенька, что вы ко мне не написали» 
Я должен был получить от вас весточку почтою в прошлую субботу... 
О чем только вы думаете, дорогая? Вы доставляете мне множество огор-- 
чений, ибо как прикажете мне это понимать? Здоровы ли вы? Вот уже 
почти 2 недели, как я не вижу вас и-_ни одной строки. Мне досадно, 
дорогая, что вы так мало заботитесь о моем спокойствии. Просил вас: 
писать ко мне по первой же почте. Что помешало вам доставить мне: 
подобное удовольствие? Быть может, ваш ответ уже не застанет меня 
здесь. Не важно, все-таки пишите. Попрошу здешнего почтмейстера, чтобы 
переслал мне ваши письма, ежели они меня не застанут. 

Пишу в палате; сижу, напевая арии, за столом, покрытым красным. 
сукном, и смахиваю на судью. Но, занятый письмом к вам, похож на: 
судью по делам любовным. Меня прервали, надо было подать судьям поо-- 
шение, коим испрашиваю милости у г-на подкомория. Скажите моему: 
брату, что я столько молил всех судей и в особенности г-на губернатора: 
и г-на Гуманского, оный. кажется, желает мне добра. как и прежде; про- 
вожу у него целые дни (не вздумайте только подозревать, что ухаживаю. 
за его дочерьми, кои прелестны) и сегодня после палаты буду у него 
обедать. Мы тут чувствуем себя учениками какого-нибудь немецкого кол- 
леджа. Нынче вечером или завтра утром рассчитываю быть у графа Ру- 
мянцева. Там будет губернатор, и я надеюсь, что он хорошего обо мне 
мнения. Вот зачем я выбрал для визита к графу то время, когда там будет 
г-н губернатор, чтобы кто-нибудь мог устно сказать обо мне то, что, 
г-н Безбородко изложил в своем письме. По правде говоря, не надеюсь, 
получить никакой выгоды от своей поездки, кроме чести повидать г-на, 
графа, ежели только мне это вообще удастся, ибо он не совсем попра-- 
вился...* Не знаю, что и писать тебе обо всем этом дне. 

Только что вернулся от Туманского. Мы совершили прогулку на са- 
нях, и я ушел, чтобы написать тебе и сообщить, что наверняка уеду 
отсюда тотчас по возвращении от графа Румянцева, ибо меня уверили,. 
что дело наше решится не ранее, чем недели через три. Так как экстракт: 
дела уже подписан Родк. и его письмоводителем, оно может быть кончено, 
без меня. Нынче же вечером еду к графу с тем, чтобы быть у него завтра. 
утром, он живет отсюда в 20-ти верстах. Быть может, и не увижу его, 


* Ввиду очевиднозо пропуска слов в оризинале смысл следующих двух 
фраз остается неясным (примечание переводчика). 
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передам письмо, подожду, нё скажет ли он мне чего-нибудь и уеду, пола- 
гаю, с тем, с чем приехал. Вот каковы дела, любезная Сашенька, одна 
у меня надежда — скоро тебя увидеть; и какими только не пожертвовал бы 
я надеждами ради одной этой. Ты все для меня. Обладая тобою, держу 
в руках все мое счастие. Да, вырвусь из объятий ябеды и тысячи лестных 
‘упований, чтобы лететь в твои объятия. Тебя видеть, целовать, принад- 
лежать тебе — ах! все забуду, лишь бы отдаться во власть чар Твоих. 
Для того чтобы доказать тебе сие, насколько это в моих силах, лечу в твои 
объятия. Прощай, дорогой, прелестный друг мой, целую тебя. Скоро вволю 
стану целовать. Прощай, женушка, прощай. Люби своего муженька и пиши 
ему, да, пиши мне, дорогая; письма твои наверняка меня не застанут, да 
нужды нет, все-таки пиши. Я буду знать, что пока ты пишешь, станешь 
думать обо мне, а я дорожу сим удовсльствием. Думаешь ли обо мне, 
когда ко мне не пишешь? А ну-ка, что ты мне на сие скажешь, Сашенька? 
Поцелуешь меня, не так ли? Да, все прощено... Но все же, отчего бы тебе 
не написать ко мне? Прощай, кончаю, целую тебя 1000 раз. 

Портного тут нет. Я в небольшом выигрыше и употреблю его на по- 
купки. На обратном пути от графа задержусь здесь лишь затем, чтобы сде- 
лать покупки, распрощаюсь и уеду. Прощай. А знаешь ли, кто с тобою 
прощается? А ежели имени своего не поставлю? Не думай, что пишет тебе 
‘супруг твой, любовник под видом супруга пишет. Прощай, Сашенька, на- 
конец, окончательно кончаю писать, ибо ежели не сделаю над собою уси- 
лия, всю ночь не кончу. Оттого это, что нимало о тебе не забочусь. 

Всем от меня поклоны. Поцелуй сестрицу мою, ежели она еще у тебя. 
Скажи ей, что скоро буду; пусть не уезжает, не дождавшись меня. Поце- 
луй брата, свояченицу и постарайся извлечь из нее знание английского 
языка. Будет просто очаровательно, ежели по возвращении моем ты при- 
‚ветствуешь меня по-английски. 


9 
А. А. КАПНИСТ 


18 мая 1783 *. Колодно 


Ге 18 Че тай, аргёз пи. СЬоо4по 


Ма сЬёге апие, шоп аппа]е ЗасЫтса! МоЙ& сошше }е репзе & 10, фе 
‘Г6ст1з 4е сВетт рошг 1е ие аче }е те ройе еп её аие ]е зоипаце 4е юш 
топ соеиг дие ш {е ройез ШМеп ац$51 ауес поз реНз. Ма сНёге епЁап\, пе уа раз 
Геппиуег, зопее А раззег асгба етеп! {оп (етрз ©! зопее & то! аш: пе сеззе 
‚Че зопоег А 10! слепил Ёа!запЁ ац5$1 Ыеп дч’еп гезап!. ]е репзе Чапз 11018 
}оигз ауот |е р!а1т Че 1е теуош её Че ГешЬгаззег, ша сЬёге, роишг оц Цег |е 
сБазип адие те саизе {юп аБзепсе. 

Гепиеп45 аце поме Н&е №со|аз $’е5' тамё еЁесНуетепЕ & ипе сейаше 
Мавра Григорьевна, п!а!$ рошг за Гат!Ше фе пе |а соппа!$ раз. П а <> 
[апе Че молебны 1с1 роиг |е за Че за [етште её 4е зез поцуеаих рагепз е{ 
]}е !а!5 4ез уоеих роиг |е зеп. 

Аеи, та сБёге епЁап!, }е ГетЬгаззе. ЕлтЬгаззе роиг то! поз епЁап{з е! 
роге-{о!: ШМеп. Атизе-!№01 еп репзапЁ сое }е пе [Га!з дие репзег А 101 её аце 
а!тег. Афеи, топ апзе, топ агсвапяе, топ сбёгаЫт, топ з6гарЫп, шоп 101, 
лпа сВеге ЗасЫшса. ]е Ба15е {ез майл её 1юп реш 4о1еЕ гесоигЬе. 


Топ ат 
Вас. В. Каршзе. 


К° Е 


АуарЁ Флпег, сошште }аё уоша Гесиге её аие }а: стат Че <нрзб.> очЪе:- 
Че ]е Гаше а саизе 4е ша таицуа1зе тётоне, Га! риё шг. |а та]ог 4е теп 
геззоцуетт, та!1$ сотште ра! ее ргё = те тейге еп уоЦиге роиг рагиг, )}е те 
$11$ геззоцуепи Че ЕГёсиге её тг. |е та]ог ш’а АИ А се]а дае }ауа!$ ипе шей-- 
]еиге шётолге аце }е |е 4;5а!1з. Ма1з 11 ]е у01$, }е па! ипе Боппе тётоне аие 
роиг те геззопуешг 4е шоп айпаБ]е ЗасЫпса. | "атош ие ]’аё рошг 10} согие 
ип А46Ращ даче ]ез шеШеиг$ шёесил$ пе реицуепЕ раз согизег. 


На обороте письма: 


Александре Алексеевне Капнистовой 


Перевод 


Мая 18 числа, после полудня. Колодно 


Дорогой друг, любезная моя Сашенька! Видишь, как я о тебе думаю,,. 
пишу с дороги, чтобы сообщить, что здоров и от всего сердца желаю здо- 
ровья и тебе с нашими малютками. Дорогое дитя мое, не скучай, думай 
о том, как бы с приятностью провести время и обо мне думай, кто непре- 
станно о тебе думает и дорогою идя и на месте сидя. Надеюсь иметь удо- 
вольствиеЕ через три дня свидеться с тобою и расцеловать тебя, дорогая моя. 
чтоб забыть печаль, причиняемую мне разлукою с тобою. 

Прослышал я, что брат наш Николай в самом деле женился на некой 
Мавре Григорьевне, из какой она семьи, не знаю. Он заказал молебны за 
здравие жены и новых своих родственников, а я возношу молитвы за его 
здравие. 

Прошай, дорогое дитя, целую тебя. Деток за меня поцелуя и будь здо- 
рова. Развлекайся и помни, что я только и думаю о тебе и люблю тебя. 
Прощай, ангел мой, архангел мой, мон херувим, мой серафим, мое всё, доро- 
гая моя Сашенька. Целую твои ручки и согнутый мизинчик. 


Твой друг 
В. Капнист. 


Перед обедом, желая писать к тебе и боясь забыть об этом по причине 
дурной моей памяти, просил я г-на маПора мне о сем напомнить, но, со-’ 
бравшись садиться в карету, чтоб ехать, вспомнил, что хотел тебе писать, 
п г-н майор по сему поводу заметил, что память у меня лучше, чем я гово- 
рил. Да ты видишь, у меня хорошая память только когда надобно вспоми- 
нать о любезной моей Сашеньке. Любовь моя к тебе исправляет недостаток, 
исправить коего лучшие лекари не могут. 
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А. А. КАПНИСТ 
10 июня 1783 1. Хорол 


1783, [е 10 4е лиш. СЪого] 
Ма сНёге апие, шоп апее, шоп ата е ЗасН1птса, }е ГетЪгаззе. Соттепи 1е 


рогез-112 еЁ поз рез? Ме Геппше раз, та сНёге епЁРапЁ, }е сго!$ аце ]е Ипа! 
еп пез ргосёз 11 еЁ аше ]’ашга! Белое [е р|а1зт Че 1е уот. Аз-ш геса, топ 
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апее, 4е |ейгез раг сейе Чеггиёге ро\е ае Са4е!з? ]е сго!з ал’о. 91 поп, ]е 
Гепуо!е сеце ]еШге ди! тез угпи 4е СтетегзсВоис её ди! т’а сотЬ"6 Че ]о1е 
еп т’арргепап" Веигеих зиссёз Чите о4е дае шоп аш! ПОег]ауш а бстИе А ]а 
]опапее 4е за тафез!ё, зоиз [е пот 4е Филица 4,11 е5Ё ]е пот Чип соп!е аче 
Г прёгаН1се а сотрозё, её еп т’арртепапЁ ацзз! Греигеих Ф6поцетерЁ 4е пойе 
аЁЁРаше её |е ргошрЕ геоиг 4е топ [ёе. ]е а {еп ауес ИпраНепсе. Алз5и0! 
аи у1еп4га, та сБёге, 13-1: аце Га! Безош 4е ]е уош ]е р шз 10 роз51е 
3 сацзе 4е поз ргосёз 1с1, аце ]е5 ипз рецуеп еше Н1п15 раг ассотоЧетепЕ еЁ ]ез 
аштгез опЁ Нёз отап4 Безош Че за ртёзепсе её зайоцЕ се! 4е ЗаЧлИзсреркКу. 
П соппай сене аНаше. Рие-]е 4е уегиг 1с1 ]е р|а$ ЮЕ [е пиеих. 

Моп ап! Оег]фауш пе м’6сз пеп 4е пойе ГатШе, та! оп резЁ уот раг за 
]еНге дие 10щЁ у уа Шеп, саг | Рай тепНоп 4е №со|]аз Александрович Чапз ипе 
Бава ее еЁ п’аига! раз аззигетепЁ шапдиё 4е ш’6сгие аие]аие спозе, 51| зегай 
агИуё аие|дие шта|епсопие. Атз Напаи!]е-ю1, ша сНёге апие. ]е стог 
9а`113 п’6сиуепЕ раз раг а га1зоп дие топ Ёёге рагЫга Ыеп(бЁ её ал’ уешеп! 
п1еих 6сите раг [\1 дае раг рое. МеЦА юше |'6п1ещте 4е {ешг зПепсе. 

Моп аш! пе ш’ёсиЁ раз соштепЁ поше аЁаше езЁё Ише: аи ЭепаЁ ош раг 
ассоттоетеп!, ша1$ с’езЁ аззе2 аи’! ш’6спЁ дое с’езЁ еп пое Ёауеиг. ]е п’озе 
серепЧапЁ ше Пугег 1ощё А ]а 101е ]азач’А се аце }еп $015 пиеих 1тзмий раг [а 
Боисре 4е топ Ёёге. Мо&А, та сЬёте, [а ]енге 4е шоп аш! аие }е Гепуое. ]е {е 
фа1$ раг 1А ртёзерЁ Че 3 зи]ез Че фе: |. ]е геюиг 4е шоп Н&е, 2. ГПеигеих 
5иссёз Че поме а Йаште, 3. Греигеизе лоцуе]е, сопсегпапЕ шоп ап Рега\: 
реп зш5$ рошг Ци р]ет. Че ]о1е. Роиг те гесотрепзег 4е ргёзепз де ]е 1е а15, 
41$-то: дче ш {е роцез Ь:еп ауес поз епЁап(з, аце а ш’айпез её аце {а пе 
Геппи!ез раз еЁ {е зегаг гесотрепз6 сошше Раш. Аштизе-!01, та сБёге епЁапь 
рацазе \е5 зо1з епНе |ез епЁап!$, {01-тёте её ]е шёпазе. СфЬегсВе А раззет 
асгбаМетепЁ оп {етрз её 1Асре Че пе раз [а1ззег Чез тиегуаПез А Геппш. ]е 
зега1з ЫМеп р|из согепЁ еп арргепап! Фапз ]”етБатгаз еппиуагЁ ой ]е ше Ноцуе 
аце {и пе Геппи!е$ раз. 

А еи, та сЬёге апие, епуо!е |а ]е те аи® ]е }о1пз 1с1 се попа а а ро&е 
де Са4е!$ роиг РеегзБоига © пу тапаие раз, ]е 1е рие, саг 1а роме рап 
4е Са4е!5 таг! Че этап таНп. Афец, ]е ГетЬгаззе. Роце-ю: Ыеп. Репзе а 
0101, та! запз Геппиуег. ]е ГетЬгаззе епсоге ше #013, топ апзе, та реше 
етптое, ша сБёге апуе. 


Перевод 
1783, июня 10 дня. Жорол 


Дорогой друг, ангел мой, любезная моя Сашенька, целую тебя. Ка- 
ково здоровье твое? а малюток наших» Не скучай, дорогая детка, думаю, 
что скоро покончу со здешними делами и буду иметь удовольствие увидеть 
тебя. Ангел мой, получила ли ты письма с последней Гадячской почтою? 
Думаю, что получила. Ежели нет, посылаю тебе пришедшее мне из Кре- 
менчуга письмо, оно чрезвычайно меня обрадовало содержащимся в нем 
известием о счастливом успехе оды друга моего Державина, воспзвающей 
се величество под именем Филицы (Филица — имя из сочиненной императ- 
рицею сказки). В письме сообщается также об успешном исходе нашего 
дела и скором возвращении брата. Жду его с нетерпением. Скажи ему, до- 
рогая, как только он вернется, что мне надобно как можно скорее повидать 
его, чтобы потолковать по поводу здешних наших дел, из коих одни можно 
кончить миром, а для доугих совершенно необходимо присутствие его, 
а главное — Стаднищенки. Он знает, о чем речь. Проси его ехать сюда чем 
скорее, тем лучше. 
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Друг мой Державин ничего мне не пишет о нашем семействе, но из 
письма его видно, что все там у них благополучно, ибо он упоминает 
о Николае Александровиче по пустяшному поводу, и, случись какое не- 
счастье, он не преминул бы, разумеется, сообщить мне о том. Посему успо- 
койся, дорогой друг мой. Я думаю. они оттого не пишут, что брат скоро 
поедет, и они решили, что лучше пошлют с ним, чем почтою. Вот и вся 
разгадка их молчания. 

Мой друг не пишет, как кончилось наше дело: в Сенате или миром, но 
довольно и того, что кончилось оно, как он пишет, в нашу пользу. Не ре- 
шаюсь однако же предаться ликованию. пока подробнее не узнаю всего из 
уст брата. Вот, дорогая, посылаю тебе гисьмо моего друга, и тем дарю тебе 
3 повода, чтобы радоваться: 1) возвращение брата, 2) успешный исход на. 
шего дела, 3) счастливое известие, касающееся друга моего Державина; 
я очень за него рад. Скажи же мне, чтоб вознаградить меня за сделанные 
тебе подарки, что ты и дети здоровы, что любишь меня и что не скучаещь, 
и я вполне буду вознагражден. Развлекайся, дорогая детка. отдайся заботам 
о детях, себе и хозяйстве. Старайся приятно препровождать время и не 
‚оставлять места для скуки. В докучных моих хлопотах мне было бы гораздо 
приятнее узнать, что ты не скучаешь. 

рощай, дорогой друг мои; письмо, которое при сем прилагаю, пошли 
в Петербург чрез Гадячскую почту в сей понедельник, непременно пошли, 
прошу тебя, ибо из Гадяча почта уходит во вторник рано утром. Прощай, 
целую тебя. Будь здорова. Думай обо мне. но не грусти. Целую тебя еще 
‚ тысячу раз, Мой ангел, женушка моя, дорогой мой друг. 
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А. А. КАПНИСТ 
17 июня 1783 +. Колодно 
1783, ушлр 17. Сооапо 


Ма сЬёге апте, топ апзе. топ апта]е Зас тса, ]е Гетьгаззе. ]’а! геси 1а 
{еИтге се ауап(-п1 1, ш т’аЦепз ауес ипраНепсе, та сПёге. её ГаЦепФ$ ауес 
‚ ащап! 4`ИипраНепсе ]е тотепЁ од ]е роипа! ауош ]е р|а1зт 4е {е уот Чапз тез 
Ьгаз. ]е 51$ аНашеё 151, таз Чапз 3 ]оит$ резрёге аче ]е те ЧёЙугегаг Ч1с1 
‚ её аиззПоЁЕ }е уо|ега: А ОЪоисо[са. Се пе зега раз роиг ГетЬгаззег зеи!етлелЕ, 
аи то!тз се зега аиз51 рошг (е.... та!5 1 уаз те егоп4ег, ]е ше 1а1$ 4опс| 
Роце-1ю: Шеп, ша срёге епГап!, её 1АсЪе Че кибиг поме Сапоизсйса. 

Есоще, та срёге, поме п!5се, ]е сго!$, меп4га а ОфисоКса. | Ёаи! [а ]обег 
1А Ыеп, |е пиеих ди её роззЫе, с’езё роигачо! ]е пе моцуе раз рошг ее 
ип епдгой р|из сотто4е аце поме сБатге & соасВег ауес |а сВатЬте ой е51 
поте Сапоизсрса её |а сНатбге ой зопЁ {ез реШез рго\у!$1опз. рагсе аи’ее 
а ип рейЁ епГап!. Кай 4опс пеНйоуег поме зра[па её |а срашЬге 4е ГепГапь 
а13$1 еп аие се]]е ой зояЁ 1ез ргом$юпз её ]а реийие спатЬгеце ой ез5ё поЧе 
сотто4Ие6. ЕРа!$ [ез ЫапсЬи её пемоуег её арргёег ]|е пмеих роззЫе. Рош 
поц$, поиз зегоп$ 0165 Че поцз НМапзромег Чапз {а свашБе ЧА сош, ой 
ез{ а ЫБИо!ёаие, ой зега поге сБатЬ:е А соисНег. Га рэ!е спашЬге ой 
а 66 по\ге тёге гесеуга СапоизсЬса. е!Ё |а спатЬге ой ез+ ВойЧасНа зега рочг 
1е5 рго\!$0п$, её {а спатЬте ой зоп! ]ез Басавез Че Бабоисбса зега роиг [ез 
еттзез е! роиг а ИПе. ]е !тапзроега! еп уепапЁ зез еЁЁе{$. та!$ ауап(Ё топ 
‚ аглуёе пеНое зеш]етерЁ ]е5з Чеих сратгез, се]е ой а & ша шёге. её се]е 
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ой езё ВобЧасра. Мг. Маншоуиз её ВШеу роштопЁ еп аНепапЕ гезёег Чапз |а 
срашЬге 4и Ёеёге Апагё. РГа1$ юиЁ се]а, ша срёгте апуе, её {асВе 4е Ё!аше еп 
зоие рошг аце пеп пе поцз тапаие роиг ассиеЙйг ]|е пмеих дие пои рошг- 
гоп$ поме шёсе ауес зоп таг её оп епЁап Ргеп@5 саге аие ез ргоу!310п$ 
пе ршззепё тапацег. ]е ме герозе зиг 101, ша сБагтапе Засшлса, Че 1юмЁё се! 
аггапхетепЕ. 

"Гоц се дие ш ш’аз 6стЁ ацзоиг Ч’, 1е [а1 теди & шоп Ные е И 
а ехрё4ё ип рисаге рошг епуоуег |е5 шошюопз её ЁРаше зёспег |ез сег!зез е 
сеега. ]е сго!5 аче Чапз аие]ацез$ ]фоигз Гаига: ]а заНзЁасНоп Че Гешьгаззет, 
та (епге апие, её }е зоприе аргёз се {етрз. ]изаие а |е етрз ше рагайга 
ехнётештепЕ 101$, соште И ше ]е рагай ргёземетерЕ Аеи, топ ате, 
роце-{№ю1 ЫМеп, ргеп{з саге А поз епЁапЁз. ]е ГемЬгаззе ме {о1з5 1Ч6а|етлеги 
её ]е {е ргошеёз 4е ГетЬгаззег аш ап 4е {№015 еп ее ачззИОЕ аице }аига 
]е р|!а15т 4е 1е уош. АЧец. ]е Ъа!зе {ез таз. 


На обороте: 


Отдать Александре Алексеевне в Обуховке. 

Отошли, душенька, письмо, которое при сем прилагаю, в Гадяцкую 
почту как можно скорее. 

Пошли ж письмо в Гадяч тотчас, ибо во вторник поутру оттуда почта 
отходит. 


Перевод 


1783, июня 17 дня. Колодно 


Мой дорогой друг, ангел мой, любезная моя Сашенька, целую тебя. 
Нынче утром получил твое письмо, ты с нетерпением поджидаешь меня, 
дорогая, и я столь же нетерпеливо ожидаю минуты, когда буду иметь 
удовольствие увидеть тебя в моих объятиях. Я тут обременен делами, но 
через 3 дня надеюсь вырваться отсюда и Тотчас полечу в Обуховку. 

не только затем, чтобы расцеловать тебя, по меньшей мере также чтоб 
тебя... но ты станешь меня бранить, посему умолкаю. Будь здорова, до- 
рогая детка, и постарайся вылечить нашего Ганюшщку. 

Послушай, дорогая, я думаю, наша племянница будет в Обуховку. 
Надо получше ее устроить, как только можно лучше, вот отчего я считаю, 
нет для нее более удобного помещения, чем наша спальня, да комната Га- 
нюшки, и та, где у тебя хранятся припасы, ведь у нее маленький ребенок. 
Вели же привести в порядок нашу спальню и детскую, а также ту комнату, 
где у тебя поипасы и туалетную. Вели как можно лучше побелить их, по- 
чистить и приготовить. Что касается до нас, нам придется перебраться 
в угловую, где библиотека; это будет наша спальня. В комнате, где жила 
матушка, поместится Ганюшка, комната, где живет Богдаша, пойдет под 
твои припасы, а женщины и девушка разместятся в той, где бабушкины 
пожитки. Я перенесу ее веши, когда вернусь, а до возвращения моего 
очисти только две комнаты: матушкину и ту, где живет Богдаша. Г-н Мар- 
тинович и Блей смогут пока остаться в комнате брата Андрея. Устрой все 
это, дорогой друг мой, и постарайся так сделать, чтобы у нас всего было 
вдоволь, чтобы мы могли как только можно лучше принять племянницу 
с мужем и ребенком. Позаботься, чтобы хватило припасов. Во всех этих 
приготовлениях полагаюсь на тебя, прелестная Сашенька. 

Я пересказал брату все то, о чем ты писала сегодня ко мне, и он от- 
правил приказ отослать баранов, сушить вишни и т. д. Думаю, что через 
несколько днеи буду иметь удовольствие обнять тебя, и страстно жажду 
этого мгновения. А до того время покажется мне крайне долгим, каким 
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оно кажется сейчас. Прощай, душа моя, будь здорова, береги деток. Целую 
тебя мысленно тысячу раз и обешаю столько же раз целовать в деистви. 
тельности, как только буду иметь удовольствие увидеться с тобою. Про- 
шай. Целую твои ручки. 
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А. А. КАПНИСТ 
июля 1783 +. Полтава 
1783, ]е 1 4е иШее Ра\ауа. 


Ма сЬ&е апие, топ апсе, та срёге басЫтса! ]е ГетЪфгаззе, ша сйёге, 
топ анпа Ме епЁап!. ]е $15 уепи 1с1 Шег [е зом. Га! мочуё 1ср ша п1ёсе её 5оп 
броих, сотше ]е |’а! <сги>, с е5{-А-Чие Ч4ез Бошиез ай! пом антепё а се аци 
зетЪБ]е её аш! зйгетепЕ поиз<айтегоп$». ]е раззе топ {етрз 1с1 а3зех астваЫе. 
пепЁ, её !|] пе те тапдие г1еп дие 101 рочг |е раззег |е р|]из аэгваетепЕ ач 
шоп4е. ]е зега!5 1еп{е а|]огз Че гезег 1оц1оиг$ епие Чез апиз {е]5 аце ]е зопЁ поз 
рагеп($ 1с1. 

Ма сЬёге епГап\, сотлтепи {е ромез-л её поз епГапз? ПО\леи 4оппе аме се|[а. 
зой Шеп. ]е ше роце ШМеп а\з51 её фе сго1!$ дче }е гезйега1 1с1 епсоге 013 }0игз. 
Гепуойе ауес се|а ип огге а риса2сы к Ч’ОЪоисоЁса роиг епуоуег а та п1ёсе 
Чез ргоу!510п$ пёсезза1тез. ЕКа!5 еп зое, ша сБёге апие, дие ТоцЁ се аче еси. 
50й [е раз {01 епуоуё 161, ай’оп ЁРаззе юцё Че заЦе молоть муку пшеничную, 
перемявши, и житную, и крупу пшена, и все, что я приказываю в приказе, и, 
положа на воловые подводы, сюда с умным человеком прислать все. Гы 
вели себе подать приказ, который я и приказчику и вам посылаю. На что, 
тебе деньги понадобятся, то их возьми у шинкарки. Вели все искупить, что 
надобно и чего не сыщется тотчас у нас, как то: гуси и утки и прочее, все 
вели искупить в Рашевке или в Обуховке, или где можно. Пожалуй, моя 
душа, сделай, чтоб все, что я напишу, исполнено было. | 

|] Раш аце том зой |е р|а$ 10 ассошрИ еЁ езуоуё 11 соште И Ёаш. 
Га!$5-по! се р]а!зи, та сЬёге епЁаш. П у уа 4е поме Номе 1 сеа пе 
5ехёсше раз, саг зе 500" Чез Баса!е!ез, та1з |е р!а$ 101 ро5Ые. ]е ше Баега; 
ЧаЦег ГетЪтаззэг аз ИбЕ аце }е Ипиа: топ а Ёате 1с1. Сотмеп( Гатизез-{а, та 
срёге? АЦ, $1 {а &а1$ 1с1, сотше поцз раззейопз$ Ыеп поме {етрз! 

Ма п1ёсе еЁ зоп там зопЕ а се аие ]е уо1$ сВагтез Че моцуег еп пои Чез 
рагеги$ аи! |ез аппепЁ её ]е Газзиге дие $1 ш \мепз а Рицауа ш Гу р|атаз. 
аззигетеп!, 1 у поцуегаз ипе Боппе ап!е Чапз поме срёге п!ёсе ди {е Ёа1з 
[ате зе сотрИтепёз аи$51 Ыеп аие зоп ероих аи! е5Ёё ип $ ва|]апЁ Ношше 
её зега, а сойр зйг, шоп ап. 

АФец, та сПёге епЁапи, уе ше Ве Че Ию, саг ГВотлте чиЁ ройе сеце: 
[е{ге ез" Чё]а {ош ргё 4е раци. Афеи. ]е ГешБгаззе Че {0\Ё шоп соешг 
шШе #ю15. № Геппше раз еЁ ропе-!ю1 Ыеп. ]’аига! ЫепЕб! ]е р!а15т Че {е уой. 
]е ГетЪЬгаззе. Адтеи. 


Перевод 
1783, июля 1 числа. Полтава. 
Дорогой друг, ангел мой, дорогая моя Сашенька! Целую тебя, дорогая, 


любимая моя детка. ||риехал сюда вчера вечером. Как и рассчитывал, 
встретил здесь мою племянницу с мужем, то есть людей, кои, как кажется, 


— 27$ — 


нас любят и коих мы, несомненно, полюбим. Провожу здесь время довольно 
приятно, и только тебя мне не достает, чтобы проводить его как нельзя 
приятнее. А тогда мне захотелось бы навсегда тут остаться с друзьями 
такими, каковы наши родственники. 

Дорогая детка, здорова ли ты» а малютки наши? Дай бог, чтоб все 
было благополучно. Я также здоров и рассчитываю пробыть здесь еще 
три дня. Одновременно посылаю распоряжение приказчику в Обуховке 
отправить моей племяннице необходимые припасы. Проследи, дорогой друг 
мой, за тем, чтобы сюда переслали как можно скорее все то, что я нака- 
зывал, чтоб начали тотчас молоть муку. .. 

...Надобно как можно скорее все исполнить и отослать сюда надлежа- 
щим образом. Сделай мне такое одолжение, дорогая детка. Ежели этого не 
сделать, нам стыдно будет, ведь это же пустяки. Но только как можно ско- 
рее. Тотчас, как покончу здесь с делом, так и поспешу к тебе, чтоб тебя 
расцеловать. Чем занимаешь себя, дорогая» Ах, будь ты здесь, как хорошо 
провели бы мы время! , 

Племянница и ее муж, как мне кажется, очень рады, что обрели в нас 
любящих родственников и уверяю тебя, что ежели ты приедешь в Полтаву, 
тебе тут понравится, в лице любезнои нашей племянницы обретешь доброго 
друга. Она велит тебе кланяться и ее муж тоже; это человек в высшей сте- 
пени порядочный, он станет, несомненно, моим другом. 

Прощай, дорогая детка, спешу кончать, ибо тот, кто повезет сие письмо, 
совсем уж собрался в путь. Прощай. От всего сердца целую тебя тысячу 
раз. Не скучай и будь здорова. Скоро буду иметь удовольствие увидеть 
тебя. Целую. Прощай. 
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К ГОСПОДИНУ ЛЮБОСЛОВУ 
Июль-авзуст 1783 +. 


Милостивый Государь мой! 


Я бы не торопился к вам писать, ежели бы вы в критике вашей в рас- 
суждении стиха ВвуеШе-!01 шойе] и проч. сказали только, что для меня толь 
важных выражений очень много; я бы согласен был с вами, зная, что слово 
тое], употребляемое в возвышенном слоге, может по чину принадлежать 
знатным людям; а с меня довольно было бы, когда бы обо мне сказали и 
просто Боттое твуеШе-101, и проч. Но когда вы прибавили, что помянутые 
выражения не мне, а патриоту приличны, и тем, кажется, исключили 
меня из числа сынов отечества; то я встревожен будучи такою для меня 
новостию, прошу вас покорно сказать мне, что ж я, когда я не сын отече- 
ства? Неужели пасынок его? Сделайте милость, разрешите‘ неключимое не- 
доумение, в которое вы меня ввергли, и не укосните ответом вашим объяс- 
нить судьбину мою, уведомив меня, чем я должен оставаться; а между тем 
позвольте мне быть хоть 
Вашим покорным слугою 
Василий Капнист. 


Р. $. По окончании моего письма пришло мне на мысль, что, может 


быть, под словом патриот вы разумевали человека, любящего свое оте- 
чество; в таком случае можно сказать, что . любовь ваша к российскому 
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краснословию, побудившая вас начертать вашу критику, заставила’ вас пс- 
грешить против девятой заповеди и`против христианскои любви к ближ- 
нему; ибо ежели любовь к отечеству есть приобретаемое воспитанием 
свойство души, без которого в общежитии прямо честным и благород- 
ным человеком быть не можно, то нельзя, кажется, ни о ком сказать, что 
он не патриот, не делая ему личной и явной обиды. Причиненную вами 
мне я вам чистосердечио прощаю и прошу вас верить, что я сие делаю 
без всякого великодушного себе насилия. Есть люди, от которых весьма 
сносно быть обидимым. 

Я бы не прибавил сих строк, ежели бы не должен был на ваше обо 
мне заключение сказать моих мыслей, опасаясь, чтоб иные по пословице: 
кто молчит, соглащается (аш {асе сопзепиге у1Чеаг), — не почли молча- 
ния моего за согласие на то, что вы относительно ко мне сказать благово- 
ЛИЛН. 
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А. А. КАПНИСТ 
29 авзуста 1783 з. Полтава 
[е 29 Чаой 1783. Рацауа. Мага! 


Ма сЬёге епРап, шоп айпаб|!е бас !пса, сошшепЕ {е ропез-щ? её сошштеп! 
зе роше пойе Алеша? ]е сгашз ди! пе зе роще раз ршз та! та!5 [е Боп 
Ч!еи е5Ё Боп, П пе уоц@га раз поиз Гапе зепйг се шаШФеиг. Михаило Яковле- 
вич рай 4'1с1. ]е ше ройе Шеп, |е воиуегпеиг пиеих еЁ езЁ Погз Чи Чапвег. 
Те рагйга: а’1с1, }езрёге, Чапз ацаме }оиг5. ]е раззега: раг СтетепёзсВоис све? 
поп (тёге сё ри }е меп@га! сБех2 ша Ъоппе апие роцг гезег 4е]а |опо\етрз 
ауес ее её гесотрепзег раг |А |е 1етрз дие }а! разз6 Чезаства Шетерё [от 
’е]]е. Роие-101 Меп, ша срёге епЁГар, }а1 еи фи спазм сейе пий а саизе 4е 
{01, Чеуше сошштеп; ]е {е |е Чат саг {а пе |е Чеушега$ раз. Га пай И ша 
раги еп зопсе аче ]е ше $ш5 таг! поп ауес 101, та!5 ауес |а Чето!зеПе 'Гоч- 
{пал Чи! езЁ 1с1. Сес1 ша Яоппб {апЁ Че сВазгш, ра! сгиа, ше уойа Гроттае |е 
р 5 ша[еитеих, еЁ ]е пе роцуа!з раз сотртепге сопитепй Гоп па мотрё 4с 
]а шап:ёте. Се[а ш’а а Ёесёб з1 оцештепЁ аче 1е ше 515 геуе |6 её ше шочуё 
Гот ецгеих Че п’ауош @Ё танб а еШе ‹ац’еп> зопсе. МоаА соттепё {а ше 
Чоппез Чи спаейп раг 1юп абзепсе, поп зец|етеп( диап ]е уеШе, та!з шёте еп 
зопае. 

Аеи. Те {е зоичБаце аце а пе {е спасгшез п: еп уеапЕ п еп тгёуарЁ е 
чие ш {е рошез Ыеп ауес поз епГапз. Афец. ]е ГетЬгаззе шШе №015. Мез 
сотр] ипеп(5 А ша соизше. ]е ГетБгаззе епсоге. АФеи. №е Боп Феи зой ауес 
015 еЁ уоцз ргёзегуе Че 1юцЁ шта|. 


На обороте: 
Сашеньке 


Перевод 
1783, августа 29 числа. Полтава. Вторник 


Дорогая моя детка, любезная моя Сашенька, каково твое здоровье? и 
здоров ли наш Алеша? Боюсь, не стало ли ему хуже, да господь благ, он 
не допустит до нас сей беды. Михайло. Яковлевич отъезжает отсюда. Я здо- 
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ров; губернатору лучше, он вне опасности. Уехать надеюсь через четыре дня. 
Поеду через Кременчуг к брату, а там приеду к доброй моей подруге, 
чтобы уже надолго остаться с нею и тем возместить время, столь несносно 
прошедшее вдали от нее. Будь здорова, дорогая моя детка. Нынче ночью 
ты меня огорчила, угадаи каким образом; сам скажу, тебе не угадать. 
Привиделось мне ночью во сне, что женился я не на тебе, а на мадмуа- 
зель Гутолминой, которая «сейчас» здесь. Гак это меня опечалило, я счел 
себя несчастнейшим из людей и понять не мог, как меня этак вот обма- 
нули. Так был огоочен, что, проснувшись, почувствовал себя совершенно 
счастливым оттого, что женат был на ней лишь во сне. Вот как ты меня 
огорчаешь своим отсутствием, не только когда бодоствую, но и когда 
сплю. 

Прощай. Желаю тебе не грустить ни во сне, ни наяву и быть здорс- 
вою с нашими детками. Прощай. Тысячу раз целую. Кланяйся кузине. 
Еще раз целую тебя. Прощай. Да пребудет с вами бог и да сохранит вас 
от зла. 
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А. А. КАПНИСТ 


7 сентября 1784 з. Черешенька 
[.е 7 4е зеретЪе 1784. Черешенька 


Ма сЬёге апие! ]е Га! Нотрё, топ апзе, та[тё то!: }а! сги дие де пе 
гез{ега: сВех шг. |е сопие аце 3 ]ощз ай р|и$, её уоПА 48]А 7 д]ошгз 
аа’ ше теНелЕ 1с1. Пешташ 3е рагз 4”с1, ша!з пасте, ша сНёге апте, 
шоп сНасгш, И Раш епсоге дие {е рагз 4’<1 рошг аШег а Кен. 
[е п’у гейега: даче 4 ]оигз, ]е шеНга! рошг у а[Шег 4 }фоигз её роиг еп геуепи 
4 ]сигз аизз1, Чопс <Чапз> 15 1ошз Ш аи раз ]аигаг ]е р|а15т, ша сБёге 
ат1е, Че {е геуот её Че ГетЪгаззег. Ме 1е сБасгше рой, шоп апее, Че топ 
абзепсе; ]а срозе ез! ш1зрепза е её }фе ше гё]ои1з раг |'езрёгапсе 4е ЁРате дче]- 
чцие сБозе 4е Боп еЁ зигоцЁ роиг топ рёте. Мг. ]е сопе а Беаисопр А4е Боп- 
{65 рсиг 1101. | ша сот 4е ауЙиеёз её ше генеп! 1с1. ]е ше Ва!ега!, ша срёге 
ап!е, Че теуегиг ]е р|и5 Е роз5Ые. ]е зоирие аргёз |е тотеп! 4е +е геуо, 
её ш пе ришз Гппаяшег сошЫеп ]е зои те запз { уои. Га шапсойе ше 
зиНодие. Ма!$ }е ше роме аззет Шеп. [/@аё Че {а сБёге зап!ё т’шашёе. Сот- 
тепё {е роцез-ш, та сБёге ат!е? ПО1еи Чоппе дие {+и {е ромез Ыеп, с’езЁ се але 
}е зоирайе ]е раз. СЬёге апие, роие-{о1 Шеп. Ргеп45 саге А 1ю1, шоп апее. 
Оце фе {е геуое еп ройатие, ]е зега! гесотрепзё роиг {0из$ ]ез спасгтз аче 
{оп абзепсе ш’а Ра! еззиуег. ]е ГетЬгаззе, шоп апве, Че юиЁ шоп соеиг. 
]е ГетЬгаззе тШе №015. Роме-ю1 Ыеп. СотшепЁ зе роцепЁ поз реш? 

Мез сотрНтепз А ша сНёге тиёсе её А Федор Севастьянович. ]е 1ез 
етЬтгаззе {10и5 Чеих. ]е сго!з аце ш аз 4&]А геса 4е ]ейгез 4е Николай Але- 
ксандрович. Оце]ез поиуеПез ез!-се ая’ Чоппез 

Есг!з-то1 а Клей, топ апзе, рат [а розе. Епуое 1ез ]ентез А Михайло 
Яковлевич еп |е рат! аи’! |ез епуое а Кей раг ]а роз. 

Роиг {е гесотрепзег Чи сВасгт Че пе раз ше геуойг аиз$! 10 аие {и Газ 
репз6, }е {е Чфта! аче поме свег Нёге Николай Алексеевич Дьяков в Харь- 
кове находится. П уа раззб Че Мозсои, её П у гемега рог Шюи]очге. 
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Оие] р|а191г ш аигаз 4е ]е услг её Че зауот аи’! езЁ з1 ргёз 4> поцз! ]е |1 а! 
ёсти. | \мепга сБе7 поцз, ]е сго!з, ац55ИбЕ адие ]е зега! Че гекоиг сНех тол. 

А1еи, шоп апзе. Роце-ю! Ыеп, сопзегуе {а запё, атизе-101, та сЬёте 
апие, [е п1еих дае № рочитгаз её репзе А то! запз {е сВавгшег. ]е В&ега! аи 
ро5$1]е: |е шотепЁ 4е {е геуошг её Че ГетьЬгаззег. 

А еи, афеи, та сЬёге апие. СеНе ]е\ге {е зега епуоубе раг |е со|опе] 
Г.апзКоу, ип Че тез ап!$ е| соппа!ззап!5 епсоге Че Р&егзБоигя. | езё шёте 
раг |1-тёше её раг таЧате зоп ёроцзе поме рагеп!. Кетегс!е-]е 4е |а сот- 
р[а1запсе аи’|] а Че Гепуоуег сейе |еИге, её сотЫе-|е Че слу иёз 5 меги 
сБет 101, |ш1 оц зоп Нёте. Зоп тёейшепЁ гезега А {а р|асе Че сей 4е Губович 
а Мисого4. 

А еи, шоп апзе, }е ГетЬгаззе 1Чва|етепги. Оцап ез{-се аце аигаг |е 
р]а1ыг 4е ГетьЬгаззег е ЁесНуетег? ]е ГетЪгаззе ше №015. Оз А шоп срег 
Нёге аие ]е сго!з аче ]е Ёегаг Га ате рог 1аацеЙе уе 31$ 1с1 |е пиеих да! 
е5Ё роз51Ы]е. А Чей, топ апее. 


На обороте: 


Милостивой государыне моей Александре Алексеевне Капнистовой. 
В селе Обуховке, близ села Рашевки и Сорочинец. 


Перевод 


1784, сентября 7 дня. Черешенька 


Дорогой друг| Я невольно обманул тебя, мой ангел, думал, что задер- 
жусь у графа самое большее на 3 дня, а он не отпускает меня вот уже 
дней. Уезжаю завтра, но вообрази себе, дорогой друг, мою досаду: от- 
сюда мне придется ехать еше в Киев. Пробуду там лишь 4 дня, да на 
дорогу туда клади 4 дня и столько же на обратный путь, стало быть самое 
позднее через 15 дней буду иметь удсвольствие, дорогой друг мой, вновь 
тебя увидеть и расцеловать. Пусть не печалит тебя разлука со мною, мой 
ангел; ничего не поделаешь, иначе никак нельзя, а я одушевлен надеждою 
совершить что-либо дельное и особенно для брата. Г-н граф очень ко мне 
добр, он осыпал меня любезностями и удерживает у себя. Дорогой доуг 
мон, я поспешу вернуться как только можно скорее. Страстно жду той ми- 
нуты, когда вновь тебя увижу, ты не можешь вообразить, как страдаю от 
разлуки с тобою. Охвачен меланхолией. Но довольно здоров; меня трево- 
жит состояние твоего драгоценного здоровья. Здорова ли ты, дорогой друг 
мой? Дай бог, чтоб ты была здорова, вот чего я более всего желаю. Доро- 
гой друг, будь здорова. Побереги себя, ангел мон. Дай бог мне, вернувшись, 
наити тебя в добром здравии, и буду вознагражден за все огорчения, что 
претерпел из-за разлуки с тобою. Целую тебя, ангел мой, от всего сердца. 
“Гысячу раз целую тебя. Будь здорова. Как здоровье наших малюток? 
ланяюсь любезной племяннице и Федору Севастьяновичу. Обчимаю 
их обоих. Наверное, ты узке получила письма от Николая Александровича. 
О чем он сообщает? 

Пиши мне на Киев, ангел мой, почтою. Письма свои отсылай Михайло 
Яковлевичу с просьбою пересылать их по почте в Киев. 

Чтоб утешить тебя за то, что встреча наша состоится не так скоро, 
как тебе думалось, сообщу тебе, что любезный брат наш Николай Алексее- 
вич Дьяков в Харькове находится. Приехал он туда из Москвы и навсегда 
там останется. Каким удовольствием будет для тебя повидать его и знать, 
что он живет так близко от нас! Написал к нему. Он будет к нам, полагаю, 
тотчас после моего возвращения. 
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Прощай, ангел мой. Будь здорова, береги здоровье, развлекайся как 
только можешь, дорогой друг мой, и думай обо мне, но не кручинься. Го- 
стараюсь как можно скорее вновь тебя увидеть и расцеловать. 

Прощай, прощай, дорогой друг мой. Отправляю сие письмо через пол- 
ковника Ланского, одного из моих друзей и знакомых еще по Петербургу. 
Он к тому же с нами в родстве и сам, и со стороны жены. Поблагодари 
его за то, что он взял на себя труд доставить тебе письмо, и, буде он сам 
или брат его заедут к тебе, прими их как можно любезнее. Полк его оста- 
нется в Миргороде вместо полка Губовича. 

Прощай, мой ангел, мысленно целую тебя. И когда только буду иметь 
удовольствие целовать тебя в самом деле? 'Тысячу раз целую. Брату 
скажи, что дело, ради которого я здесь, надеюсь исполнить наилучшим 
образом. Прощай, ангел мсй. 


16 
А. А. КАПНИСТ 
16 апреля 1785 з. Петербурз 
1785, ]е 16 Чауг!. 5.-РеегзБоига 


Моп апсе, ша сНёге апуе, шоп ата Ше Застса! }’а1 гесо 1а ейте 4е 
21 4е таг$. ]’а1 сти ап’ее зега р|аз |опоие аие |ез ргёсё4ег!е$, ша1з топ 
а{Неце е5ё нотре. Се]а пе ше Ёай раз 4и р|а!5и, ша сБёге Бас пса! Ауап! 
вст ‚дие!иез | зпез, ш ше 415 Чапз {а Чего!ёге ]ейте аие ш п’аз раз пеп 
а ш’6сгие. ]е зшз ГасЬё дае {а пе $015 раз Чапз се саз 4ез тётез зепитепЕз 
чие тот, саг ‘а! Беаи Гёспте ипе ]опхие |е ге, еп [а {1п15запЁ фе моцуе {юцуоигз 
ие ]’а! епсоге шШе сБозез А {1е ие, еЁ ]фата!з ша ршште пе реиЁ заНзЁайте 
топ соемт, {гор тетрИ 4е 101. Ма!з }е уешх Гиацет, Зас пса, ромг ше тел4ге 
ац5$1 [асошаце дие 101, её фе 1е Ча! ацие ]е 51$ гауг Ч’етиепге аце уочз У0и$ 
роет? Ыеп {юиз, её аце }е рие 1е Боп Феи аи’ уоцз 4оппе юц]ошгз ипе Боппе 
зап{е, её А шо! |е р|а1зт Че уоицз геуот аи риибГ. ]е ГетЬгаззе, ша сНёге 
ап!е, шШе #015, аизз1 Ыеп аце поз епЁапё5. ]’6стиа: а та сЬёге плёсе сопсег- 
папЁ [еиг аЁЙаце. 'ТасЬе, шоп аппаБ]е ЗасБаса, Че Ёапе 10 се аие 1а сЬёте 
теёге еЁ {оп срег рёге {е Четап4егопЕ её Ба15е еиг$ ташз роиг то! диап 1 
зегопё сфех (01. Роиг Аше дче]аие сВозе Че шой ]е ГарргепЧгаг чае }е ше 
роце аз5зе? Ыеп. АЧеи, ша сБёге але, Де паг р|ч$ г1еп А Еёсгиге. 
]е ГетОгаззе п!!е её шШе 1015. АФей. 

№ №шп, ша сН&е Засб са, раз а\еи, фе пе ри!з раз ГипИег уазаи’аи Бои. 
]е за1з сотЫеп ПШ ш’езЁ н15е 4е пе Ноцуег 4апз 1ез ]еНгез аие адие]ачез 12165 
её }е ршз сопс]иге 4е ПА аие <се> пе зега раз {е Гаше Чи р|[а1яхг дие 4е пе 
Гёсгге аие аиедиез то!Ё. Ош, ша срёге ЗасЬтса, фе соттерсега1 раг !е риег 
Че тешрИг {ез ейтез раз аце м пе [е Ёа1з, Че ш’бсгие (ой се аце № Ёа1$, 
{ОШ се дче 1 репзез. Моп соешг езё ]а!оих Че зауош (ош се дш 5е раззе 
Чапз |е Неп. О1еи 4опие ди’ зой тетрШ {юш]ошгз 4е |’атопг 4е Феи, 4е а 
уеги её Че то!. Ош, 4е шо! ди! Гадоге, ЗасЫпса, ди! пе гезрше дие раг 101 
её роиг 101. Пазпз ]ез сразииз её ]ез ЧЕзазтетер{$ аие ]е 315 05186 4е зошШ Ён 
1с1 ]е пе ше сопзо|е сие раг |а репзёе дие }еп зега1 атр|етепё ЧёЧотатасе 
Чапз {1ез газ. ]е репзе аце се 1етрз Че Чер]а!зи ше Ёега Ночцуег Ч`‘ащапе 
р!а$ аегбаБШе се]! дие }е раззегаг ЧотбпауапЁ ауес 101. ПЛеи|! сошше фе зепз 
А ргёзепе 1юиз [ез сБагтез Чез фошгз дие а! раззё ауес 101, А ргёзепё ди И$ 
опЕ Ка! р|асе А 4ез )ошгз тетрз Че зошз Га Неатиз, р|етз Чашейате © 
1пРасшеих. Сфадие ]оиг ]е $115 оБеё ЧаПег зо]ИсИег {ап сВех се[и1-ст, 
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{ап 0Ё сНех се!и1-14, та1з еп е6пёга! сБех юиз сеишх рошг 91 а! рей Чезите 
её рошЁё 4’аМасБетеп!. У\МоЙА сошше ]е раззе 11 топ !етрз, та сЬёге 
Засртса. Репзе А ргёзепЕ $1 ]е пе 4015 раз БгШег Чепуе Че те теноцуег 
ай зат 4е та зо|иаЧе её Чапз {ез Баз. АБ! еп }фате |е Боп Феи; $1 ипе 
[015 | ше регтеЁё Че геуегг апргё5 Че 101, }е |е рмега! ]е раз т&атишепе, 
её ]е Ёега! |’ппроззЪе роиг п’ёые 46]а }ата!з агласре Ч’апртёз Це *ю1. 

М.. |е сопие 4е ВезБого4са а ргопи$ оттеПетеп{ 4е ше ргосигег ауапи 
]ез Е[ез ипе гбропзе 46с1з1уе 4е Па ра Че за тауезе. ]е пе 5егаг Чопс г@еепи 
11 аце ромг Нпи ГаНаше 4е Фед‹ор> Севастьянович её поме ргосёз ауес 
'ГагпаззКауа, еЁ сес! зега зап Чоше ИНп: ]а зеташе ргепуёге Я аргёз5 Радиез. 
"Ги реих репзег дие 1е пе гезега! 1с1: раз ип тошепЁ аргё5 ауош асВеуё тез 
а а!тез, Че шап1ёге аие фе сго!$ дие |е 10 4и то!5 Че та! ]е зега! А ОЪБоцсоЁса 
еЁ }ацга! ]е зеи| р|а15т ропг [едие| }е у15 — Тёые ауес 01, рошг п’ёше раз 
з6рагё. АБ, ша сбёге Заслса! але }аеп4$ ауес пПораНМевсе сеё Кеигеах 
тогепЁ её дие }е рае сфег |Воппеиг диае [а по ]еззе ш’а {ай еп ше сбо01$15зап{ 
роиг зоп соп4исеиг её еп ш’ипрозапё ]е 4еуох 4е засиИег & зез ауагиазез 
тез р|атутз её шоп героз. ПОЛеи Чоппе аи шошз дие се засиИсе аче }е ш: Ёа1з 
пе |и!1 ой раз шНисеих. Ма! се!а уц Чи рауз, ]е сго!з аце ]е п’а! раз 
отап4е срозе А аМеп4ге 4е |а НеЧеиг ауес ]ааце]е оп гевагЧе поз Безо1пз. 
П еп агиуега се дит р!ай аи Боп Феи. Роиг то! раг Ёай шоп 4еуош е! топ 
Аше езё напаиШе. Ош, еПе езё НапаиШе зиг се рош ша!з поп раз зиг сеи! 
Чёне зёрагё Ч’ауес !ю1. Застса, 415-шо! Чой чел се]а аие {е Гаште Че р|из. 
еп р|из еЁ дие {фе Гание аи-4е]А Че тосе ехргез5оп? Моп атоиг роиг 101 
стой А срадие тошеш. А дпо! се]а аБоцига-!-|? Фа1з-и дае Чери! адие }е 
511$ Чапз сейме уШе }е Гайле раз её с’езЁ раг геЙех!оп де {е Чиа! шёште 
]а га1зоп. С’езё а рага]е аие ]е !аз 4е {етшез Ч41с1 ауес 10. Пу е 
а реш-ёне рагтё еПез аи1 рага1ззепё & ЧаиНез аш’А шо! р|шз Бе Шез аие 101, 
та! }е п’еп Ноцуе рошЁ аие а!епЁ ипе Ате аиз$! риге, ип соешг ап$$1 айпап! 
её Не], 4ез зепИтиеп$ а1$$1 1епгез е! ппе #01 ай551 ес]айпёе еЁ а\$5$: соп- 
$ап{е дие 101. ]е пе 1е НаМе раз, ша сЬёге апие, {а пе 4о!$ раз 10!-тёте Геп 
епогоце! Пег, саг {оЁ се аце 1оп Аше роззё4е Че Боппез аиа|ИЕз, ш ]е 401 
ап Боп Чеи. С’езё А | даче № ез$ ге4еуаЬе 4е юшез 1ез регЁесНоп$ аи! 
п’аНасНепЕ а №01 раг 4ез Пеп$ ш41ззошЫез. Аф, ЗасЬштса! ре 1е Боп Фен 
ду’ зой юи]ошз ]е сопдисмеиг 4е юп Аше. Ее езё адогае, 1оп Амте, та` 
срёге зас! пса, 1юп соешг пе [Гезё раз то1т$. ]е пе газзазе раз Че сопиетр|ег 
щюп сНагталЁ ройтай. ]е зш5 Че }оигпёез епЫёгез А &ме аз$1$ \15-4-У1з 4е |1 
е{ Че т’еггеегх ауес |1, еп 1Ч46е, сотше $1 14а Ёаззез ргёзегие 1ю1-тёше. 
Оцеаие!о!з ]е ш’оч6Ие }азац’аА рагег & |. Се зопЁ ез тёуез |ез р|а5 азге-- 
аБ]ез роцг 101 еЁ раг ]!ездие!$ }е 'асфе 4е ше Ч4&4оттазег 4ез сраеттз аие 
зеззше 1с1. Ма! диап е5{-се аце фе ш’еп Ч6Чоттазега! р|епетепЁ Чапз {ез 
Бгаз, ша срёе апие? Саг с’езЁ |е зеш| азИе ой }е $013 & сопуегт Че {юиз |ез 
ёр!а1зиз аи ше 4а|оппепё Чапз [е этап топ4е. АВ! сошше {фе зоирие аргёз 
сеё Беигеих шоштепь дие }аНеп@з ауес ппраНепсе аи’ зо Ч6]А агиуе. Афеи, 
та сНёге апие, шоп аипаБ]е Фасса, }е ГешЪгаззе шИШоп 4е №о15. Репзе 
а то! р|и$ зоцуепе, 6сг!$-то1 1оц]оигз. 51 {ез |еНгез пе ше тоцуегопЕ раз 1с1, 
е]ез те зегопЁ гепуоуеёз. ЁЕ.с!15-то1 !юц]ошз, Эасбтса. ]е Ъа!зе 1ез та1пз. 
АДеи. етЬгаззе поз срегз епРапз. Та се м’еси$ еп Фейх. СапоизсЬса 
раге-{- Ч46}а её Сайпса адие Ёай-еЙе? КеззетЫе-{-еПе А {101 оц Ыеп а М«ария> 
А]ех<еевна>. [Г.оисре-!-=Пе 0и]о00г$? }е |1 асвеега: ипе ]огопеце. 


Перевод 
1785, апреля 16 числа. Санкт-Петербург 


Ангел мой, дорогой друг, любезная моя Сашенька! Получил твое 
письмо от 21 марта. Надеялся, что будет оно длиннее предыдущих, но 
ожидания мои обмануты. Очень мне это неприятно, дорогая Сашенька! 
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Написав несколько строк, ты прибавляешь в последнем своем письме, что 
тебе не о чем более мне писать. Прискорбно мне. что ты не разделяешь 
в сем случае моих чувств; вот я хоть и напишу тебе длинное письмо, а все 
имею сказать еще тысячу вещей, и перу не удовлетворить сердца, слишком 
полного тобою. Но я стану подражать тебе, Сашенька, и научусь быть 
столь же лаконичным, как и ты, и скажу, что рад узнать, что все вы здо- 
ровы, что молю бога, чтоб вам даровал доброе здоровье, а мне — удоволь- 
ствие поскорее с вами свидеться. Тысячу раз целую, дорогой друг мой, 
тебя и деток наших. Любезной племяннице моей об их деле напишу. 
Постарайся. милая Сашенька, исполнять все, чего ни потребуют любезные 
твои матушка и батюшка, и попелуи им от меня ручки, когда они приедут. 
Что тебе сообщить о себе? Я довольно здоров. Прощай, дорогой друг, 
мне не о чем более тебе писать. Целую тебя тысячу и тысячу 
раз. Прощай. 

ет, дорогая Сашенька, не прощай, подражать тебе до конца не моту. 
Знаю, как бывает грустно находить в твоих письмах лишь несколько строк, 
и заключаю отсюда, что тебе не будет приятно получить всего несколько 
слов. Да, дорогая моя Сашенька, прежде всего буду просить тебя более 
заполнять свои письма, писать мне обо всем, что поделываешь, о чем 
думаешь. Сердце мое ревниво жаждет знать обо всем, что происходит 
в твоем сердце. Дай бог, чтоб оно всегда исполнено было любви к господу, 
добродетели и ко мне. Да, ко мне, обожающему тебя, Сашенька, живущему 
лишь тобою и для тебя. В горестях и неприятностях, которые приходится 
мне здесь претерпевать, утешаюсь лишь мыслью, что щедро буду за то 
вознагражден в твоих объятиях. Думаю, что после докучного сего время- 
провождения тем более приятным покажется мне то время, которое буду 
отныне проводить с тобою. Боже! Как живо чувствую теперь все очаро- 
вание проведенных подле тебя дней, теперь, когда они уступили место 
дням, заполненным утомительными заботами, бесплодными и полными 
горечи. В хлопотах по делам приходится мне ежедневно бывать то у одного, 
то у другого, и встречаюсь я в общем со всеми теми, к кому питаю мало 
уважения и нимало не привязан. Вот так и провожу тут время, дорогая 
Сашенька. Подумай теперь, горю ли желанием очутиться в уединенном 
своем уголке и в твоих объятиях. Заклинаю о том господа; ежели только 
сн дарует мне счастие вернуться к тебе, стану молить его самым настоя- 
тельным образом, добьюсь невозможного, чтобы уж никогда более с Тобою 
не разлучаться. 

Граф Безбородко за верное обещал мне до праздников решительный 
ответ ее величества. Стало быть, меня удержит здесь только дело Федора 
Севастьяновича и наш процесс с Тарновской, а он наверное будет кончен 
в первую послепасхальную неделю. Ты понимаешь, что, закончив все дела, 
и минуты здесь не промешкаю, так что располагаю быть в Обуховку мая 
10 числа, и обрету единственную усладу, ради которой и живу — счастие 
быть подле тебя и уж никогда более не разлучаться. Ах, дорогая моя 
Сашенька! Как нетерпеливо жду я счастливого сего момента и как дорого 
приходится мне расплачиваться за честь, которую оказали мне дворяне, 
избрав меня своим предводителем и обязав пожертвовать счастием и спо- 
койствием своим ради их выгод. Дай-то бог, чтоб эта моя жертва не ока- 
залась для них бесплодною. Но здесь на месте вижу, что от равнодушия, 
с каким тут относятся к нашим нуждам, многого ждать не приходится. 
Ну, да будет, как богу угодно. Что до меня, я свой долг исполнил и душа 
моя спокойна. Да, на сей-то счет она спокойна, да неспокойна оттого, что 
в разлуке с тобою. Скажи, Сашенька, отчего это я люблю тебя все более 
и более, люблю превыше всякого выражения? Любовь моя к тебе растет 
с каждою минутою. И к чему только это приведет? Ведомо ли тебе, что 
с той поры, как нахожусь в сем городе, люблю тебя еще более, и могу 
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объяснить тебе причину сего вот каким соображением: сравнение произ- 
вожу здешних женщин с тобою. Есть среди них, быть может, такие, что 
кажутся (не мне, другим) красивее тебя, но ни одной не нахожу среди них 
с душою столь чистой, с сердцем столь любящим и верным, с чувствами 
столь нежными и с верою такой ясной и твердой, как у тебя. Я вовсе не 
хьщу тебе, дорогой друг мой, и ты сама не вздумай возгордиться; ведь 
всеми добрыми качествами, присущими душе твоей, ты обязана господу 
богу. Именно он наделил тебя теми совершенствами, кои привязывают меня 
к тебе нерасторжимыми узами. Ах, Сашенька! моли бога, чтобы он всегда 
‘был пастырем души твоей. Твоя душа пленительна, Сашенька, не менее 
пленительно сердце твое. Не могу наглядеться на прелестный твой портрет. 
Целые дни провожу наедине с ним, беседую с ним в мыслях, как будто 
с тобою. Забываюсь порою до того, что разговариваю с портретом. Это 
самые приятные мои грезы, ими стараюсь вознаградить себя за те огор- 
чения, что здесь претерпеваю. Да когда же, наконец, буду я вознагражден 
в полной мере в твоих, дорогой друг мой, объятиях? Ибо вот оно, то 
единственное убежище, где буду я огражден от всех неприятностей, доку- 
чающих мне в светском обществе. Ах! как страстно жду я сего счастливого 
мгновения, как нетерпеливо желаю, чтобы оно уже наступило. Прощай, до- 
рогой друг мой, любезная моя Сашенька, целую тебя миллион раз. Почаще 
думай обо мне и пиши по-прежнему. Ежели письма твои не застанут меня 
здесь, их мне перешлют. Пиши все-таки, Сашенька. Целую руки твои. Про- 
щай. Поцелуй дорогих деток. Ты ничего о них не пишешь. Начал ли гово- 
рить Ганюшка? а что поделывает Катенька? На тебя она похожа или на 
Марию Алексеевну? Как она, все косит? Я ей лорнетку куплю. 
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П. Л. БОРОВИКОВСКОМУ 
24 авзуста 1785 з. Обуховка 


1785 года, августа 24 числа. Обуховка 


Я на тебя сердит, мой друг Петр Лукич. Очень сердит и для того 
хотя б и мог теперь тебя порадсвать приятным некоторым известием, но 
не порадую. Затем, что я очень сердит на тебя. И впрямь, как не сер- 
диться? Я думаю, чтоб и ангел на моем месте рассердился. С тех самых 
пор, как я с тобою расстался в Воронове, я не получил от тебя ни одного 
письма. Я думал, что ты опять в горячке лежишь, но из письма Николая 
Александровича вижу, что ты у него был в Черенчицах. После этого, как 
мне не сердиться? Сам рассуди, ты к нему едешь 350 верст, а ко мне 
в целых три месяца 35 слов не написал. Это ни на что не похоже. Затем 
я на тебя очень и сердит и не могу тебя порадовать весьма радостной 
новизною. Вот тебе за то. Не скажу, никак не скажу, а очень веселое 
известие, ты бы за него дорого заплатил. Да нет, брат, изволь-ко сперва 
заплатить за то, что молчишь так долго, а потом тебе и скажут то, чего 
ты не знаешь и чему бы ты весьма обрадовался. Да лих теперь не ска- 
жут, таки не скажут, как не скажут. 

Ну. брат! Каково? Долг платежом красен. Ты ко мне не пишешь, 
а я тебе не скажу. Сам бы право рад тебе сказать, да никак нельзя. 
Подумай, ведь всего лучше на свете справедливость. Ты виноват передо 
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мною, следовательно, по старому закону я должен мстить тебе. А по но- 
вому? — ты скажешь. Но новому вновь подумать должно. |]о новому, 
правда, мстить не велят. Да я тебе и не мщу. Мстить есть делать какую- 
нибудь неприятность, а я тебе только не сказываю того, что бы тебе 
приятно было. Ты теперь не грустишь, хотя и не знаешь, что бог меня 
‚обрадовал счастливым Сашеньки сего 22 числа разрешением от бремени, 
что бог даровал мне дочь, сегодня крещеную и названною Машенькою, 
что слава богу Сашенька здорова. Так когда ты не грустишь, так о чем же 
и суетиться? На что тебя из грустительного положения выводить? 

Послушай, мой друг| опомнись. Гы виноват. Шоправь свою вину. 
Последний раз я об этом тебе напоминаю. Скажу тебе чистосердечно, что 
недоумеваюсь, отчего происходит твое молчание? Из всего должен заклю- 
чить, что оно происходит оттого, что дружба твоя ко мне простыла. Но 
этого до времени я заключить еще не смею. Затем, что из этого заклю- 
чения выидут тысяча заключений одно другого неприятнее. 

Итак, не делая сам никакого заключения, прошу тебя разрешить мое 
недоумение. После последнего моего письма я не хотел к тебе более писать. 
Но радость, которою меня бог благословил, я не мог не сообщить тебе, 
зная, что ты возьмешь в ней искреннее участие. Это была бы татьба 
в дружестве, по крайней мере в моем к тебе. Пиши, мой друг, ко мне 
и отвечай на мои к тебе письма. 

Скажи, отослал ли ты почтмейстеру Яковлеву коляску и заплатил ли 
дечьги Аграф‹ены>» Александр<овны> Полторацкой тому генералу, к кото- 
рому я тебе ее письмо поручил и деньги? 

Свидетельствуй мое почтение его сиятельству графу Ивану Ларионо- 
вичу и всей его фамилии, которой я искренно предан. Прощай, мой друг, 
будь здоров телом и душою и люби меня столько, сколько я тебя люблю. 


'Гвой верный друг 
Василий Капнист. 


Пожалуй, купи мне немецкую и на французском языке библию и при- 
шли их ко мне как можно скорее по почте. Пожалуй, сделай это немед- 
ленно, ибо мне весьма нужно. Сколько денег я тебе должен буду за биб- 
лию немецкую и французскую и за печатку брату Петру Васильевичу и 
за прочее, пожалуй, уведоми меня. Я пришлю немедленно. 

Еще посылаю тебе титул Юнговых ночей немецкого перевода. Поищи 
-точно такой перевод в лавках книжных и пришли ко мне. Ищи точно по сей 
записке перевода, он с аглицким. 
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А. А. КАПНИСТ 
17 декабря 1785 *. Киев 
1785, ]е 17 4е аёсетые. Кале 


Моп апее, та сНёге еЁ {еп ге ЗасЫшпса! ]’а!1 теси Че №1 ргезач’еп тёте 
Четрз 3 ]еИгез, серепФапЕ }е пе $115 раз сотиеп }аига1з уошиа еп тесеуоп 
‚епсоге Чауап!аее, {ап !| езё 4оих, ша сНые апие, 4е ш’епыеепг ауес 101. 
]е геНз 1ез срёгез |енгез шШе №015 её репзе а[стз ёне & ОБоцсо#са. С’езЁ та 
раз асгвае ИШаз1юоп. АБ, ша 1еп4ге апие, соште {е Гашое! В1еп запз 10: пе 
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ше Рай Чи р|аё5г, пеп пе ше 1юисфе, 104Ё се ди! ш’епушоппе езё 6Напсег 
рог по, }е ше Ёа1$ у10]епсе роиг т’епнеетг ауес ]ез сепз дие }е зщ1з оБ]16 
де уош её 4е Нёадиещег. Ти $а15 сошше }е тш’оБее а епь@мепш ]а сопуегза- 
Ноп, А |’6оауег шёше, ша! артёз |ез е Нойз дие }е ше №а1з, ]е 11$ юц]оптз 
51 Рогз Че тез [югсез, сотте $1 }еиз5е БаМа 4 сорез 4и Ы@Е, ]фе ям и 4 
Рааё 6ршзё. ]е ше гесгбе, апапЯ {е гемепз & {а та!зоп её аце фе соттепсе 
А геЙге 1ез5 ]еНгез, А сометр]ег 1юп сБег ройгай еЁ а репзег & 1ю!. Ти оссирез 
юще шоп Аше, 1ю1$ шез зепйтеп($ зопЁ а 101. Ош, ша срёге апие, фе 1е |”а! 
ЧИ зоцуепь ]е пе у1$ дие роиг {01 еЁ раг 101. ]е зепз Че р]а$ еп р|а$ сене 
уегиЕ. П\леи! Оие] пбапЁ }е зепЁ еп п01, апапЯ ]е пе $и1$ раз ауес 1юЙ С’ез! 
ипе шог у1уаше. ]е пе ршз ш”таетег пеп 4е раз ассаап!. Фасса, ]е 
уа13 уоег Чапз 1ез Бхгаз. Опе ацые #015 }е пе ше збрагега! раз Ч’ауес 101. 
]е рме Феи ал’ уеиШе Ыеп 1е регшенге, рме |е аиз$1, ша сЬёге апце. 
$1 Гиа: аце|аие рам, П Ёац адие ш \уепз ауес то!. ]е т’пазше аие] р|а!т 
с’ейЕ 616 роиг то! 51 № айга1з &6 1с1, сотте аствбаБ]етеп! }’аига!$ раз5ё топ: 
{етрз. СЬёге апие, роигацо! Ёаш-Й даче 1е Боп Чей почз огЧоппаЁ 4е поиз. 
зёрагег» Моп$ пе зоттез Райз дие роиг &те ип, «ёне> Гогшег «аа’»ипе зеи|е ате. 

Ма:5 }е сез5е 4е раег Че се]а. О1$-то! дие Ёа15-м2 СотшепЁ 1е рог- 
1ез-1а2 СотатепЁ раззез-№л {оп {етрз? Ма ]01е езё ехиёте Ч’етиеп ге Че 10! 
дие ш {е роиез пиеих её аце [ез тё4естз Гоп Рай 4и Шел. еп гепз етасе: 
шШе №015 аи Боп феи. ЗещетепЁ }е репзе А ргёзеп аче СаНпса, реш-ёне, 
пе зе ройе раз Ыеп, саг № ш’а Чи аче ]ез 4еп!$ соттепсепЁ А рагайге сЬе2 
е]]е. П!еи 4оппе аи’еПе зе ройе Ыеп. Оце Рай СапоисВса? Раге-!-| ЁКап- 
са1$? ]оце-{-| ауес 1012 Сошше ]аига!з уоц]и ёме еп се тотшепЕ & ОЪоисоЁса 
роиг уоиз уо!. Ма!5 реп4апЁ ]ез {ез ]е у1епЧга! роиг зйг, с’ез!-а-Чие аие 
}е рагЫгаг 4”1с1 раг розме |е 2 оц 3 уоит Че Еез, еЁ зега: све 10} ромг $йт 
роиг |е поиуе| ап. Ауес аце! разг ]е 1е зегга! епне тез Бгаз! Сотте ]е 
ГетЬгаззега!! ]е ГетЬгаззе шШе #015 еп 146е. ]е Ба1зе 1юп срег роптай, П 
фай юше ша сопзо|аНоп. А ргороз 4е ройгай: ]е зшз гау! 4е се адие ша 
сБёге п!ёсе поиз уейЁ ]а155ег оп ройгай еЁ се]! 4е Фед‹ор> Севастьянович. 
Очцап 15 рагигоги, ]еиг геззетЪБ]апсе ай топ!5 почз сопзоега. Оиап }е 
геу!епга!, }е 1е риега! 4е 1е ЁРапе реш@ге, её }е ше Ёегаг решге ацз$1, саг 
топ ройтай ди! езЁ сфер №01 пе ше геззетЫе раз. Душенька, е5!-се ди’. 
{4е Га! теззопуетт Че то!» Репзез-м А о! зоцуепй, репзез-ш А топ атопг 
роиг {1012 [ езЁ ехсезз!, ша сНёге апе, П зиграззе {00 аи шоп4е. ЗасШаса,. 
соште ]е Гане! |] п’езЕ раз розуЫе 4е Гехргитег. Сошше е {етрз ше 
рагайга |оп® ]азац’'А се адие ]аига! е БопБеилг Че 1е {епт епЬе шез /газ. 
Сотше }у уо]ега! ]е ГетЬгаззе шШе №15. А феи. ]е Ъа1зе 1ез БеПез та!пз,. 
1е5 р!ефз, 1ез хепоих, оп зеш, ша сНёге апуе. АБ, дие ]е зепз А ргёзеп 10! 
]е {оигтелё 4е поне зёрагаНоп. С’езё ипе рип!оп и Феи её ]а р№шз5 Чите. 
А1ец, душенька, ]е уа!5 ш’епфогпиг. Ра]536-]е ауом |е р|а15т Че 1е хо 
еп зопее| А!еи, {фе Гешьгаззе шШе Ё01$, ша сЬёге апие, та {еп4ге ЗасШаса.,,. 
те ГетЬгаззе. 


Приписка на полях: 


Посылаю две банки дюрену для Алек<сандры› Ананьевны, А для тебя 
розы банку. Я куплю тебе все, что ты приказала. 


Перевод 
1785 года, декабря 17 числа. Киев. 


Ангел мой, дорогая, милая моя Сашенька! Почти в одно время полу- 


чил от тебя 3 письма. однако же не удовлетворен, желал бы получить еще, 
так сладостно мне беседовать с тобою, дорогой друг мой. Тысячу раз: 
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перечитываю милые твои письма и кажется‘ мне тогда, что я в Обуховке. 
Вот самая приятная моя утеха. Ах, милый друг мой, как люблю тебя! 
Без тебя ничто не доставляет мне удовольствия, ничто не трогает, все 
окружающее чуждо мне, делаю над собой усилие, чтобы разговаривать 
с людьми, с коими вынужден видеться и встречаться. Ты ведь знаешь, 
что я вменяю себе в обязанность поддерживать разговор, даже оживлять 
его, но после такого насилия над собою чувствую себя настолько обесси- 
ленным, будто 4 копны намолотил, совершенно бываю вымотанным. Отды- 
хаю лишь, когда возвращаюсь домси и принимаюсь перечитывать твои 
письма, созерцать милый твой портрет и думать о тебе. "Гы владеешь всей 
душою моею, все чувства мои тебе принадлежат. Да, дорогой друг мой, 
я часто твердил тебе о том, что живу лишь тобою и для тебя. Все более 
и более чувствую истинность этого. Боже! какую ощущаю в себе пустоту, 
когда я не с тобою! Живым мертвецом становлюсь каким-то. Ничего более 
тягостного и вообразить не могу. Сашенька, полечу в твои объятия. В дроу- 
гой раз не разлучусь с тобою. Молю бога даровать мне это, моли его 
и ты, дорогой друг мой. Доведись мне поехать куда-либо, тебе следует 
ехать со мною. Воображаю, каким это было бы для меня удовольствием, 
будь ты здесь, как приятно провел бы время. Дорогой друг, зачем понадо- 
билось господу разлучить нас? Мы и созданы лишь затем, чтобы быть 
вместе, составлять одну дущу. 

Но довольно об этом. Скажи мне, что ты поделываешь? Здорова ли? 
Как нроводишь время? Безгранична была моя радость, как услышал от 
тебя, что тебе лучше и врачи помогли. Гысячу раз воздаю за то благо- 
дарение господу. Одного теперь опасаюсь, что Катенька не вполне здорова, 
ты ведь сообщила, что у нее начинают прорезываться зубки. Дай ей бог 
здоровья. Как поживает Ганюшка? говорит ли по-французски? играет ли 
с тобою? Как хотелось бы мне быть сейчас в Обуховке, чтобы увидеть 
вас. На праздниках приеду наверняка, т. е. отсюда уеду на почтовых на 
2-ой или 3-ий день праздника и к Новому году непременно буду у тебя. 
С каким удовольствием сожму тебя в своих объятиях! Уж как расцелую! 
Тысячу раз целую тебя в мыслях. Целую милый твой портрет, в нем все 
мое утешение. Кстати о портрете: я очень рад, что любезная моя племян- 
ница хочет оставить нам портрет свой и Федора Севастьяновича. Когда 
они уедут, нам в утешение по крайинеи мере останется их изображение. 

ак приеду, буду просить тебя дать себя нарисовать и меня самого велю 
изобразить, ибо портрет мой, тот, что у тебя, на меня не похож. Напо- 
минает ли он тебе, душенька, обо мне? Часто ли думаешь ты обо мне, 
думаешь ли о моей к тебе любви? Она сильна чрезвычайно, дорогой друг 
мой, она превосходит все на свете. Как люблю тебя, Сашенька! Выразить 
не можно! Сколь долгим покажется мне время до того мгновения, когда 
буду иметь счастие держать тебя в своих объятиях. Как полечу! Тысячу 
раз целую тебя. Прощай. Целую прекрасные руки твои, ноги, колена, 
грудь твою, дорогой друг мой. Ах, как живо чувствую сейчас всю мучи- 
тельность нашей разлуки. Это божие наказание и наказание самое суровое. 
Прощай, душенька, ложусь спать. Ах, увидеть бы тебя во сне! Прощай, 
тысячу раз целую тебя, дорогой друг мой, милая моя Сашенька, целую 
тебя. 


19 
Г. Р. ДЕРВАВИНУ 
22 марта 1786 *. Обуховка 


Мил‹остивая> г‹осу›д‹а>рыня моя Катерина Яковлевна! Любезнейший 
друг Г‹аврила> Р‹оманович>. Как вы обрадовали меня последним письмом 
вашим, уведомляющим, что вы избавилися начальства 'Гутолминского и 
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переведены в Тамбов. Вы не можете себе представить, как я тронут был 
этим приятнейшим известием. Вы приближились ко мне. Я от вас теперь. 
буду только слышком 500 верст. Следовательно, не отчаиваюсь вас посе- 
тить. Благодарю вас за письма обо мне к Ивану Максимовичу. Он, кажется, 
меня по оным полюбил. Благодарю вас, мил<‹остивая» г‹осу›д‹а?рыня 
К‘сатерина> Я«ковлевна>, за жену и за себя, за прекрасный подарок кор- 
зинки и силуэтов. Неоцененный подарок, а наипаче когда воображу, что 
все-то работали прекрасные ваши ручки, которые тысячу раз мысленно 
целую. Ах| ежели 6 удалося хоть сотую часть сей суммы в самом деле 
их поцеловать; а то в мыслях так целую, как голодной во сне ест. Только. 
зубами воздух кусает. Так-то и я. Но надеюсь, что бог позволит мне 
удовольствие вас, любезнейших мне людей, видеть, а следовательно, и 
ручки ваши пеловать; сиречь ваши, сударыня, а не ваши, господин кривой 
мизинец. Ганюшка мой кланяется вам, а Катенька нет за тем, что вся 
слилась и склеилась оспою. Итак, я за нее вам кланяюсь и за жену, кото- 
рая так засуетилась около дочери своей, что не отстает ни на минуту и 
не может и к вам теперь писать. Но уверяет меня, что несказанно вас 
любит и почитает и желает, чтоб вы ее столько ж любили. Прощайте. 
Я пишу за тем так коротко сие письмо что не надеюсь, чтоб оно застало 
вас в Питере и будет, следовательно, вояжировать по всей России и при- 
дет к вам в Тамбов. как горчица после ужина. Прощайте. /Велаю вам 
всевозможных благ. Еще целую ручки ваши, Катерина Яковлевна, а ваще 
губернаторство дружески обнимаю. 

Ежели вы в Петербурге, то прошу попросить Ивана Сергеевича 
Ананьевского о моем деле в Сенате с полковницею Тарновской. Он его 
знает. Пожалуйте, попросите его об отдании мне в оном справедливости. 
Он вас послушает. Есмь и вечно буду ваш вернейший друг 


Василий Капнист. 


20 


ф. О. ТУМАНСКОМУ 
30 апреля 1786 з. Обуховка 
1786 года, апреля 30 числа. Обуховка 


Милостивый государь мой Федор Осипович! 


Я имел честь получить письмо ваше. С истинным удовольствием вижу, 
что вы меня не забыли, и уверяю вас, что вы всегда свежи в памяти моей. 
Всегда с новою приятностию представляется время, которое препровождал 
с вами. 

Обращаюсь ответствовать вам на приглашение сообщить для поме- 
щения в Зеркало света какое-нибудь из сочинений. Скажите, как вам на 
мысль взошло искать любимца муз посреди Обуховки? Плугаторы, жнецы, 
косари, молотники — вот музы наши. Я знаю, что кладется в копну по 
шестьдесят снопов, и вовсе позабыл, в какую сколько строфу повелено 
вмещать стихов. 

Со всем тем, чтобы исполнить просьбу вашу, скажу вам, что я послал 
к другу моему Николаю Александровичу Львову Оду на истребление 
в России названия раба ее императорским величеством 15 числа минувшего 
февраля, предоставя ему волю напечатать ее или предать ее всесожжению. 
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Потребуйте ее у него, и ежели получите, то можете ее поместить в издании 
вашем, буде не опасаетесь представить в Зеркале света зеркало весьма. 
дурного сочинения. 

Пребываю с истинным почтением и равномерною преданностью. 


21 
Г. р. ДЕРВАВИНУ 
20 июля 1786 з. Обуховка 


М‹илостивая» г‹осу>д‹ахрыня  мся. в‹аше>  пр<евосходительство> 
г‹оспо>жа веселая губернаторша тамбовская К‹атерина> Я‹ковлевна»! Лю- 
безнеиший друг мой, в‹аше> пр<евосходительство» г<‹осподи»н веселый губер- 
натор тамбовский Г‹аврило> Р‹оманович>. Здравствуйте, блаженствуйте и 
многолетствуйте. С несказанным удовольствием читал я ваше письмо, с на- 
рочным посланное. Радовался от всего сердца, слыша, что вы теперь по- 
койны, счастливы и забываете петрозаводскую скуку. Я этим известием 
сам счастливее стал. Слава богу, вы избавились от ига. Теперь вам прият- 
нее кажется новое ваше положение. Боже мой! как бы я полетел к вам, 
ежели 6 были крылья! А то нет, привязан к дому и женой, и детьми, н 
экономией, и должностью, и делами. Сколько цепей! Но право, думаю, 
что нетерпение мое всех их разорвет и понесет меня к вам на воскрилиях 
кибиточных. Понесусь к вам целовать, расцеловать ваши ручки, К‹атерина»> 
Я‹ковлевна>», а тебя обнять, переобнять, дорогой губернатор. Видно, что 
я об вас с великим рвением думаю, что часто вижу вас во сне, но ни разу 
так приятно не видел, как сегодня. Казалось, я пришел к вам. встретил 
К‹атерину> Я<ковлевну>, бросился к ней, расцеловал ее руки и обрадовался 
до слез и так до слез, что, проснувшись. я действительно ощутил себя 
в слезах. Приятное воображение; когда оно приведется в действо? Гогда, 
когда я совершенно счастлив буду. Ибо без вас, я чувствую, мне не можно 
быть совершенно счастливым. 

Сказать вам мое житье бытье? Вот оно: душевно отстал я от всяких 
великосветских замыслов. Съискиваю свое истинное счастие в уединении, 
в содружестве Сашеньки, в воспитании детей. в созерцании прекраснейшей 
девственной природы, лелеющей обитель мою, в погружении себя иногда 
в недро души моей и в воспарении оттуда иногда к источнику ее и всей 
твари. Вот мои упражнения душевные. Руками упражняюсь то в очищении 
и украшении сада моего, какого прекраснее и редкие цари имеют, 
в обозрении хозяйства, в построении нового домика. словом, во всех сель- 
ских приятных и, можно сказать, покойных трудах. Часто, и лучше ска- 
зать, каждый день мы ходим с Сашенькой прогуливаться в прекрасных 
при реке Псле лежащих рощах, водим с собою Ганюшку, на травке ребя- 
чимся с ним; то ляжем под густою и расширевшею тень и ветви грушею, 
читаем, беседуем и прочее... Прямо вам сказать, живем счастливо. 
Ежели бы вы могли оторваться от вашей цепи и приехали видеть нас. 
то бы удивились и позавидовали верно тишине нашего пустынножития. 

о сего удовольствия ожидать нам невозможно. Вы предопределены жер- 
твовать свету. Радуюсь теперь, что не тягостиа стала ныне вам сия жертва, 
что вы жертвуете ему с удовольствием. Будьте благополучны, любезные 
друзья. Вы того достойны. 

Удивляюсь. что вы пишете, что от меня писем не получали. Я однако ж 
вам писал; еще почитая вас в Петербурге, письма мои к вам посылал 
к Ник‹олаю> Александровичу. В тех письмах благодарил я и Сашенька 
вас, К‹атерина> Я‹ковлевна>, за картину, прекрасную силуэтку и за пре- 
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краснейшую еще корзинку. Мы их получили и теперь еще повторяем наще 
благодарение. Я расцеловал работу вашу, признаюсь. Мне казалось, что, 
видя столь прекрасное ваше рукоделье, я вас самую вижу. Но когда я вас 
самую в самом деле увижу? 

Иван Максимович поспешил отправить курьера в Рязань, и я потому 
не успел вместе с ним из Кременчуга к вам писать. Об комиссии, которую 
вы мне поручаете, прислать вам варений малороссийских, я с ним говорил, 
и оба согласно заключили, что до осени конфектов здешних к вам никак 
прислать нельзя и что он уж на себя это принимает. А как вы говорили, 
что вам нужны волы, то я вам достану оных пять пар и препоручу вашему 
нарочному. О конфектах же постараемся сверх того. Вы не пишете, сколько 
вам надобно пудов и каких более. Поспешите отписать. И на будущий год 
возложите точно на меня сию комиссию. Вам станет пуд варенья 12 руб- 
лей, т. е. чего стоит пуд сахару здесь, ибо фрукты у меня не покупные 
да и за работу ничего не заплачу. Напишите только, сколько вам пудов 
надобно. Иван Максимович мне сказал о конфектах что он это уж сделает, 
а я, чтоб вам волов прислал: кси и будут присланы. Деньги 118 рублей, 
о которых пишете, отданы братом Петром Васильевичем Ивану Максимо- 
вичу. Он видно позабыл вас об этом уведомить. Года уже два, как отданы. 
Напишите, сударыня К«атерина> Я‹ковлевна>, сколько пудов вам надобно 
конфектов. На будущую осень я вам пришлю. А теперь Иван Максимович 
мне руки связал угодить вам сладостьми. 

Иван Максимович уехал в Петербург. Не знаю, как скоро будет назад. 
Но прошу его поблагодарить за одолжения, которые он по просьбе вашей 
мне сделал. Он во многих случаях весьма великое мне сделал добро; а наи- 
более по подряду хлеба, и в прочем весьма, кажется, меня любит, а я не 
кажется, но действительно весьма его люблю и почитаю. 

Прощайте, будьте здоровы, покойны, счастливы. Пишите ко мне чаще. 
Уверяйте тем меня, что вы нас не забываете. Мы же вас всегда помним, 
и Ганюшка наш и Катенька наша нам еще более об вас напоминают. Они 
вам аки тезоименитым своим кланяются: Катенька будет красавица, только 
не брюнетка и тем на вас, сударыня, не похожа; я ее за это не столько 
люблю, но желаю, чтоб она по крайней мере душою и дарованиями на вас 
похожа была, а всего больше любезностию. Целую ваши руки, ваши пре- 
красные руки с таким жаром, как сегодня вос сне целовал, тысячу раз 
и более. 

Обнимаю тебя, любезнейший друг, Г‹аврила> Р‹оманович>», дружески. 
Пишите ко мне, бога ради, чаще. И письма ваши надписуйте чрез Кре. 
менчуг в Сорочинцы, то верно дойдут. Прощайте. Еще слово 
об стихах. Что твоя, любезный друг, муза делает? Я написал Оду на 
истребление в России названия раба и послал ее к Николаю_Александро- 
вичу для доставления к государыне. Не знаю. что будет. Посылаю её Тебе. 
Скажи мне, пожалуй, твое на нее мнение. Годится ли она? и как в рас- 
суждении прочих моих од? Прощай теперь. Сашенька вам кланяется. Не 
пишет затем, что нездорова, а велела мне уверить вас, что она любит вас 
несказанно и просит, чтобы и вы ее любили. 


22 
А. А. КАПНИСТ 
10 сентября 1786 з. Чернизов 
1786 года, сентября 10 числа. Чернигов. [.а пчи 


Ма срёге апше, шоп апее, ша {еп ге г! аппаБ]е ЗасЬтса! ]е Гетугаззе 
еп 1Чёе, ]е ГетЬБгаззе {еп4гетеп\и, ша тоцЁе ап!е| СоштшепЕ 1е роиез-ш? Риззе 
]е Боп Феи Гепнеешх 1юоц]оигз Чапз |а шеШеиге зап. 
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Роиг то!, }4е ше ройе аззе? Ыеп. [ле сфешт тй’а 6 Ёауогае. ]а! ец 
фгезаие !юоц]ошгз Чи Боп {етрз. ]е ушз сфех [е сопие шаг ауапё |е Фшег. 
Эцочие ! пе Чезсеп раз, П ш’а Ёай арре[Йег юцЁ Че зийе ш’а геси из 
стастеизетеп(, ш’а [ай тег ауес |1 еЁ а героп4и & ош се аие Гауа!$ А |1 
ие ауес Беаисоир Че Ъоге. Сотте }е ше Паа1з 4е рагйг роишг КЕЙ, И 
пе т’а раз гаепи. ]е 5115$ гезёё се? Пи |’аргёз-п 1, а$315ё ай зресйас|е ой 
оп а }очё се )оиг-1А 2 Орёгаз сопиацез: «Мельник» её «Доброе семейство» 
©! ]е рага [е табл 4и шегсге Че сЪех |1 роиг Чернигов ой }е \1епз Ч’агиуег 
{ощ-а-ГБеиге. 

]е 1е 4та, та сЬё&ге апие, Чи сопие, аце ]-тепё И роме епсоге ]е Ч4еиЙ 
А сацзе Че |а шог Че за зоешг |а соп!еззе Вгисе. Оершз сеМе тотЁ еЁ за 
ргорге та|ае П а сВапеб 'юш-А-Ёаи Че ме, П пе зо дие гагетепё Че $оп 
аррацетепи, Фте {ои]оиг$ Чапз зоп аррацетепЁ её п’а аце 6 соиуегё$ зиг за 
{а е, & 1адае]е И Рац 1туйег <нрзб.> аце|аое$-ипз 4е зез сазЁез ап 15 даче 
]ез аицнез ЧтепЁ & иле ацнце {а е Чапз |а заЙе 4и Баз асе. П ш’а рага 
<а1| п’езЕ р[а$ $1 саг её уе Шё аи’ а &, диоаие ИП зе роме аззе’х ЫШеп. 
П Рай Беаисоир Че ргбрагаНЁ5 Чапз за та!зоп Че Вишенька аи’езё А ипе 
уег5\е 4е Черешенька ой П Четешге, рошг тгесеуош ’Ппрёгасе. Сереп4апи 
оп соттепсе А дошег аи еПе \меппе. [.е го: 4е Ргиззе езЁ тотЁ [е 6 4а шо!$ 
Чао. эоп пеуеи ди! а &6 $ НоЧетепЁ теси а РиегзБошге а топ зи 
]е ибпе. Оп сгой ди’ пе гехега раз 1ез ЪБгаз сго!з65$. Оеих соитиег$ еп рец 
Че 1етрз опЁ разз6 4е Сопзапнпор]е а РеегзБоиг®. Г.а Егапсе, ЧИ-оп, НауаШе 
А ипе шёте роПНаце ди! пе реш раз {агФег А 6с|аг. Реш-&ие аче (олез 
сез сфозез етрёсВегопЁЕ за та]ез{ё Ч’еп!тергепдге ип з1 |опе уоуаве, ЧашапЕ 
ри аче 1е соттапЧапЁ 4е |а ПоНШе 4е ха|ёгез аш зопё а КеЙ ргёрагвез 
роиг ройег за та]ез{6 зиг [е Оперг а Рай |е На]е!: её а Ноцуё Ыеп 4етрё- 
сретепз; зипоцЁ ПШ а Ноцуё рамоцЁ ргезаи’ой Гаппёе раззёе Ш у ауай 
4ез Ъапсз Че заЪ!е, ]а пу1ёге езЁ ргооп4е её рамоцё ой е]е а Е ргоюпае 
& ргёзепё И у а 4ез Бапсз 4е заЫе: 4е зойе дие рошг ]е риметрз аш \епЕ 
]а тагсре адцаНаче 4е за та}езЁё п`езЁ раз зйге. Тошез сез ЧИНсиИёз епзетЫе 
Тегоп! реш-ёге дие Гипрегайсе п’епнергеп4га раз се уоуазе, её ]е рме |е 
Боп Феи дие се|а ри155ез $’ассотрИт. ]’аига!15 шошз Че 50ис!5 её ]е рошгга!з 
р|!аз 10: ауош |е р|азш Че 1е геуош. Ри1з56-]е ауош ЫепЕЁ се р|а1зт {е 
геуот, та сНёге апие, её {е геуош 1еПе дае ]е риз ]е Боп Феи аае № 5015, 
саг }е зепз 4е р]из еп раз аце юш топ Бопреиг {етезные п’езё адие Чапз 10 
аргёз Чеи, дие 11 ез |а зепе роиг {адче]е }е сопзепИгаг А \уге, дие (юп 
атому земе ше Гай зпрройег ауес р|а15т |ехИ 4е се топ4е. ]е {е райе 
& соеиг оцуей, та {епте апие. Сго!з сие }е п’а]лоше пеп еп №е 415апё аче 
щи топ соешг ез{ А {01, дие {щ роззёез !ощйез [ез зепзаНоп$ Че топ аште, 
её аи’ п’у еп а раз пе аш зой [ГоБ}={ де Гаточг ФопЁ № пе $01° |е зеи| 
оБ]её аргёз феи. 301$ аззигве Че се|а, та срёге атуе, её 'асфе Че пёые раз 
пегайе епуегз то!. Гасфе 4е ш’айпег сошше }е Гаипе. 'Гасфе 4е ш’апоег раз 
аце {оп атоиг. 

№ ие Расе раз, ша Застса, рочг сез роз. Се п’езЁ раз ип тертосйе, 
с’ез{ ипе рее |есоп, ипе |6вёге шутиаНоп 4е пе раз ГочБИег Нор её Ч’ хе 
(юц}оигз еп саге раг |а Ёегуагие риёге её раз [ез асНоп$ сопие [е зещ| е\ 
]е р|!из дапоегеих Че 1ез еппепиз. Тасре 4е |е уашсге её {и айпегаз Фопетепи 
]е Боп Феи еЁ №: айпегаз то! аи этё Че шез зопайз, а аппегаз юп Аше е 
{п Бопреиг {апЁ !етроге] ам’6егпе]. № 1е !ЁАасре раз, ша сНёге апие, Че сез 
раго|ез: еПез зопЁ Ч1с!без раг Гехсёз Че шоп атоцг рог (01. 5 ]е Гайта!$ 
то!пз, }е ше зега!з ш. Ма! №юп атоишт роишг {е Боп Феи аш [ай рагайге 
аи Гашпе, 1юп атоиг роиг по!, аш Ганле сотте ша ргорге Ате, 1юп Бопреиг, 
]е пел, ше Гюогсе & {е тенге |а уегИё зомз |ез уешх, её 4е №е ртбуег сотите 
10ЮиЁ се аш реш {е гепдге таШеигецзе. АБ, та сёге апие, аце пе Фоппега!з-]е 
раз, дие пе зои ига1з-|]е раз рошг {е уош, 1е ЧёЙутег Чи зе] усе (рагЧоппе 
па зшсёгИе) аш оБзсшс!е 1а БеЙе Ате, аш {е сопре ]е сВетш роиг агпуег 
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ап Боп Феи ди! уеиЁ ди’оп п’айшпе раз $01-тёте, та! ди’оп айте |1 её ]а уейи. 
Ги аппез |]а уейа, та сЬёге, та1з №1 айштез а105$51 {01-тёште, рещ-ёе ашапЕ 
дие |а уега, еЁ зопуеп, сотше фе !е Га! Аётогиге, р|1а$ дие 1юп аш! ип ап 
911 пе гезрше дие ромг 101, аи! езё Реитеих раг {1юп Бопреиг её та!ШФеигеих 
раг |а зеще 1Чёе аие 1е Бопфеиг убёгиае реаё Гесраррег рошг [’@егпиё з1 
1 пе 1асрез Чапз |а \1е !етрогеЙе её Нёз соище 4е 1е шипи Че Чгойз$ рог 
]е Ъопреиг &егпе]|. Аф, шоп апие! $51 ш роцуа!$ Пте Чапз шоп аАте, её уо! 
{0иЁ се дие ]е зоиЁЙте роиг 101, Юющез |ез агепез рг!ёгез дие ]е роиззе рог 
+0: уегз [е Боп Чеи! Топ Аше, {а БеЙе аше рага! р]аз дче {а шог Геппепи 
аш з’епгасте Чапз {1юп соеиг, ш 1е АёсЬиега!$, её 1 ]е ргёзегиега1$ соштше 
]а р|из азтбае у1сНше аи Боп Че. Ош, ша сБёге, Ёа!$ юз {1е5 еНой$ ропг 
]е уашсте. Репзе адие пои$ п’ауопз аие дие!доез ш$апё$ А У уге, дие |е р[а15т 
Де сез соиз$ ш$апё5 пе реишуепЁ раз сотрепзег |ез решез 6егпеЙез ди! ]ез 
эшугоп 101 |ез Чои|еитз раг |езаиеез оп рагмезё а |а уема, 1е Бопреиг 4е 
Геегииё. Рие зоцуепЁ её поп раз 4е Боисфе зешетепЕ, та! ауес |а [егуеиг 
Чи соеог, ]е Боп Феи, детап4е-|1 зоп зесошгз, запз [едие|[ {юз {е5 еЙойз 
пе ргодитоп$ еп. Репзе А то! ди! пе [ай дие репзег а 101. Айппе-то!, раг- 
Чоппе ]а |опхиеиг Че ша ргёсЬе. 'Тасре Че {е НапзЁогтег рог топ агиуёе. 
АЪ! дие] Бопреиг $1 ]е 1е геуо!з 1еПе аце ]е 1е зоираЦце 4е теуой| РЦ 
аи Боп Ч1еи|! ]е ше #215: саг шоп соеиг рае !тор. 

]е Базе ]ез ташз 4е Катерина Федорсвна. етЬгаззе Андрей Матвеевич 
её ]еиг епЁапЕ. СоштепЁ зе ропе-!-Й? СоштаепЁ зе роие Катерина Федоровна? 
Поппе |е Боп Ч!еи аи’еЙе рийззе зе геаБ] г ко!-А-Ёай. Васог!е ]еиг |ез поцуе]- 
]ез адие }е Гёсг!з еЁ аззиге-[ез аие ]е [ез айпе Че {ой шоп соеиг. 

А41еи, ша сре, ша сЬёге ап!е. ]е КетЬгаззе шШе №15 еЁ А {а расе 
{оп ой ройгай. Афеи. Репзе & то1. Есиз-то!: зоцует. СошшепЁ $е роцепи 
поз епЁапЁ5» Рае 4е Катинка А Мих‹аил> Яков«левич> роиг се ди! гезаге 
]а егоззеиг Че 50оп уепие. А феи. П!еи зой ауес {ю1. 


Перевод 


1786 года, сентября 19 числа. Чернигов. Ночь. 


Мой дорогой друг, ангел мой, Милая, любезная моя Сашенька! Целую 
тебя в мыслях, нежно целую, милый друг мой! Как твое здоровье? Да 
хранит тебя бог в добром здравии. 

Что до меня, я довольно здоров. Путешествие мое прошло благо- 
получно. Погода почти все время стояла хорошая. К графу приехал во 
вторник перед обедом. Хотя он и не спускается, он тотчас приказал меня 
просить, очень любезно принял, оставил отобедать у себя и с большою 
добротою отозвался на все то, что я имел ему сказать. Поскольку я спешил 
в Киев, он не стал меня удерживать. Провел у него послеполуденное время, 
побывал на спектакле: в этот день давали 2 комических оперы — «Мель- 
ник» и «Доброе семейство», и в среду утром уехал от графа в Чернигов, 
куда только-только прибыл. 

Дорогой друг мой, о графе скажу тебе, во-первых, что он все еще 
носит траур по сестре своей графине Брюс. После ее кончины и его соб- 
ственной болезни он совершенно переменил образ жизни, лишь изредка 
покидает свои покои, там и обедает и к столу своему, накрываемому всего 
на 6 персон, приглашает только некоторых своих гостей, тогда как осталь- 
ные его гости обедают за другим столом в зале нижнего этажа. Мне пока- 
залось, что он не так весел и оживлен, как прежде, хотя и довольно 
здоров. В его Вишеньке, находящейся в одной версте от Черешеньки, где 
он живет, делаются большие приготовления к встрече императрицы. Начи- 
нают, однако же, сомневаться, приедет ли она. Августа 6-го числа скон- 
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чался король прусскии. На престол взошел его племянник, столь холодно 
принятый в Петербурге. Полагают, что он не станет сидеть сложа руки. 
За короткий срок два курьера проследовали из Константинополя в Петер- 
бург. Франция, сказывают, придерживается той же политики, коей резуль- 
таты не замедлят обнаружиться. Быть может, все сии обстоятельства 
воспрепятствуют ее величеству предпринять столь длительное путешествие, 
тем более, что командующий флотилией галер, приготовленных в Киеве 
для поездки ее величества по Днепру, совершил рейс и обнаружил много 
препятствий; главное, почти везде, где в прошедшем году были песчаные 
мели, река теперь глубока, а там, где было глубоко, сеичас обмелело так, 
что наступающей весною путешествие ее величества по водному пути ока- 
зывается небезопасным. Из-за всех этих затруднений императрица, быть 
может, и не предпримет сего путешествия, и я молю бога, чтобы так оно 
и было. У меня было бы меньше забот, и я скорее имел бы удовольствие 
снова тебя увидеть. Дай-то бог скорее тебя увидеть, дорогой друг, и уви- 
деть тебя такою, какою хотел бы видеть, о чем молю господа, ибо все 
более чувствую, что все земное мое счастие после господа лишь в Тебе, 
что только ради тебя соглашусь я жить, что только любовь твоя помогает 
мне с радостию переносить существование в мире сем. Милый друг мой, 
говорю тебе это со всей откровенностью. Поверь, что ничуть не преувели- 
чиваю, говоря, что все сердце мое тебе принадлежит, что ты владеешь 
всеми движениями души моей и что нет женщины, которая была бы объ- 
ектом любви, подобной той, какую я питаю к тебе и которая уступает 
по силс только любви моей к богу. Будь в сем уверена, дорогая моя, и не 
окажись по отношению ко мне неблагодарною. Постарайся любить меня, 
как я тебя люблю, любить более, чем самое себя. 

Не досадуй на меня, Сашенька, за подобные рассуждения. Не упрек 
это, а небольшой урок, легкое внушение, чтобы тебе не слишком забы- 
ваться и с помощию пламенной молитвы и поступков быть всегда насто- 
роже противу единственного и опаснейшего врага твоего. Старайся одолеть 
его, и ты достоиным образом возлюбишь господа и будешь меня любить 
согласно моим желаниям, полюбишь душу свою и свое счастие, как пре- 
ходящее, так и вечное. Не пеняй на меня, дорогой друг, мои слова про- 
диктованы чрезмерной любовью моей к тебе. Я бы молчал, ежели меньше 
любил тебя. Но любовь твоя к господу богу, являющему свое к тебе благо- 
воление, любовь твоя ко мне, любящему тебя, как свою душу, твое счастие, 
мое счастие вынуждают меня высказать истину и предостеречь тебя про- 
тив всего, что может сделать тебя несчастною. Ах, дорогой друг мой, 
чего бы я не дал, чего бы не перенес, лишь бы увидеть тебя, избавить 
тебя от единственного порока (прости за откровенность), омрачающего 
твою душу, отрезающего тебе путь к господу богу, которыи велит не себя 
любить, но его и добродетель. Гы любишь добродетель, дорогая, но лю- 
бишь и себя, столько же, наверное, любишь, сколько добродетель, и часто, 
как я тебе доказал, более чем друга твоего, друга только и живущего 
тобою, счастливого твоим счастием и несчастного от одной мысли, что 
истинное счастие может навеки ускользнуть, ежели в сеи преходящей и 
очень краткой жизни ты не приложишь усилии к тому, чтобы приобрести 
права на вечное блаженство. Ах, друг мой! ежели могла бы ты читать 
в моеи душе и видеть, как я за тебя страдаю, «слышать» горячие молитвы, 
что возношу я о тебе господу. Душа твоя, прекрасная твоя душа кажется 
худшим, чем сама смерть, врагом, он пускает корни в твоем сердце, тебе бы 
вырвать его и поедставить как самую угодную жертву господу. Да, доро- 
гая моя, приложи все усилия к тому, чтобы одолеть его. Поразмысли над 
тем, что жизнь наша — лишь несколько мгновений, и удовольствием крат- 
ких сих мгновений не возместить тех вечных мучений, кои за ними вос- 
последуют, ни мук, сквозь которые надобно пройти, чтобы достигнуть 
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добродетели, вечного блаженства. Почаще возноси господу молитву и не 
устами только, но и ревностным сердцем своим проси у него поддержки, 
без коей все усилия ни к чему не приведут. Думай обо мне, а я только 
о тебе и думаю. Люби меня, прости за слишком длинное поучение. Поста- 
райся перемениться к приезду моему. Ах| какое бы счастие найти тебя 
такою, какой я желал бы увидеть| Дай-то бог| Умолкаю: сердце слишком 
ПОЛНО. 

Катерине Федоровне целую ручки. Обнимаю Андрея Матвеевича и их 
малютку. Здоров ли он? Здорова ли Катерина Федоровна? Дай бог, чтоб 
она совершенно поправилась. Перескажи им те вести, что сообщаю тебе, 
и увеоь их, что люблю их от всего сердца. 

Прощай, дорогой, дорогой друг мой. Тысячу раз целую тебя и вместо 
тебя милый твой портрет. Прощай. Вспоминай обо мне. Пиши почаще. 
Здоровы ли наши детки? Поговори с Михаилом Яковлевичем о Катеньке, 
насчет толщины ее животика. Прощай. Бог с тобою. 


23 


П. В. КАПНИСТУ 
10 сентября 1786 з. Чернизов 


1786 года, сентября 10 дня. Чернигов 


Моп сЬег Нёге! Гезрёге дие ша Пейте уоиз гоцуега ‘епсоге & 'ТтопБау?у. 
Р]ар & Феи аи’ее очуё! поме сНёге |.а[у 1юш!-А-ЁРай геаЪЧе. 

]е пе уоцз Чиа! 4е то! дие дие!иез п1о{$, саг }е пе гезхе 1с1 аие аче]диез 
пап. ]е ше эзз ро репЧап! |е сфешш, этасе & Феи, аззе? Ыеп. а! 616 
геси Чи сопие Гауогаетеп!. Тош-Че-зийе аргёз ауош 6 ш!огтё 4е топ агт1- 
уёе, | ш’а Гай тшоп!ег сБех |1, саг | роге |е 4еи!| А сапзе 4е |а той Че за 
зоеиг а сопиез5е 4е Втгиззе её пе Чезсеп раз, ш’а |а15зё Фпег А за 1аБ!е ри- 
убе, аш пез дие 4е 6 соцуейз, а геси ауес сотр|а1запсе шоп р|ап роиг гесе- 
уст за та]ез16, та! поп арргоцуё топ 4еззет 4е ]а ругапиЧе зиг а НопЯёте, 
п! гёропЧи раз ип зем] тоЁ & {юшез |ез ЧётагсВез раг ]ездиеез де 1 а! ехрозё 
псег иде сопсегпапЕ {а с]аз$1НсаНоп 4е поз вепзроттез. \Уоиз усуе2 де 
а! еи & зошепи [Гёртепуе 4е |‘атоиг-ргорге Чоп! уочя тш’ауе2 оаг|6, её }е р\шз, 
еп гепФапЁ стасе ам зопуепт, уоцз сегиНег, аце }е п’а1 паетепи геззепи ]ез 
еЁЁе{з Че сене Га!а]е раз$1оп. ]а) Моцуё газоппаЫе ]а теАмаНоп 4е |а руга- 
п! Че, дио!аие а! сти аи’еЙе @ай Ппазшёе ауес Беаисоир 4е вёте. [ле сопие 
а 4! дае!]е геззет ай А ип таизо]6е её а! моцуё аи1| ауай га!з0п. а! шёше 
- ий 4е то!-тёле рочгаио}! }е п’а! раз уш сене геззет]апсе ауап!. Зоп $Пепсе зиг 
1ез рониз 115 Ч&Нсаёз роиг то! & |'6ваг Че а с]азз1ИсаНоп Че ]а пэЫеззе пе 
пп’а раз Гай 4е |а реше, саг Га! уп аи’! ауаЙ зе$ га!зопз Че |е Гате, га!5018 
Че роЙ#Наие, $1 уоцз уошег. Ма!$ дие !аие! | ЁааЁ раг4оппег аих ацез 31 поиз 
уоц]опз ди‘оп поиз рагоппе. 

]е уоцз &сг!5 сеа ауес р|а!5!г, топ сНег Ётёге, поп роиг ше ]оцег, та!з роит 
оцуег ипе оссаз:оп 4е ]оцег [а Гогсе Чи зопуепт ди а \отрЬё Чапз то! 4`ипе 
раз$1оп 91 рага1ззай ауот ]её Чапз топ соешг ипе гасте шеЕБгап!ае. Ра 
стасе Чи Боп Феи [а серепЧап! 6Бгап!6е. Ои’!| еп зо 1ошё 6зэгпеетети, 
аи | еп зой |ои6 Че {ющез ]ез ри1ззапсез Че шоп Аше! [Г.опе2-!е аи$91, топ 
сфег [тёге, гетегс1е2-|е Че се ач’И т’ а гет!з Чатз 1е Боп сфепит. Кеп4е2 ое 
& [а запие ге!еоп Чи СЬиз ди? орёге 4ез шиас!ез Чапз поме пбапь её 4ез 
тптас]ез аззигётепё р]из &гап@з дае сеих раг |езаие]з 1 а Чеззёесье |а шег 
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её {ай ошЬег ]ез тигаез. Саг сбапеег |е соеиг Чип регуегз, [апе 'ютег еп 
рои4ге [ез раз$1опз Чоп!татез Чип Ч6гез[6 зопЁ Чез питас!ез угайперЁ 2гап4$, 
угашпеп{ 41епез Че за рш5запсе ди нёз Баш. Веп4е?-|и: отасез её Боппеог, топ 
срег Ные. Весоппа155е2 за шаш зеп51]е Чапз юше |а стбаНоп. Рие2-|е 4и 
{оп 4е уоце Аше, рие7-!е да’ уоцз епуойе ипе #01 у1уе, ипе ш{еШвепсе сайте 
Че зе зашиз шузгез, ип атоиг Бгй[ап! роиг |1 еЁ рошг зез оецугез. [] уоцз 
еп{елЧга, топ срег ЁКгёге. || ассотр|та уо5 уоецх её еп тёше {етрз тез уоеих 
]ез раз агЧегз. Ош, шоп сВег Нёге, ашап дие }е зоираЙйе тшёгиег |’атоиг 4е 
поп феи, ашапЁ }е зоираЙйе дие уоцз рш!551ет |е шеёгиег ош епНег. Еф уоцз 
|е шёгИеге2 диап уоиз Уоиз Чёуоцегег & |1! епИёгетеп!. ]е п’а]ощега! аа’ип 
зеи] по!: ]е уоцз а! ЧИ а ем. Реи-ёме дае уошз пе ше Ноцуегех р|из зиг 1а 
{егге Чапз реи Че !етрз. [а155е2-по! воег ауес р|а1зт ]а 4оц!еиг 4е дишег 
]е топ4е. А4оцс!$5е27-то! [а шог раг [‘аззигапсе $1шпсёге дие уоцз @ез пп сбизи., 
ип уга: срг!5., дое уойз сгоуех2 ай СЪ1$, её аце уоиз сгоуех аи е5 поме 
Фапуеиг. ]е шошта! согиепЁ $1 уоцз ше Чоппегех сене Фоисе аззигапсе. М№ 
ге]ецех раз та риёге, с’езЁ [е уоец Чипе аАме аш! уомз а1ше {апЁ её ди! пе реш 
раз &те Беитеизе запз @те аззиг6е аие уоиз аШех её убшех |'вие. А4еи. 


Перевод 


Любезный брат! Надеюсь, что мое письмо застанет вас еще в Тру- 
байцах. Дай-то бог, чтоб к этому времени дорогая наша Ляля совсем 
оправилась. 

О себе скажу лишь несколько слов, ибо остановился здесь только 
на несколько минут. В пути был, слава богу, довольно здоров. Граф при- 
нял меня благоприятно. Узнав о моем прибытии, он тотчас велел прово- 
дить меня к нему наверх, ибо он носит траур по случаю кончины своей 
сестры, графини Брюс, и не спускастся вниз; он пригласил меня отобе- 
дать в Тесном кругу (стол был сервирован всего на шесть персон), 
одобрительно отнесся к моему плану приема ее величества, а наброска 
пирамиды на границе не одобрил и ни единым словом не отозвался на 
предпринятые мною попытки изложить ему сомнения по поводу распреде- 
ления (по уездам) наших дворян. Вы видите, что самолюбию моему 
пришлось выдержать испытание, о чем вы меня предупреждали, и, побла- 
годарив вас за это, я могу уверить вас, что нимало не почувствовал по- 
следствий несчастной сей страсти. Я нашел разумным, что пирамида 
была отвергнута, хоть мне и казалось, что задумана она с большой изобре- 
тательностью. Граф заметил, что она походит на гробницу, и я с ним 
согласился. Я даже посмеялся над собою, как это не видел этого сходства 
раньше. Его молчание по очень затруднительному для меня вопросу рас- 
пределения дворян меня не огорчило, ибо я увидел, что у него были свои 
соображения поступить именно так, соображения характера, если угодно, 
политического. Ну, да что делать! Надобно прощать другим, ежели мы 
хотим, чтобы и нам прощали. 

Я с удовольствием пишу вам об этом, любезный брат, не с тем, чтобы 
похвалить себя, а затем, чтобы воспользоваться случаем восхвалить силу | 
воспоминания, восторжествовавшего во мне над страстью, которая, каза- 
лось, уже пустила в моем сердце глубокий корень. Милость божия по- 
колебала, однако, его прочность. Вечная ему за то хвала, хвала от всего 
моего сердца! Хвалите и вы его, любезный брат, возблагодарите его за 
то, что вернул меня на путь истинный. Воздайте хвалу святой вере 
в Христа, творящего чудеса в нашей бренности, и чудеса, несомненно, 
более великие, чем когда он осушал море или рушил стены. Ибо обра- 
тить сердце нечестивца, развеять в прах владеющие распутником страсти — 
вот чудеса поистине великие, поистине достойные его божественного все- 
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могущества. Воздайте ему хвалу и честь, любезный брат. Узнайте его 
длань, проникающую все творение, молите его от всей души, молите его 
ниспослать вам живую веру, ясное постижение святых его тайн, горячую 
любовь к нему и делам его. Он услышит вас, любезный брат. Он исполнит 
ваши мольбы и в то же время самые пламенные мои желания. Да, любез- 
ный брат мой, насколько я желаю заслужить любовь господа моего, на- 
столько же хочу, чтобы и вы ее вполне заслужили. И вы ее заслужите, 
коль скоро полностью ему предадитесь. Добавлю только одно: я вам сказал 
«прощайте». Быть может, вы не найдете меня вскоре на земле. Дайте же 
мне отведать горечь разлуки с миром вместе с радостью. Усладите мне 
смерть искренним уверением, что вы христианин, истинный христианин, что 
вы веруете в Христа и веруете, что он наш спаситель. Дайте мне сию 
сладостную уверенность, и я умру довольный. Не отвергайте моен 
просьбы — это мольба души, которая так вас любит и не может быть 
счастливой, не уверившись прежде, что вы сами будете счастливы, что вы 
хотите быть счастливы. Прощайте. 
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А. А. КАПНИСТ 
26 сентября 1786 з. Киев 


1786 года, 26 числа сентября, Киев 


Ма сЬёге апе, шоп аппаБМе Застса! О\це| зогЁ езЁ |е пуеп Че пе гесе- 
уои Че 101 аисипе поцшуее Чи шоштепЁ аче 1е $15 оБеё Че 1е адшиег! ]е 
315 Мел шаШеигеих, ша срёге ап!е! ]е зи1з Чёзнив & ме 1оигтегиё ]ош 4е 
{01 раг ипе пашёшАе тзиррогае. Вергёзегие-!01 шоп штайуге, тша!5 пе [е 
геззеп$ раз, пе |е райазе раз, ргеп{$ от Че !юп героз. Ма! аче!]е езЁ а га! 
зоп Че юп $[епсе обзНпе? ]е рагз ОЪоцсоЁса |е 4 4е зеретЬге, её уо 8 
Чё1а 3 зеташез 6сои|6ез запз дие }‘а1е геси Че 10} ипе зеше |епе. ]е Ра! 6стИ 
4е Чернигов, {е Га! 6сиЁ Ч”1с! раг [ез раузаиз, аНепа!$ аизоиг’Ви! (ез ]еНгез 
рат а розе — }е пе гесо!з пеп. ]е гесо!$ серепЧапЕ Чез |ейтез Це Мигвого4е. 
5: Ш ацга1$ 6спз, }аига15 теси Че тёте 1ез |ейтез Оуие репзег? [| езЁ 1троз- 
$е адие и п’еи$зез рошпЕ &стИ $1 ш 1е ройа!5 Шер. ПО1еи 1е ргёзегуе серепЧап! 
Че {ое ша[аФе её 4е {1юцё ша|епсопые. Оч’ епуо!е ип апзе Ни]ате рошг 
{е сагЧег Чапз 'юи5 {е5 раз. А, шоп апие! аце ]е зепз аце оч шоп БопБеиг 
е5{ сопсепыё Чапз 101. дие {01 зецМе езЁ ша ЁЕЙсив! Е] о1епё Че 1ю1, ]е пе 511$ 
Чи’ип тацуге. Топ аБзепсе езЁ роиг по! ип 'оигтепё шзиррогае еЁ \юп $1- 
|епсе у шеЁ [е сомЫе. Сотшели, ша сЬё&хге апие, №1 решх ше Капе зоа г оц 
фраг {а рагеззе оц раг №юп шасШа4е А т’ёсгге сошште № т’аз ргопиз сВадие 
розе, 101, аш 41$ дие 11 ш’аппез. АБ, топ апие, дие ]е 515 таШеигеих, 15016 
1с1, пап тоисре Че пеп, асса ]ё 4ез а атез 41 золЁ 6гапеёгез А шоп соеиг, 
}е 4о!$ епсоге зои иг ]а р№з сгаеШе 1псеиаЧе зиг 1юиЁ се аш {е тесаг4е, уе 
пе 4015 раз &ше сопзо]6 раг ип то! 4е #а Боисре! С’езЁ аи-Чеззиз Че 'юще та 
раНепсе, её 1 т’айпез, Фасса! Роиг Ч1еи, бас шса, $1 1а ш’аппез, $2 Ш 
уеих дие ]е пе тошБе та|ае, 6сг15-т01 зоцуеп(. "Тез [еИгез зеи|ез рецуепЕ те 
сопзо]ег 4е 1оп абзепсе; е]ез зеи|ез рецуепи ]а гарргосВег. Раг поме атоиг фе {е 
соп]иге, ша сБёге апие, Че м’6сиге зоцуепе. Соштпеп! 1е ройез-1а» М№оз епЁапЁ$? 
СопитепЁЕ зе ройе Катерина Федоровна, которой целую руки, и Андрей 
Матвеевич, которому дружески кланяюсь. Брат Петр Вас‹ильевич> уехал ли 
в Крым? Елизавета Гимофеевна выздоровела ли? Наденька к тебе при. 


— 294 — 


ехала ли? а Верушка в Сорочинцы? Сыскалась ли мамка сыну Катерины 
‘Федоровны? Дай бог, чтоб вы были все покойны и счастливы. Я, слава 
богу, здоров. Жотя имел переговор с губернатором, но уже поладил с ним 
опять. Дел еще никаких не делаю, ибо не посъездились г‹оспода> депутаты, 
ни дворянство. Делаю чертежи для ворот триумфальных. 

Ма!5 4е дао! ез!-се «дие» }е ш оссире еп раг|апЁ ауес +012 ПОо13-]е ратег 
Чаинез сВозез, Че шоп шашёшае, сапзёе раг 1оп зПепсе? Ти ез Ыеп рище, 
ЗасЬ1пса, $1 раг та[Веште и геззепз |а шоё Чез репез аме {а ше Ёа1з зепИг 
раг оп $Пепсе. Г\еи, дие ]е зоиЁте! ]е ше гергёзегие 1оиЁ се аи’ у а 4г рз 
[‘ппезе, 4ез ночЙМез Феи зай ауе]5: ]ез епЁапЁз а [’авопе, ю: та[а4е, епЙп 
[оиЁ се аи! решЁ зещетерЕ {еп ге А ше гелЧге таВеигеих. Опе ]е Боп ей уоиз 
ртёзегуе 10и5 Чез сбииёгез ди: ше раззепЁ раг |а репзее. ПО\еи уешШе дие уоцз 
уоцз роге? {401$ А шегуеШе, её аие се зой ]а розйе диа{ саизе {01$ тез сВаз- 
г115, 

]е Гетьгаззе, ша сБёге ЗасЬшса, 1е 1е сопише 4е ш’ёсгие ]е р|из зоцуепи 
её 1е р|1$ ап опр ди’1] 1е зега роз Ые. А41еи, та сЬёге апие. Е,сг!$-т101 се 
ди! зе фай срех уоцз. Оие {ай шоп Ные Р1ете? Ма@тса е$!-еПе уепие? 215 
& Катерина Федоровна её А шоп сКег аш: Андрей Матвеевич ал’ацоиг “Ви 
фе $113 Ч15Най её 1юисрё раг 1е свазип Че п’ауошт раз геси 4е {ез [еИгез ац 
рошЁ аае }е пе рш$ раз п’епнеегг ауес еих зап5 [ез епмеешт 4е тез зоитап. 
сез. АЧец, та 1еп4ге апие, рие |е Боп феи. ]е ГешЬгаззе, фе Гепуо!е |е Ба1зет 
]е р|1$ атоигеих. ]е ГетЬгаззе епсоге её Ъа!5е {ез таштз. Аец. 


Перевод 


Дорогой друг мой, любезная моя Сашенька! Что за горькая у меня 
судьбина — не получить от тебя ни единой весточки с того момента, как мне 
пришлось с тобой расстаться! Очень я несчастлив, дорогой друг мой! Вда- 
леке от тебя обречен терзаться непереносимой тоевогой. Представь себе мою 
муку, но не ощущай ее, не разделяй ее, позаботься о своем покое. Но в чем 
же причина упорного твоего молчания? Обуховку покинул 4 сентября и во\ 
уже 3 недели прошло, а я так и не получил от тебя ни строчки. Писал 
к тебе из Чернигова, посылал письмо отсюда с мужиками, сегодня ждал пи- 
сем твоих с почтою и ничего не получил. Имею, одчако же, письма из Мир- 
города. ть бы ты писала, до меня дошли бы и твои письма. Что должен 
я думать?» Быть не может, чтобы ты вовсе не писала, ежели только ты здо- 
рова. Жрани тебя, кстати, бог от всякой болезни и напасти. Да ниспошлет 
он тебе ангела-хранителя оберегать каждый шаг твой. Ах, друг мой! сколь 
чувствую, что все счастье мое заключено в тебе, что в тебе одной все мое 
блаженство! В разлуке с тобою я просто страдалец. Отсутствие твое — 
непереносимая для меня мука, а молчание твое еще усугубляет ее. И как 
‘можешь ты, сказавшая, что любишь меня, причинять мне такие страдания 
н не писать из лености иль нерасторопности, хотя и обещала писать по 
каждой почте! Ах, друг мой! сколь я несчастлив; в одиночестве, равнодуш- 
ный ко всему, обремененный делами, чуждыми моему сеодцу, я вынужден 
к тому же пребывать в жесточаишей неуверенности касательно твоей 
судьбы и лишен утешения услышать от тебя хоть одно словечко! Нет более 
моего терпения, и это называется, ты любишь меня, Сашенька? Бога ради, 
Сашенька, ежели любишь меня, ежели не хочешь, чтоб я заболел, почаще 
пиши ко мне. Голько письма твои могут утешить меня в разлуке с тобою, 
только они могут примирить меня с нею. Дорогой друг мой, заклинаю тебя 
любовью нашей почаще писать ко мне. Здорова ли ты, дети? Здорова ли 
Катерина Федоровна. .. 

Ну, да о чем толкую с тобою» Не надо ли мне говорить об ином, 
< беспокойстве своем, причиненном твоим молчанием? Ты уже предостаточно 
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наказана, Сашенька, ежели, к несчастью, чувствуешь хотя бы половину тех 
мучений, которые ты доставляешь мне своим молчанием. Боже, как я стра- 
даю! Воображению моему представляются самые мрачные картины, бог 
знает какие ужасы: дети при смерти, ты в болезни, все то, наконец, что 
только может сделать меня несчастным. Да оградит вас господь от сих 
воображаемых бед, приходящих мне на ум. Дай бог, чтоб все вы были со- 
вершенно здоровы, а виною всех огорчений моих оказалась бы почта. 

Целую тебя, дорогая Сашенька, и заклинаю писать как можно чаще и 
как только можешь больше. Прощай, дерогой друг мой. Пиши мне о том, 
как живете. Что поделывает брат Петр»? Наденька приехала ли? Екате- 
рине Федоровне и любезному другу моему Андрею Матвеевичу скажи, что- 
сегодня я до такой степени отвлечен и расстроен, не получая от тебя писем, 
что о чем-либо ином, кроме своих переживаний, беседовать с ними не спосо- 
бен. Прощай, милый друг мой, моли бога. Целую тебя, шлю нежнейший 
поцелуй. Еще целую тебя и твои ручки. Прощай. 
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А. А. КАПНИСТ 
2 ноября 1786 з. Киев 


1786 года, ноября 2 числа. Киев 


Ма сЬе апуе, шоп апое, ша {ющше ата е ЗасЬпса! ]’а! теси ауес шь 
р[а151г шехрИса Бе 1а Чегтиёге ее. Оше ]е Боп Феи зой |оичё, ша срёге апе, 
аш! ез сошше № [е 41$, $ Боп, аш егеп поз риёгез, поз риёгез Ра ез, 
11{6гезз6ез, п’'ауапЁ 4’оБ]е!з дие поиз-тёгаез её поме {Ейсиё !етрогее, ди! поиз 
раг4оппе поме атоиг-ргорге её Ча1епе раг за зеще этгасе етоицуот поме ате 
уег5 [ш1. АБ! ай’ зой шШе !ю1$ 1оиё 4е {кюиез ]ез ру15$5апсез 4е поз Атез, саг. 
Й Да!епе в6тоцуот 'юп Аше, [а гетрИг 4е за Ёо1, 4е зоп атоиг её Че за завеззе. 
Оц'И$ зоепЁ & }ата1$ ]ез зе1[$ аЙтепЁ$ 4е 1юп соеш! ]е 1е Бёпз 4е се аи И 
$'езЁ зегу! 4е Гогсапе Че ша уо!х рошг зе Гаше зепНг Чапз оп Ате. ОЪ! Сот- 
теп{ пе [е Ь6па!-]е раз? ОцеПе этасе р|из эгап@е реш-| ше ЁРапе аие сеПе. 
Чёне |е тон! 4е 1юп Бопреиг, 4е Гшзмимте Чапз [а соппа1$запсе её |`атоиг 4е 
поге рёге её Че поме зацуеиг. В6п1з-|е, ша сВёге апие, ауес той, с’езё м! ди 
а Ча!епе 1юисрег 1юп Ате, ди! а Чоппё [а {югсе сопуапсатие А та уойх ромг {е 
фа1ге арегсеуош а уёгиё. п13501$ поз Атез ропг |е Ьёпш. Езрёге еп |, та 
сНёге апие, | пе ГаБап4оппега раз, | Етзриега, | гетрИга 1юп соешг раг $е3 
Фушез шНиепсез. Роигуи адие 1 |штуодиез зтсёгетеп", И Гемепага. Эез оге!- 
[ез зопЁ {юц]оигз оцуейез роиг сеих аш |1пуодиеп( ауес Ёегуеиг; зез уешх $01 
[Юоц]оиг$ оцуейз рошг сеих ди! Чёр|оепё ]еигз соеигз ЧеуапЁ [и1, её 5ез та1п$, 
тетр]1ез Че БёпЕЧ1сНопз @егпе!]ез, зоп! !1ои]оигз оцуейез роиг гесеуот сеих див 
зе рии Непи раг ]е герепйг. П гесеуга 1ез уоеих, ша {еп ге апие. Рие-|е Чапз [а 
Зтсёгиё её Чапз |ез зеп тег: 4е |’аточг. Бие роиг по, та {епАге апие; }е 
$15 Чапз ип ро%е р]из Чапзегеих аие 10}. 1е Боп Чеа ша регпиз Фе о 
р!из, Че соппайге р|из дуе 101. ]е гёроп4з 4еуалЁ зоп НБипа| роиг р|аз дие 
— Рие Чопс роиг то!, та сБёге {|е п’а! раз Безош 4е {е Чие $ ]е рие рош 

о!. Е]о!епе 4е 1ю! |е тигтиге, {а {15!еззе, |е сБаейл дие шоп абзепсе 1е реш 
саизег. ОНте аи Боп Феи 1ез атегитез, с’езЁ ]а р!1$ риге е! ]а р|из 4!1епе 4е 
1ощез [ез о тап4ез, саг с’ез! ипе $1псёте чоит!500 & за запие уо|ог!ё, [Г.е Бов 
Феи поцз анте, ша сЬёге апйе, юцё ш!епез дие поиз зоттез Че зоп атоиг. 
езрёге дие шёте Чапз се шоп4е ди п’езЁ ди’ип угаг ригсаюце, ПЙ пе попз 
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Ла1ззега раз 1апвит Чапз а п11зёге, тша1$ $1 {ее ейё 6 за уо|опёё, ди’е]е зо 
фаце, саг езрёге, её ]е [Гезрёге ауес ипе о! Ёегте, ди’аргёз |ез пзёгез Ёия1- 
Нуез Че се шоп4е ипе Е6Йсив иеглеЙе почз аНеп Чапз |е зеш Че се|]ш, ап. 
пош Че аш поц$ аигоп$ зоиЁЕГегЕ её ди] еп оп ргорге пом а зоцЁЁег рошг поцз. 
Сопзо|е-101, та 1еп4ге апуе, Чапз |е Боп Феи. 

Моне сБег Анд‹рей› Матв‹еевич> т’аппе; ]е 515 з@г Че сеа Че шёте- 
апе Кат<‹ерина> Фед‹оровна>. [лешг ап!ё ш’езЁ шёз сБёге, ее а & епуоуёе 
раг |а таш Чи Боп Чеи роцг поиз ГогаЁег гес1ргодиетеп! сопке поме соттип 
еплет1. №5 риёгез епте]асвез, её раг 1& шотз [оБ]её 4е [‘атоит-ргорге, зо 
п1еих еп{епЧиез, её пойз РогННег плеих. Рие ‹поНе> сБег Анд‹рей› Мат- 
в<‹еевич? Че шм’6сгие р|из зоцуепе. 015-й аие }е зшз сВагтё Че ГатеёЙогаНоп 
Че зоп 6ЁаЁ {етроге], даче ]е сгашз !юц]оиг$ {е радаеЁ 4ез аЙаиез Чи ришсе, 
е]ез мои егопЁ зоп героз. 

Есг13-п01, ша сЬёге, ой её шоп Нёге? Ои’е$-се аи’оп емеп 4е |1? ]е уаз. 
[21 6сгие 4е диШег 1а Сишее, саг Чапз се {етр5-с1 И езё Нёз Чапеегеих Ч’ 
гезег, 51| езЁ уга1 аце {а сиегге езЁ шёунаЫе. Афеи. ]е уепЧга! ЫггАбЕ срез 
401. ]е ГешЬгаззе шШе №13. Рие Анд‹рей> Мат‹веевич> её Кат<ерина> Фе-. 
д‹оровна> Че гемег &А ОБоисоЁса. Рие-|ез роиг то]! её роиг {101 4е юше 10п 
Аше, та!з рие-|ез Че гезег 511$ |е рецуепЕ Раше запз Чёгапеег |еиг 6!аЁ её [епгз 
еуойз. А феи. Оце ]е Боп Феи 1е заг4е. Афеи, ша 1еп@ге апе, топ апзе, ша 
\юще ашпае ЗасЫ пса. 


Приписка на полях письма: 


№ 1е сВазипе раз, ша срёге, 4е ГаЁаце Че 'ТагпаззКауа. С’езЁ ипе База-- 
{е[е. 'ТасЬе сереп4апЕ 4е Ёа!те епыеешх |а райх её |а сопсогЧе ауес ее. 


Перевод 


Дорогой друг, ангел мой, любезная моя Сашенька! С неизъяснимым 
удовольствием получил я последнее твое письмо. Да будет благословен гос- 
подь, тот, кто, как ты сказала, столь благ, кто внемлет нашим мольбам, 
мольбам жалким, корыстным, имеющим целью лишь нас самих и временное 
наше благополучие, кто прощает нас за наше себялюбие и одной своей ми- 
лостью обращает души наши к нему. Тысячекратную вознесем ему хвалу 
всеми силами наших сердец за то, что он трогает твою душу, наполняя ее 
своею верой, любовью и мудростью. Пусть будут они всегда единственной 
пищею твоего сердца! Благословляю его за то, что через мое посредство. 
голос его прозвучал в твоей душе. О, как же не благословлять мне его? 
Разве может содеять он для меня большую милость, чем содеял, став при- 
чиною твоего счастия, наставив тебя в познании отца нашего и спасителя и 
любви к нему. Благослови его, дорогой друг мой, вместе со мною, ведь это 
он соблаговолил тронуть твою душу, он даровал убедительность моим сло- 
вам, чтобы явить тебе истину. Сольем же наши души чтобы благословить 
его. Уповай на него, дорогой друг мой, он тебя не оставит, он направит тебя, 
наполнит твое сердце божественными своими внушениями. Главное, искренно. 
взывай к нему, и он тебя услышит. Он всегда склоняет слух свой к тем, 
кто ревностно к нему взывает; взор его всегда готов устремиться на того, 
кто раскрывает пред ним свое сердце, и руки его, исполненные вечных бла- 
гословений, всегда готовы принять того, кто очищает себя покаянием. Он 
услышит твои молитвы, милый друг мой. [роси его с искренностью и лю- 
бовью. Молись за меня, милый друг мой. Мое положение более ответ- 
‚ственно, нежели твое. Господь позволил мне больше увидеть и узнать. Пе- 
ред судом господним держать мне больший ответ, чем тебе. Молись же за 
меня, дорогая. Что я за тебя молюсь, нечего и говорить. Избегай роптания, 
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печали и тоски из-за разлуки со мною. Огорчения свои открой господу, 
и это будет самым чистым и достойным даром, ибо явит искреннюю Твою 
покорность его святой воле. Господь возлюбил нас, хоть и недостойны Мы 
любви его. Надеюсь, что даже в мире сем, этом подлинном чистилище, он 
не оставит нас в нуждах наших, но ежели такова воля его, да свершится 
она, ибо я надеюсь, и надеюсь с твердой верою, что вслед за преходящими 
бедами сего мира ждет нас вечное блаженство в обиталище того, ради кого 
претерпели бы мы страдания и кто сам вынес муку за нас. Ищи утешения 
в боге, милый друг мой. 

Любезный наш Андрей Матвеевич меня любит, я уверен в этом, как 
и в расположении Катерины Федоровны. Дружество их очень мне дорого, 
оно ниспослано нам богом, чтобы нам поддержать друг друга против об- 
щего нашего недруга. Мы вместе возносим наши молитвы, и, будучи об- 
щими, они менее отмечены печатью личной корысти, и потому господь 
скорее им внемлет, а нас они поддерживают и укрепляют. Попроси любез- 
ного нашего Андрея Матвеевича почаще ко мне писать. Скажи ему, что 
я рад улучшению его состояния и что с боязнью ожидаю пакета с делами 
от князя, кои нарушат его покой. 

Дорогая моя, напиши мне, где мой брат? Что о нем слышно» Я ему 
напишу, чтобы он уезжал из Крыма, ибо оставаться там теперь очень 
опасно, ежели война действительно неизбежна. Прощай. Скоро буду к тебе. 
'Гысячу раз тебя целую. Попроси Андрея Матвеевича и Катерину Федо- 
ровну остаться в Обуховке. От всей души проси их от моего и своего 
имени, но тогда только проси, ежели это их не стеснит, и дела их от 
этого не пострадают. Прощай. Жрани тебя господь. Прошай, милый друг 
мой, ангел мой, любезная моя Сашенька. 


Приписка: 


Пусть не огорчает тебя, дорогая, тяжба с Тарновской. Шустое это. 
Постарайся, однако же, поддерживать с нею мир и согласие. 


26 


А. А. КАПНИСТ 
14 ноября 1786 з. Киев 
1786 года, ноября 14 числа. Киев 


Ма 1епаге ап!е, шоп аппа е, та сБёге бас са! ]’а! геси ауес ип р[а1 
пехргила е {а Чеги!ёге ]еНте, саг ппе роз{е ауапЁ сеПе-[А фе п’а! раз еи 4е {ез 
]еНгез, её }'61а1з ог ташеЁ зиг се аш {е тесаг4е. Ма1$ отАсе А Фен №1 {е рог- 
{ез Ыеп. О1еи а Ча!епё ёсолщйег зиг се рошё таез уоешх |ез р|а$ агеп!з. || соп- 
зегуе {а срёге зале, а |ааче!е шоп Боппеиг е5Ё $1 аНасВё. ]е {е гесоталтап4е 
а |1, ша срёте. Ри1$5е за Богёё Фуше шНоег 1оц}оиг$ $иг юп з0й. Те уоА 
Чопс 1юще зее, та рачуге, ша сНёге еЁ {еп ге ЗасЫпса. №3 аш!$ зопЁ раг- 
#5. Тасре, шоп апзе, 4е {е 415Наше, Че пе раз {е |а155ег аШег аи сБазииа еЁ аи 
шигтоге. Аоге ауес гёз1спаНоп |а уо|огё Чи Нёз Ваш, ДАссере ауес гесо- 
па!ззапсе ]ез рейЁёз ашеНитез аи’ Гепуойе, $1 и уеих 1е геп4ге Ч епе Че $е$ 
сгасез. 

]е п’а! раз ри ра Ч41с1 а сацзе аце а песе дм: езё 'ющтЪЬбе её ]а му!ёте 
<! соттепсай А ае|ег зопЁ 10щЁ Чип сопр 468е]6$, её поз зоштез А ргёзеп\ 
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„Чапз а Боце ]азди’аи сои. [лез срепилз зопё 10 а Ёай заА!ёз её ипргаНса]ез. 
Оп пе рейЁ аПШег п! зиг ]ез гоцез, п! зиг |ез нашеаих. Моп запз ца рей шиг- 
шиге ]е ше моцуе епсБа1пё 1с1, |ош 4е {ю1, 4е ша сЬёге апие, та!з айе Рае? 
Зе зоитейте. АиззИбЕ аце [е сВешип {ап зой рей зега зирромае, }е ргеп4га1 
ипе ашБиИКа её ]фе у1епЧга! 1е уст, дчо!аме ]ез а Майтез её |ез ртёрагаНЁз роиг 
]а гбсерНоп 4е за та]ез{ё ех!сепЁ ша ргёзепсе 1с1. АН, та {еп ге апме, дие [е 
Чеуо1г Че ша сКагзе тш’езё А срагее! Оце ]’аига1$ 6 сотиепЕ 4’еп ёые Ч4еБаггаззё 
её \У!уге ауес 101 шзёрагаБ!етеп!. Ма!з Феи уешё поиз @ргоцуег, рецЕ-ёые. |] 
езЁ Боп, | езЁ неёз Боп. Е!юп$-пои$ А за Боп, ша 1еп ге апие, её пе тигтигоп$ 
раз. 
Са ша]езЁё уа уепйг 1с1 аи 101$ 4е Ё6уйег, |ез Чегтегз }оигз. Ее рагЫга 4”1с1 
]ез Чегшег$ Лоитз Ч’`ауг!|. ]е уеих аце 11 $015 ауес шо! 100 се {етрз, саг аиие- 
тлег( ]е рёйта! Ч’еппи1. А!т$1 ргёраге-101, та срёге, аи уоуазе. ]е меп@га! сБе2 
{01 Чапз ипе ащЬИКа. № оиц$ ртепЧгопз епсоге ипе сер поиз, помз ртепЧгопз 
зе етепЕ СашюоисВКа, пошз$ |а1з5егоп$ СаНпса её Масбтса а. пои$ еЁ поиз$ 
рагИгоп$ епзеш Бе а КлеЁ. ЕРа!$ +оиЁ ргёрагег рог се уоуазе, ша сБёге, рошг 
Чие диап ]е у1епга! сре? 1ю1, № 3015 юш А ЁайЁ рг@е Че рагыг ауес @а- 
поисрКа. № 1е Г!АсЬБе раз, ша сБёге, сопые шо! Че се аше ]е {е ргорозе се 
уоуазе. П ме зега пароз$1: е Ч’ёне зерагё Че 101. уе тоигга! Чташениде. "Га 
соппа!з шоп сагасЁте шё&апсоЙаче. бапз 1ю! {е $115 сотшше запз \е. АН, та 
1епЧге апш!е, сот еп {и ш’ез срёге! СошЫеп шоп Боппеиг езё аНасВё & {10 
Пе аие! рих роиг по! езЁ #а сБёге ргёзепсе. АВ, шоп апие, шоп апе, сотЫеп 
}е Гашпе! ]е ГешЬгаззе ш1Ше её п! Ше №015. ]е Ба1зе 1ез ша!лз, 1ез Беаих уеих, юп 
КопЁ свагтап!. Оче пе 4оппега!з-]е аи шоп 4е рог @&те се тошеги-тёште 
Напзройё аиргёз 4е 101. П1еи! Роигацо! поиз зерагез-? ]е пе шигтиге раз, 
}е тёгИе епсоге ипе р|з [опзие рип!юоп. Срёхге ЗасЫтса, сошше № ше 4еуеп$ 
срёге Че раз еп р|из. ]е ГетЬгаззе ше №13. Ргёраге оц, ша сЬёге апие, 
роиг 1оп Чёраг. 501$ рг@е аиап }е у1еп4га!. СотштаепЁ зе роцепЁ поз срегз 
епЁапЁз, Сапоисрса раг!е-!- аие]дие срозе Напса!$? её СаНпса аи: Николай 
Александрович будет сюда с двором. Мы же получили расписание всем, 
с государынею будущим. Я спешу делать всевозможные приготовления. 
т них у меня голова кругом идет. Прощай, мой друг, целую тебя 1000 раз. 
Дай бог, чтоб я имел удовольствие тебя скоро в самом деле целовать. 
Прощай, бог с тобою. Я, слава богу, здоров. Бог да хранит твое здоровье. 
Афеп, }е ГешЬгаззе шШе #01$, ша {епаге, ша сЬёге ЗасЫтса. Аеч. 


Перевод 


Милый друг мой, любезная, дорогая моя Сашенька! С неизъяснимым 
удовольствием получил я последнее твое письмо, ибо с предыдущей почтой 
ничего от тебя не имел и очень беспокоился о тебе. Но ты, слава богу, 
здорова. Господь услышал самые горячие мои молитвы. Он оберегает твое 
здоровье, с коим так тесно связано мое счастие. Вручаю ему тебя, дорогая 
моя. Пусть благость божия вечно хранит жизнь твою. Вот и осталась ты 
одна-одинешенька, бедняжка моя, дорогая, милая моя Сашенька. Друзья 
‘наши уехали. Постарайся развлекать себя, мой ангел, не поддавайся печали 
и не ропщи. Склонись с покорностию пред волей всевышнего. Безропотно 
прими мелкие огорчения, ниспосылаемые им тебе, ежели хочешь стать 
‚достойной его милостей. 

не смог выехать оттого, что выпавший снег и река, начавшая было 
подмерзать, внезапно растаяли, и мы сидим теперь в грязи по шею. Дороги 
совершенно испортились и стали непрэезжими. Ни в телеге, ни в санях 
не проедешь. Не без некоторого ропота оказываюсь я прикованным здесь, 
вдалеке от тебя, дорогого моего друга, да что делать»? Покориться. Как 
только дорога станет хоть сколько-нибудь сносною, сяду в кибитку и приеду 
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повидаться с тобою, хотя дела и приготовления к приему ее величества- 
и требуют моего присутствия здесь. Ах, милый друг мой, как тягостны 
мне возложенные на меня обязанности! Сколь был бы счастлив, ежели 
мог бы от них отделаться и неразлучно жить с тобою. Но, может быть, 
господу угодно испытать нас. Он благ, он всеблаг. Доверимся его мило- 
сердию, милый друг мой, и не будем роптать. 

Ее величество прибудет сюда в феврале месяце, в последних числах. 
Уедет отсюда в последних числах апреля. Мне хотелось бы, чтобы ты 
была со мною все это время, ибо в противном случае пропаду с тоски. 
Посему, дорогая, приготовься к путешествию. Заеду за тобою в кибитке. 
Другую кибитку возьмем у нас. Захватим лишь Ганюшку; Катеньку и 
Машеньку оставим дома и вместе поедем в Киев. Вели приготовить все. 
для сего путешествия, дорогая, с тем, чтобы когда я за тобою заеду, ты 
с Ганюшкой была бы совсем готова к отъезду. Не сердись на меня, доро- 
гая, за то, что предлагаю тебе эту поездку. Невмоготу будет мне в раз- 
луке с тобою. Умру от беспокойства. Меланхолический нрав мой тебе изве-. 
стен. Без тебя нет мне жизни. Ах, милый друг мой, как ты мне дорога! 
Сколь связано счастие мое с тобою! Как дорого мне милое твое общество. 
Ах, друг мой, друг мой, как люблю тебя! Чего бы на свете не дал, чтобы 
сейчас вот перенестись к тебе, очутиться подле тебя! Господи! Зачем раз- 
лучаешь нас? Не ропшу я, ведь я заслуживаю наказания еще более долгой 
разлукой. Дорогая Сашенька, ты все более и более делаешься мне дорога. 
Тысячу раз целую тебя. Приготовь все к своему отъезду, дорогой друг 
мой. Будь готова, как приеду. Здоровы ли дорогие наши детки, знает ли. 
Ганюшка что-нибудь по французски? А Катенька?.. Прощай, тысячу раз 
целую тебя, милая, дорогая моя Сашенька. Прощай. 
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А. А. КАПНИСТ 
23 февраля 1787 +. Киев 


23 февраля. Ввечеру . 


Моп апее, ма {еп4ге её срёге апйе ЗасЬшса|! Се шотсп(-шёте }е \1еп$ 
Че гесеуот {а |еИге Ча!ёе 4и |-ег Че ЧесетЬге 4е сейме аппёе. ]е у0]$ раг 1А, 
та срёге апие, дие {а оцБЙез юшЁ ]изаи’аи диапиёте, та! дие ш пе п’оцЬез 
раз, саг 1№и ш’6сг1з. СопИпие, ша {епге апие, Че {е зоцуепх 4е шо! еп {е 
гарре]ап{ 'още та 1еп1еззе роиг 1ю:. Аппе-то!, Засбшса, айпе-по! сошите 
]е Гаипе, её пе {е |аззе раз 4е ше |{е ие 4апз 1ез |ейгез. 

Га [ейге дие }е у!епз 4е гесеуот Че 10! езё нёз ]асошаце, № пе т’6сг!$. 
аие аие!аиез тоЁз. Се!а ше ай ШМеп 4е ]а реше. ГаЁ сга дае №1 ш’6сигаз. 
ипе ге]аНоп епНёге, дце ш ше Чтаз се але № Ёа1$, се де {1 репзез, та!з {м 
ре ше 415 ргезаяе пеп. Се]а п’езЁ раз Шеп, ЗасЬ пса, пе |е #а1з иле ацне: 
[015. 51 ]е 515 оБ1её Ч46не шаШеигеизетепЕ збрагё Че 101, аи тош$ 110155015- 
поцз ашапЁ аи’! е5 еп поме роиуош раг поз ]еНгез. ]е {е рие Ч6ситге сБаадие 
}Доитпбе {10иЁ се ацше №ш [Га1$ её аи Бочё Че а зеташе епуо!е-то1 ое сеце 
сагейе. Ел {а зап ПИ ше зетЫБега аае фе зи15 епзет]е ауес 10 аме ]е 
{4е у015 её аце ]епеп$ {а уах. 

АБ! ша сЪёге апе, дие ]е геззеп$ А ртёзепЁ \!уетепЕ 1е 46р|а1т Ч’&ие 
збрагё Че 10!| 51 {е зега! оБИеё Че тгезйег 1с1 епсоге диеаиез зеташез$, ]е 
сто15 дие ]е рег4гай Гезрги. 
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Се зош ]е уо1з ющез ]ез га!зопз ЧёНе за! саг |е таНп ]е Ёа$ ргёзеиЕ 
‚а за та]ез!е. ]е |ш а А( ша Багапеце её ее а еи |а Богиё Че ше гёропаге 
‚еПе-тёше ел сез то!5: ваша речь мне приятна, и я с удовольствием вижу 
‘благодарность сограждан ваших. ЕПе а а]ош епсоге аиеаие срБозе, та! 
{е пе роиуа!$ раз етеп@ге, п! регзоппе. 

её аргё$-п14: уе Ёаз ртёзегб ац$51 азес ша ЧёршаНоп & ]ешгз аеззез, 
еЁЕ Га: 6 аи Ба| 4е а сочг. Аргёз-Четаш ]е зи1з шуйё А Фпег сБех |е 
шнизНе 4е Гетрегеиг тг. СоБегие её аи Ба| сЬег {е сопие ВезБого4са. ]еи@! 
ргосваш ]е Чтега! а [а а ]е Че за та]е&её. 

Ауес 1ойЁ се]а се зош, ацапЯ ]е геси а [еНте, Га! ющтбё Чапз ипе шё[ап- 
сойе Че |адчеЙе }е пе ри!з раз геуепш. ]е геззепИз ауес ипе атециште 1тех- 
ритае дие }е пе $15 раз ауес 101, та сЬёге, та {еп@ге апие, |е зеи|! Бопреиг 
‚Че ша \е. ]е пе ри! раз 1е Чесиге |е сБаяпп ди: ше роззё4е. Ропгацо! 
Ёаи- |] дие ]е $015 з6рагё Че №ю1, п’еп 511$-]е раз то!-шёте ]а саизе? [.е Боп 
Феи |е уейЁ а!1$1, аце за уо[оп зой [ГаЦе. Гу $0изсг!$; та!з }е пе ри!$ раз 
пе раз зои ги. Моп Аше зе райазе еп Чеих, её за р|из втап4е рагйе ез1 
ауес 101. Ош, душенька, {е пе №а!1$ дие зопаег & №01 её адие ше сфазипег 4е 
се дие №1 п’ез раз ауес то!. Ма!з аце Гапе? Есиз-то! [е р|з зоцуепЁ еЁ |е 
14$ еп Ча] даче № ]е ропггаз. Р]аз {ез |еИгез зегооЁ ]опвиез её р|]из еез 
ше ргосигегопй Чи р|а!зи. Еа!з се Чоп! {е 1е рие, зас пса, её п’омбБе раз 
‚Че ше ие соштепЁ № репзез & шо! её соштепЁ ш ш’а!тез. ]е ГетЪгаззе, 
та {еп ге апие, шШе №015. Топ ройтай даме ]е соегар!е 11 {е ше ргёзаме; 
фе |е соцуге Че Ба1зегз А {а расе, ]е раг|е ауес |: сотте $1 }е раг!азз е ЁесН- 
уетеп( ауес {ю!. Тоше топ ате езЁ А {ю0!. ОчапЯ {е уегга1-]е, Застса? Оле 
‚се 'етрз, 1юиЁ сош! аи’ зега, ше рагайга {ор её еппиуап!! Оие раига! 
& зоо Ниш! Ма! дае Гаше? П Гааё сёдег а |а пбсеззиё. ]е ГетЬгаззе, га 
{епЧге аше. 

5: сене Пейте меп га сретх то! артёз ’агийубе Че батюшка и матушка, 
Ба1зе [епгз та1пз роцг по! еЁ етЬгаззе ша Ъее-зоеиг, угайитепи Бе!]е Оасрепса 
‚ге! шез Кёгез её Наденька. В 6за[е-|ез Це 'оп пуеих е! [аз дпе пое та!5о0п 
е{ (ОЕ се адце пом ауопз з0й [е ]ешг. ]е ГетЬгаззе епсоге, ЗасВепса, её шШе 
015. Афец. ]е Ба1зе \ез та!т$. 

015 & шоп сВег Рёге Ра1егге аце Чета уегиатега! а аше Че таса71$ 
‚р сеПе Че поз ргосёз, её аще }езрёге Нош Гип её Гаане Беигеизетети. Афеи. 
]е Ц 6сига: раз атр]етепЁ аиззИбЁ дие ]е Ёега! аие]аие сое; рошг & 
ртёзеп: }е пе ру1з дае Чоппег 4е Боппез езрёгапсез её & |1: её А та сйёге 
‘п1ёсе её а Федор Севастьянович. Аеи, ша {еп4ге её сНёге апле. Есг:3-то1 
‘срадие ]оиг дие!дие сНозе е! &сг$ 1е р|!из дче ш роштаз. Тез |ецтез зешез 
рецуепё ЧейЧег топ Нор!. А феи, душенька. ]е 1е Ба1зе |е5 шашз её ГетЬгаззе 
шШе №015 Воппе пай. Рошг шо! ]е зшз $@г Чел ауош ипе Нё5з тацуа!зе саг 
де пе фогпига! раз еЁ пе Ёега! дие репзег & 101. А феи, афец. та сЪёге; аи пот 
де Феи 6сг15-то! р|а$ аи |опе еЁ раз <нрзб.>. ЕлЬгаззе поз реНз рошг то1. 
А еч. Епсоге ипе Ёо1$ }е ГетЬгаззе ше №015, душенька, топ апее, ша сЬёге 
еЁ (еп4ге апие. Афеи. Роце-ю! Ыеп, сгаштз-0: Че пе раз 1е гено4и. Оие 
]е Боп Ч!еи зой ауес 101. АФеи, ша сНёте, аппе-тшо! её пе ш’оибИе раз. Афеи. 
ЕлоЬгаззе топ сНег Нётге Р1егте 5`!|] езё ауес 101, $1 поп — Ёа1з |1 раззег сене 


[енге сотте 1ющез сеП]ез аце ]е Гёсига, роишг аи’ зой 1азнай 4е се дш 
те сопсегпе. 


Перевод 


Ангел мой, милый, дорогой друг мой Сашенька! Только что получил 
твое письмо, помеченное первым декабря сего года. Вижу я, дорогой друг, 
что ты все забываешь, вплоть до того, какой нынче день, во что меня 
не забываешь, раз пишешь ко мне. Милый друг мой, продолжай думать 
‘0бо мне, вспоминая всю мою к тебе нежность. Люби меня. Сашенька, 
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люби меня, как я тебя люблю, и без устали тверди мне о том в своих. 
письмах. 

Письмо твое, только что мною полученное, очень лаконично, ты огра- 
ничиваешься лишь несколькими словами. Очень сие меня огорчает. Думал, 
что ты обстоятельно обо всем мне отпишешь, расскажешь, что поделы- 
ваешь, о чем думаешь, а ты почти ничего и не написала. Нехорошо это, 
Сашенька, не поступай так в другой раз. Уж ежели мне несчастному при- 
шлось разлучиться с тобою, так пусть, насколько это в нашей власти, 
объединяют нас письма. Каждый день пиши мне обо всем, что делаешь, 
и в конце недели отсылай мне всю эту ежедневную газету. Буду читать 
ее, и мне покажется, что я вместе с тобою, что вижу тебя и слышу твой 
ГОЛОС. 

Ах, дорогой друг! Сколь живо ощущаю я сейчас горечь разлуки 
с тобою! Ежели мне придется остаться здесь еще на несколько недель, 

ума сойду, наверное. 

Нынче вечером у меня все основания быть веселым, ибо утром был 
представлен ее величеству. Произнес перед нею свое приветствие, и она 
была так добра, что сама изволила мне ответить следующими словами: 
ваша речь мне приятна, и я с удовольствием вижу благодарность сограждан 
ваших. Она прибавила еще что-то, но ни я, никто не расслышал что. 
именно. 

Сегодня после полудня я был также представлен вместе с моею 
депутацией их высочествам и был на придворном балу. На послезавтра. 
приглашен на обед к министру государя Коберце и на бал к графу Без- 
бородко. В ближайший четверг буду обедать за столом ее величества. 

При всем том, нынче вечером, получив твое письмо, впал в Мелан- 
холию, от коей не могу отделаться. Ощущаю невыразимую горечь оттого, 
что нет со мною тебя, дорогого, милого моего друга, единственного счастия 
моей жизни. Не могу и описать тебе владеющей мною печали. Отчего. 
надобно быть мне в разлуке с тобою? Не я ли сам тому причиной? 'Гак 
угодно господу богу, да будет воля его. Покоряюсь ей, но не могу не стра- 
дать. Душа моя разрывается надвое и ббльшая ее часть —с тобою. Да, 
душенька, только и думаю о тебе и печалуюсь, что тебя нет со мною. 
Да что делать? Пиши мне как только можешь чаше и обстоятельнее. 
Чем длиннее будут твои письма, тем более доставят они мне удоволь- 
ствия. Исполни то, о чем прошу тебя, Сашенька, и не забудь сказать, как 
думаешь обо мне и как меня любишь. Целую тебя, милый друг мой, 
тысячу раз. Портрет твой, который я здесь созерцаю, являет мне твой 
образ; покрываю его поцелуями вместо тебя, говорю с ним, как говорил бы 
в действительности с тобою. Вся душа моя в тебе. Когда увижусь с то- 
бою, Сашенька» Сколь длинным и скучным покажется мне это время, 
будь оно и самым недолгим! Сколь много предстоит мне страдать! Да что 
делать? Надобно покориться необходимости. Целую тебя, милый друг мой. 

Ежели сие письмо дойдет до тебя после приезда батюшки и мощи, 
поцелуй им от меня руки, расцелуй свояченицу мою, поистине красавицу * 
Дашеньку, и братьев моих, и Наденьку. Потчуй их как можешь лучше и 
постарайся, чтоб дом наш и все, что мы имеем, было бы к их услугам. 
Елце раз целую тебя, Сашенька, тысячу раз целую. Прощай. Целую твои 
ручки. 

Любезному брату моему Петру скажи, что с завтрашнего дня начну 
заниматься делом о лавках и нашими тяжбами и надеюсь успешно с тем 
и другим покончить. Прощай. Отпишу ему подробнее тотчас, как что- 
нибудь сделаю, а пока могу подать ему, да любезной моей племяннице, 


* Здесь непереводимая игра слов: свояченица по фр. Ъе|е-зоеиг, до- 
словно «красивая сестра» (прим. переводчика). 
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да Федору Севастьяновичу лишь добрую надежду. Прощай, милый, дорогой 
друг мой. Пиши мне каждый день и как можно больше. Только твои письма 
могут разгладить морщины на моем лбу. Прощай, дущенька. 'Тысячу раз 
целую тебя и твои ручки. Доброй ночи. Уверен, что для меня ночь будет 
очень недоброй, ибо не усну и только и буду о тебе думать. Прощай, про- 
щай, дорогая; бога ради, пиши мне побольше и пообстоятельнее. Поцелуй 
за меня наших деток. Прощай. Целую тебя еще тысячу раз, душенька, 
ангел мой, дорогой и милый друг мой. Прощай. Будь здорова, смотри не 
простынь. Бог с тобою. Прощай, дорогая моя, люби и не забывай меня. 
Прощай. Поцелуй любезного брата Петра, ежели он у тебя, а коли нет — 
так вели отослать ему сие письмо и все остальные, что буду тебе писать, 
чтоб быть ему в известности насчет всего, что до меня касается. 


23 
А. А. КАПНИСТ 
4 февраля 1788 з. Курсх 
1788, 1е 4 4е Ебупег. СошзК, & П Беигез 4и таЁ!т 


Ма сБёге апие! Ап Пеи 4’6ые а Оге|, ше уоЦ& а реше агиуё 1с1. ]е $118 
уепи <А апп? а 7 решгез 4и шаНп Мег, саг ое ]а паЦц ]е ше 515$ 6еахгеё. 
Сене пай ]е №5 оБНзё 4е раззег а 46 уег\ез Ч1с1 саг все это время ночью 
была метель несказанная, которая и до сих пор продолжается, её ]е сго!$ 
дие сене пшЁ ]е зега! оБеё 4е тш’аттеег А саизе 4’ее. Сене пой }е ше $5 
ноцуё ип сотразпоп, |е со]опе] Сргороуй2Ку, ауес Шедие] )езрые Ч’ает 
изаи’А Мозсоц. А ргёзепЕ ]е $15 <сБе?> ип аЦцеиг А аМепЧге ипе $0]янка 
её битое мясо, за которое, я думаю, надобно бы было бить повара. Афец, 
ша сЬёе ап!е, 1пИе-то!, 6с11$-то! срадие розе е! ип 3оигпа|] сотр] ее ]е 
Гетгаззе, миленькая Сашенька, её Ёа1з сошрИтегз А Сафегла Ееогоупа. 
Аец, сотатаип1аиет сеце |ейте А шоп сБег Ёёге Р1егге ройг дм’ заспе се 
аи! зе Гай ауес то!. А4еи. 


На оборотной стороне: 


Ея высокоблагородию милостивой государыне моей Александре Але- 
ксеевне Капнистовой. 
В Гадяч, а оттуда в село Обуховку. 


Неревод 


1788, февраля 4 числа. Курск, 11 часов утра 


Дорогой друг! Вместо того, чтобы быть в Орле, едва добрался до 
Курска. Приехал в санях вчера в 7 часов утра, ибо всю ночь проплутал. 
ришлось мне сей ночью заехать за 46 верст отсюда, ибо все время ночью 
была метель несказанная, которая и до сих пор продолжается, и нынче 
ночью, думаю, придется мне из-за нее сделать остановку. Нашел себе 
сегодня ночью попутчика, полковника Жраповицкого, с коим надеюсь до-_ 
ехать до Москвы. Сейчас сижу на постоялом дворе и жду солянку и битое 
мясо, за которое, я думаю, надобно бы было бить повара. Прощай, дорогой 
друг мой, бери с меня пример, шли мне по каждой почте подробный свой 
дневник. Целую тебя, миленькая Сашенька, и кланяюсь Катерине Федо- 
ровне. Прощай. Сообщите сие письмо любезному брату моему Петру, чтоб 
быть ему в известности, что со мною. Прощай. 
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А. А. КАПНИСТ 
7 февраля 1788 з. Орел 
1788, 1е 7 4е Еупег. Оге]. А 8 Бешгез 4и таНо 


Ма сЬёге апие! Ме уоЙа 1с1, ой ]е 513 агиуё Мег таНи, аргёз Чеах 
фоцгз Че уоуазе Чершз Кочгзк, аш п’езё 6101°п6 41с1 Че 100 уег&ез. Птаеше- 
{01 аие] аства]е уоуазе. [| Гацшё ауог та раНепсе её ша тез1епаНойп рочг 
пе раз !отЬег Чапз |е Чегий!ег Чёзезрои. Ротг сотЫ]е Че ЯЧёзаегетеп!$ шоп 
Мигоррапе езЁ ша|а 4, |е срешш е5Ё ехёсгае, |ез среуаих [е зопЁ епсоге 
раз, [е №етрз Г[ГезЁё аи зирёпеиг Честб, саг ои П у а ипе шее Иза 1егиЫе, 
оп П ее ‘ег! ]етеп!, её оп п’а раз |[е р|а19г Че спо19шт, саг Шег И зеац, 
апоига Ви! |а тее]Иза гесоттепсе. [ле зей| азтётепЕ е5ё аи’ п’у а раз 4е 
уоеиг5 сотте оп поз |’а аи. УоПё ип Н4е] }фоигпа! Че топ тоуазе. ]е(е |е абс- 
1$ $1 еп 46а!5 раг [а га1зоп Че 1е эгоп4ег, та сБёге апие, саг }е зшз Чапз [а 
се{ци4е дие с’езЁ 10: ди’ез сацзе 4е юш се]а. ]е 5и1$ 5@г дие ш аз @ё ше 
аргёз топ Чёраг, дае Чапз ]е оп Че юп ате № аз шигтитё её еп раН$. 
Ап пош 4е Шей, ша сЪёге апие, запз Ба Фаазе фе 1е рие Че заспНег 1юп атег- 
шше аи Боп Че, Чарргепге & зирромег 5е5 уо]опЁз ауес т6уепаНоп, е! 
Че {е ]а1ззег аПег ‹А> за ргоу!Чепсе аш! п’а еп уце дие поме Ыеп-ёке, <нрзб.>. 
'Го аз еи еп пои$-тёте {апЁ 4оссазюпз 4е уом Гехсёз 4е за ,Богиё, гёрап4и 
зиг ЮШ се аш поиз юцсве. СопЙе-{01, шоп апее, еп |1. & [а Н1$ез5е мере 
Горргитег еЁ зетгег {оп Аше, 6рапо\13- 15 Зеуапе е Боп, |е 1ёз Боп Чей. ОЁе- 
|1: юп атециаше, сро!51$ роцг. [а [а о иг оц [а {етр|е Че юп созиг, ой сей 
Че а гейз1оп. Роме 1ез риегез А зез р!еф‹ еЁ 3015 ГегтешепЁ аззигё аи’ 
пе |ез геБиега раз. УоПаА |ез сопзеЙз Че 1юп апи. 5ш5$-[ез, ша срёге, с’ез 
поп Аше ди! е рае. ]е ГетЬтаззе шИ]с Ёю15, 1ю1 её {ез сВегз епЁапЁ$, её уои$ 
сопНе еп [а БогЁё Фуше. ]е рие феи аи’ уоц$ сопзегуе её аи’ уоцз с6т1з$е. 

]е 51$ 1с: срех поме ат: Захарий Яковлевич. | ш’а ассчей |е р|из 
ап1са|етепЁ Чи топе её уоиз Гай зез сотр|тегз. а! @ё ауес |ш: шуй 
& Чтег сБе2 {е ргосигеиг Чи соцуегпетептт Магпо!!. Аргёз Чтег Гар © срех 
]е гоицуегпеиг Мер|оце[{! еЁ аз515{5 ап сопсег аче тг. |е воцуегпеиг а оппё. 
“СеЁ аргёз-пи Ч! а ипе Беиге ой 4еих }е ра15 роиг Мозсои, еп сотпарше, ауес 

Засраг]е[[зКу. }е уош$ а! 6сгй Че КоитзК. ]е зоиваце аие сейме |еНге-15 
агиуе срегх уоцз. Ее уоцз Четопиега дие }е 5а!$15 срадие ‹оссаз!оп?, та 
сЬёге апе, рог {е зоцуепи ае то!. Афеи, топ апие, 6сг15-то: зоцуепЕ еЁ еп 
Ча. ]е ГетЬгаззе ш!е №015. ]`етЬтгаззе её ‹нрзб.> поз рез. ЕГаЦез тез 
сотртеп{$ А Катерина Федоровна. Соттипаие сеНе Тенге А шоп Нёге. 
А4!е0, ша сте. Аи пот 4е Феи, сопзо|е-101, пе {е сЛазгте ро. ]е те 
ройе еп, ]е 515 ва1, та]етё |е таиуа!$ зиссёз Че шоп уоуаве. А4:еи. Та 
у013 ие ]е пе ршз раз уешт & Риет$Ь‹оиге> рог [е 12 Че се шо!з сотште 
1е Га! Ч413роз6, с’езЁ |е фоиг Че ша па!5запсе. [+е Боп Чеи п’а раз уошШа аче 
}е |е раззе сНе’ поз рагегЁз, её ]}е ш’еп сопзо[е; дие за Уоопй6 еЁ поп ]а 
пуеппе з0й ГаЦе Чапз 101ез ]ез сисопзапсе Че ша уе, аце]аие реа шаш- 
&1ап{ез ади’е|]ез рага!5зеп!. А еи, та сБёге, фе ГетЬгаззе епсоге. А4!ен. 

Моп сБег Нёге! Мг. Засфагуе Ё$Ку ао! ез!т уепи 161 рошг аЙег А Мозсоц, 
еп!ге ашез 415соигз ш’а АЦ аче Григорий Романович Шидловский е5{ аПё 
сре? поме Кёге ехргёз роиг асреег за {егге Че Эрасо[са. Оп уой аиеПе 
]еиг р!аЁ её Гоп УуоШ раг 1А аиеШе пезЁё раз А тёризег. ]е уошз рие 4е 
рагег ои Ч’6сгие А поме Нёге дие поцз зоирайопз$ 4е |’асБеег рочг пе раз 
]а Гапе зогШг 4е ]а РатШе. ]е | еп а! раг|б еп раззап!. || езЁ ауап!азеих 
роиг Ци 4е |а уеп4те А пои рб аи’А ип 6Напосег; [41 ой зез епЁапёз оп 
Гезрош 4е <]а> Бёгиег «<нрзб.>. П\леи уоцз сопзегуе Чапз за етасе. 
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]е 4015 уочз Че епсоге ип Най 4е топ уоуазе её Чи БопНеиг аш те 
зий. Га ше еите рагё Чез р!150]е!$ дие а! тесиз Чи сопие Козоито[[Ку 
её чи та ЧИ @ше спагве, опЁ @е свагзёз запз Ба[ез, Че тёте аце |е ЁРазИ 
дие МозКо!{ т’а Чоппё её ди’ пта аззиге @ше срагёё сопге ип [оир. ]’аига!з 
&ё ГогЁ аНгарб6 $1 еп саз Ча Мадие ]е |ез ешз5е Игё соште }е Гауа1з 915розё 


ауап! |ез ашшез р15{0|е!з. Афеи. [ле Бол Феи шап ее за Богиё епуег$ то! 
у151Б]етепи. 


Перевод 


1788, февраля 7 дня. Орел. 8 часов утра 


Дорогой друг! Приехал сюда вчера утром после двухдневного пути 
из Курска, от которого верст 100 будет. Вообрази себе, что за приятное 
путешествие. Надобно обладать моим териением и покорностью судьбе, 
чтобы не впасть в совершенное отчаяние. В довершение несчастья Митро- 
фан мой болен, дорога отвратительна, лошади еще того хуже, а погода — 
хуже некуда: либо метелица ужасающая, либо ужасный мороз, и выбирать 
нельзя, ибо вчера был мороз, а сегодня опять метет. Одна отрада, что нет 
грабителей, как нам говорили. Вот тебе точный отчет о моем путешествии. 
Описываю его с такою обстоятельностью затем, чтобы побранить тебя, 
дорогой друг мой, ибо пребываю в уверенности, что причиной всего этого 
являешься ты. Уверен, что после моего отъезда ты грустила, что возроп- 
тала в глубине души, и я за то страдаю. Бога ради, дорогой друг мой, 
кроме шуток, прошу тебя: принеси господу богу в жертву свои горести, 
научись с покорностию сносить его волю и покорись промыслу божию, 
он творит все к нашему благу. На примере нашей жизни ты столько раз 
имела случаи убедиться в величаишей его доброте, проявляющейся во всем, 
что до нас касается. Доверься же ему, мой ангел. Ежели случится, что 
печаль охватит тебя и стеснит твою душу, раскрой ее перед благим, перед 
всеблагим господом. Поверь ему свои горести, избрав для сего храм своего 
сердца или божий храм. Вознеси к его стопам свои молитвы и будь твердо 
уверена, что он их не отринет. Вот тебе советы твоего друга: последуй им, 
дорогая, с тобою говорит моя душа. Тысячу раз целую тебя и дорогих 
деток и вверяю вас милосердию божию. Молю бога, чтоб хранил вас и не 
лишал своей милости, 

Живу тут у друга нашего Захария Яковлевича. Он принял меня самым 
дружеским образом и шлет вам свои поклоны. Вместе с ним был пригла- 
шен на обед к губернскому прокурору Мазнсву. После обеда был у губер- 
натора Неплюева и присутствовал на устроенном им концерте. Сегодня 
в час или два пополудни еду в Москву в обществе г-на Захаржевского. 
Писал вам из Курска. Жотел бы, чтобы письмо это до вас дошло; оно 
покажет вам, что я пользуюсь каждой оказиеи, чтобы напоминать тебе, 
дорогой друг, о моем существовании. Прощай, друг мой, пиши ко мне 
часто и обстоятельно. Тысячу раз целую тебя. И малюток наших целую. 
Кланяюсь Катерине Федоровне. Сосбщи сие письмо моему брату. Прощай, 
дорогая. Бога ради, утешься, не печалуйся. Я здоров, весел, несмотря на 
неудачное путешествие. Прощай. Как видишь, мне не удастся быть в Петер- 
бурге 12-го сего месяца, как я располагал; это день моего рождения. Гос- 
поду-богу не было угодно, чтобы я прочел его у наших родных, и это меня 
утешает. Да свеошается воля его, а не моя во всех обстоятельствах моей 
жизни, сколь незначительными они бы ни казались. Прощай, дорогая, еще 
раз целую тебя. Прощай. 

Любезный брат! Г-н Захаржевский, прибывший сюда, чтоб ехать 
в Москву, сообщил мне между прочим, что Григорий Романович Шидлов- 
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ский отправился к нашему брату покупать его Шпаковку. Имение явно: 
нравится им, и из этого явствует, что пренебрегать им не должно. Прошу 
вас, скажите или напишите брату, что мы хотим купить его Шпаковку, 
чтобы она осталась в нашем роду. Я говорил ему о том мимоходом. Ему 
выгоднее продать ее нам, нежели кому-нибудь чужому. Он или его дети 
могут надеяться получить ее в наследство. Да хранит вас милость божия. 

Расскажу вам еще кое-что о моем путешествии и счастии, мне сопут- 
ствующем. Большая часть пистолетов, которые я получил от графа Разу- 
мовского, сказавшего, что они заряжены, оказались заряженными, да без. 
пуль, так же как и ружье Москова, уверявшего, что оно заряжено на волка. 

попался бы я, ежели в случае нападения стал бы стрелять из них 
прежде, чем из других пистолетов, а именно так поступить и собирался- 
Прощайте. Господь являет мне свое благоволение. 
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А. А. КАПНИСТ 
9 февраля 1788 1. Тула 
1788, 1е 9 4е ЕКупег. А 9 Вешез Чи шаНо. Тоша 


Ма 1еп4ге апуе, ше уо&А 1с1, ой {фе 315 агмуе Шег А 4 Кеигез аргёз 
п. а! раззё |а пай 161, ашоаг Чи! }е рагз. ]е зегаг Вешгеих $1 1е мепз. 
а Мозсои Чета ауапЁ ли. П Тай ип уепё {ег Ь]е ауес ип [г01 ехсезяЕ. 
ЕПег её МиИгорВале её ]ез Баз оГИс!егз опЁё се]6 ]еигз у1завез. Ай пош 4е 
Феи, бас пса, а!е р!Е ауес тот. ]ата!$ 4е та \!е ]е п’а! ро еп {= уоуаее 
р]и5 ехёсга ]е. А дио! се]а аБоийга-1-Й? Ма т15$юп соттепсе та|. $ а Ип 
гбропЧ аи соттепсетепЕ, }е пе $а1$ дие ргёзштег. ]е Га! есгИ, та {еп4ге апие, 
Че КоцгзК, Ч'Оге|] её 41с!. УоЙа ]а нозяёте [е!те. Ра!е-то! ауес |а шёте 
шопра!е. Е.ст15-то! {е р|из зопуепе её ]е р! из ел Ча]. Сопзо!е аи то!тз раг 
[ез ]еНгез ]е Ч6застетепЁ дие }е $113 ЁКогсб де зоиНиг. С'’езЕ та ргедезИпаНов, 
аце ЁГа1те! Рип! оц гесотрепзё — аче а уо|опЁ6 Чиа Боп Чеи зой ЁаЦе. Зоите{- 
(01 аиз$1, та сИёге апие, & е[]е аиз$! эшсёгетепЁ дие фе ]е Ёа!з5. ]е ше роце 
еп шта|]етё 100 ]е Ч6заэтетеп! 4и уоуазе. Роиг ]е 12 4е се то!з, де |е сго!$ 
раззег А Мозсои, сре»? |е сопие \/огспхоН. Афеи, ша 1епдге апие, }е 
ГетЬгаззе еп 1Ч6е. ]е п’а! аисипез Боппез почуе[]ез п} тацуа15ез А 1е Гаше 
зауог 41с1!. Аграфена Павловна е5ё аглуее 11 П уа 6 ]ошз. Ее стой 
гебег 1с1 }мзал’а Ге. АФфец, шоп апе, роце-ю] Ыеп. 015 а Федор Гри- 
горьевич дие ]е п’а1 пеп асфе 1с! Че се да | ш’а вст Чарз зоп тётое, 
саг }аспе!ега1 пиеих А Р@ег$Ь‹ооге> ош еп теюигпап!. Ра!$ тез сотрИтепиз 
& Катерина Федоровна. ЕтЬгаззе поз епЁапёз$, её соттигаие сеце [еиге 
а топ Нёге рошг аа! п’аШе раз репзег дице оц |е 511$ се! еп сфешш оц 
агтёё раг |ез ус{ешгз. П пу еп а раз зиг {е етап сретт. Оп а [аи сомги 
Нор 4е Г!аах Ъгацз сВех поз & |’6ваг@ Че се|а. 501$ Напаше зиг се зи]е. 

\Мо а ипе поиуеИе аш зе сопГите: Гвашрае Чи этап Чис а 46а 
разз6 еЁ зез сНеуаих 4е зее её Че уощиге раг Ту’ег, Из 4о1луепЕ &ие А Мозсоп, 
па! оп рг@епЯ дие |е уоуазе Чи вгап Чис е5{ гет1$ ац 1015 Че та! Га 
га1зоп Че се]а е>, ЧИ-оп, аие {а егап4е ЧисфВеззе @апЁ епсецшие а пёсеззаие- 
шепЁ риё аи ришз$е гезег ]азац’А зез соисрез. РеишЁ-ёме ПИ уа Ч’ашиез га150п$ 
р1а$ га1зоппаез. 

А4феи, ша срёге, }е ГетЪгаззе шШе 13. Афеи. ]е 1е тёрыме епсоге ипе 
Ро1з дие ]е рагз Ч1с! Чапз ипе Веиге, [ез сфеуаих зопЁ Чё]а аНе|!6з. ]е 1е 
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гёр&е: {1 за!з роигаио!. АБ, [а реше ]а|оизе! 51 }е гезйа1з епсоге сейе }оиглёе 
1с1, |ез шееЙха её ]е Но! 4, юиЁ се ди’ у а 4е рз Чезаетва Ме т’апгалети 
$1\1, эгасе А 101 в & {а ГасИиЕ Че 1е [апе ил сБаёйл 4е пеп, лазал’а Реегз- 
Ь‹оиг=>. Ма! поп, ша сЬёге апие, ]е рагз. Зопрайе-то: ип Вешеих уоуаве. 
Ае и, шоп апее, ]е Гетбгаззе шШе Ёю15. 

Моп сБег Нёге! Адтие2 Газе, зомз |едие] ’епнериз топ уоуазе. ]е пе 
ри!з уешг & РаегзЬ‹оигй> аи’аи 15 Че се то!з. Оше ргёзитег Че ге!агЧетегиз 
аихаце]з шоп уоуаее езЁ пёсезз 6?» Е.51-се аи Ыеп оц аи р!5? Агиуе се да | 
рошгга, }е $15 НапаиШе, де ше геглейз {ю{а|етлелк & Па уо]огёё 4и Боп Фей. 
Сереп4апЕ 1сё фе ше зщз шогшё $ ]е рш!з ауош 4ез агтез ромг а ши се 
рго]е!ёе, её зе моцуа адие }е ри! ауош ЁасИешепё её роиг реш Че сфозез 
1о1Е се ап’ Раш: ]ез забгез, [ез разю|еёз её ез сагаБпез, |е 1ощЁ Ч’апс1еппе 
Чайе, её шеШеиг адие се аиё езё Че поцуеЙе. Афеи. Есиуе?-то! зоцуеп!. ]е пе 
папаце, сошие уоцз уоует, аисипе оссаз1оп роиг 1е Ёаие. Афеи. Оче |е Бор 
Чеи уойз сопзетуе. 


Перевод 


1788 года, февраля 9 числа. 9 часов утра. Тула 


Милый друг мой, вот я и приехал сюда вчера в 4 часа пополудни. 
Провел тут ночь, сегодня еду. Буду счастлив, ежели приеду в Москву 
завтра утром. Дует ужасный ветер, и чрезвычайно холодно. Вчера и Мит- 
рофан и унтер-офицеры отморозили себе лица. Бога ради, Сашенька, пожа- 
лей меня. Никогда в жизни не приходилось мне совершать путешествия 
более гнусного. И чем это кончится? Миссия моя начинается дурно. Ежели 
конец будет таков же, как начало, то уж и не знаю, чего мне ожидать. 
Писал тебе, милый друг, из Курска, из Орла и отсюда. Это уж третье 
письмо. Отплати мне тою же монетой. Пиши как можно чаще и обстоя- 
тельнее. Хоть письмами своими облегчи те невзгоды, что мне приходится 
переносить. Что делать, так мне предназначено. Буду я наказан или воз- 
награжден — пусть свершится воля божия. Покорись ей и ты, мой дорогой 
друг, столь же чистосердечно, как я покоряюсь. Я здоров, несмотря на 
все тяготы пути. Что касается 12 числа сего месяца, рассчитываю про- 
вести его в Москве у графа Воронцова. Прощай, милый друг мой, целую 
тебя в мыслях. Никакой здешней вести — ни хорошей, ни дурной — сооб- 
щить тебе не имею. 6 дней тому назад сюда приехала Аграфена Павловна. 
Она думает остаться здесь до лета. Прощай, друг Мой, будь здорова. 
Федору Григорьевичу скажи, что ничего не стал покупать тут из того, 
о чем он написал в своей памятной записке, за тем, что куплю лучше 
в Петербурге или на обратном пути. Поклонись от меня Катерине Федо- 
ровне, поцелуй деток и сообщи сие письмо брату, чтоб он не подумал, 
что я замерз в дороге или задержан грабителями. На большой дороге 
их нет. У нас ходило об этом слишком много ложных слухов. Будь спо- 
койна на сей счет. 

А вот известие, которое подтверждается, — известие о том, что велико- 
княжеский экипаж проследовал уже через Тверь, и верховые его лошади, 
и упряжные; они, должно быть, уже в Москве, но путешествие великого 
князя, как говорят, откладывается на май месяц. Причина сего, сказы- 
вают, в том, что великая княгиня, будучи тяжела, настоятельно просила 
его не уезжать до ее родов. Может быть, есть и другие более основа- 
тельные основания. 

Прощай, дорогая моя, целую тебя тысячу раз. Прощай. Еще раз 
повторяю, что еду отсюда через час, лошади уже запряжены. Повторяю: 
отчего — тебе известно. Ах ты, ревнивица! Проведи я здесь еще и сей 
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день, метелица и холод — все, что есть самого неприятного, пустились бы 
меня преследовать до самого Петербурга из-за тебя а из-за той легкости, 
< какой ты огорчаешься из пустяков. Но нет, дорогой друг, я еду. Поже- 
лай мне доброго пути. Прощай, мой ангел, тысячу раз целую тебя. 

Любезный брат| Подивитесь светилу, под знаком коего предпринял 
я свое путешествие. Мне не удастся быть в Петербурге раньше 15 сего 
месяца. Чего следует ожидать от задержек, которые вынужден я претер- 
певать во время пути? К добру это или к худу? Будь что будет, я спокоен, 
полностью вверяюзь в волю божию. Навел здесь, однако же, справки, 
не могу ли получить оружие для проектируемой милиции, и оказалось, 
что могу получить с легкостью и по дешевой цене все, что надобно: сабли, 
пистолеты и карабины, все старинного сбразца и лучше, чем нового. Г]ро- 
щайте. Пишите ко мне почаще. Вы видите, я не упускаю ни малейшей 
возможности писать к вам. Прощайте. Храни вас бог. 
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А. А. КАПНИСТ 
[1 февраля 1788 1. Москва 
Аппо 1788, ]е 11 4е Ебупег. Мозсоц 


А ]а Но 94ез Нпз ше УоПа, та ‘епге атуе, артёз 8 ]оигз Че уоуазе 
[е р|из Чёзавтва е Чи тшоп4е & Мозсоц. ]е 51$ агпуё Веигеизетепи 1сё Мег 
А 9 Веигез Чи зот. ]е 51$ уепи ше ЧЕБагацег еп Чгойите & |а ройе 4е топ- 
$1еиг |е сопие Воронцов е! Па ец |а Бопё 4е ше |овег срех |1. Гар е 
(юще за Гаше т’а ассие!П ]е р]а$ аписа[етепЁ роз$Ые, 4е ташёте аие 
]е тефе 1с{1 ацуоиг Чи: её Четаш, её зийош Чета ромг раззег |е фоиг 4е 
та па!ззапсе аи п!|еи Че сеих даче }а!те. [.е зогё \1515|етеп! пе тш’а ро 
регт!з Че раззег се }фошг А Р@егзЬ‹оите>, сотте ]е те [е $15 ргорозё А 
ОфоисоЁса. 1е Боп Феи зай роигаиоЕ И ]е [ай еЁ роигацог И геа'г4е топ 
агиубе А РёегзЬ‹оиге>». Оие за уо|опЁЕ зой а4огёе. ]е уо1$ серепЧап \11Ые- 
теп{ дче топ уоуазе @ай 41зрозё си рошг ше рипи, оц роиг бртоцуег та 
раНепсе. А дие] Би дие се з0й; фе ше $115 (65 та] сотройё. Сотте рип!- 
Ноп }е |а гесеуа!$ ауес а!отеиг, саг }е те Гасра!$, }е т етрога!5; сотте ипе 
ёргецуе 4е та раЙепсе, }е тигтига!$, }е т ипраЦеп(аз, }е сга!$, }е резайз, 
}е Байа1з 1ош ]е топде. Ел ип то, }е ше сгаз сотройё сотше ип тацуа!$ 
зе, её ‘еп 6а!$ рип! Нез пизоитеизетепи. 

Представь себе нетерпеливого молодца, у которого каждую станцию, 
хотя я запрягал 5 лошадей и платил за 93, всегда лошади приставали и 
по 9 верст на час уезжали насилу. А при том несказанные выбои, по 
которым мы то в бездну падали, то к небу подымались, то, в поперек пути 
забегши, пресмыкались; то, всунувшись в ухаб, принуждены торчать и коней 
на себе и сани выдвигать; то, опрокинувшись вверх дном и полозами, 
зреть небо под спиной, а мать землю над нами; то, встретясь с кем дру- 
гим, свалиться в снег с пути и коней за хвосты утопших волокши. При- 
ехавши на стан, и драться, и браниться, за бороды щипать, бить, резать, 
‹жечь>, грозиться, и, наконец, со всем тем «‹нрзб.> в том, чтоб кочей 
за узду верст десять весть пешком. Итак, не ангелу ль быть надобно 
живому, чтобы не делать так, как делал я, содому? 

\Моцз пет, та срёте, запз Чоше, уошз @ез еп 6аЁ епсоге Че те те 4е 
]а шога[е е! 4е те {апе зоиуепи сошЫеп |а шоёгаНоп, |а раНепсе, ]а Чоисеиг 
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езё ргб!егаБе, та1$ уУ01з ауех Беаи ей еп тезйап А ]а та!зоп. Маз теНе?- 
уои5 & та р|!асе. Аи ЧаЪе |а шодааНоп! Ое уоуазег 8 {ошз 4е Садись 
пзаи’'а Мозсои — диеЙе рип!!ют! А р"ёзеп(. диап }е репзе аие }е 4о!5 епсоге 
аПег А РеегзЬ‹оига>» её [Гате епсоге 700 уегзез раг ип аи551 тацуа!$ сфепит, 
]е у0из аззиге аие }е п’егае. ]е геп4з стасе а Феи серепЧапЁ Че се дие 
{е ше роце Ыеп пла! т6 {ощез ]ез репез е! |ез Чёзазгётетиз. ]е ме гемеНга! 
11 ип рец, её агиуе се аш роигга, ]е ш’агтегаг Че р|из Че раНепсе. {е 
ргепЧга: ип подорожная 4е тг. Резёе] её реш-ёне ип розн оп. Ма!$ с’ея 
а5зе? ра|ег Че уоуазе. Га! Моцуё 1с!ё |е сопие, [!з Чи \еих сопие, аш т’а 
Ч! даче Николай Александрович П у а мп шо! Май аПШё зиг за Цеме 4е 
Черенчицы, од реш-ёше ИП е5Ё епсоге. Се]а зегай епсоге ипе уо1е сфозе. 
Ма! юш зо зе]оп |а уо|оп6 Чи Боп Чей; ргепопз раНепсе. МоПА, та сВёге 
ап!е, |а |ейге дие ]е И6стз ипе 4е Коигзк, Гацые 4’Оге], 1а нозмёте 4е 
ТГоч[а: [ез аз-№ал гесиез 1ющез? Е‚сг!5-то!, аи пом 4е Феи, зоцуеги. ]е {е Ча: 
се аще ]а! епме 4е Ё№аше 11: амош Вит }иат сБез С\фегазКоЕЁ, срёх \Мо]- 
КРопзКу, снег Резе]| роиг ргеп4ге ип раззе её ЧФпега! её зопрега! 1с1. 5’! 
у а зрецас!е оц дие]дие ашше Фуегиззетел!, се!а $’ееп аие ]} па!. Аргёз 
Чета! {е рагз. АФеи, ша сНёе, }е ше Ве 4е Или сене ]енге рог Па 
ртепЧге ауес то; сНегх тг. Резе|], роиг аче, $1 |а розе уа ашош №ш, 4е 
‘епуоуег ющ-4е-зиЙе. ]е п’а: пеп а !е ие 4е раз дие Че ГетЪЬгаззег еп 
:Чёе её Че 1е рийег 4е рмег |е Боп Феи си’ ше раг4оппе ]ез !юоЙез еЁ ]е5 
рёсЬёз дие а! сотт!$ реп4апё топ уоузее. Афеи, ша срёге, ша {еп4ге атуе. 
Поклонись Кат<‹ерине> Фед‹оровне>. Ва!зе поз епЁап!5. Оше |е Боп Феи уоцз 
сопзегуе 10$, её пе гейагЧе раз |е р|!а15т 4е уоцз гехог. Афеи. 

Моп сВег Ёёге, раг сейе ]еИге её раг |ез ргёсёЧегез уоцз уегтех дие 
а! 66 шта| рогЕё, та! аие }е ше роме Шеп. [Га поцуе]е Чи геоиг Чи 
уоуазе Чи втап ис зе сопИгше. Га егапфе ЧисВеззе, ЧИ-оп, зегай тойе 
Че срасгт, $ зегай рагй. Ник‹олай› Алекс‹андрович> реш & те епсоге 
дазаи’а ргёзепЕ зиг за {егге, 4е зойе аие тг. Бабичев и Мищенко оп уепиз 
Е РеегзЬ‹оиг=> запз Гу Ноцуег. 51 зоп абБзепсе езЁ рошг |е пиеих оц роит 
]е рие ‹«далее неразборчиво 4 слова’. Ад1еи. Есиуе2-то!, }е уоцз рие, 
зоцуел!. О{ец уоиз сопзегуе. Рае & шоп Нё&е 4е 1'асНаё Че за 1ете Шла- 
ковка, саг Захаржевский ш’а Ай аце ИЛидловский ез{Ё а|]6 сфех шоп Нёге 
роиг |а тагсВап4ег. ]е уоцз рие, п’у тапаиет раз. [4е {етрз езё ргор1се ройт 
аспеег Че Цеггез. <‹нрзб, целое предложение>. Афец. 


Перевод 


Алпо 1788, 11 февраля. Москва 


В конце концов, после восьмидневного неприятнейшего путешествия 
вот я, милый мой друг, и в Москве. Благополучно прибыл сюда вчера 
в 9 часов вечера. Высадился я прямо у двери графа Воронцова. Он был 
так любезен, что поместил меня у себя. И он, и все его семейство приняли 
меня самым дружеским образом, так что пробуду здесь сегодня и завтра, и 
в особенности завтра, чтобы провести день своего рождения среди тех, кого 
люблю. Судьба явно не позволила мне провести этот день в Петербурге, 
как я на то рассчитывал в Обуховке. Господу богу ведомо, зачем он так 
делает, отчего оттягивает мой приезд в Петербург. Да будет воля его! 
Однако я ясно вижу, что путешествие мое было устроено им, чтоб нака- 
зать меня или чтоб испытать мое терпение. Какова бы ни была цель этого, 
я себя очень дурно вел: коли это наказание, так я принял его с досадой, 
ибо сердился, выходил из себя; коли это испытание моего терпения, так 
я роптал, раздражался, кричал, ругался и колотил всех. Одним словом. 
думаю, что вел себя мерзко, и был строго за это наказан... 
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Уж, наверно, вы смеетесь, дорогая, и способны еше читать мне мораль 
н напомнить, сколь предпочтительнее умеренность, терпение, кротость, но 
хорошо вам рассуждать, сидя дома. А поставьте-ка себя на мое место. 

чёрту умеренность! Пропутешествовать 8 дней от Гадяча до Москвы — 
что за наказание! Теперь, как я подумаю, что должен еще ехать в Петер- 
бург и проделать еще 700 верст по столь плохой дороге, то, уверяю вас, 
мне делается страшно. Жвала богу, впрочем, что здоров всем трудностям 
и неприятностям вопреки. Отдохну здесь немного и будь что будет — 
вооружусь более терпением. У г-на Пестеля возьму подорожную и, может 
быть, ямщика. Но полно о путешествии. Я встретил здесь графа, сына 
старого графа, который сказал, что Николай Александрович месяц тому 
назад уехал в Черенчицы, где он, быть может, и посейчас. Вот еще неза- 
дача. Ну, да все в воле божией; наберемся терпения. 

Вот тебе, дорогой друг мой, письмо, я писал тебе одно из Курска, 
другое из Орла, третье из Тулы: все ли получила» Пиши мне, бога 
ради, чаще. Расскажу тебе, чем я намерен здесь заняться: сегодня буду 
у Хераскова, Волконского, у Пестеля, чтоб взять подорожную, у него 
отобедаю и отужинаю. Ёжели будет спектакль или какое другое развле- 
чение, разумеется, пойду. Уеду послезавтра. Прошай, дорогая моя. спешу 
закончить письмо, чтоб захватить его с собой к г-ну Пестелю, дабы, ежели 
почта уходит сегодня, тотчас его и отправить. Ничего более не имею ска- 
зать, разве только, что целую тебя в мыслях и прошу тебя: моли бога, 
чтоб он простил мои безумства и грехи, во время пути совершенные. 
Прощай, дорогой, милый друг мой. Шоклонись Катерине Федоровне. 
Поцелуй деток. Да хранит вас всех бог, да дарует мне удовольствие по- 
скорее вас увидеть. Прощай. 

Любезный брат, из сего письма и из предыдущих писем вы увидите, 
что меня здорово растрясло, но что я здоров. Известие о возвращении 
великого князя из путешествия подтверждается. Великая княгиня, сказы- 
вают, умерла бы с печали, ежели б он уехал. Николай Александрович, 
возможно, все еще в своем поместье, так что г-н Бабичев и Мищенко, 
приехав в Петербург, не нашли его здесь. К добру его отсутствие или 
к худу — <нрзб.>. Прощайте. Пишите мне, прошу вас, чаще. Храни вас бог. 
Скажите брату моему о покупке его Шпаковки, ибо Захаржевский сказал 
мне, что Шидловский поехал к брату, чтоб торговать его поместье. Прошу 
вас, не забудьте. Время для покупки земель благоприятно «нрзб.>. Нро- 
щайте. 


32 
А. А. КАПНИСТ 
14 февраля 1788 +. Москва 


1788, 1е 14 4е Еупег. Мозсоци. Це тай 


Ма {еп4ге апие! АпоигЯ’Ви а пай фе рагз ромг РеегзБоите ой езрёсе 
агпуег еп 6 ]оигз, саг оп ЧИ даче еЁ ]ез сВеуацх еЁ [ез сБегшипз зопЕ «ёсоеига ез>. 
]Ле теме 1с1 4 ]ошз рочг ше гешейге 4е {а ГаНжие 4е уоуазе её роиг }фоии 
4е Гастбае, 4е [Гаписа!е зосеё 4е 1а Ё!ате Че шг. |е сопие У/огогитоН. 
Тои$ сез ]ош5 ]е п’аё 65 пиШе рагЁ аие срег? епх. []3 зе сотромепЁ ауес по! 
сотте Из ]е [егаепЁ ауес ип Че ]еигз рагепй5. [5 ш’айпеп! Беаисоир. ]а1 
раззё срех еих |е ]оиг Че ша па!55апсе, её с’езт ипе сопзо|!аНоп роиг шо! 4е 
Гауо!г раззё ауес Чез Боштез ди: ше зопё сНегз, её а01 те сЬ6г1$зет!. МойЙА 
Чопс. та сЬёте апме, 30 апз Че ша \1е разз6з. [Га шоШё Че ша сагиёге ез 
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соц[6е. ]е рага!$ епег Яап ип поцуеаи сегс]е, её ше $15 соп_ё 1ю!зетеп! 
„Чапз |а уо|]опё Чи Нёз Ба. Рие-е, ша {еп ге апие, 4и оо4 4е ют Амте, 
‘да’ пе ше 4&]а15$е роши. Лизаи’а ргёзепЁ ПП ш’а тепё шиаси|]еизетеп!. Ршззе- 
4{-| пе раз тейгег за шаш зесоига Ме еЁ руи!ззе--| поз теп4ге 41етез 
‚Че тесеуог зез зесошгз! ]е ГешЬгаззе, ша (епфге апие, её уаз ИНпи 
сене 1е!ге. ]е 1е Чиа! епсоте адиШег е зог Таг её а ш ЁБ 
шазааё роиг уош иле попуеПе заПе дие |’епергепеиг а Бан. ]е Газзиге, та 
срёге, дие ]е ше зш5 еппиуё & {а тог, еЁ гергезег!е-№01 дие ]’ауа!5 епсоге 
1е сразгип Че пе раз ропуойм еп зогЫг аие {аг. саг |е пошЬтге Че уоцигез оп! 
фаггё 1оше [а гие еЁ раг таШеиг П п’у а аш’ипе зеше зогНе. Аргёз ауоп 
зопрё срех [е сопе ]е 51$ рагИ, саг а сопиеззе, за БеПе-НПе, зе !тоцуа 
10415розбе, се аш етшрёсва даче поцз пе тежаштез рошЁ сНех еих сотше А 
огЧтацше ]азаа’А Чеих Беигез аргёз пипий А сопуегзег, Ба тег, фазег её раз- 
зег [е {етрз Чапз Чез брапсНетепЁ апусаих. ]е п’а: раз Чапзё Чи ош. 
[пахте-101, | Г!Тащ Чорс аце рае ехнётетепЕ зо ег 4е [еппи! её се]|а 
‚а 616. Се шаНп ]е уа!5 ртгеп4ге ]е подорожная — её аЧШеи, Мозсои. Николай 
Александрович е5ё Ч6]}А рагН рошг Р@егзЬ‹оиг®». Петр Лукич уа уепшт 1с. 
]е пе за1$ раз $1 поз срег$ рагепЁёз зопЁ агиуёз Че ‹нрэб.>. Афеи, ша сВёте, 
}е ГетЪгаззе. Ва!5е поз епЁагё5. Рое-1ю1 Ыеп. Очце ]е Боп Ч еи уоицз сопзегуе 
1015$. АЧеи. ]’езрёге Че !гоцуег 4е 1ез |еНтез еп агиуапЕ А Реег$Б‹оигв>. 
Есиз-шо!, ша сЬёге, зоцуеп. С’езё ]а 5 Тенге. П пу а 4ез поцуеЙез аие 
зеетепЕ дое |‘вашразе Чи сгап ис е5й раззё раг 1с1. [1 езЁ гез{ё азач`аих 
‘соисфез 4е |а эгап@4е Чисреззе. Аеи. ]е ГетЬгаззе епсоге ипе Ёю15. 
Катерине Федоровне поклонись. Не приехали ли ее родители? Свадьбу 
друга нашего Фед‹ора> Григор<ьевича> учинили ли вы? Ежели совершили, 
то поздравь его от меня дружески и пожелай всякого добра. Прощайте. 


Шеревод 
1788, 14 февраля. Москва. Утро 


Мой милый друг! Сегодня ночью я отъезжаю в Петербург, куда на- 
‚деюсь добраться через 6 дней, ибо говорят, что и лошади и дороги отвра- 
тительны. Задержался здесь на 4 дня, чтобы отдохнуть с дороги и на- 
сладиться приятным, дружеским обществом семейства графа Воронцова. 
Во все эти дни нигде не бывал, кроме как у них. Они относятся ко мне, 
как к родному, любят меня очень. Я у них провел день своего рождения, 
‘и истинным утешением было для меня провести этот день с людьми, доро- 
гими мне и меня любящими. Вот, дорогой друг, и прошли 30 лет жизни 
-моей, половина жизненного пути. Кажется мне, что вступаю в новый этап 
и вверяюсь полностью воле всевышнего. Моли его, милый друг мой, всей 
душою, чтоб он меня не оставил. До сей поры вел он меня чудесным 
‘образом. Да не отъемлет он своей спасительной руки, да сделает нас 
‚достойными принять его помощь! Целую тебя. милый друг мой, и кончаю 
письмо. Скажу тебе еще, что вчера вечером был я на маскараде, чтобы 
‘осмотреть новую залу, выстроенную подрядчиком. Уверяю тебя, дорогая, 
что скучал до смерти и, вообрази себе, был к тому же раздосадован тем, 
что смог уехать лишь поздно, ибо множество карет загородило всю улицу, 
‚а выход, по несчастью, только один. Отужинав у графа, я ушел, ибо гра- 
'финя «падчерица> его занемогла, и оттого мы не остались у них, вопреки 
‘обыкновению, до двух часов пополуночи, дабы побеседовать, подурачиться, 
‚поболтать и провести время в дружеских излияниях. Я вовсе не танцевал. 
Вообрази, как должен был я страдать от скуки, да так оно и было. Нынче 
утром пойду за подорожной и — прощай, Москва. Николай Александрович 
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уже выехал в Петербург. Петр Лукич приедет сюда. Не знаю, приехали ли 
любезные наши родители из ‹нрзб.>. Прощай, дорогая, целую тебя. Поцелуй 
за меня деток. Будь здорова. Жрани всех вас бог. Прощай. Надеюсь, при- 
быв в Петербург, получить твои письма. Пиши, дорогая, чаще. Сие письмо 
пятое. Нового ничего нет, кроме того, что великокняжеский поезд просле- 
довал здесь. Он остался до родов великой княгини. Прощай. Еще раз 
целую тебя. 


33 


А. А. КАПНИСТ 
18 февраля 1788 з. Гверь 


1788, 1е 18 ае бупег. Тмег. А 7 Беитез ди шайг 


Ма {еп4ге апие! реш-ё5е уоцз те сгоуех 46] а РеетзЬ‹оиге> её )е пе 
$113 ац'А 162 уегцез 4е Мозсоа. О\еи зац & аио! абоч’ га а |епеиг 42 топ 
уоуасе. а! ей ип тацуа1$ сфепип еп аПап! А Мозсоц, та1$ се] ]изди’1с1 
п’ез{ аче шШе [015 р|шз штацуа!$ еп сотрага!зоп. [.е5 УШоуз зопЁ дие|аие 
срозе 4ЧаНтеих. П п’езЁ раз тоуеп Че уоиз |ез5 Чёсике 1е]з5 аие }е ]ез 5еп$ 
её 1е!5 аце 101$ тез оз |е зещепи. Оез гаушз ргоопф5 Чип зайт, Гип аргёз. 
`аце, 'юцЁ аи шошз 200 зиг ипе уегзе, её Гил 4е се сбие, Гаине 4ае Гаице, 
оп 1№ютЬе сотте Чапз ип аЫште, её апаи оп еп езЁ Игё, уоцз а]е2 ауес уоне 
На!пеаи Че сбёё еЁ ргёё А си шег а сфадие шяап. У\Моиз пе ропуех раз еп 
ауош серепФапЁ ипе 14&е рае. ]е {Асрега: Че уоиз ]а Чоппег еп уоиз !ап! 
аи’А {а ргепиёге заНоп а 28 уег&ез 4е Мозсои Га! еи ипе {ее решг 9’`аПет 
лмзаи'а РаегзЬ‹оиге> раг ип {е] сВетт, дие а! ©!6 ргезаче ес 4е геоигпег 
& Мозсои, 4'’у гезег её Ч’ёстие А РаегзЬ‹оиге› дие {е зшз ша|а4е. П а ЁаПа 
(юще та [егше роиг ше тёзоиге 4е пе раз зшуте се сопзеЙ, 4е сопИпиег. 
ша гоше. 

]е зи!5 рагН 4е Мозсои ип ]фоиг р|з Гат аче ]е пе уоцз а! тагааё Чапз 
та Дегп!ёге еще. С’ез!-А-Чте, 4е 511$ рай! таг а 4 Пешгез аргёз питий 
зиг [е шегсге4!. НЁ!ег, с’е${-а-Чте ей 1, А п! }е \п$ 1с1 её {е ше 515$ аггёе. 
свет шг. Ро[огагКу. ]`у Ё№аз геси а Бгаз оцуегз. С’езЁ епсоге ипе сопзо[аНоп 
рошг то! Ч’ёне рамошё Ыеп ой Гагиуе её 4е пе зоц ит ди’еп аПаш, а 
Е геп4ге у15Ие сфех юп опс!е Николай Петрович Львов её |1 а ройе 
Чез поиуе]ез 4е Рене Николаевич. [е ме агЯ зе ройе та|. ]е сго!з да И 
пе \!уга раз |опеетрз. а! разз6 [а пий срех Магсо ЕефогоуИЬ, её }е рагз 
се таИп роиг 'Тог]оК. а! @е обБПеё Че шт’агтеег 11 ромг ше тетейге е 
гетецге тез вепз Чи Гайеие Чи уоуазе. ]е рагз Чопс, еЁ уа15 Бтауег тез р!а$ 
стап{з еппег!$, [ез выбои. С’ез{ аие]дие срозе Че (ег! Бе, }фата!$ }е п’а! 
еп ип {е| уоуасе. [е Боп феи ше рипИ, запз доще. Оле {апе! А Фей, та 
{епЧге апие, ]е п’а1 пеп а {е Чие Чауатпиазе, 5поп апе тла[етё 1ющез |ез ретез 
Чи уоуаее }е ше роце Ыеп е!ё }езрёге аие ]е Бор феи пе ше рипй раз раг 
ип уоуазе ацз51 Чеха Бе запз га!зоп её запз Би. Еф ]езрёге еп ]и1. Ришззе- 
{- | уойз$ сопзегуег 10из еп Ъоппе зап!. Мез сотрИтепз А Катерина Ре4о- 
гоупа. Елабгаззе тез срёгез п1ёсез её поз еп!ап$. Я думаю, что свадьба нашего 
друга СФ‹едора> Г‹ригорьевича> уже совершена, чего я искренно желаю, то 
поздравь его от меня и скажи, что я ему желаю столько детей, сколько 
дней я буду ехать до ПШетерб‹урга>, столько рублей, сколько я проеду 
выбосв, столько счастия, сколько я имел, не оборотясь до сих пор ни раза. 
вверх полозами, его жене такую верную подпору, каковы отводы моей, 
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кибитки, а в друзьях такую ретивость вытягивать его из всякой беды и 
нужды, каковы копи, вытягивавшие меня из ритвин дорожных. Поцелуй 
за меня молодую и будь ей другом. Прощай, душенька, пиши ко мне чаще. 
Я надеюсь сыскать твои письма в Петерб‹урге>. Утешь мою скуку, мой 
друг, пиши часто. Приехали ли родители Катер‹ины? Федоровны? Ежели 
приехали, то от меня им искренное засвидетельствуй почтение и радость 
их видеть у себя, и все, что твое сердце тебе скажет. Брату Петру Ва- 
с<ильевичу> сообщи письмо сие. 

]е уоцз рие, шоп срВег Нётге, 1АсВех 4е Чеутег А аио! ]е зом уеш-Й 
аБоициг ]а |еп!ешг игетЕ Фа е 4е топ уоуазе, её тагаце7-]е то! раг есгИ роит 
уот 51 уоцз роцуех рёпёНег Чапз [Гауегиг раг [= ргёзепи. Роиг то!, дие }е ш’у 
рег4з. [.е Шетрз $ ёсошШе, |а сатраспе $арргоспе Че са сб. 'ТоиЁ рагай 
проз$1Ъ\е роиг гемег а Р&егзЬ‹оиге>. ]6ргоиуа!$ аиз$ шШе ппрозз из. 
Тош се]а п’аБоиИга-Ё-Й а пеп? УоПаА се дие ]е ргёзите |е р[из её реш-&хге 
се аче }е зоирайе |е плеих. Оце 4апз ош зой Гаце |а уо|опё Чи Боп Феи. 
Реш-ёне аи’ ше рипй раг |ез ЁаНзиез Чи уоуазе роишг |е Чеззет Ч’ауош 
уоц|и епНергепаге 4 ип сое ]ез ГаЙсиез рей еизез Че [а виегге её 4е [аи\ге 
сб!ё сеПез 4е |1а ме Чез езс]ауез. Оце за уо|опЁё зэй Бёше. АЧфеи. Еспуе?- 
0: зоиуеп!. Моа ]а 6 Тейге дие }е уоцз 6спз: [. 4е Кошзк, 2. аОге, 
3. 4е Тоша, 4. её 5. 4е Мозсоч. Афеи. 

А41!еи, Сашенька, }е ГетЬгаззе шШе {15 её Базе 1ез ташз. Афец. 
Оце |е Боп Чец уоиз сопзегуе. 


Перевод 
1788 года, февраля 18 числа. Тверь. 7 часов утра 


Милый друг мой! вы думаете, может быть, что я уже в Петербурге, 
а на самом деле нахожусь лишь в 160 верстах от Москвы. Бог знает, 
к чему приведет такая медленность моего путешествия. Дорога до Москвы 
была дурна, а путь от Москвы до сюда хуже в тысячу раз. Выбои просто 
ужасающие. Слов недостает описать вам, каково приходится мне и моим 
косточкам. Овраги глубиною в сажень, один за другим, по меньшей мере 
200 на протяжении одной версты, один с одного боку, другой с другого, 
летишь, как в бездну, а когда выкарабкаешься, кренишься вместе с санями 
набок и того и гляди вовсе опрокинешься. Нет, вам этого в точности и 
объяснить нельзя. Быть может, вы получите об этом представление, если 
узнаете, что уже на первой станции в 28 верстах от Москвы мне стало так 
боязно ехать в Петербург по этакой дороге, что почти было решился вер- 
нуться в Москву, остаться там, а в Петербург написать, что заболел. Мне 
потребовалась вся моя твердость, чтобы нес поддаться сему искушению и 
продолжить путь. 

Из Москвы выехал днем позже, чем сообщал вам в последчем моем 
письме, т. е. в ночь на среду, в 4 часа пополудни. Приехал сюда вчера, 
т.е. в четверг, в полдень и остановился у г-на Полторацкого. Принят был 
с распростертыми объятиями. Жоть то утешение, что, куда ни приеду, 
меня всюду хорошо принимают, так что страдания мои длятся лишь во 
время пути. Был с визитом у дяди твоего Николая Петровича Львова и 
рассказал ему о Петре Николаевиче. Старик плох. Думаю, что долго не 
протянет. Переночевал у Марка Федоровича и нынче утром еду в Торжок. 
Остановиться здесь мне пришлось затем, чтобы отдохнуть с дороги и дать 
отдых моим людям. Итак, еду, бросая вызов великим недругам моим, вы- 
боям. Это что-то ужасное, так путешествовать мне еще не доводилось. 
Без сомнения, господь карает меня. Что делать? Прощай, милый друг мой, 
ничего более не имею сообщить тебе, разве только, что здоров всем труд- 
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ностям дороги вопреки и надеюсь, что господь не без причины и не без 
дели наказывает меня, ниспослав путешествие столь мучительное. Уповаю 
на него. Да хранит он вас всех в добром здравии. Катерине Федоровне 
кланяюсь. Поцелуй любезных моих племянниц и детей. .. 

Прошу вас, любезный брат, постарайтесь-ка угадать, отчего это судьба 
так упорно затягивает мое путешествие и отпишите мне о том; Тогда и 
будет видно, умеете ли вы через настояшее угадывать будущее. Что до 
меня, я просто теряюсь. Время идет, кампания приближается сюда. Кажется 
невозможным остагься в Петербуоге. Я испытал также тысячу затруднений. 
Неужто все это не будет иметь никакого успеха? Вот что кажется мне 
наиболее вероятным и, пожалуй, наиболее желательным. Да будет во всем 
воля божия. Быть мсжет, он ниспосылает на меня тяготы пути за то, что 
я вознамерился испытать, с одной стороны, губительные тяготы войны, 
а с другой — тяготы жизни крепостных. Да будет благословенна воля его. 
Прощайте. Пишите ко мне чаще. Вам пишу уже 6-ое письмо: 1 — из Курска, 
2 — из Орла, 3— из Тулы, 4 и 5 — из Москвы. Прощайте. 

Прощай, Сашенька, тысячу раз целую тебя и твои ручки. Прощай. 
„Храни вас бог. 


34 


А. А. КАПНИСГ 
21 февраля 1788 1. Цетербурз 


1788, 1е 21 4е Ебупег. 5:.-РаегзБоигя. Ва пай 


Ма {еп4ге ап!е ЗасЬшса! А ]а Нп, этасе & Феи, ше уоПа атИуб аи роц, 
‚аргёз ипе па\ваНоп 4ез р|из ЧЕзавтёа сз. ГоцЬИе 13 рештез де Гаё зош!Ёег- 
{ез, еЁ пе ш`оссире ргёзешетеп аае Чи р|а1зхг 4е ше уот аш шШеи 4е поз 
рагегЁз. Се зош А 8 Бешгез }е 113 уепа ЧеБагаиег сБех Ник‹олай>» Алексан- 
др<ович>. а! моцуё срех Пи Машеньку, Катерину Алексеевну, Дашеньку, 
Наденьку, графа и Федора Петровича Львова; 1юи5 опПЁ © ехыбтетеп! 
сфагтё Че ше уойм. ]е п’а! раз 6 ашуоитА`В и уош поне сБег рёге её пойе 
среге шёге, роиг пе раз |ез зигргеп@ге раг топ агиуёе её гепоцуег ]е зоиуепи 
Ае [епг рее. ]а{Ё гепиз & Дашенька посылка Ник‹олая> Алексеевича и 
письма ропг |е5 ргёрагег а те уош запз 6тоНоп. Пета таНп } та! сБе2 ецх. 
'Гоиз зе ройепЁ Ыел её ГанпелЁ Ыер !еп4дгетеги. ]е ше роге аиз$1 мёз Ыеп, 
та сЬёге, её Га!ше ]е р]из {еп4гетепе. ]е ГешЬгаззе ш!Ше №015 еп 14ёе. ]’а! 
уц (юп ро еп этап, реш сошше 11 |е 5а15 раг ЦеуКу. Оче зоп азрес! 
п’а (юцсЬё| ]е риега! Н«иколай> А‹лександрович» Че регтейте аи’ | з0и 
Напзроиё Чапз ша сБашЬте & А соисрег, рошг Гауош {юиуоигз ргёзеге А шез уецх, 
соште ш |’ез А шоп Ате. ]е ше а1е Че Еёсите, саг ]а рофе рай Четат 
таНо. Га зеШе срозе аи ше сразипе, с’езЁ аие Гоп пе ва рошЁ гепиз еп 
аг1уапЕ 1с1 Че {ез [егез, ацо1дие уо А Чё]а ргезаче {1013 зеташез дие {е $113 
раги Че сфех 101. Есиз-то!, ша {еп4ге апме, |е р|из зоцуепЁ еЁ ]е р|и$ еп 
Ча; ппие-то!. УМоПа ]а 7 Те!ге дие }е Ге6см5. ]е пе ршз №е Чие епсоге 
аисипе попуе!!е 4`1с1, саг }е п’а! раз еи ргезаче Пе {етрз Че рагег шёше ауес 
Ник‹олай› Александрович. Оп рг@еп серепдапи, адие }е 511$ уепа Гог а 
рторо$ роиг ромег тез р|!аниез сопме |е воцуегпетеп(, её аце |е сопие ВКоитап- 
201 а 6стЕ ипе ]|еМте А топзе!пеиг [е сопе ВезБого4са еп ше |оцапЁ 4е топ 
рго}её Че Гогтег Ч4ез созааиез. ]е пе зауа!з меп Че сене Тенге. еп роие ипе 
сиг 10! 4е за рагЁё роиг гепдге аа сопие ВезБого4са. Ое ]а ра Чи рипсе 
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РоетК1ае а |'’6ваг4 4е сейме аНаше Гоп п’егпепЯ еп еЁ фе сго1з аа’ п’а пеп 
сп а за ша]е%е. Оио1аи’ еп ой, аче [а уо]опе Чи Боп Феи зой Ёаце. 
ета аргёз п! ]’а! сре’ ]е сопие ВезБогоЧса её сфех Чаииез. ле рипсе 
`\ММагетзку езё пиеих её оп Ай аиае а рипсеззе езё иёз Ыеп Чзрозёе & шоп 
ёсаг4. Моё 1юощез |ез попуеез 41с1-Ьаз. Раг |а ргепиёге роже {$е Гёсига! 
раз Ч15Ипсетет, диап }арргеп4га! раз Че сВозез. Роцг А ргёзепЕ — афеи. 
Роме-№ю! Ыеп. Оце [е Боп Феи {е сопзегуе, её уоцз 1юиз. Сошшитаче сеце [еНте 
а шоп Ные. АФеи, }фе ГешЬгаззе шШе #013 её Ба!5е 'ез шашз. Мез сошрй- 
теп!5 а Катерина Федоровна. Племянниц целую. Кланяюсь тебе, мой друг 
Фед‹ор> Григ‹орьевич>. Оие 1е Боп Феи зой ауес уоиз 1юиз. Афеи. ]е уа!з 
‚Чогийг. 51 ]е роцуа!$ ауом 1е р|а1зт 4е {е уош еп зопзе! Афеи. 


Леревод 


1788, февраля 21 дня. С.-Петербург. Ночью 


Милый друг мой Сашенька! Наконец, слава богу, добрался до гавани 
‘после плавания из наинеприятнейших. Забываю перенесенные беды и пре- 
даюсь теперь удовольствию находиться в кругу наших близких. Нынче 
вечером, в 8 часов, добрался до Николая Александровича. У него были 
Машенька, Катерина Алексеевна, Дашенька, Наденька, граф и Федор Пет- 
рович Львов; все они чрезвычайно были мне рады. К любезным нашим 
батюшке и матушке сегодня не поехал, чтобы не поразить их неожиданным 
своим появлением и не напомнить им об их утрате. Вручил Дашеньке 
посылку Николая Алексеевича и письма с тем, чтобы приготовить их 
к свиданию со мною. Буду у них завтра утром. Все здоровы и нежно тебя 
любят. И я тоже совершенно здоров и люблю тебя, дорогая, всех нежнее. 
Целую тебя в мыслях тысячу раз. Видел твой портрет во весь рост, при- 
надлежащий, как тебе известно, кисти Левицкого. Как был я растроган 
при виде его! Буду просить Николая Александровича дозволить перенести 
его ко мне в спальню, чтоб образ твой, вечно присутствующий в Моей 
душе, всегда иметь перед глазами. Спешу писать, ибо почта уходит завтра 
утром. Одно только огорчает меня: приехав сюда, я не получил твоих 
писем, хотя вот уже почти 3 недели, как я от тебя уехал. Пиши мне, 
милый друг, возможно чаще и возможно обстоятельнее. Бери пример 
с меня. Пишу тебе вот уже 7-ое письмо. Никакой здешней вести сообщить 
тебе пока не могу, ибо у меня и времени-то почти не было поговорить 
даже с Николаем Александровичем. Говорят, однако же, что я явился 
очень вовремя со своими жалобами на губернаторство и что граф Румянцев 
написал его сиятельству графу Безбородко письмо, где хвалит меня за мой 
проект формирования казаков. Об этом письме я не знал. У меня есть 
одно письмо от него к графу Безбородко. От князя Потемкина в связи 
с моим делом ничего не слышно, думаю, что он ничего и не писал к ее 
величеству. Как бы то ‘ни было, да будет воля божия. Завтра после по- 
лудня поеду к графу Безбородко и другим. Князь Вяземский в наилучших 
со мною отношениях, и, говорят, что княгиня очень ко мне расположена. 
Вот и все новости с сего света. Напишу тебе более обстоятельно с первой 
псчтой, когда более буду знать. А пока прощай. Будь здорова. Жрани 
бог тебя и всех вас. Сообщи сие письмо моему брату. Прощай, тысячу раз 
целую тебя и твои ручки. Катерине Федоровне кланяйся. Племянницу 
целую. Кланяюсь тебе, мой друг Федор Григорьевич. Бог с вами со всеми. 
Прощай. Ложусь спать. О, ежели имел бы я удовольствие увидеть тебя 
во сне! Прощай. 
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35 


А. А. КАПНИСТ 
29 февраля 1788 з. Петербурз 
1788, 1е 29 ае Еупег. 5.-РеетзЬоигя 


Ма еп4ге апие! У\МоП& ЧЕ }а ип то!з епНег, поп а1таБ{е Заср!тса, даче 
{е $115 з6рагё Че (Юй, еЁ ]физаи’а ргезепи те п’а! раз геси аисипе Че (ез |ецгез. 
ОцеПе еп ез! |а га!зоп? ]е 1АсБе Че т’аззигег аце с‘езЁ |а розе ди! еп е$ 
{аиНуе, саг 'още иле аште сацзе те саизегай 4е Гатемите. ] аЦепга! епсоге 
раНеттепЁ физач’аи зате! ргосраш, та!5 51 тёте а|ог5 ]е пе гесой$ раз 
Че 1ез поцуеПез, душенька, }аига! Чи срВазгл. Аа пош 4е Фей, та {епдге 
ап!е, 6сг!5-то! [е р|а$ зоцуепЕ роз51е. Се зега ша зеи|е сопзо|аНоп, сат 
чпо1аие ауес 1ез рагепЁз 1с1, ауес МасЫшса, КаНиса, Пас пса, Ма@тса, ауес 
Н. А. 1|е сопме еЁ поз аибез аш!$ }е ш’атизе еЁ раззе астбаБ]етепЕ топ 
{етрз, аие ]е Га!з |е Гоц рог ге е! Гате гге, та} ауес юм! се]а И тапаче: 
5 шоп Ате ип атизетепЁ шошз Ёо]Аме е! раз доих. ]е ше Ве 4е Гепуоуег 
сене ]ейге, саг [а роз{е рагё се тотеп!. ]е е Чиа! 4опс 4е то! дуе, етасе 
а Чеи, }е ше роще Шеп. ]е зщ:з Шеп геси сНех |е сопие ВезБогоЯса, сВех 
]е рипсе Вяземский А шегуеШе. а! Ай Мег зопрег спех шг. МатопоН, та!$ 
| п’а раз зоирё сНех |1. Моп аНаше 4и рго}её Че созадиез раззега, }е сго{5, 
раг 1 сфер [ГПпрёгайлсе. [ле сопие Коитап2о а 6сги епсоге ипе Тейге: 
а шоп {пза аи сопе ВезБого4са, ой Й те гесоттап4е. Г.е ргшсе, серетапье. 
]}е сго!з, п’а раз 6сги & Гипрегансе. Г/’ипрёгац!се, еп уепапЁ 1сё Че Каеу,. 
а раг!ё Нёз еп ша ЁРауеиг аи сопие У\УогопгоЁ. Ее а Ай ацеИе а Ночуё 
Чапз 1а Реше Визяе зеи|етеп! ип Воште: с’езё шо!. А феи, та 1еп4ге апие, 
}е ГешЬгаззе ше [о!5. Соттигаие сеце ]е!ге А шоп Нёге. Мез сотрШтешь 
А 10$. Оце ]е Боп Феи уоц$ ваг4е. ЕлаБгаззе поз епЁапи$. 


Перевод 


1788 года, февраля 29 дня. Санкт-Петербург 


Милый друг мой! Вот уже целый месяц, как я разлучен с тобою. 
любезная Сашенька, и до сих пор не получил от тебя ни одного письма. 
Что этому за причина? Пытаюсь уверить себя, что ловинна тут почта, ибо. 
горько было бы всякое инсе предположение. Подожду еще терпеливо до, 
будущей субботы, но ежели и тогда не получу от тебя известий, душенька, 
буду огорчен. Бога ради, милый мой друг, пиши ко мне возможно чаще, 
ибо, хоть я развлекаюсь и приятно провожу здесь время с твоими род- 
ными, с Машенькой, Катенькой, Дашенькой, Наденькой, с графом Н. А. и. 
другими нашими друзьями, хоть я и дурачусь, чтобы посмеяться и по-ме- 
шить, но со всем тем душе моей не достает развлечения менее шумного, 
но более сладостного. Спешу послать тебе письмо, ибо почта сейчас отправ- 
ляется, []оэтому скажу о себе. Слава богу, здоров. Был принят у графа. 
Безбородко хорошо, а у князя Вяземского отлично. Вчера должен был 
ужинать у г-на Мамонова, да он у себя не ужинал. Думаю, что мой план 
о казаках будет передан императрице через него. Граф Румянцев без: 
моего ведома написал еще одно письмо к графу Безбородко, коим меня 
рекомендует. Думаю, однако, что князь не писал к императрице. Госуда- 
рыня, прибыв сюда из Киева, очень благосклонно отозвалась обо мне графу 
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Воронцову. Она сказала, что нашла в Малороссии только одного человека: 
‘меня. Прощай, милый мой друг, целую тебя тысячу раз. Сие письмо сообщи 
_моему брату. Кланяюсь всем. Жрани вас бог. Поцелуй деток. 


36 
А. А. КАПНИСТ 


3 марта 1788 з. Петербурз 
1788 года, марта 3 дня. Петербург 


Мой друг Сашенька! До сих пор от тебя ни одного письма нет. Это 
-меня несказанно тревожит. Я уж это 9 к тебе письмо пишу. Бога ради 
прошу тебя пиши чаще. Дай бог, чтоб вы были здоровы и счастливы. 
`Я к тебе спешу сие письмо послать, ибо тороплюсь ехать во дворец 
к обедне. Я был третьего дня у его превосходительства Александра Мат- 
веевича Мамонова, ужингл у него, чго очень немногим, кроме прибли- 
женных его друзей, позволяется. Отдал ему план о казаках. Он меня 
весьма ласково принял. Просил бывать чаще. Я думаю, что он уже говорил 
о моем проекте государыне. Сево дни поутру я отдал план о казаках графу 
Александру Андреевичу. Думаю, что и он сево дни доложит. Он ко мне 
тоже очень ласков. О других делах я еше с князем Вяземским не говорил. 
Буду завтра. И ежели бог даст, ожидаю хорошего успеха. Сие письмо 
сообщи брату Петру Васильевичу, а другому никому, чтоб в разгласку 
не пошло. 

Прощай, мой друг. Целую тебя мысленно. Целую твои руки. Душенька, 
прощай. Бога ради пиши чаще. Всем кланяюсь. Бог с вами. Душенька, 
еще раз целую тебя. 

Приписка к брату Ш. В. Капнисту: 

Моп слег Ные! Роше 4е уоз |ещез азаи’А ртёзеп!. ]е п’еп с0псо1$ раз 
]а га1зоп. [| зе раззе 1с1 юш р|ет 4е сфозез зиг |езацеПез БоисНе с|[озе. 
]е уоиз Ча! зеи[етепЁ адие эгасе А Феи }е $ш3 сБег юз Шеп. Афец. Ёе Боп 
Феи уои5$ сопзегуе. 

Имперцы взяли два маленькие городка, но при третьем немного по- 
трепаны. 


Перевод 


Любезный брат! От вас до сей поры никаких писем. Не постигаю 
"причины сего. Новостей здесь полон мешок, о коих — молчок. Скажу 
только, что, слава богу, везде принят хорошо. Прощайте. Жрани вас бог. 


37 
А. А. КАПНИСТ 


7 марта 1768 +. Петербурз 
1788 года, марта 7 дня. «Петербург> 


Ма {еп4ге апие, шоп апаБМе Заср;пса! Мёте физаи”а ртгёзеп! рошё 4е 
4ез поцуеез;| ]е соттепсе а еп ауош 4е |’Вуросопапе. Ти пе решх раз 1е 
терг6зелиег ауес аиеШе ипраНепсе }аНер45 |е ]фошг 4е |’агиуве 4е |а розе 
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еЁ ауес сие! сБазпиа епье |ез радиаез аррогЁёз }е пе Моцуе ройпЕ 4е 1е5 ]ейте$- 
С’езЁ цпе угазе рипШоп рочг тс!. Ал пош 4е 4:ем, ЗасБшса, 6сг1$-то! зоцуепЕ 
её Че ]опэшез |еНгез, рошг аа’еп ]ез Изапё }е $015 сошше Напзройё сфер 101. 
Риз 56-е [Гёые ЫербЕ еп еНеНй ]е пе зеп5 ]ата15 51 {ойештепЕ ]е р|азт 
Чёне ауес +0} аце диап ]е $и1$ абзепе. [с1, ацоаце 1юиз$ |ез рагепё$ зопЁ 1е: 
плеих Чи топе ауес то! диоаи$ ш’айппепЁ её зопЁ гау1з 4е ше ус ауес 
еих, та!$ ющ се[а пе ше гесотрепзе рошё Че 1юп абзепсе. Моп Аше, дио!аае 
гешре раг |’аш! 6, зепё аи’еШе езё &о1епёе Че [ГоБуеё Че зоп ашточиг. С’ез 
01 аи! и: тапачце, её ауес 101 ргезаие оц. ]е {АсНе 4е ше 4155 ипа]ег се у14е. 
]е ю4ые, {фе г!з, атлзе, ша15 101 се]а пе реш раз ш’атизег, пе решЁ раз 
те сасфег 1юп аБзепсе. Га ргёзепсе шёше Че {ез зоеиг$ ше |а гарреЙе. Риззе: 
]е Боп Чей гассоигсх шоп з@]оиг 1сИ Ршззе--П ше гашепег сВех 1ю! [е раз 
ЮЕ роззЫе еЁ ршзз6-]е {е гемоцуег еп Боппе запЁё её КБеигеизе, 101, Юп апие, 
уоз епЁапз, епНп, Уои$ {101$. О1еи Чоппе але за уо|огё ой Ёаце. ]е Гешгаз$е, 
та {епЧге апие. 

Оце {е 4та!-]е 4е шо!) ]е ше роме 1юц}очг$ Ыеп. Мг. МатопоЁЙ пе т’а 
раз епсоге 4оппё 4е гёропзе. ]е пе $а15 раз $] а раг|6 А за тадезёё, её диее 
16е еШе а 4е шоп рго}е. Оп ш’аззиге аи’е]е тш’Вопоге 4е зоп езИше. ]е 
сго!5 Чче се аче ]е |1 ргорозе а тега зоп аНепНоп. Зой сотше ]е Боп феи 
]е уоц4га. МоЙаА шоп геНаш её ша Чеу!5е еЁ ашеп. 

]е зшз еп геси сфех юиЁ 1е тшоп4е еЁ рагисиЙёгетепЕ снег ]е рипсе- 
УЛатетзку. Ее её ши! опЁё Беаисоир 4е ЪБогйёз роишг то!. 5$ ше срагсепе 
Че [а сотпз1 55100 Че ]ешг асреег ипе {ете еп Реше Кизые, еЁ с’езЁ роиг се]а. 
аие а 1еНге с1-шс]азе Чой @ме 1псеззаттеле геп5е А шоп Ные. Елуое-5 
ауес ип ехргёз. Сес! ше гарргосБе епсоге р|аз ауес ]е рипсе У1атетзКу. 
а! соттепсё & 111 соштатмаиег |ез р|аййез 4е ]1а поеззе сопые ]е патез!- 
пИзсрезкуо, еЁ ]”езрёге ди’еПез пе зегопЁ раз шНисшеизез. Ме раг|е раз сереп- 
ЧапЁ 4е се]а & 911 дие се зоЙ, саг оп роштаЙ зауош сеа & Клеу её етр]оует 
11 4ез тшоуеп$ роиг етрёсВег ]а гемззйе Че тез ргодез. ОеН:г-ю1 шёте 4е 
Зого!5ср1п71, саг шг. Тзсрагп15сЬ роигга роиг 5ез пибг@з шзыиие сеих 4е Клеу 
Че 'ю\Ё се ди’оп запга Че 101. ]е сго!$ аце сеще зеташте шез а ашез $'ёс]аи- 
с15$епЁ её дие ]е заига: А дио! ш’еп {епт. Еп аНепЧап! ре, ша срёте, {е Боп 
Чеи аи’ ай Па Боп 4е !аше се ай! зега пчеих рошг помз. Ма!$, еп ош 
саз, чие за уо|опе, еЁ поп ]а поме, зо Ёайе. Ма! ди’ поиз епуое а эгасе 
4е зирройег запз тигтоге ГеНеё 4е за запйе уо]огё, $’ зега сопнаце & 
поз уцез её А поз зепНтеп!$ ауеце[ез. Пей {е ваг4е, душенька. Оие за егасе 
Чу!те зе герозе зиг 101. АФеи. ]е ГетЬгаззе, та 1еп4ге апие. ]етЪгаззе по 
сбегз епЁапЁз. ]е Ба15е |ез ташз 42 Катерина Федоровна. Зез сНегз рагепиз. 
501-113 уепиз сре2 поцз? Ра1$ оп роззЫе роиг ]еиг гепге азтбаБ]е ]е зёфоиг 
4’ОЪоцсоЁса. Афеч. 

Роиг {е Че се дще фе #а13 }с1 фомтпа|етепи, засре дие де ше 1ёуе тай, 
поц$ поиз Ба Шопз Чапз [е сапе ауес Н‹иколай> Ал-эксанд“рович>», поиз. 
Чезсеп4оптз Бойе |е ШФё сфех МасЬшса. Аргёз се]а ]е рагз геп4ге у1зИе аих 
этапФ$ зе1епеигз еЁ геуйепз тег ргезаце 'юц}уоитз & [а та!зоп. ]е пе уа1з еп 
сазе пие рагЁ аие сНех оп сБег реге ои спех {а сопиеззе. Л] аёг ате 4 Ю5 
све; [е сопие ВезБогоЧса, ащарё 4е !01$ сфех |е рипсе У1атетзКку. а 
зоирё сНех |1 3 15, ипе №5 сфех шг. МатопоЁ. Ел вазе Га: 6 зеш[е- 
тепЁ: ипе №015 срег Васильев. Реп4апЁ |е сагпауа|] }а1 6 ипе зеше 15 
ап \фёёме. УоПА {ющез5 шез зогНез. Ти у0о!5 аче {е раззе топ !етрз еп Вотше 
ЧогАге, }е соттепсе & |е 4еуепг. Афеи. ]е Базе шШе №15 1 шта!ш5. 
ЕтаЬгаззе-то! еп {Чёе, па {еп4ге апие. Душенька, сотше ]е Гаште! Ти пе рецх. 
раз е |1 тазшег. Аеи, ша {епге апие, роце-{ю1 Шеп. Ргепфз зош 4е поз: 
епГап{5, Че |[епг бвЧисанНоп. АФфеи. Целую племянниц. Кланяюсь другу 
нашему Федору Григорьевичу. Боже мой, как мне досадно, что я точно. 
не знаю, женился ли он. Дай бог ему счастия. Сошшишаие семе ]ейте: 
А шоп Нёте. 
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Перевод 


Милая, любезная Сашенька! Даже теперь от тебя ничего! От сего 
впадаю в ипохондрию. Ты не можешь вообразить, с каким нетерпением: 
дожидаюсь я дня прибытия почты и с какой печалью не нахожу среди 
принесенных писем твоих. Истинная мука для меня! Ради бога, Сашенька, 
пиши мне почаще и длинные письма, чтобы, читая их, я как бы перено- 
сился к тебе. Ежели бы это могло быть в самом деле| Я никогда так. 
сильно не чувствую удовольствия быть с тобой, как в разлуке. Жоть все 
родные и относятся ко мне здесь как нельзя лучше, хоть они меня любят 
и рады моему приезду, — все это не может вознаградить меня за разлуку 
с тобою. Душа моя, хоть и наполненная дружеством, чувствует, что уда- 
лена от предмета своей любви. Тебя ей недостает и с тобою почти всего. 
Пытаюсь не признаваться себе в этой пустоте; резвлюсь, смеюсь, развле- 
каюсь, но все это не может меня развлечь, не может скрыть от меня твоего. 
отсутствия. О нем напоминает самое присутствие твоих сестер. Ежели бы 
господь сократил мое пребывание здесь! Ежели бы возвратил меня к тебе 
как можно скорее, и я нашел бы в добром здравии и счастьи тебя, твою 
подругу, ваших деток, наконец, всех вас. Дай бог, чтобы свершилась воля 
его. Целую тебя, милая. 

Что рассказать о себе? Здоров по-прежнему. Г-н Мамонов ответа еще- 
не дал. Не знаю, говорил ли он с ее величеством, и что думает государыня 
о моем проекте. Меня уверяют, что она удостаивает меня своим уважением. 
Думаю, что то, что я ей предлагаю, привлечет ее внимание. Да будет, 
как богу угодно. Вот о чем я только и твержу, вот мой девиз, мое 
«аминь». 

Я хорошо принят у всех, а особенно у князя Вяземского. И князь и 
княгиня очень добры ко мне. Они возложили на меня поручение купить. 
им землю в Малороссии, вот отчего приложенное при сем письмо 
должно быть немедленно передано моему брату. Отошли его с нарочным. 
Это еще больше сблизит меня с князем Вяземским. Я начал знакомить. 
его с жалобами дворянства на наместничество и надеюсь, что они не оста- 
нутся бесплодными. Не говори об этом, однако, кому бы ни было, ибо это. 
могут узнать в Киеве и пустить там в ход средства, чтобы помешать успеху 
моих планов. Не доверяй даже Сорочинцам, ибо г-н Чарныш может в своих 
собственных интересах уведомить этих господ из Киева обо всем том, что. 
станет известно от тебя. Думаю, что на этой неделе дела мои выяснятся 
и буду знать, как мне быть. А пока моли господа, дорогая, да устроит он 
по доброте своей, как для нас лучше. Во всяком случае, да будет воля его, 
а не наша. Да ниспошлет он нам милость снести безропотно последствия 
его святой воли, буде последствия эти окажутся противными безрассудным‘ 
нашим намерениям и чувствам. Жрани тебя бог, душенька. Да пребудет с то- 
бою милость божия. Прощай. Целую тебя, милый друг мой. Целую дорогих 
деток. Целую ручки Катерины Федоровны. Приехали ли любезные ее роди- 
тели к нам? Сделай все возможное, чтобы пребывание в Обуховке было им 
приятным. Прощай. 

то касается до моих повседневных занятий, знай, что, встав Утром, . 
одеваюсь в кабинете вместе с Николэем Александровичем; спускаемся 
пить чай к Машеньке. После сего отправляюсь делать визиты к вельможам 
и почти всегда возвращаюсь обедать домой. В гости не хожу никуда, кроме 
как к любезному твоему батюшке и к графине. 4 раза обедал у графа. 
Безбородко и столько же раз у князя Вяземского. Ужинал у него трижды 
и раз у г-на Мамонова. В гостях был только один раз у Васильева. На 
масляной был один раз в театре. Вот и все мои выезды в свет. Как ви- 
дишь, провожу время, как подобает умеренному человеку, и становлюсь. 
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таковым. Прощай. Тысячу раз Целую твои руки. Поцелуй меня в мыслях, 
милый друг. Душенька, как люблю тебя! Ты не можешь вообразить себе 
этого. Прощай, милый мой друг, будь здорова. Заботься о детях наших и 
об их воспитании. Прощай... Сообщи письмо сие моему брату. 


38 


А. А. КАПНИСТ 
14 марта 17988 з. Петербурт 
1788 года, марта 14 дня. Петербург 


Ма еп4ге апие, топ айтаШе ЗасН1тса! ]е зи!1з Е сЪё сопе 101: ]чзач’А 
ртёзеп\ )е п’а!1 рот! теса Че {ез поцуеез. ]е Чоппе [е {юг сереп ап & [а роз%е, 
саг И езЁ нпроззе дие ш пе т’а!ез 6сти. УоНА сошше }е 1е мзибе. Плей 
доппе дце ш {е ройез ЫМеп; зеи|етепЁ ап рих 4е се]а }е ше сопзо|ега: 4е пе 
раз ауот меп 4е \ез |еИгез. Роиг то!, топ апие, }е ше ройе ШМеп её из 
ппраНеп! 4е рагйг 4’1с!. ]е райша! аи з0г ]ез Чегиег$ ]оутз Че се то!з. ]е 
{е Чоппега: ипе Боппе поцуе!]е аи! {е гё]ошга запз доше. с‘езЁ адие Чи рго}е! 4е 
{оттаНоп Чез созадиез | п’еп зега еп, попоЬз{апЁ аие шг. МатопоЁ $’ез1 
п1егеззё А |1. Оп Гепуо]е сНе2 |е рипсе РоетК ше роиг аубйг оп арртора- 
поп. Ашя № у01$ апе ГаНате тепйте Чапз |е пбап, оп! }е 51$ ёз сомепу. 
[.ез ацнез а апез пе те рецуеп( раз геепт 1с!: Нез оц поп Ише; — фе рагз 
роиг {е риетрз сНех 101. ]е 1е Чоппега! епсоге ипе теШеиге поцуе]е, сез 
дие Га: Ноцуё 11 ипе дето!5ее роиг ёге аиргёз Че поз епЁап{5. Ее еэ: 
АПетаз4е, раг[е ]е Капса!$ её <[е> глззе; Ыеп &еубе, "Пе 4’ип ргоЁГеззешг а 
а 616 сре? |е сопие 5епфок. Ее 4етеиге сВе2 ]ш1 А ртёзеп!. Ее езЁ мёз соп- 
{еп{е 4е уегш аиргёз Че 101, аиргёз 4е |а зоеиг 4е Катичка. без вавез зопЁ 4е 
100 гоиез, у сотриз ГНаби. С е5Ёё ипе етр|еНе, ЧопЕ }е зшз тИпитепЕ за- 
НзРай, саг се]а Ёега {ап 4и Ыеп & |’6дисаНоп 4е поз епЁэп{$ еЁ се]а {е зош|авега, 
Ча ГагЧеаа Чёне {оц]оиг$ апргёз Феих. ]е уа!з |’епуоуег сез {}ощ$-сё ауес 
М!горБапе, её Яков, [е Баз о сег, её }е гезега! 1сЁ ющё зец|], роиг рагг еп 
соигЦег ауес ип роз!Поп дие Ник‹олай> Ал‹ександрович> те Чоппега. Аеа, 
та {епЧге апие. ]е ГетЬгаззе пе е ше юз. Роце-ю1 еп. ]е Базе |ез 
та!пз Че Катерина Федоровна. ]’етлбгаззе тез п1ёсез. Обнимаю Федора Гри- 
горьевича, да женился ли он? [.е5 рэгеп!Ё5 4е Кат<ерина> Фед‹оровна> з0п\-1]3 
уепиз? Сотте }’аига1$ уоша ]ез Ноцуег срег поиз. Афец. ]е Гетфгаззе, }е Ба!$е 
{5 ташз шШе [015$. Рие, ша 'еп@ге апие, аце |е Боп Фей риззе РасИЦег топ 
ге!оиг. Аеи. 

Моп сНег Нёге! ["Вотште ргорозе её Феи @1зрозе. Сес1 езЁ у151Ые раг топ 
а аше 4е созадиез. Ёп агиуапЕ 1с1 а! Ноцуё |ез сКозез 1о\-А-Ёай ЧЕ гегиез 
сие }е пе |ез а! 5ирроз6ез. ]е пе 5а1$ раз $1 раг 1е рипсе У1ахетзКу }е [ега! 
т1еох тез аНатез. Оше Чапз 'ю0Ё |а уо|огиё ди Ъоп Чей зой Гаце. ]е $15 
зпсёгетепЕ соп(еп( Че юш. Ое ]а Бапаце оп а епуоуё А шоп 1ш5и ип ацые 
сообщение & Еса!ейпоз]ам роиг описать имение, рагсе дие \УеЙапипоЕ 
а Гагфё Че зо|ЙсИег. 'Гасрех ауапЁ уепи |е Ыв 4е рауег 1А-Ъаз А намест‹ниче- 
ское> прав<‹ление> оц Ч етрготег спех Ник<олай> Алексеевич роиг рец 4е 
{етрз 4е |’агеепЕ, роиг [1 рауег аргёз [а уеге Чи Ыв. Аи геже, сотше ['ехё- 
сиНоп Чой ше ЁаШе раг поме Нёге Н‹иколай> В‹асильевич>, е]е роигга &те 
геси[6е роишг ип 1шо!5. Ма! ]езрёге еп Феи дае уоцз ауех уеп4и ашапЁ Чи 
Ые аи Гаш роиг рауег 9.000 гоиез Че денез & 1а Бапдце. Афеи, топ срег 
(кёге. Ргёрагех, }е уоц$ рие, 1о\ се ач’И Рай рошг аШег еп уо|отцашез & Гаг- 
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пёе Чи рипсе. Се зега ипе рагИе Че р|а15г дате поиз Ёегопз. Обвазё Чи Ёаг4гаи 
Фепгбег Чез созадиез, ]е пе $115 раз рец сошепЁ аце се!а п’а раз гёиз51. АЧеи. 
Оце |е Боп Ч еи уоцз сопзегуе. Мез сотшр|тегиз & Елизавета Тимофеевна. 


А4ен. 
Перевод 


Милый друг мой, любезная Сашенька! Я на тебя сердит: до сих пор 
не получил от тебя никаких известий. Виню, однако же, почту, ибо быть не 
может, чтобы ты мне не писала. Видишь, как тебя оправдываю. Дай бог, 
чтобы ты была здорова. Голько это утешило бы меня в отсутствии твоих 
писем. Что касается до меня, друг мой, я здоров и жажду уехать отсюда. 
Уеду, наверно, в последних числах сего месяца. Сообщу тебе доброе изве- 
стие, оно тебя, без сомнения, обрадует: с проектом формирования казаков 
ничего не выйдет, несмотря на то, что г-н Мамонов им заинтересовался. 
Проект посылают к князю Потемкину, чтобы получить его одобрение. Итак, 
ты видишь, что дело вновь превращается в ничто, чем я очень доволен. 
Прочие дела удержать меня здесь не могут: будут они кончены или не бу- 
дут — уеду весной к тебе. Сообщу тебе еще одну лучшую новость: я оты- 
скал здесь 4ето!5е]е, которая сможет быть при наших детях. Она немка, 
говорит по-французски и по-русски, хорошо воспитана; дочь учителя, 
бывшего у графа Стенбока. Она сейчас у графа и живет. Она очень до-- 
вольна тем, что’едет к’ тебе, сестре Катеньки. Ее условия — 100 рублей, 
включая платье. Вот приобретение, коим я бесконечно доволен, ибо это 
будет столь полезно для воспитания наших детей, а тебя избавит от бре- 
мени находиться всегда подле них. Я отправлю ее на сих днях с Митро- 
фаном и унтер-офицером Яковом, а сам останусь здесь совсем один с тем, 
чтобы ехать на курьерских с ямщиком, которого мне даст „Николай Але- 
ксандрович. Прощай, мой милый друг. Целую тебя тысячу и _ тысячу раз. 
`Будь здорова. Целую ручки Катерины Федоровны. Целую племянниц... 
Родители Катерины Федоровны приехали? Как хотелось бы мне увидеть 
их у нас. Прощай. Целую тебя, целую твои ручки тысячу раз. Моли бога, 
милый друг мой, да поможет он моему возвращению. Прощай. 

Любезный брат! Человек предполагает, а бог располагает. Это видно по 
делу моему с казаками. Прибыв сюда, нашел все иным, нежели предполагал. 
Не знаю, лучше ли устрою свои дела чрез князя Вяземского. Да будет на 
все воля божия. Я сердечно всем доволен. Из банка без моего ведома пос- 
лали в Екатеринослав другое сообщение, чтоб описать имение, затем, что 
Вельяминов опоздал похлопотать. Постарайся, продав хлеб, уплатить наме- 
стническому правлению или занять ненадолго денег у Николая Алексеевича 
с тем, чтобы вернуть их ему после продажи хлеба. Впрочем, так как опись 
должна быть произведена братом нашим Николаем Васильевичем, он смо- 
жет отсрочить ее на месяц. Но я уповаю на бога, надеюсь, что ты продал 
довольно хлеба, чтобы уплатить в банк 9 000 рублей долгу. Прощай, лю- 
безный брат. Прошу тебя, приготовь все, что надобно, чтоб идти нам во- 
лонтерами в армию князя. Это будет для нас увеселительная прогулка. 
Освободившись от обузы вербовать казаков, я немало доволен, что это не’ 
о Прощай. Жрани тебя бог. Кланяюсь Елизавете 'Гимофеевне. 

рощаи. 
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А. А. КАПНИСТ 
21 марта 1788 ъ. Петербурз 


1788 года, марта 21 числа. С.-Петерб‹ург> 


Ма сЬёге, та {еп@ге, поп айпае бас шса! ]е 501$ аи БоиЁ Че шоп ]айп 
её Че та раНЧепсе. [тазше, уазди’аА ргёзепЕ рошЁ 4е {ез |ейгез. С’езё шсотрге- 
Бер: ]е. \УоЙа 46]аА ргезаае 2 то!з аще ]е зшз абзеш, аие розбе 
пе зегаЁ уепи репФапЁ се {Шетрз. Ма! аие Ёапе? П ЁащЁ ауош 4ез 
сБасти$ Чалз се Баз шоп4е. Ма!$ за15-, зас тса, сомЫеп се]а ше {ай 4е ]а 
реше? ]е Че\епз Буросопаге. ]е Риз а ргёзепсе 4> поз рагепёз её 4е шез апи5. 
Гашга1 уошШа ше сасрег А 10щ 1е штоле её А то!-тёште. ]е 1Асре Че уашсге 
сеще Н131еззе, та!з еп уат. Тошез тез аНашез уопЕ та|, саг }е пё#Йзе фо, 
рочЬ Це 1ойЁ роцг пе репзег ду’А 101. ]е з15 ош 4е репзег сие а ез 31 ша[а4е 
ие ш пе реих та’бсите, епсоте раз [ош Че стопе дие пе ш’6ст!з раз, та! 
}с пе за1$ раз роиг адие]е га150п, та!1з топ аше езЁ там е её тогпе. ]е Иг5 
фоиг пе раз {е ЁРапе рашазег топ еппий. ]е Гегзбгаззе, аппа]е Фасса. Моп 
р[а1$т 1с1 п’езЁ аи’А репзег А 10! её ац’аА раг[ег Че 1ю1 её 4е поме тшап1ёхге 4е 
угле А Офоисоа, аи шШеи Че поме Напаи!Ше еЁ а1та Бе зослееё. еп рае 
а 1юиЕ ]е шоп4е её Чеуепз ы15е, саг ]е зеп5 дие ]е $115 епсоге ]от 4’ОЪопсоЕса. 
]е Ёа!з сереп4апЁ Ч&]А 4ез арргёз роиг т’у гепаге. Ейег }аё 4оппё ]а сотии5- 
ор А МасЬшса Ч’асреег роиг уоц$ {ющЁ се аие уоц$ т’ауегх ог4оппё. 61$ 
уог ипе са]есЬе Чапз |адиеПе }епуегга: |1а Чето!зе]е ЧопЕ 1е Гар 6сги. ЕПе 
та ауес МиИгорВапе её [е Баз оЁНсег ау! езЁ ауес тот. ]е гезЁегаг зеи| еЁ 1та1 
ауес ца розИПоп. ]е сго!з [ез ЁРаше рагЫйг сеМе зеташе, Че зойе ал’ \1епд- 
гоп а ОфБоцсоЁса [ез Чениегз ‹]оигз> Ч’аугИ. ]е {е гесоттап4е, душенька, 
сене Чето1зеПе. СаНпса аззиге аи’еПе езё Чоцсе, её ее |е рагай. ЕШе ез 
ыёз сошег{е Ч’аШег сВех 101. Кесо!з-{а апуса]етеп Ги роштаз Ци сопЙег 
ауес |е зош 4ез епЁапЁз ]ез с]еЁ5 Чи шёпаее аи! зопЁ А ргёзепЁ срег Ваносика. 
ЕЛе а гез{ё 4апз |а па1зоп 4и солие её ее з’езё Ёайе & [Гот4ге. ]е 9$ г 
сие {1 ]е Ёегаз запз Ге агопсйег. Ач гезе, }е $015 Чё сометЕ 4е {е |а доппег 
её сго!$ аше с’езЕ |е шеШеиг ргёзепе дие }’а1е 8 Гепуоуег 41с1. Роог то, та 
{еп4ге ап!е, }е сго!$ райш !ез ргепиегз }оигз Чаут. ачгаг ип сВепип ехё- 
ста ]е, та1з роиг уешт сфер №01 П ше рагаЙйга запз Чоше ше Шеиг аие 1ез 
раубз 4е сене уШе Ыеп уе. Афеп, та 1еп4ге аш:е. Пе шо! фе {е Чиа! аие` 
}е $115 ргезаие 1юиз [ез ]фош5 ои а [а та1зоп, ой срВех 1юп рёге, ои сфег |е 
сопие. ]е зог$ епсоге р[из гагетепё а ргёзепи, её дие]дие №о!з зеи]етепЁ сред ]е 
рипсе \/ЛатеюзКу. Мез аНацшез зопЁ ш аш аио. А феи, ша !еп4ге апце, }е 
ГетЬгаззе шШе юз. Моп Шей, сошше ]е зопрайе Ч’ёне ауес 1. Афеи. Оие 
1е Боп Чеи уойз ртеппе 101$ 501$ за зайпйе ват4е. Мез сошрПтепз & Кате- 
рина Федоровна. Боже мой! как я рад, ежели ее родители приехали. Це- 
лую ее руки. Целую племянниц. Обнимаю друга Фед‹ора> Гр<‹игорьевича». 
Мих‹аил> Яков<левич>? писал мне о его неудаче, и сие меня весьма огор- 
чило. Авось либо как бог положит. А феи, ша {еп4ге апйе. ]е Базе поз 
епЁап{з. Эе ромеп!-Й5 ЫШеп, Феи 4оппе. Афеч. 

Моп сБег Нёге! ]е п’а! пеп а уоц$ те Че попуеаи сопсегпаое ]а зЦиаНоп 
4ез а ашез 1с1. Оп уа МегбЕ ргёзегиег ипе р!ацие 4е ]а рагё 4е 1а поеззе 
а |’Ппрёгансе. Тошё рагай Ыеп 41$розё. Ма1з се]а зега сошште Феи уопага. 
Роиг 4ез поцуе]ез, оп раг]е ип реи 4е ]а рах. Дмитрий Марк‹ович> Полто- 
рацкий едет правителем канцелярии генерала Заборовского. посылаемого 
для главнокомандования высаждаемыми на брега в море войсками. Я ему 
препоручу дело о графстве. Он будет иметь себе способы. Корабли наши 
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туда сей осени прийдут, а он туда прежде приедет. С флотом отправляется 
Грейг главнокомандующим. Ожидают взятия Белграда. «Мутарский>» паша 
жив. Вот вам новости о иностранном. Здесь же происходит такой мишмаш, 
что и бог его знает. Трудненько тут ступать впопад, здесь все вихляют 
наугад, что в ход идет, приходит в лад. Прощайте. Дай бог, чтоб вы были 
веселы и здоровы. 


Перевод 


Дорогая, милая, любезная моя Сашенька! Я нахожусь в тупике и на 
пределе моего терпения. Вообрази — до сих пор ничего от тебя. Это непо- 
стижимо. Вот уже почти два месяца, как я в отсутствии, и за это время 
никакой почты. Да что делать? В дольнем мире не без печалей. Но 
знаешь ли, Сашенька, сколь это меня огорчает! Становлюсь ипохондриком; 
бегу присутствия родных и друзей; хотел бы скрыться от всех и от себя 
самого. Стараюсь победить эту свою печаль, ‘но напрасно. Все дела мои идут 
дурно, ибо всем пренебрегаю, все забываю, чтобы думать только о Тебе. 
Я далек от мысли, что ты так больна, что и писать не можешь, еше дальше 
от предположения, что вовсе мне не пишешь, но не знаю, что этому за при- 
чина, но в душе моей тревожно и уныло. Но полно об этом. чтоб не заста- 
вить тебя разделять со мной тоску. Целую тебя, любезная Сашенька. Мое 
сдинственное здесь удовольствие — думать о тебе, говорить о тебе и о на- 
шей жизни в Обуховке посреди мирного и приятного общества. Рассказываю , 
об этом всем и грущу, ибо чувствую, что далеко еще до Обуховки. Однако 
приготовляюсь уже к возвращению. Вчера поручил Машеньке купить для 
вас все, что вы заказывали. Осмотрел коляску, в коей отправлю 4ето!зее, 
о коей писал тебе. Она поедет с Митрофаном и унтер-офицером, который 
сейчас при мне. Я же, оставшись один, поеду с ямщиком. Думаю отправить 
их на этой неделе, так что они будут в Обуховке в исходе апреля. Рекомен- 
дую тебе, душенька, эту девицу. Катенька уверяет, что она добрая, и такой 
и кажется. Она очень довольна, что едет к тебе. Прими ее дружески. На- 
ряду с попечением о детях ты можешь доверить ей ключи от хозяйства, 
которые теперь у Ваносика: она жила в доме графа и прниучена к порядку. 
Уверен, что ты сумеешь сделать это, не отпугнув ее. Вирочем, я очень рад, 
что посылаю ее тебе, и думаю, что это будет наилучшим моим тебе по- 
дарком отсюда. Что касается до меня, милый мой друг, я намереваюсь вы- 
ехать в первых числах апреля. Дорога будет прескверной, но так как ведет 
она к тебе, то, несомненно, покажется мне лучше вымощенных камнем улиц 
этого весьма гадкого города.* Прощай, мой милый друг. О себе скажу, 
что почти все дни провожу или дома, или у батюшки твоего, или у графа. 
Выезжаю теперь еще реже и только иногда бываю у князя Вязем- 
ского. Дела мои ш аш ацо. Прощай, милый друг мой, целую тебя 
тысячу раз. Боже мой, как бы мне хотелось быть с тобою! Прощай. 
Да примет вас всех господь под свою святую защиту. Кланяюсь Катерине 
Федоровне. Прощай, милый мой друг. Целую детей. Дай бог, чтоб они 
были здоровы. Прощай. 


* В подлиннике здесь непереводимая изра слов: Че семе уШе Ыеп уПе 
(примечание переводчика). 
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Любезный брат! Ничего нового сообщить относительно здешних дел не 
могу. Вскорости императрице будет подано прошение дворян. Кажется, все 
отлично подготовлено. Но что выйдет — на то воля божия. Что касается до 
новостей, поговаривают о мире... 
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А. А. КАПНИСТ 
28 марта 1768 +. Петербурз 


Алпо 1788, Те 28 4е тагз. 51.-РеегзЬ‹оиге> 


Ма {еп4ге апие, шоп апее, ша сЬёе Фасбшса! ЕШег 4е Гар вси 
иле |опоие ]ейге раг Федор Шетрович Львов, ]е Нз Че юп опсе 
Петр Петрович, ди! езё епуоуё Чи соПёзе 6апхег роиг ше апргё5 Чи сопие 
Воитап?тоЁ. Ое сеще ]еИте }е Га! героп@и аих 3 4е 1е5 |еИгез дие }а1 геси 
Бег епзешЫе. ]’6стз сене [еНте роиг ш’епитеетт ауес {01 сраадие розе, апо!аие 
аргёз Шег |е п’а: пеп Че поиуеаи А {е соштип!диег. ]е {е рагега: Чопс 4ез 
срозез БаНиез-ептеБаНиез: 4е ГипраНепсе дие ра! 4е {е геуош, 4е ГетьЬгаззег, е! 
ЧочЬИег Чапз {ез Бгаз роиг 1ющ]оигз ]е топе еЁ 1ощез ]ез сВозез шопЧашез, 
Че ду1Шег |А 1оц$ [ез р!апз, ехсере |е зеи], 4е роигуоше А 1юп Шеп-ёке, А се! 
Че поз епЁапЁз, А айпег Шеи, поз ап! её поз ргосра!т$. ]е уо1з апе |е Боп еи 
тп’6ргоцуе епсоте. МоЙ& [е ргиметрз ду! темепи е{ {}е 4013 гез{ег 1с1, !ап41з дче 
]е рги!етрз уа {е зоцит ауес {ощез зез отасез. Мочз ауопз 1с1 ип тапуа!$ 
{етрз аш пе НпИ раз. "Тот, фе сго!з аце ш тагсрез Ч6}А зиг ГБегБе поцуее. 
ДЬ! Оце пе $115-]е ауес ю ]е Ёегаз шоп роз$Ье роиг ше ЧЕБагаззег 411. 
С’езЕ {е ргшсе \У/ЛахетзКку ди! ше генепи 1с1. Раг 6баг4 аих аНацшез ФЧопЁ ]а 
по]еззе ш’а сБагоё, П езё Нёз Ыеп ауес шо!. ГаНерп4га! ауес 1траЦепсе ]е 
{егте 91 ше Ч&Йугега Че {а пбсеззие Чёне соиб 1с1. ]е уо|ега! Чапз {ез газ. 
ЗоиЁтез-1а ащап дие по! 4е поме збраганоп? А уош (ез |еНтез оп |е сгойшта 
раз. Еез зопЁ $1 Но!Чез её гепЁегтепЕ 51 реи Че свозез роиг [Гаше! Раг4оппе- ` 
010: сез гергосВез, та 1епге апе. ]е 515 Капс ауес 101, еЁ ауес сейме Напср1$е 
фе 1е Чта: дие шоп соеиг ЁРаЁ орргеззё её Гез. ]е ше {а15 роишг пе раз Ёаие 
раззег Чапз юп Аше Гашейите Чоп |а пиеппе езЁ тешрЦе. Анпе-то!, та 
{епЧге ап!е. Га шезиге Че шоп Бопреиг е5Ё а шезиге Че №юп атоиг роиг то]. 
А!еи. Репзе а шо! саг ]е пе Ёа15 дие репзег & 101, шёте ацапЯ ]е зшз еп 
30с16, саг ]е п’у Ноцуе епые юшез |ез !етшез аисипе 441 ({е геззетЫе. 
Моп апзе, {и ез ГаЦйе роиг Кайе шоп Бопреиг. Афеи. ]е ГетЬгаззе шШе #015. 
Мез сотр тег Катерине Федоровне и ее родителям. Как я рад, что они 
у нас. Целую племянниц. Обнимаю друга Федора Григорьевича. 


Приписка сбоку на полях: 


Соштитаие ]а ]е{ге с1-шс]азе а шоп Нёте. 


Перевод 
Аппо 1788, марта 28 дня. Санкт-Петербург 
Милый друг мой, мой ангел, дорогая моя Сашенька! Вчера отправил 


тебе длинное письмо с Федором Петровичем Львовым, сыном дяди твоего 
Петра Петровича, посланным от иностранной коллегии, чтоб состоять пря 
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графе Румянцеве. Тем письмом я ответил на 3 твоих письма, которые 
получил вчера все сразу. Сие письмо пишу, чтобы беседовать с тобою 
каждую почту, хотя после вчерашнего ничего нового сообщить тебе не 
имею. [осему буду говорить тебе о вещах избитых-переизбитых: о нетер- 
пении, с коим стремлюсь вновь тебя увидеть, расцеловать, навсегда забыть 
в твоих объятиях свет и все светское, бросить все планы, кроме одного: 
пещись о благосостоянии твоем и детей наших, стремиться любить бога, 
наших друзей и наших ближних. Вижу я, что господь опять меня испы- 
тывает. Вот и весна наступает, а я должен сидеть здесь, тогда как тебе 
весна улыбнется во всей своей прелести. У нас здесь погода плохая, и конца 
этому не видно. А ты, я думаю, уж ходишь по молодой травке. Ах! зачем 
я не с тобою! Все, что в моих силах сделаю, чтоб вырваться отсюда. 
Князь Вяземский, вот кто удерживает меня здесь. Из уважения к делам, 
возложенным на меня дворянами, он очень со мною хорош. С нетерпением 
буду я дожидаться окончания дел, которое освободит меня от необходи- 
мости быть здесь прикованным. Я полечу в твои объятия. Страдаешь ли 
ты от нашей разлуки столько же, сколько яз Судя по твсим письмам, 
этого сказать нельзя. Они так холодны, содержат так Мало для души! 
Прости мне сии упреки, милый друг мой. Я откровенен с тобою и со всею 
откровенностью скажу, что сердце мое было стеснено и сейчас сжимается. 
Умолкаю, чтоб не перелить в твою душу горечь, коей наполнена моя душа. 
Люби меня, мой милый друг. Мера моего счастья — это мера твоей любви 
ко мне. Прощай. Думай обо мне, я только о тебе и думаю, даже когда 
нахожусь в обществе, ибо среди всех женщин не нахожу ни одной, кото- 
рая бы на тебя походила. Ангел мой, ты создана, чтобы составить мое 
счастие. Прощай. Гысячу раз целую тебя. Кланяюсь Катерине Федоровне 
и ее родителям. 


Приписка: 


Сообщи моему брату приложенное при сем письмо. 
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А. А. КАПНИСТ. 


3 апреля 1788 +. Петербурз 
1788, 1е 3 ФаугИ. 5:.-Раег$Ь‹оиге> 


Ма 1епге апе, шоп аппа]е ЗасБ!пса! ]’а!1 еи ]е р|а15т 4е гесеуот епсоге 
ипе Че {ез |е!гез Чае Че 4 Че тагз. Геи зой Ь6п1, та Боппе апие, 4е се 
аи’ Гай Ноцуёе Ч411е Че 1е Ёаце рагас1рег А за сВат Фуше её А зоп зап 
Чт. Р\и1ззе за этёсе тешрИтг оп Аше её у ]еег ип !оп4етеле шёБгап|аЫе 
Че !ю1 её Че уегилз. Р\и1ззе-{-| римНег №юп соешг Че Шющез ]ез зоиШигез 4е 
Гапафёше аие поцз рогопз еп уепапЁ аи топ4е. Ма Чеп4ге апие, |е р|аз 
агЧепё Че шез зопрайз езЁ Че {е уош Чепе Чез БопЁёз Чи бдаиуеиг, 4е сей 
401 а оц зоиЁей, аи] а уегзб 1юиЁ зоп зап роиг поцз гвиои а и, ромг 
таззет ег Чапз за Бегземе сё]ез!е зоп моиреаи 6загё её Ч1зрегзё раг |а ша се 
Че зоп еегпе] еппеш!. ОцеПе аЫше 4е Богёз! 'ГотЪопз, та 1епЧге апие, аих 
р1ефз Че поме Чей, аЧогоп$ зез Ч6сгез Ыеп!Ёа1зап!з её зоитейоп$ поме уо|ошё 
А за уоогё зание. Риопз-|е ач’И Ча!епе 4е пе раз пошз теРазег за этасе, 
п! за Фуше азз15апсе Чапз ]е сВешт аа’ поз а шопиё. Ош! Ча1епе поиз 
4оппег [а риге соппа!1ззапсе Че |и-тёште, ипе №0: риге её ип аточг риг. Оце 
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за оо зо ЁГаЦе Чапз поме уе 1етрогеПе еЁ аие $1 за уо|опЁё зега соп- 
цайе а поз ауецеез зочбаЙз, П ри!5зе поиз Чоппег [а ЁРогсе Че поч у соп- 
Роттег запз тмттатгс её аа’епНа за запие Ббле@сНоп риззе з’@еп ге зиг поз 
`рагеп{з, поз ртосрез, поз ап!з, поз елЁап!з её поцз. \УоЦа [а риётге аце де 
{Зсре }оигпа!етерЁ 4е |: Рате еп{епаге, 'ГасБе, ма {еп ге апие, Че [Гап ауес 
по!. | Гешепага п!еих де т01, №оп соешг езё р|аз риг аче |е пиел. Ти ез 
Чапз |а зоНие, епоигбе 4е 1е5 епЁ!ап!з; ]е сайое зайИане Гепупорпе. Ти 
реих веуег 1ез репзбез д Нёз Ваи Мот, }е $113 елоигё Чип юг Шоп топ4ай, 
О0Ё зе ‹шеш> А |Гепюшг А юи еЁ А Науегз, 109Ё езЁ о Разаибс её {Аасфе Фо из- 
дчег. А реше ри15-]е ауес |е зесоигз Чи Чей &ые еп &аЁ Че гез&ег А 1юще$ 
]ез зесоиззез дие }е гесо15 Чез оЪ}еёз ди: т епючцгем. Оцоаче }е пе Н6диеме 
ргезаце регзоппе ехсерЕё {ез рагепЁ5 её аце]аиез апл:$, сереп4ап\, }е пе ршз раз 
пе раз &не &тош 4е юше ]а Насаззеге, Че !оцЁ ]е шмийе, 4е 1юц$ ]ез ауегз, 
Че 1ошез ]ез шсоп$апез уаПЧиё5з Чи топе ой ]е 5и1з юшЬё соште еп 
<зопзе>. ]е 1асре 4е геегг шоп Аше Чапз зоп аз е НапашШШе, та!$ ада4иэз- 
[013 таспаетелЕ ее зе |а155е етроцег её а репе реш-еЦе зе гетенхе. 
Рие Феи, душенька, ай ме 4а1эпе зощешт Чапз сеЁ @аЁ Ч’6ргецуе. 

ОЦЁЙ та {еп ге апуе, ра|опз Чип ацие оп. Мез аНашез зопЁ епсоге 
Чапз |е тёште ва. С’езЁ зйг серепФапЁ: аие Чапз Чех зетапез артёз Радмез, 
ац$5$110Е дие ]е спетип зега {1апЁ зой реш ргайсаБ|е рошг аШег еп адшЬие, }е 
рагйга1 сБех 101. ]езрёге ое! о1з аае ГаНаше 4е {а р!айпие а за тафез{е 
Че ]а рагЁ 4е а поБ|еззе апта ипе Боппе 155ае. Оле {а уо|отиб Ча Фемл зо 
фапе. ]е ше ройе ЫШеп. Тез рагепЁз ац35! аззех Меп. Аи теме, пел Че помуеам, 
оп п’ешепА 1с1 пеп 4е 1ющ се аш зе Гай сфех уоцз ди сме ЧО\зсвасойЁ. 
А ен, та 1еп ге апие. Га зеташе ди! \1евр!, с'е\-а-Чие ]а Чегиеге зеталте 
Чи сатёте ]е уеих {апе шез ЧёуоНопз, $1 |е Боп Феи |е регше!. ]е Гешфгаззе 
шШе #013. Ка!з Ча точуетеп, ша срёге, |е раз дие {а рошгаз. Геи {е соп- 
зетуе. Мез сошр|ИтетЁз А 1ез срегз зачез. Елабгаззе шез епЁап(з. ТГасЬе 4е 
раззег астбаетепЕ |ез }оит5 Че раацез. пуйе шоп Нёе ачес <нрзб.>, $115 
пе уопЁ раз срех та срёхге тгаёге, све {101 е юще |а ашШе 4е Катерина 
Федоровна, & ды 1е Базе 1|ез шашз. ЕтльЬтаззе поз п1ёсез. Кланяюсь 
Фед‹ору> Григорьевичу. Прощайте. Я думаю, что сие письмо придет 
к Христос воскрес. |е уошз етфгаззе 105$ 4а оп Че топ аме. 


Приписка сбоку на полях: 


Пе шоп сВег Нёге физди’аА рхёзепЁ }е п’аё раз геси раз ипе зее ]е(те. 
О!5-1н, дче се]а те Тай Шел 4е |а реше. 


Перевод 
1788 года, апреля 3 числа. Санкт-Петербург 


Милый мой друг, любезная моя Сашенька! Я имел удовольствие полу- 
чить еще одно твое письмо от 4 марта. Возблагодарим господа, добрый 
мой друг, за то, что он счел тебя достойной причаститься его святой плоти 
и крови. Да наполнит благодать божия твою душу, и да заложит в ней 
непоколебимое основание веры и добродетели. Да очистит он сердце твое 
от скверны проклятия, коим все мы отмечены, появляясь на свет. Мой 
милый друг, самое пламенное из моих желаний видеть тебя достойной 
щедрот спасителя, того, кто страдал, кто пролил всю свою кровь, чтоб 
привлечь нас к себе, чтоб собрать в свою божественную овчарню заблуд- 
шег свое стадо, рассеянное кознями его вечного недруга. Что за бездна 
шедоот! Припадем, милый мой друг, к стопам господа нашего, возлюбим 
его благодетельные повеления и подчиним нашу волю его святой воле. 
Будем молить его, чтобы он соблаговолил не отказать нам в своей милости, 
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в божественной помощи на том пути, который он нам указал. Да дарует 
он нам истинное познание божества, истинную веру и истинную любовь. 
Да свершится воля его в нашей жизни мирской и, ежели его воля будет 
противоречить нашим слепым желаниям, да подаст он нам силу безропотно 
покориться ей; наконец, да снизойдет святое его благословение на наших 
родителей, наших ближних, на друзей наших, наших детей и на нас. Такую 
молитву стараюсь я обращать к нему ежедневно. Старайся, милый друг 
мой, разделять ее со мною. Он скорее услышит тебя, твое сердце чище 
моего. Гы пребываешь в уединении, в кругу своих детен; спасительный 
покой окружает тебя. Ты можешь вознестись мыслью к всевышнему. 
Я же окружен светским вихрем, все вокруг движется без всякого толку, 
все затемнено и Тщится навести тень. Едва могу я с божьей помощью 
противостоять толчкам, получаемым от окружающих меня предметов. Жотя 
п не бывая почти нигде, кроме как у твоих родителей и нескольких друзей, 
я не могу, однако, не быть свидетелем всеи суетни, сумятицы, всех причуд, 
переменчивой законности света, в который я упал, как во сне. Стараюсь 
удержать душу в спокойном состоянии, но подчас невольно она дает себя 
увлечь и с трудом приходит в себя. Моли бога, душенька, чтоб он под- 
держивал меня в подобных испытаниях. 

Хватит, милый друг мой, поговорим иным слогом. Дела моч все еще 
в том же состоянии. Достоверно, однако, что спустя две недели после 
пасхи, как только хоть сколько-нибудь установится колесныи путь, поеду 
к тебе. Надеюсь все-таки, что дело с жалобой дворян ее величеству окон- 
чится хорошо. Да будет воля божия. Я здоров. Родители твои также 
довольно здоровы. Нового, впрочем, ничего нет, здесь ничего не слышно 
о том, что происходит там у вас под Очаковым. Прощай, милый друг мои. 
Ежели бог позволит, на будущей неделе, т. е. на последней неделе поста 
буду говеть. Целую тебя тысячу раз. Делай движения, дорогая, как можешь 
больше. Бог с тобою. Кланяюсь любезным твоим гостям. Поцелуй деток. 
Постарайся приятно провести пасху. Пригласи к себе моего брата с <нрзб.>, 
ежели они не поедут к любезной моей матушке, и все семейство Катерины 
Федоровны, коей ручки целую. Поцелуй племянниц. Кланяюсь Фед‹ору> 
Григорьевичу... Обнимаю всех вас от всей души. 


Приписка: 


До сих пор не получил от любезного моего брата ни одного письма. 
Скажи ему, что это очень меня огорчает. 


42 
я. А. КАПНИСТ 
11 апоеля 1788 т. Петербур* 
1788, 1е 11 Тау. 5.-РаегзБ‹оиг®> 


Ма {еп4ге апце, шоп аппае Засршса! ]а1 сотшепсё сеше 4еггаёге 
зеташе а ЁРапе шез 4буоНопз. ]е рие ]е Боп Феи Че ш’азз1зег её 4е ше Чоппег 
]ез гешогаз Чип герепИг $1шсёге. Оп15 1е$ риёгез, шоп апие, ауес ]ез пиеппез. 
Оие ]уепуе |е са]те ой ш ез! Веп пе {е 415Най Чапз 'ез шеЧиаНопз, её 10% 
се чш Гепутоппе, сопсоци а брапоши {оп Аше аих гауопз 4е ]а стасе Чуте. 
Ти пе реих, ша 1еп4фге апие, Гппазшег аое]е рете аце а! & ше зоизмаше 
аих шИцепсез регпус1еизез Чи {атиЦе шоп4ат. Сене зеташе ]е пе зотИга! 
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пи]е рагЁ дие сфех шоп Беаи рёге. Ауес 1а срёге тёге де Из ГеёсгИиге запие. 
]е и Ёа1з раг ПА р]а1г её А тшо!-шёше. ]е ше рготёпега: зоцуепЕ & рле4. 
Реи!-ёне дцие 1е Боп Феи ше Чоппега {а Ё!огсе Ч’аЪзнаше тез 1Ч6ез Че {ош 
се 91 <е5{> шоп4аш рог пе шё4Иег аае ]ез срозез Чи за] ди1 езЁ 81 ргё5 
Че поиз её 4опЁ поиз поз &101еп0пз $1 10| Рие, ша сЬёге апие, |е Боп феи, 
да’ Ча!ете 4е пе раз ше геЁРлзег за этасе её ше тгеп4ге Ч41епе Че рагйс1рег 
а ]а сбаш еЁ аи запо Чуш, Аоппёз роиг пои$ еЁ ропг поз рёсНёз. [ГЛеи! дчиеЙвь 
Ъогиё запз Богпез! СошшепЁ ]е рёсБешг реш!-Й запз НешБег арргосВег за 
БоисЬе порше Че сене поиггИицге с@е5е! Еф аи! п’езЁ раз рёсКеиг? Геи, $1 
{1 ше регтез Ч’еп арртосбег дае се пе зой раз та сопЧатпаНоп аие де 
гесеуга!, аие се з0й аи соптаце |е сазе Чип за]аЁ поп шбгИв, уепапё Че {а 
Бот её Че {а этасе. 

Сезз0пз 4е рагег 4е сез свозез. Оезсеп4опз А раег 4е поиз. ]е гетьгаззе, 
Зас пса, ауес сеЁ атоиг риг Чоп шоп соепг езё гешр| её ртбоссарё 4е 101. 
]е Гацое, та (еп4ге апуе, ап-Чеззиз Че ТоиЁ сэ аие 1е риз Дне. М оп зеиетеги 
}е Гашое раг зутра!е шуо]ошапетеп!, та! еп ргепаз\ |а га1зоп рог агБиге, 
}е ноцуе шоп атоиг гепЁогсё. ]е уа1з {1е геп4ге, ша 1епЧге апие, [а уазНсе аш 
Гез+ Че, ауес {оше |а ушсёгИиё Чоп сез )ошг$ ше гетр|1з5ел. ]е Гайпе ач- 
Чеззиз Че ое ехргезз!оп, её фе {е Моцуе ргёЁРбгае А 1ошез ]ез !етштез. ]е 
п’еп У01$ раз ипе зеи]е аа! з0Й 6ва{е А 101, поп зеи]етепе раг |ез ачаЙ!ёз 
езНтаЪ]ез 4е |’Аше, ша!з шёште раг 1а Ъеаш! Реиш-ёие П у еп а 4е ршз 
БеПез, па1з еШез пе [е зопЁ раз рошг по1. Весо!$ сеЁ ауеи 4е ша эшсёгив, 
аи’ зой ]е Н1ЪиЁ 4е шоп аточиг. Ри!5зез-а Че {а рагё рочуошт ше рауег раг 
]а тбс1ргосйё Че зелйтегз! Ма! И е> 1троззе аие №1 ри!5$ез ше Чопуег 
ацз51 ассотр! аие ]е 1е Ночцуе, саг ]е зепз мор ап’! тапаце еп то! Беаисоир 
Че диа|65$ пбсеззатез рошг [а регЁесНоп её рог {е тел@ге Беогеизе. Оце Ёа!е, 
Сас пса! ТасЬе Че зирройег шез 46Ёаи!з: с’езЁ ипе 6ргецуе а ]аапе]е ]е Боп 
Чеи Гехрозе. Раг4оппе-то! тез ЧЕРацЁз еЁ ез сБазтшз аие де Га} саиз$6$. 
Т.е Боп Чеи огоппе Че рагЧоппег шёте А зез еппешт1$, та!з }е пе Га! ]ата!з 
61. РагЧоппе, топ апие. ]е Ба!зе 1ез тша!л$, }е ГешьЬгаззе те #015. Етгаззе 
рог то! поз епЁапз. Роце-ю1 Шеп. Еа]з |е р№шз 4е тоцуетегз ай’ Ге 
розЫе. Аи пош 4е поме атоишг ]е {е соплие Ч’еп Гаие Беаисоир. Ти за!з 
аче с’езЁ |е зец|! шоуеп 4е 1е Ыеп ромег 4апз п 6а Мез сотрИтепиз А 
Катерина Федоровна её & зез сфегз рагепёз. Зоп!-Йз сопиегёз срех поиз» 
'Тасре, душенька, 4е Гаше 1юиЁ ропг еих. Кланяюсь Федору Григорьевичу. 
Целую племянниц. Через две недели я отправлю тебе Чето1зе Пе. С’езЕ ]е 
ше ]еиг са4еаи аце ]е Гепуегга! 4’1с1. "Ти зегаз согиемие 4Ч’еПе. Аф!еи, та 
{епге апуе. Г.а Четг!ёге розе ]е п’а! рой тгеси Че 1ез ]е!тгез. Афец. ]е 
ГетЪгаз5е епсоге еп 146е. Папз {1015 зеташез 1е репзе ГетЬгаззег еЁЁесНуе- 
тег, АФеи. Оче ]е Боп Феи уочз сопзегуе {юи$. 


Приписка сбоку на полях: 


СасВее еЁ сомтитаие ша ]еНте А шоп Нёге. 


Перевод 
1788, апреля 11 дня. Санкт-Петербург 


Мой милый друг, любезная моя Сашенька! На этой неделе я начал 
говеть. Молю господа помочь мне провести меня через угрызения совести 
к чистосердечному раскаянию. Присоедини свои молитвы, мой друг, к моим. 
Как я завидую окружающему тебя покою! Ничто не отвлекает тебя от 
молитвенных размышлений, и все окружающее тебя способствует расцвету 
твоей души под лучами божественной благодати. Ты не можешь вообра- 
зить, милый друг мой, как трудно мне уберечься от пагубного влияния 
светской суеты. На этой неделе не поеду ни к кому, только к тестю. 
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С любезной твоей матушкой читаю священное писание, и тем доставляю- 
удовольствие ей и себе. Буду часто гулять пешком. Авось либо господь. 
дарует мне силу отвратить мысли от всего мирского, дабы размышлять 
только о спасеньи, которое так близко от нас и от которого мы так убе- 
гаем|! Моли бога, дорогой мой друг, чтобы он соблаговолил не отказать 
мне в своей милости сделать меня достоиным причаститься божественной 
его плоти и крови, отданных за нас, за грехи наши. Бог! Какая безгра- 
ничная доброта! Может ли грешник без трепета приблизить свои нечистые 
уста к божественной этой пище? А кто не грешен? Боже мой, ежели ты 
дозволишь мне к ней приблизиться, пусть получу я не осуждение себе, 
а, напротив того, залог незаслуженнсго спасения, даруемого мне твоей 
добротой и милостью. 

Но полно об этих возвышенных предметах; поговорим о нас. Целую 
тебя, Сашенька, с той чистой любовью, коей наполнено сердце мое, все- 
цело занятое тобою. Я тебя люблю, мой милый друг, более, чем могу 
выразить. Я люблю тебя не только из невольного влечения: привлекая, 
в судьи разум, нахожу свою любовь только усилившеюся. Милый друг 
мой, я воздам тебе должное со всей той искренностью, коей наполняют меня 
эти дни. Люблю тебя превыше всякого выражения, нахожу тебя желаннее 
всех прочих женщин. Я не вижу среди них ни одной, которая была бы 
равной тебе не только по достойным уважения душевным качествам, но- 
даже по красоте. Быть может, и существуют женщины красивее тебя, 
да мне они не кажутся таковыми. Прими сие признание моей искренности, 
да будет оно данью моей любви. Ежели бы ты могла со своей стороны 
отплатить мне взаимностью чувств! Но это невозможно: ты не можешь. 
считать меня таким же совершенством, каковым я тебя нахожу, ибо слиш- 
ком чувствую, что мне недостает многих качеств, необходимых для того, 
чтоб достичь совершенства и сделать тебя счастливою. Что делать, Са- 
шенька! Старайся сносить мои недостатки, это испытание, ниспосланное 
тебе господом. Прости мне мои недостатки и причиненные мною тебе огор- 
чения. Господь велит прощать даже врагам своим, а я ведь никогда врагом. 
тебе не был. Прости, друг мой. Целую твои руки, Целую тебя тысячу раз. 
Поцелуй за меня наших деток. Будь здорова. Делай движения как только. 
можешь более. Именем нашей любви заклинаю тебя побольше двигаться. 
Гы ведь знаешь, что в твоем положении это единственное средство быть. 
здоровою. Кланяюсь Катерине Федоровне и любезным ее родителям. 
Хорошо ли им у нас? Постарайся, душенька, все для них сделать... Через. 
две недели я отправлю тебе Чето!5еЙе. Это будет лучшим тебе подарком, 
посланным мной отсюда. "Гы будешь ею довольна. Прощай, милый мой 
друг. По последней почте не получил от тебя писем. Прощай. Еще. 
целую тебя в мыслях. Чрез три недели надеюсь в самом деле обнять тебя. 
Прощай. Жрани всех вас бог. 


Приписка: 
Запечатай и сообщи мое письмо моему брату. 
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А. А. КАПНИСТ 
18 апреля 1788 з. Петербур» 
1788, 1е 18 Тауги. 5:.-РаегзЬ‹оигя» 


Христос воскрес! Ма {еп4ге апие, ша ‘още аппае эасЫпса! Сие }е 
зопрайе дие щ р\у155ез раззег сез Ёез |е раз астваетепе ди’! ез роз Ые. 
ДГезрёге дие 1юще ]а ГратШе 4е Катерина Федоровна езЁ сет 101 сез )ошгз-с1.- 
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]е Гетьгаззе, та 1епЧге апие, еп 146е, }е ГетЬтаззе зуес 1ощше ГеНазоп Чи 
соеиг, её Гезрёге ГешЪгаззег гёеПетеп!, 1огзаце {и тесеугаз сейе ее, саг 
}е сго!з аие Чапз 10 }фошгз }е рагйга! Ч’1с1, 51 1е Боп Феи ше |е регте. Оче] 
р!а1зт, душенька, 4е {е теуош аргёз ипе абзепсе 51 [опзие, аргёз ип \14е 
Чате 4е 1 |опхие Ва!ете! ]е рие зеШетепЕ ]е Боп Феи аа’ Ча!ере пе те 
Гааге {аг4ег Чауатиае. Цп!$ {а риёге, ша {епЧге апие, ауес а пмеппе. ]е 
ГетЬгаззе еЁ %а15 {е отопег ип рец. АуапЕ Шег, |е }фошг Че а гёзиттесНоп, 
а! геси Чеих 4е 1е5 ]еНгез: ипе Че 11 её Гаише 4е 18 4е то1з раззё. [ла рге- 
шт! ге дие ]’а1 гесае |е шаНо тл’а 4оппб 4и сВазил, саг {а 41$ дае 1 пе 
ропез раз еп её адие [а та!зоп уа 3`всгошет. Ма!5 1 пе т’6сг15 пер Че поз 
аЙашез ЧошезИаие$: $1 ]е Бо!з аце а+ гсНе!= а 63 апзройе, $1 |е раш ез 
уепЦи ес. ес. Тощез {ез ]еНгез зопЁ $1 сошез её {ши у [а135ез {ап Чи рар!ег 
уе, аа’оп стопай дие ш п’аз раз Безиссир Че сфозез А ше 4ие. Г’ашуте 
1енге ш’а Рай Чи р|а!зШ, саг 1 у шагацез аце 11 аз геси ипе |ейге 4е то! 
Че}А 1с1 её дие 1 ез р|шз тапачШе. Зо1з-1е, ша {еп4ге апие. ТасЬе Че Ёаше 
Чи шоцуетеле 1е ршз аце 'ш роиггаз. ТасВе 4е 1е ромег Ыеп. 0О1эи ршззе- 
1- | {е ргеп4ге еп за запие ргоесНоп. ]е ГетЬбгаззе, Зас пса. 

Раг]опз 4е тшо1. Га Чегиёге зеташе ]е Боп Чей ш’а реги! Че Раше тез 
ЧёуоНопз её пе Ноцуа раз шЧепе 4е сошташег зоп зашё согрз еЁ зоп заши! 
запз. С’езЁ ипе этгап4е сопзо]аНоп ди! а Ча!епе 4е ш’епуоуег. Мез а Йашез 
уопЕ &тге ргёзепивез А за та]ез!Е, ]е сго1з, [шп ргосфаш, её, ачз5бЕ ]а г6зо- 
]абоп Чоппёе, ]}е рагз 4'1с1. Тез сБегз рагепиз зопЁ аззех Ыеп ройапЁз. Га тёге 
езЁ (юц]оигз и19е. Тез зоешгз зе ромепЁ Мел её 1юп Нёге. ]е 5$ оц]оигз 
ауес е[]ез, е]ез ше гарреПепЁЕ та Фасса, её зайочё СаНнипса, & аш № гез- 
зетЪБ]ез р|и5. ]е пе Неёдиеге аисипе сгап4е зос1е еЁ ш’еп Мопуе нёз Ыеп 
Чи сбё6 4е ГАте. МоЙа {ющЁ се адие ]фе ршз {е Чие а шоп 6вагА. Аи тезе, 
ацсипе почуе[е. АФеи, та {еп4ге апие. Ройг 1е рипы, ]е уа1з Нпи ша [ейте 
её |а15зег ип Чепи-РеаШе Бапсре & {а ташете. Афеиц. ]е п’аг геси аисипе 
]енге Че топ Нёге, се аи! соттепсе А ше Чоппег 4е Г пашене. ]е |! а! 
6сгЕ рошг ГаЁЙайе Чи рипсе \УЛагетзку. Афец. ]е Ба!зе {ез шашз. Мез 
сотрИтелз а 105. 

№ №шп: }е пе риз, ЗасМаса, 1е рипи, ]е уа!$ гесоттепсег А раег ауес 
01. Ма {епаге апие, юшез пез репзёез зопЁ р] ештез 4е 101. СотшепЕ роигга1-}е 
те Гаше» Моп, ша сБёге, шоп аипаШе Зас!пса, шоп Бопреиг ез{ 4е +е тагдчег 
топ атопг её 4’ хе аззигё Чи Неп. С’езЁ 4юще ша Е6Йсие. ]е ршз ше геРазег 
А {ю\Ё ац топае, ехсер!е Че {оп аНасретеп\, Че {оп атоиг. пе 1 ш’ез сБёге, 
Засшса, дие №юп Нпаве езЁ {оц]оиг$ ргёзепЁ & шоп ате, ди’ а Че сВагиез 
роиг 101: Пеп, поп — еп пе решЁ геззетЫег аи зепИтепи Чоих де шпзрие 
оп зопуерт. $1 Ш т’аппез, ша {еп ге апие, а [Геза] Че што!, ш 4015 ёше 
тетрИе Чип зепИтерЕ Ыеп 4оих. ]е ГешЬгаззе, шоп айпае апе. Афей. 
]е Ба!зе поз епЁапёз. Целую руки Катерины Федоровны. Почтение мое ее 
родителям. Целую Фединьку. Целую племянниц. Обнимаю дружески 
Фед‹ора> Григ‹орьевича>. Ежели брат П‹етр> В‹асильевич> у тебя, целую 
его и Елиз‹авету> 'Гимоф<еевну>. Христос воскрес. 


Перевод 
1788 года, апреля 18 дня. Санкт-Петербург 


‚Мой милый друг, любезная моя Сашенька! Сколь желаю тебе 
провести праздники как можно приятнее! Надеюсь, что все семейство 
Катерины Федоровны в эти дни у тебя. Целую тебя, милый друг мои, 
в мыслях, горячо Целую и надеюсь целовать в самом деле, когда ты 
получишь сие письмо, ибо рассчитываю, ежели бог позволит, через десять 
днеи выехать отсюда. Что за удовольствие, душенька, снова увидеть тебя 
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после столь долгой разлуки, столь продолжительной душевной пустоты! 
Молю бога об одном: чтоб не задержал меня долее. Присоедини к моей 
твою, милый мой друг, молитву. Целую тебя и хочу несколько побранить. 
Позавчера, в день воскресения господня, я получил два твоих письма: одно 
от 11, другое от 18 числа прошлого месяца. Первое письмо, полученное 
утром, меня огорчило, ибо ты пишешь, что нездорова и что дом вскорости: 
развалится. Но ты ничего не пишешь о наших домашних делах: переве- 
зен ли купленный мною лес, продан ли хлеб ит. д. и т. п. Твои письма 
так коротки, ты оставляешь в них столько пустого места, что можно поду- 
мать, что тебе не о чем особенно мне писать. Другое письмо доставило 
мне удовольствие: ты сообщаешь, что получила мое письмо уже отсюда и 
поуспокоилась. [| будь спокойна, мой милый друг. Старайся как только 
можешь больше делать движения, быть здоровой. Да примет тебя господь 
под свое святое покровительство. Целую тебя, Сашенька. 

Поговорим обо мне. На той неделе господь допустил меня к причастию, 
не счел недостойным причаститься его святой плоти и крови. Великое 
соблаговолил он ниспослать мне утешение. Мои дела будут доложены ее 
величеству, я полагаю, в ближайший понедельник и тотчас по получении 
резолюции уеду отсюда. Любезные твои родители довольно здоровы. Ма- 
тушка твоя по-прежнему горюет. Твои сестры, равно как и брат твой, 
здоровы. Я постоянно с ними, они напоминают мне мою Сашеньку, Ка- 
тенька особенно, на нее ты более всего похожа. Не бываю в светском 
обществе и тем достигаю душевного спокойствия. Вот все, что могу тэбе 
сказать о себе. Впрочем, нового ничего нет. Прощай, мой милый друг. 
Чтоб тебя наказать, я сейчас закончу письмо и оставлю по твоему примеру 
половину листка пустой. Прощай. Я не получил от брата письма и начи- 
наю беспокоиться. Писал ему в связи с делом князя Вяземского. Прощай. 
Целую твои руки. Кланяюсь всем. 

‚ Нет, не могу я, Сашенька, наказать тебя, вновь стану говорить с тобою. 
Мой милый друг, все мои мысли полны тобою. Что я могу поделать? 
Нет, моя дорогая, любезная моя Сашенька, уверять тебя в моей любви и 
быть уверену в твоей — в этом мое счастье. В этом все мое блаженство. 
Я могу отказаться от всего на свете, но не от твоей привязанности, твоей 
любви. Как дорога ты мне, Сашенька! твой образ всегда царит в моей 
душе, и сколько в нем для меня очарования! Ничто, нет, ничто не может 
сравниться с нежным чувством, которое мне внушает воспоминание о тебе. 
Мой милый друг, ежели ты любишь меня, как я тебя, ты должна быть 
исполнена очень сладостным чувством. Целую тебя, любезный мой друг. 
Прощай. Целую детей... 
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А. А. КАПНИСТ 
| мая 1788 ®. Петербурт 
1788, 1е 1 4е таг. 9.-РЯегзБошгя 


Ма срёге, ша {еп4ге, топ ата Ше Засбшса! Пе диее 101е шехргита]е 
11 п’аз гешр|!! ]е п’аг раз Па №огсе 4е 1 ]е 4ие. Еег ]1е зош, еп агиуапи 
сбел то!, ]е Моцуе ипг 4е {ез ]ейгез аи! т’аИепЧай. ]е [’оцуге, ]е з, ачее 
1015! Ге Боп Феи, |е нёз Боп Феи, 1е Чеи Ч’атойг её фе т1з6г1сог4е ехаисе 
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поз уоецх, Й Ра Ч6ЕПугё Чип Ёаг4еаи аце]диеЁо1$ Чапзегеих, И 1е Чоппе ]а Ёюогсе 
Че зирромег сеЁ 6ртецуе 4е Чошеиг, Й Га сопзегуё роиг топ Бопреиг. ОКВ, 
Ьеп1 зой 4е тошез |ез ри155апсез Че шоп Ате се]! ад! 415репзе зиг шо} 56$ 
стасез еп пе сотшр/апЁ роиг пеп шез ресЬёз. В6п: зой за с! 6тепсе еЁ зоп 
штЕЁаБМе Ъогиё. П 1е аоппе ипе НШе её да: ше геззете. Та Газ уошм, 
теёсрап{е, 14а еп зегаз ршше раг {а |а1Чеиг 4е ГоБ]её Че 1ез уоеих, 5'П ез 
уга1 аи ше геззет ]е. АБ! сзеПе }о1е, зас пса. \У1епз дие }е Гештьгазее,. 
дие }е Базе шШе !015 {ез шашз, та {еп4ге ЗасБшса. "Тч аз аззигетеги 
беапсоир зоиЁег. Душенька, дие ]е геззеп$ {ез решез! Га Чегп1ёге Че 1ез 
]еНгез ой 1 ш’6сг!з дие 1 сго!$ ассоисБег Чапз [е по! Ч’ау!| а Бошеуегзе: 
{ошШез шез 146ез. ]е п’а! раз сги аие {а 4еуа!5 ассоисрег $1 06 Та! сгиа даче. 
се зега {|е его1ег Чи то!5. Га! её Нёз шашер ]е зега1з уо]ё уегз 101, та!5. 
]ез а ацез пе |е регтеНапЁ раз абзо]атеп, 1е пе Нз дие эбпиг Чапз [щсег- 
Оше. Еег, |огздие ра! {а {а ]еИге, ]фе пе роцуа!$ раз шёше ше гё]ошг, {ат 
{1 п’аз Кгаррб. Се п’езЁ дие диап ‘а! ши 46а [а ее Че шоп ЁЕёге, её аце- 
{е ше $15 тепиз ип рей, дие }6ргоцуа!$ [Гехсё5з 4е |а ое её аце де Га! 
тбрапЧи 4еуапЕ [’@егпе!. Вёп!5 зо1епё шШе №015 раг поз Боисрез з1сёгез 5е5 
ЪБоп$. АБ, сЬёге бас пса, аце|] Бопрецг! Ма!$ пп теме ЧташбаЧе \епё зе 
шёег А ша ]о1е. ]е сгашз роиг юп геаБззетеп. Аи пом Че Феи, пе уа 
раз {е ВазагЧет, сопзегуе |е героз её а запиё. Опе |е Боп 41еа си Га Ч6Йутгё 
Че се Ё!агЧеаи Чапоегеих Ча1опе асфеуег зоп оецуге пизвисотЧенх её га] 
{а зап!б роиг [оп\етрз, |опеетрз, еп зсеПапЁ раг ]А ша Е6Йсибе 4е семе ме. 
Ее езё игие ауес оп ШМел-ёНе, шоп ап]е, тзёрага]етаели, }е |'6ргоиуе 4е раз. 
еп р|чз. ТочцЁ аи шоп 4е рог по! п’езё пеп. Ти зеи[ ше Непё Пел Че цю. 
]е ГешЬгаззе, засШтса, шоп Аше, её {е гесоттап4е еп |а Бопё Чи Нёз Ваш 
Чи: поиз айае у19Б[етепЁ та[етё |е тацуа!$ ди! езЁ еп поз. Та пе ш’6сиз. 
пеп. басН1шса, $1 Катерина Федоровна её за ГашШе езЁ ауес 101, 31 {и аз. 
аце!аа”ип 41 ри135е ргеп4ге саг4е А 101 Чапз #а сопуа!езсепсе. Се]а т’ташеЕ. 
Оле сфозе м’таш@е епсоге: }е сго!$ 'ющ]ощз аае ш ассоисЬез ауар! ]е {етте. 
№и$ ауопз, | ше зешБ]е, Ёай |е сошрЁе роиг ]е 1егте Чапз ]ез Чегилег$ 4и, 
11015 4е та!. О1еа Чоппе, аце поцз пой 50уоп$ Нотрёз. ЕтНп уоПаА ЧегесьеЁ 
4 епЁапз. М№оцз п’аагоп$ р[из, езрёге, ЗасЫ пса. эоуопз зазе. Саг а аио! сеа 
арочНга-1-1]? Моё6гопз$-по$, | 

Ропг шо1, этасе А Феи, }е ше ройе Ыеп, её сго15 рагаг 411 р!а$ Ю 
аце ]е п’езрбга!з аргёз Гагиубе Че |а еше Че шоп Не, сопсегпапё ГасБа 
4ез Ыеп$ рог ]е ришсе \УЛатетзКу. А ргёзеп | п’ехрёФега р|из уЦе, }’ез- 
рёге, ромг з0п рторге иибгё, её роиг шоп ртгорте БопБеиг, саг дие] р]а1зт 
Че ГешЬгаззег, шоп анпа]е ЗасЬшса. Да чему ты так обрадовалась, что: 
дочь на меня похожа? Гы, право, ей добра не желаешь. Я был харя, 
а теперь будет пара нас. Что в этом? 

А4!ец, та !еп4ге апие, }е рие ]е Боп Феи ропг |е геёаЪ1ззетепё 4е {а 
заг{6. Фл!$ {ез риёгез ауес |ез пиеппез, ша {епаге апие. В&л15зопз |е фу 
рёге аш поиз НаЦе еп зе5 епЁапЁз, ацо!аце раг поз рёсБёз пой$ зотшез $е3. 
еппеп15. Ош’ езЁ пизбисогШеих! ]е ГешЬгаззе, бас тса, её Чапз |’ехсёз 4е 
та 101е }етьЬгаззе {1олие {а зос1ё. Афеи. Роце-ю1 Ыеп. ]6спз, ша {епаге 
апе, гёси|егетепЕ сВааие ро%е. Се]а ше ЁАсБе дие № п’аз раз теси ипе 
Че шез ]еМгез еЁ ргёс1зетепЁ Чапз |е 1етрз 4е 1ез соисйез. Афеи. [ле Бов 
Чец {е сопзегуе. 


Перевод 
1788 года, мая 1 дня. Санкт-Петербург 
Моя дорогая, милая моя, любезная моя Сашенька! Какой невыразимой 


радостью переполнила ты меня! Я не умею тебе этого выразить. Вчера 
вечером, вернувшись к себе, нахожу твое письмо: оно меня ожидало. Рас- 
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лечатываю его, читаю, какая радость! Господь, милосердный госпедь, бог 
любви и всепрощения внял нашим мольбам, освободил тебя от бремени, 
иногда столь опасного; он дает тебе силу вынести это мучительное испы- 
тание; он сохранил тебя для моего счастья. О, будь благословен от всей 
моей души тот, кто распространяет на меня свои милости, а не карает за 
грехи мои. Благословенно будь милосердие его, неизреченная его доброта. 
Он дарует тебе дочь, к тому же похожую на меня. Ты сама этого поже- 
лала, негодница, и будешь за то наказана, когда предмет твоих желаний 
окажется дурен собою, ежели только верно, что он на Меня похож. Ах, 
какая радость, Сашенька! Приди, чтоб я смог тебя обнять, тысячекратно 
расцеловать твои ручки, милая моя Сашенька. Уж, наверное, ты много 
выстрадала. Как я переживаю твои муки, душенька| Твое последнее письмо, 
где ты пишешь, что думаешь разрешиться от бремени в апреле, меня оше- 
ломило. Я не думал, что ты родишь так рано, а полагал, что это случится 
в исходе сего месяца. Мне стало очень тревожно, полетел бы к тебе, да как 
‚дела решительно этого не позволяли, мог только томиться в неизвестности. 
Вчера, как прочел твое письмо, так не мог даже и радоваться, настолько 
ты меня поразила. И только покончив с письмом от брата и несколько 
придя в себя, почувствовал себя на верху блаженства и радость свою 
излил перед предвечным. Тысячу раз будь благословенна его доброта на- 
шими искренними устами. Ах, дорогая Сашенька, какое счастье! Но к ра- 
‚дости моей примешивается некоторое беспокойство. Волнуюсь, как ты опра- 
вишься. Бога ради, не подвергай себя опасности, соблюдай покой, береги 
здоровье. Да завершит бог, освободивший тебя от опасного бремени, свое 
милосердное дело и восстановит надолго-надолго твое здоровье, утвердив 
тем самым все мое счастие в сей жизни. Оно неразрывно связано с твоим, 
мой друг, благополучием, я все более и более ощущаю это. Все на свете — 
ничто для меня; ты одна для меня все. Целую тебя, Сашенька, душа моя, 
вверяю тебя милосердию всевышнего, явно любящего нас несмотря на все 
дурное, что в нас есть. Ты ничего не пишешь мне, Сашенька, насчет того, 
у тебя ли Катерина Федоровна и ее семейство, есть ли подле тебя кто- 
нибудь, кто смог бы присматривать за тобою во время твоего выздоровле- 
ния. Это меня беспокоит. И еще одно тревожит меня: думается мне все- 
таки, что разродилась ты раньше срока. Мне кажется, мы как будто бы 
разочли срок на последние числа мая. Дай-то бог, чтоб мы ошиблись! 
Наконец, вот у нас сызнова четверо детей. Я надеюсь, Сашенька, больше 
не будет. Будем благоразумны, иначе чем это кончится? Будем воздержны. 

Что до меня, я, благодарение богу, здоров и думаю уехать отсюда 
ранее, чем рассчитывал до получения письма от брата, касающегося по- 
купки для князя Вяземского имения. Я надеюсь, теперь он отправит меня 
скорее ради собственной выгоды и к моему счастью, ибо каково удоволь- 
‘ствие распеловать тебя, любезная Сашенька!... 

Прощай, милый мой друг, молю бога о твоем выздоровлении. Нри- 
соедини свои молитвы к моим, мой милый друг. Благословим божествен- 
ного отца, он обращается с нами, как со своими детьми. хотя по грехам 
нашим мы враги его. Сколь милосеоден он! Целую тебя, Сашенька и в из- 
бытке радости целую всех и вся. Прощай. Будь здорова. Пишу тебе регу- 
лярно каждую почту. Как мне досадно, что ты не получила одного из моих 
писем и как раз во время твоих родов. Прощай. Храни тебя бог. 
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45 
А. А. КАПНИСТ 


8$ мая 1788 *. Пэтербур»ь 
1788, ]е 8 4е таг. 5:.-РеегБоите 


Моп апее, ша \епге апйе, ша сЬёе Фасса! Дапз аие] ной ]е топе] 
{оп зПепсе ше }е{е! [.а Чеггиёге розе ]е п’а! рошЁ теси 4е {ез ]еНгез. Аргёз |а 
поцуе[]е Че 1юп Веигеих ассопсретепЁ дие ш ш’аз тагаиё раг !а |емге Чи 
7 Чаун|[ а! аНеп Чи ауес [а раз \1уе ппраНепсе {а зесоп4е |еИге ауес [а рге- 
пиёге розе, рошг 6йе 1пЁотщё Чез заЦез 4е оп ассоисретепЕ, роиг зауош $1 
е!]ез зопЁ аиз51 Беигеизез дце топ Аше ]е зопраце. Ппазше-№ю1 шоп шошае 
огзаце, |а розе агиуёе, )е п’а! рот! геси 4е {ез |еИтез. [.а раНепсе т’а 6сБарре 
её }е Гауоце аие 1е ше 311$ Нопуё Мор {а!Ъе ропг сошЪаНге ]ез сгаез е! 
тШе зопрсопз пашеёГап$ аи! ёБгап]6гепЕ шоп аше. МШе репзбез Н15ез зе 
ргёзеп@тепЕ а шоп езргИ. "ГарбЕ ]е ше гергёзеге дие {а ез ша[ае её аце 11 ез 
Богз Ч’6аЁ Че п’ёсите, еЁ а|огз 1ющше ша Ёегте ш’аБап4оппе, {ап бЁ ]е ше 
гергёзегие дие {е зшз ]е р]из та]Веигеих Чез Вотшез, её а|0ог5 1е ше зепз 
апбапН, |а шотЁ езЁ та зеи]е езрёгапсе. П\1еи, Засбшса! Оие|$ ‘юигтегиз 
ергоцуе! [13 ше !опЁ зепйг томЁ Гехсёз 4е топ атойг рошт 101. Оче 1е Боп 
Феи, $1 пузбйсог Мех, $1 шёршзаБ]е Чапз 5ез стасез, Ча!опе всацег |ош 4е 101 
{оше ша|а фе, 1ощё Чёзазше. ]е сго!з еп за Фуше с] ётепсе аи’ пе уоцага 
раз аррезапИг ор КогЁ [е Бхгаз Че за со]ёге зиг то! дцоиче ра! пор шегие 
(юше за Ч1загасе. 

АБ, ЗасЫтса, ЗасЬ пса! Ропгаио! № аз тапаиё 4е ш’ёсгие сейме роз!е? [ле 
{оигтепЕ Че Гшсейиа4е ше НопЫе 1еПетепЁ дие ]е пе ршз раз еп геуепи. 
Оце ш п’ез сЬёге, ша еп4ге апе! О\це шоп атоиг рог {01 езЁ запз Богпез! 
ДЬ, топ Феи, топ Чей! бой ромг то! [е Феи Че {а с! 6телсе, сопзегуе сеце 
аштге то!16 Че то!-тёше, сопзегуе-!а рог шоп БопБеиг. Пей, гетр|з |а сопре 
Че ша ЕеНсиё. Ришс5- по! зе]оп шез Ёогсез её поп $еоп тез шёгиез. Зас пса, 
ние }е зош[Ёе её дие а! зоиЁЕ ег еЁ дие }е уа15 зоиЙиг }мзач’А Гашуе розе! 
"Го ацетегие топ шапуге. 

Ги пе ше 415 раз $1 Катерина Федоровна езЁ ауес за ЁРаш!Ше ауес 101, 
$'П уа аче|аи’ип аиргёз Че 1ю1. Тез ]еНгез зопЁ $1 техас{ез, т’шЁогтепЁ $1 рец 
Че се сай зе раззе сет №0! ]е п’езрые ац’еп Феи. Моп апоае ЗасЬшса! ]е 
ГетЬгаззе еп 1Ч6е, }е Ба15е 1ез БеШез таназ. О!еи! Оице {1 ше рага!$ ибгеззале 
еЁ 1оисраше. Оче ]е Боп Феи 1е сопзегуе еЁ 1а попуе]е-пбёе, е! уоиз 101$. Ма1$ 
}е п’аг рошЁ геси 4е 1ез ]еЦгез. Моп соеиг езЁ орргеззё. АЧФеи, ша 1епаге 
апе. М оп, ]е п’озе {е Чие афеи. Сене 146е ше аи Нёшш. Оле р}аига:з у016 
уегз 101, еЁ, роиг з@г, 51 |а зесоп4е розе {е пе гесо!$ раз 4е {ез |еИгез, пеп 
пе ше генеп4га 1с1. Ма {еп ге апе, 6с11$-т01 зоцуепЁ её еп 46а]. 0О1$-то! аце 
41 {е ромез Ыеп её тетрП5 шоп аше Чипе Чоисе сопзо[аНоп. ]е Гетьгаззе 
шШе №015. Ооппе-по! {а тшаш, та {епге апуе. тп1$501$ 10$ уоейх еЁ по$ 
рг1ёгез аи Боп Феи рошг ал’ Чаерпе помз сопзегуег Чапз за отасе е 
тбрап4ге зоп ЫепЁай зиг поме 4еззт. Ой’ {е сопзегуе её ромг Ц еЁ рот 
по. ]е меш Ъ]е еп зопзеапи & огвиеЙ 4е сеЁ в6са!иё. Оце Феи ше |е раг4оппе. 
]е ГешЬгаззе, ша юще ашпае. Мез сотр тер А 100$ поз апи!з. Роце-ю! 
еп еп репзап а по1!. ]е ГешьЬгаззе. 


Перевод 
1788, мая 8 дня. Санкт-Петербург 


Ангел мой, милый мой друг, порт Сашенька! В какую смертельную 
тревогу повергает меня твое молчание! Последнюю почту не получил от 
тебя писем. После известия о счастливых твоих родах, которое ты мне 
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сообщила в своем письме от 7 апреля, я с живейшим нетерпением ожидал 
по первой же почте твоего второго письма, чтобы узнать о последствиях 
родов, узнать, были ли они столь благополучны, как желает моя душа. 
Вообрази мое беспокойство, когда по пришедшей почте не получил от тебя 
никаких писем. Герпение оставило меня и, признаюсь, я оказался слишком 
слаб, чтобы побороть опасения и тысячу тревожащих догадок, потрясших 
мою душу. Тысячи печальных мыслей представились моему воображению. 
То чудится мне, что ты больна и не в состоянии писать, и тогда всякая 
твердость оставляет меня, то чудится, что я несчастнейший из людей, и 
тогда чувствую, что уничтожен, и смерть делается моей единственной на- 
деждою. Боже, Сашенька! Что за муки испытываю! Они дают мне ощутить 
всю чрезмерность моей к тебе любви. Пусть господь, столь милосердный, 
столь неистощимый в своих благодеяниях, отведет от тебя всякую хворь, 
всякую беду. Верю в божественное его милосердие, он не захочет обрушить 
на меня с чрезмеоной силой свою карающую десницу, хотя я и слишком 
заслуживаю его немилость. 

Ах, Сашенька, Сашенька! Зачем пропустила ты эту почту? Меня так 
волнует мука неизвестности, что в себя прийти не могу. Как ты мне до- 
рога, милая моя! Сколь безгранична любовь моя к тебе! Ах, боже мои, 
боже мой! Будь для меня богом милосердия, сохрани ту, которая является 
частью моего существа, сохрани ее для моего счастия. Боже, наполни чашу 
моего блаженства. Карай меня по моим силам, а не по грехам моим. Са- 
шенька, как я Страдаю, и как страдал, и как предстоит мне страдать до 
другой почты! Все увеличивает мою муку. 

Ты не пишешь мне, у тебя ли Катерина Федоровна со своим семей- 
ством, есть ли кто подле тебя. Твои письма так неточны, так мало осве- 
домляют меня о событиях твоей жизни! Уповаю лишь на бога. Любезная 
моя Сашенька! Целую тебя в мыслях, целую прекрасные твои ручки. Боже, 
до чего же привлекательной и трогательной ты мне кажешься! Да хранит 
бог Тебя, и новорожденную, и всех вас. Но я ведь не получил от тебя пи- 
сем. Сердце мое стеснено. Прощай. милый мой друг. Нет, я не отваживаюсь 
сказать тебе «прощай». Сия мысль приводит меня в содрогание. Как поле- 
тел бы к тебе! И уж конечно, ежели только на следующей почте не получу 
твоих писем, ничто меня здесь не удержит. Мой милый друг, пиши ко мне 
и часто и обстоятельно. Скажи мне, что здорова, и наполни душу мою сла- 
достным утешением. Целую тебя тысячу раз. Дай мне руку, мой милый 
друг. Соединим наши обеты и молитвы, обращенные к господу, да не оста- 
вит он нас своею милостью, да благословит намеренья наши. Да сохранит 
тебя для него и для меня. Трепешу, думая о гордыне подобного сопостав- 
ления. Да простит меня бог. Целую тебя, любезная моя. Кланяюсь всем 
друзьям нашим. Будь здорова и думай обо мне. Целую. 
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Л. А. КАПНИСТ 
22 мая 1788 +. Петербур» 


1788 года. мая 22 числа. С‹анкт-> Петерб‹ург> 
Моп апее, ша {епге апие, душенька Саша! Оче Га! Че сфасгшз 4’ауон 


1а15$6 рагИг та Чегиёге ]еНте. Ги ]а гесеугаз ауес атейите. Ма!$ аи5$! роиг- 
940! аз- ]а15$6 раззег |ез розез запз т’ё6сиге? Ти аига!5 ри епуоуег раг ип 
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ехргё$ еЁ серепЧапЕ пе раз шапацег [ез розез <4е> сгание 4е се аш агиуа, саг 
Данило Яковлевич е5Ё уепи раз 1аг адие |а розе пе зега! уепи. 9018 р[из 
сисопзрес!е ипе аные #015, душенька, саг 11 пе реих раз ГИпазштег аие] сВаетт 
штоце] и ш’аз сацзё, её $1 Данило Яковлевич пе зегай уепи а 1етрз, еЁ дие сене 
Чего1ёге розе ]е п’аига!$ раз, сотите се!а езЁ, геси епсоге 4е 1ез [енгез — гергё- 
зепе-01 шоп 6аф ]е зега!$ рошг зйг оц еп та|афе оц епсоге р!з. Ма1з ]е 
гепФз стасе аи Боп Феи Че се ай’ пл’а @ргоцуё ащйапЁ дие ]‘а1 ри зирропег. 
Аргёз ауот Ест ша Чегиёге [ейге её пе роцуапЁ раз зогЫг Че сБех то! 
А сацзе Ч’ипе Ра! ]еззе ди! 5’етрага Че по! & {огсе 4е сВазип, [е зесоп ]оиг 
оп п’аппопсе Данило Яковлевич. оп пот ше Нароа. Запз ]е ]а155ег епитег ]е 
[а1з Четап4ег $ ауай 4е 1ез |еИтгез, | гёроп@и ай’ош её а|огз гергёзегие-о1 
сошше И ай ]е Ыепуепи! ]’а! геси {а роиуеЙе дае ш 1е ройез Ыеп сотше 
аига!$ геси 1а поцуе]е Че {а гёзштесНоп. ]’а! гешегс!6 ]е Боп Феи 4е ющшез 
]ез Гогсез 4е шоп Аше, её сошше ша Ёа'[еззе п’ауай Ч’аишез га1з0п$ аце {юп 
зПепсе, 1ез ]еНтез ше теФоппёгепЕ 1оше ша зап. ]е ше 1]ёуе её Низ сБех 1а 
сопиез5е СаНпса роиг |1 сошташюаиег ша ]01е. А ргбзеп }]е ше роще 1е 
пиеих Чи шопае. 

ГЦег аргё$ п! ]е зи:5 геуепи Че Загзсо-Эе]о, ой а! &Ёё поп ромг уош ]а 
сёт6тогие Чи Бар@те 4е ]а этапе рее ЧисВеззе Сапайпа, та! рагсе дие 
]е рипсе \/ЛатетзКу а уоч]а ртезегиег тез рар!егз А Гёзаг4 4е ГаНаие 4е 
[а поБ[еззе а за та]езЁ6 её |е5 а рг1$ ауес 1. Ма!$ | п’а раз Ноцуе Че шотегиз 
ГахогаМез 4е зоце дае се!а тейе }аза’аа [ап ргосБайа. 

]е п`‘еппше а ]а шой, её соштепсе ргездие А тотшигег, та!$ }е п’озе раз, 
саг артёз ющез |ез Бопз Чи Боп Феи ]аита!з 6 Нёз шота $1 ]е п’ауа1$ 
раз ипе раНепсе {а р|а$ зоит!зе & зез уо|опиез. бои Итгоп$, ша еп4ге апие, 
Ра!зопз се засиИсе ап Боп Ффеа. П 4ой | &ше 1е раз азтвае, саг аие 
ри! з-]е Пу оНиг 4е раз сВег, аче зочЁЁРах раНегтепЁ {оп абзепсе. АБ, та 
сНёге, ша Цепфте бас шса, соште ]е Гашпе! Се]а п’а раз Чехргезаоп, ©, 
право, ш пе реих раз ш’анпег ашапё. ]е ГешБгаззе пыПе Ёо1з. Роме-ёюо? еп. 
Репзе & то! таз пе {е сВастше раз. Сеце розе, сошше }е {е Ч1з, }е п’а! 
раз геси Че 1ез [еНгез. № пёз|ще рмз Че ш’бстие раг розе, саг }е гесо!з 
{ошез {1ез ]егез. Ге пе е5 гесеуа1з раз, рагсе ач’еЙез пе ропуаепЁ раз а|огз 
епсоге &те агиубез. МоаА серепапЁ 1015 роз!ез дие ш пе ш’6с5 раз. А41ец, 
па {еп ге ап!е, ]е ГетЬгаззе ше Ёю15. 

Роиг [ез5 поцуеПез: |а сопиеззе меШе Мария Андреевна Румянцева ез! 
шоге П уа Чеих зеташез. Моне НоНе уа рагЫг сез }оигз-с1 20 уа1ззеаих 4е 
вре роит ]а Медиеггапёе. [лез АониеШепз опё реги апргёз 4е ДоицЫта А рец 
ртёз ях пыШез Бопипез еЁ Н01$ &бпёгаих. 

А ен, ша 1епаге апце. ]е ГетЬгаззе. ОЛеи уоиз сопзегуе 10из. Афеи. ]е 
‘рагз Чапз 4х фоштв, $1 е Боп СЙеи [е уе, 


Приписка сбоку на полях: 


Соттитаие сейе ]ейге & топ [гёхге. Целую руки Катерины Федоровны. 
Племянниц пелую. А на Федора плюю: зачем он ни одной строки ко мне 
не писал. 


Перевод 


Ангел мой, милый мой друг, душенька Саша! Как досадно, что отпра- 
вил последнее свое письмо! Горько будет тебе получить его. Да зачем про- 
пускаешь почту, не написав мне? Могла бы и с нарочным послать и, 
эднако же, не пропустить почты, опасаясь того, что и получилось, ибо 
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Данило Яковлевич приехал позднее, нежели почта. В другой раз будь осмо- 
трительнее, душенька: ты не можешь себе вообразить, в какую смертную 
тоску ты меня ввергла, и не прибудь Данило Яковлевич вовремя, не по- 
лучи я и на сеи почте — как оно и было — твоих писем — представь-ка себе 
мое состояние: уж, наверное, был бы или очень болен, или еще того хуже. 
Но хвала господу, что ниспослал мне посильные испытания. На другой день 
после того, как я написал тебе последнее письмо и не мог уйти из дому 
по причине слабости, овладевшей мною из-за печали, доложили о приходе 
Данила Яковлевича. Имя его меня поразило. Не впуская его, я велел 
спросить, привез ли он твои письма, он ответил, что привез, и тогда пред- 
ставь себе, сколь желанным гостем стал он! Известие о том, что ты нахо- 
дишься в добром здравии, я воспринял словно весть о твоем воскресении. 
Я возблагодарил господа бога всеми силами своей души, и так как сла- 
бость моя иной причины, чем твое молчание, не имела, твои письма вер- 
нули мне все мое здоровье. Я встал и побежал к графине Катеньке, чтоб 
поделиться с ней своей радостью. Геперь чувствую себя как нельзя лучше. 

Вчера днем вернулся из Царского Села, где был не ради обряда кре- 
щения великой княжны Катерины, а затем, что князь Вяземский намере- 
вался представить ее величеству мои бумаги, касающиеся дела дворянства, 
и взял их с собою. Но он не нашел благоприятного момента, так что все от- 
кладывается до будущего понедельника. 

Смертельно скучаю и почти готов возроптать на бога, но не осмели- 
ваюсь, ибо после всех щедрот его я был бы поистине неблагодарным, 
если бы не подчинялся покорно его воле. Потерпим, милый друг, принесем 
господу эту жертву. Она ему должна быть особенно угодна, ибо что я могу 
предложить ему более дорогого, как не обещание терпеливо переносить 
разлуку с тобою? Ах, дорогая, милая моя Сашенька, как тебя люблю! 
Слов не нахожу, и, право, ты меня сголь же сильно любить не можешь. 
Целую тебя тысячу раз. Будь здорова. Думай обо мне, но не печалься. 
На этой почте, как я тебе говорил, не получил от тебя писем. Не упускай 
ни одной почты писать ко мне, ибо все письма доходят. Я их не получал, 
ибо тогда они еще не могли дойти. И, однако же, вот уже три почты, как 
ты мне не пишешь. Прошай, милая моя, целую тебя тысячу раз. 

Из новостей: старая графиня Мария Андреевна Румянцева тому две 
недели умерла. Наш флот отрядит на сих днях 20 линейных кораблей 
в Средиземное море. Австрийцы потеряли под Дубизой около шести тысяч 
человек и трех генералов. 

Прощай, милая, целую тебя. Жрани всех вас бог. Прошай. Шоеду 


я через 10 дней, ежели богу будет угодно. 


Приписка сбоку на полях: 


Сообщи сие письмо моему брату... 
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А. А. КАПНИСТ 
26 мая 1788 +. Петербурз 


1788 года, мая 26 дня. С‹анкт->Петерб‹ург> 


Ма 1еп4ге ЗасЬшса, ша сБёге апие, шоп апве, ша юшШе айпа]е! Оио:аце 
}е пе гесо!$ раз 01$ ро$ез Че {ез [ее дие 1ш п’а$ раз 6сгИез, ]е Е6сй5 
100]00г5, ацоаие ]е п’а1 пеп 4е поцуеаи А {е 4пе. ]е 1е ха! юц]ошгз аце]аие 


22 Заказ 868 кей бе 


сВозе. Ргепиёгетети }е 1е Ча: даче }е пееппие 1; а [а шогЁё её дае [ез р1е4з 
ше зопЁ 1165 рог рагЫг Чей. Сереп4апЕ ]е рипсе \МЛахетзКу уа ргбзешег 
поп а аие се ип, её айззИоЕ тез р1ефз уопЕ &не А6Пёз. Сошше ]е ше Ба{е- 
га!, ша {еп4ге ап1е, соште 1е уо]ега1 Чапз {ез Бгаз! Оапз {ез Ьгаз ой шоп Боп- 
Веиг $’е5{ {ар; итацешени. Рие ]е Боп Ч еи, тва {еп4ге апуе, ауес то!, ди’ те 
регтеце ац р|из 10 сене сопзо]айоп Ч’оиБЙег Чапз юп зешп 1ющЁ, 1юиЁ се ди! ез{ 
Чи топе её 4е за совие. 

]е уа!$ 1е 4ше Че шо; 1% даме ]е ше роме Ыеп ша[ете топ аНеше, сие де 
пе $115 па]е рагё дие оц сБе2 [а сопиеззе ЭепБок оц сре {ез рагепз ой сфе? 
1е меих Срешпитег. Рошг [а ргепиеге !ю15 Мег Га! 6 аи зресас[е еЁ с’ез! 
роиг УОШ аззетх та| ехёсшег «[.е танаее Че Е1саго». 51 ш п’адтиез раз та 
ге!епие еЁ ша сопз{апсе раг шоп тзепйБИИё аих сБагтез Чи Шване, ш п’аи1- 
гегаз пеп Чапз {а \е. УоЙаА сошше оп срапзе, зас тса: п01, 91 пе роцуа15 
тапацег ипе зеи]е р1ёсе. 

Пецх №015 раг зеташте ]е уа!з а а сатразпе Чиа рипсе УЛагетзКу, ой }е 
511$ рагЁайетепЕ Ыеп геси. Па Беапсоир 4е Богиё роиг пао1 её Беапсоир 4е ]а 
сопНапсе, еЁ П 5е ройе пиешх, шайиепар!, Беаисоир пех. 

Сре2 ]е сопие ВезБогоЧса ]}е уа15 10и]оигз, диап И \ерЕ а а уШе. П 
ше гесой Нёз Ыеп её ауес Беаисоир 4е Бог, ацз$1 Ыеп аие сеих аш [Гемюои- 
геп!. ]”а! снег |1 |е5 егигёез 'юцлоишг$ НЬтез. ]е уа1з Беаисопр А р1е, дио!дие 
]е етр5 п’езЁ раз 'оц]омгз Боп. МоПа та Ёасоп Че у!уге 1с1. Ти уо1з, ап’е]е е> 
нёз ип! огше, её фе рие ]е Боп Феи 4е ]а сБапзег ЫепЮЕ сопне се]е 4’ОЪоч- 
сока. АБ! та {еп@ге апие, дие }е уа!1$ зепНг 1оцё ]е БопфЬеиг 4’ёне ауес 10! с! 
]ез пиепз Чапз та генаНе, дио!дич”с! 1е п’аё А ше р]ашге Че ]а ]егиеиг 4ез 
аЁРа1гез, сВозе ш1зрепза ]е & ргёзепи. ]е рие [е Боп 4!еа 4е !айпе Ншх Ыеп- 
0Е шоп а Йаше сопсегпапе {а р1апие 4е [а поеззе, ди! зеи]е езЁ саизе 4е топ 
зё]оиг 11, её 4е ше регшенге еп ГетЬгаззапЕ ДЧ’оцЬПег 1юиЁ се аие а! 
зомЕЁек. 

'Гез рагепз зе роцепЕ & [еиг огфташе. № оц$ зотатез р|из |165 ауес СаНпса 
ди апрагауату. Сошше Масса а шоси[ё [а реше убго|е а зоп епЁапё аше 
| бот! Че, }е пе роцуа!$ раз уеп сБе7 е|]е раг ёпацене, саг |а реше хгап4е 
ЧисВеззе Маме п’а раз еп епсоге |а рее уёгфе. А ргёзепЕ ]е уа!5 сфер ее, 
саг е]]е а раз$6 а ва сатразхпе аиргёз Че топаз{те МвузКу. То ]е топ4е, аи 
гез!е, езЁ Чапз ип юш Шоп её по] зеш|[ ]е шошз 4е 1юцз. 

Аден, та {еп Чге, ша сНёге апе. ]’а! асНе!ё {юм се аише 1а аз татаие е! 
Чапз (оп шётоше её Чапз {а |еНге, её }е уа1з епуоуег ипе рагМе ауес а Чето!- 
зеПе аи! та еп розе, её Гацые }арропега! ауес шо!. Мез сотрШтеги$ А 1юи$. 
А4!еи, та {еп4ге апие. ПО\еи уоцз сопзегуе. ]е ГегЪгаззе шШе №15. Афец, 
топ апзе, роме-№о1 Ыеп. Ри5з6-]е ауош Ыегибе |е р|а1зт Че 1е загргепаге 
а ОБоисоЁса. 


Приписка сбоку на полях: 


Сошштигаие сейе [ейте & шоп Нёге ашз5: Ыеп даме {а з1еппе. 


Перевод 


Милая Сашенька, дорогой друг мой, ангел мой, любезная моя! Хотя 
уже три почты не получаю твоих писем, коих ты и не писала, продолжаю 
тебе писать, хоть нового ничего нет. Скаху все же кое-что. Во-первых, 
скажу тебе, что скучаю здесь до смерти, а ноги связаны. Однако князь 
Вяземский доложит мое дело в сей понедельник и мои ноги станут ‘тотчас 
развязаны. И поспешу же я, и полечу в твои объятья! В твои объятья, где 
только и приютилось мое счастье. Моли бога, мой милый друг, вместе 
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со мною, чтоб возможно ранее доставил мне утеху забыть на груди 
твоей все, все, что исходит от света с его сумятицей. 

О себе скажу, во-первых, что здоров вопреки ожиданиям. что не бы- 
ваю нигде, кроме как у графини Стейнбок, или у твоих родителей, или 
у старика Жемницера. Вчера в первый раз был на спектакле да и то ви- 
дел довольно дурно сыгранную «Менитьбу Фигаро». Ежели ты не ди- 
вишься моей воздержности и твердости, проявившихся в нечувствитель- 
ности к чарам театра, то ничто никогда тебя не удивит. Вот как ме- 
няешься, Сашенька; это я-то, не пропускавший ни одной пьесы. .. 

Два раза в неделю езжу в деревню к князю Вяземскому, где отлично 
принят. Он очень ко мне добр и очень доверяет; его здоровье теперь 
лучше, много лучше. 

Бываю у графа Безбородко всякий раз, как он приезжает в город. 
Он очень хорошо и с большою добротою относится ко мне, так же как 
и все вокруг него. Я всегда к нему вхож. Много хожу пешком, хоть 
погода не всегда хороша. Таков мой здешний образ жизни. Как видишь, 
он весьма однообразен, и я молю бога поскорее переменить его на образ 
жизни в нашей Обуховке. Ах, милый мой друг| Счастье быть с тобою 
и с семьей в нашем уголке, как я его почувствую| Жотя не могу пожало- 
ваться на медленный ход дел здесь, вешь в нынешнее время неизбежную. 
Молю бога привести скорее к концу мое дело, касающееся жалобы дворяк 
(оно единственная причина моего здесь пребывания), и позволить мне, 
целуя тебя, забыть все, что я выстрадал. 

одители твои поживают как обычно. Мы с Катенькой более, чем 
прежде, сблизились. Так как Машенька привила оспу своему старшенькому 
Леониду, я не мог бывать у ней из этикета, ибо великая княжна Мария 
оспой еще не болела. 'Геперь буду у нее; она переехала в свою деревню 
подле Невского монастыря. Все, впрочем, крутятся в водовороте, а один 
я всех. менее. 

Прощай, милый, дорогой друг. Все, что ты наказывала купить в твоей 
памятной записке и в письме, купил и отошлю частью с 4ешто!зеПе, которая 
поедет на почтовых, частью привезу с собою. Кланяюсь всем. Прощай, ми- 
лый мой друг. Храни вас бог. Целую тебя тысячу раз. Прощай, мой ангел. 


будь здорова. Ежели бы я мог тотчас нагрянуть к тебе В Обуховку, ка- 
кое бы удовольствие! 


Приписка: 


Сообщи брату моему вместе с письмом для него и это письмо. 


48 


А. А. КАПНИСТ 
б июня 1788 з. Петербурз 


1788, 1е 6 4е лиш. 5:.-РеегзЬ‹оига» 


Ма {еп ге апие, шоп айпаБ]е ЗасЫ пса; шоп апзе, шоп 0, фе Гетфгаззе. 
Ла! |а1з56 раззег ипе розе запз "6сгие, рагсе дие |е )ошг 4е ]а розе ай 
се} ой ]е 4еуа15 аПег & Па сатразпе 4и рийпсе` УЛалештзКу рошг зауот $’ 
а ргёзепё шоп аЁаце А за ша]езё. ]е Раз обв 4е гехмег сфех |1 юще 12 
доиглёе её ]а роз РЁ рагИе. ]е {е Четап4е раг4оп, ша (еп4ге апце, та!$ 
}е пе 813 раз ЁАасЬё 4е {е рипт ип рем зап5 [Гаусш уош[и, саг аргёз {а |еИге 
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Чие Та! геси раг Данило Яковлевич ]е п`а! ройлЁ геси Таинез {еНгез её 4еих 
роз{ез 5011 раззёез. Еп 10Ё ]е сотре дие ш аз Гай раззег 4в}а 4 розез 
запз ш’ёсиге. Еп 1ю0Ё се п’езЁ раз Шеп, её {е уоЙа рите: ]е п’а! рошЁ 6сги 
ипе розе. Ма! сошше }е $15 Боп, ]}е уа!5 рауег |е аёр|а1зт дие ш аз ри 
геззепнг Че пе раз ауот геси тез [еНгез, раг |е р|а15х её {а Боппе попуее * 
даче се]]е-с! {е сацзега. 

Ге шп! раззё, с’ез!-А-Чие 1е 30 4е штат, |е рипсе \У/ЛахетзКу а ргёзетив 
а Эагзсо-Зе]о ша р|ашие 4е а поеззе & |а зоцуегаше. ЕШе Га ассиеШе 
ауес Беаисоир Че ЫепуеШапсе, а раг]6 Из ауапасеизетеп: Че то!, зе 
РасБа сопые |е воцуегпеиг, сопме [.0ззеЁЁ её огЧоппа аие {е ришсе тетейе та 
р]апие аи сопзе!. ЕПе а раг]6 4е Чоппег сопеё аи \1вих зоцуегпеиг, Че Ч6р- 
]асег [.оззе . УМоЙа се аце 1е рипсе ш’а ЧИ, апап ]е ушз сфер и. а 
еп(еп4и сопЁгтег се|а раг сеих 401 арргосБепи [е сопие ВезБогоса. [ле Чегиег 
уеи4! оп а {епи сопзе! а ]а УШе, её оп а геси ша р|[апие. №е ришсе п’у Ви 
рошЁ ргёзеп саг П езё шЧ1зрозё, та|а4е, та1з |ез тешЪЬгез Чиа сопзеЙ ди 
опЁ & сНех |1, |1 опЁ Ай аа’И$ опЁ г6зо]а зеоп |е Боп р|а!зи, сошше }е 
Га! |[е АИ ауапь 4е [Ппрёгай “се. 

ег оп а {Шепи сопзе] А Фагзсо-Зео еЁ ]е сго1з Чи’оп а А6с1Ч6 топ 
а'Гате Че тап!ёге ауап!азеизе роишг то!. ]е тетегсе, та {еп ге апие, |е Боп 
Чеи Че сеце гбиззЦе. От1$ {е$ гетегсетеп аих ипмепз, дущшенька. Вёше 
ой за с]6тепсе. Зап$ за Фуше БопЁб ]е п’аига!$ пел ргофай ауес 10и$ тез 
меих ргоесеигз. С’езЁ за шаш ди! а 21146 запой ГАте Че |а зоцуегаше. 
Тезрёге аи’'И Нпна сотте И а сотшепсё. Ош’ зой @егпеПетере Бёп1 4е ющез 
{е5 ри15запсез Че поз Атез. 

А ргёзепЁ {а уо1з5 дие фе зи15 зиг шоп Чёрак. ]езрёге рагЫг срадие дог, 
&! шоп ПораНепсе ез{ & зоп сотЫе. Ти пе решх рошЁ "ипавшег сошше де 
т`‘еппше 1с1. ]е {АсЬе 4е ше 413Наше та15 еп уат. Оп \е аЁНтеах $'е5{ етраге 
Че топ соеиг. ]е пе репзе дч’аи р]а1г Ч’ёше ауес 101, её диап ]е у!еп$ А реп- 
зег аце }е пе $5 раз ауес 101 — [а шёв|апсойе ше газпе. АБ! сошше }{е уа1$ 
уо]ег Чапз 1ез газ! Оце! 46Псе 4’у оч$Пег 1ющез ]ез решез её ]ез сразгшз аие 
}е $115 оБе6 Че зирроег 1с1. Рие 1е Боп Шеи ая’ ше регтейе се р|а1зш ац 
о|и$ 0 ]е ГетьЬгаззе, ша {еп ге апуе, еп аМеп ап, шШе Ё015 еп 146е. Моп зеч| 
р[а1$т езЁ 4е сометр[ег юп ройгай дие ра! р[асё у13-4-у15 Че шоп Ш. УоПА та 
о|и5 Чоисе оссираНоп. 

]’етпЬтгаззе поз епЁап(з. Целую руки Катерины Федор‹овны>. Целую пле- 
мянниц. [очтение мое родителям Кат<ерины>? Фед‹оровны>. Обнимаю по- 
весу Фед‹ора> Григор<ьевича>, ни разу ко мне не написал, а я ему в каждом 
письме что-нибудь да сказал. Зато не дам ему столярного инструменту 
приехавши. 

Соттип!аце2 сеНе [еНнге & топ Ёгёге, е, душенька, пе ра]ех раз а аи! аие 
се 5ой 4е а поцуе]е аце }е уочз Чоппе сопсегпап! ]а гбиззЦе 4е ша р|апие 
сопе [е соцуегпеиг. Сес! 4о!! &те ип зесге! }азои’аи Чёпоцетели. Аещ. [.е Боп 
Чеи уопз сопзегуе. [лез поцуеПез зопЁ ]ез сопНпиаНоп$ 4е сеПез дие }е уои$ а! 
Чоппё Чапз [а ]еНге раг Данило Яков<левич>. А феи. 


Перевод 
1788, июня 6 дня. Санкт-Петербург 
Милый друг мой, любезная Сашенька, ангел мой, мое «всё», целую 


тебя. Не писал к тебе, пропустил почту, затем что в почтовый день был 
должен ехать в деревню к князю Вяземскому, дабы узнать, доложил ли 


* По смыслу здесь нужна перестановка: раг 1а Боппе поиуее её 1е 
р1азыг дие сее-с!. {е саизега (примечание переводчика). 
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он государыне мое дело. Вынужден был осгаться у него на весь день, и 
почта ушла. Прости меня, мой милый друг, но я не прочь несколько нака- 
зать тебя, хоть сего и не желал, ибо после письма, чрез Данилу Яковле-. 
вича полученного, других писем не получил, а прошли две почты. Всего 
считаю, что ты пропустила, не написав мне, уже 4 почты. Это совсем уж 
дурно, и вот ты и наказана: я пропустил почту. Но так как я добрый, то 
недовольство, которое ты могла ощутить, не получив от меня писем, 
искуплю добрым известием и удовольствием, которое оно тебе доставит. 

прошедший понедельник, 30 то есть мая, в Царском Селе князь Вя- 
земский подал государыне от меня жалобу дворянства. Она приняла ее 
с большою доброжелательностью, лестно отозвалась обс мне, осерчала на 
губернатора, на Лосева, и повелела, чтоб князь передал жалобу мою в с0- 
вет. Она говорила о том, чтоб дать отставку старому губернатору, сместить 
Лосева. Вот что сказал мне князь, когда я пришел к нему. Я слышал, как 
это подтверждали и люди, близкие к князю Безбородко. В прошлый чет- 
верг в городе собрался совет и была принята моя жалоба. Князя на со- 
вете не было, ибо он нездоров, болен, но бывшие у него члены совета ему 
рассказали, что вынесли постановление согласно воле государыни, о како- 
вой я уж тебе говорил. 

Вчера в Царском Селе был совет, и думаю, что дело мое решили бла- 
гоприятным для меня образом. Благодарю бога за эту удачу, милый друг 
мой. Присоедини свою благодарность, душенька, к моей. Будь благосло- 
венно милосердие его. Без божественной его доброты я со всеми моими ста- 
рыми покровителями ничего бы не добился. Душу государыни направила 
главным образом его рука. Уповаю на то, что он довершит начатое. Да 
будет вечно возноситься хвала ему в душах наших. 

Теперь, как видишь, я совсем готов к отъезду. Каждый день надеюсь 
ехать, нетерпение мое достигло предела. "Гы себе не можешь и вообразить, 
как я здесь скучаю. Стараюсь рассеяться, но безуспешно. Ужасная пустота 
образовалась в сердце. Думаю лишь об удовольствии быть с тобою, а как 
подумаю, что тебя со мною нет, так меланхолия и одолеет. Ах! как полечу 
в твои объятия! Какая отрада забыть в них все огорчения и печали, кои 
я вынужден здесь претерпевать. Моли бога, чтоб даровал мне сию радость 
возможно скорее. А покамест целую тебя, милый друг мой, в мыслях тысячу 
раз. Единственное мое удовольствие — созерцать твой портрет, который я 
поместил поотив своей постели. Вот самое сладостное мое занятие. 

Целую детей. . 

Сообщите сие письмо моему брату и не говорите, душенька, кому бы 
то ни было о том, что я вам сообщил относительно удачного исхода моей 
жалобы против губернатора. До развязки сие должно оставаться секретом. 
Прощайте. Жрани вас бог. Известия эти — продолжение тех, о которых 
я писал вам в письме, посланном через Данилу Яковлевича. Прощайте. 
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А. А. КАПНИСТ 
16 июня 1788 з. Петербуръ 
1788, 1е 16 4е аш. 5.-РаегзЬ‹оиг=> 


Ма {епдге ап!е, шоп апзе, тол а1таБ]е ЗасЫшса! ЕтЁп ]е #№а1$ рагаг т-Пе 
СеЬе] ауес юи! шоп вашразе. ]е гез!е зеи| 1с1 епсоге зеи|етепЁ рог дие!диез 
]омтз. |’езрёге Чапз 101$ зеташез аи раз |опе Ч4’ашоигА`'Ви! аусг [е р!а1зи 4е 
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4е геуош её 4е Гет/газзег. Ар! ша еп ге апие, сошше 1е зоиНге 4е поНе 
збёрагаНоп! Оие фе уа1$ зепНг ]е р|а!зх Ч’ёме ауес 0 ]е уои4га1$ у уфег! Моп 
ате $’6]апсе уег$ 101. ]е $1115 1с1 зе1], 15016, аБапЧоппё А то!-тёше, е! Чапз ипе 
уШе ой |е шопае {оигтШе аи!ошг Че шой, ]е гезе збрагё Че 1юиё Гишуегз, 6апи 
з6рагё 4е 1ю!. Ма! ]е уа1з еп! {е тгеуош, № зегаз шоп иплуегз, 1 ез её № 
зегаз {0оиЁ роиг то!. Аеи, ша {еп4ге апёе. Решьёне, ]е у!епга! ам5${ 101 дие 
сене |еИте. ]е уо{ега!, т-Пе СеБе] пе роигга раз аПег $1 ЮЕ. ]е сго!5 аи’е]е пе 
мепга аие Чапз 2 зеташез, её по!, а сопр зйг, Чапз Фх ]оиг5, $ }е геп4$ 
\5Йе аи сопе \Уогоп2оЁ ргёз 4е Мозсоц, $ поп — Чапз 8 ]фоигз. ]е рагта! 
ауес ип розНПоп. 

Мез аЁашез зопЁ аггапеёез 1с1. е рипсе \У/ЛагетзКу ргепЯ зиг Ци 4е 
Ваег Гехрё ют Че Гог4ге Че за тадезё & ГёвагЯ Че ша р|апие. Афеи, та 
сЬёге, }е ГешЪгаззе еп 1Чёе шШе её шШе 13. Оцще }ле ЫШе Д’ипраНепсе 4е 
ГетЬгаззег еЕЁесНуешеп!. Аеи. ]е Ъа15е 1ез Бе]ез ташз. А ргёзепё де 1е 
стоп ега!, душенька, рагсе аие уоПа 46]а 4 розез чае ]е пе гесо1$ рошЁ 4е 
4е$ 1еНгез. Ти ез Чеуепи ‹о1Ые>, ша !еп@ге апме, оп № аз езрёгё шоп ге!оиг. 
А]ог5 {е геззепз {ез Чр]а!зиз. Рие 1е Бол феи, ша 'епЧге апие, И езё я 
Ъоп! Сошше Га! зеп! 1с1 зоп шу$Ые зесоигз Чапз топ $ё]оиг 1сй 

А ргёзепЕ }е уа1$ {е гесоттап4ег ]а 4ето!зе]е СеБе]. Реп4апЕ 10" ]е 
\етрз аие 1е |’оБзегуе се? ]а сопиеззе, Га! сга гетагацег Чапз зоп сагас те 
4е }а 4оисеиг, Че а ЧосПив её рошЁ 4е саргсез. ]езрёге дие {и зегаз сошмеще 
ее. ]е 1е сопзеШе, ша {епге апуе, [огзаа'е]е мел га, аргёз аие]аиез фоигз 
Че героз 4е |1 сопНег ауес аНаБШиё ]е зош 4е поз епЁапз. Ее 1ез !ега 
Ба ег |е шаНп, ушепга ауес еих сЬех 101; ша |ез зшуге а ]а рготепае; зега 
а5515е а 1а]е епце СапизсЬса её СаНпса, ]ез зшуга 1оп]оигз, БаЯтега ауес 
ешх еЁ раг[ега реи а реи ауес еих аПетаи. ]е 1е сопзеШе 4е раег ауес еПе 
аПетап ацапЁ дие № рошгаз ропг ассомиитег [ез епЁапёз А емепЧге сене 
]апгие. Аргёз ш 'Асфегаз 4е |]ш!1 сопНег 6сопопйе риуёе 4е ]а 1ае, ]е {1в, 
|е зисге, [ез сопН!агез ес. Ауес [е {етрз ее ройгга &це 4’ип $ этап зесоитз 
рошг {0}, а се аце ]е репзе, Чапз {оп 4описПе. Аи гезме, ]е $15 5@г аие № ]а 
гесеугаз аНаетеги. Ее езЁ $1 сошеше 4’аПег срех 101, ап $ |оп\етрз 
тебе аиргёз Че {а зоеиг |а сопиеззе. 

а! +асЬё Ч’асБеег роиг 10! 1юиЁ се аце #1 т’аз огЧоппё. ]’епуое ауес т-Пе 
СеЪе! ргезаце {о\\, [е гехе У1епга ауес тшо1. ]е шеНга! 1с1 ]е гез1зме 4ез срвозез 
чие пе $0пЁ раз & 101. ]е зоирайе диае {о\щез тез етар|еНез ру1ззепЕ 6ие 
асгбаЪ]ез её & уоцз юшез. АЧеи, ша !еп4ге аше. ]е ГешЬгаззе. Весо!з Че та 
рац рагисиегетеплЕ |е Бопаие: 4е Неигз. ]е пе уомз сопзе!Ше раз 4е уоцз Ёаше 
4ез Ваз 4е сез таНёгез ауапЁ шоп геюоиг, ои 4етапе сопзе! А ш-Пе СеБе]. 
Оп рое Че <нрзб.> гопфз сошше сеих Чи соцует. АФеи, ша {еп4ге апие, топ 
апсе. Оие }’епуе [е зогё Че ш-Пе СеБе] ди! уа 1е уош реишё-ёные ауапЁ то1. 
Сошште }е зопфайе 4’&ье р|аз 10Е апргёз 4е ша сБ&е, шоп ашпае ЗасЬ пса! 
Мез сотр тегиз а 1юц$. 


Перевод 
1788, июня 16 дня. Санкт-Петербург 


Мой милый друг, мой ангел, любезная моя Сашенька! Наконец-то от- 
иравляю мадемуазель Гебель со всей моей кладью. Останусь здесь один еще 
лишь на несколько дней. Надеюсь самое позднее через три недели от сего 
дня иметь удовольствие вновь тебя увидеть и расцеловать. Ах, милый друг 
мой| Как я страдаю от нашей разлуки! Как почувствую удовольствие быть 
с Тобою! Полетел бы к тебе! Душа моя к тебе рвется. Тут я один-одинеше- 
нек, предоставлен самому себе и в городе с его кишащей вкруг меня толпою 
далек от всех, будучи разлучен с тобою. Но скоро вновь тебя увижу, ты 
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заменишь мне весь мир, ты — все для меня и теперь и в будушем. Прощай, 
милый друг мой. Может быть, прибуду в одно время с этим письмом. По- 
лечу, мадемуазель Гебель не сможет за мной угнаться. Она, должно быть, 
приедет лишь через 2 недели, а я, наверное, буду через 10 дней, ежели 
навещу графа Воронцова под Москвой, если же нет, то дней через 8. По 
почте поскачу. 

Здешние дела мои улажены. Князь Вяземский берется ускорить отправ- 
ление указа ее величества по поводу моей жалобы. Прощай, дорогая, целую 
тебя в мыслях тысячу и тысячу раз. Каким нетерпением горю обнять тебя 
в действительности Прощай. Целую прекрасные твои руки. А теперь 
побраню тебя, душенька, за то, что вот уже 4 почты не имею от тебя 
писем. Ты стала <ленива>, милый друг мой, или понадеялась, что я уже 
вернусь. В таком случае понимаю твою досаду. Моли бога, милый друг мой, 
он так благ! Сколь ощутительно почувствовал я незримую его помощь во 
время своего пребывания здесь! 

теперь рекомендую тебе мадемуазель Гебель. За то время, что я 
наблюдал ее у графини, я заметил, что нравом она, как кажется, кротка, 
послушлива и ничуть не привередлива. Надеюсь, ты будешь ею довольна. 
Советую тебе, милый друг мой, когда она приедет, после нескольких дней 
отдыха тактично вверить детей ее попечению. Она оденет их утром, приве- 
дет к тебе; пойдет гулять с ними; за столом будет сидеть меж Ганюшкой 
и Катенькой, все время будет при них, станет болтать с ними ‘и мало-по- 
малу заговорит с ними по-немецки. Советую тебе, говори с нею по-немецки 
насколько можешь, чтобы приучить детей к этому языку. А потом поста- 
райся поручить ей заботы о чайном столе: чае, сахаре, варенье и т. д. Мне 
кажется, что со временем она сможет быть очень тебе полезной в твоем 
хозяйстве. Уверен, впрочем, что ты приветливо примешь ее. Она уж так 
рада была тому, что к тебе едет, ведь она долгое время жила у графини, 
сестры твоей. 

Постарался купить все, что ты наказала. Отсылаю почти все с т-е]е 
Гебель, остальное прибудет вместе со мною. Приложу при сем реестр тех 
вещей, которые предназначены не тебе. Надеюсь, что своими покупками 
угодил тебе и всем вам. Прощай, милый друг мой, целую тебя. Прими от 
меня особо букет цветов. Не советую вам шить платья из этих материй до 
моего возвращения, или же посоветуйся с т-е]е Гебель. Теперь носят круг- 
лые «нрзб.>, наподобие монашеских. Прощай, мой милый друг, антел мон. 
Как завидую я участи мадемуазель Гебель, которая увидит тебя, возможно, 
раньше, чем я! Как хотелось бы мне поскорее очутиться подле дорогой, 
милой моей Сашеньки! Кланяюсь всем. 
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П. В. КАПНИСТУ 
17 июля 1768 з. 


Моп сКег Нёге! геп4опз згАсе аи Боп О\еи рог ]ез Гогсез ди’ поиз а 4оп- 
пбез, аНп Че рагсочги ипе рагЧе 4е |а сагуёге Че сене уе. Риопз-!е 4е поиз 
еп Чоппег роиг {а Ниш еЁ агиуег ай 1егте Че поме уоуазе ауес Гезрош Ч’ипе 
гёсотрепзе роиг |ез мауаих её рошг |ез решез аце поиз ауопз роцёез. Ри!ззе- 
{- | ш-юшёше пошз эиЧег аи рог ой пом роштопз Ноцуег епНп |е героз 
аи шаетепе пойз срегсВопз 1с1-Баз! Моне 146е зиг |а пбсеззИё 4е ]а риёге ез 
Боппе, рагсе аи’еПе езё ип 6сВапыПоп 4е а уёгИё, диоаи’еПе зеще |а рЬ!030- 
рые 4е Шел ]ош. АВ! шоп Нёге, ацап@ ез!-се дие уойз уоиз Ч&Пугеге? 4и }0и8 
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4е се Чёзш Че зауот её Че соппайге 1юиЁ раг уо\е ргорге га15оп? Оцап4 ез{-се 
дие уоцз$ уеггех |е пбапЁ 4е |а рАИозорше? Оиугех |ез аппа|ез Че сене зс1епсе, 
уоуе2 еЁ }иое7. \Моцз уетгех [а га!зоп Чи р|АЦозорре Ф6га1зоппег Че п!Ше тап!е- 
гез, её 'ющ]ошз сомеше 4е з01-тёште уоц|]ог епсВашпег |а га1зоп 4е 'оше |'Вита- 


пцё ес. 


Перевод 


Любезный брат! Возблагодарим господа за то, что он даровал нам силы 
пройти часть жизненного пути в мире сем. Будем молить его даровать нам 
силу окончить сей путь и достичь конца нашего странствия с надеждою на 
то, что за все перенесенные нами труды и испытания воздастся нам. Да 
приведет он нас в место покойне, где мы сможем обрести, наконец, от- 
дохновение, коего тщетно ищем в жизни земной! Мысль ваша о необхо- 
димости молитвы хороша, служа образцом истинности, хоть и отдает 
изрядно философией. Ах, брат мой! И когда только освободитесь вы от 
повелительного желания постичь и познать все вашим собственным разу- 
мом? И когда увидите тщету философии? Откройте анналы сей науки, 
всмотритесь и вдумайтесь и вы увидите, как ум философа рассуждает на 
тысячу ладов и, всегда довольный собою, пытается сковать разум всего 


человечества И т. д. 
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А. А. КАПНИСТ 
13 декабря 1788 з. Кременчуь 


1788, 12 13 4е ЧёсетЫе. СгетепизсВия 


Ма {еп ге ап!е! А {а Но ]е 5$ уепа 1 её Ночуё Катерина Федо- 
ровна 1с1. ]е сотрие 4е пе гезег р]аз 4е 2 ]ошгз. ]е ше №Ме 4е 1е 4оппег |а 
поцуе]е 4е ]а р:15е 4 ОсрасоЁ{ {[е 6 4е се шо1з, ]е ]ошг 4е 9. со|аз. Ти 
гоцуегаз !10и$ ]ез Ч4&а!$ Чапз та ]еНге А шоп Нее. Соттитаче-!а А поне 
ат! Мих‹аил? Яков<левич>. а! теси 1с1 {а |енге. |е5 ша|аФез Че поз 
еп[апёз те [юпЁ Беаисоир 4е {а реше. Рие феи, та сБёге апёе. Аеи, та 
{епге апие. ]е ше Ь&е Ч’6сгие а 10: её А шоп Нёге. А4феи. ]е Базе {ез шта!лз. 
Саенпа Федоровна а 6 а Мивото4е {[е тёше }ошг чие ]у 55 раззё. ЕПе 
5'езЁ теошиёе её а етё раз 4е 5 ЦБеигез Чапз [а пай. Афеи. ЕПе зе роме 
еп, (еи тегсу. 


Перевод 
1788, декабря 13 дня. Кременчуг 


Мой милый друг! Наконец я сюда приехал и застал здесь Катерину 
Федоровну. Рассчитываю не задерживаться более чем на 2 дня. Спешу 
сообщить тебе новость о взятии Очакова 6 числа сего месяца, в день свя- 
того Николая. Подробности найдешь в моем письме к брату. Сообщи его 
нашему другу Михаилу Яковлевичу. Получил здесь твое письмо. Болезни 
детей очень меня огорчают. Молись богу, дорогой друг. Прощай, моя 
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милая. Спешу писать тебе и брату моему. Прощай. Целую твои руки. Кате- 
рина Федоровна была в Миргороде в тот самый день, как я его проезжал. 
Возвращаясь, она проплутала ночью более 5 часов. Прощай. Слава богу, 
она здорова. 
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П. В. КАПНИСТУ 


3 января 1789 з. Обуховка 
3 ]апуег 1789 


Моп сБег ЁНеёге! Уоце [Тенге Чи 25 разз6 ш’а Рай ип зеп Бе р|а1зи: ра! 
сги сопуегзег ауес уоиз. Моицз ауех 6Бгап]ё шоп аше раг |’16е 4е |’ тэганеа4е 
4ез Коштез епуегз Се]! ди: уепай зе Шугег аих {оигтеп$ роиг |епг зай. 
]е Газ Чашапё р\з 'ючеЬё ай’еп терЦапЁ тез геНехюопз зиг |е зоцуешг 4и 
раззё, }е ше Ноцуа!з рагпй$ сез таШеигеих шогаЁ5. ]е Ёа$ аззех ауеиее е! 
оБ$Нпё ропг гезейег ]а уегие Ча СЬзЕ её ргоЁапег зоп засгё т1п1$ге её зоп пот 
Чт — а] ауецетеп! Гапз дие] аште ш’аПай-Й ргёсрИег!| ]’аг зоиЕег, 
| езЁ уга!, Беацсоир! ]е зоиЁЁ№е епсоге А ргёзею, ша!з длап ]е тезиге сез 
зоиЁапсез а |’6погтИиз Чи сийше, 1е Ноцуе аие ]е Нёаи п’езЁ ди’ире этасе. 
| п’езЕ рошг шо! адч’ипе 6со]е 4и зай. Вёепи зо Се]а1 диз п’езё дие Боги, 
дие |’‘атоиг-тёште! ВёпИе зой за запе п1з51оп, 1е ]ощг ой И а а ри 4е зе 
теуёйг Че поме апаёте, рошг а Б1зег зиг 1а Сгох! Оле [а Юю1 еп Ёли, ипе 
Ро: риге её ЁРегте 4ой &ме ри1ззагие! Оие с’езЁ реш рошг ее даче Чебгашег 
]ез шогазпез! Е]]е роштай 6Бгашег Гишуег$! Опе Ёа]е 6НпьеПе аие за 
отасе а зегтбе Чапз шоп соеиг, ше Чоппе ипе Ёогсе аие ]е п’аига!5 }ата!$ 
езрёгёе! ЕПе ше Ёай зиррогег тез 415°тасез ауес ипе мапаа ие Чате 4опи 
}е ше сгоуа!$ шсарае. ]е ]'61а1$ аиз$1, та! за с|!6тепсе езё уепие ше гепЁог- 
сег, }е зепз зов шу\у!$1е зесоцгз её зоп шИиепсе Фуше. С’езё еЙе ди! ш шзрие 
ип ЧёуоцетепЁ ауеце[е & за уо|огё. НЕ]аз| ри!з5е шоп соеиг еп ёне рёпецё 
зшсёгетепв!! Ри1з56-]е ёне еп 6аЁ 4е 1: ЁРаце запз тигтаге |е засиИсе 4е се 
Чи! па’езЁ $1 срег, — её аи! п’езё адч’ип Рае асдиетелЁ рошг 1ойЁ се аие }е 
ш 4015. ]е зоинайе Гот 4е уоиз уош 1с1, шоп Ные! Моп Ё|5 пе чаше ач’иле 
у!е тоигагие, рг@е А $ 6уапоици! ]е пе сопсо!5 раз соштепЁ зоп согрз ЧёсБагпё 
её аа] Ъ! рец поигиг ип зоиЁе у\1уаш. | тагсБе серепЧап! еЁ пе саге раз 
]е 1. Ма!з еп! И заг4ега & @егпиё ип и Ыеп Чаг, ра! 46)а риз топ 
раг — аисип гауоп 4’езрош. |е сго!з аце [е Боп Гей пе гёаге за Ип айе роиг 
пцеих т’ёргоцуег. Ма!5 аие за уо[срёё зой ЁаЦе. А4!еи. 


Перевод 
3 января 1789 


Любезный брат! Письмо ваше от 25-го прошедшего месяца чувстви- 
тельное доставило мне удовольствие; казалось мне, что я беседую с вами. 
Вы привели в смятение мою душу мыслию о неблагодарности людей по 
отношению к тому, кто обрек себя на муки ради их спасения. Тем более 
был я тронут, что, обращаясь мыслию к воспоминанию о прошедшем, нашел 
себя в числе несчастных сих неблагодарных людей. Я был довольно слеп 
и упрям, отвергая истину Жриста и кощунственно относясь к святому его 
величию и к его божественному имени — роковое ослепление!| В какую про- 
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пасть оно едва не ввергло меня! Правда, я много страдал. Страдаю еще и 
теперь, но когда я соразмеряю сии страдания с чудовищностью преступле- 
ния, то нахожу, что этот бич — всего лишь милость. Для меня это только 
урок, ведущий ко спасению. Да будет благословен тот, кто представляет со- 
бою само милосердие, самую любовь! Да будет благословенно его святое 
дело, тот день, когда было ему благоугодно возложить на себя тяготеющее 
над нами проклятие, чтобы искупить его на кресте. Сколь могущественна 
должна быть вера в него, чистая и непоколебимая вера! Сдвигать горы — 
как это мало для нее! Она могла бы сдвинуть вселенную! Слабая искорка, 
зароненная его милостью в моем сердце, дает мне такую силу, о которой 
я никогда и не подозревал. Благодаря ей переношу я свои несчастия со 
спокойствием души, на которое считал себя неспособным. Я и был на это 
не способен, но милосердие его укрепило меня, я ощущаю незримую его 
помошь и его божественное влияние. Это оно внушает мне слепую покор- 
ность его воле. Увы! ежели мое сердце было бы искренно им проникнуто! 
Ежели был бы я в состоянии безропотно принести ему в жертву то, что 
мне так дорого и что является лишь слабым возмещением за все то, чем 
я ему обязан. Очень хочу увидеть вас здесь, брат мой! Мой сын влачит 
жизнь умирающего, и жизнь эта скоро угаскет. Постичь не могу, как в его 
исхудавшем и ослабевшем тельце теплится еще жизнь. Он ходит, однако, 
а не лежит в постели. Но скоро он навсегда ляжет в жесткую постель, 
уж я покорился: ни проблеска надежды. Я думаю, что господь оттягивает 
его кончину лишь затем, чтоб испытать меня. Но да будет воля его. 
Прощайте. 
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А. А. КАПНИСТ 
4 марта 1789 +. Петербурз 


1789 года, марта 4 о 


Я на тебя сердит, мой друг, душенька Сашенька, за то, что от тебя 
на последней почте не получил письма. Ты верно не писала ко мне, ибо 
письмам пропадать никак нельзя, а ежели ты не писала хоть одну почту, 
тс как тебе не совестно, мой друг. Удаленному от тебя, мне уже несносно 
и то, что я удален от тебя, а то еще и не получить от тебя писем, не знать, 
здорова ли ты с детьми, как препровождаешь время и помнишь ли обо мне. 
[.е соешг зе зеате ацап }е репзе & се]а. АБ! ша сЬ&е Фасфепса! ОцеПе 
Чошеиг {0юп зПепсе ше Ёа! зепёг| Ап пот 4е феи, }е пе 1е Чтаг пеп Чауап- 
{апе, пе 1а1з5е аисипе оссазюп 4е ш’ёстте её Че (е зоцуепг 4е той, та1$ 
поп раз ше [Гаце зопуепт Че 1ю1 саг а сВадие шзапё Че |а уоигаёе де пе 
{215 дце репзег & ю. Ма Теп4ге ФбасВепса, 6сг1$-то} ]е р1из зоцуепи ‚роз Ме, 
её пе ше #а!5$ раз геззепЫг епсоге ипе [оз а Чощеиг аме ]е геззепз а ргёзет! 
а сацзе ие ]е п’а1 ро!пЁ теси Че 1ез |емез. Елсозе ип соир ]е {е риз Че 
п’ёспте зоцуепт её еп Ча. Уо|а 46)а 1а 8 ]е!щге дае 1е Г6смз её ]е п’а! 
геси Че 101 ац’ипе зее. ]е Га! 6сги ипе 1еНте 4е Са4е, ипе 4е Курск, ипе 
Че Мозсои, Чеих 4е Торжок её 4еих 4”1с!. Ед уоПа а Ноёте 41. Ел ип 
шо, ]е Гёсмз сБаадие розе её ше геззоимептз Че 101 А срВааце тотлепё, © 
Гашпе р]из аие ]ата!з. Ка! Че шёше А шоп 6вагЧ, ша срёге апие, репзе е! 
айте 1сп ап Васинька юп атап! Васиньку ж её {оп 'еп4ге атап! Васиньку ж. 

Гезрёе аоа’А тшотепё де фе ГЕсиз сеце |еИте, 1юп срег рёге её {а сЬёге 
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теёге её 1юи$ {ез срНегз рагепёз зопё 4ё]а сВе2 101. Как я завидую тебе. Ты 
< ними теперь проводишь время с приятнейшим удовольствием, а я уда- 
лен от тебя и от них. 


Перевод 


... Сердце сжимается, как о сем подумаю. Ах, дорогая моя Сашенька! 
Какую боль причиняет мне твое молчание! Бога ради, ничего более тебе 
не скажу, не упускай ни малейшей возможности писать ко мне и обо мне 
вспоминать, а не меня заставляй вспоминать о тебе, ибо я и так о тебе 
думаю каждую минуту. Милая Сашенька, пиши мне как можешь чаще и 
не причиняй в другой раз той боли, что испытываю теперь, не получая 
от тебя писем. Еще раз молю тебя писать ко мне часто и обстоятельно. 
Пишу тебе уже 8-ое письмо, а от тебя получил лишь одно. Написал тебе 
одно письмо из Гадяча, одно из Курска, одно из Москвы, два из Торжка 
и два отсюда. Это уже 3-ье письмо отсюда. Одним словом, пишу тебе 
по каждой почте, каждую минуту вспоминаю о тебе и люблю тебя более, 
чем когда-либо. Будь и ты такою же по отношению ко мне, дорогой друг 
мой, вспоминай и люби друга твоего Васиньку, возлюбленного твоего Ва- 
синьку ж и нежного твоего любовника Васиньку ж. 

Надеюсь, что теперь, когда пишу сие, любезные твои батюшка и ма- 
тушка и все дорогие твои родственники уже к тебе приехали... 
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Г. р. ДЕРЖАВИНУ 


10 мая 1789 з. Обуховка 


Любезный друг Г‹аврила> Р‹оманович>?. Письмо ваше от 24 апреля 
получил; какое оно возбудило во мне чувство, известно душе моей. Так 
давно видя изготовившиеся вам неприятности и бессилен будучи отвра- 
тить их, оставался я в стесненном ожидании, не минут ли как-нибудь 
вас они. Выезжая с Петерб‹урга», я имел к тому слабую надежду, но вдруг 
получил от Николая Александровича разительную для меня весть о вас. 
Умирающие тогда около меня сыны мои не занимали всей моей души: 
она была исполнена скорбию о вас, скорбию, свойственною той дружбе. 
которою я с вами связан и которая составляет великую часть моего благо- 
денствия. Бессилен помогать, мне оставалося лишь сострадать с вами. 
Несколько раз принимался писать к вам; перо падало из рук; печаль 
моя не находила слов. Я опасался, чтоб изображением чувств моих я не 
растравил более вашей горести. Решился молчать, и терпеть, и желать, 
и молить бога, чтоб он обратил ваши неприятности в покой и удоволь- 
ствие. Не зная, где вы, наведывался о том от друзей моих. Наконец, 
Ник‹олай> Александр<ович» уведомил меня, что К‹атерина> Я«ковлевна> 
в Петербурге, а вы в Москве. После сего получил я ваше письмо. 

жели когда-нибудь, любезный друг, вы верили, что я вас люблю, 
то поверьте теперь без моих изъяснений, сколько ваше состояние меня 
раздирает. Многого я лишился: но ваши лишения чувствительны мне 
отлично. Я привик уже претерпевать, но зная, что вы этой неприятной 
привички с Катериною Яковлевною не сделали и не присвоили себе, 
перенося себя в ваше положение, претерпевал и терплю за вас несказанно 


— 347 — 


и буду терпеть, пока вы не уверите меня, что не даете воли неприятностям 
над душою вашею и несете их равнодушно как мнимое или как наложенное 
свыше иго с должною покорностию. Вы знаете, любезнейший друг, что 
скорби, наносимые нам миром, суть тщета, равно как и удовольствия и 
прелести. Скорби же, богом посилаемые на нас, благи нам по многому 
по слову: блажен, его же аще накажеши, господи! В сих мыслях, любез- 
неиший друг, примайте судьбу вашу и не преклоняйтесь на роптание про- 
тиву воли всевишнего лишным скорбением. Но я забываюсь. Мне ли 
о сем толковать вам? Лучше умолкнуть, чем, может быть, огорчать вас 
утешением, не нужным вам. Но простите его, оно внушено дружеством, 
которому многое простить можно. Вы говорите, что сердиты на всех нас 
за нашу ветренность. Но в чем же моя ветренность? Что мог я сделать 
и что упустил яз Нет, ежели 6 я мог моим несчастием вам помочь, я бы, 
может быть, не стал раздумывать. Но еще повторяю: что мог яз Мне 
несказанно прискорбно, ежели вы меня чем-нибудь виноватым почитаете, 
но я уверен, что вы не вините меня. Но сделайте одолжение доужеское, 
отпишите ко мне об вас обстоятельно. Дайте мне способ или погрустить 
с вами или утешиться. Не огкажите мне сея милости. Я вас об ней ду- 
шевно прошу. Молчанием вашим вы меня наичувствительнеише оскорбите. 
Прощайте. Дай бог, чтоб я от вас приятные вести получил. Да утешит 
вас бог, да устроит и печали ваши в радость. Прощайте. Обнимаю вас 
в мыслях. Прощайте, Хочу писать к Катерине Яковлевне, не знаю, собе- 
русь ли с силами. 
Бумагу подписанную, как вы велели, возвращаю вам. 
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А. А. КАПНИСТ 
19 мая 1789 *. Грибайцы 


1789, 1е 19 4е шаг. ТгоиЪауле 


Ма сЬёге апие! ЕпНп ]е зи! Че ‹нрэб.> её 4е «нрзб.> Че теошг. Гу 
&а1з а[]6 ромг сотрЁег <нрзб.> роиг [а уеге Че !ош её рошг уст топ Нёге. ` 
Ол а уеп4и 4и Рюш ргездие роиг 4.000 гоиЫез. ]е п’а! раз Моцуё топ 
Нее. П вай аП6 & СтетегизсЬис & ]а тепсопые Чи ришсе. Аргёз Четат 
поцз райоп$ ауес топ ЁНёге а Кем. Афеи. ]е гемеп4га! $1 |е Боп Феи ]е 
уецЁ роиг [е [-ег оч [е 2. 4е зиш а ОЪоисоЁса. ]е рие 1е Боп феа аа ру1з5е 
Ча!спег ассошрЙг топ зоирай. Аеи, ша 1еп ге апе. ]е ГетЬгаззе шШе- 
Го15. Справься с Терентием, сколько вам на месячное нужно ржаной муки, 
пока размер начнется браться из мельницы, и ежели будет у тебя довольно. 
ржаной муки, то прикажи Герентию отпустить те кули, которые он ску- 
пал на мой счет, подателю сего от брата [<етра> Вас‹ильевича>» за рас- 
пиской. 

Пожалуй еше, мой друг, прикажи Терентию скупить овса, чтоб как 
брат Ник‹олай> Алек<сеевич> приедет, было чем кормить лошадей, а также, 
чтоб и о траве подумал он, нужной для корма же тех лошадей. Еще, 
пожалуй, вели очистить те избы, где зимою садовина была, чтоб пом-- 
стить приезжих людей наилучше. Строение, бога ради, вели всем (?) 
можно поспешать, равно как и все 'Герентию мною письменно приказанное. 
Катерина Фед‹оровна> скоро к тебе будет, то есть дней через пять от 
сегодни. Советую тебе перейтить в твою спальню, как она приедет. Брат: 
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Ник‹олай> Алек<сеевич> будет в угольной. Как я приеду, то, может быть, 
будет к нам и брат Н«иколай> В‹асильевич> и брат П‹етр> В‹асильевич», 
может быть, и Ив<ан> Ив‹анович> Лорер. Надобно будет тебе подумать, 
как всех с женами поместить выгодно. Прощай, душенька. Дай бог, чтоб 
ты была покойна и здорова. Жоди больше, да не грусти, бога ради. Молись 
богу, чтоб я возвратился скоро здоров. Может быть, и Кат<‹ерина>? Оси- 
повна с мужем будут к нам и точно как я приеду. Пожалуй, душенька, 
прикажи баню всю вычистить наилучше, выбелить, окна исправить и вы- 
мыть. Там как съедемся, можно будет жить кому-нибудь. Гакже и где 
зимой теплуша была. Вели как найлучше обделать и вычистить, чтоб и 
там кому-нибудь из гостей жить можно было. А слуг расставим по квар- 
тирам. Прощай, мой друг! Бог с тобою. 

Ежели Дрон в Обуховке, то скажи ему, чтоб без духа сюда поспе- 
шал: ему сказано ехать до меня в Трубайцы, а он бог знает куда поехал 
и бесит меня. 


Перевод 


1789, мая 19 числа. ТГрубайцы 


Дорогой друг! Наконец-то вернулся из «нрзб>. Был там, чтобы счесть 
‹нрзб.> для продажи сена и повидать брата. Сена продали почти на 
4000 рублей. Брата не застал. Он поехал в Кременчуг навстречу князю. 
Послезавтра едем с братом в Киев. Прощай. В Обуховку вернусь, ежели 
бог позволит, 1-го или 2-го июня. Молю бога, чтоб дал исполниться моему 
желанию. Прощай, милый друг мой. Тысячу раз целую тебя... 
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П. В. КАПНИСТУ 
12 января 1791 з. Киев 


1791 г. 12 генваря. Киев 


Радуйся, любезнейший друг, враги мои ничтоже успеша. Я еду верхом, 
а они идут пеши. Мих<аил> Никитич так меня после первого объяснения 
принял, как лучше желать я не мог. Невинность моя торжествует. Он 
в глазах всех старается оказывать мне отличность, Я сыскал в нем чело- 
века справедливейшего и воздающего беспристрастно каждому должное. 
н привязывает меня к себе разными учтивостями. Ежели б его долго 
подержать здесь, то Киев оживотрится. Он окружает себя достойнейшими 
людьми, ‹дельным> директора экономии, человека ученого и весьма мило 
вояжировавшего г. Батурина. Вице-губернатор едет в столицу, а губер- 
натор несет небылицу, но скоро полезет на попицу. Словом, все из тьмы 
кромешныя приходит в свет. А затем прощайте. У нас театры, редуты 
заводятся, как у людей. На старости чтоб и нас с вами не сманили жить 
здесь. Прощайте. Марии Павловне кланяюсь. Пожалуйте, письмо к Са- 
шеньке тотчас отошлите. 
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А. А. КАПНИСТ 


12 января 1791 1. Киев 


1791, генваря 12 дня. Киев 


Ма срёге, ша !епге апие басЬшКа! № из зоттез агиуез 1с1 Феи тегс 
Беитеизетеп(, |е 3 4е се то!5. [е в6п6га|-соцуегпеиг аргёз |а ргепиёге ехр|- 
сайоп г’а теси 55 ЁауогаШетеп!, её ш’а тагдиё & а Ёасе Чи рибс Ъеачсоцр, 
Че Ч&Ёгепсе. Гоицз шез еппеп!з зопЁ совЁоп4из. ВепФз этасе А Феи, с’езё [и 
аи: ше ргове у1$'Бетепе. Ед чп то. П Рай ю\Ё аи топе роиг тагаиег 
ГезНте еЁ ]е саз ай’ Рай Че то1. Семен Ермол<аевич> её ]е геже 4е ]а сопие 
стёуепЁ 4е Чёри. Еп ип шо! ]е Ъоп феи а {ай вотрНег топ шпосепсе е! 
тез еппепи!з зопЁ А Баз. П зете, ди’ учемё ш’аНасБег & и: А Кле\уу раг зоп 
ап1Нё её зез Боппез егасез. ЕШег )е |1 а! геп4и [ез зошштез её ]ез сотриез 
4е {а рипсеззе, её П а гедоч 6 зез Ъогиёз. П пе Ёа! даче гер@ег сБадие ]оиг 
зез зоираИз 4е ше Нхег 1с, 1е ШасЬе Ч’аЧег шоп сопзегиетеп{, та!5 ауес 
Беаисоир 4е АЁНсиЦез, {ап | езЁ ргёуепат. Маетё 10 се]а )’езрёге рагг 
Чапз 10 }оитг$ аа р|шз {1аг4 роиг соитг Чапз 1ез газ, еЁ сго1$, дие ]е Ёегаё 1юи 
топ роз51Ъе роиг |е Ёаше епсоге р]из 10. Афеи, ша !еп4ге апше. Артёз 1ез 
Боппез поиуеПез }е п’а1 Чеп А {е 4ше Чауагиазе её )е ше №е Че Или, саг 
[а розе раг аи]ош’Ьи1 её с’езЁ ЧФшапсре. П Ёацё ш’ВаМШег роиг аПег све? 
|е обпёга|-соцуегпеиг. ]е пе ше раг4оппега! раз Ч4’ауот сошше се]а Ёа! раззег 
]а Чегп:ёге розЁе запз Гёсгие. А феи. Роме-ю! Ыеп. Аеи, ша {еп4ге апме. 
Ме$ сошрИтегз А юз. Афеи. ]е ГешЬгаззе еп 146е. Ва1зе СаНпса роиг 
п1о!. Афеи. 

[.е воцуегпеиг дио!аие рагепЁ Чи сёпёга|-вочуегпеиг езЁ раг [и тпёризё 
её а срааце #01$ соптаме, 

Елуо!е сене ]ейге а шоп Нёе. 

Тут уже явились театры, <нрзб.› клобам и прочее. Мих‹аил> Никитич. 
старается сделать киевлян людимыми. 


Перевод 


Мой дорогой, милый мой друг Сашенька! Мы, слава богу, благопо- 
лучно приехали сюда 3 числа сего месяца. Генерал-губернатор после пер- 
вого объяснения принял меня очень благоприятно и выказал мне при всех 
большое уважение. Враги мои посрамлены. Возблагодари господа, он явно 
мне покровительствует. Одним словом, генерал-губернатор все делает, чтобы 
показать, что он меня уважает и мною дорожит. Семен Ермолаевич и 
прочая братия лопаются с досады. Одним словом, господь дал востор- 
жествовать моей невинности, и враги мои повержены. Кажется, он хочет 
оставить меня в Киеве, привязать к себе дружеством и обходительностью. 
Вчера я возвратил ему деньги и счета княгини, и он удвоил свою благо- 
склонность. Каждый день твердит он о своем желании удержать меня 
здесь. Большого труда стоит мне увильнуть от согласия, настолько он 
предупоедителен. Несмотря на все это, надеюсь выехать самое позднее 
чрез 10 дней, чтоб лететь в твои объятия и, поверь, сделаю все, что могу, 
чтобы уехать еще раньше. Прощай, мой милый друг. После добрых вестей 
более сообщить тебе ничего не имею. Спешу закончить, ибо почта отправ- 
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ляется сегодня, а нынче воскресенье. Я должен одеться, чтоб ехать к гене- 
рал-губернатору. Не прощу себе, ежели, как давеча, пропущу почту, не 
написав тебе. Прощай. Будь здорова. Прощай, мой милый друг. Кланяюсь 
всем. Прощайте. Целую тебя в мыслях. Поцелуй за меня Катеньку. 
Прощай. 

Генерал-губернатор, хоть губернатор ему и родственник, его презирает 
и на каждом шагу прекословит. 

Перешли сие письмо моему брату. .. 


58 
А. А. КАПНИСТ 
19 января 1791 з. Киев 


1791, ]е 19 4е запуег, Калем 


Ма {еп4ге апие, ша срёге Засбтса! В1епЮ! }аига! |е р|а151г Че !е геуой. 
Папз дае!ачиез ]оиг$ }’аггапхега! {о\иез тез а аштез, | пе ме тезме але 4е 
сопзёЧег |ез ИаЙепз. Ап теме се[а уа [е пиеих Чи шоп4е ауес шо! 1с1. ]е пе 
ри!5 раз аззет? ше |оег Че Боппез етАсез Чи сёпёга|-воиуегпеиг, её Че с1\1- 
[6$ её Ч15ИпсНоп ЧопЁ Й ше сотЫе. ||] езё нёз уе ай’ уей т’аНасВег 
А |1 раг ющез зойез 4ез &вагфз. Тойз шез еппеш!$ опЁ шог4и {а рочззёге. 
[е Боп Феи а {ай лотррег шоп Бол 4гой. Рие-е, та сБ&е апие, ди’ 
Ча!спе ассошрИг 'юи$ тез уоеих, её |е р]из срег езЁ се]! 4е {1е геуош еп! 
её еп Боппе загиб. 

Га! геси Че №0: ипе зеи]е ТеНге, Чапз ]адие]]е № ш’аз епуоуё ипе |еИге 
4е СаНпса. ]е |ш а!ё геропЧи раг ипе оссаз1оп зйге, её |1 аг Га! зауош але 
арргоцуе |ез Ьгасее. 

Ма!5 сеа ше {ай Че [а реше аие 1а пе тм’6сг!$ рошЁ раг |а розе. ]’а1 
сги аце  ш’еруеггаз юп ]0оигпа|. Ма! }е {асБега: 4е уепт ]е р|и$ уйе сБе2 
(01, рошг аПег.сБех поз у1е!Шаг4з. Се]а ше Ёэй 4е |а реше дие Ник‹олай» 
Алексеевич езЁ оБ]16 Че ратЫт рог Влеа. М№ оц$ пе роззеЧегоп$ раз фоп срег 
рёге её {а сЬёге шёге сеё ©. УоЙа, та сЬёге апце, сотше ГВотше ргорозе 
её Феи 4Ч13зрозе! Оие за уо|оп6 зоц Ёайе! Сошше Гаига!з зопрацё А’ёые ауес 
(01, ш пе реих раз Ипазтег, соште ]е {етрз ше рагай [опз! 

Фед‹ор> Григорьевич е5{Ё рагй & Созе]е2т её & Чернигов рошг зез а ашез. 
|] уа теуепт Чета, }’езрёге. Осип Федор<ович> ез{ аи! рагй сфех ]а БеЦе 
шёге. ]е $113 зеи|] ауес поме аш её {Чё Боп аш: Ив<ан? Ив«анович> её 
Авдотья Ивановна, дц! ш’аипепЁ Беаисоир её аш ГапцпепЁ Беаисоир аи$51. 
]е зи:5 ргезаие свадие фоиг её срадие зош сре |е збпёга|-сопуегпеиг, | ше 
[ай гезег а Фпег 1юц]ошгз. Тоиз сеих да: ГепупоппепЕ гесрегсБепЕ топ аш. 
Ма!$ ]е пе Ипа: раз А ше |оцег 4е Ци. Маз ИП аш Ни. АФфеи 4опс. 
]е ГешЬгаззе шШе №о1$ еп 146е. ]е ГетЬгаззе епсоге. Афеи. Епуое |а 1еНге 
шсизе & шоп Нёге 1юиЁё 4е зийе. Аеи. Мез сотрИтегз & 105. Афеи. Оце 
1е Боп Ч1еи зой ауес 101. ]е ГетЬгаз5е. Афеи. 

Фед‹ор> Григорьевич сейчас возвратился из Козельца и Чернигова 
и привез свои <нрзб.> пожитки. 

Авд‹отья> Ив‹ановна> и Ив‹ан> Ив‹анович> тебе кланяются. Припиши 
им в письме твоем. 

Внизу той же страницы приписаны заключенные в рамку слова: 

А пшг. пг. Метре|, Воште Че сБатфге Че зоп аНеззе ппрёйа] топзеепеиг 
]е этап 4ис 4е ющез 1ез Визыез — А 51.-РщегзБоиге. 
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Перевод 


1791, января 19 числа. Киев 


Милый друг, дорогая моя Сашенька! Скоро буду иметь удовольствие 
свидеться с тобою. За несколько дней улажу все свои дела, мне остается 
еще распустить итальянцев. Впрочем, все зут у меня идет превосходно. 
Не могу довольно нахвалиться благоволением генерал-губернатора, его лю- 
безностью и отличностию, которою он меня удостаивает. Он явно хочет 
привязать меня к себе разными учтивостями. Враги мои повержены в прах. 
Господь дал восторжествовать моей правоте. Проси его, дорогой друг, чтоб 
дал исполниться всем моим желаниям, а самое дорогое мое желание — по- 
скорее увидеться с тобою и наити тебя в добром здравии. 

Получил от тебя одно-единственное письмо, в которое ты вложила 
письмо Катеньки. Я ответил ей с надежной оказией и объявил, что брас- 
леты одобряю. Но меня огорчает, что ты не пишешь по почте. А я-то думал, 
ты пошлешь свой дневник. Да я постараюсь как можно скорее к тебе при- 
ехать, чтоб «нам» отправиться к старичкам. Валь, что Николаю Але- 
ксеевичу придется ехать в Ригу. Любезные твои батюшка и матушка 
нынче летом у нас не будут. Вот видишь, дорогой доуг, человек 
предполагает, а бог располагает! Да будет воля его! Как хотелось бы мне 
быть с тобою, ты и вообразить не можешь; сколь долгим кажется время! 

Федор Григорьевич уехал в Козелец и Чернигов за пожитками своими. 
Думаю, вернется завтра. И Осип Федорович уехал к своей теще. Я тут 
сдин с нашим другом и другом очень добрым, Иваном Ивановичем и 
Авдотьей Ивановной, кои любят и меня, и тебя. Почти всякий день и вся- 
кий вечер бываю у генерал-губернатора, и он всегда оставляет меня об®- 
дать. Лица из его окружения ищут моей дружбы. Но довольно мне хва- 
хиться им. 

Надобно кончать. Прощай же. 'Гысячу раз Целую тебя в мыслях. 
Еще раз целую. Прощай. ГПриложенное письмо тотчас перешли брату. 

рощай. Кланяюсь всем. Прощай. Бог с тобою. Целую тебя. Прощай. .. 


ПЛриписка: 


Г-ну Штемпелю, камергеру его императорского высочества великого 
князя всея Руси, в Петербург. 
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А. А. КАПНИСТ 
19 января 179] +. Киев 
1791 года, генваря 19 дня. Киев 


Любезнейший друг! Я надеюсь скоро иметь удовольствие вас видеть. 
Все почти дела мои я здесь кончил, только распущу Италию. Повторяю 
вам те хорошие вести, которые я уже сообщил в образе Михайла Ники- 
тича со мною обращения. Не могу довольно нахвалиться ласками его и 
отличностию, которою он меня удостаивает. Почти каждый день он остав- 
ляет меня у себя, словом: сии быша спять и падоша, мы же устояхом и 
исправихомся. Благодарение богу. Нового здесь, что князь Потемкин едет 
чрез Москву в Петербург. Василий Степанович будет сюда скоро. Измаил 
стал недешево. Безбородко ранен, но легко. Поляки молчат. Думают, что 
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князь, возвращаясь, будет в Киеве. Дай бог, чтоб он мир привез. Впрочем, 
самое лучшее то, что Михайло Никитич так приемлется за все части прав- 
лений, что скоро весьма хорошие плоды трудов его вкусим. Это отменный 
человек. Сколько я слышал об нем хорошего, но вдвое более вижу. 
Ежели бы он с открытия наместничества у нас был, то бы мы были и 
просвещены и счастливы. Дай бог. чтоб он долее пробыл. 

Прощайте. Будьте здоровы. Малый бегал в Козелец и Чернигов за 
пожитками своими и сие утро приехал. Скоро будем к вам. Прощайте. 
Марии Павловне кланяюсь, и хозяин мой и хозяюшка вам кланяюгся. 
Прощайте. Прошу приложенные письма доставить. 
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А. А. КАПНИСТ 


27 января 1791 *. Киев 
1791 года, января 27 дня. Киев 


ЗасНтса, та сНёге, ша !еп4ге апие! ]’а! геси !а ]еНге, зиме 4е се]е 
де РоЦогагКу её 4е МаизсиК ше. ]е зи!$ гау! Че зауойг дие ш 1е ромез Шеп. 
Га!5, ша срёге апие, [е р|из Че шойНоп, ай’ {е зега роз5е. ]е сгатз {10ч- 
]оиг$ аче {и пе Га!ез ассощитее А гезег |ез Бгаз сго1$6з, се ди! {е зега 
Нё5' рг6и са ]е Чапз |'@аЁ ой №и 1е Ноцуез. 

]е зшз [Гасвё 4е |1а шо Че Вагазсвек. Ог4оппе аи’ у ай юцюшз 4е 
еаи Чапз |а сратЬге а Чтег ой |е5з смей ршззеп: цоц]оитз $е Чезаегег. 
Тасве ЧассиеШг Ыеп \оцааегсВ её за Ё!еттше аш зега ца роцеизе 
Чез се. 

Отдоппе & Магип 4е Гайе рготепег 1ез }еипез сНеуаих зопуепи. 

Фед‹ор> Григ‹орьевич? аш Гарройега сейе |ейге 1е Чиа 1юиЁ се ам 
те гесаг4е. Ат {е пе 1е [Гайхиега: раз ра, опе ]опзие геаНоп; заЁЁ аче 
{юиЁ уа Нёз Ыеп. [ле сбпёга|-воцуегпеиг рагай соттепсег А тш’айштег её те 
415Нпеие 4е 1ю\ |е топ4е. ]’а! аггапеё ауес и! 1ющез тез аГапез А топ 
соп!ететеп! еЁ тез еппет!$ зопЁ сопопЧиз. [.е Бол Феи па а:ЧЕ; гепз-| и 
стасе, та сНёге её 1еп4ге апие. ]`аига!з ри рай Чапз Чеих )}оигз, та!$ ]е 
ге$!ега! дие!циез }оигз 4е р|из рошг 1Асрег 4е Гаше 4и Ыеп А пошге ап! Иван 
Иванович, А аи: Чапз {ез |ейгез {а пе 41$ }ата!$ ип зеи|] то. Се пез раз 
ро; И РацЁ пе раз очБЙег $е$ аш!з. 013 ип поЁ 4е ро|Иеззе Чапз {ез [е|гез 
а |: ее а Авдотья Ивановна. 

Епсоге ип тшоНЁ д тое [Рай тезег е5ё Елизавета Николаевна Апосто- 
лова, аи! ез{ уепи сНегсйег а рго\есНоп Чи &бпбга|-воцуегпеиг её ее п’а 
дие то! ди! реш зо|ШсИег рошг ее. Ма!з ]е 1асКега!, та {еп4ге апие, 4е 
тп’ехре{ег аи р|из УЦе, саг, сго!15-то!, топ ИпраЦепсе Че {е геуог езЁ ех!гёте, 
та!5 И [аш <Раше> 4и еп ацх аиез, диап ]е Боп Чей еп а Гай {ап рош 
поцз. Афец. ]е ГетЬгаззе ше [о1з. Е.сг!$-то! 10и]01т$. $1 (ез5 |ейгез пе ме 
НоцуепЕ раз 1<Ь е!]ез ше зегоп! гепуоубез. АЧец. ]е ГетЪЬгаззе епсоге. Репзе 
А шо: её 1АсБе Че {е ромег Ыеп. Афец. Ва!зе СаНпса роишг то. Геи зой 
ауес уоиз 1015. Афеи. Рие роиг то; |е Боп феи. Афец. Елуое 10 4е зийе 
а топ Нёе |а ]еИге с1-шс]изе. Аец. 

Мих‹айло> Михайлович Бакунин выпущен подполковником и поехал 
чрез Киев в армию. 


23 Заказ 868 а." 909 вы 


На новом листке друзим почерком: 

Ма сЬ&ге зоеиг, 

рагЧ4оппе7-то: Ч’ауош оцуег уоше ]еНте. С’езЕ ГипраНепсе 4е ге 1а 
пцеппе ди: ш’а роцззё 4е Ёаше сейме ш1зстёНоп. 


]е змз уобе 116$ БотЫе зегу<Иеиг> 


Р. Карниз! 


Перевод 


Сашенька, дорогой, милый мой друг! Шолучил твое письмо вместе 
с письмом от Полторацкого и Нарышкина. Очень был рад узнать, что ты 
здорова. Делай, дорогой друг мой, как только можешь больше движения. 

все боюсь, что ты привыкла сидеть сложа руки, в твоем положении сие 
очень было бы вреднс. | 

Я огорчен смертию Барашка. Вели, чтоб всегда была вода в столовой, 
где собаки могли бы утолять жажду. Постарайся хорошо принять Вундер- 
лиха с женой, она будет твоею экономкой. 

Вели Мартину почаще проваживать молодых лошадей. 

Федор Григорьевич, который тебе доставит сие письмо, расскажет все, 
что до меня касается. Посему не буду утомлять тебя длинным повество- 
ванием, довольно того, что все идет хорошо. Генерал-губернатор, кажется, 
начинает меня любить и от всех отличает. Я удачно уладил с ним все свои 
дела и враги мои посрамлены. Господь мне помог, возблагодари его, доро- 
гой, милый друг мой. Я мог бы уехать чрез два дня, но задержусь еще 
на несколько дней, чтоб попытаться помочь другу нашему Ивану Ивано- 
вичу; в своих письмах ты ему никогда ничего не передаешь, это невеж- 
ливо; надобно не забывать друзей. Передавай ему и Авдотье Ивановне 
необходимые поклоны в твоих письмах. 

Еще одно задерживает меня: приехала Елизавета Николаевна Апосто- 
лова искать протекции у генерал-губернатора, и за нее некому похлопотать, 
кроме меня. Но я постараюсь, милый друг мой, как можно скорее раз- 
делаться, ибо, поверь мне, крайне не терпится увидеться с тобою, да на- 
добно делать добро другим, когда господь столько его для нас содеял. 
Прощай. Целую тебя тысячу раз. Пиши по-прежнему. Ежели письма твои 
не застанут меня здесь, они будут мне пересланы. Прощай. Еще раз целую. 
Думай обо мне и будь здооова. Прощай. Поцелуй за меня Катеньку. Бог 
с вами со всеми. Прощай. Молись обо мне богу. Прощай. Перешли тотчас 
брату приложенное при сем письмо. Прощай. .. 


На новом листке: 


Любезная сестра, 
простите, что вскрыл посланное вам письмо. К подобной нескромности 


толкнуло меня нетерпение прочссть письмо, мне предназначенное. 
Остаюсь покорнейшим слугою вашим 


П. Капнист 


617 
А. А. КАПНИСТ 
11 февраля 1791 зода. Киев 
1791 года, февраля 11 дня. Киев 


Душенька, Сашенька, мой друг, сию минуту Елизавета Николаевна 
выезжает к тебе. Я надеюсь за нею поутру в пятницу выехать и, может 
быть, вместе с нею быть к тебе. Пожалуй, мой друг, сделай, чтсб ей у тебя 
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не скучно было. Я уверен, что ты обрадуешься ей, затем, что ты ее любишь, 
но она скучает о своих хлопотах. Старайся ее как можно развеселить до 
моего приезда. 

Прощай, душа моя. Сию секунду я должен ехать к Михаилу Ники- 
тичу, у которого я сделался весьма нелышным человеком. Прощай, целую 
твои руки и тебя в мыслях. Прощай, душенька. Будь здорова. Бог с тобою. 

Рекомендую тебе серую лошадь. Вели ее весьма хсрошо смотреть. Она 
клад — не лошадь. Прощай. Целую тебя в мыслях. Ох, когда скорее вы- 
рваться отсюда. 
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КИЕВСКОМУ ПРОТОИЕРЕЮ И. В. ЛЕВАНДЕ 


29 авзуста 1791 *. Обуховка 
1791 года, августа 29 дня. Обуховка 


Церковь моя безгластвует. Два дьячка пияно-певшие волею божею 
скончашася. Здесь обретаются в живых, но уже над мерою пияниссимо 
поющие. В церкве Успения на Подоле существует у вас, как слух котится, 
диак, именем неизвестный, волосом златовиден, поющий вельми лепо. Ежели 
он вам не нужен, то нельзя ли, любезный батюшка, друг и благодетель! 
ублажить его, чтоб он согласился быть у меня в церкве, чтоб иерей не 
тщетно вопиял нам, прихожанам: Умеяй уши слышати да слышит. Затем 
прощайте. Молите бога о нас, а мы любим вас. 


Ваш верный друг и слуга 
асилий Капнист 


На обороте письма: 


Милостивому государю моему батюшке, почтенному протоиерею собор- 
ния Софийския церкви Леванде в Киеве. 
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А. А. КАПНИСТ 


11 ноября 1791 зода. Кременчуз 
1791 года, 11 ноября. Кременчуг. Среда 


Душенька, Сашинька! завтра поутру я переправлюсь чрез Днепр и 
по почте поскачу в Екатеринослав и чрез 4 или 5 дней буду опять сюда, 
где говорят, что я застану губернатора и генерал-провиантмейстера Бока 
и постараюсь у них выманить деньги. Новинки следуют: князь предчув- 
ствовал, что ему умирать. Причиною смерти его обжорство. 30 числа сен- 
т‹ября> в день рождения своего он сказал, чтоб г. лекаря его не беспо- 
коили, ибо он точно умрет. Его все внутренно жгло. ИМ он все себя 
холодною водою опрыскивал. Прежде он исповедался и причастился и 
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ииром соборовался. Потом захотел выехать для перемены воздуха в Нико- 
лаевск. На первой почте заснул. Ночью поздно проснулся и нетерпеливо 
велел отъехать далее. Отъехав несколько верст, почувствовал, что ему 
дурно, велел остановиться; подбежавшим к нему сказал, что он уже их 
не видит, чтоб его вынесли, что он уже умирает. 

Как в торопливости смешались, то он сам ногу на ступеньку поставил, 
сошел. Ему послали матрас и он, на него легши, попрощался и умер. 
Графиня Браницкая бросилась в беспамятстве на него и стала ему дуть 
в уста. Ее подняли и оторвали от него. С ним были, кроме ее, Фалеев, 
Львов и Кишинский. Это правда, что он облил себя водою холодчою. 
Но это уже было от нестерпимого антонового огня, сожегшего всю внутрен- 
ность ему, как по разрезании оказалось. Его погребут в Херсоне. Эти 
подробности слышали здесь от Сергея Лавр. Львова, проехавшего к жене 
в деревню сегодни до света. 

Теперь о политике с вами, любезный друг, Иван Иванович: догадки 
ваши ни одна не сбылася; бал был у Эрмитажа, как курьер привез весть 
о смерти князя. Все баловое исчезло. Совет экстраордичарный собран, и 
государыня тотчас выслала графа Безбородко в Яссы. Потом заворотила 
его и чрез сутки опять отправила в путь. За ним в кибитках прискакали 
Мих. Сергеевич Потемкин и генерал-провиантмейстер Бок в Яссы «счи- 
тать> там комиссариатскую, а сей провиантскую части. Мих<аил> Сергеевич 
по неладам с к‹нязем> отпущен был на год в отпуск. У Бранеева требуют 
отчета за флот черноморский и его, равно и Вас. Степановича, зовут в сто- 
лицу. 

отчас по узнании смерти княжей прислан указ из Сената с нало- 
жением взыскания с наместн. правления и вице-губернатора 220 000 рублей 
за соляное полтавское дело. Эк поворотили!!! Кто будет наместником, 
неизвестно, но, по-видимому. не Ганнибал. Вас. Ивановича Туоченинова 
потребовали сейчас в Яссы Мих. Сергеевич. Говорят, что граф Браницкий 
приехал в Яссы и отвез графиню в Белую церковь, а оттуда она поедет 
в Петербург!!! Команда армиею препоручена Каховскому. Государыня 
писала рескрипт к Василию Степановичу, обнадеживая его. Говорят, что 
Рахманов Николай Мих. после смерти князя оказал к нему свое негодо- 
вание за то, что он Самойлова и Рибаса. а не его выбрал советниками 
конгресса, и когда выносили тело, то он поехал на охоту. Вот благооодная 
гордость! Ник. Семенович Ефремовский тоже умер. Друг его Фалеев, 
приехавши с похорон княжеских, приехал его похоронить. Эк, умирают. 

Вот вам все новости. Более нет, прощайте, бога ради не скучайте. 

Прощай, душенька Сашенька. Почтение мое Авдотье Ивановне. Покупи 
при сем и при реестре следуют. Сие письмо сообщи Мих. Зиновьевичу. 
За краткостию времени к нему особо не пишу. Прощай, душенька. Будь 
здорова. Не скучай. Прощай. Целую тебя в мыслях. Прощай. 

а поле: 
Табак какой лучший сыскал, таков пошлю. Ручного не было. 


Прибавление новостей. 


Князь предчувствовал свою смерть таким чрезъестественным образом: 
когда поставили тело покойника брата великой княгини на маты, то ему 
не скоро подали карету ехать за ним, и он сел на маты и потом сказал, 
что и ему умереть. Когда при причастии уже читан был «Апостол», то 
о смерти случилось в оном слово. Он и тут подтвердил, что ему уже не 
жить. Когда причащался, то частица из ложечки упала, почему он и в тре- 
тий раз заключил о неминуемой смерти своей. Поиметить нужно господину 
придворному политику, что царица, собрав совет, отправя Безбооодко 
графа. уже ввечеру велела себе кровь пустить по причине князевой 
смерти! ? [1 | | | : 
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Препровождаю тебе письмо брата Вас«илия>, сейчас полученное. 
Препроводи к Михаилу Зиновьевичу с сим моим письмом письмо, 
надписанное на его имя. 
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А. А. КАПНИСТ 


ТО декабря 1792 +. Москва 


Ге 10 4е 4ёсетЫе 1792. Мозсои 


Ма {еп4ге, ша сВёге апе ЗасБштса! ЕтЁп ауап!-Мег ]е $$ агийуё 1сЕ 
[ле сБетш @ай еНгоуаБе раг [а дчап!ё 4е выбои. Ершзё Це Гайсие, }’агпуе 
е! уа!з Чезсеп@ге Чапз |а та!зоп Че таЧате СЫеБл1со!ЁЕ ой }езрегазз Ноцуег 
Ник‹олалд> Александрович. Ма!5 гергёземе-№0: топ &оппетепЁ Чу Ноцуег 
поршётепЁЕ тадате СЫеБиксоН ее-тёте ауес Дмит‹рий»> Марк‹ович», 
Анна Петровна и Фед‹ор> Маркович ауес Варв‹ара> Афанасьевна. ]е ]ез 
а1 сги А [ешг {ете Че Са!оиза, та!з $ зоп( {01$ уепиз сотше ехргёз рошг 
ше уст, аче!аиез }ошгз ауапЁ то!. ]"6121$ Нёз сопепЁ Че сене гепсопме сотте 
ш реих Гипавшег. [1$ ше |озепё срех еих. ]е ш шГогте 4е ]а ГатШе 4е шг. 
]е сопие УМогопгой её ‘а! роиг г6ропзе [а Н15е поиуе]е аие |еаг Боппе тёге 
Да соп(ез5е ез{ тоце Чершз аце|аиез зетатез. Соште {и за1з шоп аМасКетегти 
роиг сейе ГатШе, и решх {е гергёзелиег $1 сейме почуеПе ш’а [таррё. ]е уа1$ 
|е5з уош, сопзойег [а рацуге Авд‹отья? Ивановна аш пе гезрие аие |а 1- 
51е55е. 

Моп р|[ап Че герагИг |е 1епеташт 4е топ агпуёе а © сии раг сез 
ёубпетеп(з. ]е пе роцуа!$ раз пе раз Чоппег дие]диез ]оиг$ ай Чеуош 4е 
Гат! 6 сопзо[аН1се, еЁ }е пе рагз аие Четаш. ]е 51$ а1зе ай$$: 4е ше герозег 
её Че Гаме герозег ип реш тез вепз. 

а [атШе Чи сопие зом Йте Беачсоир Че за реце её зийочЁ {а )емпе 
соп!еззе Авд‹отья? Ив‹ановна?. [е соп!е Арт<емий> Ив‹анович>? уа @& 
5 Раегз$Б‹оиге? сошше з6пайеиг, та! ]а сопиеззе Авд‹отья> Ив‹ановна> 
гез!е 1с: ауес за зоеиг Анна Ив«ановна? Нарышс‹кина>. ]|1$ опЁ 6 га\у!з 4е 
т’ауог. Из Ганпеп" Беаисоир 10из. П пезё раз Ъезот 4е Чите дие |а ЁатШе 
4е Роюга?Ку а ЕЁ епсрапЁ6е 4е топ агиубе. ]е гезе сНех ецх её 4оппе ргез- 
дие 1юиЁ топ {етрз а |1а ГатШе 4и сопие. Ма1$ деташ ]е рагз. [лез свеуаих 
50пЁ Ч6]а аггё 6$. ]е сго!з Ноцуег Ник‹олай> Алекс‹андрович> & Черенчицы, 
ой ]е пе гезега: дие аце]диез Веигез. ]’а! пз а ргоНЁЕ топ {етрз еп тазу ш- 
зап! 4е |’6аё Че |а ройаше & 5 РеегзБоигя, еЁ еп ргепапё Чез ]еНгез 4е 
гесоттапЧаНоп аи! ше зегоп! 4е |а р!аз этап4е иН|и6. ] езрёге епсоге р|из 
а ргёзепё Че уош 6свомег юошез [ез епнертзез 4е шез еппепиз её ]е Боп феи 
ше ГогиЙе Чапз сеё езрог. Ветр!15-еп 10п соеиг, та {еп@ге апие, её зирроие 
поме з6рагаНоп запз тигтиге. РгепФз зо 4е {а зап! зипош. С езё [а своъе 
опЁ ]е {е соп]аге 1е р|из. ]е Гетьгаззе еп 1Ч6е, ша сБёге апие. Оче |а тат 
Ча Боп Феи зой зшг уоиз! Есиз-то! зоцуепь срадие розе, пу шапдаче раз 
ай поз. Ти ше ]еЙега раг ип шошепё 4е зИепсе 4апз$ ипе тшашёше шог- 
{ее. 

]е те роме Ыеп, та {еп4ге ап!е, аргёз ауо!г рг!з сез 01$ ]ошг$ 4е героз. 

ое-101 ац55: ШМеп ауес поз епЁапёз еЁ 1юиз |ез помез. ]е ГетЬгаззе еп 146е 
ше [о5. 

П пу а аосите почуеПе 1пиёгеззапие, ехсер! аие се п’езЁ раз угай де 
[е соп[еззеиг 4е за та]е5\6 зой той, сотте }е | а! емер4и а СвагКой. Афец 
Чопс, та {еп4ге апие, афеи. Сопзо|е-101 раг [езром 4е ше теуох ШМема 
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г: усюпеих 4е юиз тез еппеп!$. АФеи. Оше |е Боп Феи зой ауес уоц$. 
]е п’6сг1$ пеп А топ [гёге. Соттипаие-|и сейе ]еНге. ]е п’а! аисипе поиуее 
& |ш1 шап4ег, ша!5 4е ]а сарИа{е Й ацга ип ]сигап|] сотр!е!. ]е ГетЬгаззе 
еп 14ёе. Мез сошрИтетз &А Иван Иванович е Авдотья Ивановна. Рие-|е$ 
Че ш’6сиге её 41з-|еиг аие }е |ез рме Че пе раз 1е Ч6[а1ззег. [1$ опё @6, }е 
сго!з, Нёз 6оппё Че шоп &Уаз!0п. Афеи, та феп4ге апе, репзе А то!. Рие 
роиг то! |е Боп Феи еЁ сопзегуе ипе Ёо; Ёегуеме еп за Богиё. АЧеи, та 
срёге, }е ГетЬгаззе ше №15. Епуо!е-шо!, }е 1е ре, |а тизаице Че юл Нёге 
зиг [е5 раго!ез;: Теперь уж я твою гробницу не возмущу 
моей тоской. [Га сопиеззе Авд‹отья> Ивановна ш’а риё 4е {а Пи Ёайе 
рагуепг. Афеи. Зопраце-по! ип Боп уоуаее, тша!$ }е зегаг 46а А РаегзБоиге 
[огздие {ш гесеугаз сеце |еНге. М№!Ипроце, зопрайе 1юц]оигз. Аеи, }е ГетьЬгаззе. 
01$ & шоп Ные дае Гоп пе рае раз 1с: 4е Гагиуёе Ча сопие ВезБого4са, 
та!з еп 4е сеЙе Чи сопие А]ехап4ге ВотапоуИзсЬ \Уогопго . АФеи, та 
{еп ге апуе. Роце-ю! еп, репзе А шо! её (асре Че сБаззег [ез репзёез 115{ез 
411 рошгаеп! ташег зиг шоп сотшре. Аеи. Оце |е Боп Феи зой 1юи]оиг$ 
ауес уоиз [Юц$. 

Гёсмз & ргёзерё А ша шые А]ехапага Апапеупа. Афеи. |е Ба!зе 1ез 
та!15. Афеи. 


Перевод 


1792 года, декабря 10 дня. Москва 


Милый мой, дорогой мой друг Сашенька! Наконец-то позавчера при- 
ехал. Дорога была ужасающа массою выбоев. Прибываю изнуренный уста- 
лостью и собираюсь остановиться в доме г-жи Жлебниковой, где надеялся 
застать Николая Александровича. Вообрази себе, однако, мое изумление, 
когда я нежданно-негаданно нахожу там г-жу Жлебникову собственной 
персоной с Дмитрием Марковичем, Анну Петровну и Федора Марковича 
с Варварой Афанасьевной. Я думал, они у себя в кглужском поместье, 
а они все приехали за несколько дней до меня, как будто нарочно, чтобы 
повидаться со мною. Ты можешь представить, как я был доволен этою 
встречей. Они помещают меня у себя. Осведомляюсь о семействе графа 
Воронцова и в ответ слышу печальное известие: графиня, добрая их ма- 
тушка, скончалась несколько недель тому назад. Зная мою к этому семей- 
ству привязанность, ты можешь представить себе, как поразило меня сие 
известие. Отправляюсь повидать их, утешать бедную Авдотью Ивановну, 
она вся во власти своей печали. 

План мой уехать на другой же день после приезда полетел вверх тор- 
машками из-за этих событий. Я не мог не посвятить нескольких дней 
долгу дружбы-утешительницы и уеду лишь завтра. Да я и рад вэзможности 
отдохнуть самому и дать немного отдохнуть моим людям. 

Семейство князя тяжело переживает свою утрату и особенно молодая 
графиня Авдотья Ивановна. Граф Артемий Иванович едет в Петербург 
в качестве сенатора, а графиня Авдотья Ивановна останется здесь со своей 
сестрой Анной Ивановной Нарышкиной. Они были очень рады моему при- 
сутствию. Все они очень тебя любят. Не надо и говорить, что семейство 
Полторацких было радо моему приезду. Остаюсь у них и почти все свое 
время посвящаю семейству графа. Но завтра еду. Лсшади уже наняты. 
Думаю застать Николая Александровича в Черенчицах, где остановлюсь 
только на несколько часов. Я с пользою провел время, разузнавая о поли- 
тическом положении в Петербурге и запасшись рекомендательными пПись- 
мами, кои очень мне пригодятся. Еще более надеюсь я теперь видеть по- 
срамленными предприятия недругов моих, и господь укрепляет меня в сей 
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надежде. Наполни ею сердце, милый друг мсй, и переноси, не ропща, нашу 
разлуку. Особенно заботься о своем здоровьи. Вот о чем я тебя более 
всего умоляю. Целую тебя в мыслях, дорогой мой друг. Да будет над вами 
рука господня. Пиши мне почаще, каждую почту, непременно пиши. Одной 
секундой молчания ты повергаешь меня в смертельное беспокойство. 
здоров, милый мой друг, взяв себе три дня отдыха. Будь и ты здорова 
с детьми нашими и все наши. Целую тебя в мыслях тысячу раз. 
Интересных новостей нет, кроме того, что слышанная мною в Харь- 
кове весть о кончине духовника ее величества оказалась ложной. Про- 
шай же, милый мой друг, прощай. Утешайся надеждою увидеться вскоре 
со мною, восторжествовавшим к тому же над всеми Моими недругами. 
Прощай. Бог с вами. Брату моему ничего не пишу. Сообщи ему сие письмо. 
не имею сообщить ему ничего нового, но из столицы он получит подроб- 
ный дневник. Целую его в мыслях. Кланяюсь Ивану Ивановичу и Авдотье 
Ивановне. Попроси их писать ко мне и скажи, что я их прошу не остав- 
лять тебя. Я думаю, они очень были удивлены моим внезапным отъездом. 
Прощай, милый друг мой, думай обо мне. Молись обо мне богу и сохраняй 
горячую веру в доброту его. Прощай, дорогая моя, целую тебя тысячу раз. 
Прошу тебя, пошли мне музыку твоего брата на слова «Геперь уж я ТЕОЮ 
гробницу не возмущу моей тоской». Эту музыку просила у меня графиня 
Авдотья Ивановна. Прощай. Пожелай мне доброго пути, да я Уж буду 
в Петербурге, когда ты получишь сие письмо. Ну, да ничего, все равно 
пожелай. Прощай, целую тебя. Скажи брату, что здесь слышно о приезде 
не графа Безбородко, а графа Александра Романовича Воронцова. Прощай, 
мой милый друг. Будь здорова, думай обо мне и старайся прогнать груст- 
ные мысли на мой счет. Прощай. Бог с вами со всеми. 
Я теперь пишу матушке моей Александре Ананьевне. Прощай. Целую 
твои руки. Прощай. 


65 


А. А. КАПНИСТ 
31 декабря 1792 +. Петербур» 


1792, ]е 31 ‹4е> ЧёсешЪге! 5+1.-Р&етгзЪБоиге 


Сас са, та {еп4ге, ша сНёге апие! ]е соттепсе раг 1е етап ег раг4оп 
Чауот тапдиё ипе ро$е а Гесите: с’езё уепагеЯ! раззё, }а! сги аце с’ез! 
паг4!1 аи ее рацай, еЁ ]е ше $115 Ношрё. Ма!$ 1е з5шз Нёз ГасЬё аие се 
геаг4 Га риуё Че тез поцуеПез. 

Сгасе & Феи }е $15 агиуё 1с! |е 28 4е этап таНп, саг {е ше зи атгёв 
8 фоштз све’? Ник‹олай> Александрович а Черенчицы. ]е тш’еп Ё№3 аизз Ио! 
сре? Гавр‹ило> Роман<свич> фи @е тёте аце Катерина Яков‹левна> вай 
(гёз гау! 4е ше уст. ]’а! Ночуё еп ЧезсепЧапЁ све’ Ник‹олай» Александрович 
Федор Петрович, поц$ Чтапез епзет Бе свег Гавр‹илс› Романович, А аш 
Та! сомтаг!аи6 ]ез таиуа!з зегу!сез Че тез еппет!$ Че Кеми. [е |спфетайа 
}6а!5 раг |1 ртбзепе А Платон Александрович Зубов |е зот, аш ш’а теси 
иёз Ыеп. Се шёте фошг }’6йа!з Гапе тез \!<Иез её епые ацыез & Петр Федо- 
рович Квашнин-Самарин, аи: Че шёше адие {ое за Гат е ай епсБал& 
Че те уо!т. Та: оцб1ё 4е Чите дие ]е }оиг 4е топ агиубе }’а1 6 спе? Михайло 
Никитич ди: ш’а геси ]е р|из$ эгасеизетепг: Чи тшоп4е, её ]е ]еп4еташ }’а1 
&6 епсоге сНех |1 ауес Гаврило Романович, ай зогИг 4е сфех Платон Але- 
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ксандрович. Мих‹айло> Ник‹итич> е5{ та!а4е. | пе зогё раз, та!$ сез 
}оиг$-с1 | зогига. | ш’а ргот1$ 1още за ргоесНоп сопме тез еппешаз. 

1е 25 га! ще & |а сои, Чё еЁ зоирё сВер Гаврило Романович сотте 
]ез }оиг$ ргёсё4епиз. Ре ]епеташ }а! её а ]а соиг. За та]езё пе зоги! роши, 
е!]е вай ш4!5роз6е. [е зош Га! @Ё аи Ба] дие |е эгап@ Чис ауес за Гат е 
а Нопогё Че за ргёзепсе. [е 27 раг @ё Г№югсё раг Наталия Кирилловна, а 
(Ле Чи сопие ВозоитоЁз5Ку 4е Чпег сфех еПе. 1.е зош }а! &ё сНех Рором, 
её ец ауес |ц! ипе цз |опзие солуегзаНоп, Чапз |адче]е Й з‘ехсизай Я ауоп 
ёстЕ Гоисаге, епуоуё А Кем. Ше 24 её ]е 28 ра! её сКех тг. Эмеса|о, 
Чи пе роцуай раз сопсеуош, соттепЁ оп роиуай, ауапЁ {104$ тез сотрие$ 
её шез рар!егз аи саБпе!, 4 аЧгеззег аи воцуегпеиг Че Кле\му, её п’а ргопиз. 
(още за ргоесНоп. [е 29 Пу ей! эгап Ба| тазаиё сБег ]е соте ВезБого4са, 
апаие| Га! аз51516. Мг. батоЙой Чоппа се }сиг а Члег. Глу её е сопце оп 
Чоппё сез ез еп зоцуепи Че |а Разх сопс]ае раг еих се }оиг-|а. Шег а 
раззё 1юоще [а фоигпёе сНер Сауго Романович, её ац]оиг4’Ви! ]е уаз Чшег 
срег |е сопие Со|оуКше еЁ аргёз {пег аи с!аБ 4е {а по еззе. 
| Мо Йа топ }ошгпа| рагЁай. Ник‹олай> Александрович ез5Ё агйуб зеи| [е 
28 [е зои, Мария Алекс<еевна> уа уешхг Чапз Чешх зомгз. ]”а! геси [е 28 
{а |е\ге. Га! зепн Беацсоир Че фо!е еп [а Изапь ша сЬёге апие, её ] еп аига1$ 
геззепи епсоге Чауатиаее $1 щ п аигав раз {оисрё а согЧе Чез ЧэМез. Сот- 
теп! а5-ш ри релзег & сез зомез 4е срозез еп шоп абзепсе? Ек п’еп раег? 
Га {аз еп, душенька, 4е ше Аие юш! се дае ш репъез, та!з }е зоибаце 
дие ш пе репзез А сез сБозез. Тгапаз Изе-10} аи пом Че ЧФеа зиг се роше: 
|] пе ше ‘оишгтепе рол. ]е 3115 зйг дие тез Чейез зегопЕ БепЕбЕ раубез еЁ 
дие |е Боп Чей т’азз1хега. Ма! 51 еШез {е {оигтетел, сезё 1а рипШоп. 
]е ш’@юоппе аие УазЙу п’езЁ раз епсоге агиуё, 4 ашапЁ дие фе Га! епуоуб 
раг 1! 300 гои ]ез. Ац пот 4е Шеи, та сБёге апие, гапаа! И зе-101 рагЁаце- 
тепЁ еЁ гешеЁ сотште то! (юцЁ {юп езрот еп Шеч. ]е Га: ава аи, ш ше Ёегаз 
зоиЁ иг 16! раг 15 шашешаез. Ауап! азе Че гесеуош {а ]еЦге, }е зауа!$ дае 
<]е> гесеуга! Че 10: дие!дие сбозе ЧопЁ ]е пе зега!й раз 1юиЁ-4-Ёай сопиеги. 
Ерагопе-по! сез зоиНтапсез. ]`а! аззе? Чи Чёр|!а1т Чёне аггасЬё Че {ез газ 
её Чи зет 4е та зои4е НапаиШе. $ ш шт’айпез, аи пот Че побе атоиг 
+аспе Че {е НапдаИзег её 4е сБегсВег & {е 415$аце 1е р!из азгбаетепЁ роз- 
9Ые зийочцЁ раг |а 1 [егуеге еп |а Бог 4и Феи. 5 № роцуа!з геззепиг ` 
сотте тол соеиг е5{ ауес 10 Сот еп аие }е зоиНге 4е поше 56рагаЙоп, 
её сотЫМеп дие сеше сарЦа|е т’езЁ офеизе! АБ! ша 1епге апие| 51 }е п’@а1$. 
раз 1с1, сошше ]е ш’епуо]ега1$ сБег 10| Ма!з <письмо на этом обрывается». 


Перевод 
1792, декабря 31 дня! Санкт-Петербург: 


Сашенька, милый, дорогой друг мой! Начну с того, что буду просить. 
у тебя прощения за то, что упустил почту писать к тебе. Это было в про- 
шедшую пятницу, я думал, она уходит во вторник, да ошибся. Но мне: 
очень досадно, что из-за этой задержки ты не имела от меня известий. 

Слава богу, прибыл сюда 28-го рано поутру, ибо остановился на 8 дней. 
у Николая Александровича в Черенчицах. Готчас же отправился к Гавриле 
Романовичу; он, как и Катерина Яковлевна, был очень рад видеть меня. 
Остановившись у Николая Александровича, встретил Федора Петровича, 
и мы вместе обедали у Гаврилы Романовича, коему я рассказал, какую 
недобрую службу сослужили мне мои киевские враги. На другои день 
ввечеру был им представлен Платону Александровичу Зубову, который: 
очень хорошо меня принял. В тот же день отправился с визитами и, 
между прочим, был у Шетра Федоровича Квашнина-Самарина, который. 


— 360 — 


как и все его семейство, был мне очень рад. Забыл сказать, что в день- 
приезда был я у Михайлы Никитича, который приветливейше меня при. 
нял и на другой день, возвращаясь от Платона Александровича, снова был 
у него с Гаврилой Романовичем. Михайло Никитич нездоров. Он не выхо- 
дит, но на сих днях выйдет. Он обещал мне свое покровительство против 
моих врагов. 

25-го был при дворе, обедал и ужинал, как и в предшествующие дни, 
у Гаврилы Романовича. На другой день был при дворе. Ее величество 
не показалась, была нездорова. Вечером был на бале, который почтил своим 
присутствием великий князь со своей фамилией. 27-го по настоянию На- 
тальи Кирилловны, дочери графа Разумовского, обедал у нее. Ввечеру был 
у Попова и имел с ним очень длинную беседу, в ходе которой он изви- 
нялся, что составил посланный в Киев указ. 24-го и 28-го был у г-на 
Стрекалова, тот не мог постичь, как можно было. имея в кабинете все 
мои счета и бумаги, обратиться к киевскому губернатору, и обещал мне 
свою поддержку. 29-го у графа Безбородка был большой маскарад, на 
коем я присутствовал. В этот же день г-н Самойлов давал обед. Он и 
граф устроили эти празднества в честь заключенного ими в этот день 
мира. Вчера провел целый день у Гаврилы Романовича, а сегодня обедаю' 
у графа Головкина, и после обеда отправляюсь в Дворянское собрание. 

от мой подробный дневник. Николай Александрович приехал один 

28-го ввечеру. Мария Алексеевна приедет через два дня. Получил 28-го 
твое письмо. Мне было очень радостно читать его, мой дорогой друг,- 
а было бы еще радостнее, ежели ты не затронула бы струны долгов. И как 
могла ты без меня думать о подобных вещах? М говорить мне о них? Ты 
хорошо делаешь, душенька, делясь со мной всем, о чем думаешь, но я бы 
хотел, чтоб об этих вещах ты не думала. Бога ради, успокойся ты на сей 
счет: вопрос этот вовсе меня не волнует. Уверен, что скоро расплачусь со 
своими долгами и господь мне поможет. Но если вопрос о долгах тебя 
мучает, так это тебе наказание. Удивляюсь, что Василий еще не приехал, . 
тем более, что послал тебе с ним 300 рублей. Бога ради, дорогой друг, 
совершенно. успокойся и возложи, как я, свое упование на бога. Я уж тебе` 
сказал, твои тревоги причиняют мне боль. Еще не получив твоего письма, . 
я предчувствовал, что получу ст тебя нечто, чем буду не очень доволен. 
Избавь меня от этих страданий. Мне и без того досадно быть вырвану из. 
твоих объятий и из лона спокойного моего уединения. Ежели ты менз 
любишь, во имя нашей любви постарайся успокоиться и попытайся как 
можно приятнее развлекаться, особенно с горячей верой в милосердие 6о- 
жие. Ежели ты могла бы чувствовать, насколько сердце мое с тобою] 
Сколь я страдаю от нашей разлуки и сколь мне ненавистна столица! Ах]! 
Милый друг мой| Не будь я здесь, как полетел бы к тебе! Но ‹<здесь 
письмо обрывается>. 


66 
А. А. КАПНИСТ 
4 января 1793 зода. Петербурз 
1793 года, генваря 4 дня. С.-Петербург 
Душенька, милая моя Сашенька, целую тебя всей душой и поздравляю 
Новым годом. Дай бог нам нового в оном счастия, которое состоит в том, 


чтобы ты меня сколько можно больше любила, была бы здорова с на- 
шими малютками, чтоб мы имели мир и согласие меж собою и чтоб бог 
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нас не лишил насущного хлеба. Помолись и ты о сем богу, и бог молитву 
нашу услышит. Теперь еще раз тебя целую и твои руки. Дай бог, чтоб вы 
все были здоровы и веселы. Я слава ему здоров и весел и надеюсь скоро 
управиться с восставшими на меня, которых покровители здесь весьма осе- 
лись, как мокрые курицы. Машенька третьего дни ввечеру приехала с [е- 
лагеей Михайловной и Прасковьей Михайловной. Скоро, думаю я, что и 
Катинька приедет. Итак, ты видишь, что мне столько весело будет, сколько 
быть может весело без тебя. Но без тебя, Сашенька, вся моя веселость на- 
тянута, так натянута, так, как ты иногда за неимением тонкой струны натя 
гиваешь толстую, чтоб она тоже пела в голос с прочими. Ах. когда я вы- 
рвусь отсюда!! Ты не поверишь, как мне противен город сей. Но должно 
потерпеть и сие будет недолго. Прощай, более с тобой беседовать не могу, 
ибо должно за делом ехать, а почта ждать не будет. Прощай, целую твои 
руки тысячу раз. Прости, милая Сашенька. Люби меня и моли бога, чтоб он 
скорее вырвал меня отсюда. Прощай. Всем от меня кланяйся. Детей наших 
поцелуй. Будь здорова. Прости. Целую тебя в мыслях. 

ачем от тебя писем не получаю. Одно только получил от б декабря. 
Меня это тревожит. Бога ради, пиши ко мне каждую почту. Прости, целую 
тебя еще раз. 

ового только, что Мих. Никитич, который меня ласковейшим образом 
принял, выезжает чрез три дни. Он был очень болен. Он едет чрез Москву 
в Киев управлять нашим наместничеством и командовать войсками от 
Литвы до Подолии и в сих местах учреждать благоустройство. Он меня 
приглашает к себе в этот край польской. Французские выгнанцы в пребед- 
нейшем положении и в неописанно горестном. Так что они, я думаю, могут 
позавидовать нашим екатеринославским колонистам, мемнонистам. 

Довольна будь этими двумя новостями, ибо больших нет. Сообщи 

письмо сие брату Петру Васильевичу, которого я в мыслях целую. Про- 
щай, душенька. Авд. Ив. и Ив. Ивановичу кланяюсь и прошу не забывать 
тебя. Всем нашим кланяюсь. Прости, милая, любезная (Сашенька. Бог 
с вами. 
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А. А. КАПНИСТ 
10 января 1793 ъ. Петербурз 
1793 года, генваря 10 дня. С.-Петербург 


Душенька, моя милая Сашенька! 

имел удовольствие получить два твои письма, одно от 18, а другое 
от 26 декабря. Благодарю тебя, мой друг, что ты ни одной почты не про- 
пускаешь. Пожалуй, душенька, пиши каждую почту затем, что тот день, 
как я не получу на почте от тебя письма, что случилось и теперь, ибо сии 
письма получил я как-то не в обыкновенные дни почтовые, то верь, мой 
друг, что хожу как сумасшедший. Такая невольная гипохондрия тотчас 
явится, что не только дело какое делать, но даже двух мыслей не со- 
ображу. Пожалуй, миленькая Сашенька, пиши как можно чаще; да пиши и 
все, что ты делаешь, мыслишь и чем занимаешься, чтоб я был с вами и 
вас мог видеть мысленно. Я писал к тебе каждую почту и булу писать. 
Ежели какую ты почту не получишь от меня письма, то это будет виною 
неисправное почтодоставление. Самое мое приятнейшее удовольствие гово- 
рить с тобою, избавившись от забот и суеты, меня окружающей. Ежели 6 
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я хоть мог тут быть, хотя с одними друзьями моими, чтобы легче было 
‘мне сносить твою разлуку, а то принужден бывать часто с людьми сто- 
ронными сердцу моему. Что делать. Богу угодно, чтоб я посуетился еще 
‘и, может быть, этим опытом он хочет окоччать беспокойства мои и ввесть 
‘нас в мир. Дай бог! моли его об этом. Я надеюсь на сих днях благопо- 
лучно кончить шелковичное дело мсе, все располагается, несмотря на под- 
‚виги врагов моих киевских, в мою пользу. Молися богу и надейся на него. 
А как скоро сие дело окончу, то приймусь за дело Тарновской, что мне 
‘труда немного станет. Словом, я надеюсь скоро и по желанию отделаться 
‚отсюдова и ничего так не желаю. Всображение опять возвратится в мой 
милый дом, к тебе, детям, родным, в объятиях твоих встретить весну и 
‘наслаждаться приятностями природы и сердца, сие воображение восхищает 
меня и дает мне неусыпность к окончанию моих здесь дел. Даст бог, я их 
кончу и полечу к тебе. Я не могу ни о чем другом говорить, когда зачну 
‚о сем говорить, так сие меня занимает. Я для того перестаю, чтоб тебе 
что-нибудь о сторонных, меня окружающих предметах сказать. Однако ж 
все-таки начну собою. Я, слава богу, здоров. Каждый день или дома, или 
у Катерины Яковлевны, редко даже у Самариных бываю, хотя ты знаешь, 
сколько их люблю. Итак, ты видишь, что я гнезда держусь. Я писал 
Катиньке в Ревель, но не знаю еще, приедет ли она к нам, чего бы мне 
очень хотелось, ты знаешь, как я люблю ее. Тут бывает у нас Пелагея 
Мих‹айловна? и Прасковья Мих«айловна> Бакунины. Нас довольно бывает 
вместе и не скучно столько, сколько мне может быть без тебя не скучно. 
Нового у нас: что французы, сделав совет на флоте, объявили нам войну и, 
говорят, заготовили много монгольфьеровых шаров, чтоб на оных к нам 
лететь, да беда что не выдумали еще верного на оные руля. Михайло Ни- 
китич третьего дни чрез Москву поехал в Киев, а оттуда до «Коломыи»> 
командовать там войсками и учреждать. Игельстрем поехал на смену Кахов- 
ского командовать войсками около Варшавы. Сиверс поехал послом в Вар- 
щаву же, Булгакова сменяет. Кутузов М‹ихаил> Лар‹ионович> едет послом 
в Константинополь, но когда выедет. неизвестно. Вот тебе новостей куча. 
Возвратимся опять к старому. Обнимаю тебя, душенька, и целую душевно. 
Целую руки твои. Обнимаю детей, с тобою целую их. Будьте здоровы. 

аков твой кашель? Бога ради, не простудись. Дай бог, чтоб вы все были 
здоровы. Не скучайте. Всем нашим кланяюсь и друзьям Авд‹отье> Ив‹а- 
новне>, Ив‹ану> Ивановичу, прошу их тебя не оставлять. Прощай, ду- 
шенька, бог с тобою. 

Твои комиссии исполню все. 
Прощай, еще раз целую тебя. 
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А. А. КАПНИСТ 
20 января 1793 ъ. Петербурз 
1793 года, января 20 дня. Санкт-Петербург 


Ма с№&е, та {еп4ге ЗасЬ са! ]е ГетЪгаззе еп 1е гбрёап! Газтёа ]е поу- 
уеПе дие за та}ез{6 ш’а Моцуё шпосеп!. Вешегсе ]е Боп Феи роиг |а ргоесНоп 
у151Ы]е ди1| т’а 4оппёе сопые шез еппет!з! Аи 1еи 4е ше {ате Чи та], }езрёге 
Чи’ те ЁегопЕ Чи Ыеп. ]е ГетЬгаззе, ша {еп ге апие. ]е т ипазше дие ш аз еп 
4ез 1Ч6ез аззех Н15ез попоБзЁапЁ 1ошез тез сопзо]аНопз. Ма!5, ша сБёге апуе, 
Ч’ашайЕ ршз зепЫе {е дой &4е & ригёзеги |е разг аие сейе Вешгеизе поцуее 
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#е ргосигега. Епсоге ипе #015 гешегме ]е Боп Феи. ]е уа!$ ауес оп аз51${апсе 
‘тауа! Шег А ртёзепЁ А Итег 1юиё ]е ргоЙЁ дие тез еппет!$ опЁ езрёгё Ч» Игег. 
Езрёге еп ]1е Боп Феи `ауош епсоге диеюие поиуеШе азгва Ме. Ма (епаге 
апе, ауес дие|! гау1ззетепЁ }е ГетЬгаззе еп 1Ч5е, её езрёге чае Ме 
аига! ]е р|]а1зт Че ГетЬгаззег & ОБоисоЁса её Че {е зеггег Чапз тез Бтаз ауес 
поз сКегз епЁап!з. Афец, {}е п’аг пеп & {е Чие Чауагазе зтоп дие ]е зепз 
дие }е Га1ше & а ое, аше }фе Гайшае р|из дие ]е пе Га! ]ата!5 анпё. АЧфец. 
Га ргёсрИаНоп ауес [ааиеПе }е гепуойе {е соагиег & 1оп Ные пе ше [а155е 
раз ]е 'етрз 4е Гепуоуег се дие № аз уоШа дие асе 1с1 роиг 101. Майз, 
та срёге, юицЁ зега Рай еЁ аспеё. Афеи. ]е ГетЬгаззе епсоге Че 'юще топ 
Аше. АЧеи. Мез сошрНтег!з А 1юиз |ез пбыез. АЧеи. Етбгаззе роиг то! поз 
епЁап(з. Мез сотрПтеп & Авдотья Ивановна и ИМван Иванович. Они 
ничего ко мне не пишут. Что им сделалось? Также и Мих«аилу> Яковле- 
вичу попеняй. Он ни одного письма не написал ко мне. Что я к нему не 
пишу, так это за весьма многими делами, а они сидят как умные. Прости, 
душенька. Бог с вами. Будь здорова, весела и покойна. Делай движения 
как можно более. Не скучай, а то и мне здесь скучно будет. Прощай. 
Обнимаю тебя душевно. Целую твои руки. Прощай. 


Перевод 


Дорогая моя, милая моя Сашенька! Целую тебя, повторяя приятное: 
известие, что ее величество сочла меня невиновным. Возблагодари бога 
за видимое покровительство, оказанное им мне против моих недругов. 
Вместо зла они, надеюсь, содеют мне добро. Целую тебя, милый мой 
друг. Воображаю, какие у тебя были грустные мысли, несмотря на все мои 
утешения. Но тем ощутимее, милый друг мой, должно быть тебе теперь. 
удовольствие от сего счастливсго известия. Еще раз возблагодари бога.. 
Теперь с его помощью буду работать над тем, чтобы извлечь всю ту выгоду, 
на которую рассчитывали мси враги. Уповай на бога, может, получишь еще: 
какую-нибудь приятную весточку. Милый друг мой, с каким восторгом 
целую тебя в мыслях и надеюсь, скоро буду иметь удовольствие целовать. 
тебя в Обуховке и заключить тебя вместе с дорогими детьми в свои: 
объятия. Прощай, мне нечего более тебе сказать, кроме того, что люблю, 
тебя до безумия, люблю более, чем когда-либо прежде. Прощай. Я с такой: 
поспешностью отправляю к брату курьера, что не остается времени ото-. 
слать тебе то, что ты велела здесь для тебя купить. Да ничего, дорогая“ 
моя, все будет сделано и куплено. Прощай. Еще раз целую тебя от всей 
души. Прощай. Кланяйся всем нашим. Прощай. Обними за меня детей. 
Кланяюсь Авдотье Ивановне и Ивану Ивановичу. .. 
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А. А. КАПНИСТ 
1 февраля 1793 г. Петербурз 


1793 года, 1 февраля. С.-Петербург 
Душенька, милая Сашенька, друг мой! Сево дни я не в состоянии тебе 


о себе ничего писать: проклятые французы с их кровавыми явлениями 
разбили все мои мысли. Другую ночь уже не сплю: все несчастный король 
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мне метается. Он убит на эшафоте. В воскресение ввечеру о сем пришло 
достоверное известие от нашего посланника Симолина. Сие несчастие со- 
вершилося 18 числа. Когда еще накануне решение национального Конвента 
© смерти его «было> объявлено, то он, сказав, что готов, просил 3 суток 
отсрочки для приуготовления себя, также чтоб жену его и детей выслали 
за границу и дали бы ему духовника. Сие последнее только ему позволено. 
Когда на завтрешний день вывели его на эшафот, окруженный воинством, 
то он, помолившись, хотел было проститься с народом, но по сигналу звук 
барабанный заглушил голос его. Ни единая душа не подвигнулась к за- 
щите его ни голосом, ни рукою, и несчастному отсечена голова; палач, 
‘омоча белый платок в крови его, бросил оный народу, и весь народ бро- 
сился к эшафоту для того, чтобы омочить платок в кровь сию. Голову на 
копье носили по всему городу, а тело погребли. Весь народ пьян буйством, 
Королеве никакого избавления нет; и она весьма счастлива будет, если 
только ей голову отсекут; опасаются жесточайшего мучения. Дети тоже 
‘погублены будут. Вот картина, которая потрясла все души здесь. Госуда- 
рыня найпаче весьма тронута: она ж недомогает не только в сие самое 
время. Граур при дворе на 6 недель надет о смерти короля, злодейскими 
руками умершвленного. Подробностей точных и полных еще не получено. 
Я никогда не думал, чтоб французье сие варварство сделали. Видно, что 
буйство жадности крови истребило из их душ все человеческое. Но полно 
о этих печальных картинах говорить с тобою... другого ничего не могу 
говорить. Я слава богу здоров. Мои дела сими несчастными происшествиями 
немного остановятся, пока немного чувствительность государыни успокоится. 
Катинька, может быть, к нам скоро будет: хотя 6 она приехала, мне бы 
веселее было. Прощай, дай бог, чтобы ты душенька и все вы были здоровы. 
Целую тебя в мыслях. Целую руки твои. Прощай, душенька. Сашеньке, 
милой племяннице, поклонись и поцелуй ее за меня. Федор Севастьяновичу 
кланяюсь и всем вам. Прощай, душенька, целую тебя, милая моя Сашенька. 
Прощай. Брату отошли сие письмо. Прощай. Целую тебя. 
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1793 года, февраля 2 дня. С.-Петербург 


Я от тебя, душенька Сашенька! не получил по последней почте писем. 
`Это меня несказанно огорчило. Я не знаю, чему приписать молчание твое. 
Я тебя просил так сильно, чтоб ты не пропускала ни одной почты. Ты не 
можешь представить, как меня это расстраивает. Бога ради, пиши каждую 
почту. Я только и жив душою, когда от тебя получу письмо. Душа моя, 
здорова ли ты? Дай бог, дай бог! Мне бог знает какие печальные вообра- 
жения приходят, но только я их отгоняю. Представь, сколь они меня тро- 
гают, что даже и приезд графини Катиньки их не совсем истребляет. Она 
третьего дни ввечеру приехала. Такая милая. Одна без графа и проживет 
тут недели три. Но она не очень здорова, а потому и мне от этого не ве- 
селее. Что делать? Будь ты здорова, душенька. Этого я у бога прошу еже- 
дневно. Но зачем ты не писала? Сохрани боже тебя от всего злого. [о- 
стараюсь отогнать печальные мысли. Но веселого ничего на ум не приходит. 

ороля французского смерть делает здесь во всех великую сенсацию. Я об 
нем без трогательности вздумать не могу. Куда ни оборотишься, все что-то 
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мрачно на свете. Но полно об этом говорить. Скажу о себе, что я, слава 
богу, здоров и сколько без писем твоих можно весел. Дела надеюсь мои 
скоро привесть к желаемому окончанию и надеюсь скоро вырваться в твои 
объятия. Прости, писал бы больше, ежели 6 ты писала. Прощай. Целую 
твои руки. Дай бог, чтоб ты здорова была. Прощай. Всем кланяюсь. Бог 
с вами. 
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1793 года, февраля 21 дня. С.-Петербург 


Любезная, милая душа моя, Сашенька, не получив по последней почте. 
от тебя писем, сево дни я получил вдруг два. Последнее, в котором ты пи-- 
шешь, что получила первое мое письмо, обрадовало меня несказанно. Теперь 
ты уже каждую почту получаешь затем, что каждую почту пишу к тебе. 
Как я рад, душенька, что гы теперь письмами моими успокоена!| И как мне 
несказанно было приятно видеть, что они столь душевно тебя обрадовали. 
Доказательства твоей ко мне любви так меня трогают, так меня восхищают, 
что я тебе сказать не могу. Я чувствую, что любовь моя к тебе час от: 
часу возрастает. Душа моя, Сашенька, целую тебя в мыслях. Будь всегда 
такова. Люби меня все еще более. Самое истинное мое счастие в жизни: 
зависит от твоей любви ко мне. Люби меня, друг мой. Люби меня, и мы 
будем счастливы. Целую тебя. Слов недостает сказать, что я ощущаю. Ах, 
зачем я удален от тебя! Как долго мне кажется время! Хотя меня здесь все 
родные и друзья очень любят и я их равно, но пустота в сердце моем ве- 
лика, и ничто ее не наполняет. Ничто ни веселить меня, ни занимать не- 
может. От веселостей здешных масленицы я уезжаю с графинею Катинькою 
на несколько дней в Ревель проводить ее, ибо она одна приехала, а дорога 
прескверная; я там пробуду до первой недели, все эти дни, что дела ника- 
кого здесь делать не будут, а только веселиться станут; а мне без тебя: 
веселье скучно; хотя впрочем довольно приятно видеть дела Мои поправ- 
ленные у царицы и быть с моими друзьями. Возвратясь на второй неделе,_ 
надеюсь совсем кончить шелковичное дело; ибо до тех пор несчастие фран-. 
цузского короля не будет уже столько чувствительно трогать государыню: 
а за тем только дело стало, что ей докладывать теперь о новых просьбах 
моих было не у места; а я хочу ей сказать, что я не доволен тем, что она 
меня устно оправдала, но чтоб сие сделала гласно и меня бы уволнила от 
несчастия иметь дело с плутами. Дай бог, чтоб мне успеть в этом и тогда 
приймусь за дело Тарновской. Во всем надеюсь на бога, что получу хоро- 
ший конец, но время еще пройдет, что тебя не буду видеть. Как это грустно _ 
Ты же пишешь, что время разрешиться тебе так близко. Я не понимаю, как 
так скоро это случиться могло. Но дай бог, чтоб ты счастливо разрешилась. 
Бог услышит моление мое; бог тебе поможет. Дай бог, чтоб ты совершенно 
здорова была и благополучно разрешилась, чем бог нас благословить захо-- 
чет. Душенька, береги себя, делай больше движения и не скучай. Надейся 
на бога, а я буду спешить как только возможно. 

Прощай, целую тебя, твои руки и глаза. Прощай. Бог с тобою. Благо-- 
дарю чувствительно Авдотью Ивановну и Ивана Ивановича за дружеское- 
тебя неоставление; буду сам писать на будущей почте. Сия отходит сейчас. 
Благодарю за письмо. Благодарю за любовь к тебе и ко мне чувствительно... 
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Братца Петра Васильевича обнимаю и целую. Отвечать на письмо буду 
тоже на следующей почте. Всем кланяюсь. Прощай, душа моя. Целую тебя 
еше раз и детей, прощай, друг мой! Бог с тобою. Еще раз целую тебя. 
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Душенька, Сашенька! Спешу тебя уведомить, что сию минуту еду про- 
водить Катиньку в Ревель и оттуда на первой неделе сюда буду. Масле- 
ницу нечего здесь делать; так я разделился. [Шо причине сего не успел отве- 
тить на письма брата Петра Васильевича и Ивана Ивановича и господина 
пастора Вебера. Извини меня пред ними. Меня графиня схватила, я пола- 
гал, что завтра выедем, но севодни воспу приви<‹ли> детям Ник‹олая> Але- 
ксандровича, а ты знаешь, что ни у Катиньки, ни у меня оспы не было, 
то она боится и бежит отседова. Итак, прощай. Лошади уже готовы. Обни- 
маю тебя, душа моя, целую твои руки. Прощай. Возвратясь, подвигну землю 
и небо, чтоб скорее кончить дела мои и вырваться к тебе. Дай бог, чтоб ты 
здорова была; и ежели богу не угодно, чтобы был я при разрешении твоем 
от бремени, дай бог, чтоб ты счастливо разрешилась и чтоб была здорова. 
Этого больше всего прошу у бога и верю, что он услышит молитву мою. 
Прощай, мой ‘друг, не скучай, моли бога, чтоб он помог мне во всех моих 
делах. Целую руки твои. Всем кланяюсь. Благодарю друзей наших, что они 
не покидают тебя. Прости. Будьте все здоровы. Прощай. Целую тебя еще 
раз. Душенька, прощай, бог с тобою и со всеми вами. Прощай. 
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19 марта 1793 з. Петербурз 


1793, 1е 19 4е шагз. 5.-РеетзБоитв 


]е ше Ре, та {епЧге ап1е ЗасЫ пса, 4е Гёсиге роиг Газмане дие ]е $115 
аи]оцг’Ви! ]е шаНп агиуё Беигеизетепи 4е Веуе]. СаНпса а & $1 сомеме 4е 
ше розз6Чег дие!чиез ]оигз. С’езЁ ип заст Нсе ие Га! 4а Ёапе А зоп ашшё 
роиг по1. Еп агиуапЁ 1с1 решеп4$ аие Машенька ра Четаш аизз1 рошг [а 
сатразпе ауес |ез соизлез Пелагея Михайловна её Прасковья Михайловна: 

е тапеёге дие поиз гез{оп$ зец[]5 ауес Ник‹олай> Александрович. А ргёзем 
]е гетиега! с1е|] еЁ {1егте рошг Нат шез аНанез её уо]ег Чапз {ез Бгаз. ]’езрёге 
дие ]е Боп П\1еи ш’а1Чега, рие-|е, та {епЧге апие. Очцао4 }е репзе ‹дие> [е 
ритцетрз $’ауапсе её {оп {егте 4ассоисфез з’арргосбе, её дие ]е пе $013 раз 
епсоге ауес {01 — а1огз |а т@]апсойе ше ргеп@ её ]е таиа1$ |а пёсеззиё Че 
тезег 1с1. Мл!$ |е Боп ‹еи ше 46Ъагаззега ЫепЕбЁ Че се зётошг еЁ ]е {е геуегга! 
еп. П\леи 4оппе дие репапЁ се 1етрз ш {е ромез Шеп, её |е Бор Феи 
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БётЕ еЁ тю: её ГепРапЕ дие ш роцез Чапз {оп зешт, ау’И Бёпи ]е тотепё ой 1 
1: Еегаз уой |е }оиг. АБ, топ апие! дие }е зои те Чёте 5 ош Че №ю! Чапз 
сез тотеп($1| Ма!$ аче Г[ате —И Раш зе гешецге а |= уо|огИё 4и Боп @еи. ]е 
ГетЬгаззе, та (епЧге апие, еЁ {е зоираце 1юше а Ьёпе сноп Чи’ с!е]. Рие-е 
21551, та {епЧге апие: Й Гехацсега. Аец, }е ГетЬгаззе Шеп (еп4гетеп!. Аеч. 
]е гетегс!е поз Бопз ат!з Ив‹ана» Ив‹ановича› и Авд‹хотью› Ив‹ановну› 
её топ [тёге роиг ап! ада`Из$ опЁ 4е пе раз 1е Ч&а1ззег зеще. ]е пе ри!$ раз 
„Чие сотЫеп }е 3113 гесоппа1ззап!. Аеи, |а розе рам. 

[Т.е сопие 4`Амо!5 езЁ аглуё е\ а 66 ргёзепйё ЧипапсВе & за та]ез!ё ауес 
Беаисоир 4’6заг4з. Ба сопиеззе Рою2Кауа а. геси |е ройгай 4е ]а зоцуегаше. 


Перевод 
1793, марта 19 дня. Санкт-Петербург 


Спешу писать к тебе, милый друг мой Сашенька, чтоб тебе сообщить, 
‘что сегодня утром благополучно приехал из Ревеля. Катенька уж так 
была довольна, что заполучила меня на нссколько дней. Сию жертву я дол- 
жен был принести ради дружбы ее ко мне. Прибыв сюда, узнаю, что Ма- 
шенька также едет завтра в деревню с кузинами Пелагеей Михайловной и 
Прасковьей Михайловной, так что мы с Николаем Александровичем остаемся 
одни. Теперь я небо и землю переверну, чтоб покончить с делами и лететь 
в твои объятия. Надеюсь, господь мне поможет. Проси его, милый друг мой. 
Как подумаю, что скоро весна и приближается время тебе рожать, а я еще 
не с тобою, так впадаю в меланхолию и проклинаю необходимость оста- 
ваться здесь. Но господь вызволит меня вскорости отсюда, и я скоро 
тебя увижу. Дай бог, чтобы ты в это время была здорова и да б^лагос- 
ловит он тебя и дитя, что носишь ты в лоне своем. Пусть благословит 
господь тот миг, когда ты произведешь ребенка на свет. Ах, друг мой! 
Как тяжело мне быть вдалеке от тебя в такое время! Да что делать — 
надобно отдаться на волю божию. Целую тебя, милый друг мой, и зову 
на тебя небесное благословение. И ты молись богу, милый мой друг, он 
внемлет твоей молитве. [Грощай, очень нежно тебя целую. Прощай. Спасибо 
добрым друзьям нашим Ивану Ивановичу и Авдотье Ивановне и брату 
моему за их дружество, за то, что не оставили тебя одну. Не могу и вы- 
разить, сколь я им признателен. Прощай, почта уходит. 

Прибыл граф д’Артуа и был с большими почестями представлен в’ во- 
скресенье ее величеству. Графиня Потоцкая была пожалована портретом 
государыни. 
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1793, ]е 21 4е шатгз. 5:.-РаегзЪоиг® 
Ма с№ёге, та {1еп4ге апие Застса, |а Чегп1ёге розе }е п’а! рошЁ теси 4е 
4ез [еИгез! ОицеПе еп езё ]а га!зоп? ]е сгайпз зещетепЁ дие 11 пе $015 та|а4е: 
дие |е Боп Чеи {е ргёзегуе. Моп, | езё Нор Боп, Й пе уоц4га раз те рипи 


5е]оп се дие }е теёгце. Ма!$ ]е 513$ Чапз 4ез Напзез пехргипа]ез. Топ ва! 
‚те Чоппе Че сгайтиез, та!з } езрёге еп Чем, И Гепуегга аззигетепЕ за игасе е! 
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1е Бопреиг ЧассоисБег запз асс1Четз. О!еи 4опле, Феи 4оппе. АБ, диеИе фойе 
<ие сейме рРеитеизе почуеЦе ш’арромега! Г!еи 4е Бомё! Епуое {а отасе е 
{ез зесошз её в[о1епе ЧеПе а тош4ге реше! АБ, ЗасЬшса! Сошше ]е зепз 
сие а п’ез сВёге р]из дие ош аи шопае! Оце {е Гашпе аи-4е]& Че юще ехргез- 
$101! Роигаио! [ащ-| дие поцз $0у0п$ зёрагёз? Ма!5 дие Ёацше! [ла уо|огив 4и 
Боп Феи зой РаПе. ]е сго!з, Мегиб!Е ]е ше Ч46Ъагаззега: 4’1с1. ]е уа:з ашопга’Ь и 
Чоппег та |ейте & Сауо КотапоуйсЬ роиг за тадезе. — О1еи 4оппе ади’ее 
ри1$зе ауом ип Боп 5иссёз. С’езЕ роигаио! ]е ше Не её 4о1з Ниш ша |еНте, 
саг | езё 4ё]а 1етрз Че [’аНгарег & ]а ша!з0п. Афеа Чопс, ша {епге апие. 
Рие ]е Боп Чеи роиг 1101 еЁ роиг тез зиссёз: П Гешеп4га. Аеи, де Ъа15е {ез 
а1п$. 

'ГочЕ ]е топе езЁ рагН 4е поме ша!зол. М№оцз зотаттез зе]. [павше-{ю! 
сошше ]е ш’епопше. Афец. Роце-№ю! ел. Есг!з-то1, ас шса, сваадче розе, 
её 1оиЁ се дие №1 Ёа15, еЁ то0Ё се дие а репзез. Аеи. Епсоге ипе Юю!$ фе Ба1зе 
1ез шашз. Мез сошрИтерз$ а {1юи5. ’етЬгаззе шоп Неёте. ]е |1 6сига! ауес ]а 
ртепиёге розЁе реш-ёме адаеаае сВозе Че 4ес1ы{. Любезным нашим друзьям 
Авдотье Ивановне и Ивану Ивановичу — чувствительную благодарность за 
любовь их к тебе и неоставление. Их бог не оставит. Прощайте. Еще раз 
целую тебя. 


Перевод 
1793, марта 21 дня. Санкт-Петербург 


Дорогой, милый друг мой, Сашенька! Последнюю почту не получил 
твоих писем! Что этому за причина? Боюсь только, не была бы ты болъна; 
от сего храни тебя бог. Нет, он слишком добр, он не захочет покарать 
меня, как я того заслуживаю. Но я в невыразимом страхе. 'Гвое положение 
внушает мне опасения, но я уповаю на бога, он, наверно, ниспошлет тебе 
свою милость и счастье благополучно разрешиться от бремени. Дай-то бог, 
дай бог. Ах, какую радость принесет мне сие счастливое известие! Боже 
милосердный| Ниспошли свою благодать и помощь свою и отведи от нее 
малейшее страдание! Ах, Сашенька! Как чувствую я, что ты мне дороже 
всего на свете. Сколь люблю тебя превыше всякого выражения! „Зачем 
надобно, чтоб были мы разлучены? Но что делать! Да свершится воля бо- 
жия. Думаю, скоро отсюда вырвусь. Сегодня отдам Гавриле Рсмановичу 
мое письмо к ее величеству. Дай бог, чтобы оно имелб усиех: `Вот- отчего 
спешу ‘и должен кончать письмо, ибо как раз сейчас надобно захватить 
Гаврилу Романовича дома. Прощай же, милый друг мой. Молись богу обо 
мне и о моих успехах, он тебя услышит. Прощай. Целую твои руки. 

Все из нашего дома уехали. Мы одни. Вообрази себе, до чего же 
скучаю. Прощай, будь здорова. Пиши мне, Сашенька, по каждой почте 
обо всем, что ты делаешь, о чем думаешь. Прощай. Еще раз целую твои 
руки. Кланяюсь всем. Обнимаю брата. На будушей почте я ему напишу, 
может быть, что-нибудь оешительное. .. 
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А. А. КАПНИСТ 


2 апреля 1793 *. Петербура 
1793, 1е 2 ФаугИ. 5.-РеетзБоиг 


Оце]! р|а!зт, ша срёге, ша 1епге басбшса, ]’а! геси ипе ейге Че юП 
Стасе & Феи, 1 {1е ромез Ыеп её тез сгаийез, тез апз0!55ез зе зопЁё 4151 рез! 
Сгасе & Феи шШе #015 —И пе [ай аие ш’ёргоцуег. Ма!5 ПИ пе ше рип раз 


24 Заказ 868 ее: = 


сотте }е |’апгаз шегиб. АБ, бас са, 4е р!шз еп раз }е зеп$ сошЫеп }е 
Гаппе. Моп ашоиг раззе {оше ехргезз1оп. М оп, }ата1$ }е пе Га! !апЕ апаё. В]а$ 
}е сопз1Чёге ]е шоп4е, р[из {е уо1з Чез Ё{ештез, р]из 1е Чёсоиуге 4ез шёгИез еп 
1401, р|аз ]е уо!з аа’ п’у еп а аисипе аи! зой аиз$1 Ч1епе Че ша 1епагеззе. "Тез. 
уег 15 аце ]е гераззе еп ша шётойе — {оп ата (Ее, 1а Чочсеиг её шШе ацнез 
Боппез аиа|1$ КорЁ аие ]е 1е ргёЁгега1з А 1ощез ]ез Ёешшез ай топае, $1 
Гауа!$ епсоге & сфо15т. Моп езНше азоше епсоге & та {еп@геззе, еп ип шо 11 
ез ТопЁ рошг п101, её Чапз [ез сБаяйпз аие Га! рагЁо!5 А еззиуег 1с1, ша зеше 
сопзо|аНоп езЁ ач’а [а Нп 1е ш’аггасБега! 4’1с1 её теючгпега: Чапз {ез Бгаз, е! 
}е ога! ауес 101 Чип Бопфеиг 4опЕ 1с1 регзоппе шёте пе зоирсоппе ["ех1{епсе. 
Ош, ша сЬёге ЗасЬшса! Ти п’ез р]аз сБёге дие |а уе — реп фе раг 1е$ 
ап50155ез Чапз ]езацеПез [е зе] Чоше Чип шаШеиг $1 аи-Чеззиз Че шез Ёогсез 
ше }еНе. Сгасе 4фопс, шШе стасез ап Боп Чеа роиг |а замё Чоп № ]о11$. 
Ри15зе-{-1| раг за Бо ш6ршзае 1е 4оппег а Когсе ЧепЁатйег запз реше е! 
запз Чапсег, её ри1$5е-!-Й Бёгг её а шёге её ГепЁапе, Че семе ЬёпеФ сноп Чоп! 
П Бёпи 1]ез а5ез. АБ, шоп Феи, пе аБапЧоппе раз еЁ соигоппе раг се ЫепЁай 
{ощез [ез отасез адие и аз гбрап и зиг пошз| ]езрёге еп |1, та {еп4ге ЗасЫпса! 
|] пои епуегга за сгасе, саг | зай даче поцз п’езрёгопз аш’ел [а. Рие-е, та 
1епЧге ап1е! рие-]е роиг шо! "Топ соеиг езЁ $1 риг, И Гемеп@га Чи Бад 4ез 
стецх её ме ЁГега рагйсрег & зез отасез. ]е ГетЬгаззе шШе #015, ша сВёге 
Фасса. ]е Базе 1ез ташз. ]е ше Наозройе еп 1Ч6е аиргёз Че 1ю1: еЁ }е 
}015 Чипе ошбге Чи БопБеиг 4е {а гваЕ, аргёз |ааие]е де зоприе 4и 
оп 4е топ Аше. Ма! аче Ёапе? П Рац зе зоатеше & |а уо]отиё Чи Боп 
Чеи. 
Гат 4оппё ша ]еНге роишг за шафез & СаугЦо Котапоуйср, Чапз |адиее 
}е [а рие 4е ше 46Ъагаззег 4е пзресйоп Че ]а Ёабмаце аш п’ех%е раз. 
]е пе за13 раз се ди’еЙе дна. Оце ]е Боп Чеи 1юигпе 5оп соеаг & ше уошот 
Чи Ыеп; 4е |а тапёге Чоп еШе 5’6попсега А шоп 6аг4, Чёрепага 1юиЁ |]е 
гез!е. Раг ша|Неиг, аргёз |а шогЁ Чи го! 4е Егапсе, зоп Нёге езё уепи 1с1, е 
]ез а ЁРапез Че Па Ро|озпе раг-4еззиз {е тшатсНё, Че шаг1ёге дие [а зоцуегате 
пе $’оссире аче Чез а Рашез @тапеёгез, её ада’ Рад Мел срояшт оп {етр5. 
роиг |1 еп раег 4’аинез. ЕрНп, диае а уо]отё Ча Боп Феи зой Ёаце. 
Рие-]е, ша сЬёге апие! ]е ше роше Ыеп, еЁ де 1асБе 4е пе раз тш’епплуег. 
Ропе-ю1 Ыеп амз$1, ша 1епге апие, её 1Асфе 4е 1е 415наие ]е раз даче‘ 
рошгаз. Афеи. А шоп Нёге еЁ а 1юцз поз ап13 шез сошрИтегз. ]е [ез гешег- 
се Че 1ю0Ё шоп соешг 4е се аи’! пе ГаБбапЧоппеп! раз. ]етЬгаззе !1юиз [е$ 
поНез, еЁ поз епЁапЁ. Афеи. ]е Ба!зе 1ез шашз. АФеи, епсоге ипе #013 }е 
ГетЬгаззе еп 146е. П1еи зо ауес 101 еЁ ауес уоиз юи5. Афеи. 


Перевод 
1793, апреля 2 дня. Санкт-Петербург 


Какая радость, дорогая, милая Сашенька, получил от тебя письмо! 
Благодарение господу, ты здорова, и мои страхи, мои опасения рассея- 
лись! Слава богу тысячу раз, он лишь испытывает меня, но не карает, как 
я бы того заслуживал. Ах, Сашенька, я все более и более чувствую, 
сколь тебя люблю. Любовь мою не можно выразить словами, она выше 
всех слов. Нет, никогда я Так тебя не любил. Чем более наблюдаю я 
свет, чем более вижу женщин, тем более открываю в тебе достоинств, 
тем более убеждаюсь, что нет женщины более достойной моей нежности. 
Добродетели твои, которые я перебираю в своей памяти — приветливость 
твоя, кротость и тысячи других добрых качеств — таковы, что, доведись 
мне выбирать снова, я предпочел бы тебя всем женщинам на свете. Ува- 
жение мое еще увеличивает нежность, одним словом, ты всё для меня, и 
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в горестях, которые мне подчас приходится здесь претерпевать, единствен- 
ное мое утешение — знать, что наконец я вырвусь отсюда и возвращусь 
в твои объятия и буду наслаждаться с тобою счастием, о существовании 
которого здесь и не подозревают. Да, дорогая моя Сашенька! Ты мне 
жизни дороже, я сужу об этом по той тоске, в которую повергает меня 
одно предположение о несчастьи, которое выше моих сил. Жвала, тысячу 
раз хвала господу, что ты в добром здравии. Да подаст он тебе в неисчер- 
паемой своей доброте силу родить без мук и без опасности, да благосло- 
вит и мать и дитя тем благословением, коим благословляет он праведни- 
ков. О, боже, не оставь ее и благодеянием сим увенчай все те милости, 
кои ты на нас расточил. Уповаю на него, милая Сашенька! Он ниспошлет 
нам свою милость, ибо ведает, что в нем вся наша надежда. Молись ему, 
милый друг| Молись за меня. Сердце твое так чисто, он услышит тебя 
с высоты небес и уделит и мне свое благоволение. Тысячу раз целую тебя, 
дорогая Сашенька. Целую руки твои. Переношусь к тебе в мыслях и упи- 
ваюсь тенью действительного счастия, которого жажду всей душою. Да что 
делать? Надобно покориться воле божией. 

отдал Гавриле Романовичу мое письмо к её величеству, в коем 
прошу ее избавить меня от надзора за несуществующей фабрикой. Что ска- 
жет она на сие, не знаю. Да внушит господь ее сердцу благоволение ко 
мне; все зависит от того, как она ко мне отнесется. К. несчастью, по смерти 
французского короля сюда прибыл брат его, да к тому же дела польские, 
так что государыня занимается лишь иноземными делами, и надобно умело 
выбрать время, чтоб заговорить с нею о другом. Ну, да свершится воля 
божия. Молись богу, дорогой друг. Я здоров и стараюсь не скучать. Будь н 
ты здорова, милый мой друг, и стараися как только можешь рассеяться. 
Прощай. Брату и всем друзьям нашим кланяюсь. От всего сердца благо- 
дарю их за то, что не оставляют тебя. Обнимаю всех наших и детей. Про- 
щай, Целую руки твои. Поощай, еще раз Целую тебя в мыслях. Бог с то- 
бою и со всеми вами. Прощай. 
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А. А. КАПНИСТ и П. В. КАПНИСТУ 


15 апреля 1793 з. Петербурз 
1793, ]е 15 4ауш|, эЕ-РеегзЪоигя 


Ма се басЬшса! Га 4егиёге розе епсоге рошЕё Че {ез ТеНгез! С’ез 
псопсеуа]е сошше |е зотЁ 5е р|]а! А ше фюигтегег раг |пехаси Че Че 1е5 
поцуе]ез. ]е ше НаМе аие {а ш’аз 6сги серепЧап( её аце с’езё |а ЁРат!е 4е Па 
розе. Ма!$ }е пе ри!5 раз ше Ч46Ёеп4ге Чип ассёз Чташега4е. Плеи 4оппе, та 
{епге апуе, дие {а {е ройез Ыеп. Зешетере }’езрёге еп феи, Па 66 юц]оигз 51 
Боп роиг поцз! [| пе га’аБапЧоппега раз. ]е ше сопзо]е раг сеНе езрёгапсе е! 
пе тигшиге раз. Ма!з, ша сНёге еЁ 1епЧге апие, 6с!15-то1 срадие розе е 
6ст1$ 100 се аце № Ёа1$. Ти ше ргосигегаз ип р|а15т 65 зепБе. Ти ше 
Напзропегаз сБех ю;| |е зегаз Вешгеих ай шошз еп 1Ч6е. П\еш! ааап е5!-се 
де ]е !е геуетаЙ Ма1з ачце ]а уо]огёё Ча Боп Феа зо Ёайе! 51 {фе уа1$ 
т’ппраНегег, }е 311$ з@г ач’И гесшега епсоге |е {егте Че пои теуошаге. 

Стасе А Чец, се аби |е сопие 4’Ашо!$ езЁ рагН ромг [ГАплз|егге; 4е 
Кеуо| П $’етЪатаие зиг шег. Га зоцуегате аига р|из 4е |019: роиг есошег се 
91 сопсегпе поцз апНез рамугез Фа Без. ВлегоЕ резрёге дие ]е заига! А аио! 
т’еп ‘епт. Оче 1е Боп Феи эще {ющез тез Ч6тлатсрез её ри!ззе-Ё-Й ассотрйт 
тез уоеих Чи! зопЁ зе]оп за заме уо[огиё. Рие роиг то!, ша {еп ге апие, рие 
роиг то! агЧетштепи, И Гбсошега. А феи. ]е Гешгаззе еп 146е ше её шШе 
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оз. ]е Ъа!зе 1е5 шашз. Афеи. Мез сотрШтепёз А 1юц$ поз аш!$ её рагисиЙеге- 
тшеп! & Авдотья Ивановна её! Иван Иванович. АЧец. ]е ГетЬгазз$е епсоге ипе 
015. О1еи зоЦ ауес {ю1. 

Моп срЬег ЁНеге! ]е уотз 6с11з, П езЁ уга!, гагетеп, ша!$ аиз51 ]е у0\и$ 
соштитшаие [ез в6убпетепёз Нез гагез. Оитоийег уа А Раг!з ауес 24 шШез 4ез 
ноирез 4е Пепе. П езЁ роиг ]е го! — аш$1 @юппе2-уоиз. Оие]5 6уёпетегиз 
ех{гаогпатез сопфи1зелЁ семе гёуошНоп ехНаогФтайе! \УоЙА 1е ргёсёз Че 
|"Б1зю1те: |е СопуепЕ епуоуа 4ез ри Чапз Гагаве Ча ШОитоциег рой 
`аттёег; 1]$ \1еппеп!; Оитоинег |ез {ай атт@ег её ]ез епуое ай з6пбга| 
«С]а1з{е1>, Вагапеие [ез Нопрез 4е Пепе её ]ез роме А ипе сопнег6уошНоп. П 
ёсиЕ а <нрзб.> аи’ татсЬе уегз Райз роиг заиуег [е го! её гйаБИг [а шопагсШе 
её ГогЧге, её аи’ п’у а ач’А ]е зиуте, ап’ 01 пейо1ега ]е сцешт. ГаЦе е! 
Чаинез уШез зоп! 46а Чапз 1ез шашз 4ез АчьсЫепз, её ап тоштеп! ой фе уоцз 
6сг1з, 13 Чо!уепЕ &е а Рапз. ]е Ноцуе аие с’езЁ се аира ри агиуег Че р|аз Веи- 
геих роиг [а Егапсе. Аи шошз [’апагсе Нопа еЁ ип поцуе| ог4ге Че срозез 
ргеп4га за р!асе. УоПА ипе аззех @юоппазше поцуеПе дие ]е уоц$ соттиашаце. 
Апуоц: Во: Чапз |а этапе аззетЪБ]6е Чи о6паЁё оп та |е тап{Ёеме раг 
]едие! поиз ргепопз ипе рагНе 4е |а Ро|озпе, её |а зоцуегаше зега гетегаеве 
раг |е согрз Чи ЭёпаЁ роиг юше |а Визе. Аштз резрёге, ди’ауапЁ Пеи Тёне 
Н6з сошмеге 4ез 6убпетепз, еПШе зега Ыеп 4Ч1зрозёе & 6сошег [ез теди&ез 
её епые аиыез ]а пуеппе раг СауШо КотапоуИсВ. ПО1еи Ч9Чоппе игре 
Боппе еЁ рготрЁе гёзо]аНоп! Афеи, шоп сБег Нёге. ]е уой$ етЬгаззе еп 146е. 
Роце2-уоиз Ыеп. МоПаА {е ргиметрз. Афеи. Афец. 


Перевод 
1793, апреля 15 числа. С.-Петербург 


Дорогая Сашенька! И с последней почтой ничего от тебя! Просто 
непостижимо, до чего же полюбилось судьбе мучить меня нерегуляр- 
ностью известий от тебя. Льщу себя надеждою, что ты ко мне все-таки 
пишешь, и виною тут почта. Не могу, однако же, отделаться от чувства 
тревоги. Дай бог, милый друг, чтоб ты была здорова. 'Голько на бога и 
уповаю, он был всегда столь к нам милосеод! Он меня не оставит. 
Утешаюсь сей надеждою и более не ропщу. Но пиши мне, дорогой и ми- 
лый друг мой, по каждой почте, пиши обо всем, что делаешь. Ты доста- 
вишь мне весьма чувствительное удовольствие, перенесешь меня домой 
к тебе! Хоть в мыслях буду счастлив. Боже, и когда только вновь тебя 
увижу! Но да свершится воля божия. Уверен, что ежели буду выказы- 
вать нетерпение, он еще отсрочит час нашего свидания. 

Нынче утром, слава богу, граф д’Артуа отбыл в Англию; из Ревеля 
он поедет морем. Теперь у государыни будет более досуга, чтоб прислу- 
шаться к нам, беднягам. Надеюсь, скоро буду знать, чего держаться. Да 
направит меня господь во всех моих поступках и даст совершиться жела- 
ниям моим, согласным со святою его волей! Молись обо мне, милый друг, 
горячо молись, он тебя услышит. Прощай. Целую тебя в мыслях тысячу 
и тысячу раз. Целую руки твои. Прощай. Кланяюсь всем друзьям нашим 
и особенно Авдотье Ивановне и Ивану Ивановичу. Прощай. Еще раз це- 
лую тебя. Бог с тобою. 

Любезный брат! Пишу вам, правда, редко, но зато и сообщаю о со- 
бытиях весьма редкостных! Дюмурье идет на Париж с 24 тысячами ли- 
нейных войск. Он за короля — изумляйтесь же. Сколь необычайные собы- 
тия сопровождают необычайную эту революцию! Вот вам краткий очерк 
хода событий. Конвент послал депутатов в армию Дюмурье с тем, чтобы 
арестовать его; они являются; Дюмурье велит их арестовать и посылает 
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их генералу Клайсфельту, держит речь пред линейными войсками и подстре- 
кает их к восстанию против революции. Он пишет к ‹нрзб.>, что движется 
на Париж, чтобы спасти короля и восстановить монархию и порядок, и что 
тому остается лишь следовать за ним, и что он расчистит ему путь. Лиль и 
другие города уже в руках австрийцев, а теперь, когда я пишу эти строки, 
австрийцы, должно быть, уже в Париже. Я считаю, что для Франции ни- 
чего удачнее и быть не могло. [о меньшей мере с анархией будет покон- 
чено ‘и иной порядок займет свое место. Вот какую сообщил вам удивитель- 
ную весть. Сегодня в большом собрании Сената будет оглашен манифест, 
согласно которому мы берем часть Польши, и Сенат будет благодарить 
государыню от имени всей России. Посему я надеюсь, что, имея основание 
быть довольною ходом событии, она будет склонна с благожелательностью 
выслушать просьбы, в том числе и мою, поданную Гаврилой Романовичем. 
Дай-то бог резолюции скорой и благоприятной! Прощайте, любезный 
брат. Целую вас в мыслях. Будьте здоровы. Вот и весна наступила. Про- 
щайте. Прощайте. 


А. А. КАПНИСТ 
25 апреля 1793 з. Петербур* 


1793, ]е 25 Тауг!И. э&-РеегзБоцге 


Ма Чои|еиг п’а раз 4е Богпез. УоЙА а ноте розе ой 46 а дпанёте 
дие ]е пе гесо!5 раз 4е 1е5 поиуеПез, ша сБёге Засшса! Оше зега-се $1 1е пе 
гесо!5 епсоге Четаш Це 1ез ]ейтез? Мез сБазтпз$ зегопё сот Ыёз. Мёше & ргёзепи 
ацап фе рэпзе аце {а ро\цгга!з ёме та|ае, }е пе те роззёЧе раз. Ел аие] 
аште етрёсНетепЕ реипё &5е [а сацзе Че 1№юп зПепсе? Пез 1Ч4ёез Н15ез её Ч6зез- 
рёгапйез у1еппепЁ ассаб]ег шоп Аше. 'Гошез [ез пийз 4ез золеез еНгоуа]ез те 
попе". ]’езрёге еп Боп Феи; И е5Ё ша зеШе сопзоЙаНоп. Запз$ |1 фе зиссошЪе- 
га15. Ма!5 }’езрёге епсоге: Й пе зега раз аззех сгие] роиг ше Ёаше зирроиег 
ип зирр|1се аи-Че]А 4е шез огсез. Ма!з поп, Й её Нор с]6теш, И пе {]е 
ЁРега раз, с’езЁ ипе ёргеиуе. | уецЕЁ 6ргоцуег та Ё01, её }’а1 ипе Ёо1 Ёегуете еп 
101. М п, Й пе уоичга раз ше гепге пзёгае рог 'юч]оигз её реш-ёне роиг 
сего, саг ]е зеп$ дче фе пе рошга! раз поп раз зассотЬег з0из |е ро!4з 4е 
топ Чезезротт. 

АВ, ЗасЫтса! Сошше 1 т’ез срёге! СошЫеп оше шоп Аше уй Чапз ]а 
Неппе. Моп, }е пе рошгта1 раз зирройег ип шаШеиг 91 1е зегай агиуб. Ма1з 
Чой \1епЁ оп $Пепсе? Мез 14ёез зе ноп еп. ]е ш’а его еп уашт. АН, феи, 
&]о1вте Че то! ип шапеит чи т’асса егай. № шезиге раз 1а рш!Ноп раг тез 
сиез. 5015 с1ётеп!. ]е п’езрёге ач’еп {а с!ётепсе. АЪ, Заср1тса, дие] тагуге! 
Гоп &ар зи ой ше Чоппе 4ез 1еггеиг$. Ма! — }е пе уеих раз ше ]а155ег аПег 
а шез 1Чёез, еез ше НапзроиегалепЕ еп епЁег, её }е рёсфега! сопые |а Бом 
Футе! М оп, езрёгопз. О!еи, фоппе-то! |а Ёогсе 4е пе раз шигтигег. Ош, | ше 
Чоппе еп се шотепЕ сене {огсе. Ош, Гезрёхге аие шез сганиез зегопЁ 415$1рёез. За 
БогиЕ езЁ запз Богпез. А феи 4фопс, та 1еп@ге апие, ша сЬёге ЗасЬ пса, топ апее, 
топ то. Аи. ]е ГештЬгаззе шШе #013, 1е Ъа1зе 1ез ташз её поз епЁап. 
П1ец, ру!з5е-4-Й Бёпли сей! аа’ уа поиз 4оппег. Афеи. ]е ГетЬгаззе епсоге. 
Аеи. П!еи зо ауес 11. Афец. 
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Перевоз 
1793, апреля 25 дня. Санкт-Петербург 


Скорби моей нет предела. Вот три или ужс четыре почты, как не имею 
от тебя известий, дорогая Сашенька! Что будет, ежели и завтра не получу 
твоих писем? Мое несчастье будет довершено. Даже теперь, думая, что ты 
больна, не владею собою. А какая иная помеха может быть причиной твоего 
молчания? Мысли печальные и огорчительнейшие удручают мою душу. 
Всякую ночь меня тревожат ужасающие сны. Уповаю на бога; он един- 
ственное мое утешение. Без него бы не выдержал. Но я еще надеюсь: он 
не будет столь жесток, чтоб заставить меня вынести муку, превссходящую 
мои силы. Но нет, он слишком милосерден, он не допустит этого, это всего 
лишь испытание. Он хочет испытать мою веру, а у меня горячая вера 
в него. Нет, он не захочет сделать меня несчастным на всю жизнь и, быть 
может, на веки веков, ибо я чувствую, что неминуемо паду под бременем 
своего отчаяния. 

Ах. Сашенька! Сколь ты мне дорога! Как вся душа моя живет в твоей 
душе! Нет. случись с тобой несчастье — я его не перенесу. Но отчего ты 
молчишь? Мысли мои мешаются. Напрасно подбодряю себя. О, боже, от- 
врати от меня несчастие, которое меня бы раздавило. Не сообразуй своей 
кары с моими грехами. Будь милостив. Я уповаю лишь на твое милосердие. 
Ах, Сашенька, какая мука! Особенно твое состояние вызывает у меня 
страхи. Однако не хочу давать воли этим мыслям, они завели б меня в ад, 
и я погрешил бы против божественной доброты. Нет, будем надеяться. 
Боже, дай мне силы не роптать. Да, и в сей час он дарует мне эту силу. 
Да, я надеюсь, что страхи мои рассеятся. Нет предела доброте его. Про- 
щай, мой милый друг, дорогая моя Сашенька, ангел мой, мое всё. Про- 
щай. Целую тебя тысячу раз. Целую руки твои и наших детей. Да благо- 
словит господь того, кого вскоре нам подарит. Прощай. Еще раз целую 
тебя. Прощай. Бог с тобою. Поощай. 
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А. А. КАПНИСТ 
2 мая 1793 +. Петеобурз 


1793, 1е 2 Че тат. ЭЕ.-РеегзЪонге 


Ма {еп4ге апие, шоп айпа]е, та сБё&е ЗасЫса! Оше! БопБеиг — }’а1 
геси {а ]еНге 4и 2 Фаун|. 615 $1 ргёз Чи Чёзезрот пе гесеуапЁ Че 1ю! 
3 розез 4е 1еНтез. Ма1з, этасе А Феи, ше уоЙА Веигеих. Ош, ]е зауа!з аие |е 
Боп Чеи пе уоц4га! раз ше рипи Нор! МШе отгасез [ш} зойепё геп4иез! Оие 
]}е $13 Беигеих! ]е ГетЬгаззе шШе #015. ]е пе ри!з 1е меп &сгие, 3е пе ше 
роззёЧе раз. ]е п’а! ади’ипе 146е, сеЙе 4е шоп Бопреиг, се!е Че зауох ач’И 
пе ГезЁ меп агпуё Че Чезазмеих еЁ аие ]а отёсе 4и Боп Феи уеШе зиг ша 
срёге ЗасЫпса. АВ! сотше }е Га!шпе, ша {еп ге апие. Моп, ш п’аз раз 4’1Че, 
её 11 пе т’аппез раз сотте }е Гаште. ]е "ёспга! Четаш раг Трохим Павлович 
Мищенко. Ац]оиг4’Ва! }е пе ри!з пеп {е Чие, зтоп дие ]е 15 Веигеих, аие 
}е Гетбгаззе шШе #013, её аце ]е уоиз етЬгаззе 1015. А!ец. ле Боп Феи зой 
ауес 101. АЧеи. ]е ГетЬгаззе епсоге. Афец. 
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Перевод 
1793, мая 2 числа. Санкт-Петербург 


Мой милый друг, любезная, дорогая моя Сашенька! Какое счастье — 
получил твое письмо от 2 апреля. Не имея от тебя 3 почты писем, я был 
так близок к отчаянию. Но вот, слава богу, теперь я счастлив. Да, я знал, 
что господь не захочет меня покарать слишком сурово. Тысячу раз благо- 
дарение господу| До чего же я счастлив! Целую тебя тысячу раз. Ни о чем 
не могу тебе писать, не владею собою. Об одном только думаю: о моем сча- 
стии, о том, что знаю теперь, что с тобою нз приключилось никакой беды 
и что милость божия почиет на дорогой моей Сашеньке. Ах! как люблю 
тебя, милый мой друг. Нет, ты и представить не можешь и не любишь меня 
так, как я тебя люблю. Буду писать тебе завтра с Трохимом Павловичем 
Мищенко. Сегодня ничего сказать тебе не могу, как только то, что я сча- 
стлив, целую тебя тысячу раз и всех обнимаю. Прощай. Бог с вами. Про- 
шай. Еще целую тебя. Прощай. 
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А. А. КАПНИСТ 
3 мая 1793 ъ. Петербура 
1793, ]е 3 4е шаг. 5:.-РеетзБоиге 


Ма {еп4ге апие, шоп апое басЫшпса, ша сбёге Фасса! ]е ГешЪгаззе 
пШе её шШе Ёо1$, де Ба15е 1ез уецх, 1е5 шашз. СЬёге апие! Оше ]е $115 Беигеих! 
Ге Боп Чеи Га ЧЕЙугё Чи сБег Ёаг4еаи дие 1и рога1$ Чапз оп зет. Вёп! зой 
зоп лом. Вё0 зой Гепа Че поме атаоцшт. Вег1е 301: за шёге. Ош, ЗасЫаса, 
]е Боп Че Га!шпе, П пе ш’аБапоппе раз роиг 101. Ар! ша сЬёге апие, топ 
соеиг пазе Чапз [а ]01е. Епсоге ипе #013 }е ГешЬгаззе её Ъёпз Феи. ОиеЙе 
}о1е, аце! БопБеиг рошг шо! Апцошг Ч’ и1 ]е гесо1$ {ез Чеих |еМтез, Гипе 4е 
11, Гацне 4е 18 Ч’ауг! — аргё5 ип зПепсе цёз [оп& — её сошше ]е $115 Напзрогв! 
№ №шп, та {епЧге апие, ]е пе $а15$ раз {1е гепЧге шоп ех{азе, |ез раго]ез ше тап- 
‘ЧчепЕ. ]е зи15 Юш а шоп га\у!5зетепЕ. ]е ше БА 4е {е сошштипачег. Га розе 
ра". АЧеи, та {епЧге апе. Ри15зе ]е Боп Фей {е сопзегуег Чапз ипе рагЁайе 
запё! Ри55е ГепЁапЁ аое |е Боп Ч!еи поиз а 4оппе &те #а 1о1е её поне Боп- 
Бег. ]е зоирие раз дие фата! Чи Чёт Че уо]ег Чапз {ез Бгаз. Сез ]оигз-с1 
сеа Чой ёне Чес14е. Аеи. ]е ГешЬгаззе шШе #013. Поппе {ез ша! дие ]е 1ез 
Ъа1зе еп 146е. АБ, Засб пса, сотше ]е Гацшпе, соште {и ш’ез сЬёге! Моп атоиг 
стой 1оц]опгз. Афеи. ОцапЯ рочгга!-}е п’ёме ]ата!5 з6рагё 4е юИ Алем, }е 
ГетЪЬгаззе епсоге. Оче та ]}01е раззе Чапз !юп Аше. Афец. 


Перевод 
1793, мая 3 дня. Санкт-Петербург 
Мой милый друг, ангел мой Сашенька, дорогая моя Сашенька! Целую 
тебя тысячу и тысячу раз, целую глаза твои, руки, Дорогой друг! 


Как я счастлив! Господь освободил тебя от дорогого бремени, которое ты 
носила в лоне своем. Благословенно будь имя его. Благословенно будь дитя 
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нашей любви. Благословенна будь мать его. Да, Сашенька, господь тебя 
любит, ради тебя он меня не оставил. Ах, дорогой мой друг, сердце мое 
полно радостью. Еще раз целую тебя и благословляю господа. Какая ра- 
дость, какое счастие для меня! Сегодня после очень долгого молчания по- 
лучаю два Твоих письма, одно от 11-го, другое ог 18-го апреля, и в ка- 
кой же пришел восторг! Нет, милый друг мой, я не умею передать тебе 
моего восторга, слов не достает. Я весь полон восхищения. Спешу поде- 
литься «им> с тобою. Почта уходит. Прощай, милый друг мой. Да сохранит 
тебя бог в совершенном здравии. Да будет дарованное нам господом дитя 
твоею радостью и нашим счастьем. Более, чем когда-либо томлюсь жела- 
нием лететь в твои объятия. Это должно решиться на сих днях. Прощай. 
Целую тебя тысячу раз. Дай твои руки, чтоб я их расцеловал в мыслях. 
Ах, Сашенька, как тебя люблю, до чего же ты мне дорога. Любовь моя все 
возрастает. Прощай. И когда только смогу я никогда с тобою не разлу- 
чаться! Прошай. Еще целую тебя. Пусть радость моя перейдет в Твою 
душу. Прощай. 
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А. А. КАПНИСГ 
17 мая 1793 +з. Петербурз 
1793 года, мая 17 дня. Петербург 


Ма теп4ге апие, шоп апзе, топ ата е Засбтса — аие }епуйе ]е зог! 
Че шг. М1зсВепсо аи1 1е гешейта сене 1еНге! |] уа Ъа1зег {а шашт, ПИ уа 
уст — её по}, ехИв 1<1, 1е 1асре 4е ш’6юитг Чи ропг пе раз зепНг юше Гаштег- 
{ште Че шез риуаНопз.Оие Ёа1ге, ша сНёге апие! [.е Боп Чей ]е уецЁ ат. 

Н!ег ра! сга ауом ипе гёзошНоп, саг Сауг!|о Вошапоу!з СВ 
Деуа!Ё теуегтг Че Загзсо-Эе]о, па1з П п’езЁ раз теуепиа. ]е уа1з А агзсо- 
ео сез ]оигз-с: её ]’у гезета! ]физам’А се аше }7а!е ипе Йп. Га! |е соешг зегге, 
та срёге апие, Чи сБаенмп дфаоих ач’ип ацбе рагё 4”1с1 её уа {е уош, её тол, 
фе тезе 1с!| АВ, па {еп ге ЗбасЫаса! СотЫеп ]е зепз ап» юцё шоп БопВеиг ез! 
аЦасрВе а 01| Бапз {01 ]е уёз@е, }е ш’@оига1з, }е ше Киз то1-тёше. ]е 511$ 1013 
]ез ]фошз срех СаугШо КотапоуИзср, оп срех Затаппе, ои срех |е сопие 
\УогоптоЁ{. "Ти за1з даче Гоп ш’у а!ше. ]е 1Асйе Чье атизапЁ еЁ рагЁо!5 }е 1е 
5415 рошг {сиё [е тшоп4е, ехсер{ё рог то!. ]азач’А ргёзелЁ серепЧапЁ }’аё зир- 
ромё аззе2 сеЁ &аЁ, та! 1 ше 4еуепё шзирройаЫе. ]е пе за! р]из оц Чоппег 
Де ]а &е. Ла! асцее ип 6а]оп {игс, }е ]е шогиега! её Ёега! Чез соигзез роиг ше 
тайге раг [а ЁРаНзие. ЕпНи, }е Ёега1 сошше }е рошга!. ПО1еи ше 4оппега 4ез 
Гогсез. [| ш’ёргоцуе, её }’езрёге дие 51 }е пе шигиигега! раз, ПИ ше Ч&Пугега 
ЫепбЕ Че сене 1АсНе рёшЫе. Ма!5 с’езЕ аззех рагег Че шез еппи!$, ра ]опз 
Чаше сВозе. 

Ропг са]о]ег ип реи |а збцуегаште её рог {а роцег а ше уоц]от ип рей 4е 
еп, а! еси опе офе заг |ез Напса!Шез 4и этап 4ис А|ехапаге, её |е 10 
аргё5 п! шг. Рег]аут а |ш1 ргёзепа. [Ге 11 ]е шаНи ]е Га! ргёзег ве а 
Да стап4е Часреззе ЕЛ1заБеф, е !артёз-ш11 ай этап ос А|ехапаге. 1,5 
Чегет г’опё гетегс!6, роиг {а зоцуегате {е пе за1з раз епсоге се ач’еЙе 
еп репзе; саг ее езЁ рагёе ]е 12 ропг Загзсо-Зе]о, её Сауп]о Кош (апоуйзсВ) 
п’а раз епсоге &е Че геюцг. ]е Гепуо1е 4ез ехетр|Йапез; 115 её адтие даче 
Чапз Чеих }ошг$ |а пёсеззИё роиг ]а ргепиёге №015 ш’а ай сотрозег ипе о4е. 
ЭЙ еп ЁаЙай сотрозег ипе Чоиташте ‹еп> 24 Нешгез ромг ше <нрзб.> 4'1с!, 
}е сго15 дие ]е пе тезега!$ раз еп Ч&ЁРаа Маз аие Ё!апе? Райопз$ 4е 101. 


=. 270. 


езрёге, та 1еп4ге аше, аце ]азам’А ртёзепе а ез Ч46]а 1юцЁай геаЪПе, 
аце 11 10015 А ртёзете Чи Беаи {1етрз Фапз 1оп Засрто, её аи’ёсатёе Чапз [е- 
длат@т № репзез А тор, 11 зётез Чез р[еигз роиг ёше ‹нрзб.> раг по!. Ош, 
та \еп те апуйе, репзе а 101, па!$ запз спазиа. Тасфе Че Гаштиазег, Че е 
Чфоане, Че 1е ромег Ыеп зимой. Аеи. ]е зоприе аргёз [папе фВепгеих 
аш ше 4ой ип а 101. Афеи. ]е ГетЬгаззе пШе #013. ]е Ба!зе {ез ташз 
её поз еп{!апЁ5. А ей, па 1еп4ге апие. ПО\ец з0Й ауес {ю1 еЁ ауес усиз 1015. 
А4еи. ]е ГешЪгаззе епсоге. Аф! диап ропгга!-]е @не А 1ез5 сбё5! Афеи. 
]е ГетЬгаззе епсоге. 


Перевод 


Милый доуг мой, ангел мой, любезная Слшенька, как завидую я участи 
г-на Мищенки, который вручит тебе сие письмо! Он поцелует твои руки, 
он увидит тебя, а я, прикованный здесь изгнанник, стараюсь забыться, 
чтобы не чувствовать всей горечи своих лишений. Что делать, дорогой 
друг! Богу так угодно. 

чера надеялся получить резолюцию, ибо Гаврило Романович должен 
был возвратиться из Царского Села, да не вернулся. Поеду на сих днях 
В Царское Село и буду там, пока не покончу с делом. У меня, дорогой 
мой друг, сердце сжимается от ревнивой печали, что другой едет отсюда 
и увидит тебя, а я, я остаюсь здесь! Ах, милая моя Сашенька! Сколь. 
я чувствую, что все счастие мое связано с тобою! Без тебя я прозябаю, 
стараюсь забыться, бегу самого себя. Всякий день бываю у Гаврилы Рома- 
новича, или у Самарина, или у графа Воронцова. Ты знаешь, что меня 
там любят. Стараюсь быть занимательным и подчас и занимателен для 
всех, но не для себя. До сей поры, однако же, я как-то переносил подобное 
положение, но оно становится нестерпимым. Уж не знаю, что и делать. 
Купил себе турецкого жеребца, объезжу его и буду совершать прогулки, 
чтобы отвлечься усталостью. В общем, что-нибудь да придумаю. Бог даст 
мне силы. Он испытывает меня и я надеюсь, что ежели не буду роптать, 
он скоро освободит меня от сего мучительного искуса. Ну, да полно гово- 
рить о моих огорчениях, поговорим о другом предмете. 

Чтоб несколько польстить государыне и склонить ее на некоторое 
ко мне благоволение, написал я оду на обручение великого князя Але- 
ксандра. Державин поднес ей мою оду 10 числа пополудни. 11-го поутру 
преподнес я оду великой княгине Елизавете, а после полудня — великому 
князю Александру. Сии последние меня поблагодарили, а что о сем думает 
государыня, пока не знаю, ибо 12-го она отбыла в Царское Село, и Гав- 
рило Романович еще не вернулся. Посылаю тебе экземпляры: прочти и 
подивись, как нужда впервые заставила меня в два дня сочинить оду. 
Ежели мне надо было бы, чтоб «вырваться> отсюда, сочинить оных 
в 24 часа дюжину, думаю, что меня 6 на это достало. Да что делать? 
Поговорим о тебе. 

Милый мой друг, я надеюсь, что теперь ты уже совсем оправилась, 
что наслаждаешься сейчас в Сашино хорошей погодой и, бродя по саду, 
думаешь обо мне, часто плачешь «из-за меня». Да, милый друг мой, думай 
обо мне, но без печали. Старайся веселиться, развлекаться и особливо 
быть здоровою. Прощай. Я жажду счастливого того мгновения, которое 
должно соединить меня с тобою. Прощай. Целую тебя тысячу раз. Целую 
твои руки и детей наших. Прощан, мсй милый друг. Бог с тобою и со 
всеми вами. Прощай. Еще раз целую. Ах! н когда только смогу я быть 
подле тебя! Прощай. Еще целую. 
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07 
А. А. КАПНИСТ 


25 мая 1793 *. Петербуръ 
1793, 1е 25 4е па. 5-РеегзЬБоиге 


Ма сЬёхе, ша 1еп4ге апуе, топ аппае Фасса! ]е {е Четап4е раг4оп 
{ауош тшапдиё ипе розе А Гёсгие. Се п’езЁ раз та аще. Га! ргёратё ап 
Пеи Че а роэе Ч’епуоуег тез |е1ез раг Трохим Павлович Мищенко, аш 
Чеуай агиуег р]из уЙе ‹аце> |а розе. Ма! П п’езЁ раз рагй. Га шотё Че 
Михайло Никитич |[’аттё@а 1с1, её Гепуое ап]оиг 1 сез шёштез |еНгез раг 
Яков Ефимович Бровков. СерепЧапЁ }е Гёсйз сеМе ]еНте раг розе, еЁ се 
п'езЁ ие рошг !е пе аче }е соттепсе & епгазег 4е |а Тегиеиг ауес ]адиеПе 
та 1еМте рагуепЕ А |’ПирёгаН1се, её 4е |’аЪзепсе & [адиеПе ]е зшз сопаатпе. 
]е зоаНге ип <\!4е> питепзе. 

АВ, Фе! 3е зега: аи Чёзезром 1 се!а Чите епсоге. Сеззоп$ Ч’еп рашег. 
Оп рае аи’а {а р|асе Че Михайло Никитич оп епуета 'Гутолмин. Се зега 
ип БопНешг рошг Александра Ананьевна. [а зоцуегаше а Чё]а епуоуё ип 
соигиег роиг |е срегсфег. Ри гезе о езЁ 1с1 зиг [е р1е4 апаеп. 

Аеи, та сВёге. Бровко ра!, её по! — }е гезе её се]а те Чоппе 4е ГВа- 
теиг её 1е Ч4оз Ног. Аеи 4опс, }1е ше ройе еп. ПО\1еи Ч4оппе аие уои$ 
ри!з31е7 10и$ уоиз Ыеп роцег. ]е ГетЬгаззе, ша 1епЧге ЗасШМпса, шШе Ёо15. 
А41еи. ]е ]апеи!з запз 101. Афеи. ]е ГетЬгаззе епсоге ипе #015. АФеи, та 
сНёге, аше ]а уо|опё Чиа Феи зой ауес уоцз 1юиз. Тотага ауес за Ёетте, 
]а ИПе 4е пг. <«Са|атеу> езЁ аглуё 1сё Шег. Моё 4е дио! зе сопзо]ег! Аей 
Чопс, та {еп4ге апие. 

]е уоц$ епуое сене [еНте дае }]а! гесие раг сейе ро&е. ]е уошз рие 
Че поцз епуоуег ]ез Пугез аЙетап@з аце уоз Сазез$ опЁ риз 1с1. Вы ко мне 
пишете, что вы не очень здоровы и невеселы. Зачем так унывать? На бога 
надобно надеяться, он все исправит. Мне здесь хлопоты, почти хреблю 
опять ломает. И те, кто имеют свои кола на мельницы, но и то помогать 
не хотят, а сами мелют. Нам одним нельзя всего выставить, ибо очень 
много, одного хворосту больше ста воз надобно. А об другом и нечего 
товорить, и тут я не огорчаюсь, ибо нечего делать. Дай бог, чтобы вы 
здоровы были и ваши. Прощайте. 


Перевод 
1793, мая 25 дня. Санкт-Петербург 


Дорогая моя, милая моя, любезная моя Сашенька! Прости, что упу- 
стил одну почту писать к тебе. Не моя это вина. Я приготовлялся вместо 
почты послать свои письма с Трохимом Павловичем Мищенко, он должен 
был добраться скорее почты. Да он не уехал. Кончина Михайлы Никитича 
задержала его здесь, и я посылаю сегодчя эти самые письма с Яковом 
Ефимовичем Бровко. Однако посылаю тебе сие письмо почтою затем 
только, чтоб сказать тебе, что начинаю беситься от той медлительности, 
с которой продвигается к императрице мое письмо, и от разлуки, на 
которую обречен. Я ощущаю беспредельное одиночество. 

О боже! приду в отчаяние, ежели это еше продлится. Полно об этом и 
говорить. Сказывают, что на место Михайлы Никитича будет послан Тутол- 
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мин. Для Александры Ананьевны это будет счастьем. Государыня уже 
послала за ним курьера. Впрочем, все здесь по-старому. 

Прошаи, дорогая моя. Бровко едет, а я, я остаюсь и оттого прихожу 
в дурное настроение и должен кончить. Прощай же. Я здоров. Дай бог 
и вам всем здоровья. Целую тебя, милая моя Сашенька, тысячу раз. 
Прощай. Томлюсь без тебя. Прощай. Целую еще раз. Прощай, моя доро- 
гая. Да будет с вами воля божия. Томара с женою, дочерью г-на <Кала- 
мея> приехал вчера сюда. Есть чем утешиться! Прощай же, милый друг 
мой. Посылаю вам полученное по сей почте письмо. Прошу вас, перешлите 
нам немецкие книги, что взяли здесь гости ваши. .. 
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А. А. КАПНИСТ 
29 мая 1793 +. Петербур* 


1793, 1е 29 4е та. 51.-РеегзБомгя 


Ла! еи ]е р|[а!1зи, та сБёге, гла 1еп ге апие, Че гесеуо!г {а |емге 4е 10 4е 
`та1. ]е гетегс1е Феи Че се аие {и {е роез Ыеп еЁ аце 1и Госсирез Чи да’ Чт 
роиг {е 415Наие. СопНпие, ша сНёге апе, Ч’етЪеШг аппае Засто Чоп! 
{и зегаз топ)оишгз |е р|из Бе] оглпешеп!. Сошше де ЫыШе ди 4651 Фу уоег! 
Оце] срагше топ ПпастаНоп ш’у оНге! Оце] {а еаи гау!5зап аае сей 4е 
{ошт ауес {101 Че сез Беаи!$ запз пошге дие [а пате уа ргаНаиё © Че сез 
р1а13 1$ ‚сБатрёнез дие топ Аше пе зай }ата!з арргёсег $1 еп даче диап 
еп $15 ‚риуб! АБ! дие се з6]оиг Че ]а сарИа\е ше Че\уепЕ шзирройаЫе! 
Сошюше Гу Наше шоп ех1з{епсе рб! ]е! Оцапа 4еи ше А&Пугега--Й Че се 
ригвакоше роиг ше гатепег Чапз |е з6]оиг Чи рага 1$ аие 1+1 БаБиез. ]е 1АсЪе 
1с1 Че ше 415аие. РепЧапё [ГаБзепсе Че юз 1ез пбыез 1е Ёбачегие фопгра|е- 
тепЕ [е5 та15оп$ Че Зашагше её Че У\УогоптоЁ{, ой ]е 511$ Нёз айпе, |ез зрес- 
[ас!ез, |ез рготепае$, та!$ {1юиЁ се[а пез раз, ша срёге ФасНтса: }е ршз 
роиг адаеаиез 1шз{ап$ ш’оцЬПег, та!з ]е пе ру!$ ]фата1з ГоиБПег. Топ !таее 
те ий райош. ]е ]е сотраге & тюиЁ се аще {фе у01$ —еЁ }е пе Ноцуе еп аш 
пе $0 ац-4еззоиз Че 101. Топ Аше зиграззе юш. ]а!1 оцуё 4е Гезрти, 4ез 
астётепЕз, 4е ]а БеаиЁ, шёште Чез зепНтепЁ$ — та1з ой Ноицуег ипе Аше аи! 
пе тезрие аце Па уе, аце ]а ЫепЁРа1запсе, дие [Гатоцг; ой Ноцуег ип соепг 
ди! сошше ]е Неп зе зой {ай зоп БопВеиг ипаче Ча Бопреаг Чез ацнез е! 
зийош Чи пер! М оп, ша {еп ге бас шса, }е пе Га! Ноцуё ади’еп 101, еЁ }е 
пе |е шоцуега! ада’еп №0 А}! сотше ш пт’ез сЬёте, ша {еп4ге ап!е, сошше 
}е Гашие, соште шоп Аше з’ипй а ]а Неппе раг 4ез Пепз айе |а тшогЁ таёте 
пе запга 41ззой4ге! Ма!з роигаио! сез Йепз пе 01-5 раз еп @аё Че ше 
геепг 1оц]оитз апргёз Че +01 та|етё |е 4езНи аш! ше збраге Че №ю1? Ме штиг- 
тигопз раз сопме {а рго\у!епсе, зоитеНоп$-поцз. Ма1$ ай’ езё Фиг 4е зе 
зоитейтге зап5 шигшпиге А зе зб6рагег 4е се аш Ёай юше поме {еПсиё! Оле 
Гате? ]’езрёге дие ЫегбЕ шоп ех] Ниша. Гавр‹ило> Роман‹ович> ш’а Е6сгИ 
Че Загзсо-3е]о аие сез ]01г$-с1 шоп аЁаше зега 1егиишбёе роишг зйг, её а|огз — 
пеп, пеп пе ше геНел га иле зеие зесоп4е. Те рагз, ]е уо]!е уегз Тю, еЁ 
Чапз 1ез таз зочБНега: 10$ |ез сфабипз оае а! зоцЕЁегз еп оп аЪзепсе. 
Афен 4опс, ша {еп ге апие. ]е Ба1зе 1ез шашз. Рие ]е оп Чец аи’ ше 
[аззе гбиз$т Чапз шез Чеззетз её ай’ ше гашёле ег аиргёз Че ю:. 
|] Гемер4га, ша сЬёге апе, | Гашпе. ]е ]е рие рог 101. ]е Ь6п1з её етЬгаззе 
105 епЁапЁ5. ]е ГешЬгаззе шШе #015. Аеи, срёге Засршса! аеч. Гоше шоп 
Зте езЕ & {01. Още |е Боп феи {е Чоппе {а запй6 её {а папааШи её зайош 
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ап’ ргоразе еп 1юп соеиг сеЁё ашомг роиг то! аш! [ай {ош шоп БопВеиг.. 
А!те-то1, ша (епге апие, сошше ]е Гаше. АЧеи. ]е ГетЬгаззе епсоте.. 
АФеи. Мез сотртегз & {юз сеих 911 тш’ацпеп!. Афец. 


Перевод 
1793, мая 29 числа. Санкт-Петербург 


Я имел удовольствие, дорогой мой, милый друг, получить твое письмо 
от 10 мая. Благодарю господа, что ты здорова и для развлечения зани- 
маешься садом. Продолжай, друг мой, украшать любезное Сашино, коего, 
ты всегда будешь наилучшим украшением. Как я горю желанием лететь. 
туда! В каком очаровании является оно моему воображению! Что за вос- 
хитительная картина — наслаждаться вместе с тобою бесчисленными кра- 
сотами, созданными там природою, и теми сельскими забавами, которые 
душа моя особенно ценит, когда я их лишен. Ах| как мне становится 
несносно жить в столице! Как влачу здесь свое мучительное сущесгво-- 
вание! И когда только господь вызволит меня из сего чистилища и вернет 
в обиталище рая, где ты живешь. Стараюсь рассеяться. В отсутствие наших. 
ежедневно бываю в доме у:Самарина и у Воронцова, где меня очень любят, 
на спектаклях, прогулках, да все это не то, дорогая Сашенька: я могу на 
несколько мгновений забыться, но никак не могу забыть о тебе. 'Гвой 
образ повсюду меня сопровождает. Сравниваю его со всем, что вижу, и 
не нахожу ничего, что не было бы ниже тебя. Душа твоя превосходит все. 

нашел ум, приятность, красоту, даже чувства, но где отыскать дущу, 
которая дышала бы только добродетелью, добротою, любовью; где найти 
сердце, которое подобно твоему полагало бы свое счастие единственно. 
в счастии других и особенно в мсем счастии. Нет, милая моя Сашенька, 
я нашел свое счастие лишь в тебе и не найду его нигде, как в тебе. 
Ах, как дорога ты мне, милый доуг мой, как люблю тебя, как душа моя 
соединяется с твоею узамн, расторгнуть кои не сумеет сама смерть! Но- 
отчего сии узы не в состоянии навсегда удержать меня подле тебя вопоеки 
року, разлучающему меня с тобою? Не будем роптать на провидение, по- 
коримся. Но как бывает тяжко безропотно покоряться разлуке с тем, что. 
составляет все наше счастие! Что дзлать? Надеюсь, что мое изгнание скоро. 
окончится. Гаврило Романович за верное написал мне из Царского Села, 
что на сих днях дело мое будет окончено, и тогда ничто, ничто не удержит 
меня ни на единую секунду. Уеду, полечу к тебе, и в объятиях твоих 
забуду все горести, перенесенные в разлуке с тобою. Прощай же, милый 
друг мой. Целую твои руки. Моли бога, чтоб дал мне преуспеть в моих 
намерениях и скорее вернул меня к тебе. Он услышит тебя, дорогой друг 
мой, он любит тебя. Молюсь ему о тебе. Благословляю и целую детей. 
Целую тебя тысячу раз. Прощай, дорогая Сашенька, прощай. Я твой всей 
душою. Да дарует тебе бог доброе здравие и спокойствие, и в особенности 
да вселит он в Твое сердце любовь ко мне, составляющую все мое счастие. 
Люби меня, милый мой друг, как я тебя люблю. Прощай. Еще целую 
тебя. Прощай. Кланяюсь всем, кто меня любит. Прощай. 


83 
А. А. КАПНИСТ 
12 июня 1793 ъ. Петеобуоз 
12 июня 1793 года. С.-Петербург 


Сию минуту, душенька Сашенька, получил я твое последнее письмо. 
и сию минуту еду в Царское Село, и почта отходит — для того пишу тебе 
только три слова. Проси бога, душенька, чтоб он выручил меня из ада 
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‘сего. Терпение мое доходит до конца. Геперь нападу на Гаврила Романо- 
вича. Так грустно по тебе, что сказать нельзя. Проси бога, душенька моя, 
он тебя послушает, а от меня, видно, не приемлет молитвы. Прощай, ангел 
мой. Будь здорова, старайся не скучать. Занимайся, делай более движения. 
Целую твои руки. Прощай, душа моя. Авд‹отье»› Ив‹ановнех и Иван 
Ив‹ановичу> кланяюсь. Боже мой! Когда я к тебе полечу. Но теперь уже 
не может долго закоснеть мое дело. Прощай душа моя. Целую твои руки 
и наших малюток. Бог с вами. 
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А. А. КАПНИСТ 
18 июня 1793 ъ. Петербура 


1793, 1е 18 4е лиш. 91.-РеетзБоиге 


Моп срЬёге апие, ша 'еп@тге ап!е, шоп апзе, топ аппа Ме ЗасЫтса! ЕпИп 
}е ри15 1е Чоппег [’азтвае попуеПе аие за ша]е5ё а 1егшшё шоп а[Ёаие 
‚Чез сотр!ез еЁ а геси шез &с]а1гс15зетеп!з ауес Богиё. ]е \е ]0о1пз |а соре 
Чире ]ене Че Сауго Вошх‹апоуИзсЬ? Пегфауш & шг. Зашо|оЁ. Еп раг1- 
сиЙег Гавр<‹ила> Романович ш’а АИ дче Па зоиуегаше езё Ыеп Чзрозёе а топ 
6саг{ её аце сез }оиг$-с1 еПе огоппега Че шоп сопэб. Соштепсе, ша {еп@ге 
аш1е, раг гетегс1ег |е Боп Чеи 4е 1юиЁ се аи’! [а! рошг шо!. С’езЁ ипе аЙаце 
‘аш г’а Фоппё Ыеп 4е ]а реше её а! запз зоп зесошгз %1$9е аигай ри 46$ 
]е соштепсетепЁ !оигпег $ ша|. Ма!$ эгасе & |1 }е зи15 Напаше. А ргё- 
зепЕ ]е уа1$ тоцЁ шеНге еп оецуге роиг ше АёБагаззег 1о(-а-Ёай 41с1 её ропг 
ауош ип героз зо!4е еЁ роиг уо]ег Чапз {ез Бгаз её пе п’еп атгасБег )ата1$. 
]е зепз 1с1 а ]01е аце сейе попуее {е сацзега, 4е шёше да’а шоп Нёте, 
а Ив‹ан> Ив«анович>, Авд‹отья> Ив<ановна> её а {юи$ тез ап15$. ]е ше Бе 
‚Че уоцз |а Раше рагуешг. Соштип1аие-|а ап р|$ 10 а шоп ЁНёте. ]е Гетфгаззе, 
па сНёге ЗасБшса, Ыеп {епЧгешеги. Аеи. Кетегсе |е Боп феи. Оц’И е= 
Ъоп, ша {еп4ге апие! Её аие ]е шёгИе рей зез Богиез, с’езЕ 101, шоп апее, 
роиг аш ИП 41зрепзе зез этасез. Моп анпа Ме Зас пса, дае 1е {е 401$, её аие 
}е Гашпе. Оапз шез сБазгиз$ № ез оч: шоп Бопреиг, её ап шоп БопБеит 
{и е5 1ЮШЁ рошг шо!. ]е пе 1е зепз$ дч’ащарЁ дче № ]е зепйгаз. Афеи, шоп 
‚а1таБе апие, }е ГетЪгаззе шШе #015. ГешЬгаззе тез епЁап($, шез п1ёсез, {0$ 
]ез попез. АЧеи. Оче ]е Боп Ч еа з0й ауес уощз. А\еи. 


Перевод 
1793, июня 18 дня. Санкт-Петербург 


Мой дорогой друг, мой милый друг, ангел мой, любезная Сашенька! 
Наконец-то могу сообщить тебе приятное известие, что ее величество 
закончила мое дело со счетами и разъяснения мои приняла с добротою. 
Прилагаю для тебя копию письма Гаврилы Романовича Державина г-ну 
Самойлову. Гаврило Романович сказал мне, в частности, что государыня 
весьма ко мне расположена и на сих днях даст повеление о моей отставке. 
Прежде всего, друг мой, возблагодари господа за все, что он для меня 
делает. Вот дело, которое причинило мне много беспокойства и которое 
‘без видимой его помощи могло с самого начала очень дурно обернуться. 
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Но, благодаря богу, я спокоен. Теперь пущу в ход все средства, чтоб. 
окончательно вырваться отсюда, и чтобы как следует отдохнуть, и чтоб, 
лететь в твои объятия и никогда более из них не вырываться. Я отсюда 
чувствую радость, которую сия новость причинит тебе, как и моему брату, 
Ивану Ивановичу, Авдотье Ивановне и всем моим друзьям. Спешу поде- 
литься ею с вами. Сообщи ее как можно скорее брату моему. Очень нежно. 
целую тебя, дорогая моя Сашенька. Прощай. Возблагодари господа. Как 
он милостив, милый друг мой! И как мало заслуживаю я его благодеяния; 
ангел мой, это ради тебя расточает он свои милости. Любезная моя Са- 
шенька, сколь я тебе обязан и как тебя люблю! В печалях моих ты все 
мое счастие, а в счастии моем ты для меня все. Я чувствую его лишь 
поскольку ты его ощущаешь. Прощай, любезный мой друг, целую тебя 
тысячу раз. Целую детей, племянниц, всех наших. Прощай. Бог с вами. 


Прощай. 


65 
А. А. КАПНИСТ 


27 июня 1793 з. Петербурз 
1793, 1е 27 4е лип. 5.-РеегзБоиге: 


Оче 4015-}е репзег, ша сНёге апле, дие уоЙа Чеих розез дие ]е пе гесо]з. 
раз Че {ез |еНтез? ]е пе ше ри раз Ч6ЁепЧге Чипе шашёае Нёз рёшЫе. 
Срадие №015 аче ]е пе гесо!$ раз Че {ез поиуеПез, ’а! Беаи т’аззигег дие с’езЁ 
]а аще 4е а розе. Геи 4оппе, та {еп4ге апуе, аие + {1е ромез Ыел. С’ез! 
топ уоеи |е р|аз аг4еп!. Роиг то!, ’езрёге ЫегёбЁ ше 46Ьагаззег 4’1с!. Гав- 
р<ила> Роман‹ович>? ш’а ргопаз 4е Нпи ГаНапе Че шоп сопеё аргёз [ез. 
@ез, |а р|из аЁНсИе аНаце @арё 46а, сошште де !е [’а! соттииащё, Вме. 
| начаШе: ауес шоп. Бе а" Эбнаь совые "ГатпоузКауа её поц$ езрёгопз ипе 
Ъоппе гёиззИе. АБ! Опцап ропгга1-]е 46]А Иши 1о\Е 1с1 её уо[ ег Чапз {ез газ. 
Моп 1праНепсе 5’ассгой 4е ]фоиг еп ]}оиг. Ма!$ ]е п’озе шигтигег. Оче ]а 
уо|опЕё Чи Боп Чей зой Ёайе! Афеи, ]фе уа!з ашоит’Ви1 А Загзсо-Э6]о рог 
у тезег аие]аиез ]оитз$ рошг аиШоппег Гавр‹ила> Ром‹анович>. Афеи. 
]е ГелЬгаззе шШе 01$ еЁ 1015 поз епЁапЁ5. Афр! ша {еп ге апле, аче]е уоле: 
Че уоиз геуот 101$! Афеи. ]е пе уецх раз Ихег шоп пПпабтаНоп заг се 
{аеаи епсваг{еиг: шоп з6]оиг 11 ше Чемепгай шзирропае. Аец. ]е 
Ъа1зе {ез шаш$. Мез сошрНтепЁз А поз ат!з. ПО1еи з0ой ауес уоишз 'юи5. А1еи. 


Перевод 


1793, июня 27 дня. Санкт-Петербург 


Что м я думать, дорогой друг, что вот уже две почты не получаю 
твоих писем? Не могу отделаться от мучительного беспокойства. Всякий 
раз, как не получу от тебя известий, напрасно пытаюсь уверить себя, что. 
виною тут почта. Дай бог, милый мой друг, чтоб ты здорова была. Вот 
самое пламенное мое желание. Что до меня, надеюсь вскоре вырваться 
отсюда. Гаврила Романович обещал кончить дело с моим отпуском после 
праздников; ведь самое трудное дело, как я тебе сообщил, уже закончено. 
Я действую со своим братом в Сенате против 'Гарновской, и мы надеемся 


о 


на счастливый исход. Ах! и когда только смогу я все кончить здесь и 
лететь в твои объятия. Нетерпение мое растет со дня на день. Но роптать 
не осмеливаюсь. Да будет воля божия! Прощай. Отправляюсь сегодня 
в Царское Село и пробуду там несколько дней, чтоб понукать Гаврилу 
Романовича. Прощай. Целую тысячу раз тебя и наших детей. Ах, милый 
мой друг, какая радость снова всех вас увидеть! Прощай. Я не хочу 
останавливать свое воображение на сей пленительной картине: жизнь здесь 
станет мне тогда невыносимой. Прощай. Целую твои руки. Кланяюсь. 
нашим друзьям. Бог с вами. Прощайте. 
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А. А. КАПНИСТ 
4 июля 1793 +. Петербур» 
1793, 1е 4 4е уаШе. 5:.-РеегзЬоигя 


Ма 1еп4ге, ша сБёге ЗасЬтса! ]’а1 еп ]е р|а19т Че гесеуош 1а ее Чи 
12 Че лат. ]е геззеп$ 1юиЁ ]е сВазгп 11ё$ у!уетепЁ але {е саизе поме з6рага- 
Ноп. Моп 41еи! Сошше де уо]ега1з Чапз {ез Бтаз! Ма!з, ша сАёге, аце Ёапе! 
]е уеих Ниш юц-А-Ёай {ощез шез аНашез роишг п’ёые 6 раг пеп. СаутИо 
КотапоуИзсЬ сБегсБе 4ез тотепёз ЁауогаМез роиг ргёземег ша ]еме а [а 
зопуегаше. Сез шоштепЁз зопЁ $1 гагез, ее езЁ $1 оссирёе Чез а Йашез 4’ай 
Ма!з Ш ше ргоше аа’ Ёега топ аЙаше |е раз 10 роззЫе. Та за, ша 
{еп4ге ап]е, дие се ргосёз ауес ]а шаи4Ие 'Тагпоузкауа поиз Чоппе {ап 
Ч’пашЕнаЧез; И Рац пбсеззатетепи у шейге иле ИЙп. ]е 4о1з Гаше сез }оигз-с1 
Чоппег ац Э6паЁ иле геди@е сопые |е наместническое правление еЁ сопНе 
е]|е. Топ сеа ргеп@ Чи 1етрз, ша {еп4ге апуе. П [аа $’агтег Че раНепсе 
её езрёгег еп Чей аце сошште | п’а раз Ношрё шоп аНеге Чапз {а ргепуеге 
аЁа1ге её та’а сошЪ\ё Чи зиссёз, | еп Раша ашапЁ ауес |е гезе. ]’езрёге еп 
141, её ]ата1з | пе гезлеце сеих ди! езрёгепё еп |1. Ма!5, ша {еп ге, ша сЬёге 
Заср1пса, [ёргецуе, А ]ааие]е | пойз ехрозе, езЁ Нёз Гойе. П ]а !ащЁ сереп- 
ЦапЕ зирройег запз шигтиге. [| езЁ уга! дие }е п’еп 515 раз юш а Ёай сарае: 
{е соштепсе А геззепНг сез топуешегз$ Че соеиг аи: Неппепё Ча тшигглге. 
ЕНогсе-№ю1 Чопс, ша сНёге апие, Че гетё@ег а се ша| раг ип Чеуоцетепи 
ипсёге А зез уо|опЁз. "Ги ез р|шз риге аце по, ша сЬёге ЗасЫтса, ! Гепуегга 
Р1аибЕ за этасе её ее сооретега зат топ соешг раг сеё атоиг |е раз {еп@ге 
сит Пе поз Ашез. ЗасЬштса, {еп 3-то1 {а шаш, её зошепопз-поцз тес1ргоаие- 
пеп(. ДБ, ша {еп4ге апие, сотте ]е зепз ргёземешепЁЕ аче шоп ехи!${епсе 
зегай пи| запз 101, её ша \е ип РагЧеаи шзарроцаБ]е зап$ №юп атоиг. Оцшее 
атегите аие ше саизе 1юп аБзепсе! Ма! ацапЯ ]е ше гергёзегие ]е р|а1ят 
ие ]аига! Че {е геуот, 4е {е ргеззег сопые шоп соешг её Че зепИг 'юп соеиг 
аппапЁ её уеглеих БаНге сопые ]е пиеп — иле ех{азе шехргипа ]е ше тетшр Е 
её еЁасе ипе рагЫе Че тез зо апсез. Маз, В6]аз, аргё$ сез шошеп! Ч&Йсеих 
аче]5 1п5ап{Ёз Чоч|]оигеих п’а!-]е раз А раззег! Ма! резрёге еп Феи аше Шен! 
13 раззегопЁЕ роиг пе раз геуепт }ата!5, еЁ аце ]а ра1х уа соч ег поз }ошгз |о1п 
Че ‘ощез паша 4ез. ]езрёге, её }е пе зега1 раз Чёси Чапз шоп аНеге. Аи 
Чопс, шоп апее, ша {епге апие. ]е уа!5 ап]оиг’”Ви! епсоге А Загзсо Эео роиг 
ргеззег шоп апи. Аеи. 'Гасре Че зарроиег Гашейате Че поме з6рагайоп 
сопзгатитепЁ еЁ пе {е 1а!55е раз аБаНге. Ма {епге апие, |{е ГешЬгаззе шШе 
018. Тоцз тез зептелз зопЁ А 101. АФеч. 013 А шоп Нёге, ша сВёге ЗасЬпса, 
чае }е пе |1 6сй$ раз рагсе дис ]е 315 еп Чёзезрош Че пе роауош раз [1 
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&сиге пеп Че аёсляЁ, её аче ]е 5и15 зйг аце 4ез езрёгапсез свапоеал!ез [1 Ёегоги 
раз 4е реше аце Че р|!а15т. ]е ГетЬгаззе еп 146е. ]етаБгаз$е поз сБег$ епЁапиЕ5. 
Мез сошрпелз & Ив‹ан> Ив‹анович» её Авд‹отья> Ив‹ановна>»; |еиг Нёге 
Матвей Иванович Уа &е ип аззеззелг 4’ип Казенная палата Чаплз [ез зопуег- 
петег($ 4е Па Ро|сепе, её [епт соизш Трохим Павлович ип сопзеШег. АФец 
епсоге, ша сБёге апие. ]е Ъа1зе {ез ташз. Тасре 4е Гашизег Чапз ]ез шауаих 
Чи уаг4и. ]е $15 зйг даче ]е [е геуегга1 еше] раг 101 еЁ раг 1е5 ташз. Оие 
[опё шез поцуеацх сапаих, [попЧаНоп Чи ргийетрз [ез а--еШе стеизё р/аз 
ртооп4ётегЕ? Сене зо|Ии4е. ше Че\епЕ р|!из сБёге раг |а зоШаЧе ой ]е 515$ 
А рибзеп. Аеа. |е ГешЪтаззе епсоге. АЧец, топ апзе, аШеи. Рие Феи 
рошг 101, И Гегепга, та срёге. А\ей. 


Перевод 
1793, июля 4 дня. Санкт-Петербург 


Милая моя, дорогая моя Сашенька! Я имел удовольствие получить 
твое письмо от 12 июня. Я живо чувствую печаль, которую причиняет 
‘тебе наша разлука. Боже мой! Как летел бы в твои объятия! Но, доро- 
гая моя, что делать! Жочу окончательно разделаться со всеми своими 
делами, чтоб быть ничем не связанным. Гаврило Романович ищет благо- 
приятного момента, чтобы подать мое письмо государыне. Такие моменты 
столь редки, она так занята государственными делами. Но он обещает 
мне, что устроит мое дело как можно скорее. Гы знаешь, мой милый друг, 
что тяжба с проклятой Тарновской доставляет нам столько беспокойства; 
надобно непременно положить этому конец. На сих днях я должен подать 
в Сенат жалобу на наместническое правление и на нее. Все это требует 
времени, милый друг. Надобно вооружиться терпением и уповать на бога, 
что он, не обманувший моих ожиданий в первом деле и даровавший мне 
успех, содеет также и в остальном. Уповаю на него, а он никогда не от- 
вергает тех, кто на него уповает. Но, милая, дорогая Сашенька, очень 
велико то испытание, которому он нас подвергает. Надобно, однако же, 
сносить его без ропота. Правда, на это я не вполне способен: начинаю 
ощущать те движения сердца, кои походят на роптание. Постарайся же, 
дорогой мой друг, пособить сей беде искренной покорностью воле его. 
Гы чише меня, моя дорогая Сашенька, он скорее ниспошлет на тебя свою 
благодать, и она передастся моему сердцу, благодаря нежнеишей любви, 
связывающей наши дущи. Сашенька, протяни мне руку и поддержим друг 
друга. Ах, милый друг мой, как я чувствую ныне, что существование мое 
было бы без тебя бесссдержательным, а жизнь моя без твоей любви — 
несносным бременем. Какова горечь, причиняемая мне разлукой с тобою! 
Но когда я представляю себе предстоящее удовольствие увидеться с тобою, 
прижать тебя к своему сердцу и почувствовать, как твое любящее и добро- 
детельное сердце бьется подле моего, невыразимыйи восторг овладевает 
тогда мною и изглаживает часть мсих страданий. Но, увы! вслед за этими 
восхитительными мгновениями какие приходится мне проводить горестные 
минуты! Но уповаю на бога, что они вскоре минуют, чтоб никогда не 
возвращаться, и что покой направит наши дни вдалеке от всех тревол- 
нений. Я надеюсь и не обманусь в своих ожиданиях. Прощай же, мой 
ангел, мой милый друг. Сегодня опять поеду в Царское Село, чтоб пото- 
ропить моего друга. Прощай. Старайся с твердостию переносить горечь 
нашей разлуки и не поддавайся унынию. Целую тебя тысячу раз, мой 
милый друг. Все чувства мои к тебе. Прощай. Передай моему брату, доро- 
гая Сашенька, что не пишу ему оттого, что я в отчаянии от невозможности 
написать ему что-либо решительное, и что переменчивые надежды, я уверен, 
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доставят ему более огорчения, нежели удовольствия. Целую его в мыслях. 
Целую дорогих детей. Кланяюсь Ивану Ивановичу. и Авдотье Ивановне; 
брат их Матвей Иванович будет асессором казенной палаты в польских гу- 
берниях, а кузен Трохим Павлович советником. Прощай же, дорогой друг. 
Целую твои руки. Старайся развлечься работой в саду. Уверен, что увижу 
его украшенным тобою и твоими руками. Как поживают новые канавки, 
углубил ли их весенний разлив? Сей уединенный уголок делается мне 
еще дороже благодаря теперешнему моему одиночеству. Прощай. Еще 
целую тебя. Прощай, ангел мой, прощай. Молись за меня богу, он тебя 
услышит, дорогая моя. Прощай. 


87 
А. А. КАПНИСТ 
24 июля 1793 з. Петербура 
24 июля 1793 г. С.-Петербург 


На последней почте я от тебя, милая моя Сашенька, не получил, да 
и пред сим, которое ты мне писала, было такое грустное! Ах, Сашенька, 
мой ангел! не будем малодушны: удалимся от роптания. Бог искушает 
или наказывает нас этою разлукою, повинуемся его воле. Ты видела, 
какая необходимость выгнала меня от тебя, а всякую такую необходимость 
я принимаю за божие веление исполнить его без роптания, и он поми- 
лует нас, даст нам наслаждаться покоем. Ах| душенька, ты не можешь 
чувствовать, что я страдаю, но терплю и молю его, чтоб он дал мне силу 
сносить его строгость, и он дает мне силу сносить ее без роптания. Помо- 
лись и ты ему и старайся не допускать себя до уныния. Ты знаешь, что 
мне надобно кончить теперь все дела для нашего покою. Раз потерпим, 
но навсегда останемся покойны. Я же теперь надеюсь скоро все окончить 
и в пользу мою. Потерпи, милая душенька моя| старайся разбивать скуку 
разными упражнениями и воображай себе, что духом я завсегда с тобою. 
С тобою хожу в саду, когда ты, уединясь, обо мне думаешь, с тобою 
работаю, когда ты что-нибудь к моему приезду делаешь, чтоб украсить 
наше уединение. Как я обрадуюсь, когда сыщу что-нибудь, что мне ска- 
жет, что ты это делала, думая обо мне. Ах, Сашенька, твое положение 
тысячу раз приятнее моего; с тобою дети, с тобою родные мои. Ты в том 
месте живешь, которое мне приятнее всех. Гы можешь без меня украшать 
его. А я, я ничего сего не имею. Один-один, как палец, в скверном месте 
и только один дом Самарина, который я люблю и где меня любят. Пред- 
ставь мое положение, но я не даю себе воли грустить, разбиваю себя, 
прошу бога, и он помогает мне необходимость сносить. Не грусти и ты, 
жизнь моя Сашенька. Помни, что я о тебе поминутно помню. что ты всю 
душу мою занимаешь, и не унывай. Главные дела я мои кончил, остались 
такие, которые меня не задержат. Верь, что, когда их порядочно исполню, 
то наградится наше терпение покоем твердым. Еще заклинаю тебя, милый 
друг, не предавайся унынию, сноси терпеливо и занимайся всем, чем 
можешь. Ведь я, приехавши, увижу, в самом ли ты деле обо мне всегда 
помнила. Прощай, душенька, бог с тобою и со всеми нашими. Целую твои 
руки. О, как я больше тебя, милая Сашенька, люблю, чем любил. Разлука 
прибавила тебе цены, мой друг! Я всегда тебя любил чрезмерно, но теперь 
чувствую, что любовь моя еще удвоилась. Прощай, мой друг, целую тебя 
тысячу раз и маленьких наших. Прощай, всем кланяюсь. Прощай, душа 
моя. Бог с тобою. Пиши чаще и подробно. Прошай. Еще раз целую тебя. 
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Виноват, миленькая Сашенька, что пропустил почту, не писал к тебе. 
Причина тому та, что 'Грохим Павлович Мищенко собрался ехать к вам 
и я заготовил ему письма, которых на почте послать я не захотел, а он 
еще здесь остался, и Так почта и ушла. Прости меня за это, душенька. 
Милая моя Сашенька! я боюсь, чтоб этим тебе не наделать беспокойствия. 
Я получил твое последнее письмо, в котором ты пишешь, что вы полу- 
чили известие о счастливом окончании моего главного дела, что брат и 
все очень обрадовались, но, душенька Сашенька, мне показалось из твоего 
письма, что ты не очень этому благодеянию божескому обрадовалась. Ты 
так коротко и отрезано об этом отвечаешь. Может быть, мне это только 
показалось? затем, что я надеялся, что тебя очень-очень обрадует. Как 
быть ни было, а мысль эта меня весьма тронула. Но я старался и ста- 
раюсь удалить ее. Боячись, чтоб буди ты не почувствовала так, как 
должно, сей милости божеской, бог нам не заплатил за нашу неблаго- 
дарность еще чем-нибудь чувствительнее. Но удалим это воображение. 
Двор приехал в город. К празднованиям собираются. Милости скопляют 
для разлития их в день празднования, то есть 2 сентября. Я понукаю. 
Гавр«ила> Ром‹ановича», чтоб он меня решил при этом случае. Что бог 
даст. Пожалуй, скажи Авдотье Ивановне и Ивану Ивановичу, что по 
просьбе ее, о которой писал мне обязательно брат Петр Васильевич, право 
ничегс сделать нельзя. Денежными награждениями стали весьма теперь 
хозяйствовать. Надобно весьма и весьма избирать благоуспешный случай. 
На сей раз с сердечным сожалением говорю, что этого сделать никак 
нельзя. При том требовать того, что 7 лет назад не сделано в Киеве, 
вовсе нельзя, ибо кто такое вспомнит, тому глаз вон, пословица говорит. 
Я посмотрю, нельзя ли будег со временем? Душевно жалею, что Авдотья 
Ивановна так сделалась нездорова. Дай бог, чтоб летом она совершенно 
оправилась. Ты о себе, мой друг, ни о детях, ни о твоих упражнениях 
ничего не пишешь. Это мне прискорбно. Я по крайней мере в разлуке 
с тобою хотя бы то имел утешение, чтоб знал. что ты делаешь. Ах! душа 
моя Сашенька[ как несносно мне без тебя. Насилу сношу. Один только 
дом Гавр‹илы> Ром‹ановича> и Самарина, где я бываю. Еще слава богу, 
что я не один, а с братом Николаем Алексеевичем, да теперь приехал 
и Ник‹олай? Александрович из. Черенцов., Что делать? Надобно кончить 
все, чтоб после быть навек покойным. Прощай, мой ангел, милая Сашенька; 
Целую твои руки тысячу раз, целую наших малюток. Всем кланяюсь. 
Прощай, душенька, дай бог, чтоб ты была здорова и бога ради не 
грусти, занимайся чем можешь. Боже мой, когда опять с тобою 
буду. Каждый час мне годом кажется в здешней моей ссылке. Прощай, 
целую тебя. 
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Душа моя, жизнь моя, любезная Сашенька, две почты от тебя не 
получая писем, я получил вчера последнее твое письмо с письмом брата 
вместе. Я удивляюсь, друг мой, как к вам письма мои не доходят. Я пишу 
каждую неделю. Это меня чрезмерно огорчает, а еще более то, что я вижу, 
душенька Сашенька, из письма твоего, что ты малодушествуешь. Приятно 
душе моей видеть, что тебе без меня невесело и что я один наполняю 
твое сердце, приятно мне сие, затем, что все мое счастие в твоей ко мне 
любви. Все, Сашенька, все оно тут. Без твоей любви смерть мне одна бы 
осталася. Ах| ангел мой, как я тебя люблю, как ты прелестною мне ка- 
жешься, как душа твоя наполняет всю мою душу, как добродетель твоя, 
нежность души, ангельское простосердечие и невинность меня пленяют. 

Нет, Сашенька, чем более я рассматриваю здесь людей, а наипаче 
женщин, тем больше вижу, что все они не стоют тени твоей, тем больше 
все мое счастие жизни в тебе заключаю. Но, Сашенька, повторяю тебе, 
сколь мне ни приятно видеть твою ко мне любовь, но грустно для тебя 
видеть, что ты унылзаешь без меня и, может быть, доходишь до роптания. 
Сашенька, подумай, что богу угодно было на время разлучить нас, что 
от сей поездки моей зависит мое спокойствие, что от окончания ‘дела 
доброго здесь зависело все наше будущее спокойствие и счастие, что 
главное уже кончено и враги мои не посмеялись мне и не угнетили меня, — 
теперь остается дело проклятой Тарновской, которое всего более на свете 
меня беспокоит. Надо с ним конец сделать, и этого-то я здесь ожидаю и 
надеюсь, что успею все сделать по желанию, а ты грустишь. 

Гы теряешь, кажется, все терпение. Бога ради, мой друг, не унывай, 
а больше всего не ропщи. Бог испытует нас, повинимся его святой воле. 
Я уверен точно, что он нас не оставит и что за малое претерпение он нас 
наградит, буди мы роптать не будем большим спокойствием. 

Вообразим только, душенька, что вся жизнь наша зависит от моен 
теперешней поездки и успеха в деле. Спокойся, мой друг, надеждою на 
бога, который нас никогда не оставлял и не оставит, веруй его милосер- 
дию и возложи на него печаль твою. Легко тогда будет тебе переносить 
скорбь твою. Ах! Сашенька, не огорчай бога, старайся заниматься: с то- 
бою дети наши, с тобою родные и друзья, которые тебя так любят! 
Ты в том приятном уединении, в котором с тобою я, ничего в свете не 
желая, сыскивал всегда покой и счастие. Старайся заняться, мой другй 
Старайся отвлечь мысли от уныния. Поцелуй и за меня Катиньку и малю, 
ток наших. Неужели тебя они не’развеселяют! Ах, Сашенька, меня вообра- 
жение одно, одна мысль веселит. Сенюшка истинно твой воспитанник, 
я этому радуюсь, что первое время ты без меня его воспитала, может 
быть, я бы тебе мешал, а без меня ты верно Лучше его воспитаешь. Са- 
шенька, еще раз повторяю, старайся заниматься и не огорчай бога нетер- 
пением. Это мое тебе убедительное прошение. Прощай, душенька, я уже 
недолго здесь закоснею после наступающих празднований. Прощай, ду» 
шенька. Будь покойна. Целую тебя тысячу: раз. Прощай. Брату скажи, 
что писать буду на первой почте. Я слышу, что хлеб у вас начинает доро- 
жать. Может быть, бог поможет его хорошею ценою продать. Надо пообо- 
ждать. Ник‹олай> Алексеевич предлагал мне продать ему. Да вам на месте 
это виднее. 'Голько в Белоруссии и некоторых частях России хлеба вовсе 
нет. Прощай, душенька, целую твои руки. 


— 357 — 20 * 


90 


А. А. КАПНИСТ 
Начало сентября 1793 +. Петербуръ 


‹?> сентября 1793 года. С.-Петербург 


Наконец, душенька, моя милая Сашенька, дожили мы до праздников. 
Я их описывать не буду, первое затем, что долго, другое затем, что скучно, 
третье затем, что читать будете обстоятельно в газетах. Скажу только то, 
что до нас касается. 

1-е. Николаю Александровичу дали крест третьего класса Владимира, 
Гаврилу Романовичу — чин тайного советника, сделали его сенатором и 
дали крест Владимира второй степени. Думают, что он докладчиком больше 
не будет. Но он еще по некоторым делам докладывает. Мне великая вы- 
года, что он сенатором, ибо Алексей Иванович Васильев и Александр 
Васильевич Храповицкой тоже сенаторами, все люди, которые меня любят 
и мне всячески добро делать станут. Итак, у меня в Сенате, кроме Петра 
Александровича Сойманова, человек с пять будет добрых приятелей сена- 
торов, коих помощью я надеюсь там просьбы мои против 'Тарновской 
будут с добрым успехом, а это теперь единственное дело мое. Дай бог 
мне его кончить хорошо, то я награжден буду вечным спокойствием. 
Я надеюсь после праздников не больше трех недель остаться и прошу 
бога, чтоб сие желание мое он совершил. Так наскучило здесь мне, мой 
друг Сашенька, что сказать нельзя и не верится, чтоб я мог опять на- 
сладиться счастием с тобою, мой милой друг, в нашем уединении. Ты мне 
дороже и милее час от часу становишься: час от часу я чувствую большую 
твоей души и добродетелям цену. Ах, Сашенька, чувствую, что все мое 
счастие к тебе привязано. Бог нарочно посылает мне с тобою разлуку, 
чтоб я лучше чувствовал все, чего ты стоишь. Ах, какая разность с тобою 
во всех, кого я вижу и знаю! Какое прямое чистое добро в душе твоей] 
Ангел мой! Ты ангел мой, Сашенька! Проси за меня бога, он тебя услы- 
шит. Ты достойна быть от него услышана. Проси его обо мне, чтоб он 
возвратил меня к тебе скорее и не разлучал бы нас никогда! Моего моле- 
ния он не слушает. Я чувствую, что я того и не достоин, чтоб он услышал 
меня. Ах, милая Сашенька, как бы я полетел к тебе, ежели бы не задер- 
живало теперь меня дело по Сенату с Тарновской проклятою|! Но как 
быть[ Надобно стараться без роптания и это иго перенесть. Помоги мне, 
мой друг, твоею молитвою. Прости. мой друг. Целую руки твои. Целую 
тебя в мыслях и малюток наших. Прости. Моли бога, чтоб я скорее вы- 
рвался. Прости, душенька. Матушка с Марьею Алексеевной и Дашенькой 
сюда скоро будут, а в Жарьков разве по первосанной дороге, но меня 
ничто на свете ни минутки не удержит, как скоро окончу дело в Сенате. 
Прости, милый мой друг. Всем нашим кланяюсь. Прости, душенька. Целую 
твои руки. Прости. 
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Милая моя, любезная Сашенька! Ты не представишь себе, как меня 
обрадовало последнее твое письмо. Я летел духом к тебе в Обуховку. 
был с вами, гулял, по воде ездил, купался, восхищался приятностьми 
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нашего уединения и расцеловал вас всех. Ты верно гадаешь какое это 
письмо, ибо одно только такое ты мне и писала. Поверь, милый мой друг 
Сашенька, что дней несколько я был воображением вне себя и все с тобою. 
Как я удивился и обрадовался, услыша, что милая наша Александра 
Ананьевна с матушкою и с родными своими и с малютками у тебя. Как 
жаль, что этаких дорогих гостей я сам угостить не имею удовольствия! 
Но, Сашенька, милый мой друг, я радовался, видя, как ты искренно их 
угощаешь и как боишься, чтоб не угостить довольно, но твоей чувстви- 
тельной душе приятно. Как мне восхитительно видеть столь нежную доб- 
роту сердца твоего. Сашенька, ты ангел, ты ангел не столько мой, но 
в самом деле ангел. Ах, как я люблю тебя, душенька, недостает души 
моей довольно любить тебя. Ты стоишь право больше, нежели я люблю 
тебя. Это все тебе сказать, что я чувствую к тебе, чем далее, тем больше 
я сыскиваю в твоей душе доброт и драгоценности. Нет, душенька, нет 
в свете равной тебе. Ты ангел доброты. Все счастие мое, все утешение 
мое в многих и чувствительных неприятностях в тебе одной. Но надо 
перестать о тебе говорить. Надо сделать себе это принуждение. Мне грустно 
видеть, что так неверно мои письма к тебе доходят. Не понимаю, что бы 
этому было причиною. Это очень скучно. Я пишу к тебе каждую неделю. 
Ежели любезные твои гости еще у тебя, чего я душевно желаю, то прошу 
их всех от меня чувствительнейше поблагодарить и уверить, сколько мне 
прискорбно, что меня самого они не застали. Как бы радостно мне было 
все Капнистовское почти семейство и так долго раздробленное видеть 
вместе. Анне Владимировне поцелуй, Сашенька, за меня руку: она мать 
и любящая мать дорогой нашей Сашеньки, которую ты как сестру любишь. 
Расцелуй Сашеньку и ее малюток. Люби и старайся, чтоб тебя любила 
Марья Николаевна. Милую Анну Федоровну целую. Да и всех вас, сколько 
там вас›, ни есть, целую. Целую руки друга нашего Авдотьи Ивановны, 
обнимаю друга нашего Ивана Ивановича и любезного нашего пруссака. 
Как жаль, что он болен. Я не пишу к Анне Владимировне по этой почте 
в Обуховку затем, что думаю, что она уже уехала к дому, а буду писать 
к ней прямо и благодарить за удовольствие и радость, которую она посе- 
щением своим нам сделала. Прощай, душенька. Мы на сих днях ожидаем 
Матушку сюда. Я спешу кончить мои дела в Сенате и скоро полечу к тебе. 
Моли бога, душенька, без роптания, чтоб он избавил меня скорее отсюда. 
Он тебя, мой ангел, услышит. Прощай. Я так нетерпелив вырваться, что, 
кажется, вечно не вырвусь. И в самом деле, так все завязаны были проис- 
шествия, что удивительно, одно препятствие за другим. Но теперь, слава 
богу, надеюсь скорого конца, ибо все брошу, лишь бы мне сенатские 
с Тарновскою дела кончить. Прости, мой ангел, мой милый друг. Прости 
и бог с тобою. Целую всех малюток и всех наших. Прости и бог с вами. 
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ап, пеп пе ш’пиИ6геззе п: ш’аНасре, та!з 1юиЁ те Че\мепЁ еппиуапЕ. [пазше- 
1401 аце |’агиуёе 4е поме сЬёге шёге 1с1 ауес ОасЫтса её МасЬтса аи еи 
Че ше 4оппег ип р|!а15и У, ша Чоппё 4е |а шё|апсойе. ]”а! зепН раз аче 
}ата1з дие ш п’ез раз ауес то!. АБ, Зас пса, как грустно! да что делать, 
долее терпели, потерпим без ропота менее. Я надеюсь верно чрез три 
недели вырваться отсюдова. Ничто, кроме дела Тарновской, меня не дер- 
жит. А что дело скоро решится, наверно. Милая Сашенька, мне так 
грустно, что писать сердца не имею. Милый друг мой, ах, как час от часу 
ты мне становишься дороже. Я все более тебя люблю. более тебя ангелом 
нахожу. Да ты в самом деле ангел. Никакой женщины, сколько их ни 
вижу, с тобою никак сравнить не могу. Душенька, в тебе все совершенства 
нахожу: доброту, нежное сердце, любовь, все в душе твоей без примеса. 
Душа моя, вся жизнь, все счастие мое в тебг. Об одном бога молю, чтоб 
когда угодно он всего меня лишил, с тобою постараюсь без роптания пере- 
носить, но чтоб тебя мне оставил; без тебя жизнь мне — отчаяние. Но 
полно об этом и говорить; грустно воображение одно. Срапзеопз 4е 41з- 
соит$ её Че Тапвазе. ]е Га! 6сги а Чегпиёге розе её ]е Га! срагэёе 4е гетег- 
слег 1е5 срегз Сазез роиг [ап аи’$ опЁ еп 4е уепт сБе2 101; поблагодари 
их чувствительно от меня! Как жаль, что меня с вами нет| Как бы душа 
моя плавала в радости между вами, ‘во все почти время здесь не имею 
отдыха от скуки. Да так и быть — богу угодно, надобно сносить. Зато 
я здесь праздную праздно. Вчера, слава богу, последний праздник пошел 
дымом к небу, а именно фейерверк. Теперь за дела опять приимутся. Бог 
с ними. Поговорим о наших. Матушка сюда с Машенькой и Дашенькой 
приехали. Она пробудет всю зиму. Николая Александровича новый коман- 
дир их Новосильцов хочет послать по комиссии в Коеменчуг, и он на сих 
днях туда едет, а потом куда его, наверное, употребят, то он приедет взять 
матушку. Катинька, может быть, сюда будет, на беду мою, не презкде зимы. 
Впрочем, все здоровы. Дай бог, чтоб и ты и все наши здоровы были. 
Прощай, душенька. Проси бога, чтоб я скорей вырвался отсюдова. Всем 
нашим друзьям: Трохим Павлович Мищенко едет вместе с Евграфом Ива- 
новичем; они оба все вам расскажут, и я думаю, что друг наш Иван 
Иванович откинет желание посещать столицу. Прощай, душа моя. Целую 
твои руки тысячу раз. Ах, как отдохну с тобою от всех здешних неприят- 
ностей. Прощай, душа моя. Благодари любезных друзей наших Авдотью 
Ивановну и Ивана Ивановича за то, что они тебя не оставляют. От сердца 
благодарю их. Прощай. Малюток наших целую. Ты никогда мне об них 
не пишешь. думаю, что Катиньки не узнаю. Прощай, всем нашим кла- 
няюсь. Целую тебя, милый друг! Прощай. Бог с тобою. 


Перевод 
1793, сентября 16 дня. Санкт-Петербург 


Милая, дорогая Сашенька, ангел мой! Как завидую я участи Евграфа 
Ивановича: он тебя увидит, а я остаюсь, еще остаюсь, и время сие пока- 
жется мне вдвойне более долгим, чем то, что я уже здесь провел, ибо 
так скучаю, ничто меня не интересует, не привязывает, но все делается 
постылым. Вообрази, что прибытие любезной нашей матушки с Дашенькой 
и Машенькой вместо того, чтоб доставить мне живейшее удовольствие, 
повергло меня в меланхолию. Более чем когда-либо почувствовал я, что 
тебя нет со мною. Ах, Сашенька, как грустно!.. 

...Переменим тему ‘и заговорим иным слогом. Я писал к тебе послед- 
нюю почту и просил и поблагодарить любезных твоих гостей за дружеское 
расположение, которое выразилось в том, что они приехали к тебе. 
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А. А. КАПНИСТ 
23 сентября 1793 +. Петербурз 


1793, ]е 23 4е зереше. 5х.-РеегзБоиге 


Гаё еи |е р|айзи, ша {еп@ге, топ аппаМе ЗасБ пса, а |]е!ге ‹ае> 
28 ЧаойЕ — с’езЁ а зесопЧе аие }е гесо!$ ауес ип р|ай5т Нёз зеп51Ые, ]е {е 
\у01$ епсоге, епоитбе 4е 1ез ат!5, сощег 4ез сНагтез Чапз ]ез р|а!1зиз дие 
щш ]еиг ргосигез её Мошрег аз! [ез еппи!з 4е поме абзепсе сгиеПе. 'ГасфВе, 
та {епге апие, 1Асфе 4е {е 415апе её Че геепш ]е тигтиге ду! пе Гега 
аи’оЁепзег |е Боп Феи, 4опЁ ]а уо|]опЕб у151Йе а 6 еЁ её Че поиз з6рагег 
роиг аие!аце {етрз, реш-ёте роиг поиз Ёапе пиеих зепИг поне рих шшие|е. 
шеп!. Ош, ша {еп ге апие, }е сго!5 аце сеа а 6 зоп Фуш обе. Ап тошз$ 
}е Гауоце даче дичоие }е Га! {юц]оиг$ аппбёе аи-Чеззиз Че 1ющ серепапЁ се! 
ашоиг а асди1$ епсоге р|из Че Гюгсе. [Га з6раганоп ш’а Ёай зспиг сотЫеп 
{1 е5 пбсеззаие а шоп Бопреиг, сотЫеп {оп Аше езё ише А шоп &не, сотЫеп 
1 ез ргёЁЕегаЪе а 1ощез ]е5 Геттез, сотЫеп {ез уейиз ше зопё сИёгез её сот- 
еп {ап Че №015 а! 6 сопраБШе епуегз {10} раг шез етрогетеп($ её раг |а 
умасцё Че топ сагас{те. Ош, та {еп4ге апце, }е зеп$ епсоге р|из а ргёземи 
10иЁ се аце ш уаих, её Чёсоше раг топ $6]ошг 1с1, 4е 1юиз |ез Насаз Чи топ4е, 
}е зепз шШе №01$ р|аз |ез Чоисешз Че поме зо|ии4е еЁ ]ез сБагтез Че {а 
ос. Ацз5: 1юиз шез Чёзиз, юи$ шез уоеих ]ез р|]и$ агЧепЁз пе (еп4епЕ аи’аи 
зе! Би 4е те ЧёЁаие Че 1юиз |е5з Пепз ди! рошгаепЁ ше гатепег аи зегу1се 
еЕ аи з6]оиг Че [а сарИае. [| ГРааЁ засиИег епсоге дие]диез$ зетапез. Ма!$, та 
{еп4ге апе, е]ез зегопЁ гасНеёез раг [а рах ЧигаБ]е аи’еез поиз ргосиге- 
гоп. Ргеп@$, Чопс, раНепсе, ша {епге апие, её 1Асре Че 1е 415аие. Ти аз 
ргёзегиетепЕ {апЁ Че регзоппез дие № аипез. Рацазе ]еигз р|а1зиз еп [ет 
еп ргосигап!. 201$ з@йг аие ]е ]0и1$ 4е уоз атизетеп шёше еп 146е. ]е ше 
‘гапзрое аи шШеи Че уоцз. Оие| срагше! || нотре ргездие |а гба!иё аи 
п’обзё4е. ]е 511$ ауес 101; ]е \у015 'юи$ 100$ апиз; }4е ше рготёпе ауес уои$. 
Ац]оиг`Би!-тёте еп зопое }’а!1 6 ауес 101 Чапз поме фагЧт. а! уц тез 
сапаих, шез р|ап!аНопз. ]е Га! ргеззёе сопые шоп ет, её еп ше гвуеШаг 
а! гетегс6 1е Боп Ч1еи 4е се чи’ ше ргосиге |е БопНеиг 4е {е уош тёте 
еп зопее. СопИпие, ша !епЧге апе, сопипие 4е Госсирег 4е "оц еЁ репзе 
а п10: запз атециате. Тасре 4е {е Ыеп роцег. Рие ]е Боп Феи ромг той, 
| Гемеп4га. Рие-!е ди’ Ча1ете Ёауойзег тез еперг!зез еЁ ше татепег Ыеп- 
{0 уег5 101. ]е Гетфгаззе еп 14ёе шШе №015. Афеи. Олей зо! ауес 101 еЁ ауес 
у0и$ (015. ]етЬгаззе шез еп{апЁё5. Афеи, Всем нашим друзьям, гостящим 
теперь у тебя, кланяюсь и целую руки Анны Володимеровны, Сашеньки 
милой, Марии Николаевны, Авдотьи Ивановны. Обнимаю всех друзей 
наших, Ивана Ивановича и доброго пруссака. 


На новой странице — к брату: 


Моп сБег Нёге! Уоне 4егпзёге ]ейге т’а Ёай Беаисоир 4е р|а!5т её т’а 
апзро{ё аи шШеи 4е уоцз. Моиз пе роцуех раз уоиз гергёзегиег |’ИпраНепсе 
Чпе ‘а! Че Нпш шез аНашез 1с1 роиг 1юц}оигз её Че уо]ег Чапз поме зо|ииде. 
а ие ]е пе {аг4ега! раз |опэйетрз. [е$ поцуе[|ез зопЁ рей иёгеззап(ез 

. ]е пе уоцз Чиа! раз |а с@6ЪтаНоп Зез @ез пь ]ез ауапсетеп!$, уоцз$ [е5 
заиге? раг |[ез сагеНез ги$зез. [лез поиуеПез внапзёгез зопЁё аие [ез Егапса1$ 
оп еп диеаиез 5иссё$ сопне \/игтазег её зибоцЁ сопие ]е ис 4 Уогх, та! 
1е5 АцесЫеп$ опЁ рг!з «Оцегаи>? её опё БаНМи аргёз се]а Гагтёе Ёапсайзе 
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е! ]епг опЁ ргз 30 сапопз; ]ез Ча; пе зопЁ рот! епсоге соппиз. лез Етап- 
са!з, ауапё & |а \е |е тезамта\емт Чез {аБеамх Сацоп, опё Бта|ё её зассавё 
(оа]ешепЕ [лоп её МагзеШе, её п’опЁ ]а1556 рлете зиг рлеме. 'Тошоп 
3'е5{ гепЧи аих Алз|а!з, её 18 уа!1з5еаих Че виепе ди! у оп @ё опЁ агБогё 
]е рауШоп 4г 1л0щ1з 17. (ез Ргизепз пе {оп аисип тоцуетепЁ раг ]а га1зоп, 
Ч4и-оп, аие етрегеиг пе уецшЁ раз з1епег |е Чегмег райазе 4е [а Ро|озпе. 
Аеи. С’езЁ аз5ех роишг ашоиг 4’. Афец. №е Бол Фец зой ауес уоиз 100$. 


А!ец. 


Приписка сбоку на полях последней страницы: 


[.ез Е.зраяпо]$ опЁ {аг4ё 4е зе дош4те аих НоНез апё|а1зез, её се]а а 
сацзе ие [агтёе Ёгапса1зе, але Сайоп сошптап4е сопие |ез у[ез топагс дез 
а еп Чез змссёз. 


Перевод 
1793, сентября 23 дня. Санкт-Петербург 


Я имел удовольствие, милая, любезная Сашенька, — твое письмо от 
28 августа, и это второе письмо, доставившее мне удовольствие весьма 
чувствительное. Я еще вижу, как ты, окруженная своими друзьями, вку- 
шаешь прелесть забав, предлагаемых им Тобою, и тем обманываешь печали 
жестокой нашей разлуки. Старайся, милый друг мой, старайся рассеяться 
и сдержать свой ропот, который лишь нанесет оскорбление господу, види- 
мой волей которого было и есть разлучить нас на некоторое время, затем, 
быть может, чтобы дать нам лучше почувствовать, как мы дороги друг другу. 
Да, милый друг мой, думаю, что таково и было божественное его наме- 
рение. [о крайней мере признаюсь, чте хотя я и любил тебя всегда пре- 
выше всего, любовь сия, однако же, приобрела еще более силы. Разлука 
заставила меня почувствовать, насколько необходима ты моему счастию, 
сколь соединена душа твоя со мною, сколь ты предпочтительнее других 
женщин, сколь дороги мне твои добродетели и сколько раз бывал я вино- 
ват перед тобою из-за своих увлечений и живости моего характера. Да, 
мой милый друг, теперь я еще более чувствую, чего ты стоищь, и, пфре- 
сыщенный здешним житьем, всем шумом света, я в тысячу раз более 
ощущаю сладость нашего уединения и прелесть твоего общества. Оттого 
все желания, самые горячие мольбы мои направлены лишь к одной цели: 
отделаться от всех тех уз, кои могли бы вновь привести меня к службе и 
к житью в столице. Надобно пожертвовать еще несколькими неделями. Но 
они, мой милый доуг, будуг искуплены тем длительным покоем, который 
нам и создадут. Запасись же терпением, милый друг мой, и старайся рас- 
сеяться. Вкруг тебя нынче столько дорогих тебе людей. Доставляя им 
развлечения, разделяй их с ними. Будь уверена, что я даже в мыслях 
наслаждаюсь вашими забавами. Мысленно к вам переношусь; какое очаоо- 
вание! Ему почти удается обмануть докучную действительность. Я с тобою; 
вижу всех наших друзей, гуляю с вами. Сегодня во сне был с тобою в на- 
шем саду. Видел мои канавки, мои посадки. Прижал тебя к груди, а, про- 
снувшись, возблагодарил бога за то, что он дарует мне счастие видеть. 
тебя хотя бы во сне. Продолжай, милый друг мой, продолжай заниматься 
всем и думай обо мне без горечи. Старайся быть эздоровою. Молись обо. 
мне богу, тебя он услышит. Моли его, чтоб он благоприятствовал моим 
начинаниям и вскоре вернул бы меня к тебе. Целую тебя в мыслях тысячу 
раз. Прощай. Бог с тобою и всеми вами. Целую детей. Прощай. .. 
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На новой страниие: 


Любезный брат! Последнее ваше письмо большое удовольствие мне 
доставило и перенесло меня в милый ваш коуг. Вы не можете себе пред- 
ставить моего нетерпения навсегда покончить со здешними делами и лететь 
в наше уединение. Надеюсь, что долго не промешкаю. Здешние новости 
мало интересны. Не буду рассказывать вам о праздниках, ни о чинопроиз- 
водствах: вы узнаете о сем из русских газет. Иностранные известия та- 
ковы: французы имели некоторый успех против Вюрмсера и особливо про- 
тив герцога Иоркского, но австрийцы взяли <Керау> и разбили после сего 
французскую армию и взяли 30 пушек; подробности еще не известны. 
Французы во главе с реставратором картин Картоном сожгли и полностью 
разграбили Лион и Марсель, не оставив камня на камне. Тулон сдался 
англичанам, и бывшие здесь 18 военных кораблей подняли флаг Лю- 
довика ХУП. Пруссаки не предпринимают никакого передвижения 
оттого, говорят, что император не хочет подписывать последний раздел 
Польши. Прощайте. На сегодня хватит. Прощайте. Бог с вами со всеми. 
Прощайте. 

Испанцы замедлили присоединиться к английскому флоту, и это было 
причиной того, что французская армия, шедшая под предводительством 
Картона на монархические города, имела успехи. 
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А. А. КАПНИСТ 
27 сентября 1793 +. Петербуръ 


277 сентября 1793 года. С.-Петербург 


Что это. милый мой друг, Сашенька, в последнем письме ты пишешь, 
что опять письма не получила. Это мне чрезвычайно досадно. Я пишу 
к тебе каждую неделю, а иногда и два раза. Где ж они деваются или 
зачем так долго не доходят» Я уже теперь адресую прямо в Гадяч. Дай 
бог, чтоб это хоть дошло. Мне это так досадно, что нельзя сказать тебе. 

так скучно, а ежели не будешь получать писем, так есть отчего и бог 
знает что думать. Но полно об этом. Мне грустно, что вы уже выехали 
из садов в зимний дворец. Неужели у взс началась, как и здесь, дурная 
погода? Здесь к брачным праздникам такая слякоть, что счастие, что: 
в придворной церкви, а не в Казанской бракосочетание будет, а то бы 
было новобрачным брести по колена. Но я уверен, что к завтрему дню 
будет ясное небо, затем, что государыне все идет по желаниям, даже 
стихии ей повинуются. Гретьего дни голяки ей повинную принесли и весьма 
велеречиво говорили. Но это в сторону. Мне грустно знать, что ты ску- 
чаешь. А затем сево дни ничего тебе писать не буду, чтоб еще не увезли- 
чить твоей грусти изображением скуки, которую я терплю. Но бог скоро 
меня навсегда отсюда избавит. Прощай, милый друг, прощай душенька. 
Бога ради не скучай. Прости. Детей целую и всех наших. Прощай. Буди 
гости любезные у тебя, всем им кланяйся и благодари их за любовь. 
Всем друзьям кланяюсь. 
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А. А. КАПНИСТ 
4 октября 1793 +. Петербурз 
1793 года, окт‹ября> 4 дня 


По последней почте я от тебя, милая Сашенька, не получил писем. 
Этого мне недоставало беспокойства ко всем моим здешним беспокойствам. 
Сколько ни уверяю себя, что этому почта причиною, но все тревожусь во- 
ображением. Ох, мой милый друг Сашенька! сколь мне ты все час от часу 
становишься дорогой! Я чувствую теперь более, нежели когда-нибудь, что 
все счастие жизни моей с тобою связано. Чем больше от света неприятным 
испытаниям отвязываюсь, тем больше привязываюсь к Тебе и нахожу 
в твоей душе все совершенства, нужные для моего благополучия. Грустна 
мне разлука с тобой, но то добро сделала, что я еще более всю Цену твою 
узнал. Ох, как я нетерпеливо желаю вырваться и в объятия твои лететь. 
Но судьба все меня удерживает как нарочно. Теперь праздники в Сенате 
дело мое остановили; но я надеюсь очень скоро кончить и полечу к тебе, 
ничто не удержит меня. И вечно с тобою не разлучусь, в тихом и скромном 
нашем уединении прикую себя. Прощай, душенька. Грустно стало, боюсь, 
что моею грустью и тебя разгрущу. Прощай, душа, ангел мой. Целую твои 
руки и маленьких наших. Прощай, бог с вами. Всем кланяюсь. 
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А. А. КАПНИСТ 
1] октября 1793 *. С.-Петербур? 
1793, октября 11 дня 


Не получая 2 почты от тебя, мой милый ангел Сашенька, писем, сию 
минуту — твое от 18 сентября письмо. Как я обрадован был, ты себе пред- 
ставить не можешь. Грустно было видеть, что мое письмо, на которое ты 
отвечаешь, тебя огорчило несправедливыми моими упреками, но приятность 
видеть, что я не прав и что ты радость мою об окончании главного моего 
дела не равнодушно приняла, загладила все, а наипаче радость получить 
твое письмо после так долгого молчания Меня восхитила: я начал было 
в моем отчаянно живом воображении бог знает какие несчастия и неприят- 
ности строить для меня. Ты знаешь, как я готов себе этакие воображения 
представлять. Но письмо твое всю грусть разогнало. Прости мне, милая моя 
Сашенька, ангел мой, прости меня, что я тебе несправедливо выговаривал. 
Ты знаешь, и тень твоей холодости меня заставляет бредить; ты знаешь, 
что все мое счастие нашей жизни в одной тебе, в одной твоей ко мне любви. 
Прости мне, я сам после рассудил, что ты не могла всей важности сего даже 
чувствовать. Прости мне, мой друг, что я тебя огорчил. Благодарю бога, 
что главное дело кончилось, а сево дни я надеюсь кончится и в Сенате мое 
дело против Тарновской. Дай бог. Тогда бы я не дорого купил скуку раз- 
луки нашей, ежели бы чрез нее доставили нам вечный покой в сей времен- 
ной жизни. Я надеюсь хорошего конца. И как скоро здесь кончу это дело 
по Сенату, то ни дурная теперешняя дорога, ничто на свете не удержат 
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-меня и одного дня. Я полечу к тебе. Ах, Сашенька, всегда я любил тебя. 
зсегда я чувствовал, что в разлуке с тобою нет счастия для меня нисколько. 
Но теперь еще больше это чувствую. Жотя я здесь со всеми нашими, но и 
их ласки не могут и на минуту заменить твоей любви. Я стараюсь всячески 
разбивать себя, но день хоть и проидет кой-как, а к вечеру ты появишься, 
и грусть моя лишает меня последнего утешения — сна. Но, мой друг, в са- 
мой большей скуке я полагаю надежду на бога, боюсь, чтоб роптанием не 
огорчить его и не принудить продолжить мое горестное испытание, Да будет 
его воля. Но воротимся к тебе. 

Знаешь, что письма и ко мне ваши, как мои к вам, не доходят, ибо я 
не получил того письма, в котором ты пишешь об отъезде Анны Воло- 
димировны в Киев. Где они деваются, не понимаю. Грустно, душенька, что 
ты насморком больна: ты верно не бережешься, душенька. Бога ради, береги 
себя, больше всего на свете твое здоровье нам нужно. Боже мой, береги его, 
и от чего этакой сильной насморк? Бога ради береги себя. О себе скажу, 
что слава богу здоров. Мы теперь вот вместе, кроме Катиньки. И она так 
скоро еще не будет. И для того у нас не так весело, как зимою было, когда 
она и сестры <«Бакунины> были здесь. Машенька на сносе, беременна. Ма- 
тушка, слава богу, здорова. Николай Алексеевич послан будет в наш край. 
Он один поедет, матушка здесь останется, покуда ему верное место дадут, 
а теперь он только по комиссии едет. 

Прощай, милая Сашенька, почта сей час отходит, и я спешу, чтоб на 
сей же почте тебе отвечать. Прости мой друг. Всем любезным нашим 
друзьям кланяйся. Благодарю их за любовь к тебе. Прощай, душа моя, 
дай бог, чтоб ты и все вы были здоровы. Целую тебя, душенька. Прощай, 
милая моя, бог с тобой. 
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А. А. КАПНИСТ 
18 октября 1793 з. С.-Петербура 


1793, октября 18 дня. С.-Петербург 


Я спешу к тебе писать, мой друг милая Сашенька, затем что еду в Се- 
чат, а почта отходит. Я получил твое последнее письмо, меня смущает чрез- 
мерно, что ты все грустишь и скучаешь. Бога ради, возьми на себя твер- 
дости. Вообрази, мой друг, что житье мое здесь раз навек нужно для на- 
шего покоя и что я навсегда развяжусь с сим городом, чтобы после с тобою 
провесть весь остаток жизни. Бога ради, старайся разбивать свою скуку и 
задумчивость и все грустные воображения, я скоро вырвусь. В Сенате 
добрая надежда есть кончить по моему желанию и успокоить себя чрез то 
навсегда. Это меня дело занимает всего. Севодни надеюсь слушать дело 
‘будут и резолюцию дадут. А тогда ничто ныне не задержит лететь к тебе. 

кажи брату Петру Васильевичу, что я просил и заставил просить прус- 
ского посланника графа Голца о нашем милом пруссаке, как уже об нем 
писал. У нас нового ничего нет, кроме, что граф Безбородко обер-гофмей- 
стером на место Елагина покойного. А граф Зубов — фельцейхмейстером. 
А Маркову ‘за трактат с Польшей большого Володимира крест дали. 
Прощай, мой милый друг, целую твои руки. Прощай, душенька, дай бог, 
чтоб ты была здорова и весела. Детей целую, всем друзьям кланяюсь. Про- 
щай, ангел мой, душа моя Сашенька, бог с тобой. 
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А. А. КАПНИСТ 
27 октября 1793 з. Петербур? 


1793 года, окт‹ября> 27 дня. С.-Петербург 


Еще я не получил от тебя письма, мой милый друг Сашенька. Что бы 
это значило? я уверен, однако ж, что причиною тому распутица. Я надеюсь 
на бога, что ты здорова и ничего неприятного в доме нет. Бог вас и меня 
не оставит. Но скучно не получить от тебя известия, да как быть. Брат 
Петр Васильевич скажет тебе все приятные новости, которые я ему сооб- 
щаю, а именно: что с намес‹тнического> правл<‹ения> ответ Сенат берет за 
исполнение без суда по выделу Тарновской; что Башилоз из Киева пере- 
веден в обер-прокуроры Сената — врач из Киева; что Игельстром скоро 
будет, который друг Гавр<‹илы> Р‹омановича», которому обо мне уже он 
рекомендацию писал, что севодни и еще дело в пользу мою решить обещали 
в Сенате, которым <зажмет> рот ябеде Тарновской, и это все поинудит ее 
к выгодному миру. Все мои дела пришли к окончанию, и я скоро к вам 
отправлюсь. Снег уже выпадает. О, как я поскачу. Боже мой, нетерпение 
мое видеть себя в твоих объятиях ни с чем на свете не сравненно. Чувствую. 
что любовь моя к тебе каждый день усиливается. Эта разлука, мой милый 
друг, весьма много мне добра сделала. Она заставила меня еще более узнать 
твое сердце. Такое ли она над тобою делала действие? А ты неблагодарна 
очень будешь, ежели меня не больше любишь. Затем, что я несравненно 
тебя больше люблю. Теперь-то истинно все счастие мое ты. Это я вижу 
и ощущаю. Есть люди, которые меня любят, есть, которые меня очень 
`юбят. Но что их любовь против твозй. что их души поотив твоей души. 
В сердце мозм никакого нет сравнения. Но полно об этом. Меня эта мате- 
рия слишком трогает. Пожалуюсь на тебя, что письма твои коротки и не 
подробны. Я все минуты хочу знать, что ты делаешь. Здооовы ли дети? 
Как успевает Катенька и что все наши делают. Прощай, милая моя Са- 
ненька, прощай, люби меня больше. Целую твои руки. Будь здорова. 
Авд‹отье> Ив‹ановне>, Мв‹ану> Ив‹ановичу>, друзьям нашим добрым кла- 
няюсь. Бог их не оставит, что они тебя не оставляют. Всех наших целую, 
Катиньку и малюток. Прощай. Целую тебя тысячу раз. Прощай. 
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А. А. КАПНИСТ 
15 ноября 1793 з. Петербура 


1793, |е 15 4е поуетбте. 5:.-РеетзБовте 


Га! геси {а |енте 4е 20 ЧостоЬте, ша сЬёге апие! ]е сго!з ди’ауапе Че ге- 
сеуог сеще [е ге 1и гесеугаз сеПе дие ]е Га! 6сгИе ауес юп Нёге Ник‹олай> 
Алексеевич аи! езЁ аП6 4е уомте сб, её Че ди! №1 рошгтаз зауом 1юиё се аш 
ше гезагае. Ги заигаз дие раг [е ргепйег Натазе адие!сопаие {е рагз 4”1с1, саг 
\оШез шез аНамез зопЁ Иез; Четаш оп епуое [Гопсате а Кем роиг сопрег 
|а Касше 4ез сЫсапез 4е 'ТагпоуузКауа. [Г.а пе!се езё Ча пп реш 1отЪбе, та!$ 
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ее п’а раз епсоге 1оц!-4-ЁРа! соцуег [а (егте. Оапз 8 ]омгз ]е рагз её уо]е Чапз 
{ез Бгаз. 

ДЬ! Оце] БопБеиг Че {е геуойг еЁ (юиз ]ез поНез аргё$ ипе 51 ]опзие аБбзепсе! 
"Ти 41$ дие ш пе ше гесоппайга$ раз. Мэп, та {еп4ге апие, }е 511$ реи сНапев, 
ип рей тай, уоПа 1юш. Ти те гесоппаЙгаз, }е 515 !юи]оиг$ |е тёте, Боги 
ие }е Гаите сеп! №015 Ч’ауатиасе. ПЛлеи Чоппе, та {еп4ге апие, адие поцз пе 
ри!з$10пз раз поз з6рагег. [+е Шеи ехаисега поз уоецх. АФеи. Се[а ше [ай Ча 
свасга Че се аче |а реше пе зе роце раз ШМеп, та!5 ]езрёге аце се!а раззега. 
АФеи. ]е уа!з Гаше дие]диез аттапзетеп!$ роиг топ уоуазе. Аеи, та сйеге. 
па {еп4ге апие. О1еи зой ауес уоцз 1003. Аец. ]е Гетбгаззе шИ:е [015. Виеп! 8" 
ош, ЫМепибЕ } аига! |е Боппеиг 4’6иые Чапз 1е5 Бгаз. Ма!з ]е сго1$ аце }е точггай 
ЧипраНепсе еп срешш. АЧеч. Олей зой ауес уоиз. Мез сотр тепЕз а {103 поз 
ап15. АЧфец. 


На оборотной стороне: 


Милостивой государыне моей Александре Алексеевне, ея высокородию 
Капнистовой в Гадяч. 


Перевод 
1793, ноября 15 дня. Санкт-Петербург 


Я получил письмо твое от 20 октября, дорогой друг мой. Думаю, что 
прежде сего письма ты получишь то, что я тебе послал с братом твоим Ни- 
колаем Алексеевичем, отправившимся з ваши края, и от него сможешь 
узнать все, что до Меня касается. Узнаешь, что по первопутку уеду отсюда, 
ибо дела мои все окончены; завтра в Киев послан будет указ, чтоб подру- 
бить самый корень ябедам Тарновской. Уж выпало немного снегу. но он 
еще не совсем покрыл землю. Через 8 дней уеду и полечу в твои объятия. 

Ах! какое счастье после столь долгой разлуки вновь увидеть тебя и 
всех наших. Ты говоришь, что не узнаешь меня. Нет, милый друг мой, 
я мало изменился, похудел немного, только и всего. Ты узнаешь меня, я все 
тот же, разве что люблю тебя во сто раз больше. Дай нам бог, милый друг, 
никогда более не разлучаться. Господь внемлет нашим мольбам. Прощай. 
Грустно мне, что малютка нездорова, да, надеюсь, это пройдет. Прощай. 
Надо сделать кой-какие приготовления для дороги. Прощай, дорогой, ми- 
лый друг мой. Бог с вами со всеми. Прощай. Тысячу раз целую. Скоро, 
да, скоро буду иметь я счастие быть в твоих объятиях, да думаю, что умру 
дорогою от нетерпения. Прощай. Бог да пребудет со всеми вами. Кла- 
няюсь всем друзьям нашим. Прощай. 
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А. А. КАПНИСТ 
19 июня 1794 *. Киев 
1794, 1е 19 4е лит. Гала. Каем 
Ма 1еп4ге апме ЗасЬ пса! ]е зшз ПеитеизетепЕ агйуё 11 Мег, с’ез-А-Чите, 


Ч тапсЬе {е таНп. ]е 515 гез!ё сНех |е сопие )еи! её уепагей!. | т’а геси |е 
211$ втасеизетепЁ Чи шор4е. Нйег |е тай }а! соштепсё & Ёаше тез у13Цез 
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её райоцЁ }е #5 ассие!!!1 ауес Беаисоир 4е муПиё её 4е Ыелуеапсе, шёте 
сБе7 |е соцуетпеит. Ап}оо:Ч’ 01 поиз Фпашез сВег ]е рипсе СЬауапзКу её ‘а! 
01 тез у1$Цез. ]’а1 ра 6 а аше ауес ГоитапзКу, её !| рага\ф аче ]ез аНатез. 
ргеп4гопз ппе 'оигпиге 46ятаЫе. 

Ма!$, еп аглуать }е Раз @оппё 4е пе раз мопуег 1с1 Анна Волод«‹ими- 
ровна> её Фед‹ор> Севас<тьянович>; $ зопЁ рагИз роиг РаиетзБоиге. Га 
п16се езЁ гезёёе ауес А|ехап@га №со|!аеупа ес. 1с1. Ее езЁ ип реш та|а уе, 
па! се!а пе уешё еп ие. ]е ршз диагНег сБех ее, её поиз !асйоп$, ее е! 
по!, Че поиз 413Наие Гип [Гаиуе. Реташ }е соттелсега! шез аЙаиез. Рие 
Феи аи’ п’а4е & ]ез 1егпишег НеигеизетепЕ. }’егпиеп@$ аи’ Иван Иванович Су- 
лецкий а гёи5$: шёте Чапз ГаЙаше роиг |адиеИе ]е 51$ уепи 1с1. Еа1з-|и! 4е 
ша рагё Ыеп Че гетегс1етепи5. 

’ АЧ!еи, та {еп4ге апие, }е Гёсиз а ]а НАе, саг | езё ац-4е]а 4е шштий е! 
[а розе уа 4е Боппе КБеите. Соттипаце сейе [ейге еЁ |ез поцуе[ез её [а сор!е: 
Че |а |еНге Че [а зоцуегате А шоп Нёге аи раз 10 АФец. ]е ГетЬгаззе еп 
Че. Риззё-е ауош |е р|]а1зт 4е 1е уой еп зопяе! Афеи. П!еи зой ауес уои$- 
0и5. 

Моп сБег Нёге! С’езЁ & уопз аие фе «нрзб.> 1опЁ еп п’еп4огтап! 4’елуоуег 
сене |еНге. Роиг |! ёрагепег {а репе Че раззег раг Зого $ с Н1п2Е, }е уоиз 
ре Чопс 4е ]а гепуоуег А Застса. ЕЁ {1юцщ]оиг$ 4”с1 ]агеззега! тез |еИгез 
а Срого|. Еайез ]ез у сегсЬег. АШеи. [е зоттеЙ ше вазпе. ]е п’а! дие ]а 
огсе 4е уоцз Чте дие уоцз ауер еи юп Че !аше 4ез 1атеп{аНоп$. Тош та ЫШеп. 
|е ноцуега! 1с1 р!из Че зесоишгз аце {е п’ае езрёге. Ергольской езё аш! 4е- 
поНе шёге, совет‹ник> намест‹ничества> Алферов |[’е5Ё ац$$1; совет<ник> па- 
латы е5{Ё аизз1, Че теже. Аец. 


Перевод 
1794, июня 19 числа. Понедельник. Киев. 


Милый друг Сашенька! Благополучно приехал сюда вчера, то есть 
в воскресенье утром. Четверг и пятницу провел у графа. Он принял меня 
как нельзя более любезно. Вчера поутру начал делать визиты и был по- 
всюду принят с большой любезностью и доброжелательностью. даже у гу- 
бернатора. Сегодня мы обедали у князя Хованского, и с визитами я по- 
кончил. Имел деловой разговор с Туманским; кажется, дела примут жела-. 
тельный оборот. . 

Приехав, я к удивлению моему не увидел здесь Анны Володимировны 
и Федора Севастьяновича: они уехали в Петербург. Племянница осталась. 
здесь с Александрой Николаевной и пр. Она несколько болезненна, да это 
ничего. Остановился у нее, и мы стараемся занимать друг друга. При- 
ступлю к делам завтра. Моли бога, чтобы помог мне благополучно их за- 
вершить. Узнаю, что Иван Иванович Сулецкий преуспел в деле, ради кото-. 
рого я сюда приехал. Поблагодари его от моего имени. 

рощай, милый друг, пишу тебе наспех, ибо уже заполночь, а почта. 

уходит рано. Как можно скорее сообщи брату сие письмо, и новости, и 
копию письма к государыне. Прощай. Целую тебя в мыслях. Ежели 
имел бы удовольствие увидеть тебя во сне! Прощай. Бог с вами со всеми. 

Любезный брат! Перед тем как заснуть, <хочу> послать вам сие 
письмо; чтобы ему напрасно не идти через Сорочинцы, прошу вас пере- 
слать его Сашеньке. И впредь буду адресовать свои письма в Хорол. Ве- 
лите посылать туда за ними. Прощайте. Дремота одолевает. У меня оста- 
лось силы сказать вам только, что предавались сетованиям вы напрасно. 
Все будет хорошо. Я найду здесь более поддержки, чем ожидал. Ерголь- . 
ский — друг нашей матушки, советник наместничества Алферов — тоже, . 
впрочем, и советник палаты также ей друг. Прощайте. 
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П. В. КАПНИСТУ 
27 июня 1794 а. Киев 


1794, ]е 27 4е зил. Калем 


Моп срег Нёге| Ла! геси уоме ]еНтге ауес |ез рар1егз. | рагай дие тез 
а айгез 1с1 ргеп4гопЁ ип Боп аш. ]`а! Чёза Чоппё гаез зиррПацез аи Намест- 
ническое правление её а ]а Гражд‹анская> палата, её а! Чез Бопз ргопозНсз 
даче са па. ]`аНепз ауес ипрайепсе ]е гаррог уездный суд зиг Гоисате 4е 
Намест<‹ническое> правление. ]е сго!$ Чапз 7 ]оигз 4е рагг 4'1с!. ]е гераззега: 
свет |е сопие. Оп п’а 161 ацсипе поцуее, аце зе|етеп аме |ез АшисШепз 
оп рг!$ ро5$ез510п 4е Стасот её аие|диез аштез 4151! уазач’А сейи Че 
Све]т, дие |[1пзиггесНоп Чи реир!е Чиге, дие поиуеПетепи |е гёзйтепи рязан- 
ский а ей |е та|реиг 4’ 66е раг ешх глаззасгё ргёз 4е Дубянка, 1ап41$ 
ал’ а &её Чёуапсёе раг поз Моирез, её се зоп ЧИ-оп, [ез раузапз аи! опЁ Ёай 
се соир. Оп пе рае пеп 4е Уагзоме, та1$ оп аМеп@ ЫепгибЁ 4ез поцуе!ез. 
Раг 4ез вагецез 4е НатБоигя оп Ай дие |е реир!е & Соп%апИпор|е зе гбуоЦе 
её Четапе [а 5цегге. [.е сопие Зоиуого а 66 сНег ]е сопие, еЁ езЁ гераззё 
роиг В1а|о2егсой. Уо|а 1оиЁ се дие Га! А уоиз ие рог се аи! гевагЧе ]е 
руб Ис. 

Роиг се ди! ше сопсегпе еп рагисиЙег, |а сор!е аче }е }о1тз 1с1 уойз 4ша 
даче, сгасе а Феи, ше уоЙа 1юш-4-ЁРай ЧеЪагазз6 Че шоп етр]о! 1с: её Ч’ипе 
тап!ёге {165 сотто4е. Се]! ди! \епё а та р|асе ез! ]е ргорге Нёге 4е Паф- 
нутий Серг<еевич> Батурин, поме ап!. ]`‘еп 51$ Нёз свагтё! Оп Нёге а 6 
сБаззё её [’ац ке у1епё оссирег та р|асе $1 ауап{авеизетепЕ. С’езЁ ип ог Боппёе 
Ботте, шёте ип тагипе. ]Л`а! 6всги а Гавр‹ило> Романович? рошг се аш 
гесаг4е Ваз оЁЁ её шоп етр|!асетепЁ Иииг. А Изяслав Й у а цпе уасапсе. 
[|] еп зега се дче 1е Боп Чеи уоц4га. Афец. Роце2-уоцз Ыеп. ЕаЦцез аи пот 
4е Феи уепиг 1с1 поме [ёге. [| езё мёз Нёз пёгеззате адие поцз зо0уопз епзетЫе. 
Тгёз пёсеззате, р|из аие ]}фата!з. АЧеи. ]е уоиз рие 4е соттипаиег сейе 
[енте а Зас пса. ]е $115 1с1 Нёз Ыеп геси Че {о ]е шоп4е, шёте Чи зоцуег- 
пеиг, 460190’ п’езЁ раз зштсёге. Ма! П пе те {ега раз 4е сШсапез, саг ]’а\ 
роиг по! шг. Ергольской аш Ё!ай 1ош. ]е ше 511$ цёз [16 ауес поше поцуеаи 
рагепё. 


На новой странице: 


Сашенька, мой милый друг, здорово! Я на тебя в досаде, от тебя ни 
одного письма нет. Здоровы ли вы? Я, слава богу, здоров и довольно ве- 
сел, затем что дела хорошо идут, и я чрез неделю надеюсь выехать. Дай бог 
скорее до дому добраться. То ли дело дома. Выклади, пожалуй, что я про- 
сил дерном. И вели лошадей на манеже, сделанной мною. каждый день го- 
нять. Ёе можно срыть или скопать, буде земля тверда. Прощай, душенька. 
Будь здорова со всеми. Бог с вами. Авдотье Ивановне и Ивану Ивановичу 
кланяюсь. Дай бог чтоб они здоровы были. Прощай, дущенька, целую тебя 
в мыслях. 


Перевод 
1794, июня 27 дня. Киев 


Любезный брат| Я получил ваше письмо с бумагами. Кажется, дела 
мои здесь пойдут на лад. Уже подал прошения в наместническое правле- 
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ние и гражданскую палату и имею добрые предзнаменования счастливого 
исхода. С нетерпением ожидаю доклада уездного суда насчет указа наме- 
стнического правления. Думаю уехать отсюда чрез 7 дней. Заеду к графу. 
Нового тут ничего не слышно, как только то, что австрийцы вступили 
во владение Краковым и еще несколькими уездами вплоть до Хельмского, 
что мятеж народа продолжается, что рязанский полк имел недавно несча- 
стие быть истребленным повстанцами близ Дубянки (войска наши его 
тогда обогнали), и сказывают, что это было дело рук крестьян. О Варшаве 
ничего не говорят, но ждут вскорости известий. Из гамбургских газет из- 
вестно, что в Константинополе народ бунтует и требует войны. Граф Суво- 
ров был у графа и проследовал в Белоцерковь. Вот все, что имею сообщить 
вам о делах политических. 

Что же касается собственно до меня, то из прилагаемой к письму ко- 
пии вы увидите, что, слава богу, я полностью отделался от здешней моей 
должности и удачнейшим образом. Место мое займет ни кто иной, как 
родной брат Пафнутия Сергеевича Батурина, нашего друга. Очень я этому 
рад! Один брат был выгнан, а другой заступит мою должность столь лест- 
ным для себя образом. Это челозек весьма порядочный, мартинист даже. 
Я написал Гавриле Романовичу насчет Башилова и будущего моего служеб- 
ного устройства. Есть вакансия в Изяславе. Будет, как богу угодно. Про- 
щайте. Будьте здоровы. Бога ради, отправьте сюда нашего брата. Нам со- 
вершенно необходимо быть вместе. Крайне необходимо, более чем когда- 
либо. Прощайте. Прошу вас сие письмо сообщить Сашеньке. Я тут очень 
хорошо всеми принят, даже губернатором, хотя он и не искренен. Да зла он 
мне не причинит, ибо за меня г-н Ергольской, который всем заправляет. 
Я очень сблизился с новым нашим родственником. 
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А. КАПНИСТ 


23 октября 1794 +. Екатеринослав 
1794, ]е 23 ДосюЫе. Есаеитоз|а\м. Гапа 


Ма сЬёхге ЗасЬшса, епНп, стасе & Феи, уе зщ1з БеигеизетепЕ агиуё 1с1 Шет 
[е таИп. Моп уоуазе, соште 1 реих (е | птасшег, п'а раз 66 зап 4Ч6завгетегиз, 
уи [е тацуа!$ среп!т её [а рЬше. Ма!5 ша зап пе зеп езё рошЕЁ геззепИе, ей 
]}е $115 гесотрепзё рат |е теШеиг соттепсетепт Ча топ4е 4е тез пёзосла лопз. 
]е Га! 1юи]оигз ЧИ, ша (епдге апе, дие |е Боп Чеи езё ]е ртое‹меиг Че топ 
ппосепсе еЁ дие {10$ |ез еппеп!з Чи шор4е пе рошгопЁ ше Ёапе 4и ша|[ {01 
дие за БопЁё те гезе. 

Га! геси 4е шг. |е вочуегпеиг Гассие! ]е р|из этасцеих. ]’а1 6 сНех |1 
Мег, ауапЁ 141, та!5 оп та Чи ди’ пе гесеуай регзоппе. ]е геушз & [а срагее 
Гаргез-п141. ]е Га! моцуё Чапз за рее зом. ШП м ешфгазза, ш’ассиеиЕ |е 
р]и$ роЙтепё Чи топ4е, ш’а |а1356 А зоирег срех Пи. а ец |а Богё 4е т’епуе- 
{епт ргезаие тоцЕ |е {етрз, Че шапуЦцег роиг аи]оцг Ни: & Чпег её тёше 4е ше 
ргорсзег зоп вашразе. || ш’а аззигё ди а гепусуё ша ]еЦге еп оп та| а шг. 
[е сопие ХоицБоЁ ауес ипе |е ге Че за раг, Чапз 1адиее П раг{|е Че то! ауап- 
(азеизетет, еЁ ди `'Па гброп4и а топ ап Гаврило Романович. С’езЁ Ригиуетепи 
аи ша соттип1 ие се[а, саг ]е п’а! раз. еи Че сопуегзаноп зшуе А се! 6ваг4, 
пе уоч]апЁ раз |: ёне а сБагее ]а ргепиёге [015 аие ]е а? уи её зайоиЁ [а 
ЫепуеШапсе 4опЕ И т’а сот ё ац ргепиег раз дие }’а1 Ёай уегз |1. Се ргёш4е 
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ше ргоше ипе Нп 4ёзнаЫе, её }е пе ше зшз раз Нотшрё, ацапЯ }’езрёгазз {ют 
4е 'иместие, 4е |а по]еззе 4ез зепНтегз её 4е ’Ате угайптелё БеПе еЁ стап4е 
аие фе |! а! соппи 'юи]оиг$. ВгеЁ, Чи ргепйег раз }’а! ргезаие Нп1 шез Чеззетз, 
её сотте }е пе сфегсфе аие ]а райх её Че гесазпег ]а Боппе гё6руаНоп сфер ]е 
шг. сое ЗопБоЁЁ, }е $115 аззигё 4е зиссё8$. 

]е сго1$, па сБёге апие, даме сеце ]еНте {е гё]ошта. 5015 Чопс гесоппа1;зате 
епуегз |е Боп Феи, её зирроце раНетштепЁ шоп абзепсе. № уа раз ег |е ше!|- 
]еиг соттепсетерЁ Чи топе раг {ез тигтигез. А ен. ]е ГетЬгаз5е 4е точ! топ 
соеиг. Ю1ец 50Й ауес 10! еЁ ауес уоиз 1015. АШеи. Роие-1ю! Шер еЁ пе $015 раз 
1${е. АЧец. 

Ротг уоиз, шоп сВег Нёге, }е пе уопз 6сг1$ ипеп. Моне срег соггезропЧаг\, 
ац{ а 6 ауес пало! сБех шг. |е зоцуегпеит, уоцз ЧФта 101. ]е пе Ча!епега! аргёз 


{015 [ез роиграегз дие уоцз Чие ауес ип етап Кошше: У... \... У... 
А Боп емеп4етепЕ за. Ма1$ $1 уоцз п’ауех раз аз5е? Че сопсерНоп ромг сот- 
ргтеп4ге се]а, еп 51$ гау!. Се зега роиг уоцз рипи 4е..., уоцз Чеуштегех 4е 


дио1. ]е сго1$ 46]А егиепаге ]е ргоуегЪе Чи меШаг ди Сфо]о4по ‹нрзб.>. А4ец. 
Роцет-уоцз Ыеп. 

Роиг 1ез поиуеПез 4е 1’Елгоре, еПез пе зопЁ раз сопзо[атез. [1е5з ФаЫез 
4ез Егапса!з опЁ риз ВтёЧа, Тиег, З]е1з, её еп Езразпе Из №юпё Чез ргозтёз 
{егг!Ь]ез. Га СиаЧа|опре её Манииаие зе зопЁ тбуо{ёз сопне ]ез Апвя[а!$ е! 
]ез опф сраз65. 


Приписка сбоку на полях: 


Сотфоиеу п’езЁ раз 1с1. 


Перевод 
1794, октября 23 числа. Екатеринослав. Понедельник 


Дорогая моя Сашенька, наконец-то с божьей помощью благополучно 
прибыл вчера поутру. Путешествие у меня было, как ты можешь себе пред- 
ставить, не из приятных ввиду дурной дороги и дождя. Но на здоровье 
оно никак не отразилось, и к тому же я вознагражден как нельзя лучшим 
началом моих дел. Я всегда говорил тебе, милый друг, что господь покро- 
вительствует моей невинности, и, пока благость его со мною, ни один недруг 
в мире не сумеет причинить мне зла. 

Г-н губернатор оказал мне любезнейший прием. Поехал к нему вчера 
утром, но мне сказали, что он никого не принимает. После полудня поехал 
в другой раз. Я застал его в узком, избранном кругу. Он меня обнял, 
чрезвычайно вежливо принял, оставил ужинать у себя и был так добр, что 
почти все время беседовал со мною, пригласил на сегодня к обеду и даже 
предложил свой экипаж. Он уверил меня, что подлинник письма моего 
отослал графу Зубову вместе со своим собственным письмом, в коем он 
лестно обо мне отзывается, и что он ответил моему другу Гавриле Рома- 
новичу. Все это он сообщил мне между прочим, ибо сколько-нибудь продол- 
жительного разговора на сей счет я с ним не вел, не желая быть ему 
в тягость с первого же свидания, а главное — из-за тои благожелательности, 
с которой он встретил первый же направленный к нему шаг. Такое начало 
сулит желанный конец, и я не ошибся, когда столько ждал от цельности, 
от благородства чувств, от души поистине прекрасной и великой, которую 
я всегда за ним знал. Короче говоря, с первого же шага я почти успел 


* Лат. Меп!, у141, \1с! — пришел, увидел, победил (примечание перевод- 
чика). 


26 Заказ 868 50] 


в своих намерениях, и так как ищу лишь мира и восстановления доброй 
репутации в глазах графа Зубова, то и уверен в успехе. 

Дорогол друг мой, я думаю, это письмо тебя обрадует. Будь же бла- 
годарна господу и терпеливо сноси разлуку со мною. Не испорти своим 
роптанием поевосходнейшее начало. Прощай. От всего сердца целую тебя. 
Бог с тобою и всеми вами. Прощай. Будь здорова и не печалуяся. Про- 
щай. 
Вам, любезный брат, ничего писать не стану. Любезный ваш коррес- 
пондент, бывший со мною у г-на губернатора. обо всем вам расскажет. 
Я же, после всех переговоров, соблаговолю так и быть сказать вам вслед 
за великим человеком: \... М... М... Кто умен, тот уразумеет. Ну, а уж 
ежели у вас понятливости, чтоб уразуметь оное, не хватит, то я восхищен. 
Это вам тогда наказание за... вы догадываетесь за что Кажется мне, так 
и слышу поговорку того старца из Колодно «нрзб.>. Прощайте. Будьте 
здоровы. 

Что до вестей из Европы, они не утешительны. Чортовы французы 
взяли Бреду, Трир, Слас и добились ужасающих успехов в Испании. Гва- 
делупа и Мартиника взбунтовались против англичан и прогнали их. 


Приписка: 


Комбурлея тут нет. 
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П. В. КАПНИСТУ 


30 октября 1794 з. Екатеринослав 


1794, ]е 30 Тосюыше. Есайвито$ам. [мп 


Моп сфег Нёте|! Сене Пе\ге поп зеетепЁЕ уоб$ НапаайНзега, та!$ 
Гезрёге ац'е]е уоиз ргоситега ипе Нёз сгап4е за|зГасНоп. Га 4егилёге [015 
дие ]е уоиз а! 6сгИ, тг. СотБои[еу еац < 9Е уепи }с1. Ма1з ]2 п’а! раз уоца 
уоиз татацег оп агИуёе, саг }е у0из соппа!з, уоцз заует, рошг мп р.. . 4е [а 
ргет!еге таш. \Моиз заиге’х 4опс але {е тёше фоит, с ез1- 3-Чие ]еп41, ]е $115 
а е Ч.пег сет [е хоцуегпецг, саг, роиг [е Чие еп раззапЁ, Га! Чё (юиз | ]оиг5 
спег |1. ]а1 Ноцуё ди’оп аПШай 4&]а 5аззеох А 4.пег. о зе Ноцуе 
зиг шоп срешшт. П зауапсе уегз по: рошг ш’етЪЬгаззег, её уо0уз ‹зрзб.>х Ыеп 
дие ]е пе №13 раз етфагаз56 Че е Ёапе. [.е воиуегпеиг ше НЁ аз5зот а топ 
о:Фташе ‹«р|]асе> апртёз 4= Пи. П т епнейоЕ [е 3/4 её 1/4 шг. СотБочгеу. 
\Мои5 роиуех уоцз Ипаяшег аче се!а ЁГа1зай ип е её адтггае зиг СошЬБоцеу 
её зе5 с121{5 её дие ]ауа!5 1ощЁе ша заНзГРасНоп. Роиг уоцз 4йе соши, тез 
еппет1$ 07 а Баз еЁ пе сопсо!уепЁ раз соттеп! |а сБозе ез! агиубе. Ге |еп4е- 
таш фе Из зепИг а тг. |[е соцуегпеиг даче }6а!$ ё$ зепз е А зе$ ргос6Ч6з, 
па1$ $ [1 гефай епсоте |е тошЧге дозе зиг [а ГРасоп опЁ фа! аё! ауес ]е 
уеих соцуегпеиг её еп обпёга| ]ог5 Чи иетрз Че |аззетЪ]6е Че ]а поеззе, 
Чце запз аисипе гапсипе роб еета1 епые б уешх тг. СотБоип|еу Че Чие дче 
]е па! раз а]ошё ипе зеи]е зуПаБе. П ш’а г6роп4и аи’ип раге! зоирсоп Че за 
рагЁ еЁ ип раге! ёс!а1гс1ззетепЕ зегай раз ргё]а4,саБ.е роиг 11, |е зоиуег- 
пецг, аце ройг пот. 

С‘’езЁ Чопс Йп её Сотфоиеу ше Бопе пп реш. её }е т’еп сопзо]е Беач- 
соир. [.е соигиег езЁ раг ауап{-ШМег роиг РеетзБоиге. ТЪейа ш’а Ай даче 

1е соцуеглеш 1 а ЧИ се аа! ёсиуай Че шо, её И з’ез: Нноцуё Ч4’аргёз 
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зез Ч41зсоигз аие |е соцуегпеит а а]о, аргёз се ди’ т’а | Че за еИте, епсоге 
Чез сНозез ауагйазеизез Че по! её чи’ И пе т’а раз [ш. А ргороз 4е Тент: 
Га: аггапеё ша [ейте Че срапзе ауес |1 а [ГапиаБ]е, её с’езё |1 ди: а Гай 
1е5 ргешуегз раз!! Аргёз се|а п’'а]]е2 раз Че дие }е уа1$ аи-Че|А Че се дие }е 
Чо! Кайе. Мг. [е гоцуегпеяг езЁ \15-А-у13 Че ройз [а Боли6-шёте. Мепаге4 де 
11} а: 4оппё шоп гаррог! роиг те 46Ёаше 4е та сфагое Че тагеёсВа]|. |] ше Га 
ргог1з. ]е [41 аг ай аи’@апё ПБте & ргёзепе }е Чёрепагаг Че № раз аме }атла1$ 
раг еЁс.... её дие ] аЦеп4з ацапа И а: р!аша Че ше Аше 1 ]е |1 зега1$ пёсез- 
заште, её апап ]е роиуа!$ рагиг? П ш’а гёропЧа аае }е зега? {гёз пбсез- 
за; те, а что я не дождусь, чтоб он мне сказал, когда отъехать. П езё 1ош 
ргёуепапсе а топ 6за:4. Зате@! ]е таНп ИП ушЁ геп4ге за ргтепиёге зе & поце 
ап, её дпо!аче }’6а1$ еп гоБбе Че сБатшьЬге её Из {егтег ша ройе аи с'еЁ, | ея 
‹уепи? ше Гогсег & |е гесеуош: Боппеиг аи! п’а геп4и & регзоппе! Еп ип по! 
1е Боп Феи ше ай н!отрЬег. Веп4е2-[1 егасе еЁ арргепе?, шоп срег Ё{тёге, 4е 
п’езрёгег аи’еп |1. НШ ег П е> аПё а 20 уегмез Ч41с1 на сговор своего секре- 
таря <нрзб.> на Крявцовой. Е& по! ауес топ ап! по\ш$ ауопз 66 уойт |ез сацага- 
с{ез спе’ Синельникова. Се таЙп ]е уа1$ сел Пи роцг зауойт се ди | а Рай ауес 
та гедиёе, еЁ поиз 4поп$ сБе? РегуапоЁ. Афеи 4опс. ]е пе ри!з раз Чие аа 
15${е диап ]е рагИга!, та!з ]е сго!$, Чапз 3 ои 4 ]ошз. Афеи. РаЦез ус сейе 
]1ецхе А ЗасЫ! пса, та!$ пе раг|е2? раз Че шез ргоэтё$ а регзоппе. 


Приписка на полях 1-й и 2-й страниц письма: 


]е зи1з ЁР@ср6 Че пе роиуот раз уоцз Чоппег 4е попуе]ез Чиа 6ез 4е 
СозНоцзсЬсо. Оп п’а раз Че сопИттаНоп; оп п’а де {а ргепиёге почуе[е. 

3 коренные лошади мои захромали. Итак, хотя и 8 лошадей имею, но не 
на чем почти ездить. 


Перевод 


1794, октября 30 дня. Екатеринослав. Понедельник 


Любезный брат! Письмо это не только успокоит вас, но, надеюсь, пои- 
несет вам полное удовлетворение. Когда я писал вам последний раз, Комбур- 
лей уже был здесь. Но мне не хотелось сообщать вам о его приезд>, ведь 
я вас, знаете ли, считаю... первостатейным. Итак, да будет вам известно, 
что в Тот же день, т. е. в четверг, отпоавился я к губернатору на обед, 
ибо — замечу кстати — каждый день у него обедал. Я застал общество го- 
товым идти к столу. Тут я сталкиваюсь с Комбурлеем. Он направляется ко 
мне, чтобы облобызаться, и вы «<догадываетесь>», разумеется, что меня ни- 
сколько не затруднило проделать это. Губернатор усадил меня на обычное 
мое место подле него; 3/4 времени беседовал со мною, и 1/4 с Комбурлеем. 
Вы можете представить себе, что на Комбурлея и его приспешников это 
пооизводило изрядное впечатление, а я был полностью удовлетворен. Короче 
говоря, враги мои уничтожены и постичь не могут, как это сделалось. На 
доугой день я дал понять г-ну губернатору, что в>=сьма признателен ему за 
его внимание, но что ежели у него осталось хотя бы наималеишее сомнзние 
касательго мозго поведезия по отношению к прежнему губернатору и вообще 
поведения моего с момента дворянского собрания, то без всякой злобы 
я заставлю г-на Комбурлея заявить при нем, что я не прибавил ни единого 
слога. Он ответствовал, что подобчое подозрение с его стороны и подобное 
разъяснение было бы предосудительным скорее для него, губернатора, 
чем для меня. 

Итак, с этим покончено, и Комбурлей немного на меня дуется, а мне 
сие весьма утешительно. 
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Курьер ‘отбыл позавчера: в Петербург. Тиберин сказал мне, что г-н 
губернатор сообщил ему, что писал он обо мне, и, по его словам судя, 
оказалось, что ‘губернатор после того, что прочел мне из своего письма, 
добавил еще несколько лестных для Меня вещей, коих мне не прочитал. 
Кстати о Тиберине: я полюбовно уладил с ним вопрос о своем векселе, 
и первые шаги сделал он сам!| Попробуйте после этого сказать, что я пре- 
ступаю свои полномочия. Г-н граф -— сама доброта по отношению к нам. 
В пятницу подал ему доклад с просьбой освободить меня от должности 
маршала. Он обещал сделать это. Я сказал ему, что, освобожденный, я буду 
более чем когда-либо зависим от него уже тем ит. д. и что я жду, когда 
будет ему угодно сказать мне, нужен ли я ему и когда смогу уехать? 
Он ответил, что я буду очень нужен, а что я не дождусь, чтоб он мне 
сказал, когда отьехать. Он по отношению ко мне — воплощение предупре- 
дительности. В субботу поутру он нанес свой первый визит нашему другу, 
и хоть я был в халате, заперся у себя и велел сказать, что не принимаю, 
он вынудил меня принять его: честь, коей он никому не оказывал! Одним 
словом, господь уготовал мне успех. Возблагодарите его, любезный брат, 
и научитесь возлагать свои упования только на него. <‹Г раф> поехал вчера 
за 20 верст отсюда на сговор своего секретаря <нрзб.> на Крявцовой. А мы 
с другом отправились наблюдать водопады <?> к Синельникову. ынче 
утром поеду к нему узнать о судьбе моего прошения и отобедаем у Перси- 
ванова. Итак, прощайте. Сказать в точности, когда уеду, не могу, но ду- 
маю — дня через 3 или 4. Прощайте. Покажите сие письмо Сашеньке, но 


об успехах моих не говорите никому. 


Приписка: 


К сожалению, новых подробностей о Костюшке сообщить вам не могу. 
Подтверждения нет; есть только первоначальное известие. .. 


104 
А. А. КАПНИСТ 


2 ноября 1794 +. Екатеринослав 


1794, 1е 2 4е поуетге. Есавипоз]ау: 


Ма сЬёге апе!| ]е ше ройе Шел. Мез аНашез уопЕ {е пиеих 4и топ4е. 
[е зеи] сравта аие Га! с’езё 4е пе раз тесеуошг Че 1ез почуеШез её сеЙа 
рошгга ег 10щ, саг $: Четаш ]е пе гесо!з раз 4е 1ез ]еНгез, аргё5-4етат 
3е ашНе юиз |ез Боп$ сотшепсетепз еЁ }е рагз. Геи 4оппе дие ш ришззе$ 
4 ромег Мел. Маз топ ташёюе езё шзирромае. Каш-Й дие }е з01з 
{оп]оштз \тоцЬ|]6 раг {оп зЦепсе? Афеи. Оце |е Боп Ффец зой ауес 1. Ти 
запгаз 100 се аш ше гегаг{е раг {а |е!ге 4е шоп Ные. Афец. 


На обороте письма: 
Сашеньке. 


Перевод 


1794, ноября 2 дня. Екатеринослав 
Дорогой друг! Я здоров. Дела идут как нельзя лучше. Огорчает меня 


единственно то, что не получаю от тебя известий, и сие может все испор- 
тить, ибо, ежели завтра не получу твоих писем, послезавтра брошу все 
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успешно начатые дела и уеду. Дай бог, чтобы ты была здорова. Нет, бес- 
покойство мое невыносимо. Неужто быть мне в вечной тревоге из-за твоего 
молчания? Прощай. Господь с тобою. Обо всем, что до меня касается, 
ты узнаешь из письма к брату. Прощай. 
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П. В. КАПНИСТУ 


2 ноября 1794 ». Екатеринослав 


1794, ]е 2 4е поуешЫе. Есатоз|ау 


Моп срег Нёге! Мез поцуе]ез зегопЁ ]а сопнпиаНоп 4ез Боппез помуеез 
ие }е у0и5 а! 4&]а соштиатоачвез. [ле воцуегпеиг а4и1, сошште }е уойз а! Ци, 
ай! а Чиптапсфе А 25 уегымез ауес СошБоиг|еу аих Напса!ез Че зоп зесге- 
(ате, у а Фоё её 1ющ Че зайе аргёз Фтег е5ё тераги. Гал |е шаНп Сот- 
Бои [еу езё аПё & 60 уегмез 41: а Па сфаззе срех Воша2е]. Оп а 4 рош. 
га1зоп Чип $1 ргошрЁ ЧёрагЕ а’ езё аП& сВех |1 рочг тесеуом |ез Бивафегз 
ау! Чоу её СороизНп аи, ЯИ-оп, 6аепЁ еп срешш ромг | гепдге мзИе. 
Маз ег Вощша7е|] а Ай дач’ езЁ епсоге сфех 1 А ]а сраззе ауес оп Не. 
Се дие се]а уецё Чие, фе пе ]е за15 раз, та15 уоПаА се аце ]е за1$ — с’езЁ аие 
п! ПИ у ауай егар@е аззетёе сБе2 Рег&уапоЁ, её ]е воцуегпеиг аиз$1, 
её а’ а ей рошг то! ]ез аНепНоп$ |ез р№шз 415$Нпеибез, аи’ сопйпие 4’&ые 
роиг то! |а БопЁё-тёте, ЧопЕ {още [а сПдие 4и Ч&Рпе 4езро!е епгаве, та[8гё 
(юшШе |а ро|Цеззе аие фе |ешг 16то1епе. Ауап!-ЮМег }а! еп ипе сопуегзаНоп 
рагНсиПёге ауес 1е соцуегпеиг. ]а! соттепсё раг |е рег Чотг4оппег аи’оп 
ше гешр|!асе. | а 46]А Чоппё |е предложение. Аргёз 4’аштез 1зсошз @ 
4’аззигапсез гёс1ргодиез, то! — Че шоп 4ёуоцетеп е! и: — Че за Боппе уо]опе 
её Чез аззигапсез сопсегпаоё {е сопйе ХопБо#, 1е |1 а! Чи аае зопВаНаки 
4е т’аНасБег 4е р|шз еп раз А |, ]е репзе Че уешт раззег 1с1 аче]аие 
{етрз. П ш’а ЧИ дие {е 4еуа!з 1 Ёаше зауош алап }е \еп4га1$ ромг ада’ 
ри155е ЁРате аггапеег рошг шо! ипе БаБщаНоп, уй аш’е]ез зопЁ 1с1 гагез, её еп 
шёте {етрз | а афошё, что ежели я не погнушаюсь, то тот флигель, в ко- 
тором он теперь живет в ожидании, пока отделают главный дом, всегда 
к моим услугам. Опе ргбуепапсе раге!Ше Чётогиге у151Б]етепи ай’ уой ауес 
4ез уеих Че заНзЁРасНоп шоп аНМасБегепЁ роиг |, её ач’ уа и-тёте ач- 
ЧеуапЁ Че поНе 11а1зоп. Ацз$! }е уочз аззиге ие }е ше |а155е аПег \тёз уо]оп- 
Негз & Гага! аи: ше ропззе уегз и, Ч’ащат р|из, дие раг сопН4епсе И 
т’а топыё дие]диез рарлегз аш ЧётогитепЕ ди’ езЁ ромё Чате её Че согрз 
рошг 1е еп риЪс, её 4’ипе шапёге поп вашуоаие. Ел ип шо шоп сВег 
[тёге, И ГайЁ гетегс1ег ]е Боп Феи 4е 1юиз ]ез зиссёз аи’ п’епуое 1с1. П шт’а 
ршеигз [013 Чи аи’ а епуоуё ша ]ейте & |ш: еп опета| аи шг. |е сопие 
СГоцоЁ, её П ш’аззиге аие ]е пе шапдиега! раз Че геуепи Чапз $е5 Боппез 
стасез. Атз зой-|. Аф1ем. 

Га, поцуее 4е |а рг!зе 4е СозНоизсЬса зе сопйгше. Ауап-Мег [е хопует- 
пеиг а тесм |а сопНгтаНоп а сопие ВоптапгоЁ её да сопие ЗоцуогоЙ. 
Ге Чеггуег ЧЁ дие с’езЁ Оепззо# аш Га риз. [е сопие ХопБоЁ &спЁ ашзз 
аи зоичегпеог дае |а попуеПе 4е семе сарнше а Ёай Беамсоир Че р|а!зи 
а РёегзЬ‹оше>. Роиг се дш ше гераг4е, }е ше роме, втасе А Феи, Ыеп, 
та!3 }’а!1 |е сВакйп Че п’ауом раз геси раг [а Чеги!ёге роме Че уоз ]е{тез. 
Оце {ай та ЗасЫпса? Адеи. ]е репзе рагЫг аргёз-етат. 
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Перевод 
1794, ноября 2 дня. Екатеринослав 


Любезный брат! Новости мои будут продолжением тех добрых изве- 
стий, о коих я вам уже писал. Как вам сообщал, губэрнатор поехал в вос- 
кресенье вместе с Комбурлеем за 25 верст на сговор своего секретаря; 
там обедал и тотчас после обеда возвратился. В понедэльник утром Ком- 
бурлей отправился на охоту к Булязелю, за 60 верст отсюда. Столь 
быстрый отъезд объясняют тем, что он туда поехал повидаться с брига- 
дирами Давыдовым и Копустиным; оные, собравшись к нему с визитом, 
находились, как говорят, в пути. Но Булязель сказал вчера, что Комбур- 
лей со своим братом все еще охотится у него. Что сие означает, не знаю, 
а знаю вот что: у Персиванова в понедельник был большой съезд, и губер- 
натор также присутствовал; он был отменно со мною любезен, по-прежнему 
является воплощением доброты по отношению ко мне, отчего вся клика 
покойного деспота бесится, хотя я чрезвычайно с ними учтив. Позавчера 
имел беседу наедине с губернатором. ГПреждз всего попросил, чтобы он 
распорядился Меня заместить. Он дал уже предложение. Шосле прочих 
речеи и взаимных уверении с моеи стороны в совершенной преданности 
и с его— в добром расположении и после заверений насчет графа Зубова 
я сказал ему, что, желая еще более отдаться в его распоряжелие, пред- 
полагаю пожить здесь некоторое время. Он ответствовал, что мче следует 
дать ему знать о моем приезде с тем, чтобы он мог распорядиться насчет 
помещения для меня ввиду того, что с жильем тут трудно, и добавил 
в то же время, что, ежели я не погнушаюсь, то тот флигель, в котором 
он теперь живет в ожидании, пока отделают главный дом, всегда к моим 
услугам. Подобная предупредительность ясно свидетельствует о том, что 
он с удовлетворением взирает на мою к нему призязанность и сам готов 
идти навстречу нашей связи. И я заверяю вас, что весьма охотно поко- 
ряюсь влечению, толкающему меня к нему, тем более, чтэ он доверительно 
показал мне некоторые бумаги, кои недвусмысленно свидетельствуют о том, 
что общественному благу он предан телом и душою. Одчим словом, любез- 
ный брат, надобно возблагодарить господа за те успехи, что он мне здесь 
ниспосылает. Губернатор несколько раз повторил, что отослал подличник 
мозго письма к нему графу Зубову, и увзояет, что тот не преминет вернуть 
мне свое расположение. Быть посему. Прощайте. 

Весть о поимке Костюшки подтверждается. Губернатор получил позав- 
чера подтверждение от графа Румянцева и графа Суворова. Последния 
сказал, что взял его Дзнисов. Граф Зубов сообщил также губернатору, 
что известие о сем чрезвычайно обрадовало всех в Петербурге. Что до меля, 
я, слава богу, здоров, но огорчен, что не получил по последний почте от 
вас писем. Что поделывает Сашенька? Прощайте. Ехать думаю после- 
завтра. 


106 
П. В. КАПНИСТУ 


25 ноября 1795 з. Курск 
1795, |е 25 4е поуешЫе. Кои:5К. А 10 ‹еигез> 4а таНп 


Моп сБег Нёге! А [а На ше уоПА 11. Га! еп ип сВепип 901 п’а раз 66 
‚[е ше’]еит, её 42$ р|из: тацуа!5 спеуаих епсоге. 1с1 1е ргеп@з Чез }фатзсЬз 
1:ез, рагсе -дие }е..сгашз Че зоцНит 45 4е!а!$.раг [а’ роз!е, е!. ‘оп. 4и аие 
1ез ПБтез шёпепЁ п!еих. её загешепи. ]е.пе Ё№а!з ип..раз* запз гепсопые торе. 
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Сошше 1е [а1з епмег та ашЬие сфех |е КаЦцеог, ой }е 511$ & аНепаге |е5 
ЗатзсВ $ аи зопЁ а|]65 свегсрег ]еогз сфеуаих, 48$ дие }е Чезсепз 4е та 
ау ЪИе пе уоА-- раз аи’ип ацеаа’‘ип мепЁ А то!, п’арре!е раг топ пот 
её уецЕ Ба!зег ша шаш. За рВуз!опоп!е тш’ез{ соппие. ]е етап 4е аш И ез1 
её арртеп45 аце с’езЕ 1е ЧотезНаче Ёауой Ч4Аппа \У]аЧтитоупа Рофот ом 
901 ез1 уепи {Рапе Чез етр.еИез. Ме уоПА Чопс Чёсоцуем. арг Чопс 6сиЁ А 
Аппа \М1]аЧио1:оупа де }е уа1з А Мозсои роиг уог ша Бее-тёге еЁ аие }е 
гем1епга! роиг |ез Еез. еЁ диг ]е раззега! сре7 ее, её аие фе у1еп4га! А Калем 
роиг раззег а шо!Н6 Че ]апуйег её ]е {6умег. 51 [Гоп Чёсоиуте раг се сотие- 
{етрз дие }е 115 рагИ роит Мозсои, уопз$ роигге? Чше аче ]е п’а! раз 'гоцуе 
]е соше А Вамоииш еЁ сие }а! уоци [Гане сеНе рее ехсптзюп. АЧеи. 
Ге рагз Чапз [1 пз!ап!. Гез сНеуаих $0пЁ атепёз. АЧеи. Соштип!ацет, фе уоц$ 
ре, семе [ейге А ЗасШаса. 

Сас пса, ша {еп@ге апие, {е 01$ Нептеизетепе 1с1. Рие 1е Ъоп О1ви ай 
ше ргоае 4е шёте репапт ют |е съешт. Афеи. ]е рие 1е Боп Чеи роишг 
{а запё её роиг се!е Че уоц$ 1юи5. Аеи. 


На оборотной стороне адрес: 


Его высокоблагородию милостивому государю моему Петру Васильевичу 
Капнисту в Хорол. 


Перевод 
1795, ноября 25 дня. Курск. 10 часов утра 


Любезный брат! Наконец-то я здесь! Дорэга была не из лучших, 
а к тому же еще прескверные лошади. Я нанимаю тут вольных ямщиков 
затем, что не хочу мучиться ожиданием почтовых лошадей, да к тому же 
вольные ямщики, говорят. лучше и надежнее. [Шагу не могу ступить, чтобы 
нечаянно кого не встретить. 

Велю это я подъехать к трактиру, где должен был поджидать ямщиков, 
отправившихся на поиски лошадей, и только вылез из кибитки, кто-то 
направляется ко мче, окликает по имени и пытается целовать руку. Лицо 
его мне знакомо. Спрашиваю. кто он таков, и узнаю, что это любимый 
слуга Анны Владимировны Погореловой. приехавший за покупкамч. Вот 
я и обнаружен. Я| написал тогда Анне Владимировне, что еду в Москву 
повидаться с тещей, вернусь к праздникам, заеду к ней, и позду в Киев, 
где пробуду половину января и февраль. Ежелл, благодаря этому досадзому 
обстолтельстгу, станет известно, что я уехал в Москву, скажите, пожалуй, 
что я не застал графа в Батурине и решил совершить эту небольшую 
поездку. Прощайте. Сейчас же выезжаю, лошадей привели. Прощайте. 
Прошу вас сообщить это письмо Сашеньке. 

Сашенька, милый друг мой, благополучно добрался досюда. Проси 
бога, чтобы хранил меня и в дальнейшем пути. Прощай. Молю бога 
о здсавии твоем и всех вас. Прощай. 


197 
П. В. КАПНИСТУ 
29 ноябоя 1795 з. Москва 
1795, [е 29: 4е поуетте. Мозсоч 


Моп сНег [ге! А ]а Пт, этАсе &А Феи, та]етё тюошез ]ез аИЙсаИ6з аи 
таиуа!;  сБепил, Чи тапаце 4ез сбеуаих 4з.-розе, |ез с сапзз Чез ]фатзсЬ1- 
«ме, ]е 3113, агиуе Беигеизетел( 1с1 Мег а 7 Пешгез Чи зом. ]е п а! раз- моцуё 
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Ник‹олай> Алекс<еевич>: Й уа |оп{етрз ди! езЁ раг ауес за !етте рочг 
\Магзоме. а! Нопуё зеш|етепё ша БеПе-шёге ауес |ез еп{ашз. ]е п’а: еп 
пеп Че гетагдиа]е репЧапЁ ша гоше, зтоп дие ]е сопие Алексей Кирилло- 
вич Разумовский, сНех ди Гаа1з А Ваюцип, уепай 4е Ваюцир & Мозсоч, 
её пе ше Чеуапсай аие Че аие]аиез розез. 51 еп, аие [Гоп реш ие аие 
уаПа1з срех |1 её арргепап ди” езЁ ра! ромг Мозсоц, }е п’а! раз уоша 
еп ауош [е ЧётепИ еЁ 511$ уепи сБер [1 А Мозсом. ]е уа1з сБех |1 се табл. 
Аргёз-4еташт ои шёше |а пай уегз [Гаргёз-Четаш )е рагз ромг Р&етзБочте. 
]е раззега1 рошг аче]диез шзагйз сБех Н‹иколай> Александрович еЁ езрёге 
Фёне ]ип! 1е зом ои еп таг! 18. Аеи. ]е ше Нае 4е уоцз ЁРаше зауои 
ой еп 315$. Риех 1е Боп Феи, аа’ даете ше сопёпиаег за ргоесНоп. АФеч. 
Роцет-уоцз {013 Меп. ]е уоцз рйе 4е Рапе рошг Засшса се дие ]е уоиз 
‹а!> рыб Че Ё!апе, её ФаПег А Ивановка рог ]1ез {ез. АФец. Оп рае 
дие ]е сВапзсранв 4е Регзе а епуаб! |а Сбвогёе. [ле 12аг 4е Совоге1е езЁ срез 
Губович е{! поз ауопз ип го! 4е ршз А пошит, ип еппеш1 4е р!з & Байте. 
\Магзо\ме езЁ ой 5ега гепЧие аи го! 4е Ргиаззе, еЁ зега аррагетптепЁ зоп 1отБеам. 
Гоиз |ез Ро|опа!$ зопё сорте |1 её пе уешеп &ме аие ]ез уа1ззаих Че поНе 
зоцуегаше. АЧей. П}еи 50Й ауес уоц$ {1005. 

ЗасЬшса, шоп ап!е, ше УуоПА 1с1. а! Ноцуё 1а сВёге шёге зеще, ауес 
1а шёге Чи 4еР ло шаг 4е 1а почуе]е Бее-зоеиг её ип еззайа Ч’епЁапЁ$ ашоиг 
4’еПез. Та сНёге гоёге, отасе & Чфеи, зе ройе Ыеп. Ее уа рагйг Чапз дче]- 
пез }оитз ромг Р&егзБоишгя. Топ Нёе ауес за ]еипе Ёешше езё & Уагзо\!е. 
Марья Алексеевна та а РеегзБоиге. ]е пе $15 раз епсоге аи Ёай 4е юшез 
1ез а Машез 4е поме !ашШе, с’езё иле шасбше А ргёзепр Нёз сотрйадиЕе. 
Наденька а ипе Не Авдотья. ЕЙе \еп4га & Р&егзЪоиге. Прасковья Михай- 
ловна, за зоеиг Пелагея Михайловна 00 ауес Пас тса, аш, АИ-оп, а4оге 
Гавр‹ила> Ром«‹анович> её пе реш &ме запз 111 ип зе! шотег. Оле !е шёа- 
погрНозе! ]е уа!з епыег Чапз ип рауз 4е ргезНзе? Дай бог с добром вы- 
рваться. Афеи, ша {еп4ге апие. Роце-№юо: Ыеп. Рие 1е Боп Феи ройг то]. 
А41!еи. 'ТАсрВе, ша сНёге аше, Че 1е Ч45маце, еЁ сго15 дие 1е Ъоп Феи, ди 
сей! ше гезе, пе га’аБапЧоппега раз. Афеи. ]е ГетьЬгаззе. Аеи. Та шёе: 
Гапие Беаисоир. Сошше ее аигай уоц]и Гауошт 1с Маз ее п’а арргоцуё 
тез га150п5. Аец. 


Перевод 
1795 ноября 29 дня. Москва 


Любезный брат! Наконец-то с божьей помощью благополучно приехал 
сюда вчера в 7 часов вечера вопреки дурной дороге, недостаче 
почтовых лошадей, вымогательствам ямщиков. Николая Алексеевича 
не застал: он давно уехал с женою в Варшаву. Дома была только теща 
с детьми. Ничего примечательного за время пути со мной не приключи- 
лось, разве только, что граф Алексей Кириллович Разумовский, к которому 
я ехал в Батурин, отправился из Батурина в Москву и опережал меня 
лишь на несколько перегонов. Так что можно сказать, что я к нему ехал, 
а узнав, что он отбыл в Москву, не пожелал остаться не при чем и поехал 
следом за ним в Москву. Буду у него нынче утром. Послезавтра или даже 
в ночь на послезавтра еду в Шетербург. Заверну ненадолго к Николаю. 
Александровичу и в понедельник вечером или во вторник думаю быть- 
на месте. Прощайте. «Торопился? сообщить вам, каковы мои дела. Молите 
бога, чтоб он и далее удостаивал меня своим покровительством. Прощайте. 
Будьте здоровы. Прошу вас, сделайте для Сашеньки то, о чем я вас просил, 
и на праздники отправляйтесь в Ивановку. Прощайте. Шахиншах персид- 
ский, сказывают, захватнл Грузию. Грузинский царь находится у Губовича. 
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а нам теперь еше одного царя кормить, еще одного врага бить. Варшава 
отдана или будет отдана королю прусскому и станет, видимо, его могилой. 
Все поляки против него, и хотят быть подданными лишь нашей государыни. 
Прощайте. Бог с вами со всеми. 

Сашенька, друг мой, вот я доехал. Застал только твою матушку с ма- 
терью покойного мужа новой твоей невестки и кучей детей вокруг них. 
Матушка твоя, благодарение господу, здорова. Через несколько дней она 
едет в’ Петербург. Брат твой с молодой женою в Варшаве. Марья Але- 
ксеевна поедет в Петербург. Я еще не вполне разбираюсь в делах нашего 
семейства: теперь это весьма сложный механизм. У Наденьки дочь Авдотья. 
Она будет в Петербург. Прасковья Михайловна и сестра ее Пелагея Ми- 
хайловна живут с Дашенькой; оная, говорят, обожает Гаврилу Романовича 
и минуты пробыть без него не может. Какова метаморфоза! Уж не войду ли 
я в очарованную страну? Дай бог с добром вырваться. Прощай, милый 
друг мой. Будь здорова. Проси бога обо мне. Прощай. Старайся рассеяться, 
дорогой друг мой, и верь, что господь, единственная моя надёжа, меня не 
оставит. Прошай. Целую тебя. Прощай. Матушка твоя очень тебя любит. 
Как бы ей хотелось, чтоб ты была здесь! С доводами моими она, однако, 
не согласилась. Прощай. 
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П. В. КАПНИСТУ 
7 декабря 1795 з. Петербурь 


1795, 1е 7 4е аёсетге. 5:.-Р&егзБоигя 


А Та Но, атасе & Чей, ше уоЙа 1с1. ]е зщ:$ агиуё Мег ]е зош. Уоиз пе 
роцуе2 раз уоцз Ипазштег {ющез |ез АИИса И Че ша гоше её {юшез |ез 
Чёрепзез. Рей $’еп ЁаШа апе 150 год Мез ше за зем. Ма!з, этасе &А Феи, 
ше у01с1. А ргёзеп И | теме 4е ше соп4ише 1с1 раг за завеззе аце фе 
г6с]ате. ]е $15 гезё 2 ]оигз а Мозсой её ип ]фоиг сБехг Н«‹иколай>» Але- 
кс<андрович> рочг ш’опегшег. ]е п’а! 6 епсоге пиШе рае. ]е уа1з сВе? 
Сауго Кошап‹оуйсН>? се таЙп. <‹]е> ше ме 4е Ниш ша 1ейге роиг ]а розе 
Чи: раг, её зеи]етепЁ рог уоиз аппопсег шоп агнубе. Ап]оиг и! де Гега! 
тез у15Иез. [4ез }00г$ $\уУапЁ$ ]е ше герозе её }е науаШе. А1еи. ]е уочз а; 
ёстЕ Че КоигзК её 4е Мозсои. Афеи. Риет ]е Боп Фец роиг гой. 

Зоцуого[{ езЁ 1с1 Чери1$ 3 ]оитз. [а усйх рибПаице |е Ёай рагЫг рог ]а 
Рег‹е. Оп Кап 4е Регзе езЁ 1с1 роиг пар|отег 1е зесошг$ Че за та]езё. [ез 
аштез 4Ч1зеп аце ЗопуогоЁ рещ-ёые па еп Етгапсе, ЧопЁ |ез аНашез зиг [е 
ВЫш уопЕ 55 та|[. Аеи. 

Зас пса, ша сЬёге апме, ]е Гетгаззе. ]е 511$ ВеигеизетепЕ агпуё ша]аге 
шШе АЁНси6з. Лезрёге еп а этасе 4и Боп Феи ди’ ше сопдига. Афеи. 
Роце-ют Ыеп её {АсЬе Че 1е 415нНане. Мас шса езЁ 'юиА-Ёай гёаБПе. Та сЬёге 
пеге езЁ агилуёе 1с1. Афец. 


На оборотной стороне адрес: 


Его высокоблагородию, милостивому государю моему Петру. Василье- 
вичу Капнисту в Хорол. 


— 409 — 


Перевод 
1795, декабря 7 дня. Санкт-Петербург 


Слава богу, вот я наконец и добрался. Прибыл вчера ввечеру. Вы не 
можете вообразить себе всех трудностей моего пути и всех издержек. 
150 рублей едва мне хватило. Но вот я и здесь, благодарение гослоду. 
Ему остается теперь направлять меня здесь своею мудростью, о чем его 
и молю. Провзл 2 дня в Москве и день у Николая Александровича с тем, 
чтоб осмотреться. Нигде еще не был. Нынче утром иду к Гавриле Рома- 
новичу. Спешу кончить письмо, ибо почта уходит, а я хотел только сооб- 
щить вам о свозм прибытии. Сегодня отправляюсь с визитами. В следую- 
щие дни буду отдыхать и работать. Прощайте. Писал вам из Курска и из 
Москвы. Прощайте. Молитесь обо мне. 

Суворов три дня как тут. Молва отправляет его в Шерсию. Здесь 
хан персидский, чтоб умолять ее величество о помощи. Иные говорят, что 
Суворов, возможно, отправится во Францию, коей дела на Рейне очень 
нехороши. Прощайте. 

Сашенька, дорогоя доуг. целую тебя. Добрался я тысяче трудностей 
вопреки благополучно. Уповаю на милость господа, он меня направит. 
Прощай. Будь здорова и старайся рассеяться. Машенька совсем оправи- 
лась. Сюда приехала любезная твоя матушка. Прощай. 
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П. В КАПНИСТУ 
710 декабря 1795 +. Петербура 


1795, 1е 10 4е Чесетые. 51.-РеегзБоигя 


Моп сфег [еёте! Лазаш’А отёзепЁ }е ле ре! уоиз иеп Че 4е розШЕ, 
|] рагай сергоЧап! дие тез а атез топЁ пиеох ауес [е зесоитз Чл Боп &еи. 
Сау!о Котм<апоуйсЬ> езЁ пмеих сНех ]е сопие ХопБо!!. Мг. СозКу. Ше 
рагепЕ Чи сопие ХоиБоЁ еЁ аш езЁ Ыезп ауес Сауго Кот‹апоуйсЬ>» езЁ Рац 
у1се-воцуегпеиг а {а р|асе 4е 'ГЪбгт. С`’езЁ рошг и! Кауег ]е срешт & а 
р!асе Чи воцуетпемт. Азот Вы! }е Чеуа!з аПег срет |1, таз } у ша! Чета1т. 
Сауг<110> Вот‹апоу {ср> [а ргеуепи еп та Ёауеиг. ]е пе зог$ дие срех тез 
соппа!55апсез аписа!ез, саг п! глоп Ваби, п: топ Ест п’езё раз епсоге ргёЁ. 
Роцг |’аНате Чг | агсепЁ фе $15 ргезаце аззигё Че гесеуог (още поме зотте 
её а той 4е сеЙе 4е поме Нёте. ]е п’а! Гай чае дае[аиез раз роиг се]а, 
саг ]е 5115 10 а шоп оБ]её рипс!ра|. Езрёгей еп Боп Феи, топ срег Нёге, 
её рие7-{!е 4е ше Чоппег !а заз255е ЧассотрИг за Уо|оп!ё, её поп {а пмеппе. 
Гезрёге Че рубзегё ай сопие ФоцБоЁР се ]еи 1, её аргёз ]е ше гбрапфга! 
Чапз !е шоп4е Ма зесоп4е аррайНоп зега сБех шг. РороЁЁ. 

Роиг ]ез поцуе]ез Чи ]оиг оп рг@еп але [е го 4е Ро|оэпе ша Йпи 
зез ]ошгз еп Па|Це. Мг. АтсратоЁЁ е5Ё арре|!6 1с1, ой И езЁ уепи 4ершз 1х 
фот ромг шеЦте ог4те а а росе. П ргёуЧе аи намест‹ническое> правление 
запз @те сёпёга|-воиуегпеиг Че се воцуеггетеп!. М3 Нсирез аш опЁ 6 Чапз 
[а Роозпе зе гейтепЁ Чапз поз опИЗтез: & Рзсоу, Ро|[о2К ес. её И рагай 
чае поцз-ге$\егоп$ еп ра!х, 10щ Бал!‘ аггапеё ‘а [ГайпаБ|е епге ]ез 01$ риззап- 
сез а] 6ез. Оп п’ешеп епсоге пеп Че {а Чезйпайоп Чи сопие ЗопуогоН, 


о ОЕ 


| ез{ ай ра|а!5 4е Таии4е, Уо|а 1оаЁ се Чоп ]е ше зои\епз рошг [е сочр, 
её с‘’езЁ аззех, саг ша 1&е езЁё р!еше Ч’аимез сВозез. Аеи. Роие2-уоц$ Ыеп. 
]е ше роце аззех ЫШеп, та1з запз ЧотезНаиез, саг [.оуКа 5'езЁ ве]6 |ез реа 
её Маз е а |а Н\уге сваи г еЁ ]е $и1$ оБ\ееё 4е сНегсвег ип |адиа1$ 4е |оцаве. 
А4!еи. ]е фпе тюи$ |ез ]оигз сбе’г Дарья Алекс<эевна>. Аш]оигА Вш }е [115$ 
шоп 6сгйЁ её 4Четаш ]е |е шеЁ аи пе. А феи. Роие7-уои$ №юиз Мет. М№оцЬ Не 
раз ша риёте а | 6ваг4 Че Засбшса её ЧаШег & СрагКоЙ. Афец. 


Перевод 
1795, декабоя 10 дня. Санкт-Петербург 


Любезный брат! До сих пор не могу сказать вам ничего положитель- 
ного. Кажется, однако, что дела мои пойдут с божьей помощью лучше. 
Гаврило Романович в наилучших отношениях с графом Зубовым. Род- 
ственник графа г-н Козицкий (он хорош с Гаврилой Романовичем) назна- 
чен вице-губернатором вместо Тиберина с тем, чтобы расчистить ему путь 
к губернаторству. Я должен был сегодня быть у него, но поеду завтра. 
Гаврило Романович расположил его в мою пользу. Бываю только у корот- 
ких знакомых, ибо ни платье мое, ни бумаги еще не готовы. Что до дела 
о деньгах, почти уверен, что получу всю нашу сумму и половину причи- 
тающегося брату. Я сделал лишь несколько шагов в этом направлении, 
будучи всецело занят главною целью. Уповайте на бога, любезный брат, 
молите его, чтоб ниспослал мне благоразумие исполнять волю его, а не 
мою. В сей четверг надеюсь быть представленным графу Зубову, после 
чего нанесу визиты всем остальным. Моим вторым визитом будет посе- 
щение г-на Попова. 

Что касается до текуших известий, говорят, что король польский от- 
правится доживать свод век в Игалию. Сюда вызван г-н Архаров, чтобы 
навести порядок в полиции; вот уж 10 дней, как оз приехал. Он пред- 
седательствует в наместническом правлении, не будучи генеоал-губерча- 
тором этой губернии. Войска наши, бывшие в Польше, отходят к нашим 
границам: [скову, Полоцку и т. д., и кажется, что мы сохраним мир, 
полюбовно уладив все вопросы между тремя союзными державами. О на- 
значении графа Суворова пока ничего не слышно; он живет в Таврическом 
дворце. Вот и все, о чем могу вспомнить на сей раз, и довольно этого, ибо 
голова моя занята другим. Прощайте. Будьте здоровы. Я довольно здоров, 
но остался без своих слуг, ибо Левка обморозил себе ноги, а у Василия 
горячка, и мне придется искать лакея по наиму Прощайте. Всякий день 
обедаю у Дарьи Алексеевны. Закончу сегодня свое писание и завтра пере- 
белю рукопись. Прощайте. Будьте все здоровы. Не забудьте моей просьбы 
насчет Сашеньки и поездки в Жарьков. Прощайте. 
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А. А. КАПНИСТ 
10 декабря 1795 з. Петербуръ 


Заспса, та {еп те апие, 1е ГешЬгаззе. Аи пот 4 Чеи, та. сБёге, пе 
{е спавйле раз её 1Асбе Че {е .4:5аие. -`езр3те еп’ Боп'Шеи аие шез а а!тез 
попЕ Шеп. Ме сле 4оппе. раз |е сБазии -Че ‘ёауош- чие НЕ ез ие. Тасве 4е 
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1е 415Нане. ]е ше роце Ыеп. ПасЫпса езё нёз Ыеп Чапз зоп тёпазе; ее 
п’анпе еЁ {е 3115 ауес еПе пцеих дче фата!з. Прасковья и Пелагея Мих<ай- 
ловна> зопЁ ауес е]е. Ап пош 4е Чей, душенька, !Асфе 4е зирромег запз 
пигипиге поне абзепсе, её ап соп!тате ре |е Боп Феи аи’еЙе зой раз ]опбое, 
саг }е геу!епз р!из 16 $1 шез аНашез уопЁ та] еЁ }е зщ1$ оБНвё Че гезег р|из. 
]оп\етрз 1 еПез уопЁ Ыеп. Афеи. ]е ГешЪгаззе, ша {еп4ге апие. Г\Леи зои 
ауес уоицз 10$ А1еи. 


Перевод 


Сашенька, милый друг мой, целую тебя. Бога ради, дорогая моя, не: 
грусти и старайся рассеяться. Надеюсь, что дела мои с божьей помощью. 
пойдут хорошо. Не огорчай же меня своей печалью. Старайся рассеяться. 
Я здоров. Дашенька очень счастлива в своей семейной жизни; она меня 
любит, и я с нею в лучших, чем когда-либо, отношениях. Прасковья и. 
Пелагея Михайловна живут у нее. Ради бога, душенька, постарайся без- 
ропотно сносить нашу разлуку, напротив того, моли господа еще продлить. 
ее, ведь я скорее вернусь в том случае, когда дела мои дурно обернутся, 
а ежели они будут хороши, мне придется задержаться подольше. Прощай. 
Целую тебя, милый друг мой. Бог с вами со всеми. Прощай. 
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П. В. КАПНИСТУ и д. А. КАПНИСТ 
17 декабря 1795 *. Петербурз 
1795, ]е 17 4е Чёсешге. Вторник. 5!.-Ре!ёгзЪоиге 


Моп сБег Нё&е! ]е п’а: ргездие пеп 4е попуеаи А афошмег & ша ]еНге 
4’Ыег, $поп аие а! 66 срех |е сопие ХопБоЁ ЫШег |е тайп. П ш’а геваг4е 
стас1еизетеги, та! пе т’а еп рагё 4е шоп аНане. Аргёз пи Гавр<ило> 
Ром‹анович? тш’а сопЧий сВех ]е Нёге Чи сопие ХоиБоЁ, се дш езЁ тапё 
ауес |а Не 4и рипсе У1агетзКу, аргёз — сБегх зоп Беаи Нёге ]егертоЁ. ]’а! 
&ё 1165 Ыеп ассие!П. Ре 18 Га! & сБех ]е вбпёга| Чи ргоматё Моуоз$ [то 
её 4е 1& сфер шоп апсеп ат! Созода\еЁ, раг 91 }е уеих ш’шнодиие све? 
СиБоЁзКу. Ппавшет |е 1юигЬШоп ой }е 313 {ош еЁ гергёзее7т-Уои$ топ 
&аг. Оше ЁГапе? Петаш а П Беигез {е уа1з 4егесЬеЁ срех 1е соше ХопоЁ 
её )е тёИёга! тез у15Иез 101$ |ез ]}ошгз. ]е фте сфе? СозоЧау|еЁЁ! аргёз ауот 
раззё сВех Созшзку. МоЙа шоп }фоигпа| Нез ехасё. Рог ]ез попуеПез Чи }оиг 
{оцЕ езЁ ш $а м дио. Мг. Пе Багол ВогК е5 1ютЬё её сБаззё Че сфВех [е сгап4 
Чис еЁ е5Ё рагЫ рог |1а Визе В]апеЬе. За Ё!етше её за ИШе зопЁ Чапз а 
еггиёге пл1зёге. Ла! © апош’Ри1 сБе2х е]ез. Оие] геюиг 4е Ююципе! Ма 
ргёЧсНоп езЁ ассотрПе. [ле сопие ЗоицуогоЁЁ езЁ рагЫ рочг У1зИег |а Ет|ап4е. 
УоПА 1ошез [ез поцуеЙез. АФец. Роцет-уоиз еп. Рие? Феи аа’ пе ш’аБап- 
4оппе рош!. Аеи. ]е п’езрёге дч’еп 11. Аеи. 

Душа милая Сашенька! Я получил третьего дни первое твое письмо. 

иши ко мне часто, мой милый друг, и не пиши красноречиво, а то что 
на сердце лежит. Душа моя. ты меня любишь, это мне нужно, а не то. 
чтоб ты красно мне это сказала. Миленькая Саша, как я тебя люблю. 
Я это всегда сильнее чувствую, когда тебя не вижу. 

Бога ради, мой друг, не грусти, а моли бога, чтоб он наставил меня 
н помог. Я на него только и надеюсь. Жаль очень, что несчастье приклю- 
чилось нашему Евграфу Ивановичу. Жаль, ежели это вам помешает туда 


ое 


оехать: Да как быть, что бог велит, то и делать должно. Из письма 
моего к брату ты увидишь все, что я здесь делаю. Дела начались, кажется, 
очень хорошо. Но что бог велит, то и будет, то и прииму. 

чрезвычайно озабочен и выезжаю часто или, лучше сказать, объ- 
езжаю весь город. То-то попал в вихрь, как-то выберусь из него» Но что 
бог даст, моли его, милый друг! Матушка и Машенька еще не приехали, 
но завтра будут. Граф Безбородко в четверг поедет в Москву и Николай 
Александрович с ним. Прошай, мой милый друг. Будьте здоровы все. 
Дай бог скоро и с приятностью возвратиться к вам! Прощай, душа моя. 
Целую тебя в мыслях. Прости. Моли бога обо мне. Гавр‹ила> Ром‹анович> 
в феврале месяце едет в Уфу в деревню на несколько месяцев. Может 
быть, не заедет ли к нам! Прошай, милая Сашенька. Бог с вами. Будьте 
здоровы. 


Перевод 


1795, декабря 17 дня. Вторник. С.-Петербург 


Любезный брат! Мне почти нечего добавить к вчерашнему моему 
письму, разве только что был вчера утром у графа Зубова. Он благо- 
желательно ко мне отнесся, но о деле моем ничего не говорил. После 
полудня Гаврило Романович повез меня к брату графа Зубова, тому, 
‘который женат на дочери князя Вяземского, а затем — к его свояку Жереб- 
цову. Я был очень хорошо принят. Оттуда поехал к генерал-провиант- 
мейстеру Новосильцову, от Новосильцова — к старому другу моему Козо- 
давлеву, оный, надеюсь, введет меня к Грибовскому. Вообразите, в какой 
попал вихрь, и представьте себе мое состояние. Что делать? Завтра 
в 11 часов сызнова еду к графу Зубову и так каждый день. Обедаю 
у Козодавлева, заехав прежде к Козинскому. Вот вам весьма подробный 
отчет. Что до текущих новостей, все ш аш ацо. Г-н барон Борк пал и 
отставлен от великого князя и уехал в Белоруссию. Жена и дочь его 
в крайней нужде. Был сегодня у них. Каков поворот фортуны! Предска- 
зание мое исполнилось. Граф Суворов отправился посетить Финляндию. 
Вот и все вести. Прощайте. Будьте здоровы. Просите бога, чтоб меня 
‘не оставил. Прощайте. Только на него и уповаю. Прощайте. 


112 


П. В. КАПНИСТУ и А. А. КАПНИСТ 
24 декабря 1795 1. Петербурз 


1795, ]е 24 4е Чёсет\ге. $:.-РеегзБоиге 


Моп сБег Нёге! а! геси уоме ргепиёге 1еНте 4и 30 4е поуетЬге. Уоцз 
ауёег 10 Че сгоге дие М-те 'ТагпаззКу уешё Ёате |а рах & 4ез соп4оп$ 
опбгеизез. ЕЛе ЧёпотбЬхге зез рг@епНопз её НпИй раг асашезсег & 1а рах. 
`Тасрех зеетепЁ Че {а штепег дие!ае {етрз, $1 Уойз [е рочуех. ]’а!Ё раг|е 
ауес Гавр<ила> Ром‹анович> рошг Четап4ег апе |е {те роиг Осип Ива<нович> 
‚Чи сопие Р]аюп Дех‹ап4гоуйсЁ>, рог аи’оп пе ш’псотштое ро раг 4ез 
ргосёз$ 1&-Ъаз. ]езрёе ач’аа шошз {е ге\еп@га: ауес 4ез Боппез [еНгез 4е 
гесоттапЧанНоп. Аи гезе шоп аЁаше езЁ епсоге ш за апо. Мг. ]е сопие 
“Р]аюп А]ех<апагоуйсВ» езЁ ип Ношше Н8$ сисопзрес!. Сез )оигз-ср ]е сго!з 


4 = 


ауош ауес |и1 ипе ехрПсаНоп. Мг. Со7шзку уеш ш’ар[атг |е сбешшт, И ез 
нёз Ыеп ауес то!. ]е уепз сЬзг7 [е сопе ргезаие 'юиз |е5 таНпз, | ше уой 
ауес р[а151г. ]е гете'$ ‹оцЁ Чапз а уо]огие Чи Боп @еч. 

Роиг |’агоепЁ оп ше ргошеё роиг г |ез 10.000 гочЫез 4е шоп Ные 
аргёз$ |ез Е6ез, поп запз чае|дие ехрепза. Оце {аше? И [е аш. ] аё |ш уоше 
]ете & Сауго КотапоуисН, её ее а !ай зиг | её зиг Дарья Алекс<зевна» 
ипе Нёз Боппе Пиргез$юоп. ]е {Асфегаз Я шзсгие Чапз {а хагЧе |ез епГап$ 
4е Семен Ем<ельянович> её Ёега1 шоп ро5$1!е рошг [ез Азовта@зКу. А1еи. 
]е ше Ве 4е Ниш ша ]еНге, |а ро®е рай. Риех |е Боп Чеа да’ ш’а14е. 
А !еа. Ник‹олай> Александрович е5{Ё агиуб, её |е ]еп4эташ гера:И ауес [е 
соп!е ВезБого4со роиг Мозсои. || пе гемеп@га дае 1е 20. Га! топыб Мет 
[а [ейге 4= Комб‹урле..> а шг. РороЁ, её е1е а {ай ипе Боппе итртезяюоп $ит 
111. ГаКепз ауес ппраНелсе СотБоч!еу Ци-тёте, та! П пе \!епга дче 
1е 20 аизза. А феи. П\еа зо ауес уомз 105. Аи пом ‹4е> Феи, шоп сБет 
[ёге, Гайез рошг Зас пса се 4опЁ ]е уомз а! риё. Афеи. Езрёге? Чапз |а 
Боге Чи Шеи. Ма Бе]е-шёге \1еп Чагиуег апуоиг Бит. 


На новой странице: 


Сас пса, ша сНёге, ша !еп4ге апие, }а! теси {а зесоп4е ]ейте. Е.5-се 
ро$$16]е ие ш ршз5ез сгаш4ге дие фе пе ГоцбИе. АЦ, ша сЬёге! де |е 1етрз 
дие е $15 запз 01 ш’езЁ |опз! С езЁ ип 1етрз$ Ч’6ргецуез. М оп, та сЬёге апие, 
сго!з Че № ез \10и]0и:$ ргёзепе а та шётоге. ]е Га! 61а Чи ‘апе 4е [015 
ие ]е Гание Беаисоир р!а$ диап ]е $и1з |011 Чз 1ю1. О1зи Ч4оппе аие }е 
ри1$зе МепбЁ ше А6ЕЙугег 41! её уо]ег Чапз 1ез Бхаз. Рие Феи роиг тот, 
та сНёге, её 1Асре 4? пе раз Геппиуег. ]е ГешЪгаззе шШе №15. АЧеи. Есиз- 
по: срадие роз'е. А1еи, шоп апзе. ПГ\Леи 50 ауес {01 еЁ ауес уоиз 10$. 
А!еи. ]е ГетЬтаззе епсоге ипе №015. А\еи. 


Перевод 


1795, декабря 24 дня. Санкт-Петербург 


Любезный брат! Первое ваше письмо от 30 ноября получил. Вы за- 
блуждаетесь, полагая, что г-жа Тарновская хочет миру на невыгодных 
условиях. Она перечисляет свои требования и в конце концов соглашается 
на мир. Постарайтесь, коли можете, поводить ее некоторое время. Я гово- 
рил с Гаврило Романовичем, прося письмо к Осипу Ивановичу от графа 
Платона Александровича, чтоб мне там не докучали этими процессами. 
Надеюсь, что по меньшей Мере вернусь с хооошими рекомендательными 
письмами. Впрочем, дело мое пока еще ш 5аш а00. Граф Платон Але- 
ксандрович человек весьма осторожный. На сих днях надеюсь иметь с ним 
объяснение. Г-н Козицкий хочет расчистить мне путь, он очень хорош 
со мною. Бываю у графа почти всякое утро, он меня с радостью принимает. 
Я прогдаю все на волю божию. 

Что касается денег. мне за верноз обещают после праздников прн- 
читающиеся брату 10000 рублей, не без некоторых ехрепза. Что делать? 
Так надобно. Гакриле Романовичу прочел письмо ваше, оно произвело 
на него и на Даоью Алексезвну очень хорошее впечатление. Я постараюсь 
записать в гвардию дэтей Семзна Емельяновича и сделаю все, что моту, 
для Астроградских. Прощайте. Спешу закончить письмо. Почта уходит. 
Молите бога, чтобы помог мне. Прощайте. Приехал Николай Александрович 
и на другой день снова угхал с графом Безбородко в Москву. Верлется 
оч только 20-го. Вчера я показал г-ну Попову письмо Комбурлея. которое 
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произвело на него хорошее впечатление. С нетерпением ожидаю самого 
Комбурлея, но он будет также лишь 20-го. Прощайте. Бог с вами со всеми. 
Бога ради, любезный брат, сделайте для Сашеньки то, о чем я просил вас. 
Прощайте. Уповайте на благость божию. Сегодня призхала моя теща. 


На новой страниие: 


Сашенька, дорогой, милый друг мой, второе твое письмо получил. 
Неужто ты опасаешься, как бы я тебя не забыл! Ах, дорогая моя! Сколь 
долгим кажется мне время, когда тебя со мною нет! Это время испытаний. 
Нет, дорогой друг, верь, что образ твой я всегда храню в своей памяти. 

уже столько раз говорил тебе, что люблю тебя гораздо более, когда 
разлучен с тобою. Дай бог мне поскорее вырваться отсюда и лететь в твои 
объятия. Молись обо мне, дорогая моя, и старайся не скучать. Тысячу 
раз целую тебя. Прощай. Пиши мне каждую почту. Прощай. ангел мой. 
Бог с тобою и всеми вами. Прощай. Еще раз целую тебя. Прощан. 
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А. А. КАПНИСТ 
31 декабря 1795 з. Пегербур? 


1795, 1е 31 4е Чёсет№ге. $:.-РеетзБоигя 


Ма {еп ге апе, па сНёге Зас@штса! ]`’а! геси {а Чеггиёге |ейге Ча 9 94Е&- 
с‹етьЬте>. Оце се]а ше Рай Че [а реше, ша сЬёге апие, дие ш пе реих раз 
Ч15 тайге {оп еппи!. О Боппеиг, се]а ше Чёгапее 1<1 1еетаеп!, дие }е пе ршз$ раз 
{е те. Та 6л%еззе раззе Чапз то!. Аи пот Че феи, та сЬёте, 1АсБе Че зир- 
ропег |е ГагЧеаи сие ]е Боп Феи поиз оЪ!1эе 4г ройег запз тшигтиге. Сеа, 
сго!5 101, пе [ега аи аПопежег поз зоитапсез. Ргеп4з раНепсе, ша сНёге апие, 
её езрзге адие |е Боп Ч1еи пе поиз абапдоппега раз. 

Раг |а |е!те аие 6сиз а шоп Нёге ш уетаз дие }’а1 4е ЪБоппез езрёгапсез. 
Тасре Че ргеп4ге зиг 101 Че уаизсге 1юп еппи!. Гасре Че 1е 4 гаие. Рие феи 
её роиг {01 её роиг тот, 

Ев Ыеп, етше симелзе, и аз Чопс Ч6сасНее пез зестгейз, еп аз-№а 616 
гесотрепз6? Ма!$ ш {е потрез, та с]ёге апие, поцз пе зошитез раз 1ю\-А-Ёай 
гесопс!.165 ауес Анна Петр‹овна>: ее рг@еп аче Та! пех её зоп апиие 
её уешЁ ргеп4:е за геуапсНе. ]е п’а! С аие Чеих }фошз а |а уои а Мозсои. 
ЕПе пе ш ёсиЕ раз её }е Па |а1з5е Гаше. Се аш ше Ёай раз 4: {а реше <с’'ез> 
ие поме сопиеззе пе у1епЁ раз 1с1. ЕШе та 6сиЁ ипе [015. ]’аига!$ зоиваиё 
4е [а уош. Аи тезе, 1а сБёге шёге её юцЁ |е топ4е зе ройепЁ Ыеп. Та тёге 
а ип ЧиагИег & рагЁ еЁ е]]е езЁ ауес Анна Михайловна еЁ |ез епЁап{$ Че {юп 
[тёге. М№ои$ зоттез 'ои}оигз епзетЫе. "Гоп Ёёге ззга оБ!её Че аИег Мозеоиц, 
саг $1| геуепЕ 4= Гагтёе, П у! еп га 1с1 ауес ]е Н!Бипа| Че №0сои. 

АЙеи, ша (еп:е аш1з. [Гаппёе уа Ипш. Ршззепе Ипшг ауес | юи$ поз 
Ч6зазтётеп!$. ]’езрёге еп Феи. Риззе--| ше соп4ише Чапз |е 4е4а|е ол }е 
ше {оцуе её ше Чоппег |е Й] ду ше роштай сопЧиие а 1а НапаиШие. Се 
п’ез{ Чи’аргёз еПе дие }е зоприа1. Аец. 

Роне-{ю1 Ыеп, ша срёге, еЁ $015 зйте аие }е пе гезега! раз ипе зесоп4е 
11 аргёз ауош аггапоё шез а ашгез аи! пе роитгопЕ 101 аи раз Фитег дие 
3 зеташтез. Афеи, ша {еп4те аице, 1АсБе Че 1е 4 \гаше. ТасКе Че ргепге ит 
101 р]из Че {огсез. Афеи. Етфгаззе поз еп[апз. Мез сотр|тешз а 1юи$ [ез 
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понез. Афеи. Оше ]е Боп Феи зо! ауес уоц$. Ма Шеп4ге апие, репзе А шо!, 
па!5 запз сраегш, запз еппи!. Сго!з дие ша[етё дие ]е ше гёрап$ 1с1, ]е 53 
51 уе. Афеп. С’ез! Чапз !ез Бгаз, ша сЬёге апие, дие ]е гегоцуега!1 шоп аще. 


АД1еи. 


Перевод 
1795, декабря 31 числа. С.-Петербург 


Милый друг, дорогая моя Сашенька! Последнее письмо твое от 9 де- 
кабря получил. Как несносно мне, дорогой друг, что ты не можешь рас- 
сеять своей скуки. Право, так это меня тревожит, что и сказать не могу. 
Печаль твоя гнетет меня. Бога ради, друг мой, старайся без ропота сносить 
бремя, возложенное на нас господом, Роптание, поверь мне, лишь продлит 
наши мученья. Наберись терпения, дорогой друг мой, и верь, что господь 
нас не оставит. 

Из письма моего к брату ты увидишь, что я надеюсь на успех. Поста- 
райся же справиться со своею скукой, постарайся рассеяться. Молись богу 
и о себе и обо мне. 

Ну что ж, любопытная женщина, ты, стало быть, раскрыла Мои сек- 
реты, ну, и была ли ты за это вознаграждена? Да ты ошибаешься, дорогой 
друг, мы с Анной Петровной не вполне помирились. Она уверяет, будто 
я пренебрег ее дружбою и хочет взять реванш. В Москве мне довелось 
видеть ее лишь в течение 2-х дней. Она ко мне не пишет, ну и пусть. 
Меня более огорчает то, что графиня сюда не едет. Она писала мне один 
раз. Мне хотелось бы с нею повидаться. Впрочем, любезная твоя Матушка 
и все здоровы. У матушки твоей отдельная квартира, она живет с Анной 
Михайловной и детьми твоего брата. Мы всегда вместе. Брату твоему 
придется покинуть Москву, ибо, ежели он вернется из армии, то приедет 
сюда с московским судом. 

Прощай, милый друг мой. Кончается год. Дай бог, чтоб с ним кон- 
чились все наши неприятности. Уповаю на бога. Да проведет он меня 
по тому лабиринту, где я теперь нахожусь, и да дарует мне нить, которая 
вывела бы меня в тихую обитель. Только к ней и буду стремиться. 
Прощай. 

Будь здорова, дорогая моя, и совершенно уверена, что я и секунды 
здесь не останусь, покончив с делами, кои займут самое большее 3 недели. 
Прощай, мой милый друг, старайся рассеяться и набраться сил. Прощай. 

оцелуй деток. Всем нашим кланяюсь. Прощай. Бог с вами. Милый друг 
мой, думай обо мне, но без печали, без грусти. Поверь, что хотя и бываю 
я в обществе, но мне так одиноко! Прощай. Лишь в твоих объятиях, 
дорогой друг мой, вновь обрету я свою душу. Прощай. 
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А. А. КАПНИСТ 


30 января 1796 +. Петербура 
1796, 1е 30 4е ]фапуег. 5#.-Раег$Ь‹оигз> 


Ауес ипе егапе ]о01е }а! геси, ша сЬёге ЗасЬптса, #а [ее Чи 6 4е се 
по!5. ]е гетегсе Феи дие 1 аз геси шез ]еНтез. Ош, басБштса, [е Боп Феи 
ёргопуе {а раНепсе её уе уст $1 ш |1 ез 4ёуоцбе Че соеиг её 4’Ате. бо15-[е, 
па 1епге апе, П {е сопзоега её ше Ёега гёизаг 1с1. 
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Пе ]а ]ейте 4е шоп ЁКёте {а уеггаз ]а тагсфе 4е шез а ашез. ]е пе 1е 
раега!: Чопс роиг 1е соир аие Чез сВозез регзоппеез. Стасе & феи, }е ше 
ройе Ыеп, та|етё ипе \м!1е зеегиаште её аписБатЬпёге. ]е 511$ аззе2 ва! диап 
}е 5113 ауес |ез пбмез. Мсо|аз АПехап]гоуИзсй ез{ 46]А 8 ошз 42 геоиг Че 
Мозсои. Масса езЁ юц]оигз [а Бе, её }е сго!з ади’еЙе пе зе гетейга ]опс- 
4ет1р$. ]е <пе> $и1$ раз зоцуепЕ ауес еПе, саг, ап оБ1ё Че зогиг |е танп 
её Че соииг {а фоитпёе, }е тепе зоцуепЕ {аг4. Ма!5 ]е 515$ ргезаие {оц]оигз 
сре? Дашинька 91 ш’аппе Беаисоир. Есиз-Йи, ша срёге апие. Гавр‹ило> 
Ром‹анович> т’апие ац$51 Беаисоир, аиз5: Ыеп дие {ез соизшез |ез Васоиптез, 
её зао Параша, ие {и пе соппа!$ раз. Ник‹олай> А[ехап4гоуйзср её Ма- 
сЬ!пса зопЁ ауес то! {юц]оигз сотште апрагауапЕ зиг ип 10оп реш тсёге ей 
сёпап!. Се]а ше [ай Че Па реше. Ма1з оп пе реш раз сБапаег ]ез вепз. Пз 
опЁ ри$ |еиг р|1$ — её с’езЁ роиг юц]оиг$. С’езЁ свазйпаги, та! И пу а раз 
Че гетё4е. Та сЬёге тёге езЁ 1гёз Ыеп ауес по! её т’аипе. Ма!5 се аш ше 
фай {е раз 4е ]о1е, сезё аие еп 0Ё резрёге ауош ]е р|!а1зш Че уош 1сё [а 
соп(еззе СаНпса. Ее т’айпе 'ошоигз 4е тёте. 

]е раззе та таНпёе а Гапе [ГапНсрашЬге сБех ]е сопие ХоиБоЁ. ]е уа1$ 
Фпег сре7 |ез регзоппез сБех аш ага Гаште, её аргёз Фпег }е уа1$ уом [е 
зресас!е её зийоиЁ Горёга Бои а, роиг ше Ч19тайе, еЁ раззе ]а зошбе ои све 
Дашинька, оц ауес 'Гомара сВег Наталия Кирилловна, ой снег Полторацкий 
Димитрий. Уоа ргезаие ющез шез ]оигпёез. ЕПез зегопЁ епсоге р|из топо- 
{опез ачап Катинька \епга, саг ее 5эга топ гефазе |е р|]из огЧтане. 
Ма!5 |е юиг Шоп Чи шоп@е ше вёое еЁ ш’еплше А46]а мёз ом. О\еи 4оппе 
чие Чапз Чеих ои Н015 зеташез ]е ршззе 4ё]}а пе р|из |е уош. Маз аие 1а 
уо|оп{6 Чи Боп Феи зо0й Г!айе. Рие-{е, та еп4ге апие, даче роиг Гатоиг Де (10! 
| теп 4ёЁме. П бсошега №а руёе. Ма!$ ]е пе ше зепз раз 4191е Ч’6ие 
&сощ Е раг |1. Афеи, та (еп4ге апие, }е ГетЬгаззе пи Ше 013. А\ец. ЕмЬгаззе 
роиг по! [ез поез еЁ {Асфе, аи пот 4е Феи, 4е пе раз Геппиуег. Ти пе Гегаз 
раг |А аце рго|опзег топ ех!И. АЧец. ]е ГетЬгаззе епсоге ипе [015. Афеи. 
Сошште ]е зоирайе аие |’Шуег риззе Чигег роиг ауош |е р|а1зт Че уош [е 
ргепиег }оиг Чи ргиметрз ауес 101 Чапз ша зо|Шиае. Афеи, ша сБёге апие, 
рие Феи роиг то. Афен. 


Перевод 


1796, января 30 дня. С.-Петербург 


С большой радостью получил я, дорогая Сашенька, твое письмо от 
6 сего месяца. Слава богу, ты получила мои письма. Да, Сашенька, господь 
испытывает твое терпение и намерен убедиться, предана ли ты ему сердцем 
и душою. Отдайся в его волю, милый друг мой, он тебя утешит, а мне 
ниспошлет удачу в делах. 

Из письма брату увидишь, как идут мои дела. Посему буду говорить 
< тобою на сей раз только о вещах личного порядка. Я, слава богу, здо- 
ров, несмотря на то, что жизнь такую веду: все сижу, жду да поджидаю. 

овольно весел, когда бываю с нашими. Николай Александрович вот уж 
8 дней как вернулся из Москвы. Машенька по-прежнему слаба, и думаю, 
что долго не оправится. Нечасто бываю с нею, ибо вынужденный, уйдя 
утром, день целый бегать, зачастую поздно возвращаюсь. Зато почти все 
время провожу у Дашеньки, она очень меня любит. Напиши к ней, дорогой 
друг. Гаврило Романович также очень меня любит, как и кузины твои Ба- 
кунины, особенно Параша, ее ты не знаешь. Николай Александрович и Ма- 
шенька держатся со мною — как и прежде — не вполне искренно и цере- 
монно. Это меня огорчает. Ну, да людей не переменишь. Уж таковы они, 
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и это навсегда. Огорчительно сие, да ничего не поделаешь. Любезная твоя 
матушка очень хороша со мною и меня любит. Но более всего радует меня 
то, что вскоре, надеюсь, буду иметь удовольствие видеть здесь графиню 
Катеньку. Она все так же любит меня. 

Утро провожу в ожидании у графа Зубова. Обедаю у лиц, с коими 
у меня дела, а после обеда еду на спектакль, особенно в оперу буфф, чтоб. 
развлечься, а вечер провожу либо у Дашеньки, либо вместе с Гомарой 
у Наталии Кирилловны, или у ШПолторацкого Димитрия. Так проходят 
почти все дни. Они станут еще монотоннее, как поиедет Катенька, ибо ее 
общество сделается самым обычным моим прибежищем. Однако вихрь света 
уже порядком наскучил мне, меня тяготит. Дай-то бог через 2 или 3 недели 
не видеть его более. Ну, да будет воля божия. Проси его, милый доуг мон, 
чтоб из любЕи к тебе вызволил меня отсюда. Он внемлет твоей мольб®. 
Я же не считаю себя достойным того, чтобы он меня услышал. Прощай, 
милый друг мой, тысячу раз целую тебя. Прощай. Поцелуй за меня наших 
и, ради бога, старайся не скучать. Этим ты лишь продлишь мою ссылку. 
Прощай. Еще раз целую тебя. Прощай. Как бы я желал, чтобы зима затя- 
нулась, и я бы имел удовольствие вместе с тобою встретить первый весен- 
ний день в нашем уединении! Прощай, дорогой друг. Проси обо мне бога. 
Прощай. 
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Г. Р. ДЕРЖАВИНУ 
22 февраля 1796 т. 
Милостивый государь мой Гаврило Романович! 


За пбтавленные мною муку и крупы в Жерсонский магазейн имею я 
получить из казны восемь тысяч девятьсот семьдесят три рубли; о.чем 
и прошение от меня его сиятельству господину действительному таиному 
советнику, генерал-прокурору и кавалеру графу Александру Николаевичу 
Самойлову подано. А как отсюда отъезжаю, для того покорно прошу вас, 
милостивого государя моего, куда потребно будет о сем прошения вместо 
меня подавать, подлежащую сумму откуда следует принять, в книге рас- 
писаться; словом, вместо меня во всем по сему действовать; в чем я вам 
верю и что учините строить и прекословить не буду. 

Имею честь быть с должным почтением, 


милостивый государь мой, Вашего превосходительства 
покорнеишим слугою 
Василий Капнист 
надворныи советник 


1796-го года 

Февраля 22-го дня. 

Его превосходительству господину 
тайному советнику, сенатору и кавалеру 
Гаврилу Романовичу Державнну. 
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А. А. КАПНИСТ 
9 марта 1796 з. Вевель 
Те 9 4е штагз. Веуо! 


Ма 1еп4ге апие ЗасЬтса! ]`’а!1 тапдаё ипе розе еп агиуапЕ 11 Че г есгие. 
]е Геп 4етап4е ше раг4опз. ]е пе ше $3ш5 раз 1пЁогтё еп агиуапё Чи }оиг 
Че Чёраг 4е ]а розе — её }е [Гат Рай раззег. РагЧоппе-то!, ша {еп ге апие. 
]е ше Ь&е 4е Гёсгие сеНе ПеНге, саг [а розе рагё апуоч: Ви! её аце уе рагз 
Четашт роиг РеетзБоиг®. ]’а! раззё Че ]оигз Нё5 асгба]ез сБех СаНпса. Та 
за1з аи’е|е т’апое Беаисоир. Ее Ганпе Беаисоир аиз$1. Ма! ацо!дие Га! ац 
р|а1зт & тезег ауес ее, }е ше ЧёгоБе се р]а15г роцг геоигпег ауапЁ |а зесоп4е 
сеташе Чи Сагёше А |а сарКа{е роиг {Асрег 4= Их шез а айтев её уо|ег Чапз 
{ез Бгаз. ПО\леи 4оппе аце щ ру1$3ез {е ройег Ыеп её т’айпег {юцзоитз фе раз 
еп раз. С’езЁ шоп уоги [е р|аз срег. ]’а! геси {а Пейте 4и 13 4е Евупег. "Ги 
Гез геззоцуепи Чи ]ошг Че ша па15запсе! Оие }е зи15 зепз1Б]е А юп аепНоп! 
]е уа1з заспИет 105 [е5 ]0иг$ аш ше гемепе А Гайпег её а 1аАсрег 4е {е гепаге 
Беитецзе. [ле Боп Ч ец пе ше геРизега раз 4‘ассотр!т се зоибай. Оп’ зоЙй азес 
[01 еЁ ауес уоцз 1оцз. А феи, |е ГетЬгаззе шШе №015 еп 146е. ОчапЯ ез-се аие 
Гаига! се р|а15х еп ее? А!еи. Оце ]а уоогё Чи Боп феи зой Райе. Афеи,, 
}е ГетЬгаззе епсоге. А ен. 


Перевод 
Марта 9 дня. Ревель 


Милый друг Сашенька! Приехав сюда, я пропустил почту, не написал 
к тебе. Тысячу раз прошу у тебя за то прощения. Не справился по приезде 
о дне ухода почты, вот и упустил ее. Прости меня, милый друг. Спешу 
писать тебе сие письмо, ибо почта сегодня уходит, а я еду завтра в Петер- 
бург. Провел очень приятные дни подле Катеньки. Ты знаешь, она очень 
меня любит. Она и тебя тоже очень любит. Но хотя мне и приятно быть 
с нею, лишаю себя сего удовольствия, чтобы, вернувшись до второй не- 
дели поста в столицу, постараться покончить с делами и лететь в твои 
объятия. Дай бог, чтоб ты была здорова и все больше меня любила. Вот 
самое заветное мое желание. Получил письмо от 13 февраля. Ты вспомнила 
о дне моего рождения! Сколь чувствую я твое внимание! Остаток днен 
моих посвящу я тому, чтобы любить тебя и постараться сделать тебя счаст- 
ливою. Господь не откажет мне в исполнении сего желания. Да пребудет 
он с тобою и всеми вами. Прощай, тысячу раз целую тебя в мыслях. 
И когда только буду иметь это удовольствие в самом деле? Прощай. Да 
будет воля божия. Прощай, сше раз целую тебя. Прощай. 
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А А. КАПНИСТ 
12 марта 1796 +. Харьков 


1796, марта 12. Поутру. Харьков 


]е зи1з уепа 1с, сНех 10$ ап1з, Мег [е зош. Се шаМп ]е рагз ауес 
Ив‹ан> Иванович се’ СошЪЬоцеу. Гаг 66 оБзё Че ргеп4ге Ша аБиса 
ФИв‹ан> Ив«<анович>, саг Й п’у а раз Че пезе Че се сов. Се аргё5-пи41. }е 
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раг$ 4е сБех СотЪоиеу & Есатпоз1а\у. Рие Феи, ша срёге апие, ёз аг4ет- 
теп!, ди”! ш’а!4е Чапз сейе а аше аи: е5{ Че [а р|а$ етауе сопзбачепсе ропг 
поц5. АЧец. Мез сотр 1теп{з а Кат‹ерина> Ив‹ановна» е{ & {юц$. 

№5 апиз Кат‹ерина»> Ив‹ановна> её Ив‹ан> Ив‹анович> опЁ 66 16$ 
астваб!етепЁ зигрг!5 Че ше уст агиуег. [$ зе ромепЁ ю0цз Меп. Га! Чоппё а 
Кат‹ерина> Ив‹ановна> 25 гой ез рог асНеег рошг №01 юш се адце ш аз 
уоц|и адае ]асбёе рошу |а среш!зе 4и ргёце. Ти п’аз Чопс ам’А |ш1 6с:1"е се аче 
{1 уеих Гаше асцеег. АЧеи, та {еп4ге апие, роге-ог Шеп. Ра!з раз Ч’ехегс!се$. 
]Лоце аи ЫШагЯ ]е таНл е! [е зе. |'ехегслсе езЁ а срозе |а р|из пбсеззайе роиг 
101. А!еи, ша сЬё&е. Оие 1е Боп феи зоЙй ауес 1. 


На обороте листка: 


Сашеньке 


Перевод 


Я прибыл сюда, к друзьям нашим, вчера вечером. Нынче утром еду 
с Иваном Ивановичем к Комбурлею. У Ивана Ивановича вынужден был 
взять кибитку, ибо снега в этих краях нет. Сегодня пополудни поеду от 
Комбурлея в Екатеринослав. Горячо моли бога, дорогой друг мой, чтобы 
помогал мне в сем деле, столь для нас важном. Прощай. Кланяюсь Катерине 
Ивановне и всем. 

„Друзья наши Катерина Ивановна и Иван Иванович были приятно удив- 
лены моим приездом. Они все здоровы. Я дал 25 рублей Катерине Ивановне, 
чтоб оча купила тебе все то, что ты велела мне купить для рясы священ- 
нику. Гебе остается, стало быть, написать ей, что надобно купить. Прощай, 
милый друг мой, будь здорова. Делай побольше движения. Играй в бильярд 
утром и вечером. Движение тебе нужнее всего. Прощай, дорогая моя. Бог 
с тобою. 
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П. В. КАПНИСТУ и д. А. КАПНИСТ 
17 марта 1796 з. Екатеринослав 


1796, ]е 17 4е тпагз. Есаёйпоз|ау 


Моп сВег Нёге! ]е уоцз 6с11$ сес! ай саз аце уоиз п’&@ез раз аПё сПег 
поне Боп ап! [.огег, её }е соре [а [ее але ]е уоцз а! 6сгИе Чапз |а |ейге 
аце }е [11 а! 6сгце. 

\УМо!А топ ]оигпа|: 4е СтоисоЁЕ фе. 515 уепи ауапЁ п!41 сре? Соитбоцеу; 
| т’а геси |е п!еих ди топде. [|| т'а Чоппё 4ез |ейгез роиг Хо.омихКку еЁ рошг 
«Зосо|!оБогзКу?> еЁ за са'ёсЬе. ]е ушз 1сЁ |е зом фей! её ше 51$ агтёёеё сфе? 
Гауго|!. Моне Нёге №со|аз у УшЁ еЁ ше ртИ ауес Ци 4апз [а та!зоп Аз Регя- 
уапо[{, Се-шёше зом ез{ агиуё |е \м1се-воиуегпеиг. ‚ Меп4:е41 Гааз |е тайп 
поп(гег ша Гасе а |а Ра{айа, её 4е ]А — сВех |е вочуегпеиг. | ш’а Н2$ Шеп 
ассие!П Чапз зоп саБле!, $'е5ё ехсизёе зиг |а пбсеззИё ой | а 66 4е п’ауошт раз 
еп Гаше роиг то! ес. Ла! Ч`п6 сБе2 |1 ауес |е у1се-соцуегпеиг. [.’аргёз-пиА! е! 
затей! {юи! ]е }ошг }е п’аг © пие рай, саг }е ше героза1з Ч4ез [аНзиез Чи уоуасе, 
её срегсВа!5 А ш’опегиег. Зате! поме Кёге рагЫЕ, её той Га! раззё Чапз [а 
та!15оп 4е ш-те Сгашше. Еег, |е 4итапсВе, } а! гепфи у13Ие аи у1се-воцуегпеиг 
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её Че 14 сВех ]е поцуегпеиг ой почз Чтатез. [ле зот а! 66 спе? ]е у1се-воцуег- 
пешг ди! е5ё шёз еп ауес то!. Се шаНп }° уа1$ а |а Ра|айа роиг Йте её реиш- 
ке роиг з1епег | ета! еЁ 4е 15 }е уа!з сБех |е воиуегпеиг. ['аргёз-пи 1 }е уа1$ 
сре? Хо|онихКу еЁ све? |ез аштез её ргшс1ра[етепЕ сБех ТЬвипе. ]е 51$ об еб 
Че ргепаге 4 сВеуаих 4е |оцазе её Че рауег раг зетате 28 гочез. ]е пе за1$ 
раз $1 |е гезе юцфоигз сБех т-те Стапипе, саг }е пе $113 раз 1<1 5 соттоае- 
тепЁ. Мо а (юцЁ се диз }е ршз уоицз Чие роиг а ртёзепЕ; ]а ргепиёте розе зега 
р1из за 1з[а1зат!е. АЧеи. Роцег-уоиз Ыеп. ТасфБех Че уоиз 41зиаше её ауон 
4е Боппез езрёгапсез, [.е Боп Чеи пе поиз аБап4оппега раз аи Безойп, та1з И 
пои$ @ргоцуега }изай’а се ди 1гоцуе аце поше гёзепаНоп Чапз за уо]опё ез{ 
сшсёте. А фей. Еспуе7-то1, саг }е 4о!з 6сите Чеах 1ейтез роит Ууойз, ипе ропт 
№ шуо МЕвого4е её [Гаишше роиг СтоисоЁ, еЁ }е уа1$ зауот ой у0и$ @ез роиг 
уоцз 6сгие. Абеи. Елсоге ипе 101$: езрёгех р|з еп а Бопёё Чи феи. Афец. 


На новом листке: 


Заср!пса, та срёге апие, раг {а |е хе 4е таоп Ёт&те {а замтаз {ом се ди! те 
тезаге. ]е п’а! а а]ошег дие }е ше роге Шеп еЁ дие }е зоираИе дие 1 ри$зе$ 
е ромег Шеп ацз$1. С’ез! шоп зоирай [е р!чз агЧеп!, еЁ аргёз се|и1-|а с’езё [е 
зоирац Че роиуош Нпы БечтеизетепЁ топ ртосёз е\ Ч4= уо'ег Чапз {ез Бтаз. Ач 
пош 4е Чеи, та 1еп4ге апие, {асе 4е Гаше Че Гехегсйсе {е р|а$ аие ш рошгтаз. 
Аеа ]е ГештЪгаззе еп 1Ч6е. ]е сошгз пзаие Че т’еппиуег 1с1 & тоиги. АФец. 
Оце |е Боп 4еи зо{ ауес уоцз {0и$. 


На оборотной стороне — адрес: 


Сашеньке 


и приписка: 
` 


Моп срег Реёге, уоцз 4еуех ЧесасВеехг сейе |еНге, $1 уоишз п’@ез раз рап! 
свет шоп сБег Г.отег. 

Прошу сие письмо отправить тотчас к Сашеньке, ежели брат Петр 
Вас‹ильевич> поехал к Ив‹ану> Ив‹ановичу> Лореру. 


Перевод 


1796, марта 17 дня. Екатеринослав 


Любезный брат! Пишу вам на тот случай, ежели вы не поехали 
к доброму другу нашему Лореру, и, сняв копию со своего письма к вам, по- 
сылаю ее в том письме, что написал Лооеру. 

Вот мой отчет: из Крюкова приехал утром к Комбуолею; он прниял 
меня как нельзя лучше, дал письма к Золотницкому и <Соколоторскому> и 
свою коляску. Приехал сюда в четверг вечером и остановился у Лаврова. 
Брат Николай зашел за мною и взял с собой в дом Персиванова. Вице- 
губернатор приехал в тот же вечер. В пятницу утром пошел в Палату ио- 
казаться, и оттуда — к губернатору. Он очень радушно принял мзня в своем 
кабинете, извинился, что не мог в силу необходимости ничего для меня 
сделать и т. д. Обедал у него вместе с вице-губернатором. После полудня 
и тРесь день в субботу нигде не был, ибо отдыхал с дороги и продумывал 
обстановку. В субботу брат уехал, а я пеоебрался в дом г-жи Краминой. 

чера, в воскресенье, поехал с визитом к вице-губернатору, а от него к гу- 
бернатору, где мы обедали. Вечером был у вице-губернатора, который очень 
хорош со мною. Нынче утром иду в Палату прочесть и, быть может, подпи- 
сать экстракт, а оттуда поеду к губеонатору. [осле полудня буду у Зо- 
лотницкого и прочих, а главное — у Тиберина. Мне приходится нанимать 
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4 лошадей и платить 28 рублей в неделю. Буду ли по-прежнему жить 
у г-жи Краминой, не знаю, здесь мне не очень удобно. Вот и все, что на 
сей раз могу вам сказать; следующая почта более удовлетворит вас. Про- 
щайте. Будьте здоровы. Старайтесь рассеяться и уповать на хороший 
исход. Господь не оставит нас в нужде, но будет нас испытывать, пока не 
убедится, что покорность наша его воле вполне искренна. Прощайте. Пи- 
шите мне, «чтоб мне знать, куда вам писать>, ибо мне приходится посы- 
лать для вас два письма: одно на Новый Миргород, другое на Крюков. 
Прощайте. Повторяю еще раз: полагайтесь более на милость божию. Про- 
щайте. 

Сашенька, дорогой друг мой, из письма к брату ты узнаешь все, что 
до меня касается. Добавлю только, что здоров и тебе того же желаю. Вот 
чего горячее всего хочу, а после сего хочу счастливо покончить с делом и 
лететь в твои объятия. Бога ради, милый друг мой, старайся делать движе- 
ния как только можешь более. Прощай. Целую тебя в мыслях. Рискую со- 
скучиться тут до смерти. Прощай. Бог с вами со всеми. 


Приписка: 


Любезный брат, вам следует распечатать сие письмо, ежели вы не 
уехали к любезному Лореру. .. 
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П. В. КАПНИСТУ и А. д. КАПНИСТ 


24 марта 1796 з. Екатеринослав 


1796, марта 24 дня. Екатеринослав 


]е ше Ве Че уоцз Чие, шоп сфег Нёге, дч’ашоигВи! Гоп Йта Чапз [а 
Ра|а!а Гехнай Че шоп ргосёз. С’езЁ ип этап пигас[ е, саг Фо|онтКу е5Ё ип 
Ботше & натег ипе аЙаше Чеих апз. С’езё Осип Иванович аи а ор5тё се пи- 
гас]е. \Мепаге{! Й езЁ а сБех 'ТФеил, а Ёай уегт Зо!ониКу, у опЁ {и шоп 
Записка её Га риё Че Ниш шоп аНайше ауапЁ зоп Чёраг роиг Р&етзБочг®. Мг. 
осБтасоЁЕ, ]е свояк 4е поНе аш Г.огег езЁ роиг то!, её ег }’а! 6 геп4ге у1зИе 
аих Чеих аззеззецгз её 11$ опЁ ргош!$ 4е Ыгп Ёапе. АНепфопз еЁ езрё:опз се 
аце |е Боп Феи уоп4га ЁРайте рошт поиз. А ргёзепЕ }е Ёега1 авм роит |е зиссё$ 
Чи ргосёз тг. Со7шзКу, ауес аи! }е 113 5$ еп еЁ зи:з Че за рее зосьие. 
ег епсоге а! зоирё сфех |1: ауес за БеЙе. ЕпНп Га! 4:з Боппез езоёгапсез, 
ри1заие }е уо!5 дие с’езЁ |е Боп Ч еи аи! аггапее {0иЁ роцг поме пцеих. Ат, 
п’а|]е2 раз (ешг сотраетйе А уоНе зр[ ееп, ша1з г6}0и15$е7-уоиз |е уошз 6с1!$ 
аи5$1 а Мивого4е, рийзаце ]е пе $а1з раз ой уоцз @ез. Афеи. Роие7-уочз Ыеп 
еЁ езрсгех еп Боп ен. 

Ма сПёге апие ЗасБиса, }азаа’А ртёзепЁ 7е п’а1 раз 4е \ез ]еНтгез. Соттепи 
{е ромез-ш? Сеа ш’пташе. Аи пом 4е Феи, 6с11$-то!. Ед ]е №е сопрате 4е 
[айте ]е раз Ч’ехегслсез розз!БМе её Ч`‘аггапеег юиЁ Чапз |ез шла1зопленез Чи 
лаг т. Оце ]е $15 ГасНё 4е п’ёме раз а ОБоисоЁса! ] аига15 р|апиё Феи зай 
сотЫеп Я’атЬгез. Маз 1с1 }е зшз шо!-тёште р[ап!6. А41за. ]е ше роме Ыеп е! 
тп’еппше Че шёте. А Че. Мез сошрИтепз А Катерина Мвановна её & поме 
сфег разеиг \/еБег, $'И5 зопЁ епсоте сре2 101. А@еи, ша \епге апие, $е 
ГетЬтаззе еп 146е. Афеи. Есг1$-то! зопуег!, 


Не 


Перевод 


Спешу сообщить вам, любезный брат, что сегодня в Палате зачитают 
экстракт моего дела. Велико сие чудо, ибо Золотницкий такой человек, что 
способен тянуть дело два года. Сие чудо сотворил Осип Иванович. 
В пятницу пошел он к Тиберину, пригласил „Золотницкого, зачитал там 
мою записку и просил его покончить с делом до отъезда его в Петербург. 
Г-н Шмаков, свояк друга нашего Лорера, за меня, а я вчера нанес визит 
обоим асессорам, и они обещали свое содействие. Подождем и будем на- 
деяться на то, что господу-богу угодно будет сотворить для нас. Теперь 
заручусь содействием г-на Козинского, я в очень хороших с ним отноше. 
ниях и являюсь членом дружеского его кружка. Еще вчера ужинал у него 
с его красоткой. Одним словом, надеюсь, что все будет хорошо, ибо вижу, 
что сам господь устраивает все к нашему благу. Посему оставьте свой 
сплин И развеселитесь. Пишу вам также в Миргород затем, что не знаю, 
где вы теперь. Прощайте. Будьте здоровы и уповайте на господа-бога. 

Дорогой друг мой Сашенька, до сей поры не имею от тебя писем. 
Меня тревожит, здорова ли ты? Пиши мне, бога ради. М заклинаю тебя, 
делай как можно более движения и приведи в порядок беседки в саду. 
Сколь досадую, что я не в Обухсвке! Насажал бы бог вэсть сколько де- 
ревьев. А здесь я сам крепко засел. Прощай. Я весьма здоров и весьма 
скучаю. Прощай. Кланяюсь Катерине Ивановне и любезному пастору на- 
шему Веберу, ежели они еще у тебя. Прощай, милый друг мой, целую тебя 
в мыслях. Прощай. Пиши почаще. 
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П. В. КАПНИСТУ 
12 мая 1196 з. Екатеринослав 
1796, ]е 12 4е та. Есмеппо$ау 


]е п’аё пеп а уо04$ сотимимачег этоп ач’аиуош Ба! [ез )аоез пет 
]е решение её Четаш оп ше ]е а её Гоп ше Чоппега {а сорте. ]“езрёге еп 
]е Боп Феи дае [е гёзиЙаЁ ез{ еп поше Гауеиг. Ма! аче за уо|оп!ё зой Ёаце. 
]е ше роме ШМеп её юи]оигз а ГогЧтате. Афеи. Аисипе попуе]е Й п’у 
а раз Че соигиег аргёз ]е 21 Ч’аугИ: тагаце аи’ п’у а раз еи Ч’ауапсетелги. 
Аф!ец. 

Целую тебя, миленькая Сашенька. [ПГроси бога, я надеюсь, завтра раз- 
решится моя судьба, и я полечу к тебе отдохнуть от всех беспокойств 
моих. Прощай, душенька, я думаю послезавтра выехать, но еще не решился, 
прямо ли ехать к тебе или заехать к Ив<ану> Ив‹ановичу> Лореру. Прощай. 


Ла оцбиё Че уоцз Аше, топ сфег Нёге, аие Гоисате аче уо0пз т’ауе2 
епуоуе, п’езё еп. С`езЕ мпе Базаце]]е её }’еп а! раг|!6 ауес Крамин. 


На оборотной стороне листа: 
Брату Петру Васильевичу. 


Перевод 
1796 года, мая 12 дня. Екатеринослав 


Мне нечего сообщить вам, кроме того, что сегодня судьи подпишут 
решение, а завтра мне его зачитают и выдадут копию. Надеюсь, что 
< божьей помощью результат — в нашу псльзу. Но да свершится воля 
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божия. У меня все по-старому, и я здоров. Прощайте. О курьере после 
21 апреля ничего не слышно: верный признак того, что повышения в чинах 
не последовало. Прощайте... 


Забыл сказать вам, любезный брат, что указ, который вы мне послали, 
ничего не значит. Это пустяки, я говорил о сем с Краминым. 
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А. А. КАПНИСТ 
29 июня 1796 з. Горжок 
1796, ]е 29 4е }ит. А 8 Зеигез 4и шаНп. Тог]ок 


Ме уоЙА Веигечзетеп! агйуё }154и’1с}, та сНёге апе. Се тошепЁ тёте 
{е уа1$ А 'Тэзсйегеп21271 роиг уот Ник‹олай> Александ‹рович». [П е5Ё зец] 1с1, 
МасЬ!пса езЁ тезбе & РеегзБоите. [|] Ша ауес ее Чапз |ез помуеаих зоцуег- 
петел(з ро|опа1з, Чапз а Соцтг|апЧе её реш-&те а \У1еппе её а ВегИп, ропг 
атгапоег |ез розез. Се уоуасе Гега, езрые, Беаисоир Чи Шеп а Масса. 
Оп Чи атеЙе зе роще юш-8-Гай ел. 

Ое ТзсКегеп7121 }е у&з А Прямухино сре? Мих‹аил» Вас‹ильевич> ой 
{а срёге шёге езЁ & ргёзепЁ её сеще пий-тёте }е уаз & Вышний Волочок 
её сопИпие топ срешш. ]е п’а! раз ри пе раз Ёаме се реш Чеюо\иг роиг ауот 
]е р| ат Че доппег 4е #е5 попуеПез А {а сВёге гёге. 

]е те роме Ыеп её ша са]есВе аие а! асВее & Мозсоц зе ройе пиеих 
дие [а ашЬиса. 

\о!15 |ез поцуеПез дие а! А уоцз соттитаиег. НИег аргёз Чтег, ипе 
розе ауапЁ 'Гуиег, а! гепсопыё 4ез зепз Че |а зиие Ч’'Осип Иванович ди! 
т’опЁ АЙ аи Осип Иванович ез{ 4)а а Мозсоч. ||] езЁ уепи [е таНо ]е тёте 
флоиг аце реп 515 рагй Гаргёз-пи@!. Итак, мы разъехались, чему я очень 
рад, все к лучшему: ]аига!з ри $1 }е |’апга!з гепсо:итё, вАег топ а[Газте, 
саг  аигай ри ше Чоппег 4ез соп5еЙ; аие }е пе рогга!$ раз зшуге, её а[огз 
]е зега1$ оррозё А зез зепИтелЁз, аи согигаше аи’А ргезепЕ |ез ташз те зоп! 
ПЬгез, её {фе [егаг 1юшё Ъеацсоир плеих запз | ауес СотЪоигеу зеи]. Осип 
Ив‹анович> ез{ а!|]6 роиг ауойт |а гевепсе зиг ]ез 3 вопуегпетег Че Воз- 
несенско, 4е Еса!елпоз$]ау её 4е |а Таии4е, еЁ 10" ез\ Гай зе]оп $ез Чёзие. 
015 А шоп Нёге дие }е $115 Мёз сБаттё 4е пе Гауот раз п! Ноцуё & Р@егз- 
Боигя, п! гепсопыё еп свепит. Ре Боп Феи ше ргоее у Ыетеп: еп юш, 
тёте раг |е Беай {етрз да’ ш’а епуоуё ромг |е спепип. АуапЁ топ Чёраи 
Че Мозсоц диеаиез Веитез И езё 1юшЬё ипе рИме 46Паецзе, ашарё аа’ 
[аПа{ роцг аБаЦте {а ро\з$12ге её гаРга!сЫг аш а оп: 66 тшзиарромаез. 
]е уаз, рогапЁ [а таташе 4е а Боге Чуте е! за таш дш ве сеш а 
3'еп [а1ззе соцуегпег. Ри1ззе-{-| те рго\ёхег 4е тёте Чапз [а сарНа[е. 

А4!еи, та {еп4ге апие. ]е ше Вае Че уоцз 6сите, саг }е ратз Чапз се 
тёте шотепЕ. 015 Ыеп 4ез сотр!ителЁз А {юиз поз сНегз$ апиз. ТасБе Че пе 
раз Геппиуег. Е,сг1$-то! сБадие розе её а срадие оссаз1оп. А феи. ]е ГешЬгаззе 
еп 16е. 

Роиг се ди! гесат4е 1ез почуеез си! пе поиз тевагепё раз: 413 & топ 
[тёге диз ]е5з ФаБез Ч4ез Егапса!$ ргозрёгепЁ еп ЦаПе её ргёз Чи Вт. [ле го! 
4е За! Чате а Ёай ипе рашх ЧёзвопогаЪ!е рошг |. || $ез!1 1ош-А-Рай гепиз 
Чапз |а раНе 4ез Егапса1з. |.е го: 4е Мар!ез а Кай [а рашх аизя. [ле раре а 
епуоуё роиг Гапе ]а рах. [ле ис ЕГегЧтап ез{ 4апз Гагтёе 4е Соп4е. [.ез 
Егапса!1з ДетапЧепЁ аих \Мёлепз ]е раззаге роишг а]ег А Тиеяе. Тошё сеЙа 


Ре. 


е5Ё Нез Чёзаотва]е. биг 1е ВЬш 1е рипсе 4е УйиетЬиге а ей ]е 4ез50\$. 
Оп зе «терПе>. ]е сгашз дие 1ющез сез тацуа1!5ез поцуе]ез п шНиепЕ ац$$1 
сиг поме соиг. ]`аига!$ уоч|и оицуег юиЕ ]е топе еп Боппе Витеиг. 

Оп т’а ЧИ аиз51 а Мозсой ипе спозе аи! гезаг4е Че р|из ргёз раг Гииб- 
тёЁ дче ргепоп$ а поз соизтз [ез Васоипитз. Оп АЦ аие |ез Сисазяепз 
диап 13 опЁ уи аие Беаисопр е Ноцпрез $е оп! з6раг6 Че Сои4оуизсН ромг 
уоааге 1е сопие ЗоибоН, ди’ зопЁ зогЫз 4ез тог!авпез, зол! 1отЬёз $иг поз 
цопрез, у опЁ [ай Во Во де 4652815 её оп гипё поз со]ошез. Том се]а 
езЁЕ ёз Чезазтва Ме. ]е зоиНайе аие сеа пе зо0й раз угар. №3 соиятз оп! 
346 еп се саз Беаисопр. 

А феи, та {еп4хе апе, рие ]е Боп Чеи аи’ пт’епуое ип Боп 5иссё$ 
её ип ргошрЁ геоцг. АФеи. Бог с вами. 


Перевод 
1796, июня 29 дня, 8 часов утра. Торжок 


Вот я благополучно и добрался досюда, дорогой мой друг. Теперь же 
отправляюсь в Черенчицы, чтоб повидать Николая Александоовича. Он 
там один, Машенька осталась в Петербурге. Он поедет с нею в новые поль- 
ские губернии, Курляндию и, может быть, в Вену и Берлин, чтобы рас- 
ставить посты. Сие путешествие, надеюсь, будет Машеньке очень полезно. 
Она, говорят, вполне здорова. 

Из Черенчиц поеду в Прямухино к Михаилу Васильевичу, где теперь 
находится любезная твоя Матушка, и сей же ночью направлюсь в Вышний 
Волочок и продолжу свой путь. Я не мог не сделать этот небольшой крюк 
ради удовольствия рассказать любезнои твоей матушке, как ты пожи- 
ваешь. | 

Я вполне здоров, а коляска, купленная мною в Москве, здоровее 
кибитки. 

Вот какие могу сообщить вам новости. Вчера после обеда, за один 
перегон до 'Гвери, встретил людей из свиты Осипа Ивановича, которые 
сказали мне, что Осип Иванович уже в Москве. Он приехал туда утром, 
а я уехал в тот же самый день после полудня. Итак, мы разъехались, чему 
я очень рад... встреть я его, я мог бы испортить дело, ибо он, возможно, 
стал бы давать мне советы, а я бы им не последовал и, стало быть, по- 
шел ему наперекор. А теперь руки у меня свободны и сделаю все гораздо 
лучше без него с одним Комбурлеем. Осип Иванович поехал принять 
управление 3 губерниями: Вознесенской, Ёкатеринославской и Таврической, 
и все сделалось сходно с его желаниями. Скажи брату, что я очень рад, 
что ни в Петербурге его не застал, ни по дороге не встретил. Господь 
явно во всем мне помогает, даже хорошей погодой, которую ниспослал мне 
во время пути. Пред отъездом моим из Москвы в течение нескольких часов 
шел восхитительный дождик, словно предназначенный для того, чтобы уни- 
чтожить несносную пыль и духоту. Я еду отмеченный знаком божественной 
доброты и дланью его, которая того ведет, кто ей послушен. Пусть господь 
также покровительствует мне и в столице. 

Прощай, милый друг. Спешу писать к вам, ибо сей же час еду. Низко 
кланяюсь всем нашим добрым друзьям. Постарайся не скучать. Пиши по 
каждой почте и с каждой оказией. Прощай. Целую тебя в мыслях. 

Что касается до новостей, которые нас не касаются, скажи брату, что 
чертовы французы преуспевают в Италии и близ Рейна. Король Сардинии 
заключил постыдный для него мир. Он полностью отдался во власть фран- 
цузам. Мир заключил и король неаполитанский. Послов для заключения 
мира направил папа римский. Герцог Фердинанд находится в армии Конде. 

ранцузы требуют от венецианцев пропустить их к Триесту. Весьма все 
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сие неприятно. На Рейне потерпел поражение принц Вюртембургский. «Они 
отступают». Боюсь, как бы дурные эти вести не повлияли на наш двор. 
Мне хотелось бы найти всех в хорошем расположении духа. 

В Москве мне сообщили также одно известие, близко нас касающееся 
ввиду участия, которое мы принимаем в кузенах наших Бакунины ;. Говорят, 
будто черкесы, увидев, что много войск перешло от Гудовича к графу 
Зубову, спустились с гор, напали на наши войска, нанесли им большой 
ущерб и разорили наши колонии. Очень все это неприятно. Надзюсь, что 
это не так. Кузены наши многим в сем случае рисковали. 

Прошай, друг милый, проси бога, чтоб ниспослал мне удачу и скорое 
возвращение. Прощай... 


тар 


А. А. КАПНИСТ 
8 июля 1796 з. Петербура 


1796, июля 8 дня. С‹анкт>-Петербург 


Тазаи’А ргёзеп, та {еп4ге апие, ]е пе гесо!$ раз Че 1ез ]еНгез. Сес! сот- 
пепсе А ш’шаи ег. Маз }е те гё$1епе Чапз {а уо|оп!ё 4и Боп 4 еи Ог шо! 
фе 1е та! дче }е ше роме Ыеп; дае }а! епатё [а ате 4е |‘агеепЕ; ди’оп те 
рготеЁ; ац]ои:А Би!-тёше ]е уа!$ сВех Зато оЁЁ. ]езрёге 4е гесеуо!: ипе г6$0- 
]аноп Ч&Ншиме. Роиг шез ацнез а Рашез ]е пе за!з аие Чие. СотБоцеу пе 
у1епЁ раз. ]е пе сопсо!з пеп & се геаг. ]е сгатз аие Осип Иванович пе [е 
регзна{3{ Че те!оптпег, $ Га тепсопыб еп сретт. Се]а ше Ёега ШМеп 4е ]а 
реше. Ма!5 аче [а уо|опЁ6 фи Бсп Феи зой Ёаце! Се п’езЁ раз рошг [а ргет! те 
[015 аи’! п’а ргоцуё аа’еп сопайап! тез Чеззетз$ П а уоц!и ше Гане Чи 
еп. ]е ш’шогше ай Опа ацз$$1, её ]а зеше р1еате аш ше Багге |е сБепит, 
с‘езЁ |е срег ВазсрИоЁ. Ма!$ зиг се рошЕ ]е пе руи!$ епсоге те г!1эп 4» а6Н- 
шЫЕ, И Раш а {етрз 1<!;. Аа теме, }е соттерсе 4&]А А т’епоцуег её пе $213 
дие Чеует. Неигеизетеп ац’оп Иприте тез оцугасез её аие се'а т оссире. 

Роиг 4ез поиуеез, 1| п’у еп а раз. ОппапсВе оп а БарНз6 |е рей! ‘жгап4 
Чис №со]аз, её оп п’а 4151Биё аисипе этасе. АуапЁ се!а з0и5 |а Ча!е 4и 28 
оп а ауапсё Чапз |е с1у юиз$ сеих аи! оп! зегу! 10 апз Чапз ип гап. 

Ник‹олай>› Александрович с Машенькой и детьми выедзт скоро в Кур- 
ляндию и так далее, и я останусь в доме один. Гавр‹илу> Ром‹ановича> 
обещают стпустить, но не отпускают. Елизавету Петровну Самарину Та 
са4ейе сговорили за графа Григория Ивановича Чернышева, сына адми- 
рала Ив‹ана> Григорьевича. С’езЁ ип зирегБе рагИи. Тоцё ]е гезёе ез! ш аш 
ацо. 

015 & топ Нёге аш }а! то-тёте тет!5 за е!те А а роче. №а!$ что 
касается шнепера, то гозорят, что аглипкого получить нельзя Олдчако я еще 
в одну лавку, о которой мне говозили, поеду. Ланцеты лекаря лучше хвалят. 
Писал я ему, и то и другое пришлю. Затем прощай, мой доуг. Скуччо, что 
от тебя писем нет, и это, я думаю, ты из стиля письма моего увидишь. 
Как ни стараюсь, мысли разбить не могу. Прощай, душенька, целую тебя 
в мыслях. Дай бог скорее возвратиться к тебе. Боже моя, как здесь душно 
и пусто, а у тебя в Обуховке как теперь хорошо. Сено уже, я думаю, 
в саду скосили и овечки прогуливаются. Прощай, мой доуг. Всем нашим 
любезным друзьям кланяюсь. Прощай, бог с вами. Я думаю. что известие 
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о накладе на ведро горелки по 60 копеек сделало у нас великую тревогу. 
Пожалуй, попроси брата Петра Васильевича, чтоб он меня уведомил, что 
по этому происходить будет. Для меня знать это чрезвычайно нужно, 
дабы я знал, как здесь оборачиваться, и все, пожалуйте, пишите, что 
о Хорвате слышно будет. Прощай, мой друг. Вообрази, в каком я вихре. 
Дай бог избавиться с добром и честью. 


Перевод 


До сей поры, милый друг мой, не имею от тебя писем. Сие начинает 
меня тревожить, но вверяюсь воле божией. О себе скажу, что здоров, что 
начал дело о деньгах, что меня обнадеживают; сегодня же отправляюсь 
к Самойлову. Надеюсь получить окончательную резолюцию. Что до других 
моих дел, не знаю, что и сказать. Комбурлей не едет. Никак не постигну 
причины сей задержки. Боюсь, не убедил ли его Осип Иванович вернуться, 
ежели встретил его в пути. Весьма будет мне это неприятно. Ну, да свер- 
шится воля божия! Не в первый раз господь доказал мне, что, идя напе- 
рекор моим намерениям, желал мне добра. Навожу также справки в Сенате, 
и оказывается, что единственным камнем, преграждающим мне дорогу, 
является любезный Башилов. Но на сей счет не могу покамест сказать 
ничего решительного, здесь надобно время. Впрочем, начинаю уж скучать 
и не знаю, что и делать. По счастию, печатаются мои сочинения, и это 
меня занимает. 

Что до новостей, то таковых нет. В воскресенье крестили великого 
князя Николая, а высочайшей милости не было объявлено никакой. До 
этого, по случаю 28 числа дали повышение всем тем, кто поослужил в гра- 
жданской службе 10 лет в одном чине... Елизавету ПШзтровну Самарину 
младшую сговорили за графа Григория Ивановича Чернышева, сына адми- 
рала Ивана Григорьевича. Это блестящая партия. Все прочее 11 зама ао. 

Скажи брату, что письмо его я собственноручно снес на почту. Но что 
касается. .. 
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А. А. КАПНИСТ 
[1 июля 1796 з. Петербурз 


1796, июля 11 д‹ня>. С‹анкт>-Петербург 


Лазаи’А ргбзепЕ }е п’а1 раз геси Че 1ез ПеНгез, та !епаге апие Фасса, 
е! серепЧапЁ а! 4] геси попе ]ейге Че шг. Ве]ом’ 4е Стетегизсвомк, ёсгИе 
]е 21 4е аш. Са ше Рай ЫШеп 4а таиуа1$ запо, саг ]е $11 раги г све 
10! [е 10, [е 17 ш аз ри епуоуег {а Пейте, её ее аигай 4а Аё]а @ше агпубе, 
ру1заие се]е ди! а 66 епуоуёе 4е СтетегизсВоцК [е 21, ез! аглубе. Се]а Ч6гапзе 
\еПетепЁ та {6е, аце }е пе оцуе раз ипе рагойе рошг е ие. ]е п’аг пеп 
аи гезе Че поцуеаи, №ошЁ ез1 еп <‹шёте> 6аЁ апап }е Га! Ест та Чего! ге 
Фенте>. Пей {е ртёзегуе Фопе ша|а@е. ]е пе солсо!з пеп А цюп зПепсе. 
31 се]а Чите, ]е Чемеп@га! оц, {е ]}еНега1 №юЁ её та’еп 1та!. О{еа зай се аче 
]е пе зоиЙге рош!. Аеи. 

Епуо!е семе |е!те А шоп Нёге, саг |а роз!е сш! \епЁ Гезрёге 46}А роиг 
$6: Че |1 епуоуег 9.000 гоцЫ]ез Че пзоп Иеёге №юко|аз раг а роме Че Сото|, 
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её 1] Раш аи’ еп зой ргбуепи, роиг ди’ епуое & ]а розе зшГогтег. Епуо!е- 
141 сене Тейге 1ощ{ Че зице. Афец. 


На обороте листка: 


Ея высокоблагородию милостивой государыне моей Александре Але- 
ксеевне Капнистовой. Чрез Москву и Глухов в Гадяч. 


Перевод 


До сей поры ве получил от тебя писем, милый друг Сашенька, и однако 
получил уже письмо от г-на Белова из Кременчуга, писанноз 21-го июня. 
Это причиняет мне множество треволнений, ибо уехал я от тебя 10-го, 
17-го ты могла отправить письмо, и оно должно было уже прибыть, раз 
дошло то, что было послано из Кременчуга 21-го. Гак мзня это расстраи- 
вает, что ни о чем и говорить не могу. Впрочем, ничего нового со времени 
последнего письма нет. Жрани тебя господь от болезни. Никак не могу 
постичь, отчего ты молчишь. Ежели так и дальше будет, с ума сойду, все 
брошу и уеду. Богу ведомо, чего только я не претерпеваю. Прощай. 

ерешли сие письмо брату, ибо по ближайшей почте я надзюсь навер- 
ное послать ему 9000 рублей от брата Николая в Хорол, на почту, и на- 
добно предупредить его, чтоб он посылал на почту справляться. Перешли 
ему сие письмо тотчас. Прощай. 
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А. А. КАПНИСТ 
29 июля 1796 з. Петербуръ 


1796, 1е 29 ае иШе 5.-РаегзБоигя 


Га! ей [е р|а15т, ша еп ге апие бас тса, Че гесеуойг !а Чегглёге ]еНге 
де 6 4е иШеЕ Ти ш’аз Рай Беачсоир 4е р’а15т раг ]а сайё аш рага! Чапз 
{а ее. ]е Гайле сошме са саг }е \013 аие ш пе {е Нугез раз ацх ассё$ 
4е тё|апсойе. ]е !е рме зеи|етепЁ Че тепЧге {ез |еНтез р]аз ]опвиез, фу 
ёсмте {оп ]оигпа|. Се]а пе 4ой раз Геппиуег. Оце'ацез пез, свааие зо, 
еп {е соисрап ше решгопЕ ‘ое 1а ]фоигпёе. Ра! се]а, та {еп@ге апие, роиг 
те Чоппег |[е р|а15хт Че {е уош Чапз 1ез |еМгез её 4е уош 10и'ез {ез оссираНопз. 
]е сго!з дие ‘ш уоуазез А ргёзепи. Се]а {е !ега аззигетер: Ча Шеп. Роце-1о! 
еп еЁ пе {е сВазгте раз — уоЙА шез зопрайз |ез р|из сЬегз. ]е сго!з але 
МоигамеЕЕ езё 4ё]а сНех 1ю1. Есиз-шо! согамепЁ ш [Газ геси еЁ $1 поме зо|Ии4е 
а срагтае. 

Вас‹илий> Степанович Томара ауес за Ёетте рагё Чапз 9 ]фошгз, реш 
@те раззега-1-| раг Офоцсо!са. 'ТасЬе 4е |е Ыеп гесеуошт. За Ё!ешше езЁ ипе 
спагтап!е регзоппе, её |1, {| езЁ, сотте № за15, топ ап!. 

Оше те 4!а1-}е 4е то!? Стасе А феи, }е ше роме Ыеп. ]а1 п!з еп топуе- 
пепЕ [ез а Йашез аи Обпа\, е! сез }оиг5-с1 Га аше 4е Гагзер, ]а пиеппе, сотте 
се]е Че поме [тёге №со!аз зегопЁ рог6ез А г. ЗатооЁЁ роиг ме {егпипбез. 
Г.а регзоппе 4е ВазсНИоЁ ез{ а зее ам} ш’езЕ сопнане аи З6паЁ таз }е 
{асре Че ]е ргепге раг зп Че сбёёз, аи’ зега АЙЁЙсИе аа’ т`ёсварре. 
ЛТезрёге {апЁ еп [а стасе Ча Боп феи, её адие за уоШоп!Е зой Ёаце. Раг Сот- 
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фоиг|еу }е пе 5115 раз епсоге ауапсё аиртёз 4е СиБо Ку, Ч! рагай ше 
зопрсоппег еЁ сгашАге. П езЕ а Загзсо Зе]о. ]е уегга! се аи еп гарроега. 

Роиг Чез поиуеез, П п’у еп а адч’ипе 411 зой $ шгеззапе, сезё аие 
]е го! Че Зиёе, А соир $@г, \!епЁ 1с1 рог |е 15 шсоепИо её Гоп ЧИ але се 
зега ауес |е гёяеги ]ш!-тёте. Оп езё ог НаНнё 1с1 4е сеше агиубе. ]е сгайл$ 
роиг то! даче ]ез Е ез, |ез Чёрепзез ехгаогШтамез пе у1еппепЕ ше \тауегзег 
Чапз$ тез аМашез ресиплашез сотше се]а езЁ агиуе аие]аиез Го15. 

[ез Егапса!$ саспепЁ ша|еигеизетепЕ (юи]ошгз её ромепё аи соешг Че 
`АПетазпе. Оп ЧЕ ди’ уопЁ рёпёНег еп Захе. [’Ипрёгайисе сез }оиг$-с!: раззе 
Че багзсо Эе]о ап срА{еаа Че 'Гаии4е. Ге го1 4е Зиё4е шеНга р1е4 Чапз |а 
1121501 фе зоп атБаззаеиг. 

\МоА юшез ]ез поцуеез. АЧеи. ]е {е рие епсоге, та сБёге апие, 6ст1з- 
тс! [ез раз [опемез [ейгез розз Без. Роигачо! пбпазез-№ ‘юп рар!ег? АЧеи, 
ша срёге апие, }е ГКетбгаззе шШе №015. Мез сотрИтерё$ а 101$ п0$ апиз. 
Регзоппе пе ш’ёсгй; се[а п’езЁ раз Ыеп. Афеи. 01$ А поме срег разешг \/еБег 
аце ]е пе ру!5 раз оцуег шаЧаше |а Багоппе ВогК. ]е пе соппа!$ регзоппе 
4е сеих аш {а соппа1з5епй, её аче]даез ипз, а аш }е ше из а@теззё роиг 
детапег за та1зоп, п’опЁ Чи! 4ез та1зоп$ ой ее п’езЁ раз. Аеи, ша {епаге 
апие. Оше |е Боп Чеи зой ауес уоиз 1015. АШен. 


Приписка в коние страницы: 


Я препоручил Дашеньке сделать тебе три платья модных и пришлю 
скоро. 


На новой страчиие: 


Моп сВег Нёге! ]е сго!з аце уойз ауех Ч6}А тгеси |ез 9.000 гоиЫез аие 
]е уоц$ а! 'епуоуёз. ]е пе гесо!з раз Че уоз Пенгез. Мои ацпех 41 сереп4апи 
тп’есгге се ди зе Рай сКех уои$, соштепЁ поне поБ|еззе а геси ]а почуее 
Че Г1тпрбЁ 4е 60 сорескз зиг сБаадие зеап ’еач-Ч4е-\е ди’оп Ёега? её дце|з 
ртго}ез аи’ ЁорЁ 18-4еззиз? С’езё ]еиг Ёаще аз опЁё $ |опжетрз Нашё 
|е Чбраг Че СошБоиеу. ]е сго!$ дие з'П @ай 1с1 ауапЕ | оисаге, 'юцЁ се[а 
пе зега{ раз агиуе. 

[.а соиг, ЧИ-оп, уа агиуег ]е 5 Чаой а|огз а! све? СиБоЁ5Ку еЁ }е 
уе-га1 се аи’ у аа Ёаце` ауес |. е Боп Феи геега ой. Мг. АЦезКу, ип 
Вотше дие }е соппа!з Беаисоир, 41] а }0ощ1 Ч4ез отап@ез Ёауешг$ Чи рипсе И 
уа #1015 апз, её аш: а & сфаззё, езЁ геуепа раг гарре|, её езЁ Шеп аиргёз 
фи ришсе 4егесЪе#. 

А ргороз: шг. Тотага раг Чапз реа. П а 4®5 КВотштаез 411 опЁ арри$ 
сре? Н«иколай> Ас<лександрович>» Львов |а тап!те Че Банг 4ез та150пз 
Че ]а {егте зеще, её Че соцуги ]ез №ю0И$ ауес 4е 1а раШе аш пе ге раз. 
]е Га: риё Че ргеп4ге 4е то! 4 раузапз рошг арртеп@ге. С’езЕ роцгацой }е 
уоц$ рйе Чепуоуег 2 раузапз имеет 4е 'Трубайцы её 2 Ч ОБоисо[са 
в деревню его Кавры близ Переяслава, чтобы они за это лето и осень 
выучились. Это весьма весьма нужно. 

Пожалуйте, тотчас вышлите список людей к нему, ибо это строение 
несказанно лучше деревянного, а даже кирпичного. Можно строить боль- 
шие домы хоть как большие. А ей. 


Перевод 
1796, июля 29 числа. С.-Петербург 


Я имел удовольствие, милый друг Сашенька, получить последнее твое 
письмо от 6 июля. Меня очень обрадовала веселость, котороЯ исполнено 
твое письмо. Люблю, когда ты такая, ибо вижу <тогда>, что не поддаешься 
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приступам меланхолии. Прошу тебя только, пиши письма более длинные, 
веди в них дневниковые записи. Это бы тебя не затруднило. Несколько 
строк ежевечерне, перед сном, изобразят мне проведенный тобою день. 
Делай так, милый друг мой, доставь мне удовольствие видеть в письмах 
тебя и все твои занятия. Теперь ты, наверное, путешествуешь. Это, несо- 
мненно, пойдет тебе на пользу. Будь здорова и не кручинься — вот самые 
сердечные мои пожелания. Думаю, что Муравьев уже у тебя. Напиши, 
как приняла его и очаровал ли его уединенный наш уголок?» 

Василий Степанович Томара с женою едет через 5 дней, и, может 
быть, заедет в Обуховку. Постарайся как следует его принять. Жена его, 
очаровательна, а сам он, как тебе известно, мне друг. 

Что сказать о себе? Благодарение богу, здоров. Добился движения 
моих дел в Сенате, и на сих днях дело о деньгах, как мое, так и брата 
Николая, будет передано г-ну Самойлову для окончания. Единственная 
враждебная мне личность в Сенате — Башилов, да я постараюсь взяться 
за него со стольких сторон, что ускользнуть ему от меня мудрено будет. 
Полагаюсь целиком на милость божию, и да свершится воля его. Из-за 
Комбурлея еще никак не продвинулся в налаживании отношений с Гри- 
бовским, оный, как кажется, меня подозревает и опасается. Он теперь 
в Царском Селе. Посмотрим, с чем оттуда вернется. 

Из нового любопытно только то, что король шведский — и это досто- 
верно — будет здесь 15-го числа шсоепИо, и, говорят, в сопровождении 
самого регента. Здесь весьма польщены его приездом. Что касается до 
меня, боюсь, как бы празднества и непредвиденные расходы не расстроили 
денежных моих дел, как это порой случалось. 

ОФранцузам, к несчастью, по-прежнему сопутствует успех, они посягают 
`на сердце Германии и, говорят, вот-вот войдут в Саксонию. На сих дчях 
императрица переезжает из Царского Села в Таврический дворец. Король 
шведский остановится в доме своего посланника. 

Вот и все новости. Прощай. Еще раз прошу тебя, дорогой доуг. письма 
пиши мне как можно более длинные. Зачем бережешь бумагу? Прощай, 
дорогой друг мой, тысячу раз целую тебя. Всем друзьям нашим кланяюсь. 
Никто ко мне не пишет, нехорошо это. Прощай. Скажи любезному нашему 
пастору Веберу, что мне не удается разыскать г-жу баронессу Борк. Я ни- 
кого не знаю из тех, кто бы ее знал, а те, к кому я обращался с просьбото 
указать мне ее дом, называли дома, где она не живет. Прощай, милый 
друг мой. Бог с вами со всеми. Прощай. .. 

Любезный брат! Надеюсь, вы уже получили посланные мною 9000 руб- 
лей. Писем от вас не имею. Вам следовало бы, однако, написать мче, что 
там у вас делается, как восприняли наши дворяне весть о налоге в 60 коп. 
на ведро горилки и какие прожекты строят они на сей счет. Они сами 
виноваты, что тянули с отъездом Комбурлея. Будь он здесь до указа, 
ничего бы этого, мне кажется, не было. | 

Говорят, двор вернется 5 августа, тогда поеду к Грибовскому и по- 
смотрю, что с ним можно сделать. Господь все устроит. Г-н Альтесский, 
человек очень мне известный, 3 года назад пользовавшийся большим рас- 
положением князя, и «затем» изгнанный, снова призван и опять в чести 
у князя. 

Кстати, г-н Томара скоро уезжает. У него есть люди, обучившиеся 
у Николая Александровича Львова как складывать дома из одной земли 
и как крыть крыши огнестойкой соломой. Я просил его взять 4 моих кре- 
стьян на выучку. Посему пошлите, прошу вас, двух сметливых мужиков 
из Грубайцев, да двоих из Обуховки в деревню. . 
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725 
А. А. КАПНИСТ 
7—9 октября 1796 з. Петербурз 


1796 года, октября 7 дня, вторник 


Я спешу сказать тебе, милая Сашенька, что благодарение богу севодни 
журнал по моему с Тарновскою делу подписан. На прошедшей почте я тебь 
уже писал, что резолюция дана и присудили, чтоб она десять тысяч сереб- 
ряною монетою мне заплатила по векселю, данному Ивану Даниловичу. 
Теперь я всячески стараюсь, чтоб подписан был протокол и послан указ. 

Благодарите бога, видимо, мне помогающему, ибо не только все сена- 
торы согласны были единодушно, но с ними и Башилов. Теперь я посие- 
шаю другое дело по разделу Пирятинского. И. надеюсь, чрез две недели 
и оно решено будет. Сообщи это письмо брату Петру Васильевичу. Я вооб- 
ражаю себе, как вы рады. Благодарите бога и просите, чтоб он мне и во 
всем прочем помог. Как я рад, милый друг мой, что это дело кончилось. 
Оно приближает нас к миру и совершенной разделке с Тарновскою, а меня 
к возвращению к тебе. Ты не поверишь, как мне становится тягостна раз- 
лука с тобою. Чем ни стараюсь разогнать скуку, ни спектаклями, ни визи- 
тами, ничем не могу. Погода притом такая несносная. Снег разов шесть 
выпадал и обращался в грязь. Скоро, однако же, дорога ляжет санная. 
И я полечу к тебе. Какая радость обнять тебя и разделить с тобою радость, 
которую бог нам посылает. Прости, милая Сашенька, я должен ехать 
к обер-секретарю, и Николай Александрович торопит письмо на почту ото- 
слать. Прощай. Обнимаю тебя и целую тысячу раз. Нового только — что 
французов, за Рейн прогоняют; а в Италии французы разбили в пух не- 
счастных австрийцев. О шведском короле ничего не слыхать. Новая певица 
приехала, но я ее еще не слышал. Вот новости городские. [Шредставь, как 
весело этим заниматься. Прощай, милый друг, бог с тобою и со всеми вами. 


9 октября, четверг 


Это письмо опоздало на почту. И я рад, что могу сообщить тебе, 
милый друг, Сашенька, приятное известие, что сево дни уже протокэл 
сенаторами подписан, а будущего понедельника, может быть, и указ по- 
шлется из Сената о взыскании с Тарновской мне до 13000. Благодарите 
бога все вместе за его милости к нам. Теперь остается дело о разделе 
Пирятинского. Я надеюсь оное чрез две недели кончить. Прощайте. Почта 
отходит. Спешу, чтоб опять не опоздать. Прощайте. Сообщи, душенька, это 
радостное известие нашему другу господину пастору и от меня ему дру- 
жески поклонись. Письма, которые я к тебе писал с Муравьевым, он мне, 
сево дни назад привезши, возвратил. Он мимо тебя проехал прямо в <нрзб.>. 
хутор. Прощай. Бог с вами, просите его, чтоб он помог мне все окончить 
так, как начал. Прощай. Целую твои руки. Бог с вами. 


126 


А. А. КАПНИСТ 
30 ноября 1796 з. Петербуръ 
1796 года, ноября 30 д‹ня>. С.-Петербург 


'Гретьего дни я писал тебе, милая Сашенька! теперь пишу чрез оказию. 
Уведомляю тебя, что дело мое по делу подкоморого Пирятинского кончено 
в мою пользу. Раздел уничтожен. И велено его не принимать 
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ни в какое уважение, а дать нам раздел по указу 1786 года, то есть, 
чтоб в двухгодовой срок раздел мы между собою сделали. Указ, я думаю, 
по сему завтра послан будет в Екатеринослав; завтра или непременно в чет- 
верг будущий. Я выезжаю чрез 10 дней непременно; и для того ты уже 
не пиши ко мне писем. Они меня не застанут. Дай бог скорее вырваться 
отсюда и лететь к тебе. Мне кажется от нетерпения, что я не доеду к тебе. 
Дай бог увидеть тебя и всех вас здоровых. 

Нового здесь много; всего пересказать не успею. Да тебя же это все 
и не интересует. От государя все новые милости текут. Вообще много 
перемен к лучшему. Сам во все входит и скоо на резолюции. Всяк доступ 
до него имеет. 

Прощай, друг мой! Обнимаю и целую тебя в мыслях. Бог с тобою 
и со всеми вами. Прощай. На сих днях ожидаем Катеньку из Ревеля. 
Мария Алекс<‹еевна> уехала с Ник‹олаем> Алексанлровичем в Черенчицы 
на две недели. Его государь посылал в Москву за регалами для погребения 
государя Петра третьего и государыни. А теперь некоторые из регалов 
повез в Москву обратно. За эти поездки ему верно что-нибудь дадут. 
Послезавтрего будут переносить прах императора Петра третьего, будут 
переносить с величайшею печальною церемониею из Невского монастыря 
во дворец и поставится на одном катафалке с телом государыни. А оттуда 
вместе и понесут дней через 10 в Петропавловскую крепость с такою же 
печальною церемониею. О общественных делах скажу тебе, что дело о Ян- 
шине отослал государь в Сенат с повелением наблюсть права и пользы 
дворянства. Итак, я думаю, что брат Петр Васильевич очень хорошо сде- 
лал, что винокурню построил. Пускай вырабатывает сколько можно больше 
вина. Прощай, мой друг, целую тебя. 

Как я кончил это письмо, то узнал тогда, что это письмо пойдет 
‘в Кременчуг, и для того надписываю оное вам, любезный брат. А вас прошу 
отослать оное к Сашеньке. Прощайте, дай бог увидеть вас скорее и обнять 
вас и вместе поблагодарить бога за все его к нам милости. Прощайте. 
Я вам на прошлой почте послал копию решения по делу Пирятинского. 
Подчеркнутые слова сделают, надеюсь, удовольствие брату Николаю Ва- 
сильевичу. Прощайте. 


127 
Н. М. КАРАМЗИНУ 
19 февраля 1797 з. 


1797 года, февраля 19 дня. С.-Петербург 


Милостивый государь мой Николай Михайлович. 


Прсшу покорно принять в знак моей к вам привязанности и почтения 
прилагаемую при сем книжицу. Желаю, чтоб вытисненное в ней заслужило 
лестное ваше одобрение. На сих днях я отъезжаю в мое уединение, прожив 
в шумной столице весьма долгое время. Ежели вы захотите одолжить меня 
вашими письмами, то покорно прошу надписывать оные в Гадяч. Мне 
весьма приятно будет беседовать с вами заочно и повторять вам удосто- 
‚верение в отличном почтении и привязанности, с какими пребуду навсегда, 


милостивый государь мой! 
вашим покорнейшим слугою 
Василий Капнист 
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р. Т. ТАРНОВСКОЙ 
23 марта 1797 т. 


М‹илостивая> г‹осударыня> м‹оя> Ф‹екла> 'Г‹имофеевна>. 


Вам и всем, кто меня знает, известно отвращение мое от тяжб и 
искреннее расположение окончать оные миром. Для сего я делал вам часто 
справедливые и убедительные предложения. Но они всегда оставались 
тщетными. На последний мой прошлого года отзыв, надмерныя условствен- 
ные запросы ваши и во время отсутствия моего в Петербург поспешение 
заставить решить в палате иск ваш о пожилых утвердили меня во мнении, 
что вы хотите при обнадеживаниях мира угнетить меня тяжбами. Сие при- 
нудило меня отразить <нрзб.> вами по судам и обратить по справедливости 
тяжбы в мою пользу. Вам ныне довольно ощутителен успех моих стараний. 
Но я не превозношуся оным; с удовольствием приемлю предложение ваше 
о Мире; но частыми опытами принужден к недоверчивой осторожности, 
почитаю необходимостью требовать, чтобы вы для доказания искреннего 
вашего к миру расположения, во-первых, и без малейшего отлагательства, 
как и тщетного сопротивления по получении «приказали? Нижнему суду 
исполнить сенатский указ увязкою имения вашего, буди не рассудите лучше 
за благо взнесть мне присужденную Сенатом сумму. Сим одним поступком 
вы можете меня уверить о искренности желания вашего окоччить наши 
тяжбы. Я ‚повторя:о, ни вы, никто не можете сумневаться в моеи преклон- 
ности к Миру. Зная расположение брата моего, ручаюсь в его готовности 
к оному, несмотря на новые его противу вас успехи в Гражданской палате. 
Из сего следует, что когда и вы равно с нами расположены и перестанете 
внимать «нрзб. четыре слова», то и мир не укоснит совершиться; а потому 
ненадолго лишитесь вы имении, поступаемых в увязку; но получите навсегда 
и в полное владение принадлежащую вам по справедливости часть. Напро- 
тив Того, дальнейшее препятствование ваше исполнить иначе сие решение 
удостоверит меня, что вы желаете мира только на словах, а <не> на самом 
деле, и расположит к продолжению тех мер, которых благоуспешность 
к невыгоде вашей весьма ощутительна. Таким образом, положа первым 
шагом к миру готовность вашу повиноваться сенатскому решению, прошу 
вас, во-вторых, предложить мне откровенно и решительно условия, на 
которых вы почитаете справедливым кончить наши тяжбы и доставить 
каждому его собственность. Будьте уверены, м. г. моя, что и справедливость 
оных точно так ‹нрзб.> весить буду, как весил и прежде до явственных 
вам по судам успехов моих. [о приглашению Вашему я не могу быть 
севодни У вас как по причине болезни жены моей, так и для отъезда моего 
брата, но когда можно будет мне, то поспешу с удовольствием видеть вас 
и устно подтвердить вам мою преклонность возобновить между нами 
согласие и тишину. 


1797, 
марта 23 дня. 


928 Заказ 308 ай В а 
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ФХ. Т. ТАРНОВСКОЙ 
2 апреля 1797 1. Обуховка 


1797, апреля 2 д. Обуховка 


М‹силостивая> г‹осударыня> моя Фекла Тимофеевна! 


Весьма приятно мне видеть деятельное доказательство преклонности 
Вашей к миру. Предложения Ваши поспешу я препроводить брату Николаю 
Васильевичу и, испросив от него решительный на оные отзыв, неукосне<нно» 
сообщить вам. Теперь позвольте, милостивая государыня| сказать Вам 
вкратце некоторые мои замечания на предложение ваше. Вы изволите гово- 
рить, во первых, об убытках, понесенных вами по судам в течение 20 лет; 
потом, что не владеете подданными в Манжелее. Николаевке, Васильевке, 
Пузиковке, Трубайцах и Жолодном; что за невладение обуховскими под- 
данными имеете на меня иск <в> 10000 рублях. Напротив того, не берсте 
в размышление, что вторичная вами после минувшего покупка имения 
племянника моего есть сущая и единственная причина всех ваших и наших 
хлопот и убытков. Что брат Н‹иколай> В‹асильевич>» за купленных у мужа 
вашего подданных в Манжелее, Николаевке, Васильевке, Пузиковой и про- 
чая заплатил ему по крепости 10000 рублей да за данный ему вексель 
на 3000 рублей принужден попустить вам в увязку сего половину; что вы, 
купя покойному племяннику моему хутор за 30 000 ‘рублей, взяли обратно 
оный в увязку за присужденную десятитысячную заруку; что должных 
вам ему <И. Д. Капнисту>, а первому * мне по векселю пяти тысячи рублей 
с процентами до сего времени не заплатили и что, словом, «за данную 
мужем вашим племяннику моему и при покупке от имения пятитысячную 
(и то наличными деньгами) сумму приобрели вы в Зуевцах 40, да в Обу- 
ховке 28 хат, а сверх того получили от брата Н‹иколая> В‹асильевича> 
сперва по крепости 10 000 рублей да после того по векселю за 3000 рублей 
взяли в увязку сего половину, составляющую более 150 душ. Я прошу вас 
покорно, милостивая государыня моя! взять во уважение исключительно 
сии замечания и взвесить для составления мирных условий не одни токмо 
ваши убытки и права, но взаимно и наши претензии. Чистосердечное и: бес- 
пристрастное сообразование оных может одно сближать нас к постоянному 
и общевыгодному миру. Я подтверждаю Вам искренную мою готовность 
к оному, желание видеть вас равномерно расположенною к прекращению 
тяжб наших получением части имения, по справедливости вам принадле- 
жащей. Вы обяжете меня чувствительнейше, если на сии краткие замечания 
мои изволите сообщить мне ваши мысли. Чистосердечность моя да побудит 
вас к взаимной откровенности, которая единственно может восстановить 
между нами доверенность, долженствующую основать обоюдно выгодный 
мир. Имею честь пребыть с истинным почтением 


М илостивая> г<‹осударыня> моя 


* т. е. мужу Тарновской (примечание редактора). 
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Ф. Т. ТАРНОВСКОЙ 
25 июня 1797 з. 


25 июня 1797 


М«илостивая> г‹осударыня? м‹оя> Ф‹екла> Т‹имофеевна>. 


Я получил от брата Н‹иколая> В‹асильевича> на ваши предложения 
ответ такой, какого надеялся. Условия Ваши не приемлемы и отнюдь 
несоответственны объявленному желанию вашему к миру. Вы требуете 
гораздо более имения, чем бы вам принадлежало по полной купчей, 
ежели бы и не купил части оного брат Н‹«иколай> В‹асильевич», а вы во 
свое время удовлетворили платежом племянника моего Ив‹ана> Дан‹ило- 
вича> и не довели бы тем нас до напрасных и знатных убытков. Итак, хотя 
я не вижу из всего сего желанного мною искреннего расположения вашего 
к миру, но не хотя упустить к тому с моей стороны ни малейшего повода, 
предлагаю вам последнее и необходимое средство, а именно съезд общии 
наш, дабы испытать, не лучше ли на словах успеем мы в условиях мира? 
И для того, избрав для сего город Жорол, прошу вас, м. г. моя, уведомить 
меня, на которое число именно Вы можете туда приехать, дабы брат Н‹ико- 
лай> В‹асильевич> и я успели к тому бы времени быть туда. Притом, прошу 
Вас еще пригласить к сему съезду как всех сыновей ваших, так и для 
медиаторства с вашей стороны людей достойных, а не одних токмо стряп- 
чих. Ожидав на сие скорого и решительного вашего ответа, пребываю 
с истинным почтением, м<‹илостивая? г‹осударыня» м‹оя»>. 
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Ф. Т. ТАРНОВСКОЙ 
Между 28 июня—3 июля 1797 1. 


М‹илостивая> г‹осударыня> моя, Фекла Тимофеевна. 


Вы требуете в последнем письме вашем, чтобы я до предлагаемого мною 
съезда нашего сообщил вам от стороны нашей условия мира в замену 
ваших, на коих вы и еще настаиваете, несмотря на то, что я уже вам сказал, 
что они вовсе неудобоприемлемы и не доказывают искренней вашей наклон- 
ности к миру. Сего требования вашего не могу я исполнить по многим 
и важным причинам. | 

1-е. Благоразумие возбраняет людям, желающим мириться, раздражать 
взаимно друг друга, а ежели бы я, сообразуясь вам, предложил условия, 
могущие по справедливости основываться на денежном между вашею и 
нашею фамилиею расчете, кратко изображенном в моих прежних письмах, 
то бы такие условия, может быть, показались вам жесткими. 

2-е. Предложения мои вам мира должны быть общи с братом Н‹ико- 
лаем» В‹асильевичем>, а он, кроме согласия своего на съезд, не сообщил 
мне своих о мире положений, почитая, равно как и я, невозможным делом 
совершить оные 'с'вами чрез письмо. Г” 

Третья причина, возбраняющая мне вступать с вами в подробнейшую 
переписку, есть опасение, чтобы она поверенными вашими не употреблена 
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была мне во зло, так как уже не один раз сие случилось, а именно: по делу 
вашему против племянника моего Ивана Даниловича, по котогому осужден 
он К заплате десятитысячной заруки; а во-вторых, по делу вашему со мною 
о разделе вечном, где я осужден без ответа уездным и верхним земским 
судами. 

Извините, милостивая государыня моя, сие неприятное напоминовение; 
вы сами вынудили оное у меня. 

Изо всего сего вы видите сколько нужно, оставя напрасную переписку, 
попытаться, не спорясь на словах, а наипаче с помощию благомыслящих 
медиаторов, успеем мы совершить мир наш! И для того я настоятельно 
повторяю вам предложение мое съехаться в Жорол, так как в прежнем 
письме моем изображено. Жозяйственные работы не могут чрез то потер- 
петь ощутительного урона, который, впрочем, никак не может быть по- 
ставлеч в сравнение с выгодами мира, ежели вы к оному искренно рас- 
положены. 

Я ожидаю согласия вашего на сие откровенное, благомышленное и 
решительное предложение мое. Несоглашение ваше или медленность будут 
явными знаками непреклонности вашей к мифу, которого я искренне желаю 
и для свершения коэго делаю все то, что благоразумие и честность мне 
выдумать могли. 

Нетерпеливо желаю видеть решительный на сие ответ ваш и назначение 
точного для Съезда в Жорол срока, пребываю с истинным почтением, 
м<«илостивая? г‹осударыня> моя. 


122 
Н. М. КАРАМЗИНУ 


4 июля 1797 з*. Обуховка 


ОБоицкроуКа, 4 дер 1797 
Мот сйег Мопзеиг №со|аз Мира оуисВе. 


]`аё ец 1е р|азяг Че тесеуот уоме зесоп4е ]еИге, её еп а: еп раз 4е 
свазгт 4е {а реше Че Та ргепиёге. /’6озе дие уоцз ЁРаЁез Че шез оецутез 
и’езЕ 165 аства]е. П п’езЕ раз Ч4ЁЕНсие ауес ипе зийаге 42 р|ате аих оге! $ 
Чи реир]е; та15 оссирег | оше ЧёПсайе Ч’ип Ё!ауой Чез «Аор!Чез» езЁ аиз51 
па|а156 аце ПаЦеиг. 

С е5Е & 1ю1Ё дие уош$ ассизех ша Мизе Ч’ауатсе; е]е езЁ аи сопаше Нёз 
Ч6репз18ге; та!5 ]е уо1з аце Чапз сейе сисопзапсе уоНе соиго1$1е пе У0из 
а раз реги]! Че Гаше а АЕ тепсе епные [ауайсе её ]е Чёпиетепти. Роиг гесоп- 
паЙйге ипе рагеШе ш4иа!вепсе Че уоме рам, ша Мизе Рай зогёт рог у0и$ 
10 се аше[е ауай Че сасбё Чапз зоп зет. Спо1$15562 се аш уоиз р!апа. е! 
лее2 [1угае аи еп. Уобе ргоро$1 Чоп 4» заНзЁапе ауес ша рише аи 4ёзи 
Чи «оресаеиг Чи Мог», еп НасапЁ ип {а еаи 4е поме И 6та!ате, ш’а &оппё 
аи-4е!а Че се дие }е ршз 4ие. Уоиз п’ауе2 решг 4е пеп! шоп сфег №со|аз 
М1ЕБаПоуйсВе, еп сВо191ззапЕ рог ие:р:Ме Чез Беаше5 Че |а |апеце гиззе 
Чеуапт( ]е Н1Ъипа| 4е ] Еогоре ]еНгёе, Ч‘аБог ип БаБ\ап! 4е [а Реше-Виззе,* 
её епзице ил 6еугиг 4е Ба аш шо1зй А |а сатоаепе! Рог цпе еперг!зе 
Че сене ппроцапсе, | Рац! пёсеззатетепЕ соппа’ые Чапз |а регЁесЦоп а апзие 
[Тапса1зе еЁ |а [апбие гиззе, ршз у!уте Чапз ипе сарга]е ауес |а с'’6 4ез 
ттееитз запсатез ЫЪБПозтарЬ!аиез а1п$: аие Чапз [а зо 4’Аняагаие 


* еп га55е: КоЁро!е (прим. Лезреля. — Вел). 
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6с]атёз еЁ сара ]ез Че уоцз Чииеег, зо{ Чапз |е спойх 4ез шайёпаих, зо рог 
а сопзисНоп 4е |`6Ч1Шсе. Уоиз уоуег 4 аргёз се]а сотЫеп ]е 311$ рей ргорге 
а се аие уоцз ше ргорозех, еп га1зоп 4е шоп шзаЁНзапсе регзоппе]е еЁ [оса|е. 
]е уоиз гетегс1е 4е |а Боппе ииепНоп даче уоцз$ ауех еше рош ]а оие 4е 
поне ПИбгате. ]е уоцз гетегсйе Че уоме сКо!х аи] ше Ёай Воппеиг, та!$ фе 
уоц5 рие, 51 уопз сБегсЬех ип Воште сараБ]е Че тепег & Ыеп сейе 1трогагие 
епнтергзе, Че пе раз соийг 42 уоме сапе зиг ]ез пуез заиуазез Чи Рао|е. 
Ттетрех уоне ршше Чапз |епспег е, еп Беацсоипр Фагиасез, ооблеех [е5 
@тапзегз си] 1у6з А апитег |ез Беаи$ $1 уце шапез 4е |а |апвице гиззе. Моиз 
шп 1пуЦег а сотрозег Че поцуе]ез оецугез, еп зиррозап, аце |е са]те её ]а \!е 
гизНаце оп ргор!сез а ]а ЁЕ6сопЧиё 4ез Мизез. АззигёшепЕ уой$ репзех ам’А 
Г1п5{аг Чез сауа!ез Фе Мише!е ]е зоиЁЙе зеи| 4ез уепЁё Чи Ч6зег заЁЁЕ рошг [ез 
Гаате епГапег, та15 сене орш1оп п’езЁ раз }а%е. Папз [’ 150]етепи ]ез Мазез 
Чемепга1летЕ гас1ацез её шиеНез. [лез Апс!епз, поп запз га1зоп, |ез ауа1эти 
а5зос16ез, |еиг ауа!еп! а]ошёё Аро!]оп её РЕзазе аишх аШез гар!Чез рошг [ез 
етрогег рабопЁ ой е]ез рошгаепЁЕ Ноцуег Чез 45с1р[ез Ч11ез ЧеПез. УМоиз 
ше сиегех |’ехешр|е Ч’ащеи:гз иишЦа Без, 4е УМие|е, 4 Ногасе её Чаинез а 
зе зопЕ теНгёз Чапз [а зо|ШаЧе ауес |ез Мизез; та!з |еиг гегайе зе моиуай Чапз 
]е у013тазе Че Коте. Се п’@ай раз ацх зеи]$ 6сВоз аи’ Пзайепй [еигз уегз: 
]ез Аивизе, |ез Месёпе, её се реир|е с1у156 ди зай тепра |е таце 4а 
топе |епг сотрозайелЕ ип агборазе. [ла р|мз сгапе рагИе Че тез уо1$!пз ъеп( 
п1еих |а ЧЁ гепсе епые Геаи-Че-\е еп еЁ ша| 415НШёе аи’епые |ез Бопз е! 
[ез таиуа!$ уег5. Р]а!1хпех Чопс ша Мизе её пё ГтуНех р|из а ГаНецег ауес 
Чеппиуецзез срапзопз УШавео!зез [оше сарисеизе её гаЁНобе раг уоиз 46$ 
Баб\ап{з 4е |а сарца[е. 

]е 311$ еЁ зега1 {оц]оигз, ауес ип гезресЁ её ип аНасБетепЕ з1псёгез, топ 
срег шопзеиг, уоме ёз$ ВитЬ[е зегуЦеиг. 

\Уаз1 Карие. 


Перевод 
Обуховка, 4 июля 1797 г. 


Милостивый государь мой Николай Михайлович. 


Я имел удовольствие получить второе ваше письмо и тем более пожа- 
лел о пропаже первого. Похвала, воздаваемая вами моим сочинениям, очень 
мне приятна. Не диво угодить игрою на балалайке ушам народа, но усла- 
дить тонкий слух любимца «Аонид» столь же трудно, сколь лестно. 

Вы напрасно обвиняете мою музу в скупости; она, напротив того, 
очень расточительна, но я вижу, что в сем случае любезность ваша не по- 
зволила вам сделать различия меж скупостью и скудостью. Дабы вознагра- 
дить подобную снисходительность с вашей стороны, муза моя извлекает 
ради вас все, что имела сокрытого в груди своей. Отберите, что вам при- 
дется по душе, а плевелы предайте огню. Предложение ваше взяться за 
перо и удовлетворить желанию «Северного зрителя», дав картину нашей сло- 
весности, несказанно меня удивило. Вы поистине бесстрашны, любезный 
Николай Михайлович, избирая в качестве передатчика красот русского 
языка пред судом просвешенной Европы прежде всего хохла, а кроме того, 
скотовода, плесневеющего в деревне! Для предприятия столь важного не- 
пременно надобно в совершенстве владеть французским языком и языком 
русским, далее — жить в столице, имея доступ как в лучшие библиографи- 
ческие святилища, так и в общество Аристархов, просвещенных и способ- 
ных помочь вам в отборе материала или в возведении всего сооружения. 
Вы можете судить по этому, сколь мало пригоден я к тому, что вы мне 
предлагаете, как в силу личных моих несовершенств, так и в силу места 
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моего жительства. Благодарю вас за доброе намерение, которое вы возы- 
мели во славу нашей словесности. Благодарю вас за ваш выбор, он делает 
мне честь, но уж коль скоро вы ищите человека, способного справиться 
с важным сим предприятием, не бегите, прошу вас, из своего кабинета на 
дикие брега сёла. Омакните перо свое в чернильницу и в Целом ряде 
статей заставьте просвешенных иноземцев восхититься столь быстро рас- 
цветшими красотами русского языка. Вы призываете меня к сочинению но- 
вых произведений, полагая, будто спокойствие и сельская жизнь благоприят- 
ствуют плодовитости муз. Поистине, вы думаете, что подобно Вергилиегвым 
кобылицам им довольно дуновения ветра из пустыни, чтобы забеременеть, 
но мысль ваша несправедлива. В одиночестве музы стали бы хилы и немы. 
Не без причины древние собрали их вместе, дали им Аполлона и быстро- 
крылого Пегаса, чтобы переносил их туда, где они могли бы найти учеников, 
достойных их. Вы приведете мне в пример неподражаемых авторов — Верги- 
лия, [Горация и других, удалившихся в уединение со своими музами; но их 
приют находился в соседстве с Римом. Не одному лишь эхо читали они 
свои стихи: Августы, Меценаты н сей просвещенный, ставший властели- 
ном мира народ — вот кто составлял их ареопаг. Большая 2же часть моих 
соседей лучше чувствует разницу между хорошо и дурно процеженной го- 
рилкою, чем меж хорошими и дурными стихами. Пожалейте же мою музу и 
более не побуждайте ее утомлять скучными деревенскими песнями разборчи- 
вый и утонченный вашими трудами слух столичных жителей. 

Честь имею пребыть с сердечным уважением и преданностью вашим, 
милостивый государь мой, покорнеишим слугою. 


Василий Каипнист. 
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{/. Т. ТАРНОВСКОЙ 
7 нюля 1797 &. 
Июля 7. 1797 


М‹илостивая> г‹осударыня> Ф‹<екла> Т‹имофеевна>. 


Из последнего письма вашего я совершенно удостоверился, что вы не 
в самом деле, а только на бумаге желаете мира, когда для оного не хотите 
предприять и самой малотрудной поездки в Хорол, где я вам предлагал сде- 
лать на словах положения, которых на письме между нами составить никак 
невозможно. Вы настаиваете в требовании от меня письменных условий 
мира, несмотря на то, что я уже сам сказал наотрез, что этого сделать не 
могу как потому, что не знаю мыслей брата Н‹иколая> В«асильевича>, так и 
потому, что, доведен будучи письмоводителями вашими к недоверчивости, 
опасаюсь пускаться в подробнейшую с вами переписку. Итак, требуя от меня 
по двум главным причинам невозможного, вы обнаруживаете проволочкою 
времени неискренность расположения вашего к миру. Принуждать к оному 
я вас не могу, но прежде чем решительно разорвать все средства к миру, 
я за долг почитаю еще, но уже в последний раз, повторя отречение мо? пере- 
писываться о мире, предложить вам необходимость съезда нашего в Хороле 
для устного с вами и братом Н‹иколаем> В‹асильевичем> о сем предложе- 
нии, предваря и притом, что далее первого августа по причине отлучки моей 
из дома я не могу отлагать срока такового съезда нашего. Ежели вы и 
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теперь на то не согласитесь, то уверен будучи, что я сделал все, что прямо 
честный, благоразумный и ненавидящии ябеду человек сделать должен, 
я остаюсь прав перед моею совестию и пред всеми добромыслящими 
людьми. 

Ежели вы захотите продолжать тягкбы, в которых до сих пор очень 
мало успеваете, то я принужден удовлетворить желанию вашему. Но вы 
будете на одну себя пенять за худые и разорительные следствия оных. 

В случае, когда вы упорным отказом вашим разрушите все виды к миру, 
то для сокращения переписок прошу меня уведомить, согласны ли вы запла- 
тить мне остальную от увязанного имения сумму налично или попустите 
и прочее имение в увязку. Первое для вас было бы, кажется, выгоднее, 
а для меня меньше затруднительно. Пребываю с должным почтением, 
м<«илостивая? г‹осударыня> моя. 
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Ф. Т. ТАВНОВСКОЙ 


Вторая половина июля 1797 1. 


М‹илостивая> г‹осударыня> м‹оя» Ф‹екла>? Т‹имофеевна»! 


Письмо ваше удивило и оскорбило меня тем больше, чем менее ожи- 
дал я после вчерашних наших объяснений такового от вас отзыва. Вчера 
вы сами говорили, что дети ваши и поверенный знают все ваши дела и что 
никто лучше их в исследование корня тяжб наших воитить не может; 
а теперь, приписывая и им недостаток сведения дела, вы возобновляете 
требование объясняться со мною через переписку, несмотря на то, что 
я вам уже и писал многократно и устно подтвердил, что на переписке ни- 
каких объяснений с вами иметь не могу. Для облегчения токмо вашего и 
для отвращення самомалейшего случая к причинению какого-либо друг 
другу при объяснении дел наших неудовольствия желал я чрез детеи ваших 
и вашего поверенного объяснить и предложить вам состояние тяжб и взаим- 
ных претен<з>ий наших. 

И для того повторяю вам решительно желание мое узнать от вас, со- 
гласны ли вы, отброся переписки, чрез детей ваших и поверенного, или, 
ежели и тут затруднения вам какие-нибудь предстают, лично со мною объяс- 
нить дела наши или нет? Отклонение ваше от сего справедливого и необхо- 
димого требования моего будет решительным и явным знаком нежелания 
вашего к миру и окончательного оному разрыва. 

Ожидая на сие от вас последнего ответа вашего, пребываю с почте- 


нием 
М. Г. М. 


135 
Г. Р. ДЕРЖАВИНУ 


13 авзуста 1797 з. Обуховка 
1797 г., августа 13 дня. Обуховка 


Вы знаете, любезный друг, что я люблю вас искренно, желаю, чтобы 
все, что ни течет из пера вашего, было совершенно, и для того стараюсь 
и самомалеишие нечистоты или слабости замечать и для поправки вам 
сообщать. 
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Это сочинение более всех прочих заставило меня читать его со внима- 
нием, ибо вы сделали меня предметом оного. Скажу вам, что вообще эта 
ода мне кажется удачнее, чем На умеренность, от Горация вами заимство- 
ванная. В ней есть прекрасные места, как то: 2-ой куплет, 3-й, весь 6-ой, 
а наипаче 7-ой. 8-ой и 10-ой. В последнем вместо тени поэзии, которую 
вы себе предоставляете, я вам отмежевал ступень Аполлоновой рощи, ко- 
торую вы, не провинясь пред скромностию, и сами себе присвоить право 
имеете. Девятый куплет я почти совсем переменил: вы за глаза одели меня 
и Сашеньку вовсе не так, как мы облачаемся; я описал наше житье-бытье 
и обыкновенное после обеда дреманье на зеленом канапе против 20 поста- 
вов, беспрестанно шумящих и амбары мои хлебом богатящих. Я уверен, 
что вы, любезный друг, примете мои замечания с тем снисхождением и до- 
веренностию, с которою вы всегда их принимали; впрочем, вы отбросите, 
где я соврал, а примете лишь то, где я мысль вашу отгадал или объяснил. 
Прошу в замену и мою к вам адресованную пиесу поправить, как за благо 
рассудите, а потом отдать напечатать. Ежели, паче чаяния, вы еще не напе- 
чатали вашей оды, то я бы желал, чтоб они обе были напечатаны вместе, 
чтоб нас читали обоих вместе и чтоб, когда мы разлучены, то по крайней 
мере чтобы лиры наши были вместе. Сделайте одолжение, поспешите мне 
сказать ваши мысли о моей пиесе. Я прибавил в ней гретий куплет, затем 
что мне показался Горациев переход Тиридата к Музе весьма с прыжком; 
как вам покажется? Может быть, меня почитатели Горация и тазать за это 
будут. Пишите чаще: вы заставите и меня писать. Так Дашенька сиренетою 
учила петь щеглика. 
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Ю. А. НЕЛЕДИНСКОМУ-МЕЛЕЦКОМУ 
30 апреля 1798 з. 


Милостивый государь мой Юрий Александрович! 


Досады, которые мне и многим другим наделала ябеда, причиною, что 
я решился осмеять ее в комедии; а неусыпное старание правдолюбивого мо- 
нарха нашего искоренить ее в судах внушает мне смелость посвятить сочи- 
нение мое его императорскому величеству. 

Препровождая оное вашему превосходительству, аки любителю россий- 
ского слова, покорнейше прошу узнать высочайшую волю, угодно ли будет 
усердие мое его императорскому величеству и благоволит ли он удостоить 
меня всемилостивейшим позволением украсить в печати сочинение мое, одо- 
бреннэз уже цензурою, священным его именем. 


Имею честь быть... 
Василий Капнист. 


Санкт-Петербург. 
Апреля 30 дня, 1798 года. 
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ПВОШЕНИЕ НА ИМЯ ПАВЛА [ 
Авзуст 1798 +. 


Всепресветлейший державнейший великий государь император Павел 
Петрович, самодержец всероссийский государь всемилостивейший. 


Просит надворный советник Василий Васильев сын Капнист, а о чем, 
тому следуют пункты. 
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1-е 


Брат мой, надворный советник Николай Капнист, имеет дело Прави- 
тельствующего Сената в 3-м департаменте с полковницею Феклою Тарнов- 
скою по иску ее о недопущении ее владеть имением, купленным у ее мужа 
братом моим, по причине своей он поверил мне вместо себя ходатайствовать 
по сему делу. Прилагаю при сем данный мне от него верющий открытый 
лист. 

Прошу дабы высочайшим вашего императорского величества указом 
повелено было сие мое прошение Правительствующего Сената в 3-м депар- 
таменте принять и допустить меня к приложению рук к экстракту сего дела 
и быть при слушании оного. 

Всемилостивейший государь! прошу вашего императооского величества 
о сем моем прошении решение учинить. Августа... дня 1798 года. К пода- 
нию надлежит Правительствующего Сената в 3-й департамент. Прошение: 
писал регистратор Евстафий Михайлов сын Аврамов. 

сему прошению надворный советник Василий Васильев сын Капнист. 
руку приложил. 
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А. М. КРУГТИЦКОМУ 
30 сентября 1798 +. 


Милостивый государь мой Антон Михайлович! 


Препровождая вам при сем комедию мою «Ябеду», прошу покорно при-- 
нять от меня право к напечатанию оной в пользу вашу. Верьте, милости-- 
вый государь мой! что к сему побуждаюсь я единственно желанием дока- 
зать пред всеми уважение, которое к дарованиям вашим ощущаю, и на- 
деждою, что сочинение мое также благосклонно принято будет от вас чита-- 
телями, как зрителями принято было. — Ёсть с истинным почтением, ми- 
лостивый государь мой! Вашим покорнейшим слугою 


Василий Капнист. 
1798 года, 
сентября 30 дня. 
Господину Крутицкому. 
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А. М. БАКУНИНУ 


16 октября 1798 з*. Петербурз 
1798 года, октября 16-го дня. С.-Петербург 


Я хочу тебя пристыдить, любезный друг и брат Александр Михайло- 
вич, — ты не делаешь того, что обещал: не доканчиваешь «Жатвых», ко- 
торую так прекрасно начал; а я по первому твоему приказу посылаю тебе: 
перевод Гассовых стихов, как ни дурно они переведены: 


7ч 


Благочестиву рать пою, как ополчался 
И гроб освободил спасителев Годфред. 
Умом, десницею он много подвизался 
И много претерпел для славных толь побед! 
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Пою священну брань, скажу как Годофред 

За гроб спасителев и град святой сражался. 
Умом, десницею он много подвизался 

И много претерпел для славных сих побед! 


Пою священну брань, как Годофред сражался 
За гроб Христов и с ним Сион освободил. 
Умом, десницею он много подвизался 

И много для побед напастей преносил. 


Пою священну брань, скажу как ополчался 
И гроб освободил спасителев Годфред. 
Умом, десницею он много подвизался 

И много претерпел для славных толь побед. 


Благочестиву рать пою, как ополчался 

Годфред и гроб святой Жристов освободил. 
мом, десницею он много подвизался, 

По многих бедствиях победу совершил. 


Вот еще некоторые перемены: 


Пою священну боань вождя. что ополчался 
За гроб Жристов и с ним Сион освободил... 
Через многи бедствия к победе доступил. 


Вот, братец, выбирай, что хочешь; я вижу, что до подлинника весьма 
не доступил. 

Теперь скажу тебе странность: в то самое время, как сестра Пелагея 
Михайловна отдала мне читать твои стихи, я вынул из кармана и прочи- 
тал им вновь переведенные мною первые стихи из Одиссеи, которые тебе 
и посылаю и прошу сказать твое мнение: 


Новеждь, о Муза! нам о хитром том вожде, 
Который, истребя священной Трои стены, 
Скитался и. прошед стран множество, везде 
Законы замечал и нравов перемены. 
В морях он лютые напасти претерпел, 
Когда, в опасности ввергая жизнь, хотел 
отечество привесть сопутников обратно. 
Но тщетно их из бед стремился он спасать, 
Погибли наконец алчбою святотатной. 
Безумные! они дерзнули пожирать 
Телицы, дневному светилу посвященны; 
И бог, сей мщением за буйство воспаленный, 
Не дал им зреть часа возврата в домы их. 
Позволь, о Муза! нам из уст узнать твоих 
Хоть часть вождя сего чудесных приключений. 
Уже все витязи Ахейских ополчений, 
Под Троей спасшихся от лютых смерти рук, 
Покоились в домах, где грозной брани звук, 
Ни бурных шум морей уж их не устрашали. 
Один Улисс вотще желал, томясь тоской, 
Супругу милу зреть и дом огеческ свой: 
ещеры темные Калипсины держали 
Его в плену. .. 
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Как тебе, друг мой| дерзость моя кажется. Не знав и азбуки греческой, 
переводить Гомера. Но наш друг Николай Александрович переводил же 
Анакреона. Я заимствовал мысли подлинника из второго Битобеева пере- 
вода. Ежели у тебя есть Цезеротиев, то сравни с ним и скажи твое заклю- 
чение. Встреча наша с тобой не удивит ли тебя» Ты скажешь: [.е5 егапз 
езрг!з зе гепсотитеп. Но ты вздумал стихи Тассовы переводить из итальян- 
ского языка, который совершенно разумеешь; а я Гомера затеял переводить 
из греческого языка, на котором ни бельмеса не знаю! Вот великая раз- 
ность. Но, братец! разве ты позабыл, что во мне греческая кровь течет 
и что предки мои из острова Занта были в числе ратников Пенелопы и, 
следовательно, очевидцы всему происшествию? Они, может быть, невидимо 
внушают меня. Прошай, обнимаю тебя в мыслях. Дядюшке и тетушке 
нижайшее почтение свидетельствую, а у сестры руки целую. Прощай. 
«Ябеду» уже дни через три напечатаю и тебе на будущей почте пришлю. 
Прощай! нового ничего нет; по слову Соломона: «ничтоже ново на земли». 
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ПВОШЕНИЕ НА ИМЯ АЛЕКСАНАРА 1 
Июль 1801 3. 


Всепресветлейший державнейший великий государь император 
Александр Павлович, самодержец всероссийский, 
государь всемилостивейший. 


Просит коллежской советник Василий Васильев сын Капнист, а о чем, 
<ледуют пункты. 


1-е 


Вдовствующая полковница Фекла Тимофеевна дочь Тарновская, и сыны 
ея майоры Иван и Михайло Ивановы 'Гарновские, и родные братья мои: 
надворный советник Николай и гвардии в отставке прапорщик Петр Ва- 
‹ильевы сыны Капнисты, собравшись по силе указа Правительствующего Се- 
ната от 4 декабря 1796 года в бывшее Ёкатеринославское наместническое 
правление, последовавшего и прописанного в оном указе всевысочайшего 
имянного манифеста в 14 день февраля 1786 года, состоявшегося ко всем 
им с суда земского повета Гадяцкого выпущенного увещательного листа для 
разделу недвижимых имений, оставшихся после смерти отца нашего брига- 
дира Василья Петровича Капниста, находящихся в поветах Хоролском, Кре- 
менчугском и Гадяцком, переговоря между собою, с общего всех согласия, 
по доверенности брата моего и моей, с одной стороны, а с другой — по до- 
веренности поручика Петра ‘’Тарновского учинили дележное миролюбное 
письменное постановление, коим все бывшие до ныне в присутственных 
местах тяжбы и по оным с обеих сторон иски и производства прекращены. 

утвердив оное при свидетелях подписаниями своими, в 27-й день майя 
сего 1801 года явили Малороссийской губернии в Хорольском Поветовом 
земском суде, с которого при сем справочную копию прилагаю. 


2-е 


Поелику во всех частях того миролюбного постановления я, Василий 
Капнист, согласен, и оное во всей силе его утверждаю; и как по сим из 
давнишних лет продолжавшимся тяжбам производились дела в разных 
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бывшего Ёкатеринославского наместничества, а ныне Малороссийской гу- 
бернии присутственных местах, напоследок же по апелляциям в 9-м Пра- 
вительствующего Сената и временном департаментах, у генерал-рекетмей- 
стерских дел и в Общем собрании Правительствующего Сената, в коих 
местах и самые подлинные дела, поступавшие из Малороссийских присут- 
ственных мест, находятся, то всеподданнеише прошу: 

Дабы высочайшим вашего императорского величества указом повелено 
было сие мое прошение и прилагаемую при оном копию мирового постанов- 
ления Правительствующего Сената в Общее собрание принять, и по силе 
того постановления все тяжбы, иски и производства между полковницею 
Тарновскою, детьми ее, братьями моими и мною уничтожить; и о сем как 
к делам генерал-рекетмейстера, так и Правительствующего Сената 3-му и 
временному департаментам дать знать с тем, чтобы имеющигся в оных 
местах подлинные дела преданы были вечному забвению и для того ото- 
сланы были в те порисутственные малороссийской губернии места, из коих 
оные по апелляциям и просьбам той или другои стороны поступили; и 
о всем оном к сведению тех мест и Малороссийскому губгрнскому правлению 
сделать надлежащее предписание. 

Всемилостивейший государь, прошу вашего императорского величества 
о сем моем прошении решение учинить. Июля... дня 1801 года. К пода- 
нию подлежит Правительствующего Сената в Общее собрание. Прошение 
писал театральной дирекции канцелярист Семен Петров. 

сему прошению колежский советник Василий Васильев сын Капнист 
руку приложил. 
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л1 АЛОРОССИЙСКОМУ ГЕНЕРАЛ-ГУБЕРНАТОРУ 


кн А. Б. КУРАКИНУ 
11 июля 1802 +. 
Сиятельнейший князь, милостивый государь. 


Выбор вашего сиятельства в возложении на меня звания директора на- 
родных училищ сей губернии весьма ласкательно для моего самолюбия как 
по отличию, которым вы удостаивать изволите слабые мои дарования, так 
и по вверяемому способу употребить оные на общую пользу. Но чувствуя 
всю важность сей обязанности, не отважился бы я принять оной, ежели бы 
не был удостоверен, что ваше сиятельство, желая оправдать выбор ваш, 
побудитеся благосклонно просвещенным вашим руководством наставлять 
неопытность мою на толь трудной и преткновенной стези. Надежда сия и 
пренмущество быть орудием вашим в только общеполезном деле одобряют 
меня принять с чувствительнеишею благодарностью возлагаемый на Меня 
вашим сиятельством долг и тем доказать стране, осчастливленной началь- 
ством вашим, слепое мое благонамереннойи воле вашей повиновение, равно 
как и глубочайшее высокопочитание и душевную приверженность, с кото- 
рыми имею пребыть навсегда... 


. Василий Капнист. 
1802 года, 
июня 11 дня. 
Полтава. 
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М АЛОРОССИИСКОМУ ГЕНЕРАЛ-ГУБЕРН АТОРУ 
кн. Л. Б. КУРАКИНУ 


22 ноября 1802 +. Полтава 


Сиятельнейший князь, Милостивый государь. 


По повелению вашего сиятельства начертание о учреждении дворян- 
ского училища имею честь при сем препроводить на ваше благорассмотре- 
ние; желаю, чтобы оно угодно было вашему сиятельству и согласно с мыс- 
лями и милостивым расположением, на благодетельствование здешнего дво- 
рянского общества. 

аше сиятельство не удивитесь, конечно, что в начертании сем назна- 
чена столь умеренная цена за воспитание, по соразмерности достатков 
каждого; вы изволите знать, сколь мало в крае сем великопоместных дво- 
рян и какое множество по заслугам своих предков известных родов 
превратностию времени пришли в весьма бедное состояние; одно личное по- 
томков их отличие может их восстановить, а хорошее воспитание к тому 
единственным средством. С уменьшением платежа порознь от каждого тре- 
бовалось необходимо умножение общественного на сие полезное заведение 
капитала, но я по опытам знаю, что ни на какое благонамеренное дело 
дворянство не окажет своей помощи, ежели только <не> будет удостоверено, 
что пожертвование его обратится точно на общеодобрительныя предмет, 
и для того не усумнился требовать после взнесения в первое двухлетие 
150000 рублей еще таковой же суммы в течение 10 лет; представя сие 
всевозможно со осторожностью, по мнению мозму, самый лучший способ 
к собранию, сохранности и доброму употреблению общественной суммы, 
учреждением особого Комитета и препоруча бдительное над озым надзи- 
рание г. губернскому и поветовым маршалам. 

тдавая мысли мои на просвещенный суд вашего сиятельства, счастли- 
вым себя почту, ежели удостоятся оные местного вашего одобрения и по- 
служат к пользе общества, к которому приверженность была для меня 
всегда и первым долгом и приятнеишим чувством. 


Имею честь пребывать с глубочайшим высокопочитанием и совершенною 
преданностию. . 


1802 года, 
коября 22 дня. 
Полтава. 


Василий Капнист. 
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М АЛОРОССИЙСКОМУ ГЕНЕРАЛ-ГУБЕРНАТОРУ 
‚кн. А. Б. КУРАКИНУ 


28 ноября 1802 в. 
Сиятельнейший князь М‹илостивый» г<осударь?>. 
Почтеннейшее письмо вашего сиятельства, в котором изволите удостаи- 


вать ласкательным одобрением вашим труд мой касательно начертания 
о заведении дворянского училища, останется мне приятнеишим памятником 
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служения моего под начальством вашего сиятельства и наградою слабых 
подвигов моих на пользу общую. 

Примите, сиятельнейший князь|.. чувствительную мою признатель- 
ность и верьте, что я буду гордиться вниманием, с которым вы принимать. 
изволите малое участвование мое к исполнению благодетельных предполо- 
жений ваших к счастию края сего. Имею честь быть с глубочайшим высо- 


копочитанием. .. 


Василий Капнист. 


1802 года, 
ноября 28 дня. 
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КИЕВСКОМУ ПВРОТОИЕРЕЮ И. В. ЛЕВАНДЕ 
24 сентября 1804 +. Обуховка 


1804 года, сентября 24 дня. Обуховка 


Почтенный, любезный друг! 


Последнее письмо ваше прочитал я три раза и, видя надежду мою так 
жестоко обманутою, возопил в горести сердца: 


О, мир, разврата полный мир! 
Лукавство — бог твой, лесть — кумир. 
Возможно ли в тебе нам ныне 
Стыдливу истину сыскать, 
Когда обман в священном чине 
И пред олтарь дерзает стать? 
Коль лесть везде распространилась, 
Посеялась и вкоренилась, 
Прозябла, пышно расцвела 
И плод тлетворный принесла; 
Коль лицемерство злонаветный 
На правду вечно строит ков 

‚ сети кинув неприметны, 
Ее свергает в мрачный ров... 


Недовольно того, что за каждою изнанкою Горациевых од на месте 
примечаний, о которых я вас просил, всегда осыпали вы меня хвалами на 
счет подлинника, так что всяк подслушавший оные мог бы сказать: 


Во место доброго совета 
Прислужливой рукою льстец 
На темя тощего поэта 
Кладет Горациев венец. 


Но и таковою лестью не довольствуясь, вы захотели еще присовоку- 
пить к ней и прелесть, представя мне в перспективе надежду видеть друга 
моего в моей хижине, насладиться его злато-устною беседою; а я, как 
добросердечная рыбка, пошел на удку; и что же схватил? Скажите сами: 
рада душа в рай; желал бы душою рай. | 
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Где роща видится простая, 
Там льстец красу б увидел рая; 
И друга выше всех ценя, 
Незримого с начала века 

'Гам бога, тамо человека 

Он первого б узрел — меня] 


Меня! Меня| Первого человека! Но как пришло до развязки, то мы 
захотели лучше смотреть на первого человека издали: 


Как смотрит свет 

На тот портрет, 

Что кистью неискуснон, 
Списавши с хари гнусной 
Нелепый богомаз, 

Манит лишь издали им глаз. 


И поистине вы благую часть избрали. Но на что же было не токмо 
льстить, но и прельщать меня добросердечного?» За это пред 
престол вышнего вы непременно дадите строгий ответ. Но вас этим не 
запугаешь. Вы почти ежедневно пред престолом его поднимаете руки вверх, 
а ни разу по пальцам не досталося за то, что пишут лесть; за то, что 
вместо просфиры потчиваете пряником. Однако на чужое долготерпение 
хотя легче, но хуже надеяться, чем на свое собственное. Вот и я уже 
с вами потерял долготерпение и вскарабкался на вашу кафедру, чтоб вам 
прочистить совесть, как вы мне и многим посреди церкви прочищали. Но. 
припомня, что вы часто соленую предику пресными дарами закусывать да- 
вали, хочу и я смягчить мои упреки некоторыми снисходительными усло- 
виями. 1-е. Я соглашаюсь уважить нынешнюю невозможность вашу испол- 
нить возрожденное вами мое желание, но с тем, чтоб этою зимою вы чаще 
покашливали пред его высокопреосвященством; весною же, когда с водо- 
полием Днепра отправите в черную пучину грехи прихожан ваших, то 
испросите у архипастыря позволение отправиться для надзирания за ними 
сухим путем; а как часто бывает, что в то самое время из Днепра по Пслу 
заходят даже ко мне осетры, то вы можете для осмотра, не унесли ли они 
с собою чего-нибудь грешного, понаведаться и ко мне, где такового добра 
и без прислуги осетров сыщете предовольно. Ежели же, напротив того, 
вы найдете здесь превоображаемый вами рай. то в таком случае легко 
будет внушить его высокопреосвященству, что год пред господом, аки день 
един и что в священном писании не назначен нигде срок таковым отпускам 
в рай, как из бессрочной туда апостола Павла отлучки довольно ясно ви- 
деть можно. 2-ое. Отправляется к вам еще один раз оборотнем Гораций, 
но с тем, чтоб вы сообщили имянно, безлестно и подробно ваши примеча- 
ния на сие превращение. Вы знаете, что трение острит, а гладенье при- 
тупляет вещи. Притом прошу написать ко мне, какие переводы вы полу- 
чили, дабы не иметь вам понапрасну чего-нибудь вдвойне. Ведь не всякая 
книга евангелие. Прощайте, будьте до весны на деле и на словах здоровы. 
Пишите ко мне чаще и больше для некоторой замены личной с вами беседы; 
которой вы меня лишили. Согревайте сообщением, хотя в бумажной обертке, 
дружеских чувств озябающее сердце преданного вам 


Василия Капниста. 


Ве В 
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Д. П. ТРОЩИНСКОМУ 
Лай 1605 т. 


Милостивый государь мой Дмитрий Прокофьевич! 


На отношение ко мне вашего высокопревосходительства по поводу жа- 
лобы на меня государю императору актрисы Пичини имею честь для до- 
несения его императорскому величеству объяснить в кратце существо дела 
сего. С самого почти начала вступления помянутой актрисы в службу при 
театре оказала она упрямый нрав свой и весьма часго строптивостью своею 
не только выводила из терпения начальников труппы, но и мне наносила 
тем беспрерывные беспокойства. Напоследок, когда в опере Эфрозине назна- 
чена была ей роля, приличная по силе ее обязательства, то она упорно от- 
казалась повиноваться и, местничаясь с лучшими и заслуженнейшими 
актрисами, требовала роли, вовсе ей не принадлежащей. По жалобе о сем 
‚от управляющих труппою велел я подтвердить ей о непременном послуша- 
нии, угрожая в противном случае исключить ее из службы. В полной 
надежде, что я не посмею сего исполнить по причине неустойки в кон- 
тракте ее назначенной, она решительно отказалась повиноваться и моим 
повелениям. Видя таковое дерзкое непослушание ее. могущее дать весьма 
‘дурной к подражанию между сослужащими с нею повод, а с другой сто- 
роны, делающее ее самую нарушительницею контракта, я решился исклю- 
чить ее из службы. Вот истинное происшествие сего дела. Из приложен- 
ного при сем контракта ее, а наипаче из объяснения режиссера Флорио 
обнаруживается еще очевиднее заносчивость ее, несправедливость 
требовании, а с ними обвинение в непослушании мне, тем самым наруша 
главнеишую обязанность контракта своего, лринудила она меня к уничто- 
жению оного. Ежели неповиновение главному начальнику в театральной 
труппе по службе может иметь место. то ни в одчом представлении 
нельзя будет успеть, и столь знатное пожертвование суммами со стороны 
казны не принесет ни государю, ни публике желаемогс удовольствия. 
Долг служащих есть сперва повиноваться повелению главного началь- 
ства, а потом о обиде своей приносить вышней власти жалобу. Актриса 
Пичини, по-видимому, возмечтала, что она может заставить главное на- 
чальство жаловаться на нее или принудить оное терпеть все ее стропти- 
вости, не смея исключить ее из службы по причине назначенной в кон- 
тракте неустояки, равной трэхлетнему ее жаловалью: но как неустойка 
в обязательствах должна всегда быть обоюдная, то чем, как не уничтоже- 
нием самого того обязательства, неустойка с ее стороны замениться могла? 
Ибо взыскание с нее трехгодичного ее жалованья сколь несвойственно, 
столь невозможно. 

Прежде сего утруждала она жалобою его императооское величество, 
и в отношении мозм к его сиятельству гоафу Петру Александровичу Тол- 
стому, сообщившему мне по высочаишему повелению оную жалобу. хотя 
предлагал я весьма ненастоятельным образом о принятии ее, Шичини, 
опять в службу, но и сие сделал я единственно по убедительному о ней 
ходатайству режиссера Флорио и по удостоверению его о ее исправле- 
нии, как из донесения его ко мне явствует. Ныне же виля, что она и 
после столь снисходительного в пользу ее подвига моего, не чувствуя цены 
оного, вместо должного признания в своей вине хочет единственно поко- 
рыстоваться незаслуженным трехлетным жалованьем, до 13 тысяч рублей 
простирающимся. За необходимое почитаю просить вас о донесении его 
императорскому величеству, что возвращение ее в службу ныне при ее 
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неповиновении будет для меня крайне уничижительно, для театральной 
дирекции тягостно; а вообше, представляя служащим оправданной непо- 
слушания пример, повлечет за собою весьма неприятные для начальства 
и пользы театра последствия. 

Препровождая вашему высокопревссходительству в оригиналах: кон- 
тракт актрисы Пичини, предложение мое Конторе театральной дирекции 
о исключении ее из службы, донессние ко мне режиссера Флорио, жалобу 
ее, [ичини, вами мне сообщенную; а притом в копиях: отношение ко мне 
его сиятельства графа Петра Александровича Толстого, приложенную при 
оном первую жалобу актрисы Пичини и мое к нему отношение. Прошу 
покорно после донесения его императорскому величеству возвратить мне 
из числа оных оригиналы. 

Имею честь пребыть с ссвершенным почтением и истинною предан- 
ностию, 


милостивый государь мой! вашего высокопревосходительства. 


1805 года, 
мая... дня. 
Его высокопревосходительству 
Д. П. Трощинскому. 
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ПРЕЗИДЕНТУ ОБЩЕСТВА ЛЮБИТЕЛЕЙ НАУК, СЛОВЕСНОСТИ 
И ХУДОДЕСТВ Д. И. ЯЗЫКОВУ 


4 окгября 1808 *. Обуховка 


Милостивый государь мой Дмитрий Иванович! 


Чувствуя всю Цену отличия, которым удостоило меня почтенное Обще- 
ство любителей наук, словесности и художеств чрез избрание в свои почет- 
ные члены, прошу вас покорно, милостивый государь мой! принять на себя 
труд изъявить оному совершенную мою благодарность и удостоверить, что 
весьма лестно мне вступить в сословие, столь похвально ревнующее о рас- 
пространении отечественного поосвещения. Я за счастие почел бы, желая 
опраедать доброе обо мне заключение почтенного Общества, чем-либо спо- 
собствовать оному в полезном его подвиге; но дарования мои ограничивают 
меня в малом кругс; и почтенные члены Общества приобретут в усердном 
своем почитателе весьма ревностного, но слабого сотрудника при таком 
удалении от потребного ему поошрения их и руководства. 

Пользуясь сим приятным случаем, с удовольствием повторяю вам удо- 
стоверение о совсршенном почтении и преданности, с которыми честь имею 
быть, 


милостивый государь мой| вашим всепокорнейшим 
слугою 


1808 года, 
октября 4 дня. 
Обуховка. 
Его высокоблагородию госпсдину 
президенту Общества любчтелей 
наук, словесности и художеств 
Дмитрию Ивановичу Языкову. 


Василий Капнист. 


29 Заказ 8068 =. 4409 = 
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Н. И. Г—-ГЕДИЧУ 
4 октября 1503 з. 


1808 года, октября 4 дня. Обуховка 


Вы имеете право досадовать на меня, любезный Николай Иванович} 
за толь медленный ответ мой на письмо ваше. Но я без вины виноват. 
Письмо ваше получено во время моей отлучки; оно по недоумению моих 
домочадцев пошло искать меня в Полтаву, в Кременчуг, и пока оттуда 
обратным путем дошло до меня, то и сентябрь миновал. Теперь Только 
я получил оное и спешу отвечать вам. 

Правда, я сетовал на Вас, что вы меня совсем забыли. Но вижу, что 
вы неприятностьми не хотели меня огорчать. Это однако ж нехорошо вы 
делали. Любя вас, я хочу с вами разделять приятное и досадное. И для 
того прошу ко мне писать как можно чаще и уведомлять о вашем житье. 
бытье. Грустно, что ничто вам не удается. Но вы не должны отчаиваться. 
Вы знаете: свет вертится колесом, а фортуна на сем колесе, как стакан 
полный воды на обруче искусного балансера. Кто хочет испить, не должен 
за обручем гоняться, а стоя хватать стакан. Хорошо, скажете вы, гово- 
рить предику тому, кто сидит с стаканчиком. Правда, любезный друг! 

ризнаюсь, что мне грустно представлять себе положение ваше. 

Обратимся к другому предмету. Зачем вы не пришлете мне перевода 
вашего «ТГанкреда»? Сделайте одолжение, пришлите скорее. Я возврашу 
вам с моими замечаниями. Вы знаете, что успех ваш у меня на сердце. 
Стихи, которые вы ко мне писали, читал я с истинным удовольствием. 
Я видел в них душевное чувство ваше. Но, бога ради, не бросайте Гомера. 
Это будет прямое самоубийство. 

Грустно мне будет узнать. что вы отвергли мой совет. Радуюсь, слыша, 
что любезный наш русский Тасс решился иттить в чистую. Ему больше 
досуга будет посвятить себя музам. Прошу ему от меня поклониться и 
напомнить, что ни служивому, ни отставному непристойно не держать 
своего слова. Вы свидетель, что он обещал мне дать все, что ни перевел 
из Тасса. Прошу принудить его исполнить свое обещание. Еще прошу вас 
осведомиться у Константина Матвеевича Бороздина, что делается с моими 
сочинениями. Владислав Александрович, отъезжая, препоручил ему попе- 
чение о гравированьи. Я замучился толь медлительными родами и боюсь, 
чтоб отроча не умерло во утробе, сиречь в сетях переплетчика. 

Прощайте, любезный Николай Иванович. Верьте, что я вас искренне 
люблю и почитаю. Пишите ко мне чаще. Вспомните, в каком уголке дале- 
ком живу я теперь, вообразите, как приятен в нем отголосок дружества. 
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Д. И. ЯЗЫКОВУ 
4 октября 1808 а. 
1808 года, октября 4 дня. Обуховка, 22 окт.—29 


Милостивый государь мой Дмитрий Иванович! 


Искренне благодарю вас за честь, которую вы доставили мне участво- 
ванием в избрании меня в члены вашего Общества. Сделайте ж одолжение, 
наставьте меня, чем я могу содействовать к пользе оного и к оправданию 
его выбора? Вам же предосудительно будет, ежели в улье вашем останусь 
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я трутнем. Но как должно по пословице мешать дело с бездельем, то 
скажу вам, что в присланном мне дипломе приметил я безделицу, которую 
не знаю, как можно будет исправить. Общество признало меня кава- 
лером, тогда как я не токмо в петлице, на шее или через плечо, но даже 
и на косе, за неимением оной, ленты не ношу. Лестно видеть, что люди, 
хорошо обо мне мыслящие, больше моими сочинениями, чем гардеробою 
занимаются. Вот я вам предложил весьма заботливую задачу; нэ ежелн 
хотите, чтоб я не принуждал вас решить оную, то прошу прислать мне 
театральный с начала оного журнал. В молодости моей часто бывал я теа- 
тральным кавалером; а в «Клориде», вечной памяти, раздавал сам же 
деревянным колодочкам знаки овечьего руна. Теперь в отставке без мундира. . 
Любопытен я видеть, как товарищи мои отличаются; и достойно ли онвь 
носят ордена Талии и Мельпомены? Не поробщите на меня, что я обло- 
жил вас десятирублевою пенею: долг платежом красен... будет. 

Прощайте. Прошу вашим любезным хозяевам и всем общим нашим 
приятелям отдать от меня поклон и верить, что я вас искренне почитаю 
и с преданностию пребуду навсегда, 

милостивый государь мой| 
вашим всепокорнеишим слугою 
Василий Капнист. 


Прошу покорно приложенное письмо велеть препоручить Николаю 
Ивановичу Гнедичу, а другое Константину Матвеевичу. 
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Кн. И. Е. ХИЛКОВУ 
Начало октября 1808 +. Обуховка 


51 уои$ у0и]ет, шоп рипсе, Кайе ипе зигрг!зе & топяеиг уоне Беаи-рёге 
]е ]оиг Че зоп пот, ]е уа1$ уоиз еп ргорозег ипе, дие поиз роиуопз ехёсщег, 
$1 уоцз а Ноцуеге? 4е уоме зо, аргёз ипе р1ёсе дие уомз ргерагех запа 
Чоще. 

]е уоиз еп епуое 1е р|ап: с’езЁ се ди’оп арреЙе, ип ргоуегьЪе. 
О’аргёз ]е сапеуаз 4е 1а р!@ёсе, сфадие асеиг Ай се дш |1} \епё Чапз ]а 
[е, её се дие |оссазлоп |1 зисеёгега. ]е уоцз а! Чоппё ]е где Фит АПетарп4, 
ЧопЁ уоцз уоиз асашИегех А шегуеШе. ]’а1 ргз се! Чи роше: саг с’ез! та 
ото{ез51оп. Мопзеиг ’Топса!еЁзКу ехёслиега Нёз ШМеп ]1е ге 4е азмопоше. 
Опо!адие | пои$ тапаие епсоге ип асеиг роиг гергёзегиег ип агсАиесие, $ }е 
пе Нопуе раз аие]аа’ип ди! уоп@га еп $’еп сфагоег, поиз рошгопз фас|етег 
поц$ еп раззег. ПОешх ва[ап{з за ИзепЁ роиг т-е!е Сра{ойе её рошг Ёаше аПег 
]а р:ёсе. 

е уоц$ епуо!е аи5$! ]ез го]ез 4е ш-еПе Сва[оИе её 4е ЕИКа, рагсе дие 
с’езЁ ауес уоиз ади’!$ аигопЕ & Фапе, рошг аае уоцз засет А рей ртёз се дие 
у0и$ ауех А |еиг ие, рошг фас |Иег ]ез гёропзез, ди’!|$ арргепгопЕ раг соеиг.* 


* Приписано на полях: ]е сгатз Ыеп дие |е гбе 4е Съаг]оНе пе з0й 
+5 ша| гетрП раг шоп #35: пе уоцз 5ега<-1-|> раз роззЫе 4е {аше {апе 
}оцег раг ипе Чате се <поле оборвано>? фе гб|е? (я сильно опасаюсь, что 
мой сын сыграет роль Шарлотты очень дурно; не сможете ли вы поручить 
ее исполнение какой-нибудь даме?). 
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Га зеи!е сбозе ЧопЕ {фе уошз ри?,* с’ез! Чие поме рго]её зой ип зестей 
роиг (юш ]е шоп4е зап ехсерНоп о ]а рипсеззе, топуеиг Тоиса]еЁ5Ку 
е: Андрей Андреевич. 

Сотме }е пе 5а1$ раз епсоге, $1 шез епЁапЁз$ зегопЁ еп 6аё Че )оцег ]ептз 
гб]ез, пу 6апЁ {ата!$ ассош!иатё$ ** — поицз пе роцуопз раз ёне абзо]атепи 
аззигёз Че 1а розяБИиё 4е Чоппег сейме зигризе — её Чапз се саз, 1] уашЁ пмеих 
пе раз поц$ ехрозег А еп ауош |е Четепи. 

]е уоицз рие 4е ше те уоше зептепЁ зиг Ю4Ё сес!; еп аНепап! }е т’еп 
уа15 геЧгеззег тез ]еппез сепз а |ейг5 г0|е5,*** ропг [ез ртбрагег а )оцег {ап 
БОЕ Шеп {а сошёе **** зиг ]е Шебаце 4е [а ще. 

Мез гезресёз её сеих Че 1юиз |ез пиепз А таЧаше |а рипсеззе.***** ]е 
$415 ауес ипе рагЁаЦе езИте, 


топ ришсе, 
уоНе {1ёз ПиашЬ|е её иёз оБё15$5апи 


Перевод 


Ежели вы захотите, любезный князь, сделать сюрприз вашему тестю 
в день его именин, я могу предложить вам таковой; мы сможем его испол- 
нить, ежели он придется вам по вкусу, вслед за пьесой, которузо вы, без 
сомнения, готовите. 

Посылаю вам план сюрприза, это так называемая ргоуегЬе. Сообра- 
зуясь с канвою пьесы, каждый актер говорит, что взбредет ему на ум и 
что подсказывают обстоятельства. Я предназначил вам роль немца, с коей 
вы превосходно справитесь. Себе взял роль поэта, ибо таково мое ремесло. 
Г-н Тукалевский отлично сыграет астронома. Жотя нам не хватает еще 
одного актера, чтобы изобразить архитектора; мы легко без него обоий- 
демся, ежели мне не удастся найти кого-нибудь, кто взял бы на себя эту 
роль. Двух любовников довольно для мадмуазель Шарлотты и движения 
сюжета. 

Также посылаю вам роли мадмуазель [Шарлотты и Фильки, ибо дей- 
ствовать им придется с вами, и вам надобно примерно знать, что вы ста- 
нете им говорить, чтобы облегчить ответные реплики, кои они затвердят 
наизусть. 

Единственно, о чем я вас прошу, — пусть наш замысел останется тай- 
ною решительно для всех, кроме киягини, г-на Тукалевского и Андрей 
Андреевича. 

Я еще не знаю, сумеют ли мои дети сыграть свои роли, им ведь ни- 
когда этого не приходилось делать, и потому мы не можем быть вполне 
уверены, что сумеем устроить этот сюрприз, а в сем случае лучше нам 
не подвергать себя тому, чтобы нас уличили во лжи. 


* После }е уоиз рие следующие зачеркнутые слова: $1 у0щ$ уоше? 
Ыеп ассерйег ша ргороз оп 4е Зошег се ргоуегЬе (ежели вам будет вообще 
угодно призять мое предложение разыграть сию ргоуегБе). 
** Перед тире зачеркнуто ]е пе 511$ раз зйг (я не уверен). 
*#* а ]епг$ тгб]ез надписано над зачеркнутым аи Швацме (к театру). 
**** [а соте {Фе вмесго зачеркнутозо |е0тз г0|ез (их роли). 
_**%+** На полях — вставка: её & Дмитр<ий> Прокофьевич 5$’‹!|3>  а1ег| 
а зауош аие ]е ‘уоцз ай 6спз. Мез сотрИтегё &А Анд‹рей> Анд‹реевич> (и 
Дмитрию Нрокофьевичу, если они узнают, что я вам писал. Кланяюсь 
Андрею Андреевичу). 
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Прошу вас высказать мне ваши соображения насчет всего этого, а я 
пока стану натаскивать мою молодежь на их роли. чтобы приготовить 
их сколько-нибудь удачно сыграть комедию на театре жизни. 

Кланяйтесь от меня и всех моих княгине Остаюсь с совершенным 
уважением, любезный князь, вашим всенижайшим и всепокорнеишим 
«слугою >. 
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С. В. КАПНИСТУ 


Конеи 1808 з. 


Возвращаю тебе твои замечания, которыми я очень доволен; я при- 
совокупил еше и мои. Посылаю тебе пзревод мой сочинения Шиллерова 
«К радости». Вот образец. которому последовал {ВАуковский и весьма пре- 
взошел подлинник свой. Сделай замечания на его: это для тебя полезно 
будет. 

Посылаю «Бригадира»: выучи из него роль Иванушки. Никому дру- 
гому, как тебе сыграть. А книгу, пеоеписавши роль, возврати князю 
с своим человеком; а этого не задерживайте. ибо он должен пьявки при- 
везть для больной женщины. Прещай. Хорошо, если б для смеха 
«Грумфа» выучили, роли там расположа: 

нязь, Грумф — 

ты — царевич Слюняй. 

Царь — Вас‹илий› Аф‹анасьевич> или Вас‹илий» Аким‹ович». 

Гофмаршал — Вас. Аф. или Вас. Аким. 

Принцесса — Ваня. 

Служанка — Алеша. 

Цыганка — Владимир. 

Вот, кажется, все. 
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Н. И. ГНЕДИЧУ 
16 февоаля 1809 з. 


1809 года, февраля 16 дня. Обуховка 


Я медлил отвечать вам, любезный Николай Иванович, затем, что хотел 
возвратить с моими примечаниями и некоторыми попоавками Танкреда. 
Но не успел и не успеваю так скоро, как бы хотел. Притом все был в от- 
лучках и заботах. Все это не извиняет засохшего моего мозга. Я только 
успел окончить первый акт; и думаю, что скоро его вам пришлю. Между 
тем прошу вас взять тотчас же ваш перевод у князя Шаховского. (Валею, 
что вы не прислали мне оного, не отдаючи в театральную цензуру. Мзогие 
места вы очень хорошо выразили, но иногда спешили и не довольно плавно 
выработали. Для другого это было бы очень хорошо, но вы знаете, ‘что 
я требую от друзей моих совершенства; а вы приближаетесь к оному, 
когда не торопитесь. 
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Я на сей же почте пишу о моих сочинениях к Константину Матвеевичу; 
прошу его взять их от переплетчика; а вас прошу попросить его прислать 
мне напоказ хоть один или два экземпляра. 

Прощайте. Пожалуйте, пишите ко мне чаще; мне весьма приятно будет 
не только беседовать с вами, но и видеть, что вы меня помните. Верьте, 


что я вам искренне предан. 


Ваш покорный слуга 
Василий Капнист. 
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Н. И. ГНЕДИЧУ 
24 апреля 19809 1. 


1809 года, апреля 24 дня. Обуховка 


Я долго к вам не писал, любезный Николай Иванович, ожидая вашего 
ответа на последнее мое письмо. Но, не дождавшись, опять начинаю. 
Танкреда еще не успел переписать отчасти от лени, а отчасти от недосугов, 
а между тем и прихворнул. Досадно, что здесь и переписчика порядочного 
сыскать невозможно. Со всем буду стараться доставить вам в скорости. 
Взяли ли вы обратно ваш перевод от князя Шаховского? Зачем вы ко 
мне так редко пишете? Вы знаете, как мне приятно беседовать с вами. 
Что делается с моими сочинениями? Взяты ли они от переплетчика? На 
сей почте я пишу о них и к Константину Матвеевичу. Когда увидите его, 
то прошу понаведаться и ко мне отписать. Что у вас нового? Я сижу как 
отшельник, и мои письма похожи на глас вопиющего в пустыне. У нас 
насилу зима сквозь землю провалилась: проклятая тяготила нас несносно 
целые шесть месяцев. Но и весна на весну не походила: нет дождя, а все 
ветры, сушат землю; и опасаться должно худого на озимивой хлеб урожая. 
Все что-то свернулось с своей точки или оси. Благодарение господу, я все 
одинаков, до коих пор. Желаю, чтоб и друзья мои были также не пере- 
менчивы. Прощайте. Пожалуйте, пишите ко мне чаще; уведомляйте о себе. 
Неужель и впрямь вы оставили переводить Гомера? Приехал уже, я думаю, 
Николай Николаевич, ужели через него не можно чего-нибудь для вас 
исходатайствовать? 


Терпение и труд 
На свете все превозмогут. 
Где теперь Владислав Александрович? Играна ли была Поликсена и 
с каким успехом? В самом ли деле игран был Ирод? 


Его высокоблагородию милости- 
‚вому государю моему Николаю 
Ивановичу Гнедичу. В С.-Петербурге. 
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Н. И. ГНЕДИЧУ 
29 сентября 1809 +. Обуховка 


Прежде нежели распечатал я письмо ваше, любезный Николай Ива- 
нович! оно наделало мне много дурной крови. Вижу печать незнакомую, 
на неи при мавзолее дитя обнимает надгробную урну девиза: плачу невоз- 
зратно. 
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Я не понимаю, кто несчастливый присвоил себе печать сию. Письмо 
ко мне надписано рукою неизвестною. Признаюсь, что сердце мое сильно 
сжалось; я боялся распечатать письмо; я боялся догадываться, а еще 
больше отгадать. 

'’ Накочец взглянув еше на печать, и тогда то лишь приметил, что она 
красная. Распечатал и был обрадован известием о благотворении вам вели- 
кой княгини. Искренне и от всего сердца поздравляю вас. [Пословица рус- 
ская справедлива: бедненькой ох, а за бедненьким бог. Терпение и труд 
всегда превозмогут. Вы уверены, что я искренне разделяю радость вашу. 

Теперь вы обязаны докончить перевод Илиады. Но, бога ради, не спе- 
шите. Он должен быть достоин высокой вашей покровительницы. Прошу 
прежде издания в свет прислать мне 7 и 8-ю песни, буди можно, с бук- 
вальным переводом. Я поспешу возвратить их & моими замечаниями. Вы 
знаете, как я ревностно желаю, чтоб все, что выходит из-под пера друзей 
моих, было совершенно. 

Что касается до Танкреда, то я сделал замечания и некоторые поправки 
в первом действии, но, получа письмо ваше прежнее, остановился. Теперь же 
я стану их продолжать и доставлю вам. А вы, бога ради, не спешите отда- 
вать в печать, ибо есть много слабых мест и небрежностей. Вы говорите, 
что много в Москве имеете врагов. Теперь еще и более иметь будете побу- 
ждениям зависти. Надобно им зажать рот совершенством перевода. Что 
касается до дедикации, о сем я после скажу вам мои мысли; теперь только 
скажу, что за двумя зайцами гонясь, ни одного не поимаем. 

Как не стыдно дирекции театральной вам не заплатить до сих пор 
такой бездельной суммы? 

Теперь скажу вам слово и о моем детушке. Я не допрошусь, чтоб мне 
Алексей Николаевич хоть несколько экземпляров прислал. Прошу ему об 
этом напомнить. Я писал к нему о сем по последней почте. О распродаже 
не решусь, пока не получу его и „Дмитрия Марковича ответов; и тогда 
пришлю записку, как припечатать в’Ведомостях. Больше терпели, меньше 
потерпим. 

Скажите, от ради, кто и как обокрал Анну Петровну на такую 
страшную сумму? Это известие меня поразило. Грошу пояснить мне все 
обстоятельно. Я вижу из вашего письма, что вы с нею сблизились; уве- 
домьте меня, как это случилось. При мне вы, кажется, и знакомы не были. 
Уведомьте, пожалуйте, меня подробно о всём, что до нее касается. Она 
сама писать не любит. 

Прощайте. Пишите ко мне чаще. Мне’ весьма приятно беседовать 
с человеком, о котором я уверен, что он меня любит и равномерно уверен 
в моем дружестве. 

О себе сказать вам ничего не могу, кроме, что, видя все вещи в Моач- 
ном виде, я сделался из комедиеписателей плачевным трагиком. Всему 
на свете череда. Я довольно на нем посмеялся и посмешил; приходит пора 
дать над собою посмеяться. 


154 
Н. И. Г-НЕДИЧУ 


22 ноября 16009 з. 
1809 года, ноября 22 дня. Обуховка 


Ежели б я не был так беззлобен, как ягненок, то бы рассердился 
на вас, любезный Николай Иванович! за вашу лень отвечать мне. Бога 
ради. хоть словом одним отразите на многие мои письма. Постарайтесь, 
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чтоб и Алексей Николаевич «Оленин> то же сделал и прислал бы мне 
несколько моих переплетенных сочинений, которых я долго и тщетно ожи- 
даю. []о почте можно, кажется, несколько экземпляров сюда перекинуть. 
Я не успеваю вам прислать двух действий Танкреда не за леностью, 
а за большими недосугами, за неимением переписчика и за ожиданизм 
от вас ответа. Пожалуйте, попросите Алексея Николаевича «Оленина», 
чтоб он уведомил меня хоть через вас, получил ли он от Константина 
Матвеевича «Бороздина? медные доски моих виньетов, и ежели получил, 
то бы поспешил переслать оные, хорошенько закутавши, по почте ко мче. 
В Харькове есть хороший гравер; я хочу ему показать работу г. Сандерса 
и посмотрю, может ли он, подражая ему, выгравировать мне те рисунки, 
которых г. Сандерс выгравировать отказался. Весьма сим меня обяжете. 
Еще прошу вас уведомить меня. куда и зачем отлучился из Петербурга 
Константин Матвеевич «Бороздин>»? Где девался Влазлислав Александрович 
‹Озеров>? Что об нем слышно? На будущей почте я вам пришлю вашего 
'Ганкреда два действия. Не успел всего закончить. затем, что сам пустился 
в дорогу, которую теперь многие топчут и вдоль, и вкось, и впоперек, 
а именно: в трагическое ристалище, из которого явится вскоре на игралище 
несчастная Гинерва под пару Ироду. Я предуведомляю о ней для того, 
чтоб вдруг все вы не испугались странного ее зрака. Прощайте. Уведомьте 
‘меня о себе и как вы продолжаете Гомера? Теперь ведь это уже обязан- 
ность. Но, Гомера ради, не спешите. Пришлите, что перевели после 
меня и при мне — у меня ничего нет. Вы знаете. как я искренне хочу, 
чтоб перевод ваш был совершенен сообразно совершенству подлинника. 
Прощайте. Последнее письмо ваше весьма меня обеспокоило касательно 
Анны Петровны. Я просил вас объяснить мне ваши загадки, и вы молчите. 
Это, право, по дружбе вам скажу, неизвинительно. Скажите мне, с которых 
пор и для какой причины вы при ней находитесь? Ежели вы помогаете 
ей в ее делах, то выбор ее мне очень приятен. Прощайте и отвечайте. 

Я писал к князю Гагарину, и от него ответа нет. Напомните ему 


об этом. 


155. 
А. Н. ОЛЕНИНУ 
15 декабря 1809 чз. 


1809 года, декабря 15 дня. Обуховка 


Может статься, ты думал, мой друг! что я в шутки стращал тебя 
присылкою трагедии моего сочинения; 


Ничуть не в шутки: вот она. 
Ты верно скажешь: «Вот те на! 
Клооиды это знать сестрипа». 
Какая жж, братец, небылица! 
Догадка вовсе невполад: 

Та все лишь пела, эта плачет; 
Здесь ни один баран не скачет, 
Не ходит так, как рак, назад; 
При быстром ручейке пастушки 
Здесь не вертятся. как вертушки, 
Но. тут за важны пустяки, 
Надев железны шишаки, 
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Доуг друга рыцари пихают, 
ечами по носам шелкают, 
Бесшадно рубят, режут. бьют, 


>. 


При том и плакать не дают. 


Из всего сего ты можешь заключить, что это трагедия сурьиозная; 
и я сурьиозно прошу тебя прочитать ее со вниманием, достойным толь 
важного предмета.! Чтоб облегчить твой труд и предупредить тебя в пользу 
трагедии моей, я прилагаю при сем краткую выписку содержания оной. 
Прошу собрать обыкновенный мой Ареопаг, а именно: господ Оленина, 
Озерова, Энкеля, Шаховского, Марина, Крылова, Языкова, Гнедича с това- 
риши как мужеского, так и женского пола, и, прочитав мою трагедию, 
с должным подобострастием похерить как угодно, и тогда при письме 
моем, при сем прилагаемом, представить Александру Львовичу и поста- 
раться, чтоб она сыграна была лучшими актерами. Роль Ариодана я не 
знаю кому назначить, но думаю, что некому сыгбаТь ее, кроме г. Самон-: 
лова. Она коротка, и, несмотря на то, что г. Самойлов не трагический 
актер, я надеюсь, что он ее очень хорошо сыграет; и для того попроси 
его о сем и от моего имени. Гы сам чувствуешь, что для успеха моей 
трагедии необходимо нужно, чтоб Ариодан представлен был актером, 
любимым публикою, и которого вид соответствовал бы его роли. Вся 
трагедия постраждет столько же, сколько и от сочинителя, от актера, 
похожего на вечной трагической памяти любезного моего Белоброва. 

Вот тебе все мои, как доугу, завещания. Впрочем, я уверен, что ты 
сделаешь для посылаемои мною под покровительство твое сироты все, что 
тебе возможно. 

В заключение прошу сообщить мне по первой почте мнение твое и 
друзей наших о сем сочинении. 


Когда меня вы ободрите, 

То и вперед того же ждите. 
И если в следующий год 
Мой винокуренный завод 
Весь до подошвы развалится, 
То много новых вам хлопот 
Из сих развалин накопится. 


Прощай, мой друг! Всем друзьям и знакомым кланяюсь, как автор- 
и как друг! Елизаветы Марковны целую руки. 
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А. Л. НАРЫШКИНУ 
[5 декабря 1809 з. 
1809 года, декабря 15 дня. Обуховка 


Милостивый государь 


Александр Львович! 


Препровождаю вашему высокопревосходительству трагедию моего сочи- 
нения... Вы, конечно, подумаете, что у нас уже первое апреля, когда 
в других местах декабрь. Заключение ваше довольно основательно; и, без. 


ый 


сумнения, не одни вы вспадете на такую мысль. Ну| кстати ли сочини- 
телю Ябеды писать трагедию? тягаться в этом с бессмертным Расином? 


Что сказать в мое извинение? 


Бессмертному Расину, 
Как карлик исполину, 
Я подражать хотел: 
Он ябеды надел личину. 
И я ее надел. 
Потом широкими вратами 
В храм славы с Федрой он вошел. 
И я с Гиневрой подоспел. 
Но что-то будет тут уж с нами? 
Ну! если воротами 
Не захотят нас ввесть? 
Го можно, как ни есть... 
Под ворота пролезть. 


Не знаю, одобрите ли, ваше поевосходительство, такой способ достигать 
до храма славы, но не я первый, не я последнии: 


Давно известно нам, 

Что многие в сей лазят храм 
На четвереньках по ночам. 
Как будто оборотни; 

И что уж весь 
Лавровый лес 
Пошел на... подворотни. 


Притом же трагедию сию написал я из отчаяния, когда в винокуренном, 
вновь построенном мною заводе каменная стена повалилась. Рассудя, что 
этакого несчастья с театральными кулисами во все время моего за ними 
служения ни разу не случилось, польстился я надеждою, что драмати- 
ческое строение мое будет крепче кирпичнсго. Сверх сего, кажется мне, 
что оно не принесет великого изъяна театральной дирекции, ибо если не 
за слезы, то верно за смех неубыточный сбор последует. И так всепокор- 
нейше прошу, ваше высокопревосходительство, принять под покров ваш 
печальную [иневру, как принял ее Ариостовой памяти неустрашимый 
витязь Риналд. 

Покровом слабых быть есть свойство душ великих. 

Имею честь пребыть с совершенным высокопочитанием и искреннейшею 


‚преданностию, 


милостивый государь! 
вашего высокопревосходительства 


всепокорнейшим слугою 
Василий Капнист. 


157 
Н. И. ГНЕДИЧУ 
Конец 1609 2. 


Покорно вас благодарю за уведомление о моих сочинениях. Жаль мне 
несказанно, что г. Яценко не так откровенен, как земляку с земляком 
быть должно. Как в 3000 стихах не сыскать ни одной ошибки противу 


<мысла или противу языка? Видно, не доверяет он моей послушливости 
и думает, что я по обыкновению большей части наших братьев стихо- 
творцев, прося совета, вынуждаю похвалу. 

личение с печатными моими одами нынешней рукописи могло бы 
вывесть его из сумнения. Люди, отказавшие мне в совете, будут отчасти 
виновны, ежели кто откровенно скажет: 


Капнист, приняв отвагу 

Читать стихи свои, херить их не жалел: — 
Но лучше б он еще успел, 
Оставя чистую бумагу. 


Адрес: Милостивому 
государю моему Николаю 
Ивановичу Гнедичу. 
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П. В. КАПНИСТУ 
18 февраля 1810 ъз. 


1810 года, февраля 18 дня 


Любезный брат! 


Никак не могло ваше письмо прийтись больше кстате, чтоб замешан- 
ную мою голову привесть в совершенный хаос. Накануне узнал я, что 
`Трощинский получил эстафет, уведомляющий его с нововышедшем мани- 
фесте, которым для поправления государственных финансов с сего генваря 
‚полагается на каждую владелческую душу крестьян по 2 рубли, с мещан 
по 5 рублей, да с дохода владельцов по 50 копеек с души единовременно и 
‘прочая и прочая и прочая. И сие только предварительно, а подробнейшие 
мероположения имеют вскоре последовать. Что может быть придумано лег- 
шее и удобнейшее к пополнению вдруг и доходов государственных и к воз- 
вышению куоса на ассигнации. на медные деньги, а более всего на пониже- 
ние дороговизны на все, нужное как для армий, так и для сбеих столиц, 
ныне почти оголоданных, оголенных и охоложенных? осле сего краткого 
соображения вы можете себе представить, как я покивал головою, прочитав 
ваше политико-экономикс-коммерческий план о поправлении государствен- 
ных финансов. Нет, любезный брат|! тут, хоть будь по пословице лоб 
в пять пядей, ничего не придумаешь к поправлению голов, на которых, как 
говорится, хоть дубовые колья теши. Итак, имею честь вас поздравить и, 
пожелав доброй дозы оптимизма, советую, не суша Мозга по пустому, 
остаться в счастливой беспечности о всем собывающемся и событься мо- 
гущем и не мешать руке провидения весть все к давно предопреде<‹ле>нной 
цели. Но тут позвольте остановиться и немного отдохнуть! 

Чтоб отвечать на ваше письмо, скажу вам, что уже два раза читал я 
план ваш со всевозможным вниманием: но голова моя так еще смешана, что 
не могу вам порядочно даже и вкратце сообщить на оный мозго суждения. 
Он столь обширен для наших, как вы видите, голов, столь необыкновенный, 
что для соображения его с оными мысли мои в разные радиусы расхо- 
дятся, а сосредоточить их, как модные ораторы изъясняются, теперь никак 
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не могу. Дайте мне время опомниться, подумать, обдумать и сообразить... 
Дело и без того было не к спэху, а теперь, кольми паче, нечего с ним то- 
ропиться после новизн, сообщенных вам мною. Должно, кажется, теперь 
в вашем плане или оговорить их или приноровить к оным ваши предполо- 
жения. Скажу вам только некоторые отривистые мысли, проскользнувшие 
мимо понятия моего. Боюсь, во-первых, чтобы не подумали, что вы пред- 
лагаете позволить каждому владельцу, или капиталисту, делать ассигнации 
для своэзго обыхода и тем присвоить им право, которым из такого же са- 
мого побуждения пользуется более тридцати лет исключительно одно пра- 
вительство. Во-вторых, что сей план, для коммерческих держав весьма удо- 
боисполнительный, в нашем столь пространном, мало населенном, а того. 
менее торговом отечестве не может, кажется, быть приведен в действо, 


по недостатку.! 
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И. С. БАЖАНОВУ 
25 апреля 1810 +. Обуховка 


25 апреля 


Любезный и почтеннейший друг! 


Не испугайтесь, прочитав подпись на письме сем, вообразя, что оно 
пришло к вам из того света. Нет, доуг ваш еще пресмыкается по сей под- 
лунной юдоли, хотя несколько веков не имел удовольствия беседовать 
с вами ни устами, ни пером, и, несмотря на быстротекущее, всеистребляю- 
щее время, сохранил в сердце своем прежнее к вам почтение и любовь. 

о-первых, прошу меня уведомить о вашем здоровье, житье и бытье: 
а потом позвольте вопросить вас, как доевний памятник древней россий- 
ских князей столицы, об одном древнем до оной относящемся известии. 

В Слове о полку Игореве, сочиненном в конце Х!] столетия, князь. 
Святослав говорит: Всю нощь с вечера босуви враны 
възграяху, у Плесньска на болони бфша дебрь Ки. 
саню, и не сошлю к синему морю. (Сия речь для’ меня 
весьма темна, потому что не знаю, кто был бос. котооому сии воооны пои- 
надлежали, где отыскать ГПГлесньск на болони и дебрь Ки- 
саню. Может быть, сии названия испорчены переписчиками; то нельзя ли 
отыскать. ..7’ киевских, хоть похожих на оныз? Напримео, у в<эликого> 
к‹нязя> Владимира 1-го был витязь Чурило Пленкович. Отец его, по-ви- 
димому, назывался Пленко. Не осталось ли урочища такого имени? Возле 
оного должно отыскивать и дебрь Кисаню. А болонь или, может быть, 
оболонье не было ли древле внизу старого Киева, где теперь Подол? 
Название бос может быть статься бус, бес или даже и 6% с? Не назы- 
вался ли в древности так кумир Чернобог, которому и вороны в черноте 
своей принадлежали? Просветите меня, любезный друг! или собственным 
древностей обитаемого вами города знанием, или заимствованным от доугих 
сторожилов оного; ибо я перевожу сочинение сие из древнего русского на. 


' На этом месте текст письма обрывается. — Вед. 
? Далее край листа истлел и осыпался. — Вед. 
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‘ныне употребительный язык и желаю объяснить оное нужными примеча- 
-НИЯМИ. 

Надзюсь, что вы по старой дружбе не откажете мне в просьбе сей, же- 
лаю слышать, что вы здоровы, что вы помните и любите почитающего и 
любящего вас вашего покорного слугу и неизменного и искреннего друга. 


160 
А. К. РАЗУМОВСКОМУ 
16 авзуста 1910 +. Обуховка 
М‹илостивый> г<‹осударь> граф А‹лексей> К‹ириллович>. 


Никого столько, как меня, не обрадовало известие, что ваше сиятельство 
‘приняли на себя звание министра просвещения. Любовь моя к отечествен- 
ной словесности оживилась несумненною надеждою, что истинные даровалия 
получат ревностного и разборчивого покровителя. Сия уверенность и благо- 
склонность, которою ваше сиятельство удостаивать меня изволили, дают 
мне повод препоручить в Милости ваши подателя сего господина [недича, 
имеющего счастие служить в вашем департаменте. Позвольте, ваше сиятёль- 
ство, утрудить вас исключительно до него покорнейшею просьбою. Приметя 
в нем отличнейшие стихотворческие способности, убедил я его продолжать 
столь превосходно начатый г. Костровым перевод Илиады. Уделяя на труд 
сей малые досуги его, остающиеся от должности, он перевел две песни. 
Ежели угодно будет вашему сиятельству прочесть оные, то, без сумнения, 
вы удостоверитесь сами, что не только в красотах не уступает оч своему 
предшественнику, но в чистоте и плавности стихов, в силе и живости изо- 
бражения картин берет над ним преимущество. 

Охотно желал бы он привесть к концу многотрудное свое предприятие, 
но бедность лишает его средств предаться на свободе столь похвальному 
рвению. Покровительство вашего сиятельства может отвратить сие затруд- 
нение. Государь обожает дарования. Господа Поспелов, Крюковской, князь 
Шихматов и прочие свидетельствуют о его щедроте. Одно слово нужно 
вашему сиятельству к открытию его императорскому величеству способа 
обогатить российскую словесность изящным переводом поэмы бессмерт- 
ного Гомера. Нищета его делает вечный стыд неблагодарной Греции. Раз- 
деляя оный с древними моими предками, я хочу по возможности изгла- 
дить сие наследственное пятно и усыновленный России предстательствую 
о русском достойном переводчике Гомера. Я удостоверен, что ваше сия- 
тельство одобрите посильный подвиг мой и могучим отличному дарованию 
покровительством вашим благоволите усыновить российской словесности 
бессмертного отца стихотворства. 

Препоручая себя продолжению лестного вашего ко мне благорасполо- 
жения, имею честь пребыть навсегда с совершенным высоко почитанием 
и искреннеишею преданностию. 
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В. С. ТОМАРЕ 
16 авзуста 1810 +. Обуховка 
М‹илостивый> г‹осударь> мой Вас‹илий> Ст<епанович>. 


Вручитель сего приятель мой Николай Иванович Гнедич есть тот са- 
мый, которого несколько стихов из перевода /|лиады вы читали и одобрили. 
уверен, что как любитель словесности вы примете его благосклонно. Но 

я прошу вас не отказать ему и покровительства вашего. 


— 461 — 


Уважа мой совет, он продолжает стихами Перевод Илиады, начатый 
Костровым. Седьмая и осьмая песнь уже приведены к концу и при сем 
будут вам представлены. Прочтя их, вы увидите, с каким достоинством 
выражен подлинник, и не жаль ли будет, ежели труд сей останется не до- 
вершен?» Судьба русской Илиады теперь совершенно в руках его сиятель- 
ства графа Алексея Кириллопича. Господин Гнедич служит под его на- 
чальством. Ежели его сиятельству угодно будет представить сии две песни 
государю и попросить, чтоб для ободрения столь превосходным дарованием. 
отличающегося переводчика дано было ему пристойное за сей труд жало- 
ванье, то, без сумнения, такое ходатайство его будет иметь желанный успех; 
а нам доставит прекрасный перевод первой поэмы бессмертного отца стихо- 
творства. Прежде знакомства моего с господином Гнедичем я сожалел 
искренно, что перевод г. Кострова остался незаконченным; потом переменил 
мои мысли. Для оправдания моего и для сличения точного обоих перево- 
дов сообщаю вам некоторые места повторений Гомеровых. Вы увидите, что- 
г. Гнедич не только не уступает своему предшественнику, но силою и чисто- 
тою стихов весьма превосходит. Зная любовь мою к русской словесности, 
вы можете представить себе, как я обрадовался открытию... толь превос- 
ходного дарования и... старался заставить его продолжать столь успешно 
начатый труд. Он до сих пор исполнял мою просьбу: но бедность не поз- 
воляет ему употреблять все досуги свои на такое дело, которое, кроме сти-. 
хотворческой славы, не принесет ему никакой выгоды. Меценат обогатил 
любезного вам Виргилия, а сей доставил ему бессмертие. Жотя я в госпо-- 
дине Гнедиче нахожу сходство с Виргилием, часто в Энеиде подражавшем. 
Гомеру, но он во мне ни с какой стороны не видит мецената. По всем отно- 
шениям честь приемничества имени римского покровителя наук принадле-- 
жит его сиятельству графу Алексею Кирилловичу «Разумовскому>. 

По дружескому вашему ко мне расположению вы верно полюбопыт-- 
ствуете слышать о моем в общем нашем в сем краю житье-бытье; и для 
того доношу, что если бы без издержки селитры рекруты медленнее пои- 
ходили к предназначенной им цели, если бы для нас был лучший урожай: 
хлеба, а для скотины сена и ежели бы для чарочной ресторации было у нас- 
побольше медных грошей, то благодаря неусыпному бдению правительства, 
несмотря на возвышение курса серебряной монеты, мы бы жили, как у бога 
за пазухой. Впрочем, слава вседержателю, стареюсь, слепну, но, к несча- 
стию, еще не глохну. Что же касается до сердечных чувств, то оные сбере- 
гаю целостию и для того пребуду навсегда с истинным к вам почтением 
и душевною преданностию. 
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НЕИЗВЕСТНОМУ Н. К. 
16 авзуста 1810 +. Обуховка 
1810. августа 16 дня’ 


М‹илостивый> г‹осударь> Н. К. 


Зная образ мыслей и чувствований ваших. я совершенно уверен, что. 
вы не токмо не забыли отличающегося как разными странностями, так и 
душевною к вам привязанностию человека, но и удостаиваете его продол- 
жением прежнею вашею к нему благосклонности. Сие лестное удостовере-- 
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ние порукою ему в том, что вы не отвергаете убедительной его просьбы. 
Вручитель сего Николай Иванович Гнедич — хороший мне приятель, а еще 
лучший переводчик Гомера — служит под начальством его сиятельства. 
графа Алексея Кирилловича. []1о убеждению мозму он продолжает в сти- 
хах начатый Костровым перевод Илиады. Судьба сблизила его с Гомером 
как стихотворческим дарованием, так и бедностию. Малое свое наследство. 
он отдал сестре своей, чтоб налегке успешнее гоняться за старшею из де- 
вяти парнасских сестр. Я опасаюсь, чтоб, отощав от голода, не свалился 
он с ног в похвальном подвиге сем, и для того покорно прошу вас не отка.. 
зать ему вашего предстательства у его сиятельства гоафа Алексея Кирил- 
ловича. По ходатайству Гаврила Романовича Державина переводчик 'Гацита 
получает за сей единственно труд тысячу двести рублей жалованья. Сочи- 
нителю трагедии Пожарского г. Крюковскому, покровительствуемому 
А. С..., государь велел производить по 2400 рублей. Какого ободоения 
не должен ожидать достойный переводчик Гомера от покровительства на- 
чальника, действительно просвещенного и умеющего отличать и ценить 
дарования? 

Но я примечаю, что просьба моя слишком длинна и плодословна; 
спешу окончить ее, зная, что для побуждения вас к доброму делу одного. 
слова достаточно. 

Угодно ль вам, м<«илостивый> г‹осударь>, знать что-нибудь обо мне? 
В кругу моего семейства и родных я живу без князя Алексея Борисовича 
‹«Куракина> спокойно; не читаю даже и газет, чтобы в случае переселения 
на тот свет можно было от любопытных душ отговориться неведением; 
складаю каменное строение, отличающеесь развалинами; сажу древесной 
забор вверх кореньями и уподобляюсь некоторым петербургским жителям 
только в том, что сочиняю забавные трагедии. Кажется, таким образом 
провожу время мое довольно безвинно и грущу только о том, что судьба 
лишает меня счастия делить оное со всеми теми, которых, как вас, ду- 
шевно почитаю и к которым привязанность есть не стихотворческая, но 
истинная моя стихия. 

Позвольте засвидетельствовать здесь отличное почтение милостивому 
государю Николаю Александровичу и просить его о незабвении преданного 
ему человека. 

Имею честь быть с совершенным почтением и истинною преданностию. 
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А. Н. ОЛЕНИНУ 


Начало декабря 1010 +. Обуловка 


Любезный друг Алесксей» Ник‹олаевич>. 


Наконец по истечении года получил я ответ твой с нарочным общим 
приятелем нашим Николасм Ивановичем Гнедичем. Из сего заключаю, что 
или г-м статс-секретарям запрещено писать по почте, или они весьма ле- 
нятся употреблять перья свои на дружескую переписку; а, может быть, 
даже и забывают в отсутствии милых друзеи своих; но сие заключение 
отсрочиваю впредь до еще дальнейшего опыта. 

Поговорим-ко без иносказаний: бога ты не боишься, любезный друг, 
уверяя меня, что ни минуты не было свободной во весь год, хотя накапать 
чернила на листок бумаги в ответ на многие мои письма и оставлять меня 
в неприятном сумнении о твоем дружестве. Сколько у тебя рук, которые 
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умеют под диктацию писать, когда ты после обеда развалясь на барсовой 
коже протягиваешь мередианную линию? За неимением оных типографи- 
ческия наборщик под рукою велел тиснуть несколько экземплярей, да 
ежемесячно и отпускай по одному. Но я боюсь, чтоб ты не ответствовал 
мне на это, как третий ленивый брат под яблонею: не лень вам, братцы, 
говорить. Благодарю тебя за присланные экземпляры сочинений моих. 
Признаюсь, что несказанно обрадовался, увидя детушек своих, обросших 
уже кожею. Что с прочими расположен я делать, о том буду писать к тебе 
в другое время. Теперь обмакнул я перо для одних упрек. Зная меня 
так давно, как тебе, мон доуг, не стыдно так околично и скромно сооб- 
щить мне мысли твои о моей Гиневре? Неужель ты думаешь, что мое 
стихотворческое несамолюбие притворно» Сказал бы просто, что самое 
лучшее место в трагедии конец, да и концы в воду. Мие показалась она 
не хуже Клориды, которая, однако, зрителей довольно позабавила. Бла- 
годарю тебя, мой друг, искренно, что ты отдал ее для скрытия под спуд 
Анне Гетровне. Весьма бы ты меня обидел, ежели 6, потворствуя мни- 
мому моему тщеславию, выпустил на посмеяние публики тринедельного 
моего недоноска. 

Пожалуй, уведоми меня, где теперь Владислав Александрович и что 
об нем слышно 

О моем житье-бытье расскажет тебе Ник‹олай> Ив«‹анович>. Желаю, 
чтоб твое было не столь заботно, как ты описываешь. Пословицы гово- 
рят, что всего дела не переделаешь, что должно мешать дело с бездели- 
цею. Занятие с друзьями поступило теперь в последнюю статью, и для 
того прошу тебя не забывать иногда хотя минуту поцеседовать с искренно 
любящим и преданным тебе другом. 

Всем приятелям и приятельницам нашим кланяюсь и целую руки 


Елисавете Марковне. 
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А. М. БАКУНИНУ 


10 декабря 1510 +. Обуховка 


Поздравляю тебя, искренне поздравляю, любезный брат и друг .Але- 
ксандр Михайлович, желаю нового счастья в новом быту твоем. Дай бог, 
чтобы ты возврастил достоиных тебе детей и их благополучием удвоил 
твое. Ты хочешь, мой друг, чтобы я полюбил милую твою Варвару 
Александровну; охотно, весьма охстно я на это соизволяю: ты знаешь, 
как мне легко и приятно согласовать с твоими чувствами, Пожалуй же, 
заставь и ее полюбить и меня старика, хотя за то, что я тебя люблю. 
Жаль, что ты не предуведомил меня заблаговременно о твоем добром 
намерении: как семейиственный унтер-лирик я бы сочинил тебе ‘эпиталаму; 
а тем охотнее, что ныне более, чем когда-нибудь, радуюсь, если добрые 
и умные люди женятся и посягают. По-видимому, старый волокита при- 
обретает с летами похвальное расположение к ремеслу 4е Гаш: Чи рипсе; 
теперь я бы только то и делал, что женил да замуж отдавал. 

Как ты мог, любезный брат, будучи любовником и сгихотворцем, не 
сообщить мне, хотя в легких чертах, портрета милой твоей половины, 
ты бы пощадил воображение мое и удовлетворил любопытству. Красоту ее 
зообще образовали мне девятнадцатью летами: но ты знаешь, что, по мне- 
нию французов, такая красота хоть и прелестна, но не весьма православная. 
В совершенном о сем неведении я дал волю моей фантазии, руководствуясь 
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известным мне разборчивым твоим вкусом; и вот как она представила мне 
милую тебе красоту: 


Мне кажется, ее лицо 

Бело и кругло, как яйцо. 

Косы волнистой черный волос 
Длиннее, чем высокий колос. 
Не слишком выпукло чело 

'Гак чисто, гладко, как стекло. 
Собольи брови и ресницы, 

Глаз круглых черные зеницы, 
Как темных два зерна гранат, 

В больших жемчужинах блестят. 
Нос — тонкой, хоть и не причудной, 
Но к описанью очень трудной. 
Румяны маленьки уста, 

Как свежей розы два листа; 
Меж ними на черте полкруга, 

В коралле два ряда жемчуга. 
На млеко-розовых щеках, 

Не знаю, для чего и как, 

Чтоб разве спесь их не надула, 
Любовь две ямочки вогнула. 
Но что сказать о бороде? 

К сравненью не сыщу нигде, 
Что было 6 хоть немного схоже 
С округлостью ее пригожей. .. 
Жотела б дерзкая рука 
Изобразить хотя слегка 
Белейшу алебастра шею... 

Но дале все же не посмею 
Моей картины продолжать. .. 
Итак, не лучше ль окенчать, 

И. кисть оставя осторожно, 
Просить тебя, чтоб, если можно, 
Красы изобразил ты нам, 
Которых часто видишь сам. 


Скажи, мой друг| удалось ли мне хотя немного угадать твой выбор»... 
Затем прощай. Обнимаю тебя в мыслях. Пожалуй, пиши ко мне теперь 
чаще: выбери меня конфидентом твоего благополучия. Всем сестрицам кла- 
няюсь. Я думаю, они меня совсем позабыли. Душевно тебе преданный 
брат и друг 

Василий Капнист. 

Надписывай твои письма в Гадяч. 
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К. Н. БАГЮШКОВУ 
Конец 1810 +. Обуховка 


Милостивому государю моему 
Константину Николаевичу Батюшкову. 
Вы обещали прислать мне сочинения покойного Михайла Никитича. 


Прошу сдержать ваше слово. 


30 Заказ 868 Аб Эна 


Ежели б вы прислали мне все ваши сочинения, вы бы чрезмерно меня 
одолжили. В таком случае, хотя с накладом для вас, я бы предложил вам 


размену. 


Прилагаемую записочку прошу вручить Николаю Ивановичу. 
Капнист. 
166 
НЕИЗВЕСТНОМУ 


11 июля 1811 з. Обуховка 
1811, 1е 14 4е аШеЕк ОЪоисоЕа 


Моп рипсе! 


Гаг ГБоппеиг 4е ргёземег & уоне АПеззе ша тафасНоп 4ез уегз зиг [е то- 
питепЕ 4е РиЦата. Ее езё ЁааБе её 4! изе; с’езЁ Чапз ГогЧге Чез срозез: ]е 
наЧис!еиг езЁ ац-Чеззоиз Чи ро@е; заоцЁ ацап Ша [а ргёзотшрНоп 4е уошонм 
Гайте раззег Чапз за ]апзие ]ез БеалиЕ$ Чез уегз ятесз; оп па чае Чи сПпацаги 
роиг ипИег ['ог; её уоПа Гехсизе аце шоп аточг-ргорге @&а{е ропг уоПег Г?аса- 
расиё Че ша шизе. ]озе езрёгег серепЧапЁ аи’апотёз Че уоне АПеззе, ]е 
2е ше Неп4га Пеп Че регЁесНоп. а! ГБоппешг Чёые ауес ]е р|из ргооп4 
гезресЕ Че уоне Ае5зе 

уоне Нёз ВатЬ]е её нёз оБ61ззапЁ зегуЦеиг 


_В. 4е Саршяе. 


Перевод 


1811 года, июля 14 числа, Обуховка 


Любезный князь! 


Честь имею представить вашему высочеству свой перевод стихов 
о полтавском памятнике. Он слаб и многословен, и это вполне естественно: 
переводчик всегда ниже поэта, в особенности, когда он самонадеянно 
тщится передать на своем языке красоты стиха греческого; в распоряже- 
нии его — вместо золота мишура. Вот какое извинение диктует мне мое са- 
молюбие, дабы скрыть бессилие музы моей. Осмеливаюсь, однако же, 
надеяться, что в глазах вашего высочества усердие мое возместит несовер- 
шенство. Честь имею пребыть с совершеннейшим почтением вашего. 
высочества всенижайшим и всепокорнеишим слугою 

В. Капнист. 


167 
П. И. МИЛЛЕВУ-ЗАКОМЕЛЬСКОМУ 
30 авзуста 1811 *. Гадяч 
Вспомните ли, ваше высокопревосходительство, о старом приятеле ва- 


шем, уединенном жителе украинском, который хотя не напоминал вам 
о себе, но всегда помнил вас, любил и почитал и с удовольствием часто, 


— 466 — 


возвращался мысленно к дням молодости, столь приятно проведенным 
с вами. В удостоверении, что и вы приятелей ваших не забываете, решился 
я утрудить вас просьбою, которая по новости своеи может удивить вас, но 
верно привлечет ваше внимание; ибо она основана на справедливости, 
которую вы всегда любили и поставляли правилом вашей жизни. Вы, ко- 
нечно, еще более раслоложитесь уважить оною, когда узнаете, что я намерен 
ходатайствовать о женщине, имеющей право на ваше покровительство. Вот 
в чем состоит просьба моя. Вдова надворная советница Марфа Михайловна 
Родзянкова, родственница мол, предприяв варить селитру и усердствуя от- 
личиться доставкою в казну большого колычества оной, не жалела иждиве- 
ния, устроила завод без всякого от казны заимствования и вместо 500 пу- 
дов с одного котла, ежегодно по обязательству предположенных, поставила 
оной сего года 1263 пуда, а в течение трех лет — 2590 пудов. Таковое 
усердие заслужило внимание г-на командира Шостянского порохового за- 
вода генер-майора Глухова, который о сем представил на благоуважение 
военной коллегии по артиллерийской экспедиции. Жотя моя родственница 
и сим уже приобрела право на все милости его императорского вел‹ичества», 
уважание по содержанию 3 пункта высочайше конфирмованного 31 числа 
мая 1809 года доклада, но еще более заслуживает оное тем, что она пер- 
вая из всех завистников после многих дорого ей стоющих опытов изобрела 
средство варить селитру не из посыпных и многими летами утучненных. 
бурт или насыпей, но просто из выгонной селитрородной земли, делая из 
оной уже после первой выварки обыкновенные бурты. Сколь сие средство 
послужить может без потери времени к умножению селитроварства, вы 
легко представить себе можете; а потому, без сумнения, признаете справед- 
ливым, чтоб изобретательница столь выгодного средства не осталась без 
достойного награждения. Наша братья получает в воздаяние за ревность 
к пользе казенной кресты, медали, перстни с монаршими вензелями и дру- 
гие отличия... Несправедливо, кажется, лишать женщин подобных и полу их 
приличных наград. О сем-то покорнейше прошу вашего ходатайства. При-+ 
мер монаршего благоволения поощрит множайших к соревнованию, толика 
службе его полезному. Я удостоверен, что ваше высокопревосходительство 
уважите мою просьбу, дающую вам повод сделать добро и доставить за- 
слуге достойную справедливость. Известный мне благородный образ мыс- 
лей ваших в том мне верною порукою. 

Ожидая на сие благосклонного и удовлетворительного ответа, имею 
честь быть с совершенным почтением и искреннейшею признательносгию, 
милостивый государь мои. 


1811 года, 
августа 30 дня. 
Гадяч. 


168 


А. С. ШИШКОВУ 
Февраль 1812 ъ. Киев 


М‹илостивый> Г‹осударь> м‹ой> Александр Семенович! 


Чувствительнейше благодарю ваше превосходительство за доставление 
мне прекрасного рассуждения вашего о любви к отечеству. Подарок сей, 
столь живо изображающий сердечные чувства ваши, весьма для меня дра»х 
гоценен; но доказательство, что вы в столице, основанной на АЛетских боло* 
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тах, не забыли преданного вам человека и память о нем соединили с чув- 
ством дружества вашего к почтеннейшему благодетелю моему Дмитрию 

рокофиевичу, было еще драгоценнейшим и приятнейшим подарком. Вы 
избрали самое нужнейшее время для оживления чувства любви к отечеству 
в сердцах, янчеством, своекорыстием и буемудрованием развращаемых, и 
понятие оной в головах столь же охотно, как под модные чепцы, под 
йрем иноплеменнических предрассудков преклонявшихся. Подай, господи, 
слову вашему силу для возобновления древних предковских «нервоспле- 
тенных>? а ныне легкомысленным любоподражанием весьма утонченных 
чувств. 

Удостоверение ваше в письме к Дмитрию Прокофиевичу, что живо- 
начертанная вами картина оных была в Беседе и слушательницам благо- 
приятна, восхитила меня несказанно отрадною надеждою, что любовь к оте- 
честву подобно электрической искре перейдет от них и в мужественные, 
более любезной красоте, чем основательнейшему поставлению, подобостра- 
стные сердца. 

озвольте, ваше превосходительство, человеку, к пользе общей распо- 
ложенному, но к содействию в оной совершенно бессильному, предложить 
вам внушенную вашими же истинами просьбу: необходимо нужно, кажется, 
оправдать «нрзб.> или убедительным витийством предпочтение к коренным 
отечественным, отличающим русских от всех иностранных народов добле- 
стями, таковы суть гостеприимство, бескорыстие, твердость в вере верности 
к добрым государям... самодержавной власти, доказанные новейшими при- 
мерами от подвига Пожарского, при избрании на престол предка царствую- 
щего имени, даже до наших времен. Сия картина заставит каждого рус- 
ского восчувствовать цену собственного достоинства и послужит ядовраче- 
нием от заразы слепоподражания чужеземным новизнам, обольщающим 
легкомысленные умы. 

Отечество ожидает от вас сей новой пред ним заслуги. Без сумнения, 
вознаградится желанным успехом, равным тому, который отличал усердие 
ваше на своеземной словеснссти. 

Ежели досуг вашего превосходительства не столь дорог для вас, чтоб 
вы не могли уделить оного на краткую беседу с человеком душевно вас 
уважающим, то благосклонность сию приму я с искреннейшею признатель- 
ностью, и она еще более усилит чувство отличного почтения и нелицемер- 
ной преданности, с которыми честь имею пребыть навсегда. 

Поелику ваше высокопревосходительство изволили вспомнить обо мне, 
то ласкаю себя надеждою, что некоторые известия, до меня относящиеся, 
будут вам не неприятны. 

з сельского уединения привлечен я в Киев; может быть, припишете 
вы сей подвиг к благоговению к угодникам печерским; но весьма ошибетесь 
в благочестивом обо мне заключении. Святые мощи можно отыскать и 
в других местах. Я приехал вызвать отсюда такого благодетеля, какого во 
всей России другого найти не можно, а именно: его высокопревосходитель- 
ства Дмитрия Прокофиевича, которого полтавское благородное сословие 
избрало губернским своим маршалом с таким беспримерным единодушием, 
что при баллотировании из 419 баллов, число дворянства составляющих, 
ни одного неодобрительного не оказалось. Оно назначило меня, занимаю- 
щего его место, и двух маршалов для препоручения ему от лица всего 
общества просительного отзыва, чтоб он не отказался принять на себя 
звание, на него возлагаемое, и согласие его увенчало подвиг наш вожде- 
ленным успехом. 
` Я уверен, что ваше превосходительство по расположению к общему 
добру разделите радость части отечественного благородного сословия 
©`столь лестном приобретении, и для того спешу сообщить вам сию при- 
ятную мысль. 
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В. А. ОЗЕРОВУ 
Март 1812 +. 


Опять я должен оправдаться перед вами, любезнейший и почтенный 
друг Владислав Александрович, что умедлил несколько отвечать на по- 
следнее письмо ваше, вот мое извинение. 

В тот самый день, как я послал вам ответ мой, получил я ваш отно- 
сящийся до моей «Антигоны». На другой день после обеда привез мне из 
Киева курьер предписание губернского маршала Дмитрия Прокофиевича 
Трощинского, которого я место занимаю, чтоб во исполнение высочайшего 
к нему рескрипга поспешил я в Полтаву для составления книги о доходах 
дворянских, из которых проценты должны поступать для погашения госу. 
дарственных долгов. 

Поутру отправился я в Полтаву. Там на третий день после моего 
приезда, только что успел сделать нужные распоряжения и отправить о том 
рапорт к государю, получает губернатор рескрипт о немедленном, купно 
с губернским маршалом сборе 1194 для артиллерии лошадей с пятисотных 
участков нашей губернии непременно в месячный срок. Учиня и по сему 
надлежащие распоряжения, чрез два дни отправился я обратно, чтоб 
22 числа принять от 5 поветов 500 лошадей и препроводить оные в Ромен 
для отдачи военному приемщику. Малый здесь между должностными 
по сей части заботами отдых употребляю на беседу с любезным моим 
другом. 

Чувствительнейше благодарю вас за искреннее о моей Антигоне сужде- 
ние и осуждение. Зная образ моих мыслей, вы справедливо угадали, что 
оно будет мне приятно, ибо доказывает нелицемерную вашу ко мне при- 
вязанность, которую ценить я весьма умею. Сею откровенностию вы со- 
вершенно выдержали опыт на оселке дружества, не пощадя самолюбия 
стихотворца для чести вашего друга. Но признаться ли вам чистосердечно 
в моей слабости? И зачем не сделать этого пред искренним моим другомз 
а наипаче в великий пост, когда и пред незнакомым иногда попом при- 
знаваться в них законоположено. Так знайте ж, что мне сердечно жаль 
последнего моего театрального порождения, дитяти старости моей, к кото- 
рым родители обыкновенно имеют слепую предпочтительность и любовь. 
Жаль мне моей Антигоны; и для того вы, конечно, простите мне, если я по- 
стараюсь, сколько возможно, извинить ее пред вами. 

знал, зачем Анна Петровна и Прасковья Михайловна так холодно 
приняли Гиневру мою: они не хотели вовсе, чтоб она явилась на позорище: 
они приказали, чтоб и духа ее не было. Вы, напротив того, желаете, чтоб 
Антигона моя показалась на свет с возможными совершенствами. С вами, 
следовательно, я могу судить о ней и постараться показать ее с лучшей 
стороны, чем вы в легко наброшенном моем начертании видеть ее могли. 
По самолюбию, сродному мягкоутробным отцам, ласкаю себя мыслию, что 
краткость сообщенной мною вам выписки обезобразила мое произведение. 
сей надежде решаюсь побеседовать с вами о нем и, отдав оправдание 
мое на дружеский ваш суд, ожидать решения и повиноваться оному. Ежели 
я буду противоречить вам, то это единственно для того, чтобы по подобию 
кремня, ударяемого о сталь, извлечь светлейшую искру истины. Я обязан 
тем более оправдать пред вами мою Антигону, что сию приемницу вашу 
взял самоправно на мои руки для докончания воспитания ее и виноват 
сугубо, ежели образовал ее дурно и лишил приятностей, которыми толь 
щедро вы ее наделили. 


Яо а 


В начале нужно нам установить понятие о характере Антигоны, глав- 
ного действующего лица. (Валея, что по примеру Софокла, не украсившего 
ее кроткими добродетями, но восхитившего зрителей возвышенностью духа, 
твердостию и силою ее характера, который побудил ее, восстав явно против 
Креона, совершить погребение брата, вы находите, что я представил сию 
царевну добродетельною, кроткою и даже излишне добродушною и тем 
ослабил ее характер. 
| давно, давно читал Софокла и вовсе не помню, как он дал возмож- 
ность Антигоне, несмотря на запрещение Креона, восстав явно против его, 
савершить погребение Полиника. Еще менее понимаю, как при таком по- 
ступке, предполагающем не токмо твердость, но дерзость, мог он пред- 
ставить Антигону трогательною, каковою должна быть она для возбужде- 
ния сердечного в зрителях и соболезнования, нужнейшего действия тра- 
гедии. Я часто приметил, что в несчастных людях возвышенность духа, 
твердость характера и даже великодушные пожертвования не столько 
располагают к жалости зрителей, как мягкие, кроткие черты гонимой 
побродетели, оттененные скромною твердостию в опасных и злополучных 
приключениях. Возвышенные рвения чувства возбуждают более удивление 
наше, которое всегда бывает несколько тягостно для нашего самолюбия, 
а потому и меньше сострадания возбуждает. 

Вы хотите, чтоб я в образовании Антигоны «придерживался софоклова 
подлинника и других древних прекрасных образцов». С маленькою, 
‘весьма извинительною отменою предупредил я ваш совет, ибо старался 
‘изобразить мою Антигону по отлепку ее в «Эдипе». Когда Креон велит 
разлучить ее с несчастным отцом, она не кичится противу тирана, но бро- 
сается к ногам его и мольбою старается смягчить его жестокосердие; когда 
увлекают Эдипа, она не приходит в ярость, не клянет даже Креона, но 
трогательными жалобами извлекает у слушателей слезы сострадания. 
Печальный монолог ее (действие [\, явление 1) представляет те же самые 
чувства и то же действие производит. Вот образец, которому я подражать 
хотел; и скажу с Лафонтеном: 


(следуют два стиха, см. л. 18) 


Вы говорите, что я «представил Антигону слишком добродушною и 
слабою потому, что когда решится она ночью идти с Элфенором, чтоб 
предать огню тело Полиника, то при первом появлении Эврияла с креоно- 
вою стражею соглашается следовать за ними, чтобы не навлечь' на 
них царского гнева, и не довершает своего подвига». 

Да что же‘`ей оставалось делать? ШПротивиться страже с дряхлым 
Элфенором она не могла и должна была повиноваться необходимости. 
Признаюсь, что, дав некоторый вид великодушия принужденному подвигу 
ев, хотел я оный несколько облагородить. Для сего-то заставил Эврияла 
повествовать о ней: 


Смягченным хитростью она моим словам 

С печальным, тронутым и важным видом внемлет; 
Вздохнувши, брата труп в последний раз объемлет, 

Встает с поспешностью, подходит и в ответ 
Решительно свою мне руку подает. 

И возвращается. .. 


Да и нечего делать было, как возвратиться, не доконча погребательного 
обряда. Приступить к оному или совершить равно виновною был побег 
в глазах Креона. <В этом> деле вы увидите из приложенной исторической 
выписки № и 1, что Антигона осуждена была на смерть за то одно, что 
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оплакала брата своего. Вы прибавляете, что «ни читатель, ни зритель тра- 
тедии не знают, наконец, что сделалось с телом Полиника, причиною всего 
действия, и о котором в \У действии ни слова уже нет». Я бы весьма 
желал, чтобы читатели и зрители Антигоны моей, если она когда-нибудь 
иметь иных будет, столь же мало, как вы, замечали мои воровства. Они бы 
не видели, что в последней своей молитве Антигона моя подражала молитве 
Дмитрия Донского, которую восхищение зрителей многократным воскли- 
цанием форо заставляло Яковлева повторить, как некоторую прекрасную, 
тронувшую сердца всех арию. В сей молитве умирающая Антигона говорит: 


Благословляю вас, о боги справедливы! 

Что от тирана вы освободили Фивы; 

Что дали видеть мне столь праведную месть 

И позволяете надгробну брату честь 
Воздать рукой сестры, рукой Эдипа дщери. 


Сими малыми словами, кажется, довольно ясно сказал я, что Полиник 
не останется без погребения. В течение У и \У действия не упоминал я об 
оном для того, чтоб оставить зрителя, жалеющего о Полинике, в некото- 
фом роде тревожной неизвестности и доставить ему удовольствие преду- 
гадать при первых словах Элфенора в последнем явлении развязку главного 
узла трагедии, прежде чем Антигона объяснила оную в молитве своей. 

Вообще я хотел представить Антигону неустрашимо твердою в испол- 
нении священного долга, но с приличною девице скромностию, любовни- 
цею нежною, но не позволяющею страсти своей обнаруживаться при толь 
печальных и угнетающих сердце ее происшествиях. Она жертвует ею 
сестре своей, готовясь на смерть. 

Действие 2, явление 5, стих 260. Не неравнодушие, как вы говорите, 
но глубоко ощущаемую страсть обнаружила она невольным порывом го- 
рести только при прошании своем с Гемоном. Явление 3, действие 3, 


стих 129 и 130. 


Позволь, чтоб в гроб сходя еще того я чтила, 
Которого... Прости!.. по смерть мою любила. 


Мне показалось, что столь сильно в сердце угнетаемая любовь не так 
прилична твердому духу Антигоны, но способна возбудить большее к ду- 
шевным страданиям ее соболезнование. Для усиления чувства в зрителях 
я не хотел представить ее ясно восстающею противу Креона. Даже угрозы 
ему не часто ей позволял, ибо берегся дать повода тирану обвинять ее и 
тенью законопреступления. Но твердость ее старался обнаруживать при 
каждом случае. Как, например: 4-го действия в 4 явлении от 98 по 101, 
от 125 по 129 стих.; от 143 по 149 и от 177 по 183. Также 5 действия 
в б явлении от 116 по 121 стих. 

Больше твердости придать Антигоне я опасался, и для того тотчас по 
смерти Гемона поспешил смягчить оную и заставил прежде нанесения себе 
смертного удара возвратиться к чувствам кротким, истинно характеру ее 
свойственным: от 140 по 151 стих. 

Извините, любезный друг! что так пространно сбъясняюсь о моей 
Антигоне, котору№ вы хотите видеть похожую на Софоклову. Повторяю, 
что я старался представить ее как можно сходственнее с прекрасным изо- 
бражением, восхитившим меня и всех зрителей «Эдипа в Афинах». Конечно, 
не предуспел я в том пожеланию. Но если не мог сделать списка с под- 
линника, которым пленяюсь, то кольми паче не был бы в состоянии 


оживить красками софоклова истукана Антигоны, облепленного француз- 
<кой кисеею. 
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Теперь поговорим о Гемоне. Вам «показался он еще слабее Антигоны, 
потому что увещевает ее не раздражать Креонаа против которого 
сам должен был восстать, ибо как друг Полиника и любовник 
Антигоны». Признаюсь вам, любезный друг, что представя Гемона бун- 
тующим противу отца, кажется, я не привлек бы к нему почтения и со- 
страдания зрителей. Жотя в отчаянии позволил я ему порыв дерзости; 
действие 3-е, явление 3-е, ст. 106-7-8-й. Но не сделал менее для избавления 
любовной страсти, как для того, чтобы иметь повод еще явственнее обна- 
ружить добродетельные правила Антигоны. В разговоре Гемона с Креоном, 
действие 4, явление 3, изобразил я твердость его решительными ответами. 

Когда сей упрекает ему, что он виноват и пред отцом и пред царем, всту- 
паясь за Антигону, то Гемон отвечает: 


64 стих 


Пред царем за долг священный почитаю 

Я правду говорить, и долг сей исполняю. 
Пред отцом, прости, мне сердца глас велит, 
Чтоб я невинности предстатель был и щит. 


Креон 


73 стих 


Коварной дочери Эдипа как ты смел 
Цель гнусну оправдать преступных, буйных дел, 
е зная, что она в ночи предпринимала? 


Гемон 


Все знал. Лишь долг любви ко брату исполняла. 


Креон 


81 стих 


Почто же буйственный, преступный умыслам 
долгу сына ты священному не вняв, 
Исполнить попустил ей подвиг сей ужасный? 


Гемон 
Прости мне. Изменить боялся я несчастной. 


Явление 4 


Креон 
169 стих 


В темницу буйную преступницу влеки. 


Гемон 


На царску дсчь вознесть я не дерзну руки. 


Кажется, сими чертами твердость характера Гемонова довольно обри- 
сована. Более усилить оной опасался я, дабы не представить его дерзким 
и строптивым сыном и облагородить порок примером достойного любовника 
Антигоны, и в отцегсчитании наставленного ею. Все ненавистное сберег 
я для изображения Креона. Вы меня обрадовали, сказав о нем, «что харак- 
тер его неистовсю злостию не только нестерпим, но даже отвратителен». 
Поэтому я совершенно предуспел в моем намерении, ибо чрезмерно хотел 
сделать тирана совершенно несносным. Что Креон заставляет Гемона 
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умертвить Антигону, то это выдумка не моя, как вы усмотрите из 2 <дей- 
ствия› в приложенной выписке; но что он сделал сие предложение сыну, 
оказавшему прежде сего непослушность, то в сем постараюсь оправдать 
себя перед вами. Креон опасался казнить Антигону, дабы не взбунтовать 
любящего ее народа. Он решился умертвить ее рукою Гемона, всеми ува- 
жаемого. Но чтоб принудить его к сему, велел приготовить яму для погре- 
бения живой Антигоны и потом предложил Гемону избавить ее от мучи- 
тельнейшей и неизбежной казни мгновенным умерщвлением. Самоубийства 
от Гемона опасаться он не мог, ибо в древности были оные весьма редки 
и почти без примеров; притом Креон не знал чрезмерной любви сына его 
к Антигоне, не знал, что он не токмо умертвить ее, но пережить не был 
в состоянии. Софоклов Креон, конечно, не надеялся, чтоб Гемон убил себя 
ло смерти Антигоны, хотя он более моего был извещен о страстной его 
к ней любви. Впрочем, повторяю, что обстоятельство сие почерпнул я из 
предания. 

Положение моего Креона кажется вам странным потому, что избрав- 
ший его в цари народ в тот же день восстал на него, стража не повинуется, 
бунт народный продолжается во всю ночь; наконец, тиран, вышедший 
усмирить бунтующих, погибнет. 

Во-первых, скажу вам, любезный друг| что, уважая примечание ваше, 
я поспешил исправить мое опущение; и в действии 1 я исправил речь 
Элфенора следующим образом: 


Элфенор 
124 стих 


Безжалостный Креон 
К рамольною толпой уж взведен на трон. 
Он возбраняет вам пути в кроваво поле; 
все покорствуют его строптивой воле. 


Сверх сего 2-го действия в 1 явлении прибавил я в роли Элфенора в 
Антигоны следующие стихи: 
Антигона 
4 стих 


'Голь гнусно варварство дерзнет ли он?.. 


Элфенор 
'Гирана 
ДЖестокость всех мятет. 


Сверх сей прлбавки скажу вам в оправдание мое, что прежде сего 
1-го действия в 5 явлении Гемон, советуя Креону смягчить казнь Поли- 
ника, говорит: 


209 стих 
Почто же в строгости... 


В 6 явлении того же действия от 265 по 288 стих сам Креон объясняет 
наперснику своему, что он не весьма надеется на народ, который по изгна- 
нии Эдипа вручил скипетр не ему, но детям изгнанного. 


И легковерность раз уж испытавши Фив, 
На их любовь ко мне не смею положиться и прочее. 


— 473 — 


Потом присовокупляет: 


Один мне страшен враг — коварна Антигона. 
Для твердости еще колеблющегось трона 
Мне смерть ее нужна. 


2-го действия в 4 явлении после сего, когда Гемон извещает Креона, 
что народ пришел просить его о смягчении казни Полиника, то тут еще 
никакого бунта нет. Стечение народа в Царский дворец за смятение сочла 
Исмена. Когда стражи неповинуются повелению Креона влачить Антигону 
в темницу, действие 3 явление 4, то это делают не токмо с почтения к ца- 
ревне, но с примера Гемона, равномерно неповинующегось повелению царя. 
Бунт не всю ночь продолжается; но на заре раздался шум и мгновенно 
утих. Эвриял объясняет, что мятеж сей воспламенился в народе от сожа- 
ления об Антигоне, для казни которой ночью приготовлена уж могила. 
Наконец, народ совершенно взбунтовался, когда повели Гемона и Антигону 
к разгневанному тирану, и казнь последней казалась неизбежна. К сему 
возбужден еще был народ появлением отчаянной Исмены с младым сыном 
Этеокла. Убийство тирана было необходимое всего предыдущего послед- 
ствие. 

Таким образом, вероподобность нетвердости Креоновой власти соблю- 
дена, кажется, довольно хорошо. Но повторяю, что замечание ваше заста- 
вило меня еще белее усилить оную. Я рассудил за благо убить Креона 
для того, дабы в трагедии моей не одна невинность страдала, но и зло 
наказано было. Признаюсь вам, что не могу извинить Софокла и Расина за 
оставление жизни сему извергу. Мы лучше с вами сделали, что убили 
тирана; и счастие для многих царств было бы, если 6 мы сыскали многих 
подражателей. Ни один покаянный монолог тирана никого не тронул. Все 
зрители разъезжаются при начале оного; а если кто-нибудь и остается, так 
единственно в ожидании, что авось-либо бревно занавеса, опустившись, 
похоронит его на место. 

Что касается до наставлений г-на Вольтера, то мнение мое о них ви- 
дели вы в предисловии моем. Он делает правило из всего того, что траге- 
диями его утверждаться. ..* со всем тем, что принадлежит до Антигоны, 
то я согласен с ким, что она не должна быть робка и слаба. Такою 
старался я представить ее во всей моей трагедии. Действие 2, стих 206; 
действие 3, стихи 30, 52, 58, 97, 100, 123; действие 4, стихи 93, 143, 148, 
18; действие 5, стихи 116, 120... 

Представляя суду вашему, любезный друг, сии объяснения мои на 
разные до частностей относящиеся замечания ваши, приступаю к главному 
предмету. Вы ‘советуете, чтоб я хотя в трех действиях, но переделал Анти- 
гону по Софоклову образцу. На сие скажу вам, что, вовсе не помня, как 
обработана она сим превосходным трагиком, некоторое о том понятие по- 
черпнул я из Анахарсиса, которого выписку при сем прилагаю. Не говоря 
о прочем, подумайте, любезный друг, можно ли нашим зрителям пред- 
ставить Антигону, удавившуюся в гробовой пещере; Гемона, бросившегося 
с мечем противу отца своего, поразившего себя оным и обнимающего ноги 
Антигоны до своей кончины? Такие представления могли быть приятны 
тридцатитысячной столице. Они и теперь привлекают немецкую и аглицкую 
чернь, но наши зрители, образованные Расином и вами, могут ли снесть 
такое отвратительнсе позорище? Шиллер в каком-то заговоре представил 
тоже повешенного, и, говорят, что немчура громогласно восклицали при 
нем: Втаю, БгаЮю|! аз 13 иБегз$|из... 

Из всех французских трагиков одной только Кребильоновой кисти 
черты, подходящие к сей картине, свойственны. Но вы знаете, что сердце 


* Дальнейшяй текст в рукописи оборван. — Вед. 
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мое мягко, как мякиш калача; <атрида и пцеста> не мог я без оцепенения 
читать. Каково ж было бы мне на душе, ежели б я принужден был удавить 
прелестную дочь Эдипа и подражательницу ее, любезную нашу Семенову? 
От одного воображения дрожь пронимает. 

Нет, любезный друг| не советуйте мне передать Софокла нашим зри- 
телям. Ежели мягкая кисть моя не могла представить достойным соболез- 
нования твердой в несчастии и в исполнении своего долга, но кроткой, 
‘добродетельной Антигоны, то непременно меньше предуспею в намерении 
моем, стараясь изобразить ее резкими чертами, дарованию моему вовсе 
не свойственными. Я верю вам, что Антигона моя весьма несовершенна; 
и несмотря на все мои оправдания, не оправдится в своих погрешностях; 
но переработка оной вовсе мне невозможна. Я написал ее, равно как и Ги- 
невру, по некоторсму несчастному наитию, как говорит г-н Шишков, и од- 
ним духом. Не могу работать медленно поспешая, но просто взял да и 
написал. Поправлять люблю, переделывать для меня несносно. Итак, я вот 
что сделаю: на верхней полке книжного шкафа моего положу Антигону на 
Гиневру и прикрою обеих миниатюрною, но полновесною Клоридою, чтоб 
она их немножко придушила: 


ДА там спокойна ночь! лежи и прей они. 


Кстати, говоря о моих трагедиях, припомнил я о ПШоликсене Мерзля- 
ковой, из которой некоторые места выписаны в 5 части Собрания русских 
стихотворений. Владыко господи живота моего| что это в очах наших 
совершается? Скажите, неужли и впрямь он целую трагедию эту сочинил? 
Неужели играли ее? Неужели отдана в печать? Изумлению моему несть 
конца. Кто ж теперь подобно мне не решится писать трагедий? Слов недо- 
стает. Поликсена... в жмурки играет. 'Троянские девы географический 
хор поют... Вестник весть рассказывает. Антигона зарезаная 


бледна, трепещуща, сколь сил собрать могла, 
одежду подобрать стремится, в утомленье, 
чтоб сохранить еще пристойнее поведенье. 


Вот истинно трогательная картина! Да что и говорить! Божусь вам, 
любезный друг! что давно я так не сердился. Думаю, что надобно будет 
переименовать вашу Поликсену, чтоб называлась она с ней именем одним. 
Но хорошо, что моя Антигона не напечатана, а то бы Мерзляков мог о ней 
то ж самое написать вам; и для того прекратим эту речь. Поелику не по- 
казалась вам моя драматургия, то препровождаю при сем мое ‘лирическое 
сочинение. Я любил покойного графа Строганова, и муза моя почла за долг 
бросить на гроб его последний свой цветок. 

Вот какую кучу бумаги получите вы от меня по сей почте, любезный 
‚друг! Я бы очень рад был, если бы вы захотели подражать моей слово- 
охотливости. А то вы так редко пишете и так мало. Прощайте, любезней- 
ший друг| Через два дня еду в Лубны принимать артиллерийских пегасов, 
а оттуда — в Ромен отдавать оных военному приемщику. В Ромнах, позна- 
комясь с его превосходительством Фед. Фед. Гертелем, который здесь над 
всеми рекрутскими депо. Оттуда поеду в Полтаву сочинять книгу о дохо- 
‚дах дворянских, ежели не пошлют меня куда-нибудь просвещать мир хри- 
стов, ибо я позабыл вам сказать, что без моей просьбы государь, узнав, 
что меня выбрали здесь кандидатом губернского маршала, велел определить 
по части министра просвещения. Куда-то решится помкнуть меня граф 
Алексей Кириллович? Со мною делаются чудеса. Да где они теперь не 
делаются? Чтоб не проболтаться, благоразумнее сказать вам, любезный 
‘друг, прощайте. Обнимаю вас в мыслях. Ах! если 6 имел я действительно 
удовольствие прижать вас к груди моей! Не отнимайте этой приятной на- 
дежды у преданного вам душевно и по смерть верного друга. 
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170 
В. П. КОЧУБЕЮ 
6 марта 1812 з. Обуховка 


М‹илостивый> г‹осударь> гр‹аф>? В‹иктор> ГШКавлович>. 

Я опасаюсь, дабы ваше сиятельство не поставили мне в вину, что так 
поздно ответствую на почтеннейшее от 25 генваря письмо, которым вы 
удостоить меня изволили. На сих только днях, возвратясь из Киева, за- 
стал я оное в дому; и, узнав, что вручитель сего Григорий Иванович Чар- 
ныш отправляется в столицу, предпочел доставить вашему сиятельству 
ответ мой чрез него, нежели чрез часто неверную и медленно идущую 
почту. 

За милостивое представительство ваше о господине Вебере приношу 
вашему сиятельству чувствительнейшую благодарность, хотя вижу, что вы 
неохотно принимаете сию достодолжную жертву признательных сердец, ибо. 
и за участвование в облегчении здесь винного откупа и в установлении 
акциза «нрзб.> винокурения вы отклоняете оную под предлогом, что, 
излагая по сему предмету истину, исполняли долг свой. Ах| милости- 
вый благодетель! как дорого должны мы ценить исполнение столь много- 
трудного долга! Истина одна и застенчива; враги ее бесчисленны и бес- 
стыдны. Пробиться с нею сквозь сию буйную толпу требует более пред- 
приимчивости, великодушия, пожертвования собою, нежели воину взойтить. 
первому на стену, смертоносными орудиями покрытую. и освободить замок 
от врагов, занявших окружающие оный твердыни. Помоги вам господи! 
подвизаться всегда с таким успехом! Благодарность царя и отечества 
будут вам явственною, но менее приятною наградою, чем ошущение в душе 
радости о соделанном добре. Я боюсь утомить слух ваш откликом обще- 
ственного голоса. Простите сему невольному излиянию сердечных чувств. 

Донесу о себе вашему сиятельству, что я был в Киеве для убеждения 
его высокопревосходительства Дмитрия Прокофиевича  'Трощинского. 
принять звание губернского полтавского маршала. Он согласился исполнить 
общее желание. Я видел Киев и не познал его. Ваше сиятельство, может 
быть, подумаете, что я о пепелище подолском говорю. Нет. Я не имел 
духа взглянуть на эту плачевную картину. Я не познал Киева. Пятнадцать 
лет прошло, как я оставил его... русским городом,.. Теперь польский 
театр, польские контракты, польской язык. Одни мощи угодников остались 
невредимы, ибо молитвами их перед подмываемою Днепром горою насы- 
палась песчаная коса, отведшая от них реку на четверть версты и от- 
крывшая набожным посетителям от берега свободный ход в пещеры. 

Всяк видит, всяк ощущает истину слов вашего сиятельства, что без- 
опасность отечества требует чрезвычайных и дорого стоящих мер. Кто 
откажется самым большим пожертвованием содействовать оным? Но по- 
звольте, милостивый благодетель| осмелиться спросить: выполнение кре- 
дитовной системы по выдуманным, хотя маловажным, но по необыкновен- 
ности вид отягощения представляющим налогам, будет ли способствовать, 
возбуждению искреннего к пожертвованиям соревнования. Найпаче в тако- 
вых губерниях, как, например, Киевская, которая в прошедшее трелетие 
взносила на земские повинности менее ста пятидесяти тысяч рублей еже- 
годно, будет телерь платить по шестисот тысяч рублей в год! Может быть, 
спустя год <нрзб.>, но везде ли найдутся такие отечества доброхоты, такие 
правды защитники, как ваше сиятельство? И вы оставляете столицу! и вы' 
даже хотите уединиться на целое лето в вашу родину! Сожалею о прави- 
тельстве, лишающемся на долгое время такого благонамеренного сподвиж- 
ника; но радуюсь о себе, что буду иметь счастие видеть покровителя 
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страны сей и посвятить все мое время на доказательство ему неограничен- 
ной преданности и высокого почитания, с которым приятным долгом по- 
ставляю пребыть навсегда, м‹илостивый> г<осударь>, вашего сия<тельства> 
всеп‹окорнейишим>» с<лугою)>. 


1812 года, 


марта 6 дня. 
Обуховка. 
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МИНИСТРУ НАРОДНОГО ПРОСВЕЩЕНИЯ 
ГР. А. К. РАЗУМОВСКОМУ 


1 мая 1812 +. Гадяч 


Милостивый государь граф Алексей Кириллович! 


По препоручению вашего сиятельства господин малороссийский генерал- 
тубернатор объявил мне высочайшую волю о причислении меня к Мини- 
стерству просвещения. Донеся о сем вашему сиятельству, имею честь быть 
с совершенным высокопочитанием и преданностию, 


милостивый государь| вашего сиятельства всепокорнейшим слугою 


Василий Капнист. 


1812 года, 
мая 1 дня. 
Гадяч. 
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Г. р. ДЕРЖАВИНУ 


18 июля 1812 +. Обуховко 


Любезный друг Гаврило Романович. Я уверен, что мы друг друга лю- 
бим: зачем же слышком долго представлять противные сердечным чувствам 
роли? Вы стары; я весьма стареюсь; и не пора ли кончить, так как начали? 
У меня мало столь искренно любимых друзей, как вы; есть ли у вас хоть 
один, так прямо вас любящий, как я? [То совести скажу, сумневаюсь: 
в столице есть много, но столичных же друзей. Не лучше ли опять при- 
своить одного, не престававшего любить вас чистосердечно» Если я был 
в чем-нибудь виноват перед вами, то прошу прощения. Всяк человек есть 
ложь: я мог погрешить только не против дружества; оно было, есть и 
‘будет истинною стихиею моего сердца; оно заставляет меня к примирению 
нашему сделать еще новый и не первый шаг. Обнимем мысленно друг друга 
и позабудем все прошедшее, кроме чувства, более тридцати лет соединяв- 
шего наши души. Да соединит оно их опять, прежде чем зароется в землю! 

репровождаю вам бумаги, относящиеся до вашей екатеринославской 
деревни. Я опоздал доставить их вам потому, что они были получены во 
время моего отсутствия; потом развлечен я был разными занятиями по 
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общественным, всегда близким к сердцу моему делам и принужден вновь 
к неоднократным отлучкам. Теперь несколько, бог весть на долго ли, 
успокоясь, спешу побеседовать с вами о вашей собственности. Вы увидите 
из отзыва подданных ваших, что они мне и ответа о состоянии имения 
вашего дать не захотели. Ежели вы заблагорассудите отдать оное на мое 
попечение, то поспешите прислать полномочие к распоряжению оным. 
Нужнее всего приискать честного управителя; и буде вы не имеете гото-. 
вого, то есть у меня такой человек на примете. Не пожалейте дать ему до 
тысячи рублей жалованья с местными выгодами, о которых я с ним 
условлюсь. Умножение дохода и сохранение целости имения назерно воз- 
наградит сию необходимую издержку. Но первоначально спешу предосте- 
речь вас насчет г-на Карстейна. Он был у меня и у брата Петра Василье- 
вича около семи лет экономом: сделал нам убытка более, чем на 
30000 рублей. Он забегает к вам, чтоб обокрасть равномерно: не вве- 
ряйтесь ему и откажите начисто. Получа от нас отставку, прослужился он 
и у г-на Стиглица; но о сем я не сожалею, ибо и он жид. Но на вашу 
собственность наложить судорожную руку я позволить ему не хочу. Ожи- 
даю скорого вашего на сие ответа и не премину тогда без отлагательства 
сделать для поправления вашего имения нужное распоряжение. Вот все, что. 
на первый раз могу вам сказать. Искренно и навсегда вам преданный друг 


Василий Капнист. 


Любезная сестра Дария Алексеевна. Предлагаю и тебе со мною мир 
тем охотнее, что время, чаятельно, изгладило причину твоей ко мне не- 
приязни. Судить нас некому; а сама ты рассудить можешь, что лучше опять 
полюбить возвращающегось к тебе искренно, столь близкого по Сашеньке 
человека, чем питать к нему тягостное доброму сердцу неудовольствие. 
Изгладим из памяти прошедшее и останемся опять друзьями. Часто гово- 
рят нам в церкви: мир вам; пора слову сему отозваться и в наших душах. 

первый повинуюсь ему и протягиваю тебе руку в знак искреннего при- 
мирения. 

Не будь и ты упорна и отвечай мне чистосердечною взаимностию. 
Любовь твоя к Сашеньке да будет нашею посредницею и да возвратит мне 
любимую сестру! 
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НЕИЗВЕСТНОМУ 
18 декабря 1812 +. Кибиниы 


Прошу покорно, ваше превосходительство, взглянуть на картину чувств 
человека, искренне сетующего о нашем отечестве и желающего к пользе 
оного употребить уже погасающее дарование свое. Мнение ваше решит, 
стоит ли сочинение сие того, чтоб быть обнародованным, и есть ли надежда, 
что будет оно принято благосклонно беспристрастными читателями? 
Приятные и наставительные беседы ваши внушили мне множество изобра- 
женных мною мыслей, а потому некоторым образом сочинение и вам 
принадлежит. И для того ласкаю себя надеждою, что ваше превосходи- 
тельство к усовершенствованию оного не откажете мне советов ваших. 


18 декабря 
1812 года. 
Кибинцы. 
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Г. р. ДЕРЖАВИНУ 
16 марта 1813 з. Кибиниы 


Вот вам, любезный друг Г‹аврило> Р‹оманович> и ответ Сашеньки 
сестре Дарии А‹<лексеев>не. Она пишет ко мне, что помнит, как я вам 
отвечал касательно деревни вашей; и рапорта ко мне из оной в своих бу- 
магах не отыскала: стало быть, я его послал вам; но как он не пришел, 
об этом ни у кого, как у проклятых французов, причины узнать нельзя, 
а их уже трудно отыскивать. Я вам об этом на сих днях писал обстоя- 
тельно с Влад‹имиром> Юрьев<ичем> Леонтьевым. Теперь нечего писать, 
кроме— сообщу вам всех нас удивляющее, из дома нашего генерал-губерна- 
тора вышедшее известие, что великая княгиня к 15 сего месяца будет 
в Чернигов в проезде в Богемию для излечения к целительным водам. Ка- 
жется, это известие должно быть, по источнику, основательным, ибо, го- 
ворят, что князь Лобанов выехал туда на встречу ее высочеству. Но 
странно, что Дмитрий Прокофьевич, у которого я гощу, от 22 февраля 
о сем никакого изгестия от приятелей своих из Петербурга не получил; и 
даже об этом ему ни из Чернигова, ни из Киева, откуда он вчера письма 
получил, не пишут. Вразумите нас, ежели это правда, что за причина сему 
путешествию в такое неспособное к вояжам и для фельдъегерей время? 
Чувствительно обяжете меня этим. Все теперь делаются странности на 
белом свете. Еше прошу уведомить меня, какие слухи у вас верные об. 
намерениях Венского двора: У него в руках теперь весы судьбы Европы и 
Франции. Это, навернс, знать для нас весьма любопытно; ибо мы ближе 
всех почти к будущему театру войны. Дай бог, чтоб император образу- 
мился и не пожертвовал благом своей державы и почти вообще всех дер- 
жав привязанности к дочери и обязанностям мещанским нежного тестя| 
Прощайте... Будьте удостоверены о искренней моей к вам привязанности, 
любите меня по-прежнему. Пишите на досуге чаще. Ответами я не оста- 
нусь в долгу. 

Дмитрию Прокофьевичу прислали из Петербурга прекрасное сочинс- 
ние. Кубок воина за здоровье воинов, вождей и ваше; чье оно? Я подо- 
зреваю, что оно Батюшкова. Ежели не его, то радуюсь появлению нового, 
честь нашей словесности делающего пиита. Прощайте. Вам душевно пре- 
данный 


Василий Капнист. 


Какой Дьякоь подрался с Шешковским? Жаль, ежели это кто из на- 
ших племянников. Нехорошо кнутьем драться на гостином дворе и даже 
на псарне. 

Сделайте одолжение, спросите у И. И. Дмитриева, которому искреннее 
почтение мое свидетельствую, о причине, зачем выбранных нашим дворян- 
ским собранием в генваре прошлого 1812 года генеральных судей уголов- 
ного и гражданского департамента до сих пор не утверждено? Прежние 
генеральные судьи не присутствуют; и так выходит безголовщина; за что 
такая на Полтавскую одну губернию немилость? Мне очень любопытно 
узнать узел сей загадки, беспокоющей многих из собратьи нашей. 

Теперь же узнаю, что это сочинение господина Жуковского. Я читал 
и прежде сего некоторые весьма удачные сочинения его. Читаючи это, по- 
дозревал, наконец, что оно принадлежит моему брату хохлу по некото- 
рым неправильнсстям в произглашении, часто мною чинимым. 
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С. В. КАПНИСТУ 
19 марта 1813 з. 


Исправя некоторые мелочные недостатки твоей оды, посылаю тебе 
оную. Вообще я очень доволен этим твоим сочинением: большое достоин- 
ство оного, что ты не вышел из пределов; может быть, лироэпическая не- 
оконченная пасхалия тебя вразумила. Хорошо, что пользуешься дурным 
примером. Твоя ода в Горациевом вкусе торжественных од. Ты тронул 
картинно важнейшие предметы так, что можно обнять целое. Это самое 
нужнейшее искусство живописцу и стихотворцу. Сперва изобразил ты мо- 
гущество врага, покорение всей Европы; это само собою возвысило рус- 
ского, осмелившегося сразиться с толь страшным властелином. ‘Тут, 
правда, немножко резко перешел ты к описанию падения Москвы, самому 
разительнейшему предмету, весьма хорошо выставленному, дабы обра- 
титься к божией помощи. [Потом ты весьма кстати привел желание, чтоб 
сохранением памятников разбития злодея сохранилась память его в омер- 
зении потомства. За сим противуположное изображение героя, спасшего 
отечество, весьма у места; и, наконец, молитва к богу составила весьма 
пристойный и величественный конец оды; вот тебе, мои друг, вообще су- 
ждение мое о твоем сочинении. Теперь, прочитав мои поправки, заметь, 
что тебе не нравится, ибо я также весьма ошибиться могу, и ты знаешь, 
люблю ли я поправляться. Но сверх сего просмотри все мои поправки и 
письменно объясни, почему бы ты думал, что я сделал каждую поправку. 
Это тебя научит разборчивой критике, которая весьма и для самих себя 
и для приятелей полезна. Для сего я отметил куплеты цифрами, а потому 
можно легко каждый стих отыскать. 

Посылаю тебе в заплату за твой мне приятный подарок одно пре- 
красное г-на (Жуковского сочинение. Пока я не узнал точно имени сочини- 
теля, я думал, что оно принадлежит Батюшкову. Ты сыщешь в нем точно 
лирический дух. Но он не ушел от лишнего распространения. Пожалуй, 
заметь и в этом сочинении красоты и недостатки. Я хочу, чтобы ты при- 
обучился к разборчивости. Но есть в оном места отличной красоты. 

Постарайся, чтоб печатальная наша машина была в самом лучшем со- 
стоянии, ибо недобно будет кое-что хорошенько огпечатать. Возьми оды 
Жан Батиста и читай их с прилежанием. Ты в них научишься лирической 
логике. Ода его, начинающаяся сими стихами: 


#е| дце |е \еих разеиг 4е Нопреацх, 


прекрасна и показывает богатство дарования: из малого предмета извлек 
он изящные красоты. 


176 
М. И. ГОЛЕНИЩЕВУ-КУТУЗОВУ 
Апрель 1813 з. Местечко Ипанеск 


Светлейший князь, 
милостивый государь! 


Прости, великий муж| что дерзаю тебе похвалу вещать, утаивая мое 
имя. Корыстолюбивая лесть открывает лице свое; истина в том нужды 
не имеет. Изгнав из любезного отечества свирепого врага, ты облаготво- 
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рил и меня со всеми моими собратиями; каждый из них чувствует к тебе 
то же, что и я. Итак, на что обнаруживать имя одного из всех, толь мно- 
гочисленных, равчого тебе благодарнсстию обязанных россиян? На что 
хотеть узнавать, откуда приходит отголосок, когда единодушный глас на- 
рода повсюду раздается»? Святейший князь, милостивый государь| вашей 
светлости всеусерднейший почитатель 


Русской. 
Апреля дня. 


1813 гола. 


Мест. Иланвеск. 


177 
ПРЕЗИДЕНТУ РОССИЙСКОЙ АКАДЕМИИ А. С. ШИШКОВУ 
13 авзуста 1813 з. Кибиниы 


Милостивый государь мой Александр Семенович! 

Не получая от вашего превосходительства ответа на мои, без сомне- 
ния, скучные письма еще с скучнейшими приложениями, удерживаю перо 
мое по сему предмету, хотя для оного весьма пространное поприще вновь 
открылось. Но, истину сказать, всего не опишу. Итак, оставя неприятное, 
поговорю о друге вашем Гаврииле Романовиче, который обрадовал меня 
нечаянным посешением с сестрою Дариею Алексеевною и племянницею 
Прасковиею Николаевною. Они прогостили у меня 12 дней и отправи- 
лись на богомолье в Киев. Вы воображаете себе, что много было прият- 
ного говорено об вас; он сстуст только, что не часто получает от вас 
письма. Сердечно обрадован я, услыша, что ваше превосходительство сде- 
лались главою Российской Академии. Такое начальство принесст ей много 
пользы, и тепеоь я, если доведет господь быть в столице, буду часто 
посещать храм словесности, чего не сделал я ни разу 
во все время председательства г. Нартова. Теперь 
можно будет дать полезнейшее направление академи- 
ческому журналу, о чсем, ежели угодно, побеседуем со 
временем пространнее. 

'Геперь обращаюсь к себе и прошу покорнейше ваше превосходитель- 
ство уведомить меня, изволили ль вы по благосклонному обещанию ва- 
шему читать мое Видение его императорскому величеству и как было 
принято оное. Я послал сие сочинение государыне императрице Елизавете 
Алексеевне при письме моем и удостоился получить от лица ее через гос- 
подин Лонгинова весьма благоволительный отзыв. Я не мог не похва- 
литься вам сим успехом моим, зная, сколь благосклонное участие вы при- 
мете в оном, и честь имею пребыть с совершенным почтением и душев- 
ною преданностию, милостивый государь мой, вашего превосходительства 
всепокорнейишим слугою 


Василий Капнист. 
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Г. р. ДЕРВАВИНУ 
18 авзуста 1813 +. Обуховка 


Любезный друг Г‹аврила> Р‹оманович>. Любезная сестра Дарья» 
А‹<лексеевна> Не поверите, какую пустоту поселили вы в Обуховке: все 
хочется идтить в ваш домик; все кажется, вы из него выйдете. Я уже и 
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мимо его не хожу. Грустно! Долго не виделись, увиделись на короткое 
время и долго не увидимся. Очень грустно. Бога ради, хоть пишите чаще. 
Вам досуг. А я теперь только возвратился: был в Полтаве; Гог и Магог 
обнаружил тем свое ко мне неблаговоление, что не принял моего церемо- 
ниальногс визита. Но слава богу, с Дмитрием Прокофьевичем не было ни- 
какого изъяснения, следовательно, и неприятности. Возвратясь в Кибинцы, 
надобно было отправить курьера в Варшаву и в главную квартиру. При- 
ехал дни на четыре в Обуховку. Завтра еду с Катинькой на богомолье 
в Ахтирку. Не услышит ли молитвы и не поможет ли пресвятая изба- 
виться от Игемона? [По жалобе Дмитрия Прокофьевича отправлено от 
государя на рассмотрение Комитета министров. Сделайте одолжение, буде 
можно, узнайте, что там рассудили? Самоуправства нашего начальника так 
ясны, что я не надеюсь, чтоб оные оправдили. Но полно об этой неприят- 
ной материи. Дай бог, чтоб вы здоровы возвратились. На сих днях я от- 
правляю в Гавриловку г-на Сулецкого. Надеюсь, что он хорошо упра- 
вится. Ему же псверяю и в Херсоне взять свидетельство. Загем прощайте, 
мои любезные[ [ожалуйте, пишите чаще к нам: это несколько заменит 
неприятную разлуку. Целую твои руки, любезная Дашенька, прощайте. 
Вам душевно преданный Василий Капнист. 

Целую тебя, милая Параша. Помни, люби нас, а мы любим тебя как 
душу. Всем грустно без тебя. Поцелуй за меня сестер твоих. Помни Обу- 
ховку. 


179 
С. В. КАПНИСТУ 
Лето 1813 3. 


Возвращаю тебе, любезный Сенюшка! истинно прекрасную твою оду. 
Ежели мой фунламент почитаешь ты мраморным, то верх твой не кир- 
пичный. а основанию приличный. Мысли возвышенны, картины живы, об- 
работка довольно хороша. Некоторые недостатки происходят от скорости. 
Я старался исправить их и добавить, чего, по мнению моему, недоставало. 
Поправки и прочее тебя обескураживать не должны; уверяю тебя, что 
когда и Гаврила Романович при мне писал, то иногда и ему я не меньше 
замечаний делал; ты знаешь, впрочем, как часто я собственные свби со- 
чинения поправляю и с каким множеством перемен. Может статься, я бы 
еще больше чистил, сжсли б имел строгих советников. Это должно только. 
тебе доказать, как нехорошо те делают, которые, наскоро сочиня, тотчас 
пускают в свет творения свои. Ты даже и на меня совсем полагаться не 
должен: прочитай со вниманием переправленное мною и посмотри, нет ли 
еще чего-нибудь поправить. Ты увидишь, сколько уже и на переписан- 
ном мною набело я еще сделал подчисток. Я мог и еще что-либо просмот- 
реть или сделал нехорошую переправку. Тебе это свежо представится. Еще 
раз повторяю, что я твоим сочинением очень доволен, и ты увидишь, как 
о нем и Дмитрий Прокофьевич судит. Да послужит тебе эло заохо- 
ченьем еще более трудиться над твоими сочинениями. 

Попроси Степана Ивановича переписать посылаемого моего «Кар- 
тона» на простой обрезной бумаге. 'Голько чтоб стихов не переносил 
с строки в строку: длинные на русский размер стихи пусть, ежели не 
уместятся, хоть меньшими буквами перепишет. 

Посылаю тебе также мое письмо к Уварову о эксаметрах; прочитай 
его сперва сам и сделай замечания как в погрешностях против гармонии 
слова, так и вообще. Потом прочитай их в общем вашем собрании и при- 
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мечай, будет ли оно забавно и занимательно или станут слушающие зе- 
вать. Ибо этого паче всего должно для сего письма опасаться в сей оде. 
Прощай. Попроси Степана Ивановича и письмо к Уварову переписать, 
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Г. р. ДЕРЖАВИНУ 
4 октября 1813 з. Обуховка 


Извините, любезный друг Гаврило Романович и любезная сестра Да- 
рия Алексеевна, что напишу вам только несколько строк. Должен сию же 
минуту отправлять в другое место целую десть. Весьма приятнее с вами бы 
заняться, да, говорят, взявшись за гуж, не говори не дюж. А на Лоба- 
нова еще камзола с длинными рукавами не надели, хотя бы весьма пора. 

Скажу вам, что я получил сейчас ваше письмо и верующее. Ив«ана» 
Ивановича уже три недели как отправил в Гавриловку; и дал ему от 
себя верующее объяснение свидетельства, которого уже скоро ожидаю. 

о на всякой случай пошлю ему доверенность вашу. Еще от него не по- 
лучил никакого извещения. И Петрушка мой тож не возвратился. Затем 
прощайте. мои любезные. Обнимаю вас в мыслях. Целую оуки твои, лю- 
безная Дашенька. Будьте здоровы. Когда вы будете в Петербурге, уз- 
найте и уведомьте меня, бога ради, скорее, что слышно о нашем Лобанове 
между думными людьми? Ужли нас и теперь не освободят от него» Прий- 
дет крычать карлул. Прощайте. Бог с вами. Целую милую Пашеньку. 
Прошу нас не забывать при столичных веселостях. Прощайте. Вам и бу- 
маги нестало: а думал только одну строку написать. 
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Г. Р. ДЕРЖАВИНУ 
14 ноября 1813 з. Кибинцы 


1813 года. ноября 14 дня. Кибинцы. 


Любезный друг Гаврило Романович! 
Любезная «сестра Дария Алексеевна| 


Прошу вас принять вручителя сего, коллежского советника Николая 
Ивановича Шредера и жену его, внуку мою, дочь Александры Ананьевны, 
принять как родных моих и оказать всевозможную помощь. Этот моло- 
дой человек служит уже более пяти лет в Харькове советником и не ви- 
дит ничего полезного в будущем. Он решился ехать в столицу для при- 
искания выгоднейшего места. Помогите ему в этом. Вы сделаете соб- 
ственно мне великое одолжение. Полюбите их, они добрые и меня любят. 
Кроме братьев и детей. они мне ближе всех. Целую руки твои, милая 
Дашенька. Ни о чем больше не пишу, ибо вчера писал к вам с отправ- 
ленным от Дмитрия Прокофиевича <Грощинского> эстафетом. Прощайте. 
Дай бог, чтобы вы были здоровы. 

Вам преданный душевно 
асилий Капнист. 


—.483 — 31* 


Как ни тороплюсь отправлять на почту, а все-таки успеваю поцело- 
вать тебя, милая Паша. Спроси, пожалуй, когда же Гаврило Романович 
пришлет мне свои сочинения? Это я приписываю больше для того, чтоб 
было тебе что-нибудь мне отвечать. Прощай. Поцелуй за меня сестер твоих. 
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С. С. УВАРОВУ 
25 ноября 1813 з. Обуховка 
Милостивый государь мой Сергей Семенович! 


С истинным удовольствием получил я письмо ваше с приложениями. 
Весьма приятно мне видеть, что вы не пренебрегли дружеских внушений 
моих и вступили в поприще отечественной словесности. Удостоверяю вас 
без лести, с обыкновенною откровенностию моею, что первые опыты ваши 
оправдали надежду мою, что труды ваши ‹о слоге» русского слова весьма 
понятны будут н принесут вам великую честь. Мысли ваши о образе пре- 
подавания в народных училищах истории очень основательны и изобра- 
жены с должною ясностию и чистотою слога. Удостоверенный в отлич- 
ном стихотворческом даровании вашем, искренно желаю, чтоб не скрывали 
от соотечественников ваших таланта сего и показали бы нам музу вашу 
в стихотворном, только, бога ради, не в эксаметрическом облачении. Мне- 
ние мое об оном сообщаю вам в прилагаемом письме, которое, если пока- 
жется вам не неприятно, прошу поксрно препроводить в совет русской 
Беседы и, когда одобрено будет озым, изволить прочесть в общем собра- 
нии посетителей. Дабы не отяготить их скучным и однообразным разбо- 
ром о стихоразмеоениях, прилагаю единственно для вас или для прочте- 
ния в совете Беседы некоторые дополнительные о эксаметрах рассужде- 
ния мои. Простите мне невольно нанесенную вам скуку, которую ощутите 
вы при чтении оных. Я почел долгом против введения чужеземного раз- 
мера стихов в словесность нашу ополчиться всеми моими силами и вся- 
кими способамч в удостоверении, по свидетельству самого святого. писа- 
ния, что докузностию можно иногда получить то, в чем убедительнелшая 
просьба останется без успеха, 

Чувствительно обяжете меня, если на сие мною вам предлагаемое со- 
общите мне чисгосердечно ваши заключения. Может быть, они просве- 
тят меня, а по крайней мере докажут, что рассуждения мои заслужили 
хотя честь быто оспариваемы просвешенным человеком. 

Впрочем, убеждаю вас верить, что разность мнений наших относи- 
тельно стихослагания не имеют и не будут иметь никакого влияния на 
отличное уважение мое к дарованиям вашим, а кольми паче на искреннее 
к вам почтение и душевную привязанность, с которыми пребуду навсегда. 


183 
Г. р. ДЕВЖАВИНУ 
5 декабря 1813 +. Обуховка 
1813 года, декабря 95-го дня. Обуховка 


Любезный друг Гаврило Романович! 
Любезная сестра Дария Алексеевна! 


Чувствительнейше и от искреннего сердца благодарю вас за стара- 
ние ваше о помещении детей моих. Я вижу, что по возвращении вашем 
это было первое ваше дело. Вы не имеете детей, так вы не можете себе 
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и вообразить той благодарности, которую я и Сашенька к вам чувствуем 
за сие величайшее одслжение. Знаю всю выгоду для детей моих служить 
под такими почтенными начальниками и жить в столице у вас и под ва- 
шим покровительством; знаю, что мне труднее будет доставить их к вам, 
чем им содержаться при помощи вашей. Это меня и не беспокоит, но ка- 
сательно службы их, прежде чем решиться, я желал бы знать обстоя- 
тельнее, какие обещают вам для них виды. Ежели им выслуживать в ун- 
тер-офицерских, наипаче статских чинах указные годы, то истинно есть 
от чего прийтить в отчаяние. Я их продержал, именно Сенюшку, слишком 
долго при себе как для необходимых наук при весьма тесных к тому, как 
вы знаете, средствах моих, так более для нравственного образования, 
боясь для них пагубных примеров. Я хотел сделать из них добрых граж- 
дан, но тем самым протекло много времени. Желательно, чтоб оно не сов- 
сем пропало для них по службе и чтоб они не вовсе были упоследены 
пред сверстниками, занимавшимися в службе мелочами, иногда высоко 
весьма ценимыми. Вот, добрые друзья мои! я открываю вам мою главную 
заботу. Успокойте меня! изъясните обстоятельно, какую перспективу ви- 
дите вы для детей моих» Поставьте себя на мое место и извините, что 
я прошу от вас подробнейших сведений. Буду ожидать оных с нетерпе- 
ливостию и поспешу решительно сообразоваться вашим родственным о де- 
тях моих попечением. Помоги вам бог в добром деле и награди вас за 
оное! Сердце мое так стеснилось, что я должен кончить письмо мое. 
Обнимаю вас в мыслях. Целую руки твои, милая Дашенька. 


Вам преданный Василий Капнист. 
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Г. р. ДЕРЖАВИНУ 
Апрель 1814 з. С.-Петербур* 


Поздравляю вас с покорением Парижа. Не более часа как В. Ст. По- 
пов прислал записку к М. Мих. Бакунину, что 18 нашего марта русские 
и союзники вступили в эту столицу; что выслан был Сенат с покорною, 
и государя нашего народ встретил с величайшею радостию как избави- 
теля. Истинно, чуден бог во делех своих: чуден русский бог! 

Не рассудите ли за благо послать узнать, будет ли Ив. Ив. Дмит- 
риев этот вечер дома. Может быть, как министр, он должен будет ехать 
к государыне. 


185 


Г. И. ВИЛЛАМОВУ 
22 апреля 1814 +. 


Милостивый государь мой Григорий Иванович! 


Я имею счасгие получить почтенный отзыв вашего превосходитель- 
ства, изъявляющий мне высочайшее благоизволение всемилостивейшей го- 
сударыни о припечатании по вселодданнейшей просьбе моей в журнале 
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Сына отечества, что ода моя на покорение Парижа была поднесена ея 
императорскому величеству, и о позволении мне повергнуться к стопам 
ея для принесения лостодолжной моей благодарности. Свидетельствуя 
вам. милостивый государь мой| чувствительнсйшую признательность за со- 
обшение мне высочайшей воли, честь имею пребыть с совершенным почте- 
нием и преданностию, милостивый государь мой| вашего превосходитель- 
ства всепокорнейшим слугою 


1814 года, 


апреля 20 дня. 


Василий Капчист. 
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Н. И. ГНЕДИЧУ 
Конец апреля—начало мая 1814 +. Петербуръ 


Прошу покорно сказать Катерине Семеновне, что человек, чрезмерно 
почитающий отличное дарование ее, ни в чем ей отказать не может. Она 
украсит мою, как вам известно, весьма некрасивую Антигону; следова- 
тельно, да будет она ей принадлежностию. Но, как я хочу, чтоб она хотя 
несколько досто!’на была той, которая сообщит ей свои прелести, то обя- 
зан поприубрать ее, по совету друзей моих, как можно получше. Я на- 
деюсь, что это скоро сделается. 

Между тем, прошу вас попросить любезную Катерину Семеновну, 
чтоб она назначила мне с вами свободный час для прочтения ей трагедии 
и отобрания ес замечаний и условий, кому роздать роли. С нетерпением 
буду ожидать вашего ответа. Но скажите Катерине Семеновне, что она 
сама теперь виновата пред собою, если обязана будет представлять весьма 
слабую и дурную ролю; и пусть заблаговременно готовит все свое вол- 
шебсгво, чтоб при сем представлении не упасть с того высокого степени, 
куда взошла она в лице Антигоны неподражаемого друга моего Влади- 
слава Александровича. 


Адресат: Милостивому 


государю моему Николаю 
Ивановичу Гнедичу. 
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А. А. КАПНИСТ 
8 мая 1814 ъ. С.-Петербурз 


1814 года, мая 8 дня. С.-Петербург 


Как ты меня обрадовала последним письмом твоим, милый друг Са- 
шенька| Как мне приятно видеть, что почтенный благодетель наш живет 
< вами, как в кругу своего собственного семейства! что оч так любит вас| 
Теперь он и все мои родные и друзья при получении письма сего, на- 
деюсь, гостят у тсбя в Обуховке| Как мне грусто и завидно! Чго делать? 
Божия воля, он меня за то утешает. Ты узнаешь это от Дмитрия Гро- 
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кофьевича, благодарение богу! Милость его ко мне видима и велика. 
Я почти было стчаялся; и тогда-то он обрадовал меня! Благодарите его 
все за меня. 

Постарайся, милый друг! удержать нашего благодетеля как можно до- 
лее в Обуховке. ГПроси его, чтоб он пожил У тебя для здоровья своего. 
Купанье нужно ему, прогулка равномерно. А Обуховка этим богата. Он 
будет в ней здоров. Пожалуй, попроси его об этом и от меня. 

Жаль мне несказанно, что вы лишились ахтирского лекаря; что ж 
делать? Жаль мне и бедного доктора. Но, можст быть, болезнь его прой- 
дет. 

Я обращаюсь опять к вам и Обуховке. Воображаю, что у вас уже пре- 
красная весна; а здесь эту ночь снег большой выпал и теперь идет. Во- 
образи себе, какое наше житье! Как быть? Стерпится, слюбится, говорил 
покойник Волховский. 

Зато мы ездим в театр: любуемся Семеновою. Какая трагическая ак- 
триса! Чудо и прелесть. Она выпросила у меня Антигону мою в свой бе- 
нефис; и в конце сего месяца играть будут. Авось-либо не осмеют меня 
затем, что Семенова будет играть Антигону. Трагедия моя ей очень по- 
любилась. Гнедич при мне ее читал Семеновой, и она от роли своей 
в восхищении. Это мне хорошую на успех надежду дает. Этим, как автор, 
письмо кончу. Целую тебя в мыслях, и всех детей, и всех родных, и всех 
друзей. Прощайте. Бог с вами. Будьте здоровы. Я здоров. Хожу без 
парика, и еще. говорят, не совсем похож на старика. Вчера был пьян 
у нового знакомца Гукалова; жена его прекрасна; мне кажется, я воло- 
чусь за нею. Не прирхвнуй, мой друг, и не подумай из этого слова, что 
я уже от сгарости волочусь. Прощай. Всем кланяюсь. Бог с вами. 
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Г. И. ВИЛЛАМОВУ 
16 мая 1514 +. 


Милостивый государь мой Григорий Иванович! 


Новый знак снисходительного благоволения ко мне ее императорского 
величества, исполняя сердце мое живейшим чувством признательности, 
побуждает меня утруждать ваше превосходительство о испрошении мне 
У всемилостивейшей государыни позволения повергнуться к стопам ее для 
принесения долга глубочаишей благодарности. 

Честь имею пребыть с совершенным почтением и преданностию, ми- 
лостивый государь мой| вашего превосходительства всепокорнейшим слу- 
тою 

Василий Капнист. 


1814 гола, 


мая 16 дня. 
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Г. р. ДЕРЖАВИНУ 
16 октября 1314 ъ. С.-Петербурз 
1814 года, октября 16 дня. С.-Петербург 


Снег выпал, и дорога скоро санная ляжет; я искренно желаю, чтоб 
она вас убедила возвратиться скорее сюда. стинно, мы скучаем без вас. 
Что вам за охота жить теперь в деревне? Все-таки на людях веселее. 


ры 


Препровождаю вам письмо ко мне брата Петра Васильевича, застра- 
хованное. Он, по-видимому, спешил писать ко мне, чтоб вы не поторопи- 
лись продать вашей деревни по советам г-на Сулецкого. Я это по всему 
вижу; и вы уведите, что хороший хозяин вам советует для вашей пользы. 

Более писаль нечего: слешу, чтоб не задержать вашзго ходока. Обни- 
маю вас в мыслях. Целую руки доброй Дашеньки. Прощайте. Дай бог, 
чтоб вы были здоровы и скорее сюда возвратилихь. 

Пашеньку милую целую. 
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Г. И. ВИЛЛАМОВУ 
4 ноября 1814 +. 


Милостивый государь мой Григорий Иванович! 


Желая удостоиться счастия посвятить августейшему имени ея импера- 
торского величества трагедию мою «Антигону», покорно прошу ваше пре- 
восходительсгво исходатайствовать снисходительное на то всемилостивей- 
шей монархини благоизволение. 

Честь имею пребыть с совершенным почтением и преданностию, все- 
милостивыи государь мой, вашего превосходительства 


всепокорнейший слуга Василий Капнист. 
1814 года, 


ноября 4 дня. 
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ИМПЕРАТРИЦЕ МАРИИ ФЕДОВОВНЕ 


4 ноября 1814 з. 


Всемилостивейшая государыня! 


Трагическое зрелище наше старается обыкновенно трогать нас страс- 
тями, изнеживающими сердца; редко возбуждает оно сострадание к угне- 
таемой злополучием добродетели. Я осмелился представить Антигону, ра- 
зительный в древности образец всех нравственных доблестей, а наипаче 
дочерней и братской любви. Кому же приличнее могу я посвятить кар- 
тину сию, как не той, которая собственным примгром общеназидательных 
доброт образовала ко всем душевным совершенсгвам августейших доче- 
рей, восхищающих своими добродетелями Россию и удивляющих Европу? 

Примите, ваше императорское величество, с обыкновенным снисхо- 
ждением сие усердное приношение благоговеющего к вам, всемилостивей- 
шая государыня, вашего императорского величества 


верноподданный Василий Капнист. 
1814 года, 
ноября 4 дня. 
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С. С. УВАРОВУ 
24 ноября 1814 з. Обцховка 
Милостивый государь мой Сергей Семенович. 


На одну статью вашего письма должен я вам особенным ответить. Вы 
говорите, что его сиятельство граф Алексей Кириллович желает теперь 
иметь меня действительным членом Департамента просвещения. [Грошу 
покорно удостоверить его сиятельство, что таковой отзыв его лестен мне 
несказанно; что, зная благородный образ мыслей его и милостивое ко мне 
благорасположсние, я почел бы за счастие лично при нем служить под его 
начальством, но весьма скудное состояние мое и многочисленное семей- 
ство не позволяют мне с умеренным жалованием жить «в> драгоценной 
ныне столице. Вот единственное препятствие к исполнению воли его и 
собственного моего искревнейшего желания. За сим могу удостоверить 
его сиятельство честию, что, кроме его, ни под чьим начальством служить 
никогда не соглашусь; ибо нет человека, которого бы я наравне с ним 
душевно чтил и уважал. Милостивую государыню любезную именинницу 
честь имею поздравить с нынешним днем ангела, не меньше ее самой лю- 
безного, и, целуя руки прекрасной тезки его, пребываю с совершенным. 
к вам преданностью и уважением... 


193 
В. А. ГОГОЛЮ-ЯНОВСКОМУ 


ТО февраля 1815 з. Обуховка 
1815, февраля 10 дня. Обуховка 


Весьма хорошо вы сделали, что не послали дел к Алексею Федоро-- 
вичу. Я о сем с ним объяснюсь. Впрочем, дел разбивать никак не должно. 
Я писал по сему предмету к Дмитрию Прокофиевичу и буду ожидать его 
разрешения. 

Долго ли вы пробудете в Кибинцах? Я слышу, что Катенька выздо- 
ровела и увезена к вам или отцу. Зачем вы ее к нам не везетс: она бы 
скорее здесь оправилась от болезни. Все мы об ней стосковались весьма 
давно. Дорога теперь и погода хороша: что бы стоило Марии Ивановне 
привести ее к нам? 

Прощайте и за предводительскими делами не забывайте вашего пре- 
данного слугу. 

Василий Капнист. 


194 
В. А. ГОГОЛЮ-ЯНОВСКОМУ 
11 апреля 1815 з. Обуховка 
1815 года, апреля 11 дня. Обуховка 
Милостивый государь мой Василий Афонасьевич! 


Сожалею душевно, что Алексей Федорович, зчая по письму моему, 
две недели уже тому писанному, что я хотел с вами тогда видеться, чтоб, 
поехавши в Кибинцы, сделать опись всем делам и сдать их Алексею Фе- 
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доровичу, о сем вас не уведомил и тем самым заставил вас подвергнуть 
драгоценное здравие переездом от вашего хутора до Барановки. Я не пре- 
мину ему сделать за это дружеское внушение, что этак подвергать 
опасностям изнемогающее здравие ваше есть сущее  бесчеловечие. 
Я за него прошу у вас прошения. Впрочем, на страстной неделе одно нам 
с вами грешным людям дело остается — скидать торбу с старыми гре- 
хами, чтоб было куда класть новые. Итак, конгресс наш, кажется, должно 
отложить до второй недели после праздника, ежели время будет не не- 
сносное. Затем прося вас простить мне прегрешения моя, равно как и 
милостивую государыню мою Марию Ивановну, ибо и я наконец намерен 
каяться, пребываю с истинным почтением и преданностью, милостивый 


государь мой, вашим покорнейшим слугою 
Василий Капнист. 
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С. В. и И. В. КАПНИСТАМ 
26 июня 1815 з. Обуховка 


Мне очень грустно и для того мало теперь буду к вам писать, друзья 
мои Семен и Иван. Володимира, я думаю, уже с вами нет, а Илюшки и 
Алеши уже и слел простыл. 

Прилагаемое письмо к Дмитрию ГПрокофьевичу вручи ты сам, Ваня! 
Посылаю тебе, Сеня, стихи мои, которые отдай напечатать в «Сыне Оте- 
чества». Я прогиз Олина, чтоб он мне прислал или те книги Тредияков- 
ского, которые у меня были, или выписал те места точно, где он от экса- 
метров отказывается, но и ответа не получаю. Возьми ты у него ответ 
и выписки и сообщи мне скорее, ибо ответ мой Уварову готов и только 
нужно вместить эти выписки. Я думаю, что по прочтении оного гг. экса- 
метристы закрутят носом. 

ария Алексеевна, наверно, уже получила к прежним двум тысячам 
последние полтора тысячу рублей для возвращения милой и доброй 
Паше. Поцелуй ее за меня. Брат Петр Васильевич сверх того послал вам 
500 рублей. Псблагодарите его: он бьется для вас всех, как рыба об лед, 
чтоб вы имели по крайней меое нужное. Помните, что он вам доугой отец. 
Мевя беспокоиг мысль, что Валанушка опоздал явиться к гр‹афу> Ми- 
лорадовичу. `Бог да покроет его и братьев сго от всякаго зла. Я не пишу 
к графу Милорадовичу теперь затем, что думаю, наверно, письмо мое уже 
его не застанет Напиши мне, куда к нему адресовать письма; с каким 
полком он выступил и писать ли к нему в Вильну или прямо в Варшаву. 
Прошайте. Последними письмами вашими я довольнее: они начинают быть 
более интересными, ибо обстоятельнее, подробнее. Еле узнай от Алекссся» 
Ник‹олаевича> Оленина, кто именно означенный в ответе Уварова под 
буквою Р... Я знаю, что это Радишев; но что-то не помню сочинения, 
на которое он ссылается; об этом узнай околично от Оленина, а не прямо 
от моего лица. Я не получаю от Якова Васильевича Толмачева ответа. 
Поклонись ему от меня и сообщи мое о молчании его сожаление. Прас- 
ковье Михайловне теперь не успеваю писать. Поцелуй ей руки за меня. 
Петру Андреевичу кланяюсь и всем родным и приятелям. И. А. Пука- 
лову поклонись, а Варваре Петровне скажи, что мне только военные 
стихи теперь на ум идут. Сообщи ей, если захочет, копию последних. Про- 
шайте. Я рад, что наполнил письмо мое хоть разными вздорами. Про- 
дцайте, друзья мси. Благословляем, бог вас да благословит! 
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С. В. ин И. В. КАПНИСТАМ 
30 июля 1815 +. 


1815 года, июль 30. Обуховка 


Что мне, дети|! отвечать вам на последние ваши письма от 11 июня! 
Илинька и Алеша пошли на войну. Бог да будст им покров. Владимир 
еще не выздоровел. И я весьма боюсь, что он не успест выздороветь до 
отъезда графа Милорадовича; ты, Сенюшка, тоже еще» не выздоровел; 
и болезнь твоя нас еще более беспокоит, чсм Валанушкина. Дай бог, 
чтоб вы скорс обрадовали нас известием о совершенном вашем выздоров- 
лении!| 

Посылаю письмо к гр‹афу> Милорадовичу; очень хорошо было бы, 
‘если б оное вручено было ему самим Валанушкою, к которому я особенно 
пишу на случай, если он еще не выехал. Если же граф и он выехали, то 
препроводи письма, как знаешь, чтоб дошли верно до Владимира. Если ж 
он не выехал, то пусть сам мое письмо к графу отвезет: копию оного ему 
прилагаю. Я приложил графу стихи мои «Русским воинам». Дай бог, 
чтоб Валанушкино перем<‹ещен»ие послужило ему в пользу! Вот, кажется, 
все вам сказал, более ничего не остается на этот раз, по крайней мере 
приятного, ибо у нас почти настоящая осень: дожди ежедневные, подко- 
лпенное сено гниет, косовица остановилась. Д‹ней шезсть тому, как с пре- 
хильненшею бурю «вырв.» сильный град все конопли, большую «часть» 
гречихи побил на голову — много и <вырв.>» другого хлеба повредил; слив 
у пруда «вырв.> совсем выломал; кровли все раскрылись, а укрывать не- 
чем <«вырв.> пора. Перслектива не весьма восхитительная. Притом дело 
Надежды Ивановны весьма меня беспокоит: говорят, что [оклонский на 
определение Екат<еринославского> губ‹ернского> правления учинить но- 
вый раздел апелсвал в Московский Сенат. Опасаюсь, чтобы оный, не до- 
спросив хорошенько, не брякнул какого-нибудь нелепого разрешения. Видя, 
как озабочен Дмитрий Прокофиевич, я сго беспокоить сам не смею. Если 
кто из вас улучит благопристойный случай, то покажите ему сие письмо 
или скажите о сем. 

Нельзя ли предварить обер-прокурора? Сверх сего «гожтит у меня 
племянница  Алсксандра ‹А›наньсвна и Федор Севастьянович: они 
‹вырв.>нают, дом продали; дочь и зять в «нрзб.>ламбове: жить в Харь- 
кове дорого и нечем. Весьма малый капитал остался; проживут оный, и 
потом куда деваться? Все меня огорчает и гневит; но. слава богу, я креп- 
люсь и здоров. Собираемся ехать на Илью к брату. Потом для рассеяния 
располагаю ехать с ним в Крым, посетить места, где, по моему мнению, 
мореходствовал Улисс. Вот вам, дети, не очень приятная картина; но на- 
деюсь на бога, что лишь бы были мы все здоровы, то все переменится 
к лучшему. Между тем, чтоб не видеть бе<‹га> времени, занимаюсь, сколько 
могу по старости, с музами. Ответ Уварову готов. Горациевых подража- 
ний со старыми уже у меня 17 да 16 переводов. Жочу составить из них 
для молодых стихотворцев учебную книгу, напечатав их с латинским тек- 
стом для ученых. а для не «ученых» присовокупить литеральные пе- 
ре‹воды>? с подробными примечаниями. аль», что продолжение бредов 
на ум не ид‹ет>, устал и устарел. Ну, кажется, все сказал; от Олина по- 
лучил письмом книжку. Поблагодари его и скажи притом, чтоб он не кле- 
пал на себя, что написал мне 8 писем. Я получил только 3 и не пропало 
ни одно ни из ваших, ни из его. Якову Васильевичу скажи, что он меня 
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совсем забыл. Затем прощайте, дети! Бог вас да благословит| Кланяй- 
тесь всем родным и приятелям. Прощайте. 

Дай Валанушке копию музыки, которую тебе Катинька посылает, на 
стихи мои «Русским воинам»: пусть поют в его армии. 

Поклонись Михсаилу> Мих‹айловичу> и скажи ему, что я кляну одер- 
жанную над ним победу и несчастную удачу пытливого моего духа. 
Авд‹отье> Ив‹ановне> и всем моим любезным кланяюсь. 

‹Вырв.> бедного офицера, живущего с вами; это <вырв.> хорошо сде- 
лали; доброе дело приятно видеть <вырв.> брата Петра Васильевича идет. 


197 
П. М. НИЛОВОЙ 


14 января 1816 з. Обуховка 


1816 года, генваря 14 дкя. Обуховка 


Что мне, милой друг Параша| писать тебе в ответ на письмо твое? 
Благоларю тебя за любовь к детям моим. Слов недостает. Сердце твое: 
будет отголоском моего. Награди тебя бог всем, чего ты желаешь. Вот вся 
моя тебе заплага. 

О бедном моем Владимире, как ты меня ни успокаиваешь, сердце мое 
раздирается. Я вижу всю опасность. Бог да поможет ему; да отвратит 
удар, который меня и Сашеньку мою в наших старых летах угрожает по- 
разить нас! Не ропщу... но молю! 

Приехать мне к вам нет ни самомалейшей возможности. Ты знаешь, 
что доходы мои весьма ограничены, долги весьма велики. Вот уже угро- 
жают и имение продавать за невзнесение в банк процентов. Но я уверен, 
что эту крайность вы отвратите, как сами ни стесчены обстоятельствами. 
Сделай одолжение, объясни состояние мое г-ну Перецу и попроси его, 
чтоб он потерпел на мне долгу или отсрочил. 

Этот год на детей и на уплату долга брату Николаю Васильевичу и 
на другие необходимые издержки вышло до 20 тыс. рублей. Совершенно 
истощился. Притом почти о себе подумать времени нет. Вот и теперь бо- 
лее 4-х месяцей прожил в Бахмуте для раздела имения между сиротами 
племянницами моими и ябелниками племянниками их. На дорогах туда и 
сюда подвергался несколько раз смерти. Там схватил от досад сильную 
горячку с началом плерезии, от которой бог чудесно слас меня. Надобно 
было на правый бок положить шпанскую муху. Не делав этого во всю 
жизнь мою, я все откладывал, а разогревал теплыми отрубями. Мальчик 
дал мне горящих струбей. Я приметил это тогда, как уже мешок про- 
горел и рубашка загорелась. От этого пожара во все ребра набежал пу- 
зырь и заменил действие шпанской мухи. Только что немного оправился, 
пустился сильными морозами на 500 верст такой пагубной дороги, какой 
я во всю жизнь мою не имел. Весною к 1-му маю опять должен туда 
ехать для раздела земзль. Вот мое житье-бытье. Не говорю о других не- 
приятностях. Из сего ты видишь, могу ли я ехать к вам, хотя бы поле- 
теть хотел. Что делать? Так богу угодно. Благодарение ему, он меня на- 
учил терпеть! 

Благодарю его, чтоб он помог вам изворотиться в ваших тесных об- 
стоятельствах. Надейся на него, мой друг! Он все исправит. Добрые 
сердца ващи достойны сей награды. 
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Кажется, все сказал. Еще повторю, помогите мне по банку, и чтоб 
поспешил он сообщить здешнему губернскому правлению об отмене сек- 
вестра и продажи имения. Попросите Александра Семеновича Жвостова; 
а Сезче прикажи, чтоб он доставил мне тотчас копию отношения, ибо гу- 
бернское правление ко мне не расположено и может с умыслом промолчать 
и исполнением не поспешить. 

Прощай, мклый друг! Будь с тобою и с Нилочкой божья милость. 
Обнимаю его мысленно. Целую тебя, добрый друг! Прощайте. Бог с вами. 
Варваре Ивановне, Михайлу Михайловичу кланяюсь. Благодарю чувстви- 
тельнейше их за любовь к детям моим. О дети, дети! Не знаю, не 
больше ли ты похойна, не имея их. Сколько радости, а больше горести. 

Об Илинькс я ничего не слышу: здоров ли он и примирился ли 
с пехотною службой? 
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С. В. и И. В. КАПНИСТАМ 


Январь 1816 т. 
‹вырв.> января 1816 г. Обуховка 


Сию минуту получили мы, любезные дети, ваши письма от 2 сего 
месяца. Несказанно обрадовали вы меня уведомлением, что бедному Ва- 
ланушке лучше. Дай бог, чтоб он скоро совершенно выздоровел и чтоб 
о сем приятное известие получили мы от самого его! До тех пор мы бу- 
дем горевать о нем. Радуюсь, слыша, что главный начальник его — граф 
Витгенштейн; когда выздоровеет, то приятно будет ему служить под та- 
ким славным полководцем. Жороший пример хорошему научит. 

Меня беспокоит весьма то, что ты, Семен, еще без начальника. Же- 
лаю, чтоб получил хорошего человека. 

Хотя все это время мне не до музы, но посылаю тебе письмо к Вар- 
варе Петровне; ты сам его вручи. Можешь выпросить у нее копии, но 
только не отдай «Старика, ожидающего весну» в печать; ты знаешь мой 
об этом образ мыслей. Также посылаю письмо и к Ивану Антоновичу. 
Я уверен. что они, в чем нужно тебе будет, помогут. Ты, Иван, пишешь, 
что много у вас перемен ожидают, это меня обеспокоило. Желаю, чтоб 
только они были приятны. Твси братья, Алексей! танцуют да балуют, 
а тебе не так-то легко по снегу и часто танцовать. Как быть, мой доуг! 
Твое такое ремесло. Стерпится, слюбится: вот твой лозунг. Жаль 
мне сердечно бедного Валана! Что тебе этот лозунг не совсем идет. Бо- 
лезнь хотя и стерпится, но не слюбится. Но и ты потерпи, мой друг, и 
на бога надежду положи: оч тебе поможет и нас тобою обрадует. Про- 
щайте, мои друзья, будь над вами божие, как родительское, благослове- 
ние. Бог с вами. 
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П. М. НИЛОВОЙ 
5 апреля 1816 з. Обуховка 
1816 года, апреля 5 дня. Обуховка 


Твое письмо, милый друг Параша| растерзало мое сердце! Могла ли 
ты усумниться. чтоб, если бы средство мне было нг только лететь к тебе, 
но ползть, я бы пополз? Но, друг мой! Я связан, я скован. Во-первых, 
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оставить весьма нездоровую Сашеньку одну с дочерьми — надобно бы 
быть бездушному. Возвратяась из Бахмута в 3 месяца, я их не узнал: 
такая горестная перемена! Осудить их на смерть или ехать без них в Пе- 
тербург, все равно. Да если б я и ожесточил сердце мое, недостатки, мой 
друг| не позволят исполнить убивства. Представь себе, коротко скажу, 
что у меня нет 500 рублей, чтоб послать на заплату доброму лекарю за 
помощь Валанушке| [Госле этого суди сама. Верь, мой милый друг! что 
богу угодно не дать мне досрочного времени отдохнуть! Верь, потому что. 
присутствие мое ни тебе, ни детям моим ничего 6 не помогло. Нельзя 
идтить нам против судьбы его, должно ей покориться. Помоги он вам, 
друзья мои! в ваших тесных обстоятельствах! Напиши мне, добрая Па- 


раша! 
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С. В. и и. В. КАПНИСТАМ 
21 авзуста 1816 +. Обуховка 


Что мне, любезные дети|] вам сказать? Горести нашей описать не 
можно, и вы разделяете оную. Особенно ж меня бог испытывает ныне, 
как другого Иова; да пошлет он мне силу в вере покоряться судьбам 
его! Да подкрепит оп горестную, вторую мать вашу. Долговременное мол- 
чание ваше еще больше нас о ней тревожит. Поспешите сообщить нам 
все подробно: не опасайтесь растравлять ран моих сердечных, более рас- 
травить их невозможно. Прощайте. Рука милосердия вышнего да покроет 
вас! 

Тимофей Львович вручит тебе, Сенюшка, письмо сие; по просьбе 
моей Иван Борисович Пестель принимает его в свою канцелярию; Иван 
Антонович содействовал по моей просьбе; поведи его к нему и представь 
как ему, так и Варваре Петровне. Впрочем, помоги ему чем можешь, ты 
знаешь, что он принадлежит к семейству Григоровских, которые нам, как 
родные. 

Срок сближился внесть проценты в банк: у меня нет ни копейки, ни 
‹у> Сашеньки, ни у брата Петра Васильевича. Ни у кого здесь занять не: 
успеваю. Попроси ты помощи у кого можешь из друзей моих; если нигде 
не успеешь, то продай сколько на проценты нужно сочинений моих из. 
тех, что в бумажном переплете. Они мне стали около 4000 рублей, тогда 
им рубль был по 135 копеек. Итак, я цену полагаю по 10 рублей книжку. 
По необходимости можешь уступить немного и дешевле. О продаже про- 
чих экземпляров буду писать тебе со временем; теперь ничто на мысль. 
нейдет. Прощай. Бог с тобою. 

рилагаемые стишки напечатай в «Сыне Отечества», это горсть земли 


на могилу друга. 
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Д. А. ДЕРЖАВИНОЙ 
22 авзуста 1816 з. Обуховка 
Что мне сказать тебе, добрая сестра Дашенька! Сердце растерзано, 


слов недостаст. Что ни скажу, не объяснит ни горести нашей, а не об- 
легчит твоей. Бог один может милосердием своим облегчить ее. Бог да. 
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подкрепит тебе сей жесточайший удар! Мне напоминает он, что скоро 
увижусь и я с сороколетным лучшим и любезнейишим другом моим. 

Прощай, любезная сестра! Бог милостивый да прольет отраду 
в сердце твое! Прощай; обнимаю тебя и горести мои и слезы смешиваю 
с твоими. 
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Д. А. ДЕВЖАВИНОЙ 
Сентябрь 1816 з. Обуховка 


Что мне сказать тебе, милая сестра Дашенька! Грустно и помыслить 
о тебе. Бога ради, дружбы и родственной любви ради, послушай нас, при- 
езжай к нам. Дорога, перемена мест может несколько рассеять горесть. 
твою; а мы ее здесь разделим и, наверное, она облегчится. 

Целую твои руки. Прощай. Бог да подкрепит тебя. 
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Д. А. ДЕРЖАВИНОЙ 
25 октября 1816 з. Обуховка 


1816 года, октября 25 дня. Обуховка 


Что сказать, милая сестра Дария Алексеевна! на письмо твое? Го- 
ресть твою мы живо чувствуем и душевно разделяем. Бог да подкрепит 
тебя! Но и ты должна подкреплять себя покорностию воле божией и на- 
деждою, что скоро увидимся с добрым другом нашим, которому, конечно, 
и в дальней разлуке чувствительны страдания твои. Умерь их, мой друг, 
для него и для любящих здесь тебя. 

Душевно жалеем, что ты не хочешь приехать сюда для рассеяния 
мыслей переменою мест и предметов, напоминающих тебе живее невоз- 
вратную потерю и грустное одиночество. Здесь бы тебе разлука казалась 
временною; могла бы хотя мечта обманывать тебя. Послушайся, мой друг! 
приезжай. Здесь сестра, любящая тебя. Здесь первый и остальный друг 
друга твоего. Здесь прах отца твоего и в соседстве места, посещаемые 
горестными людьми и верою скорьби их облегчающие. 

Но да будет воля божия с тобою! Обнимаю тебя мысленно; целую 
руки твои. Бог с тобою. 
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С. Б. и И. В. КАПНИСТАМ 

5 декабря 1816 з. Обуховка 
Вчера, то есть 4 числа, получил я успокоительное письмо твое, Се- 
нюшка, от 20 ноября, а также и от Василия Михайловича. Благодарение: 


богу, что избавлен брат Петр Васильевич и мать твоя и сестры от тре-- 
воги, которую и все мое витийство не могло бы успокоить? Слава богу! 
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Он милостив ко мне и в тяжких испытаниях всегда оправдает мою на- 
дежду на него Вечное ему благодарение! 

Письма, погжде заготовленные, с приписками к Петру Андреевичу и 
Василию Михайловичу для вручения им при сем препровождаю. Также 
и письмо к Дмитрию Прокофьевичу, которое сам ему вручи. А это пишу 
затем, что надеюсь. чго это письмо застанет тебя в Петербурге; ежели же, 
паче чаяния, ты с бедным Валанушкою выехал к нам, то письмо Дмит- 
рию Прокофьевичу и прочие вручить должен Алеша. 

Как мы все обрадовались, что ты везешь сюда Валанушку| Сашенька 
предуготовлена и примет его со всею возможною матери твердостию и 
верою на бога, искушающего нас горестными посещениями и могущего 
преображать оные в радость. Может быть, если воля его святая будст, 
мы все проводим егс на Кавказ. Не сумневаюсь уговсрить на это и брата 
Петра Васильевича; итак, путешествие наше будет приятно, а если богу 
угодно, и спасительно для бедного Валанушки; или это будет одна ми- 
лость, которую сердечной просьбе моей милосердный бог откажет. Тогда 
да пошлет мне счлу сказать: да будет святая воля твоя! Целую доброго 
бедного Валанушку. 

заметил, мой друг Семен| уже давно, что любишь для извинения 
иногда и солгать. На что ты клеплешь на Петра Андреевича, что он от- 
нял у тебя стихи мои и не отдает тебе? На что они ему? Ты верно по- 
терял их и сворачиваешь за неимением Данилы на Петра. Как бы то ни 
было, посылаю их тебе и повторительно велю отдать напечатать в «Сыне 
Отечества». 

Но не забудь вставить в моем примечании номер и страницу, где 
напечатаны стихи «На тленность» Гаврила Романовича. У меня номера 
«Сына Отечества» нет. Я исправил оные в двух местах. (Валь только, что 
немного поздно будут напечатаны. Да что с твоею ветренностию делать? 
Носылаю теб= еще новую оду на смерть нашего друга и благодетеля; ты 
прочитай ее только разве Дмитрию Прокофьевичу и друзьям нашим; но 
в печать не отдавай, ибо вчера послал я ее Казанскому ученому общестзу 
по его о сем просьбе для напечатання в Трудах его. Пусть памятник сей 
незабвенному другу моему останется принадлежностию сго родины. От- 
бери у друзей наших мнения о сем сочинении моем и сообщи мне. Ка- 
жется, это будут последчие звуки и моей лиры. Я чувствую час от часа 
более, что дух мой ослабевает, надобно и тут честь знать. 

Какова Дашенька? С ее ли ты волею оставляешь ее так надолго? Ах| 
если 6 решилась и она рассеять гсре свое переменою места и приездом 
к нам! Какая радость была 6 нам! Попроси ее, мой друг! об этом. Что 
ей стоит — ничегс. А рассеяние, разделение грусти с любящими ее людьми 
было бы для нее и полезно и приятно. Поцелуй за меня руки ее. Всем 
друзьям, Паше и Сашеньке поклонись и поцелуй руки. Прощаи. Целую 
тебя, Илиньку, Алешу — бог с вгми. Что делает брат «нрзб.> и все его 
семейство? Поклонись им от меня. Дай бог, чтоб все были здоровы и 
счастливы! 

Надобно думать, что брат Петр Васильевич поехал в Трубайцы, но 
об этом не так-то по обыкновению его скоро узнаем. Прощайте, добрые 
дети. Бог с вами. 

Отдай письмо мое Якову Васильевичу и возьми у него для верного 
доставления мне перевод мой «Слова о полке Игоревом» и толстые на 
‚оное примечания мои которые у него остались. И буди можно, ответь на 
письмо мое к нему. 


— 496 — 


205 
Д. А. ДЕРЖАВИНОЙ 
23 декабря 1816 +. Обуховка 


Хотя я и весьма желал, чтоб бедного Валанушку ко мне Сенюшка 
привез, но теперь, получа стороною известие, что они полагали выехать 
8 сего месяца, так расстроен мыслями и страхом, как он перенесет толь 
трудную дорогу, что не соберусь с умом и не могу ничего тебе, мой доб- 
рый друг, Дашенька, написать, как только от всего сердца благодарить 
за все твом истинной матери попечения о детях моих, а наипаче о бед- 
ном Валанушке. Бог да воздаст тебе всем, чего ты желаешь. Слов не на- 
хожу изъяснить тебе. что чувствую: ты только доброю душою твоею по- 
нять это можешь. Целую руки твои, истинный, добрый друг наш. Ах! 
зачем ты не хочешь приехать к нам? Какая радость была бы Сашеньке 
и мне обнять тебя. Но видно богу не угодно ничем нас обрадовать. 


206 


НЕИЗВЕСТНОМУ 
Декабрь 1816 +. Обуховка 


1816 года, декабря дня. Обуховка 


Милостивый государь мой Матвей Васильевич! 


Весьма приятно было мне получить письмо ваше чрез сына моего 
Ивана, ибо в сном не только удостоверяете вы меня о приязни вашей, 
но удостоиваете одобрением вашим молодого человека, который един- 
ственно снискавием благорасположения к себе людей, достоиных почте- 
ния, может вознаградить меня за все об нем попечения. Вы сами отец, 
следовательно, чувствуете, сколь похвала о сыне, доходящая от столь про- 
свещенного и разборчивого человека, как вы, приятна родительскому 
сердцу. Я почитаю особенным для сына моего счастием, что он мог за- 
служить милостивое ваше к нему благорасположение. Гокорнейше прошу 
вас продолжать оное к нему и по возвращении вашем в столицу, где по- 
кровительство ваше весьма нужно ему будет. Я же совершенно уверен, 
что он первою обязанностию себе поставит старание удостаиваться оного. 

'Теперь побеседуем о медалях ваших, для каждого просвещенного со- 
отечественника весьма любопытных. Жаль очень, что отлелки ваши неяв- 
ственны. С великим трудом некоторые только черты рассмотреть я мог, 
а потому предлагаю мнение мое как сушую догадку. 

Из предлагаемого исторического извлечения увидите вы, на чем ос- 
новываю я оную. Кажется, что не могут монеты сии принадлежать веку 
Владимир [-го. Весьма важны, они почти единственны, ежели служат па- 
мятником Владимира {[]-го. Приятно было бы мне, ежели 6 мог прекло- 
нить вас на мое мнение; ваше встретит, может быть, многих противни- 
ков, а как по французскол пословице: ди! Мор етгаззе, та| е!теш!, то есть: 
кто лишнее охватит, некрепко тот прижмет; для того и я желал бы, чтобы 
вы, огранича древность сих монет, утвердили оную почти неопровергае- 
мыми доводама, мною вам сообщаемыми. Серебряную монету почитаю я 
или современною восшествию на киевское княжение Владимира []-го или 
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несколько позднеишею, ибо не мог он величаться столом черниговским, 
с которого согнал его Олег Святославич; а еще менее третестатейным 
переяславским. Золотая монета современна серебряной; ибо хотя на обо- 
роте находится изображение спасителя, но при лице князя помещен, как 
на серебряной, знак, который, может быть, представляет вид великокня- 
жеского киевского стяга или хоругвь, как г. А. Оленин подозревает. . 
‹нрзб.> 
подкрепление заключений, основанных на свидетельстве г-на 'Та- 
тищева, должен сказать, что многие отвергают совсем повествование его, 
не находящеесь в других историях или летописях. Это весьма несправед- 
ливо. Известно, что имел он некоторые летописи, ныне утраченные. 
Г. Шлецер тоже неосновательно нападает на него, а. сам порол часто су- 
щую нелепицу. Но пора ли окончить и мою, могущую нагнать вам только 
скуку и прохолодить охоту беседовать со мною вперед. Итак, целую руки 
милостивой государыни Анны Макариевны, которой жена моя свидетель- 
ствует почтение свое. Возврашаю вам книжку вашу, письмо г-на Калай- 
довича и с чувствами истинного почтения и преданности пребуду нав- 
сегда, 
милостивый государь мой! 
вашим покорнейшим слугою 
Василий Капнист. 


Приложение: 


‘ 


Краткая историческая выписка 


Владимир 1-й — 988 года крестился. 
| 1015 г. июля 15 дня умер. 


Ярослав 1-й — Владимирович, в 1031 годе завел в’ Новгороде учи- 
лище для 300 детей. 

В 1036 годе дал грамоту новгородцам на права их. 

В 1037 годе велел собрать и переводить книги. 

В 1043 годе послал сына своего Владимира противу греческого им- 
ператора Константина Мономаха, но россияне были побеждены. 

В 1046 годе заключен мир, и Всеволод Ярославович вступил в су- 
пружество с царевною Анною, дочерью императора Константина Моно- 
маха. В 1053 годе родился от нее сын, Владимир, которого потом отец 
его прозвал Мономахом, как о сем Владимир сам в духовной своей’ упо- 
минает. 

В 1054 годе февраля 20 дня Ярослав 1-й скончался. 

Всеволод 1-й — Ярославич, 1079 года взошел на престол киев- 
ский. Сыну же своему Владимиру Мономаху дал княжество Чернигов- 
ское. 

В 1089 годе старшая дочь Всеволода Первого и греческой царевны 
Анны, Анна же, построя монастырь в Киеве и постригшись в монахини, 
отправилась с зчатным посольством в Константинополь и возвратилась 
оттуда в 1090-м годе. 

В 1093 годе апреля 15 дня Всеволод 1-й скончался. Сын его Влади- 
мир Мономах остался князем Черниговским. 

В 1094 годе уступил он Чернигов Ольгу Святославовичу, а сам пере- 
шел в Переяславль. 

В 1104 годе Владимир Мономах отдал дочь свою за греческого ца- 
ревича Леона Диогеновича. — См. Стритт<ера>, часть 1-я, стр. 178. 

Владимир П-й — Мономах, 1113 года вступил на Киевский пре- 
стол по избранию горожан. 
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В 1115 годе перенес он мощи Бориса и Глеба в новую церковь. О сем 
происшествии Татищев, повествуя, упоминает о сребрениках следую- 
щими словами: «Народ же угнетался по пути, всяк хотел прикоснуться 
мошам святым, что невозможно было везти, тесноты ради. Князи же, не 
могуше народа отбить. велел Владимир по сторонам серебреники, 
белки и парчи, разрезывая, метать». — См.’ часть 1-я, стр. 215 и приме- 
чание 361-е. 

В 1117 годе по Стриттеру, а в:1119 годе по 'Гатищеву, император 
Алексей 1-й Комнен прислал Владимиру Мономаху с большим посоль- 
ством весь царский убор, ‘как то: венец, хламиду, скипетр и даже` шАпку 
Константина Мономаха, и притом назвал его братом своим. — См. Тати- 
щев, часть 2, стр. 221. Гогда ж сватал он внуку Владимира, Добродею. 
Мстиславовну, за Моанна, сына своего, которая в 1122 годе за него и’ 
выдана. — См. Татищев, часть 2, стр. 221, 222 и 225. 

В 1125 годе мая 12 дня Владимир Мономах скончался. 

На сребряной монете представлен Владимир.’ в: полном облачении 
греческих царей, с надписью: Владимир на столе А се его 
сребро. 

Сообразя исторические, выписанные мною предания, заключаю: 1-е, 
что Владимиру 1-му не было ни малейшего следа представлять себя на 
монете в облачении греческих царей; 2-е, отпечатывать греко-русскими 
буквами надпись на монете для общественного прочтения, кажется, ‘не 
мог он потому, что тогда едва ли кто умел прочесть нововводимое письмо, 
не токмо вскоре по крещении, но`даже и при. смерти Владимира 1-го, чрез 
17 только лет после оного последовавшей. 3-е, Владимир 1-й до креще- 
ния уже 8 лет сидел на столе без всякого соперничества; следовательно, 
не имел повода оглашать, что он на столе. Таковая ж надпись без ка- 
кого-либо преднамерения выставляема быть не могла. 4-е, чтоб монеты 
русские были при Владимире 1-м, того ничем доказать не можно. Известно 
притом, что и ложки серебряные велел он сделать по настоянию вельмож 


“ 


СВОИХ. 

Напротив того, многие обстоятельства дают весьма великую веро- 
подобность мнению, что серебряная сия монета принадлежит Влади- 
миру П-му Мономаху. 

1-е, что монеты при начале княжения его были, то доказывают 
сребряники, бросасмые при погребении Бориса и Глеба. 2-е, что Вла- 
димир Мономах представил себя на оной в облачении греческих царей, 
то мог он к тому повод взять из происхождения своего по матери, от 
царского племени, чем, по-видимому, не токмо он, но и отец его тшесла- 
вился, ибо назвал его по имени деда Мономахом. Греческий император 
чаятельно знал слабость сию и для того прислал ему весь царский убор 
с короною Мономаха и назвал его братом своим, дабы оправдать торже- 
ственное русским великим князем присвоение толь лестных отличий. 3-е, 
Владимир Мономах имел, может быть, и нужду гласно обнародовать во 
всю Россию чрез монету, что он на столе, дабы уважить тем народное 
избрание его и уничижить соперничество Ольга Святославича. 4-е, но 
ежели заключим, что монету сию выпустил он после 1117 года, по полу- 
чении Царского убора, то вероподобность получит вид почти неоспори. 


МОЙ ИСТИНЫ. 


г. ЧО 32 * 
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Д. А. ДЕРЖАВИНОЙ 
15 февраля 1817 з. 


1817 года, февраля 15 дня. Обуховка 


Что мне сказать тебе, добрая и любезная сестра Дашенька! Одного 
из живых сыновей возвращаю тебе; Сенюшку возвращу вслед за сим. 
Но Валанушку| Прийми душевную благодарность нашу за всю любовь 
твою и попечение о сем многострадальце. У праведного наградителя всех 
добрых дел теперь сам он просит о заплате тебе. Прости мой друг! Це- 
лую твои руки. Продолжай любить детей моих и несчастного отца их, 
чувство сердечной к тебе благодарности несущего в гроб. 
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МИНИСТРУ НАРОДНОГО ПРОСВЕЩЕНИЯ кн. А. Н. ГОЛИЦЫНУ 
4 марта 1817 1. 
1817, марта 4 дня 


М‹илостивый> г‹осударь> к‹нязь> А<лександр» Н«иколаевич»>. 


Несказанно обрадовался я, услышав, что по увольнении от службы 
достопочтенного благодетеля моего графа Алексея Кирилловича Разу- 
мовского заняли ваше сиятельство звание министра просвещения. Поль- 
зуясь отличною — доверенностию его имп<ераторского> вел‹ичества», 
имеете вы преимущественно средства быть отечеству полезным по части, 
к существенному благоденствию России наипаче содействовать могущей. 
А особенно для меня лестна подчиненность вашему сиятельству. В новом 
начальнике встречаю прежнего благодетеля, ибо никогда не истребится 
из признательной памяти моей ваше в общественной просьбе ‹деле»х обо 
мне предстательство; равно как и ныне, вновь оказанная милость достав- 
лением чина вручителю сего сыну моему, которого осмеливаюсь препо- 
ручить покровительству вашего сиятельства. Таковые знаки вашего ко мне 
благорасположения побуждают меня отнестись к вам о деле, давно у меня 
на сердце лежащем. Определенный по особому его императорского вели- 
чества соизволению к Министерству просвещения и в течение пяти лет 
оставаясь без всякого по предмету службы моей занятия, нахожу ныне 
под начальством вашим вожделенный случаи попытаться обнаружить по 
мере слабых сил моих рвение мое к исполнению долга, каждому слуге 
отечества свойственного. 

Извините, ваше сиятельство, что осмеливаюсь на несколько мгнове- 
ний отвлечь внимание ваше от важнейших занятий, 

Усердие ваше к чести отечества и любовь к оному ободряют меня 
изложить вам чистосердечно относящуюся к общественной пользе мысль 
м отдать оную на просвещенный суд вашего сиятельства. 

Россия возведена мудрыми монархами на высшую степень величия 
между знаменитейшими державами в Европе; образование ее достигает 
до благотворительной цели; мгла невежества, веками над неи сгущенная, 
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рассеивается. Дворянское сословие высочайше дарованными преимущест- 
вами облагорожено; купечество и гражданство получило свойственные ему 
права; уничижительное вообще всех звание раба истреблено; но еще уни- 
чижительнейшее звание крестьянина, присвоенное общеполезнейщей 
части народа, оставляет память постыдного рабства нашего под игом 
неверных. Не пора ли истребить наименевание сие, непристойное в устах 
христианина ко значению брата его во Жристе, провидением к служению 
ему. определенного? 

бы усомнился отозваться к кому-либо другому о предмете сем, по 
мнению многих людей ничтожном, но я вижу в вас мужа, которому вер- 
ховная власть поручила смотрительство над всеми в государстве нашем 
существующими исповеданиями, а особенно попечение о господствующей 
в оном православной вере. Распространение народного просвещения, до- 
стигающего в некоторых состояниях до высокой степени, вверено ва- 
шему ж сиятельству; и для того несомненно надеюсь, что просвещенному 
христианину предложение мое ни странным, ни маловажным, а кольми 
паче осмеянию достойным показаться не` может. 

Скажут иные, что перемена имени не послужит к пользе, когда вред- 
ная сущность остается. 'Грудно поверить таковому заключению; всему 
есть степени и пора Истребление названия раба многим обнаружило, что 
рабство ненавистно верховной власти; и многие стараются сообразоваться 
столь благонамеренному внушению правительства. Луч блеснул, и мало- 
помалу мрак исчезает. Да исчезнет и название крестьянства, постыд- 
ное в нынешнем значении его для каждого правоверного и просвещен- 
ного россиянина. Оно ввелося во время порабощения отечества нашего та- 
тарами. Варвары сии признавали нас рабами своими и название хри- 
стиянин сделалось у них однозначительно с рабом. Так древле имя 
покоренных гуннами, аварами и другими народами славян, испорченное 
греческим произношением, составило у готфов и у франков название 
склава и эсклава, означающее раба. Память владычества татар по- 
гибла с шумом, а древнейший памятник господствования их над нами 
еще и поныне существует! Повторяю, не пора ли истребить оный в цар- 
ствование над Россиею освободителя Европы? Название подданный 
можно весьма поистойно и истинно заменить название крестьянина.* 

Первое в Малороссии и до сих пор общеупотребительно; и хотя 
с 1782 года, с присвоением крепостного права, введено в ревизских сказ- 
ках ненавистное название крестьянин, но весьма редко произносится; 
и только малое число неблагомыслящих владельцев обращают во зло оз- 
начающую оное личную зависимость подданных. 

заключение долгом признаю сказать вашему сиятельству, что се- 
общаю мысль мою единственно вам; и покорнейше прошу, если поедло- 
жение мое покажется не недостойным снисходительного внимания, пред- 
ставить оное кому заблагорассудить изволите, скрыв мое имя. Одобре- 
ние душевно уважаемого мною начальника и хотя малейшая обществен- 
ная польза будут мне за усердие к оной самою лестною наградою! 

Честь имею пребыть с совершенным высокопочитанием и искренней- 
шею преданностию. 


* Сколь слово душа в сем случае неприлично, объяснять пред вами 
было бы еще неприличнее. 
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А. В. иИ. П. КАПНИСТАМ 
19 апреля 1817 з. Обуховка 


Благодарю тебя, мой друг Сенюшка! что ты часто с дороги успокаи- 
вал нас твоими письмами. В самом деле бог тебя испытывал на сем слу- 
чае; но я надеюсь на его милость, что он тебя чрез все трудности довел 
благополучно до твоего места; с нетерпением ожидаю о сем удостовере- 
ния; последнее твое письмо получили мы из Витебска. Боюсь только, что 
ты впрям не принужден ‘был на перекладных ехать. Слишком кровь пе- 
реполируется. Впрочем, почему знать? Может быть, это и к здоровью. 
Надобно этой мыслью утешаться и тем, что все временное. 

Перенося, — кряхтать будешь; 

Перенесши, — позабудешь. 

Посылаю тебе рапорт из Гавриловки. Я расспрашивал посланного. 
Он мало что проведал, но говорил, что все довольно хорошо идег. 
А лучше бы пошло, если бы Дашенька сама приехала посмотреть. Но- 
проси. Пожалуй, пришли мне перевод «Одиссеи», Битобеев или Жинов, 
или какой другой хороший, но лучше Битобеев. Такой, у которого бы 
примечания были на конце, а не при каждой песне, как у моего. Легче 
листочки перепечатать, — только без переплета; я сочинил предисловие; 
кажется, трудно будет на юное написать противословие. 'Голько, пожз- 
луй, об этом не разбалтывай. Пиши к княгине и ко всем, которые с тобою 
писали письма. Они наведовались у меня, приехал ли ты в Петербург. 
Пиши к нам часто, а то ты в столице засуетишься. Запляшешься на свадь- 
бах, которых, говорят, там много готовится. Больше к тебе теперь нечего 
писать. Прощай! бог с тобою. 

От тебя, мой друг Ваня! давно писем не имеем. Я весьма рад опять 
тебя видеть; но смотри, чтоб поездок твоих не сочли за лытанье. Не по- 
‚нимаю, зачем к нам сенатору трудиться. Настоящего нечего пересматривать, 
а в прошедшем утонет. Я об нем душевно сожалею. Что с тобою делается? 
"Гы выездил, я чаю, то, что рыцари в Крестовские походы. Мало нужды, 
говорил покойный Терентий. Прошай, бог с тобою. 

С тобой, мой друг Илинька| говорить мне очень грустно. Итак, только 
‘прошу бога, чтоб от тебя радостную весть получить; а до сих пор очень 
грустно. Прощай, обнимаю тебя. Бог с тобою. 

т тебя, мой друг Алеша, от первого ожидаю я радостного известия, 
что Илинька произведен; я знаю по твоему доброму сердцу, как тебе это 
на сердце лежит, я уверен, что тебе бы легче было, чтоб через тебя весь 
твой батальон перешел, чем тебе через старшего доброго брата переитить. 
Бог и государь милостивы. Ожидаю скоро приятного известия: но до того 
сердце мое весьма тяжко сжато. После этого нечего более писать. Итак, 
прощай. Бог с тобою и со всеми вами. 

Благодарю вас, любезный Степан Иванович, за письмо ваше. Радуюсь, 
что вы довольны службою вашею и состоянием. 'Трудитесь, как начали, 
и будьте уверены, что бог вас не оставит. Вы точно сказали правду, что 
я хочу, чтобы вы ко мне писали о себе, да о моих, ибо они ленивы, да 
о пустяках, случающихся в обществе вашем, чтоб тем переносить меня 
мысленно в оное. Мало ли ежедневного шелопайства случается в вашем 
круге: об них реляции для меня занимательны будут, ибо вы знаете, что 
я газет не читаю и не люблю слышать. 

Прощайте, бог с вами. 

Писание твое, Ваня, от 24 марта я получил сию минуту, ты видишь по 
замечанию моему о посылке сенатора, что я лучше знаю. чем вы, что у вас 
делается. 
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М. Т. КАЧЕНОВСКОМУ 
Апрель 1817 з. Обуховка 


Милостивый государь мой Михаил Трофимович. 


С несказанным удовольствием имел я честь получить отзыв ваш, сооб- 
щающий лестное почтенного сословия вашего ко мне благорасположение. 
Предупреждая оным заслугу мою, делает оно меня должником своим и 
обязывает ко всерозможным усилиям, дабы доказать ему искреннейишую 
признательность мою ревностным содействованием в трудах его, к пользе сло- 
весности нашей относящихся. ГПокорнейше прошу доставить почтенному 
Обществу удостоверяющий о сем отзыв мой. 

озвольте, милостивый государь мой| особенно вам изъявить призна- 
тельность мою за благосклонное ваше ко мне отношение и удостоверить вас, 
что весьма лестно мне беседовать с человеком, которого отличные дарования 
словесности привлекали всегда искреннеишее уважение мое и занятиям 
которого одолжен я приятнейишими часами. 

Честь имею пребыть с совершенным почтением и преданностью, 


милостивый государь мои, 
вашим покорнейшим слугою. = 
1817 года, 
апреля дня. 
Обуховка. 
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ЧЛЕНАМ ОБЩЕСТВА ЛЮБИТЕЛЕЙ РОССИЙСКОЙ 
СЛОВЕСНОСТИ ПВИ МОСКОВСКОМ 
УНИВЕРСИТЕТЕ 


Апрель 1817 з. Обуховка 


Милостивые государи мои! 


Я имел честь получить чрез почтенного господина сочлена вашего 
Михаила Трофимовича Каченовского благосклонный отзыв, которым вы 
меня удостоить изволили. Не заслужа еще ничем столь лестного внимания 
вашего, вижу в оном единственно побуждение заслужить каким-либо полез- 
ным подвигом сие предупредительное отличие. Покорнеише прошу вас 
принять за то чувствительнейшую мою благодарность. Весьма счастливым 
почту себя, ежели предуспею со временем оправдать доброе обо мне поч- 
тенного Общества мнение и быть небесполезным оного сотрудником в заня- 
тиях, от которых словесность наша ожидает усовершенствования своего. 
В самом деле, какое сословие может более вашего споспешествовать оному? 
Московский университет по справедливости признан быть должен колы- 
белью отечественного просвещения: сколь много отличных писателей и 
вообще достойчых мужей образовал он в течение полвека| Цозднейшие 
наши университеты и главные училища наполнены питомцами его; Общество 
ваше * при оном учреждении имеет в круге своем членов, которыми Рос- 


* ваше написано вместо зачеркнутозо любителей словесности. — Ред. 
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сийская академия могла бы по справедливости гордиться. Оно составилось 
пред бедственным опустошением Москвы, совокупилось вскоре и составляет 
усеодный рай слевесности, долженствующий обо!атить оную похвальными 
и общеполезными трудами. Не желая быть в оном почетным праздно- 
любцем, покорнейше прошу удостоить меня каким-либо померным ограни- 
ченной способности моей препоручением: частными, слабыми усилиями 
составляется могушество общее; и я ласкаю себя надеждою, что вы не 
презрите лепты моей. 

Исполненный отличного уважения, усердия и благодарности к при- 
своившему меня Обществу, дслгом поставляю пребыть навсегда с совер- 
шенным почтением и преданностию, милостивые государи мои| вашим 
слугою. | 
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МАЛОРОССИЙСКОМУ ГЕНЕРАЛ-ГУБЕРНАТОРУ 
кн. Н. Г. РЕПНИНУ 


29 апреля 1817 +*. Обуховка 


Милостивый государь 
князь Николай Григорьевич! 


Зная доброе сердце ваше, справедливость и уважение к несчастным, 
уверен я, что не обременю вас ходатайственною просьбою о ручительнице 
сего, жене миргородского мещанина Алексея Странишевскогс, исправляю- 
щего в церкви обуховской должности дьячка и взятого в Полтаву для 
отдачи в рекруты. Фена его в отчаянии прибежала просить моей помощи 
и вручила мне записку, объясняющую причину отдачи мужа ее в рекруты. 

препровождаю оную вашему сиятельству; ваше человеколюбие побудит 
вас, конечно, исследовать истину и не позволит, чтобы бедный был по- 
жертвован за богатого. За истину всего прописанного в прилагаемой за- 
писке я не ручаюсь. Но таковые случаи не беспримерны на белем свете, 
а потому и этот, быть может, справедлив. В одном только могу вас: уве- 
рить, это в том, что этот человек, по засвидетельствованию священника 
здешнего, весьма достойного и уважаемого мною, весьма хорошего пове- 
дения, а ежели миргородское мещанское общество отдает его в рекруты, 
как негодяя, то это совершенно несправедливо. Этот несчастный дьячок 
имеет семейство, которое без него должно по миру пойтить. Ежели, ваше 
сиятельство, избавите его от этого несчастья, то он усердные за вас мо- 
литвы воссылать будет. Истинно он мне весьма жалок; я делаю для него 
что могу, отдаю под покров вашего правосудия и совершенно уверен, что 
ежели угнетается он несправедливо, то избавление его неминуемо, да по- 
может вам бог во всех добрых делах|.. Приложенную записку сообщаю 
вашему сиятельству единственно для вашего сведения. 

Жаль мнг несказанно, что я ничего не слышу о вашем сиятельстве, 
скоро ли вы пуститесь в преднамеренный объезд губернии? Скоро ли будете 
в моем соседстве? Ее сиятельство, которой целую руку, скоро ли пред- 
примет путь, о котсром помышляла, или приятная, посетившая меня на- 
дежда была одна мечта!|.. 

Я писал к вашему сиятельству через г-на Василенка, он еще не воз- 
вратился, не знаю, что тому причиною. 

Примите удостоверение душевной моей преданности. .. 


Г Василий Капнист. 
1817 г., апреля 29 дня. 
Обуховка. 
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Д. А. ДЕРЖАВИНОЙ 
19 мая 1817 *. Обуховка 


1817 года, мая 19 дня. Обуховка 


Все одно, да одно должен я к тебе писать, добрая сестра Дашенька! 
Все вновь благодарить тебя за любовь и милости к моим детям. Ты 
знаешь, как я эте живо чувствую. Радуюсь, слыша, что ты здорова. 
О, как бы обоадовался, если б имел надежду еще раз обнять тебя в нашем 
уединении. Но об этом и думать не могу, хотя весьма уверен, что это 
путешествие было бы полезно для здоровья ‘и для рассеяния твоего. О нас 
тебе говорить нечего: помаленьку слабеем оба с Сашенькою и скучаем без 
детей. Но что делать? Надобно повиноваться судьбе. 

Прошу тебя принять дружески вручителей сего Степана и Дмитрия 

арионовичев Алексеевых; они мне родные и лучшие друзья. 
рощай, мой друг! Целую твои руки. Милую Пашеньку целую и 
Сашеньку. 
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МАЛОВОССИЙСКОМУ ГЕНЕРАЛ-ГУБЕРНАТОРУ 
кн. Н. Г. РЕПНИНУ 


17 июля 1817 +. 


Милостивый государь 
князь Николай Григорьевич! 


Извешают меня, что ваше сиятельство сего дни изволите прибыть. 
в Миргород и обратите путь ваш не на Гадяч, но на Лохвицу. Это мне тем 
прискорбнее, что не мсгу встретить вас в поветовом нашем городе; у Ва- 
силия Степановича «Попова» я так занемог, что насилу возвратился в дом 
н теперь еще оправиться не могу. 

Лаская себя твердою надеждою, что ваше сиятельство исполните 
благосклонное обещание ваше и на возвратном пути удостоите навещением 
вашим преданного вам человека; прошу покорно уведомить меня, в какой 
день ожидать я вас должен, дабы успел возвратиться к оному от брата 
моего, у которого на Ильин день быть я располагаю. Ее сиятельство бу- 
дет ли сопутствовать с вами? Я имел честь писать к вам третьего дня, 
изволили ли получить письмо мое? Желаю искренно, чтобы знаменитая 
роменская ярмарка понравилась вашему сиятельству, но не надолго вас 
задержала. 

Честь имею пребыть с совершенным почтением и душевною ире- 
данностью. 


Василий Капнист. 


1817, июля 17. 
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Д. А. ДЕРЖАВИНОЙ 
17. авзуста 1817 1. С.-Петербурз 
1817 года, августа 17 дня. С.-Петербург 


Как мне обидно, добрая сестра Дария Алексеевна, что, приехав сюда, 
я уже тебя не застал! Как грустно было Сашеньке, что принуждена была 
остаться и со мною не ехать сюда, чтоб тебя увидеть, ты это легко себе 
представить можешь. Препровождаю тебе письмо ее. Я оставил ее и доче- 
рей, которые целуют твои руки, здоровых. Долго ли тут пробуду, не знаю: 
хочется скорее уплестись. Нетерпеливо тебя ожидать буду. Буди можно, 
поспеши возвратиться. Целую твои руки. Целую руки милой Катиньки, 
графа обнимаю. Прощай, не успеваю более писать. 
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д. А. ДЕРВАВИНОЙ 
17 сентября 1817 з. С.-Петербурз 
1817 года, сентября 17 дня. С.-Петербург 


Что тебе сказать, любезная Дашенька! Скучаю, скучаю и скучаю. 
С твоего выезда я не выхожу с комнаты. Болезнь моя, хотя не так сильно, 
но все продолжается и не позволяет мне выезжать. Не знаю, когда этому 
конец будет, ибо лечиться не хочу, а сама натура не хочет себе помогать. 
Впрочем, все по-старому здесь. Нового только, что Александр из чужих 
краев севодни нечаянно возвратился. Как я обрадовался ему. Бедняжка, 
русской, скучал по родине и оборотил из Вены оглобли так скоро, что 
в 14 дней сюда прискакал. Славны, говорит, бубны за горами; везде хо- 
рошо, а дома лучше. 

Прощай, мой добрый друг! Целую твои руки. 

Ах, еще позабыл сказать тебе новость: Семен мой опять влюблен да 
в красавицу напоказ, притом польку. Уже скоро она и в наш круг войдет. 

ропал бедняжка! Прощай, мой друг. Дай бог, чтоб ты и зсе вы здоровы 

были. 

Поздравляю тебя, милая Параша, с приезжим гостем и с любезною 
именинницею. Целую тебя и милую Сашу. 


На обороте письма: Сестре Дарии Алексеевне. 
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МИНИСТРУ НАВОДНОГО ПРОСВЕЩЕНИЯ кн. А. Н. ГОЛИЦЫНУ 
28 декабря 1817 з. С.-Петербур? 


Милостивый государь князь Александр Николаевич! 


Удостоверенный о милостивом ко мне расположении вашего сиятель- 
ства, обрашаюсь к вам с покорнеишею просьбою моею в несумненной нз- 
дежде, что вы не отрыните оной. 
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По собственному благоизволению его императорского величества, в на- 
чале 1812 года, высочайшим именным повелением определен я к Мини- 
стерству народного просвещения. Весьма ограниченный доход с наслед- 
ственного имения Моего, которого увеличить, по примеру многих, различ- 
ными средствами благоприобретении не токмо не предуспел я во все тече- 
ние жизни моей, но, жертвуя общественной пользе, уменьшил оный стя- 
жанием значительных долгов, не позволяет мне продолжать службы, сколь 
ни лестна она под милостивым начальством вашего сиятельства; и для того 
покорнеише прошу вас не отказать мне покровительства вашего в исхода- 
таиствовании увольнения от нынешней обязанности моей и быть удосто- 
веренным, что долг искреннеишей признательности усугубит еще более 
чувство отличного высокопочитания и совершенной преданности, с кото- 
рыми честь имею пребыть навсегда, милостивый государь! вашего сиятель- 
ства всепокорнейшим слугою 


1817 года, 
декабря 28 дня. 
С.-Петербург. 


Василий Капнист. 
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МИНИСТРУ НАРОДНОГО ПРОСВЕЩЕНИЯ кн. А. Н. ГОЛИЦЫНУ 
] февраля 1818 ъ. С.-Петербурз 


Милостивый государь князь Александр Николаевич! 


Зная, сколь ваше сиятельство обременены важными государственными 
занятиями, опасаюсь я, чтобы малозначительная просьба моя, Александром 
Ивановичем ‘Тургеневым к вам препровожденная, не была оставлена 
в забвении; и для того осмеливаюсь напомнить об оной вашему сиятель- 
ству. Удостоверенный о милостивом вашем ко мне благорасположении, 
ласкаю себя надеждою, что вы простите мне великодушно докучливость 
МОЮ. 

Честь имею пребыть с совершенным высокопочитанием и преданностию, 
милостивый государь! вашего сиятельства всепокорнейшим слугою 


Василии Капнист. 
1818 года, 
февраля 1-го дня. 
С.-Петербург. 
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В. А. ЖУКОВСКОМУ, 


15 июня 1818 +. Обуховка 
1813 года, июня 15 дня. Обуховка 
Милостивый государь мой Василий Андреевич! 


Может статься, покажется вам весьма странным получить от незна- 
комого человека письмо с советами и даже с упрекою; но я несомненно 
надеюсь, что вы извините поступок мой, узнав побудительную к оному 
причину. Она есть искреннее уважение к превосходному стихотворческому 
дарованию вашему и любовь моя к отечественной словесности. С великим 
удовольствием читал я баллады ваши и послания, с восхищением Певца 
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в стане русских воинов. Я видел в оных живые картины, чувствительные 
положения, высокие мысли. быстроту и плавность слога с пленительным 
подражанием духу и свойству коренного русского витийства; сердечно 
радовался, находя в вас достойного наследника лучших наших пиитов, 
обешающего обогатить стихотворство изящными и образцовыми во многих 
родах произведениями. Но, признаюсь, прискорбно было мне видеть в со- 
чинениях ваших одну песнь Мессияды, переведенную эксаметрами, по мне- 
нию моему, совершенно несвойственными русскому языку. Я утешал себя 
мыслию, что это была снисходительная жертва советам приятелей ваших: 
одних, имеющих собственную необходимость убегать сравнения с хорошими 
сочинителями рифменных стихов, а других, желающих отличиться покро- 
вительством греческому и латинскому стопосложению и надеющихся вообще 
придать важность мнению своему деятельным участием в оном знаменитого 
пиита. В сем уповании скрепился я и молчал. Но появление Овсяного 
киселя в эксаметрах, скажу вам не обинуясь, опечалило меня чрезмерно; 
я не мог с равнодушием видеть, что заставляют вас уж весьма много 
жертвовать чужим предубеждениям или выгодам и помрачить превосходный 
дар подражанием иноязычному, несвойственному нам стихоразмерению. 
решился, сколь это ни дерзко показаться может, сообщить о сем вам, 
и единственно вам, беспристрастное мое мнение. Прошу верить, что 
не подлая зависть и не заносчивость, но искреннее, на достодолжном 
к дарованиям вашим уважении основанное почтение руководствует меня 
к предложению вам совета и просьбы не слишком уважать благовидные 
внушения приятелей ваших. Нет вам нужды отличаться странностию но- 
вовводимого стихотворения; в давно принятом и свойственном языку на- 
шему пиитический дух ваш блистает изящными красотами. Оставьте сла- 
бые пособия новизн писателям, предпочитающим весьма легкий труд 
низать дактили и хореи; будьте удостоверены, что только малым числом 
латинников читаются эксаметры русские; что ни одного из них никто не 
затвердил наизусть, тогда как другие стихи ваши, подобно ломоносовским 
и державинским, с приятностию в памяти читателя впечатлеваются; и, 
наконец, что все русские эксаметры, несмотря на покровительство некото- 
рых пристрастных людей, будут иметь участь тилемахидовских, а Певец 
в стане русских воинов, Людмила и другие подобные останутся навсегда 
усладительною пищею ума и прелестью для чувствительных сердец. 

Я почту себя счастливым, если, приняв благосклонно беспристрастное 
внушение мое, не понегодуете вы за откровенность, к которой побуждает 
меня отличное уважение к дарованиям вашим и желание, чтобы ‘новыми, 
изящными и равно пленительными для всех читателей промзведениями 
более и более возрастала слава соотечественного пиита. 

Честь имею пребыть с совершенным почтением и преданностию, 

милостивый государь мой! 


Его высокоблагородию 
Жуковскому в Петербург. 
траховое. 
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Д. А. ДЕРВАВИНОЙ 
16 июня 1818 з. Обуховка 


Не успеваю, любезная сестра Дашенька! как только поцеловать твой 
руки. Обрадуй нас, приезжай мимоездом в Одессу к нам; мы тебя прово- 
дим туда и покугаемся вместе в Черном море, чтоб хоть на старости не- 
много побелеть. Прощай. Целую милых Пашеньку, Сашеньку и всех род- 
ных дамского пола, а протчим усердно кланяюсь. 
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МАЛОРОССИЙСКОМУ ГЕНЕРАЛ-ГУБЕРНАТОРУ 
кн. Н. Г. ВЕПНИНУ 


14 июля 1818 +. Трубайцы 


1818 года, июля 14 дня. ТГрубайцы 


Милостивый государь князь Николай Григорьевич! 


Несказанно горестно мне положение княгини Варвары Алексеевны и 
ваше. Но бог милостив, он обрадует вас скорым выздоровлением любез- 
ных детей ваших; вы имеете много предстателей у него за вас: добрые 
дела ваши и желания привязанных вам людей. Эта мысль должна ободрить 
вас приятною надеждою. 

Чувствительнейше благодарю вас за подорожные сыну моему и пле- 
мяннику. Теперь я не опасаюсь, чтоб они просрочили; что бы меня 
весьма тревожило, ибо я строгий наблюдатель порядков поведения детей 
моих. 

Радуюсь, слыша, что его сиятельство граф Алексей Кириллович будет 
в Андреевке. [Предполагая, что и вы с ним туда поедете, прошу вас по- 
корно убедить его и себя заехать к преданному вам человеку, мимоездом 
в Полтаву возвращаясь; ибо действительно никакого круга не будет. Я бы 
сам желал лично приглашение мое учинить в Андреевке, ежели 6 точно 
знал, когда граф оттуда выедет; ибо в Обуховку не могу возвратиться 
прежде 26 числа сего месяца. 20 июля, Ильин день, я должен проводить 
здесь на братском годовом празднике со всем капнистовским семейством; 
потом 22 числа выпроводить сына моего и племянника в столицу. О неми- 
новении дверей хижины моей я особенно буду просить и графа Алексея 
Кирилловича; но ходатайство ваше весьма мне нужно, ибо я знаю, как 
почтенный благодетель и бывший милостивый начальник мой дорожит 
своим временем. 

Препоручаю милостивому вашему благорасположению вручителя сего 
племянника моего, сына старшего моего брата, отправленного от команды 
для покупки ремонта. Покорнейше прошу вас оказать ему в чем можно 
будет милостивое начальническое ваше покровительство. Его сиятельство, 
брат ваш Никита Григорьевич, по доброму сердцу своему, без всякого зна- 
комства оказал ему на ярманке каретной великие милости и весьма руко- 
водствовал неопытностью его к успешному исполнению препорученного ему 
дела. Если б я знал, что он приедет к вам в Ромен, то бы засвидетель- 
ствовал сам искреннейшую мою признательность. На всякий случай покор- 
нейше прошу вас передать ему оную. 

умаги ваши возвращаю вам с благодарностию. При свидании погозо- 
рим об оных Хорошо, что электризируются умы, и вам благомысленные 
все обязань' быть должны за первоначальную искру. Время и истина вели- 
кие художники, они, без сомнения, весьма подеиствуют к хорошему на- 
правлению умов. 

чувством искреннего, душевного почтения и совершенной приплзан- 
ности пребуду навсегда, 


милостивыи государь! вашего сиятельства 


всепокорнейшим слугою 
Василий Капнист. 
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д. А. ДЕРЖАВИНОЙ 
20 июля 1618 з. Грубайцы 


Целую твои руки, любезная сестра Дашенька! Возвращаю тебе Иленьку 
и Алешу. Продолжай любить их и быть им второю матерью. Рады были 
мы видеть их после так долгой разлуки; грустно, очень грустно опять рас- 
ставаться с ними после так короткого их у нас гощения; и бог знает, на 
как долгое время расстаемся с ними; может быть, и навсегда. Мы уже 
стары с Сашенькой, да будет как богу угодно! Странная участь наша: 
иметь детей и как будто во сне видеть их. Грустно; лучше и не говорить. 
Целую твои руки. Дай бог, чтоб ты была здорова и скоро успокоилась ог 
хлопот твоих. Приезжай тогда к нам, мой друг| Какую нам радость при- 
везешь! Но эта надежда еще очень вдали. Прощай, бог с тобою! 

Целую милу Пашеньку и Сашеньку и всех родных. 
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С. В. КАПНИСТУ 
2] июля 1818 з. Грубайцы 


Илинька и Алеша уезжают; грустно расставаться с ними; может быть, 
опять на весьма долгое время, но что делать? "Гакое наше русское дворян- 
ское житье-бытье! Ваню оставил, еще не решаюсь, что с ним делать н 
куда пристроить. О сем-то надобно побеседовать с тобою. Я не вижу 
в Петербурге для него выгоднейшего места, как при министре внутреннем, 
покровительство у него даст нам Наталия Кирилловна. Поговори с нею об 
этом, с тем чтоб и следующий Ване чин по удостоению комитета дан был. 
Но мне давно уже пришла мысль, не выгоднее ли было бы поместить Ваню 
в Варшаве при Николае Николаевиче, кажется, там дело умнейшее и дела 
больше и к награждению поводы могут случиться. Тут помощником нам н 
покровителем Вани может весьма быть добрый Бороздин. Поговори .0об этой 
мысли с Ниловыми и с Наталиею Кирилловною, которая и сама знакома 
с Николаем Николаевичем и может весьма на него наслать графиню Стро- 
ганову, с которой она дружна и которой он ничего не откажет. Если вы 
все признаете сей план хорошим, то попроси Ниловых, чтоб написали 
к Бороздину и отобрали его мысли; а по его ответу проси Наталию Ки- 
рилловну о помощи и напиши мне; я пришлю тебе письмо к Николаю 
Николаевичу и вместе с оным отправлю к вам Ваню, а оттуда он отпра- 
вится в Варшаву. Подумай об этом хорошенько и сообщи поскорее твои 
мысли; или не приищете ли вы чего-нибудь получше? Подумал было при- 
строить его здесь при генерале-губернаторе военном. Но весьма не хочется 
некоторым образом поработить себя. В Варшаве, конечно, Ване дадут жа- 
лованье. Нужно бы узнать, сколько оного можно будет получить. Словом, 
я подаю мысль, а ты ее обработай там, как можно лучше. 

Письмо твое, писанное чрез княгиню Софию Григорьевну, я получил 
третьего дня из Полтавы. Княгиня проехала в Одессу; жаль, что я не мог 
видеть ее. 

Алеша говорит, что 1800 рублей, которые дает ему брат Петр Ва- 
сильевич, и 600 рублей жалованья для него недостаточны; кажется, по 
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нуя:де можно ему оными содержаться. Ты знаешь, что мне неоткуда взять 
больше. В адъютанты князь взять его отказал уже раз; в другой я не 
решусь просить. Итак, придет переходить в армию, и карьера его чрез то 
весьма прервется. Скажи твои на это мысли, и как ему помочь, буди это 
необходимо? Голова у меня кружится, как подумаю. Но пусть будет, как 
бегу угодно. 

Бедного Олина жаль мне несказанно: боюсь, что журнал его не 
удастся. Я писал уже тебе об этом; и теперь то же повторяю, также и 
в письме моем к Ивану. Сочинений моих посылать в журнал его не моту. 
Пришли мне книгу, которая вышла; я любопытен видеть начало, по оному 
легче будет судить о последствии. 

Посылаю тебе новое сочинение мое, в память и именины Гаврила Ро- 
мановича сочиненное: напечатай их в «Сыне Отечества»; и скажи, каковы 
они тебе показались и довольна ли читающая публика будет сравнением, 
в оном находящимся; кажется, не могут меня попрекнуть излишнею за- 
НОСЧИВОСТЬЮ. 

Сделал ли что-нибудь о Тимофее Львовиче? Напоминаю тебе о скуфье 
доброго нашего отца Кондратия: выспроси (?), кстати, повернее, было ли 
представление от архиерея и чем решено, и постарайся доставить ему это 
маловажное награждение. 

Письмо Дмитрию Прокофьевичу вручи вместе с Алешею и узнай 
наверно, расположен ли он возвратиться сюда, о „чем я его в каждом 
письме прошу. 

Что делают и намерены делать Ниловы? Параша мне ни слова на мое 
письмо не отвечала. Как дела их идут? Боюсь, чтобы пребывание в Петер- 
бурге им вреда не сделало. Это меня чрезмерно беспокоит. Как удалась 
водоподъемная машина» В случае удачи получена ли привилегия» Скоро 
я буду копать у них на горе колодезь. 


Постарайся хорошенько познакомиться с Жуковским: через тебя и 
я с ним со временем познакомиться могу, чего мне очень желается, ибо 
истинно уважаю дарование его. 


Скоро поедет отсюда агличанин Гулет для управления имения Всево- 
лодского, о чем я тебе писал. Познакомься с ним и поучись у него аглиц- 
кого хозяйства: оно идет, кстати, с охотою нынешнего твоего садовничества 
и притом немного повыгоднее. Познакомь его с Алексеем Николазвичем 
и Елисаветою Марковною. Он может по соседству полезен им быть для 
хозяйства, ибо истинно искусный человек. В чем нужда будет, старайся 
ему ПОМОЧЬ. 

Прощай, мой друг! Бог с тобою. 


Уведоми меня кратко, чем кончилось неприятное новое дело Дашеньки; 
также, что последовало о утверждении духовной? Удивляет, что так долго 
еще оного не состсялось. 

Уведомь также о деле Петра Андреевича, кажется сумнения быть не 
может, что оно утверждено в его пользу. О решении дела Петра Сте- 
пановича тоже меня уведоми; а равно и о «Комбраевском> и о бедном 
Хрущеве. 


О деле Над‹ежды> Ивановны надзирай и попроси о сем же Степана 
Ивановича, которого и я прошу понаведываться о сем прилежнее. В Бах- 
муте делаем следствие, кто владел землею, поселившиеся ли обыватели или 
наследники. Могут и тут каверзы последовать к оправданию сплутовавшего 
бывшего вице-губернатора. Несправедливо и взыскание с наследников за 
год, ибо должно было только по контракту взыскать 425 рублей, а не 2500. 

о что делать? Надежда Ивановна подаст просьбу в Сенат или уже по- 
слала. чтоб простили это ‹нрзб.> милостивому «‹нрзб.> постарайтесь хоро- 
шей рекомендации для нее попросить у министра ‹нрзб.>. 
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И. р. МАРТОСУ 
{| октября 1818 +. Обуховка 
1818 года, октября 1 дня. Обуховка 


Милостивый государь мой Иван Романович. 


Чувствительнейшую приношу вам благодарность за участие, которое вы 
принимаете в сыне моем. Мы воспользуемся советами вашими; но как бы 
исполнение оных ни было благоуспешно, не будет он иметь так доброго на- 
чальника, как вы были. 

Андрей Андреевич извещает меня, что вы располагаете ехать к ка- 
кому-то приятелю вашему; а я прошу вас для проведения осени по 
крайней мере дать мне предпочтение. Поверьте мне, что обуховское понра- 
вившееся вам местоположение и лечебная псельская вода были бы весьма 
полезны для вашего здоровья. Сверх же того вы бы сделали посещением 
вашим чувствигельнейшее одолжение. Не откажите оного истинно почи- 
тающему вас, преданному вам и признательному, милостивый государь мой, 
вашему покорнейшему слуге 


Василию Капчисту. 
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МАЛОРОССИЙСКОМУ ГЕНЕРАЛ-ГУБЕРНАТОРУ 
кн. Н. Г. РЕПНИНУ 


2 октября 1818 з. Обуховка 


Милостивый государь 
князь Николай Григорьевич! 


Вручителя сего, сына моего Ивана, отправляю я опять на службу 
в столицу; покорнейше прошу снабдить его подорожною, по которой бы 
ему на станциях не делали задержек; чувствительнейше тем обяжеёте меня; 
не угодно ли будет поручить ему для доставления писем к приятелям 
вашим или родным. Я уверен, что есть между ними такие, которые в со- 
стоянии покровительствовать сына моего, наипаче доставлении ему выгод- 
ного места, и для того убедительнеише прошу вас замолвить им о нем 
доброе слово; великую тем сделаете и мне милость и ему благодеяние. 
Ласкаю себя, зная ваше ко мне расположение, что вы не отвергнете просьбе 
моей. Приношу вам чувствительнейшую благодарность за освобождение от 
постоя дому родственницы Дмитрия Прокофьевича <Трощинского>. [рошу 
покорно не позабыть просьбы моей о подписках на журнал г-на Олина, 
которых вы взяли у меня десяток для роздачи охотникам. Если уже оные 
розданы, то прошу собранную сумму вручить сыну моему и список подпи- 
савшихся для доставления сочинителю журнала. В списке прошу велеть 
означить местопребывание гг. подписчиков, дабы не было затруднения 
з доставлении им журнала. 

Грустно мне слышать, что вы расположились до января месяца про- 
гостить в Чернигове, я этому даже не доверяю, ибо ее сиятельство ска- 
зала мне, что 12 ноября последует открытие нашего Института, а я уверен, 
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что вы не отречетесь почтить оный присутствием вашим: без хозяина мы 
осиротеем. Пожалуйста, не отвыкайте от нас. 

Сделайте милость, уведомите меня, когда его сиятельство граф Алексей 
Кириллович «Разумовский> намерен выехать из Яготина в Почеп и где он 
зимовать будет: мне очень хочется побывать у него. 

истинным почтением и душевною преданностью пребуду навсегда 
милостивого государя вашего сиятельства всепокорнейший слуга 


Василий Капнист. 
1818 г., октября 2 дня. 
Обуховка. 


226 
А. В. КАПНИСТУ 
3 октября 1818 +. Обуховка 


Вот вам и Ваня: вам весело, а нам скучно. Долго ли этого будет?» 
Много писать мне к вам нечего: Ваня все расскажет; притом две почты 
мы от вас писем не получили; следовательно, все о старом гозорить 
должно. Итак, начну касательно о тебе, Алеша. Рот мои решительные 
мысли. Вовсе не желаю, чтоб ты выходил из фрунтовой службы. Ибо, 
во-первых, по мнению моему и расчету, тебе можно год держаться тою 
суммою, которую ты получаешь: только нужно стесниться да поэкономить; 
я знаю многих гвардейских офицеров, которые и той суммы не имеют, 
а служат и живут в столице. Во-вторых, ты и Сеня нехорошо разочлись, 
если думаете, что, служа адъютантом вне столицы, тебе менее расходов 
будет. Ибо ты должен будешь иметь по крайней мере пять лошадей, че- 
тырех слуг, особенный стол, экипаж и прочее. Нет сумнения, что на это 
все потребно тебе весьма более издержек будет. Сверх того ты будешь не 
что другое, как первый прислужник твоего генерала. Бог весть, еще уго- 
дишь ли ты ему. Теперь ты знаешь только фрунтовую службу и в оной 
довольно хорошо отличился: переучиваться нет нужды. И по иной 
несумненно получишь ты со временем полк. Итак, оставайся и от добра 
дсбра не ищи Шослушайся отца, который о тебе все обдумал, и бог тебя 
благословит. Ваш! полк имеет теперь в Стрекалове найлучшего начальника, 
старайся приобресть любовь его. О выходе из гвардии с чином армейским 
и помышлять ты не должен, а кольми паче об отставке; это решительное 
мое слово. 

'Геперь обращаюсь к тебе, Сенюшка|! с моими препоручениями. 
1-е, о деле Надежды Ивановны постарайся предварить обер-прокурора 
1-го департамента; он честный и благородный человек. Теперь делают 
следствие в Бахмуте и легко натянуть могут свидетелей к показанию, что 
наследники Евгр‹афа> Ив‹ановича» владели пустошью более трех лет, 
то есть тогда как нынешние казенные поселяне, нанимающие оную, уже 
действительно владели. Это сделают для закрытия шашней казенной 
палаты. а наипаче от отрешенного вице-губернатора. Итак, уже несправед- 
ливо Сенат определил платить 2500 рублей наследников, уверясь на пу- 
стом предложении опзкуна, тогда оставшегось только опекуном Веры Ива- 
новны. Стоит дело прочитать к оправданию наследников, чтоб увидеть 
несправедливость Сената. Второе, постарайся, чтоб в комиссии прошений 
уважена была просьба Горденка, которого записка у Вани находится, и 
чтоб велено дело перерешить в общем собрании. 3-е, постарайся о нашем 
добром Филипле Филипповиче, чтоб Алексей Николаевич пристроил его- 
к Академии художеств и дал хоть маленькое жалованье. Я уверен, что оч 
сделается отличным живописцем и тем сделает себе независимое состояние. 
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4-е; о Ване думайте, братцы, что лучше, и прилагайте все возможные 
старания. К кому можно было я написал просительные письма. ВРазвези 
с ним оные и познакомь его, наипаче в доме Наталии Кирилловны. Все по. 
‘сему предмету переговорили мы с Ванею, но может еще и что-либо новое 
откроется. Во всем развязываю вам руки: избирайте только с осмотри- 
тельностию. Старайтесь более всего, что при помешении дан был ему чин, 
в который он Ксмитетом министров удостоен и о котором и после того 
сенатор представлял князю Лобанову, министру юстиции, о чем и отзыв. 
у Вани находится. Илиньку целую. 

Вот кажетсл все, затем прощайте. Пошли вам бог найлучший успех: на 
милость его будет наша твердейшая надежда! Прощайте. Всем родным и 
друзьям моим кланяйтесь от меня. Бог с вами. 

песне Игоря и моих замечаниях говорил я Ване, он тебе перескажет. 
Постарайся достать мне «Одисссю» Лебрюнова перевода. Она без 
примечаний и легче будет перепечатать по моему. Это мне говорил Ивак 
Матвеевич. Стезлану Ивановичу кланяюсь. О надзирательнице для полтав- 
ского института говорил я с княгинею; но успеха нет. 
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А. А. ПРОКОПОВИЧУ-АНТОНСКОМУ 
12 декабря 1818 з. Обуховка 
Его превосходительству А. А. Прокоповичу-Антонскому. 
Милостивый государь мой Антон Антонович! 


Чувствительнейшую приношу благодарность вам и почтенным изда- 
телям трудов Общества любителей российской словесности за сообщение 
мне пятой части оных. С великим удовольствием читал я тут благорассуди- 
тельные изложения о предметах, до слова нашего относящихся, и прекрас- 
ные образцы оногс, а наипаче ж приятно было видеть мне, что почтенное 
сословие предполсжило себе целью определить первоначальные правила 
отечественного языка, которые, смею сказать, к стыду занимающихся сло- 
весностию обществ наших остаются еще до сих пор почти в первобытном 
хаосе. Справедливо замечено, что мы не токмо точной грамматики, но даже 
азбуки не имеем. Усовершенствование оных сколь общеполезно, столь 
похвально и принесет стличную честь людям, жертвующим трудами своими 
для сего необходимого предмета. Я осмелился бы предложить почтенному 
Обществу посильное в том содействие мое, когда бы надеялся принесть 
хотя самомалейшую пользу. Не могу, однако же, скрыть, что хотя во мно- 
гом согласен я с рассуждениями почтенного г-на Подшивалова, но совер- 
шенно противен мнению его в том, что можно нужные исправления 
в основе языка предоставить времени. Нет. Имея столь многие общества, 
столь много изяшных писателей, посвятивших себя пользе словесности, 
можем мы предварить будущее, исполнить остающийся в сумнительной 
надежде подвиг и стяжать признательность современников наших и по- 
томства, 


Честь имею пребыть с отличным почтением и преданностию, 
милостивый государь мой| 
вашим покорнейшим слугою. 
1813 года, 


декабря 12 дня. 

Село Обуховка 
Полтавской губернии 
в повете Миргородском. 


— 514 — 


223 
И. В. и С. В. КАПНИСТАМ 
24 декабря 1818 з. Обуховка 


Все наши пишут к вам, любезные дети! Итак, я о нас ничего к вам 
не пишу. Вы верно и без того чувствуете, как мы рады, что хотя Алеша 
с нами. Когда-то бог даст дожить до того, чтоб вы все с нами были! 
С тобой, Сенюшка, может быть, увидимся весною, когда приедешь 
с сестрою Дарею Алексеевною, но тогда Алеши с нами не будет. Дай бог, 
чтоб вы могли хотя попеременно с нами бывать! Уговаривай Дашеньку не 
отлагать путешествия к родным, любящим ее; привезите с собою милую 
Пашеньку и любезного Константина Матвеевича. Как я обрадовался, что 
он нам будет так близким, родным; а Пашенька за ним верно будет сча- 
стлива. Если б решились они купить здесь имение, как бы мы приятно за- 
жили вместе. 

Письмо к Дмитрию Прокофиевичу отдай сам и немедленно — оно очень 
нужное — и попроси о скорейшем ответе. Наведайся от Ивана Матвесвича, 
не будет ли он скоро отправлять эстафета; пришли ответ с оным. 

Свидетельство на обуховское имение для заема я получил, но не по- 
сылаю затем, что здесь из приказа общественного призрения обещали мне 
выдать десять тысяч рублей в начале генваря. Если получу деньги, то 
перешлю к тебе тотчас для заплаты доброму господину Перецу; когда ж 
замедлят, то пришлю свидетельство и просьбу Дмитрию Прокофьевичу 
для заема из суммы графа Шереметева. 

Из Полтавы прислано будет, или уже и прислано, описание торже- 
ственного открытия благородного девического нашего института; в оном 
находятся хоры моего сочинения. Попроси господина Греча, к которому это 
описание присланз будет, чтоб он в конце хора благослови творец 
вместо стиха находя тму отрад велел напечатать тму находя 
отрад, ибо находя противу обыкновенного словоударения. 

ачем и до сих пор не напечатал он моих пиес «Различность дарова- 
ний» и «|! |[риближение грозы»? Твои причины, хотя лестны для меня, но 
неудовлетверительны:. Повторяю, если он не хочет печатать в своем жур- 
нале сочинений моих, то наиечатай их в «Духе журналов», а меня уведоми, 
чтоб я более н. трудился. 

Бога не боится Олин, что напечатал отрывок трагедии Гаврила Ро- 
мановича. 

Что ты подзлываешь, Ваня? С Алешею к нам не писал ни строчки! 
Это на тебя не похоже. Получишь ли ты у графа Милорадовича жало- 
ваньс? Чаше как можно бывай у Наталии Кирилловны, у Василия Сте- 
пановича Томагы и у Пукалова. Вообще советую чаще навещать друзей 
моих и не делаться пустынником, чтоб из этого не вышло пустяка. Поо- 
щшайте, дети! Бог с вами. Филиппу Филипповичу мой выговор за то, что 
перестал писаль журнал. На его большая моя надежда была. Степану 
Ивановичу кланяюсь. Приедет ли он к нам Мих‹аил> Михайлович? 

Купите мне «Ар!онавтиду» Алоллония Родийского в переводе фран- 
цузском или немецком; также бритовного мыла. Еще раз прощайте. Целую 
вас. Бог с Вами. 

Напоминаю просьбу Дашеньке о присылке батюшкиного монумента. 
Купи мне Страбона, французской перевод или немецкой. Также о при- 
сылке перевода поэмы «Аргонавтида» напоминай чаще Ивану Матвеевичу. 
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С. В. КАПНИСТУ 
24 марта 1819 з. Грубайцы 


Вот вам возвращается один измайловский Капнист, дай бог! 'Только 
чтоб по этой прескверной дороге доехал он здоров. 

Приложи, Сенюшка, возможное старание 06 определении Алеши 
к князю Горчакову. Не получа рекомендательных о нем чрез тебя писем, 
я решил отправить его прямо в Петербург, ибо боялся, что ежели 
в Москве он откажет ему, то весьма труднее уже будет дело оборотить 
в пользу. Я посылаю кучу просительных об Алеше писем; а ты еще 
прибавь, от кого можно будет, этого чрез Наталию Кирилловну, от Ва- 
сильчикова и прочая и пошли все сии письма к князь Горчакову: они, 
верно, решат его, и дело будет с концом, ибо я уверен, что слова князя 
мне должно с ним познакомиться ничего не значат; и 
в одни ли, двое сутки пребывания Алеши в Москве только бы уверили 
князя, что он белокурый. Это не суть важно; я боялся важнейшего, 
а именно отказа без получения подкрепительных рекомендаций. Я сделал 
что мог, а теперь выработайте что можно, а между тем самая большая 
надежда на милость божию. Итак, об этой важнейшей статье конец. 

Поговорим о не так важной. Посылаю тебе опыт мой о приведении 
в первобытный порядок песней «Одиссеи». Напечатай оный как можно 
скорее и как можно лучше; наипаче с наблюдением строгим корректуры. 
Раздай и разошли всем нашим приятелям и по прилагаемым моим письмам. 
Постарайся чрез княгиню Софию Григорьевну, или чрез Наталию Кирил- 
ловну, или графа Кочубей, или чрез кого заблагорассудишь послать 
6 экземпляров при письме моем в Париж к дюку Ришелье, приложа ему 
один экземпляр в хорошем переплете лиоических момх сочинений. Отдай 
один или больше экземпляров князь Александру Николаевичу и дели- 
катно внуши чрез Наталию Кирилловну или чрез кого захочешь, что 
весьма бы недурно сделали, если бы, видя образчики моих произведений, 
не дглающих бесчестия литературе нашей, решились они велеть напечатать 
все мои сочинения на счет казны. Нам бы это было в великую помощь. 

Твои сочинения советую тоже напечатать под скромным титулом: 
«Опыты в стихотворстве Семена Капниста», украся виньетою. Я .уверен, 
что не будешь в накладе. Мое сочинение, то есть «Опыт», напечатай за 
продаваемые сочинения мои лирические; а если не продаются, то уведоми 
меня, что станет напечатать. Я пришлю тебе, или запродай половину 
экземпляров, а мне пришли 90. Возвращаю тебе последнее твое сочинение, 
несколько исправленное. 

Много хотел кое о чем писать тебе, но теперь ничего в голове не на. 
хожу. Итак, оставляю, пока что-нибудь прийдет. 

О Ване я писал письмо благодарственное к графу Милорадовичу из 
Почепа. Скажи, Ваня, а будут ли гроши? Отдал ли ты письмо мое графу 
Кочубею? Чтс сказал? Бываешь ли у него? Как принимает? Скоро ли 
сыщете место Филилпу Филипповичу, которому весьма совзтую не терять 
времени, а заниматься по способности и большой охоте. О Стелане Ивано- 
виче слышу только, что он нездоров и очень сожалею. 

продаже «Опыта» моего вели припечатать в С.-Петербургских и 
московских ведомостях, а Также попроси г. Греча и других журналистов 
о’ извещении публики. Жорошо бы, если б о сем написали во француз- 
ских, в Цетербурте издаваемых ведомостях. О сем ты можешь адресоваться 
к Сергею Сергеевичу и к Алексею Николаевичу. Более всего рекомендую 
прочитать с знающими хорошо французский язык перевод моего «Опыта» 
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и исправить ошибки противу языка. Адресуйся о сем к Ивану Матвеевичу, 
если он там, к Сергею Сергеевичу Уварову, а также к Варваре Ивановне 
и поцелуй у чее за меня ручку, а Михаилу Михайловичу усердно поклонись 
и поблагодари за все, что сделал он Алеше. 

«Приближение грозы» отдай г-ну Гречу. Повторяю тебе, постарайся 
познакомиться с г. Жуковским. 

Александру Семсвовичу Шишкову отдай при письме моем 6 экземпля- 
ров и столько же псшли в Москву г-ну Антонскому, а сверх того, — кому 
заблагорассудишь из приятелей наших. Ване скажи, чтоб отдал Мило- 
радовичу. 

жели Российская Академия имеет какие-либо сношения с иностран- 
ными или как ‹нрзб.> министр просвещения, князь Александр Николаевич, 
то полроси, чтоб послали в оные экземпляры для получения их о сем за- 
ключении. Я, кроме дюка Ришелье, никого не знаю и отослать сам не могу. 
Княгичя Варвара Алексеевна тоже имеет знакомства в Париже, попроси и 
ее, чтоб туда отправить несколько экземпляров к умным людям, а также 
и немецким ученым людям в Дрезден, Егрлин и проч. 

Ежели Ник‹олай> Сем<енович> Мордвинов возвратился, то отдай ему 
экземпляо или пошли: он любит отечественную славу и, верно, рад будет 
моему сочинению. 


230 


С. В. КАПНИСТУ 
27 марта 1819 з. Трубайцы 


Человек располагает, а бог определяет. Эта истина исполнилась и 
с Алешей; он едет один, а Илинька поедет дней через 12. Весьма это меня 
огорчило, но что делать»? Суждено ему не в карете, а на перекладных 
скакать; бог поможет, ибо он так определил. 

Не знаю, по причине распутицы и слабости здоровья Сашеньки 
успеем ли и мы быть у брата Николая Васильевича на праздник, ибо уже 
нам на перекладных ехать никак не можно. 

С нетерпением будем ожидать писем ваших и, пожалуйте, не отлагайте 
известить о приезле Алеши и подвигах ваших по его адъютантству. Когда 
приедет сюда князь Горчаков, то я познакомлюсь с ним и, буди получу от 
тебя, Сенюшка, письма к нему, то отвезу сам оные. 

Еще повторяю о исправлении французского перевода «Опыта» моего 
и о скорейшем и лучшем его напечатании и о раздании, пока государь 
в столице. Употреби на это все средства и деятельность: авось либо сде- 
лает бог, что это послужит к пользе нам. Ты, Ваня, отдай один экземпляр 
от моего имени графу Милорадовичу: он был весьма доволен и опытом 
моим о гипербопеянах. Он почувствует важность сего последнего сочинения 
моего и будет, верно, превозглашать его. 

Прощайте дети! бог с вами. 

Осведомись хорошенько, как дюка Ришелье титулуют у нас: его 
сиятельством или его светлостию. Ежели последним, то пере- 


пиши письмо, и поставь, как должно, и подпиши, и отправь, и как можно 
вернее. 
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Д. А. ДЕРЖАВИНОЙ 
27 марта 1819 +. Трубайцы 


1819 года, марта 27 дня. Трубайцы 


Возвращаю тебе, любезная сестра Дария Алексеевна, одного гвардейца 
нашего. Как-то он доплывет? Дорога такая, что дыбом волосы встают, как 
представлю. Но бог поможет. Илинька по болезни остался здесь недели 
на две. 

Как Сашенька и я восхищаемся мыслию, что ты по обещанию своему 
будешь к нам весною. Сделай одолжение, приезжай первым самым путем 
весенным, чтоб успеть нам с тобою съездить в Екатеринослав и объехать 
Тавриду. То-то приятное путешествие будет! О Сашеньке и о себе ничего 
‘не пишу. Вручители все устно передадут, что очами видели и ушами 
слышали. 

Дай бог, чтоб ты здорова была; целую твои руки. Прощай. Пиши 
чаще: ты не можешь себе представить удовольствие, которое письма твои 
нам приносят. 


232 


д. И. ХВОСТОВУ 
27 марта 1819 +. Обуховка 


1819 года, марта 27 дня. Обуховка 


Милостивый государь граф Дмитрий Иванович! 


Неоднократно удостоверен быв о благорасположении ко мне ва- 
шего сиятельства и зная готовность вашу делать добро, обращаюсь к вам 
с убедительнейшим прошением о вручителе сего меньшом сыне моем, под- 
поручике лейб-гвардии Измайловского полка. Я несказанно желаю, чтоб 
он имел счастие служить адъютантом у почтеннейшего шурина вашего, 
его сиятельства князя Горчакова, командующего корпусом, находящимся 
в Малороссии. Сделайте милость, попросите его об этом. Одно слово ваше 
решит его к оказанию мне и сыну моему величайшего благотворения. 
Предварительно быв уверен, что вы не откажете мне вашего к тому по- 
средства, посылаю вам Гимн на благотворенис; хотя я знаю, что не 
нужно слабыми стихами побуждать вас к этому, ибо в сердце вашем вы 
сыскиваете убедительнейшего подстрекателя. Я хотел только представить 
вам некоторую тень признагельного моего к благотворению чувства. 

есть имею пребыть с совершенным почтением и искреннейшею пре- 
данностью, милостивый государь| вашего сиятельства всепокорнейшим 
слугою 


Василий Капнист. 
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И. А. ПУКАЛОВУ 
27 марта 1819 +. Трибайцы 


1819 года, марта 27 дня. Трубайцы 


Давно не пслучал я от вас писем, любезный друг Иван Антонович! 
Но я уверен, чтс вы меня не забыли, а потому нимало не сумневаюсь, 
что вы исполните следующую просьбу мою и тем обяжете меня неска- 
занно. 

Вручитель сего сын мой меньшой служит подпоручиком Измайлов- 
ского полка. Жотя бы я весьма хотел, чтоб он продолжал фрунтовую 
службу, но по известному вам недостаточному состоянию моему не могу 
содержать его в столице, где два старшие братья его в статской службе 
находятся. Чтоб не лишиться выгод гвардейской службы, остается одно 
средство — перейтить к кому-либо адъютантом. Некоторые приятели мои 
просили генерала от инфантерии князя Горчакова о принятии его к себе 
корпусным адъютантом, и он обещал исполнить это, но нерешительно. 
„Для сына моего и для меня это весьма выгодно было бы, ибо корпус 
его находится в Малсроссии. Сделайте одолжение, любезный друг| Если 
вы сами незнакомы с князем Горчаковым, то чрез приятелей ваших по- 
просите его о принятии моего сына адъютантом. Я уверен, что ваше хо- 
датайство весьма уважено будет и решит совершенно князя Горчакова. 
Бога ради, не ссгавьте меня в этом деле. Вы мне сделаете дружеское и 
вечно незабвенное одолжение. 

О себе что вам сказать? Стареюсь, хирею, и как скоро весна придет, 
то в саду моем начну рыться в земле, пока меня в нее зароют. Между 
тем переправляю Одиссею к оправданию Гомера, за что, без сумнения, 
буду весьма бранен многоучеными людьми за такую необузданную дер- 
зость, принятую по вольности дворянства. Да так и быть, я решился от- 
вечать им новою на себя самого эпиграммою, как это уже не в первый 
‘фаз делаю. 

Хочется в конце лета проездиться в Крым для отыскания там сле- 
дов Улисса и дрелнейших наших предков. Может быть, оттуда пущусь 
осмотреть у Константинопольского пролива плавающие камни; там оста- 
нется неподалеку пооехать до Иерусалима на поклонение для очищения 
трехов молодости моей. Итак, прощайте. Напишите, не надобно ли вам 
или кому другому благочестивому чеёеток на ожерелья или камушков раз- 
рушенного храма на перстеньки; постараюсь услужить оными. 

рощайте, любезный друг! Обнимаю вас в мыслях и прошу употре- 
бить несколько менут досуга на беседу с человеком, искренчо вас любя- 
зцим и душевно преданным вам навсегда, и вашим покорнейшим слугою 


Василий Капнист. 
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НЕИЗВЕСТНОМУ 
27 марта 1819 з. Трубайцы 
1819 года, марта 27 дня. Трубайцы 


Я пишу это к вам. добрый сосед мой! совершенно наудачу, ибо на- 
деюсь видеть рас в соседстве моем, между тем как грамотка сия будет 
‚плавать по дороге к столице. Но ежели паче чаяния застанет она вас еше 
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там, то покорн? прошу положить последню руку на «альбом» мой о вос- 
становлении первых шести песен «Одиссеи» в первобытный их порядок, 
то есть исправить Французский перевод, в котором я много прибавил 
после ваших поправок. Сенюшка представит вам оный. Даже и старое 
прошу пересмотреть гострсже, ибо я вижу, что вы жалели скисходи- 
тельно труд мой и чернила на крещение многих мест, где я говорил по- 
французски, как по-русски. Сделайте одслжение, займите этим несколькь 
часов, оторванных от недосугов ваших, ибо я решился наконец, преодолев 
лень мою и страхи сатиры, отдать умствование мое в тыски. А вы знаете, 
что после оных, как после смерти, несть покаяния. 

Желаю искпенпо видеть вас возвратившегося с полным успехом. 
Прасковия Васильевна ожидает вас в последнем градусе нетерпения, сер- 
дигся на вас за коснение и для того не хотела к вам писать чрез моего 
Алексея. Она и все ваши здоровы. 

Не позабудьте привезть книг, относящихся к объяснению путешест- 
вий Улисса. Начавши комкать песни Одиссеи, надобно уже скомкать и 
урочища, нахолящиеся в оной, ибо я имею правило, сделав дурачество, 
полвизаться впереди. Теперь при старости, хотя таковые подвизания и 
трудноваты иногда бывают, но есть такие, которых в половине останавли- 
вать отнюдь не должно. 

Прощайте. Жлаю искренно в скорости иметь удовольствие обнять 
вас по обыкновению от всего сердца. 
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МАЛОРОССИЙСКОМУ ГЕНЕВРАЛ-ГУБЕРНАТОВУ 
кн. Н. Г. РЕПНИНУ 


26 апреля 1819 +. Обуховка 


1819 гсда, апреля 26 дня. Обуховка 


Милостивый государь князь Николай Григсрьевич! 


Вы не можете себе представить, как мне грустно, что не получаю от 
вас никакого известия. Бог знает, что в голову лезет; хотя всячески ста- 
раюсь отбивать неприятные мысли, придерживаясь прежних умозаключе- 
ний моих и полагаясь почти на всегдашную событность их. Истинно не 
правы вы пред дружеством. Что бы вам стоило несколько строк напи- 
сать; а, верно, получили уж не раз письма от княгини. Бога ради, выве- 
дите меня из весьма тягостной безызвестности. От графа Алексея Ки- 
рилловича то ж не получаю писем. Как будто сговорились держать меня 
в тревожном положении. Граф должен бы давно уже приехать в Яготин. 
Боюсь, не занемог ли он. Другой причины его медлению почти предполо- 
жить не могу. Неужель и вы от него писем не имеете? Опасаюсь, что он 
известит меня поздно и что я к нему приехать теперь не усиею; ибо на 
Троицын день и в течение всех праздничных дней я должен оставаться 
дома по причиче посещения родных моих. Все не ладится по моим мыс- 
лям; да и на вас в этом жаловаться вам должен. Вы медлите исполнить 
просьбу мою с бедной Ксионзениовой, о которой вы и записку от меня 
взяли и обнадежили в исполнении; а между тем супруг ее пьет мертвую. 
чашу и для тогс пролгет всю движимость. Она боится, что и ее бедное, 
остающееся у него имущество или продано и пропито им будет, или при 
пьяном раскрадено трезвыми прислужниками. Сделайте милость, поспе- 
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шите связать этому беспутному человеку руки. Бедная жена его не де- 
лает ничего, полагаясь на меня; а я только и делаю, что пишу да прошу 
вас, а наконец, и вам надоем и се несчастную по миру пущу. Бога ради, 
разрешите душу мою и успокойте совесть, ибо это дело весьма тяжело 
лежит у меня на сердце. 

Еше и о другой несчастной должен напомнить вам. Я о ней уже 
давно просил вас, и о детях ее, совершенно противозаконно записапных 
в Казачую ревизкю. Препровождаю вам ее и ее сына просьбы на такой 
случай, если прежде вам поданные ими как-нибудь затерялись при ваших 
недосугах. 

Заключаю повторением просьбы успокоить меня насчет вас и княгини 
хоть одною строкою. Вы имеете множество способов переслать ко мне скоро 
письмо ваше, даже и по сей оказии, вруча человеку, привезшему к вам те- 
перь выздоровевшего камердинера вашего, и, приказав, чтоб письмо ваше 
из рук в руки доставлено было нарочными ко мне. Прошу также при- 
слать мне копию с предписания вашего по делу Ксионзениовой, ибо из 
Миргорода я оного и в месяц не дождусь. 

рощайте, дай бог, чтоб вы здоровы были и обрадовали меня прият- 
ными известиями. Душевно вам преданный и покорнейший слуга 


Василий Капнист. 
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А В., И. В. и С. В. КАПНИСТАМ 
26 апреля 1819 +. 


Вот возвращаются к вам, друзья мои, дети и Илинька; остался на родине 
один молодой Капнист и тот отправляется на теплые воды Весело вам 
почти всем вместе, а нам старикам каково? Что делать» Посылаю к тебе, 
Сенюшка, письмо к Наталии Кирилловне, в котором я по препоручению 
твоему прошу ег, что она тебя побранила за то, что редко бываешь 
у нее. В письме находится ода на смерть В. С. Томары, чтоб служить 
антидотом веселой Горациевой, пришедшей и читанной ею несколько дней 
по кончине покойника и друга ее. Если последняя покажется ей и вам 
хорошею, то отдайте ее для напечатания в «Сыне Отечества». Как ты под- 
визаешься в напечатании моего исправления порядка песен «Одиссеи»? 
Кажется, что в письме дюку Ришелье должно оставить титул его сия- 
тельства; но ты выспроси о сем хорошенько, чтоб не обидеть почтен- 
ного мужа. Лучше всех разрешить это может граф Виктор Павлович, 
Хоть чрез Наталию Кирилловну спроси у него об этом, если сам по глу- 
пости у него до сих пор не был. Зачем и ты, Ваня, ни у Наталии Кирил- 
ловны, ни у графа не бываешь? Право, это не лишнее. От тебя, Алеша, 
мы еще писем из Могилева не получили, но имеем от Илиньки известие, 
что там довольно удачно твое дело пошло. Надобно надеяться на бога: он 
все к лучшему направляет. Старайтесь, однако ж, все письма, от разных 
0с0б испрашиваемые мною к князю Горчакову, получить и препроводить 
мне для вручения ему лично. Хотя он и обещал Сакену, но другие реко- 
мендации не повредят, а послужат тебе к лучшему вперед. Побывай, Се- 
нюшка, с Илинькои у Дмитрия Прокофьевича, как он отдаст ему мое 
письмо, и спроси у него решительно, будет ли он сюда и когда именно 
ожидать его должно, чтобы я мог взять мои меры. Ежели поедет он на 
Москву, то из Сум на Гадяч и Обуховку прямая дорога, а чрез Черни- 


тов — небольшой круг из Лубен на Хорол и Миргород в Обуховку; 
я прошу его прямо ко мне приехать, а уже отсюда в Кибинцы. 

онументы еще не привезли, и люди брата Николая Васильевича еще 
не присхали. Я опасаюсь, хорошо ли ты, Сенюшка, взял меры, чтоб он 
привсззн был исаравно; боюсь, что выехал извозчик на санях, а будет 
принужден где-либо перекласться на колеса, и опасаюсь, чтоб не было 
ломки. 

Хочется поставить его на месте прежде прибытия к нам сестры Да- 
рии Алексеевчы, которую, по обэщанию ее, скоро надеемся видеть. Дай 
бог только, чтоб ничего не помешало. Жаль мне, Ваня, что ты не полу- 
часшь жалованья; употреби для сего ходатайство у графа Милорадовича, 
Наталии Кирилловны и чрез нее графа Кочубея. Кажется, все написал. 
Прошайте, дети. гьшите нам как можно чаще. Бог с вами. 

Параша молчит, а вы за меня все поцелуйте у нее руки. 

Грустно мне очень, что еще не пристроен никуда Филипп Филиппо- 
вич. Ежели, Сенюшка, ты приедешь с сестрою Даризгю Алексеевною 
сюда, то прежле постарайся пристроить его в ДА‹ка?демию художеств: 
туг он может усовершенствовать дарование свое, и это одно средство уп- 
рочить будущее состояние свое. А вас, Филипп Филиппович, прошу 
в этом послушаться меня, как отца. 

Ване хотя я писал к Дарии Алексеевне, что он может приехать 
сюда, но, может быть, в отсутствии Сенюшки он нужен будет для 
‹нрзб.> и в таком случае сму должно остаться. Да кто займет место 
твое, Сеня, <нрзб.> даже временно до твоего возвращения. 
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д. А. ДЕРЖАВИНОЙ 
30 апреля 1819 +. Обуховка 


Благодарю тебя, любезная сестра Дария Алексеевна, что ты обрадо- 
вала нас письмом твоим и обещанием непременно быть у нас. Поспеши 
скорее, чтоб воспользоваться здесь еще летом, чтоб оно тебе полюбилось 
у нас и чтобы ты как можно подолее гостила у нас. Какая это нам ра- 
дость! Прощай. Целую твои руки. 


238 
С. В. КАПНИСТУ 


30 апреля 1819 +. Обуховка 


Третьего дчя мы получили ответ, любезные дети! Письмо от 8 ап- 
реля, а сейчас получили и от 11-го числа. Благодарим бога, что Алеша 
прибыл счастливо и так как желал пред праздником. Ежели Сакен бу- 
дет в Петербург, то это весьма хорошо. Ты, Алеша, побывай у него; и 
еще попроси, если уже не исполнил по его предстательству князь Гор- 
чаков. Я письмз к нему получил, но его еще в Кременчуге нет; как при- 
едет, я отвезу кх к нему. Поспеши, Сенюшка, как можно вапечатанием 
моего сочинения о Гомере и рассылкою, как я писал тебе в прежних 
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письмах; а наипаче к дюку Ришелье. За совет твой о напечатании всех 
моих сочинений прошу принять следующий ответ: видно, что ты еще 
только титулярный советник. Жорошо по крайней мерс, что не отдумал 
поговорить 0б этом с Наталиею Кирилловною. Делай ты, что я сказал: 
авось-либо не будет ли лучше. Притом мое письмо тебе вручено было, 
а твой ответ шел ко мне почти целые двадцать суток! 

Вот тебе еше препоручение, которое постарайся исполнить как можно 
лучше. Графу Алсксею Кирилловичу нужен весьма человек в секретари, 
чтоб он был, во-первых, честных правил; во-вторых, чтоб мог партику- 
лярную переписку хорошо весть; а в-третьих, чтоб и дела смыслил. Граф 
за жалованьем не постоит. Только постарайся отыскать надежного, ум- 
ного и доброго человека и знай, что ты за рекомендацию твою ответство- 
вать будешь твоею репутациею. Поспеши, как скоро отышешь, известить 
меня обстоятельно и условься о жалованьи, [Гожалуй, исполни это хоро- 
шенько. 

Каковы показались стихи мои на кончину доброго Томары Наталии 
Кирилловне? Напечатаются ли они в «Сыне Отечества»? Напечатано ли 
там мое «Приближение грозы»? Я готовлю еще новое, о путешествиях 
Улисса; но оно уже тебя не застанет и ты об этом не говори. 

Жаль, Ваня, что не отдал тогда письма моего графу Кочубею: оно бы 
по крайней мере ввело тебя к нему; а теперь жди оказни. 

Ордер Николая Ивановича Петруше и письмо к князю Репнину я те- 
перь же отправляю к нему с нарочным. Как мы все рады, что сестра 
Дарья Алексеевна непременно будет к нам; жаль только, что не прежде 
конца июня. Рады и твоему, сынок, приезду; смотри только, чтоб не уте- 
рять дамского секретарства. 

Прощайте, дети! бог с вами. 

На Филилпа Филипповича я сердит за то, что он молчит. Избало- 
вался меж вами в столице; да определите ли вы его куда-нибудь» Это 
‘меня очень беспокоит. 

Что делает Степан Иванович? Прощайте. Кланяйтесь всем родным 
и знакомым. 

Монумент нам привезли. 

Как я рад, что Алексея Николаевича не отпустили, кланяйтесь ему 
от меня и Елиз<авете> Марковне поцелуй руку. 


259 
А. В. и С. В. КАПНИСТАМ 
15 мая 1819 +. Обиуховка 


Мы получили твое, мой друг Сенюшка! письмо от 18 апреля и твое, 
Алеша, от 21—03 апреля. Благодарю тебя, Сенюшка, за определение 
‘Филиппа Филипповича к месту: лучшего приискать для него не можно бы 
было. Я весьма сим обрадован. Посылаю благодарственное письмо Алек- 
сандру Ивановичу, отдай его ты сам; а если это письмо тебя уже не за- 
станст, то отдай оное ты, Ваня. Это будет тебе случай познакомиться 
с добрым человеком, которого знакомство может и тебе вперед быть по- 
лезно. За это деброе дело прощаю тебе, Сенюшка, неповиновение моему 
наставлению: я тебе писал, чтоб французский опыт мой дать поправить 
Варваре Ивановне, а ты отдал Уварову и сам лишешь, что потерял це- 
лую неделю и должен же отдать Варваре Ивановне. Гожалуй, поспеши 
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это кончить точно так, как я писал, и раздать и разослать письма и не- 
отменно к дюку Ришелье и прочее. Ежели сам не успеешь, то препоручи 
это все аккуратно исполнить Ване. Пусть он один экземпляр отдаст от 
моего имени графу Милорадовичу, а также и 'Тургеневу. Гр. Милорадо- 
вич весьма доволен был моим сочинением о гипербореанах: он сам учился 
в немецких университетах и, конечно, с удовольствием увидит переправку 
мою песени «Одиссеи». Но, оставя литературу, поговорим о деле Але- 
шином. Из письма твоего, Алеша, вижу, что вы по 23 апреля не отдали 
писем моих князю Волконскому и графу Хвостову, то есть в течении 
17 дней после твоего приезда ты пишешь, что и графа Хвостова не за- 
ставал во все это время дома. Удивительно! Я уверен, что он никогда 
ранее 11 часов и в Сенат не ездит, а как же за 17 дней ни раза не за- 
стать его дома? Он бы по получении моего письма, верно бы, еще напи- 
сал письмо к князь Горчакову, и я бы уже получил оное и имел бы два 
от него письма. Итак, что вы делаете, я ума не приберу? От Сакена по- 
лучил я ответ от 18 апреля. Он, поблагодаря меня за хор, пишет точно 
сими словами: «Касательно ж до рекомендации моей о назначении к ген. 
от инф. князь Горчакову сына вашего в адъютанты, то, видя из письма 
вашего, что князь Горчаков обещал уже взять его к себе в адъютанты, 
я полагаю, что он и без моего посредства исполнит данное им обещание». 
Что это значит, я не понимаю; не хотел ли он просить» Чего я не на- 
деюсь. Просил ли и получил отказ и таким образом устороняет 
себя» Просил ли и получил обещание и по скромности не хочет себе 
присвоить это благодеяние? Этого последнего я не надеюсь, ибо никогда 
не надеюсь ничего мне приятного. Словом, я в недоумении, как бог даст, 
так и будет; а ты надейся на него и соберись с терпением. Я еще точно 
не знаю, князь Горчаков находится ли теперь в Кременчуге или в объ- 
езде войск; хотя и просил брата Петра Васильевича известить меня об 
этом, ибо ему лучше знать по соседству Хорола. У нас же воинских 
команд теперь вет. И затем посылаю в Кременчуг узнать, когда князь 
Горчаков именно там будет и поеду к нему после тройцына праздника. 
Молись богу. 

Мне неприятно весьма слышать от тебя, что ты имеешь в полку вра- 
гов и что великий князь к тебе, не знаю за что, не так благорасположен, 
как был сперва. Сии сображения весьма меня беспокоят; старайся, не 
мешаясь в чужие дела, заставлять всех себя любить. Не понимаю, как 
ты ничего из Могилева не получаешь, чтобы могли развязать загадку 
Сакена. После твоего письма, дней через 5 верно, Илинька приехал; мо- 
жет быть, он привез что-нибудь из Могилева. И на будущей почте я на- 
деюсь о сем получить от кого-нибудь из вас очередного писателя известие. 
Дай бог, чтоб оно было успокоительное. От тебя, Ваня, давно нет ни 
слуха, ни послушания. Жаль, что частые дежурства не дают тебе ни пол- 
часа, ни в один день досуга написать хоть строк несколько; боюсь чтоб 
ты, бедный, с такими дежурствами не измучился. 

Алеша хорошо выдумал, что начал писать вдоль и поперек: прочи- 
тать можно, но лучше писать сверху красными чернилами — удобнее 
разобрать можно. 

полагаю, что письмо уже тебя, Сенюшка, не застанет в столице, и 
заблаговременно радуюсь видеть здесь скоро и сестру Дашеньку, и тебя. 
Больше писать вам нечего. Прощайте, бог с вами. Степану Ивановичу 
кланяйтесь, 


240 
А. А. ПРОКОПОВИЧУ-АНТОНСКОМУ 
4 июня 1819 з. Обуховка 


Милостивый государь мой 
нтон Антонович! 


Я имел честь получить на сих днях письмо Ваше от 7-го апреля, со- 
провождающее 8-ю, 9-ю и 10-ю части Трудов Общества любителей рос- 
сийской словесности. Приношу Вам, милостивый государь мой! чувстви- 
тельнейшую благодарность за доставление мне в оных весьма много при- 
ятного и наставительного. Вы желаете, чтоб я приискал что-либо из со- 
чинений моих для помещения в сем изящном сборнике словесности, и 
лестно пеняете мне, зачем до сих пор не сообщал их в оный. Позвольте 
в оправдание мое сказать, что сочинение, доставляемое в 'Груды столь 
именитого сословия, долженствует быть достойно оного как по предмету 
своему, так и по витийственным красотам. Не доверяя способности моей, 
принимал я должную меру осторожности; теперь ласкательным ободрением 
Вашим выводите вы меня из оной и по справедливости принуждены бу- 
дете принять на себя часть порицания, которое весьма легко может уде- 
лом быть препровождаемых при сем сочинений моих. Предаю оные под 
покровительством Вашим на снисходительное благоуважение почтенных 
сочленов Общества и ласкаю себя надеждою, что дряхлость подстрекае- 
мого Вами сподвижника будет ходатайствовать за него пред просвещен- 
ными судьями столь несоразмерного ослабевшим силам его ристалища. 

Честь имею пребыть с отличным почтением и совершенною предан- 
ностью, 

милостивый государь мой! 
вашим покорнеишим слугою 
Василий Капнист. 
1819 года, июня 4 дня. 
Обуховка. 


241 
д. И. ХВОСТОВУ 
17 июля 1819 з. Обуховка 


Милостивый государь мой граф Дмитрий Иванович. 


Чувствительнейше благодарю ваше сиятельство за благосклонное хо- 
датайство о сыне моем. Он не мог быть принят адъютантом по причине 
полного уже числа оных; но я тем не меньше признателен вам за реко- 
мендацию вашу о нем толь достопочтенному начальнику и за благотвори- 
тельный подвиг ваш. Стремление к добру есть существенное доблести 
достоинство, которого цены не может уменьшить случайная неудача. 

Приношу вам искреннейшую благодарность за сообщенные мне стихи. 
Счастлив, кто может короткие от забот досуги делить с наперстницами 
Аполлона. 

Честь имею пребыть с истинным почтением и преданностью, милости- 
вый государь мой| вашим всепокорнейшим слугою 


Василий Капнист. 
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За доставленный мне новый перевод Песни о полку Игоревом покор- 
нейше благодзою. Признаюсь, что я не везде оным доволен; примечания 
не везде основательны, а о весьма многом ничего не сказано. Но все 


можно сочинителя псблагодарить за труд. 


242 
д. А. ДЕРЖАВИНОЙ 
19 ноября 1819 +. Обуховка 


Целую твои руки, любезная сестра Дашенька! Слава богу, что ты: 
счастливо прибыла в Москву. Дай бог, чтоб также счастливо возврати- 
лась в Петербург. Представь себе, что мы во всю крымскую экспедицию. 
с тобою не имели такой трудной дороги, как въезжая ночью в Обуховку. 
Мужиков 20 несли наши повозки на руках... ибо падали в глубокие 
рытвины... и въехали с иллюминациею, ибо несли перед каждой повоз-. 
кою фонари. Я думал, что путешествие наше в Крым и оттуда тебе пред-- 
ставляется сновидением, как и нам. Сашенька и все, слава богу, здоровы. 
Сенюшка в Харькове, с чем-то приедет. У нас еще вовсе снега нет, но- 
морозы большие. [сел вчера покрылся льдом, а мы в саду гуляем. Скоро, 
однако же, снега ожидать надобно, и Сенюшка тотчас к тебе отправится. 
Много к тебе полученных писем есть, но, кажется, не весьма важные. Те- 
перь отправить их не успеваю, да и пакет стоил бы эстафета. Прощай. 
Пиши к нам чаще. Будь здорова. Целую тебя еще в мыслях и милую- 
Сашеньку. 


243 
МИНИСТРУ НАРОДНОГО ПРОСВЕЩЕНИЯ кн. А. Н. ГОЛИЦЫНУ` 
20 декабря 1819 +. Обуховка 


Извините снисходительно, ваше сиятельство, смелость мою отвлечь. 
письмом сим на несколько мипут внимание ваше от важных обременяю- 
щих вас занятий. Удостоверение в том, что вы не презирасте ничего от- 
носящегося и самомалейше к ученой части, ободряет меня в предприятии 
моем ‘Таврида со всеми знаменитыми древностями своими принадлежит 
давно уже нам; но ни один из ученых людей в Отечестве нашем не по- 
святил до сих пор трудов своих на точное исследование достопамятностей,. 
погребенных в овой. Даже стародавние, весьма важные по истории уро- 
чища доказательно не означенной развалины славного города Херсона 
одни отыскиваюг близ Севастополя, другие в Козлове, а некоторые даже 
на Тарханском мысе; о менее значительных никакого почти сведения не: 
имеем. Иностранные ученые и путешествующие из любопытства в Крым 
почитают себя в полном праве упрекать нас непростительным пебреже-- 
нием и холодностию к важным изысканиям, к которым только нам одним‘ 
легчайшие и почти исключительные способы открыты. Нынешнею осенью 
был я в Тавриде и по поверхностному некоторых мест обозрению могу 
чистосердечно удостоверить ваше сиятельство, что малейшее упущение 
времени и коснение в принятии нужных мер осторожности лишит и са- 
мых усердных изыскателей последнего средства к открытию древностен.. 
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В доказательство истины сей приведу весьма разительный пример: близ 
Севастополя в недавнем еше времени были видны довольно пространные 
развалины стен древнего Жерсона, могущие удостоверить об обширности 
города сего. Геперь уцелел только один двадцатисаженный обломок, и то 
уже в средине подрытый! Все пространство на квадратную почти версту, 
твердынями в древности окруженное, представляет усыпанную камнями 
площадь, по которой и ныне еше после дождевых наводнений отыскивают 
древния монеты. Если действительно в городе сем великий князь наш 
Владимир принял христианскую веру, то не прилично ли было бы оста- 
вить там хотя малый памятник самоважнейшего для нас события? После 
краткого объяснения сего осмеливаюсь предложить вашему скятельству 
на благоуважение, не угодно ли будет принять надлежашия меры о не- 
допущении впредь для казенных и частных строений истреблять в Тав- 
риде остатки древних зданий и твердынь. Сверх того не бесполезно 
было бы, кажется, отправить несколько ученых людей для исследования, 
как там, так в особенности на Таманском острове, древностей и для точ- 
ного определенля урочищ, достопамятными преданиями в истории преж- 
них веков толико энаменитых. Ученая Е врола ожидает подвига сего от 
просвещения нашего, которого успехам посвящаете, ваше сиятельство, не- 
усыпные труды свои. 


244 
С. В. КАПНИСТУ 


5 марта 1820 +. Почеп 


Наконец 28 числа ввечеру получил граф от Сергея Семеновича эс- 
тафет и я твое. мой друг Сенюшка, письмо от 21 февраля. Граф все-таки 
неловолен краткостию извещений Сергея Семеновича; теперь только узнал 
он, что в опекунском совете принимаются малороссийские подданые в за- 
лог по 150 рублей; что занято из оного не до двух миллионов 
рублей, но только миллион триста тысяч рублей, из которых переве- 
дено в банк 700 т‹ысяч> рублей, стало быть, новый заем состоит только 
в 600 т‹ысячах> рублях, что делает большую разницу с полученным 
прежде от тебя о занятой сумме уведомлением. [ПГрилагаю для сведения 
твоего копии переписки моей с Сергеем Семеновичем. Я должен преду- 
предить тебя, что по новому распоряжению графа о домашней петербург- 
ской его конторе г-н Галлер и Лев Алексеевич будут заведовать оною 
под главным начальством Сергея Семеновича и доносить графу подробно 
о всех делах. И так ты только в нужном каком было случае можешь 
быть между ими некоторого рода посредником. Положение твое, по из- 
вестному самолюбию Сергея Семеновича, делается весьма щекотливым, 
но я полагаюсь во всем на твое благоразумие и осмотрительность. Граф 
весьма хорошего мнения о г-не Галлере; Лев Алсксеевич — весьма до- 
стойный мололой человек — должен по ближайшей связи наблюдать 
пользы графа, Но самонадеянная неопытность в делах такого рода Сер- 
гея Семеновича может заводить его в заблуждение; и я опасаюсь от того 
новых графу неприятностей, из которых. по его слабому здоровью, огор- 
чительными впечатлениями еще более расстраиваемому, весьма легко пред- 
видеть можно нехорошие последствия. Надобно стараться об удалении 
их; и ты должен по мере сил твоих к тому содействовать: скромные и 
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благоразумные гнушения будут к тому вернейшим средством; вот пра- 
вило твоих поступков. 

Извещение твое об убийстве дюка де Бери несказанно меня пора- 
зило: какая адская дальновидность злопосягания! Каких гибельных по- 
следствий не должно ожидать от пагубного духа, оживляющего столь 
отважных и законопреступных людей! Опустим с содроганием сердца за- 
весу на сию печальную и ужасную картину. 

Ожидаю с нетерпением благоразумного решения касательно отставки 
Ваниной. Я рад, что предчувствия мои касательно перемены службы Але- 
шиной сбылися: я вижу с благодарностию, что бог меня милует, поелику, 
несмотря на все и мои старания, не позволил он сбыться предприятию 
нашему. Я советую ему вразумиться случаем сим; продолжать службу 
фрунтовую, когорою признаю я для него полезнейшею; стараться заслу- 
жить одобрение начальников, а наипаче благоволение великого князя. 
Я уверен, что бог ему в том поможет. 

Радуюсь несказанно, что сестра Дария Алексеевна в прежнем к тебе 
расположении. Старайся всеми силами заслуживать любовь ее: не забы- 
вай никогда, что она тебе вторая мать; ты должен любить ее и служить 
ей, как сын; и я с отрадою душевною уверен, что чувства твои совер- 
шенно с моимл согласны. Я еще до сих пор не получил от Сашеньки 
твоего первого письма и опасаюсь, что не получу его здесь, ибо на сих 
днях отправляюсь восвояси; и столь долгое вояжирование твоего письма 
очень мне неприятно, а это происходит оттого, что вы не слушаетесь меня 
буквально: я именно приказал тебе писать и присылать мне первые твои 
письма прямо сюда. Что делать? Молодость, молодость! все пляшет по 
своему такту и не по битому тракту. Прощайте, дети! будьте здоровы и 
счастливы! бог с вами. 

Я посылаю прежние, заготовленные письма к тебе. 

Лень персправлять и переписывать. 

Все спрашизаю, зачем Ниловы едут в Казань? Не задавай мне зага- 
док за 1500 версг. Целую руки сестры Дарии Алексеевны. Сашеньку це- 
лую. Всем родным и приятелям кланяюсь. 


245 
А. А. ПРОКОПОВИЧУ-АНТОНСКОМУ 
5 апреля 1820 +. Обуховка 


Милостивый государь мой 
Антон Антонович! 


Я имел удовольствие получить письмо ваше и 15-ю часть Трудов 
Общества, в кстсрой помещена лестная похвала «Несчастному», прилич- 
ная не моему слабому произведению, но какому-либо превосходному тво- 
рению знаменитейшего пиита. [Гокорнейше прошу изъявить почтенному 
Обществу чувствительнейшую благодарность мою за снисходительное по- 
зволение произнесть в присутствии его столь много чести приносящую 
мне похвалу. 

Я уверен, что оно руководствовалось не истинною оценкою лириче- 
ской способности моей, но коренным, наследственным соотечественников 
наших правилом —уважать седины старости; и притом, без сомнения, 
имело в предмете побудить таковою наградою отличных дарованиями пи- 
итов к ревностнейшим подвигам, на поприще Музам посвященным. 
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Книги, недоставленные вам, при сем препровождая, покорнейше прошу 
убедить почтенное Общество, чтобы оно и мои труды удостоило отличия 
быть помещенными в его книгохранительнице. Дар сей ничтожен, но это 
все лучшее имущество мое. | 

не получил 13-й части Трудов Общества; чувствительнейше обя- 
жете меня доставлением оной: жаль лишаться чего-либо из полезных и 
приятных занятий толь просвещенного сословия. 

Прилагаю при сем несколько сочинений моих; они такого рода, что 
уже никто из наилучше ко мне расположенных людей не поохотится от- 
личить их лестною похвалою. 

В конце «Зависти Пиита» говорю я о моем уединенном приюте; из- 
вините пристрастие, заставляющее меня препроводить особенно для вас 
картину оного Каждому мил уголок свой, и каждый желает заставить 
других пленяться тем, что ему приятно. Сочинение сие напечатано 
третьего года в «Сыне Отечества»; я исправил его в некоторых местах. 
Ежели вы тогда и читали оное, то, конечно, позабыли; простите, что ре- 
шаюсь обновить его в памяти вашей. 


Честь имею пребыть с отличным почтением и совершенною предан- 
ностью, 
милостивый государь мой, 
вашим покорнейшим слугою 
Василий Капнист. 


1820 г., апреля 5 дня. 
Обуховка. 
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С. В. КАПНИСТУ 
28 июня 1820 +. Ромен. 


Что я здоров, то в этом тебя Ваня не обманул; что я на вас несколько 
сердит, то это ты угадал. Причина тому, во-первых, — ваша неаккуратная 
корреспонденция; а во-вторых, что оная большею частию наполнена 

еремиевым плачем о долгах ваших, которым, сами знаете, что я теперь 
никак помогать не могу; а что о успокоении вас от оных повсечасно ду- 
маю, то это, кажется, вам в голову не входит. Впрочем, вы знаете, что 
думою города не возьмешь. Так весьма неприятно объявлять при чтении 
ваших писем всегда одно и то же. Вы должны быть уверены, что я буду 
стараться помочь вам по возможности. Это не должно, однако ж, обод- 
рить к новым и тягостным долгам. Вот и теперь твою неисправность 
корреспонденции ты доказал на деле: пишешь, что посылаешь письмо от 

арии Алексеевны, а его не приложил!| Странно вообразить себе, что 
три недели так сильно озабочен. Твоего письма, о котором упоминаешь, 
я никогда не получал. № Может быть, ты и это, как Дашенькино, поза- 
был положить в пакет. О дворянстве постараюсь тебе доставить сведе- 
ния. 

Напоминал ли ты графу Виктору Павловичу о моем письме к дюку 
Ришелье. Теперь не успеваю писать к графу о тебе, ибо почта теперь уже 
отходит. Я спрашивал у тебя, кто и зачем перевел сочинение мое о пу- 


тешествии Улисса в Черном море на греческий язык. В ответ ни слова, ни 
послушания. 
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Я скоро тебе пришлю верущее письмо о займе в Опекунском совете. 
Ваня о сем уже писал тебе, чтоб ты заблаговременно принял твои меры. 
Я вас предупреждаю, что из этой суммы вы не сможете заимствоваться 
ни копеикою для уплаты ваших долгов, ибо вся употреблена будет на за- 
плату более 25 тысяч? рублей долга и на винокурню, чтоб куриль вино 
8 месяцев. Из дохода, что можно будет, конечно, вам сообщу. По сему 
берите ваши меры, но только не саженные. 

Вот, кажется, все — и достаточно. 
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д. А. ДЕРЖАВИНОЙ 


10 октября 1820 +. Обуховка 


Не запела ли ты, любезная сестра Дария Алексеевна, после Покрова 
свадебной песенки? Вот как бог располагает. Да будет его милостивое 
благословение над нами и над нашей Катенькою. Пришли ей твое, как 
второй матери, благословение и нам согласие. Я ничего не прибавляю 
к Сашенькиному о сем письму: она все подробно сказала. Истинно мы 
имеем всю надежду, что бог осчастливит нашу Катиньку в супружестве 
сем: на него вся надежда. Прощай, мой друг! Целую твои руки. С нетер- 
пением ожидаем ответа твоего. Дай бог| дай бог! Жороша надежда, 
а все грустно, грустно расставаться с доброю дочерью. Будущее, буду- 
щее! — и самую лучшую надежду подающее — все-таки будушсе! бог — 
одна надежда. Я думаю, я во многом виноват, но бог заставляет меня 
много крестов носить: неужли и на невинных положит вину мою? Где ж 
будет его справедливость? Но та беда, что нег к кому бы апелляцию 
взносить. Прощай, мой друг| Еще раз целую твои руки. Всем родным 
кланяюсь. 
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С. В КАПНИСТУ 
25 октября 1820 +*. Обуховка 


1820 года, октября 25. д. Обуховка 


Письмо твое. мсй друг Сеня, от 9-го октября мы получили, верущее 
на заем денег и свидетельство ты до сих пор, наверно, уже получил, хотя 
оно шло улиткиным ходом. Мы ожидаем чрез три недели присылки от 
тебя денег. 

Алеша будет тебе писать о деле его подробно; я же скажу кратко и 
ясно, что ежели его определение в адъютанты князю Репнину не решится 
до начала декабря, то я решительно положил, чтоб он, по слабости здо- 
ровья его, в декабре месяце вышел в чистую отставку. Грудь его повреж- 
дена и требует поправки, которой ожидать нельзя при фрунтовой службе. 
Посему ты возьми все надлежащие меры, чтоб не пропустить законопо- 
ложенных сроксв для подания просьб в отставку. 
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Повторяю неоднскратно, что ты за 1500 верст от дома дурной кор- 
респондент. Я писал тебе давно, чтоб ты выправился о переводе на про- 
стой греческий язык изыскания моего о путешествии Улисса не в Среди- 
земном, но Черном море. О сем напечатано в «Сыне Отечества» и в «Вест- 
нике Европы», не помню, каком месяце сего года. Там же спрашивал, что 
учинила Академия наук по предложении князя Александра Николаевича 
относительно изысканий древностей в Тавриде и Тамане. А о том ты бы 
мог узнать от Сергея Семеновича, которого весьма часто видеть можешь. 
Но на все сие от тебя ни слуха, ни послушания. А в сношении с дюком 
Рищелье уже и слов тратить не нужно, а я уверен, что граф Виктор Пав- 
лович к нему часто пишет и мог бы от него давно ответ получить. До 
сего я удерживаюсь писать к дюку и послать к нему изыскание мое о мо- 
реплавании Улисса по Черному морю. Не знаю также, писано ли что-ни- 
буль в чужеземных журналах о перемещении мною 5 песни «Одиссеи» 
в первую. А ты извещал меня, что куда-то на чужбину послано тобою 
мое изыскание ‹ французским переводом. Пожалуй, потрудись отвечать 
мне на все это. Также постарайся, чтоб Прасковья Михайловна выку- 
пила мои заложенные вещи; теперь они мне весьма нужны, ибо должно 
будет кой-кого ими одарить. Затем прошай. Будь здоров и скоро испол: 
нительнее. Бог с тобою. 
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Д. Н. БАНТЫШ-КАМЕНСКОМУ 


18 ноября 1820 +. Обуховка 


1820 года, ноября 18 дня. Обуховка 


Милостивый государь мой Дмитрий Николаевич! 


С чувствительнейшим удовольствием получил я письмо ваше. Оно до- 
казывает, что вы меня не позабыли. Вы знаете мою привязанность к вам 
и сколь беседы с вами были мне приятны. Несказанно обяжете меня, если 
и в разлуке согласитесь продолжать оные. 

Вы справедливо заметили, что отец мой убит при Грос-Егерсдорф- 
ском сражении, которое происходило 1757 года августа 19 числа. Он по- 
гребен на месте победы российской. Весьма любопытно будет и приятно 
читать мне невинное претерпение отца моего, изображенное столь искус- 
ным и живым пером. 

Вы говорите, что с удовольствием слышали чтение некоторых сочи- 
нений моих в Обществе университета. Друзьям пристрастие свойственно: 
сомневаюсь, чтобы столичная публика была одного с вами мнения. 

Недавно послал я Антону Антоновичу портрет мой; вы, конечно, уз- 
наете его, ибо он весьма похожее того, который вы доставили мне. Сде- 
лайте одолжение, узнайте от приятеля вашего, кто ему доставил список 
с подлинника, с которого, сколько я помню, никому я для снятия конии 
не давал. 

Целую руки милостивой государыни, любезной супруги вашей, и ми- 
лостивых государынь, сестриц ваших. Анна Николаевна, конечно, изве- 
стила вас, какому превосходному экзамену воспитания были мы свиде- 
телямн. Истинчо неслыханное чудо совершила в Малороссии такими ус- 
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пехами и в такое короткое время. Правду говорят, что дело мастера 
боится. 
С душевным почтением и совершенною преданностью пребуду на- 
всегда, 
милостивый государь мои! 
вашим покорнейшим слугою 
Василий Капнист. 
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С. В. КАПНИСТУ 


39 декабря 1820 з. Обуховка 


Сию минуту грквез ко мне добрый миргородский экспедитор письмо 
твое от 8 декабря и деньги — девять тысяч рублей. 

Как я рад, что это дело кончилось: я уже боялся, чтоб тебя еше на- 
долго не проволочили. Ответ мой на твое предложение ты уже получил 
и по оному исполнишь. Ты видишь, что хотя ты еще титулярный совет- 
ник, но я твои рассудительные советы приемлю; не знаю, каково будет 
советовать колежский асессор безымянной коллегии: надобно надеяться, 
что с переменою титла не переменит смысла. 

Ты меня весьма обрадовал известием о посылке г-на Келлера в Тав- 
риду. Ты пишешь, что это сделано по письму моему, чему я не верю; 
КНЯЗЬ А‹лександр> Н‹иколаевич>? не поставил, конечно, оного на вид. 
Как бы то ни было. очень рад. Постарайся познакомиться с г-м Келле- 
ром и попроси его, ежели ему не великим кругом покажется, чтобы он 
заехал ко мне: мы бы с ним о тамошних местах поговорили. Между тем 
я напишу к брату Петру Васильевичу, чтоб он на гуляниях постарался 
собрать материялы древности: они могут быть полезны благоразумному 
исследователю. 

Письмо чувствительного Межакова обрадовало меня весьма: стихи 
его очень живописны; я бы их хвалил больше, если бы они меньше к по- 
хвале моей относились. Жочу отвечать ему; не знаю, сумею ли. Чувствую, 
что уже весьма дряхлею; а притом часто ум за разум заходит. Тебе хо- 
рошо на лире греметь и удивлять вселенну Чернышевскую: ты аки орел 
юный паришь. 

Дерзай, бряцай и восхищай. 

Ты не пишешь ничего о приезде твоем, а я по прежним твоим пись- 
мам ожидал тебя к 10-му генваря и теперь еще ожидаю. Хоть на 29 дней 
ты можешь получить отпуск, а за просрочку статских не так строго су- 
дят. Очень буду рад видеть тебя, хоть не надолго. 

Илинька поехал к брату Петру Васильевичу в Крым, он обещал воз- 
вратиться к нам к 10-му генваря. Я его тотчас к тебе отправлю. 

Я оправляюсь от моей немощи после выборов, Сашеньке немного 
лучше. Катинька заболела было опять крапивною лихорадкою, но теперь 
выздоровела. Сеня и Ваня здоровы. 

нас этими днями весь снег растаял, и теперь уже ездят колесами, 
чудеса делаются в природе и везде. 

Прощай, мой друг! приезжай к нам. Бог с тобою. 

К Дмитрию Прокофьевичу буду писать, хотя я на него чрезвычайно 
сердит, что сперва не ехал сюда, а теперь едет, да не доезжает. Но весьма 
надеюсь обнять доброго старика. 
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У нас тепзрь два новых соседства: Виктор Алексеевич женился на 
Александре Петровне, княжне Прозоровской, и живут в Савиннах. Он и 
она добрые люди. Александр Дмитр‹иевич? Жрущев с Анной Ивановной 
живут в Бакумовке, которая им отдана. 1КВаль, что Ив‹ан? Матвеевич 
с добрейшею его Прасковьею Васильевною оставляют нас и уезжают 
в Москву. Не с кем беседовать о Горации. Кстати, ты не делаешь ника- 
кого подвига о напечатании как моего Горация, так и других сочинений 
моих на счет чужой, а это бы, право, недурно было. 

Прощай. Бог с тобою. 

Ежели увидишь князя Ал<ександра> Ник<олаевича?, то скажи ему, что 
известие о посылке в Крым обрадовало меня несказанно, еще более по- 
тому, что доказывает лестное мне его уважение к представлению моему. 
Я сам хочу написать к нему и благодарить его. 
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С. В. КАПНИСТУ 


23 января 1821 з. Обуховка 


Мы получили, мой друг Сенюшка! твои письма от 28 и 31 декабря. 
Радуюсь, что Алеша приехал в срок. Что далее о нем бог определит, бу- 
дем ожидать с терпением. Грустно мне, что ты не решаешься приехать 
к нам. Это бы очень хорошо было. Но да будет на сем воля божия! Пи- 
сать почти нечего, но, кстати, пришло мне письмо Петра Ивановича Ал- 
брехта, в котором просит о платеже должных мною ему еще от 1801 года 
325. Посылаю тебе оные, отдай ему, а у него возьми надписанную в пла- 
теже расписку мою. Он живет: Литейной части, 2-й квартал, в доме 
купца Икорникова. Лтч. № 125-й. 

получил ог Дмитрия Прокофьевича письмо. Обрадовал сн меня 
несказанно, уверяя твердо, что весною будет к нам; вот то-то заживем 
опять, хотя не так весело, как прежде, но все веселее теперешнего. У нас 
прибавилась новая соседка в Савинцах: Александра Петровна, дочь кня- 
гини Прозоровской, а в Бакумовке — дочь Ивана Матвеевича; но жаль, 
что он сам уезжает в Москву. Некому будет мне Горация буквально пе- 
реводить и не с кем будет спорить о древностях. Послал ли ты в чужие 
краи мои мысли о перемещении песен «Одиссеи» и есть ли какая-нибудь 
отповедь? Из Москвы получил ли ты ответ о мнимом переводе на грече- 
ский язык замечаний моих о мореплавании Улисса по Черному морю? 
Валь, что мне нельзя будет поехать в Крым, как туда экспедиция ака- 
демическая приедет. Об этом я изготовил благодарственное письмо с но- 
вою просьбою князю Александру Николаевичу о повелении Московскому 
университету сочинить истинно русские азбуку и грамматику. Может 
быть, с сим же письмом пришлю тебе оное для вручения лично! 

Посылаю тебе это письмо, вручи оное и извести меня, как оно при- 
нято будет. 

К г. Албрехту я теперь же пишу письмо, что посылаю тебе деньги 
для вручения ему. 

Что делается с бедною урожденною Тимченковою? Ты о ней писал 
мне известие о препровождении дела ко мне, но я ничего не получаю и 
ничего здесь не слышу. Не сделал ли ты пустословного подвига? 

Препровождаю тебе ответ мой доброму г-ну Межакову, доставь ему 
оный верно; пришли мне его адрес, чтоб в случае надобносги писать 
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к нему прямо. Купи и пришли мне сочинения его: купленные мною Саня, 
бестолковый мой библиотекарь, куда-то так хорошо спрятала, что отыс- 
кать не может, 

Письмо мое к г-ну Межакову прочитай и стихи, но никому не давай 
и не печатай, ибо я обещал их отослать Ант‹ону> Антоновичу в Москву. 
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А. Н. ОЛЕНИНУ 


16 сентября 1821 +. Ромны 


1821 года, сентября 16 дня. Ромны 


Не нахожу слов, любезный, добрый друг мой| благодарить вас за 
все милости, оказываемые вами моему Семену. Чувствительное сердце 
ваше будет самым лучшим толмачем признательности моей. Вы не доволь- 
ствовались одним одолжением: к производству чином присовокупили вы 
отпуск, столь необходимый для поправки в теплеишем климате толь рас- 
строенного здоровья его. Нет, мой друг! не в состоянии я довольно воз- 
благодарить вам, сиречь Ёагеге Ппац!5; егво... ЁРагео |195; сиречь, в от- 
носительном смысле. Молчу и благословлю. 

О запорожских дубах Семен сообщает вам неудачную нашу попытку. 
Ежели бы нужно вам иметь верный чертеж хароновой ладьи, то я бы мог 
сообщить оный, ибо видел ее весьма с близи и ближе, чем Гораций при 
падении дерева. От простудной горячки более трех месяцев лечусь и едва 
начинаю оправляться. ‘Трудно совладеть с числом 63-х, составляющем 
окончательное 9-е число. Вена тож была очень больна. Словом, весь дом 
мой нечто, как лазарет. Вот причина, любезный друг, толь долговремен- 
ного молчания мосго. Не хотелось прощаться и уже не только пожелать, 
но приказать вам долго жить. Теперь, как живой живое думает, то по- 
говорю с вами о дубах, на которых, по-видимому, собираетесь отправить 
в Стамбул не весьма жизненные припасы. Скажу вам просто, что точно 
такие дубы строить, как были запорожские, станет весьма дорого и почти 
невозможно, ибо где достать таких больших дубов, из которых выдолбли- 
вать должно суда? Лучше наподобие оных построить из досок обыкно- 
венным образом и весьма выгоднейшим и прочнейшим древнего. Самое 
нужнейшее, по-моему, есть свитки из тростника, препятствующие потоп- 
лению судов. Я слышал об оных в молодости моей от престарелых запо- 
рожцев. Теперь, я думаю, об них совершенно забыли и в Черномории. 
Вам надобно сделать опыт: он вас лучше научит и покажет вам, какую 
тяжесть они потопить не позволяют. Семен мой наипаче о сем должен бу- 
дет осведомиться в Черномории, куда осн отправляется. Вот все, что по 
сему предмету сказать вам могу. Затем прощайте, любезный друг! Не за- 
бывайте меня; взывайте ко мне пока еще могу откликаться. Милостивой 
государыни Елисаветы Марковны целую руки. Прощайте; будьте здоровы 
и благополучны. 
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А. Н. ОЛЕНИНУ 
Сентябрь 1821 з. Вомны 


Ты меня обеспокоил, мой друг! Ты пишешь, чтоб я приехал к тебе 
_ 
погоревать. „Зачем погоревать? Я буду к тебе, конечно. 


Но чтоб без хозяйки милой 
'Грапезе не быть унылой, 
Нужно доброе вино: 

Сердце веселит оно; 

И отлучку с сердцем свычных 
'Гем хоть мало заменит, 

Что число друзей наличных 
И без зеркал подвоит. 


Каинист. 
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С. В. КАПНИСТУ 
18 ноября 1821 з. Обуховка 
1821 года, ноября 18 дня. Обуховка 


Писать мне к тебе, мой друг Сенюшка, нечего. У нас все по-старому, 
обыкновенному. Ты пиши к нам: из Судака мы еще не получили от тебя 
писем. Старайся осмотреть и изыскать древности. Наипаче осмотри хо- 
рошенько разваликы Отузы: можно ли там поселить моих феакеан? В Та- 
мане много любопытного. Прощай. Мы все здоровы. От нас вчера отъе- 
хала сестра Мавоа Григорьевна. София Николаевна, Настинька и Пет- 
руша, Надинька и Любенька осталися у нас. Все идет хорошо. Надеюсь, 
что и с Софиею Николаевною все сладится со временем. Прощай. Пиши 
как можно чаще. Бог с тобой. 
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С. В. КАПНИСТУ 


26 декабря 1821 +. Обуховка 
1821 года, декабря 26 дня. Обуховка 


Сию минуту получил твое, мой друг Сенюшка, письмо из Севасто- 
поля от 14 декабря. Спешу написать тебе только несколько строк, ибо 
почтальон' сорочинский стоит почти над ГОЛОВоОЮ. Мы отправили к тебе 
письма в Судак прежде письма, в котором ты пишешь, чтоб адресовали 
к тебе письма в Серастополь. Я это как будто предчувствовал и долго 
не соглашался, но, наконец, принужден был уступить упрямству Сани; 
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и ты те письма, верно, получишь после этого. Радуюсь, что ты здоров. 
Келлер ко мне не заехал. Постарайся узнать наверное о Жриуметопон: 
это нужнейшее урочище. У нас такая поескверная осень, что выйти из 
дома нельзя: снега нет и дождь идет, и туман, и грязь, и это причина, 
что мы на праздники не поехали к Дмитрию Прокофиевичу. Я боюсь до- 
роги дурной и для Сашеньки и для Любеньки. Не знаю, когда поедем 
к нему; авось-льбо пред январем снег выпадет. Странная перемена! Дай 
бог, что к лучшему! Радуюсь, что тебе весело в Севастополе и что ты там 
знакомых много встретил. Всем им, а наипаче почгенному Фоме Фомичу 
засвидетельствуй общее наше почтение. Прощай. бог с тобою. Никто из. 
наших не успевает к тебе писать, а все тебя целуют. Алеша отправился 
дней 10 тому назад, а Петруша — 26 декабря с князем в столицу. 
Илинька ничего обстоятельно о себе оттуда не пишет, а только говорит, 
что судьба генерала его не решилась, а стало быть и его, и что он рас- 
положится, может быть, идти в отставку. Тебе известно, думаю, что при- 
казом Главнокомандующего позволено бывшим одицерам Семеновского. 
полка возвращаться в оный теми же. какими служили там чинами. Многие 
уже туда из напольных полков отправились. 
Прощай. Бог с тобой. 
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С. В. КАПНИСТУ 
12 марта 1822 +. Ромны 


1822 года, марта 12 дня. Ромны. 


Я получил, мой друг Сенюшка| твое письмо от 14 февраля. Читая 
начало оного, я усумнился, не сошел ли ты с ума: за чго мне на тебя 
сердиться. Ты знаешь. что я понапрасну никогда БР сердился, что часто 
и поделом отлагал сердиться впредь до повторительной причины. А ты, 
сколько я знаю, ничего теперь дурного не сделал. Напрасно представил 
ты это из мнимого молчания моего. Мне помнится, я не оставил Ни од- 
ного письма твоего без ответа. Если поздно к тебе поиходят они, то жа- 
луйся на почту; притом и твои письма приходят теперь ко мне чрез Обу- 
ховку, и это замедливает их. Итак, перестань беспокоиться о пустяках. 

К Оленину твою просьбу, и письмо, и оду я отправил страховым. Тут 
я писал и сам к нему убедительно, так что он может, если захочет, и 
показать письмо мне для подкрепления своего ходатайства. Повидим, что, 
бог на сердце пошлет. 

Гы меня очень позабавил описанием вашего маскерада и ролею твоею 
почтальона. Удивляюсь, как тебя угораздило сочинить 23 комплимента 
женщинам на один и тот же, по-видимому, предмет. Любопытно «будет» 
прочитать их. Ты можешь похвастать, что ты из самой древности един- 
ственный пиит в Тавриде. []о крайней мере я ни одного в ней припом- 
нить не могу. Но чтоб умерить несколько самолюбие твое по этой части, 
то скажу тебе, что и в Ромне явился недавно пиит; он написал оду «На 
смерть Наполеона» и другую — «Воззвание на помощь Греции». Со вре- 
менем пришлю их тебе; только, к несчастию, пиит этот имеет за собою. 
64 лет, а ты знаешь, что се Чи! езЁ Шор, езЁ Нор и музы не весьма жалуют 
умащенных сединами любовников. 
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Посылаю тебе точный перевод Горациевой ХП оды книги |, которую- 
ты перевел, чтоб ты увидел в ней последний куплет и мог сравнить соным 
русский и поправить, ежели что в оном не понравится. 

осылаю тебе 10 пятидесятниц, которые хотя в прозе, но, может 
быть, тебе понравятся более самых лучших рифменных сочинений {Валко 
весьма, что на этот час не могу более послать. Изворачиваюсъ, как ку- 
бирь. Постарайся и ты изворотиться. 

думаю, что ты увидишь или уже увидел Ваню: он должен быть. 
в Перекопе для продажи пшеницы. Оттуда может побывать у брата Петра 
Васильевича; немного круга будет заехать к тебе. От него более о изво- 
ротах моих услышишь. Дай бог, чтоб он с пшеницею изворотился ис по- 
лучением денег наших, ходящих в Одессе на процентах. Чзэм чёрт не шу- 
тит| Капнисты лопали в ростовшики, несмотря что второстепенный из 
них и его племя не умеют как только долги ростить. Что ж делать, видно 
так им написано горе. 

Ежели государь будет в Севастополе, то, кажется, недурно было бы, 
ежели б ты ему представился с прочим дворянством. Селись у князя 
Петра Михайловича и что-нибудь расскажи ему для занесения об успехах 
твоих в открытии древностей таврических. Может быть, привлечешь этим 
внимание. 

Говорят, что государь будет и у нас. Но когда, неизвестно. Князь 
еще не возвратился и не знаем, когда будет. Адъютант его, по известному 
обыкновению гг. Капнистов, из Петербурга в течение более двух меся- 
пов ничего ни ко мне, ни к кому не пишет. Илья тоже около 5 недель ни- 
чего не пишет. А только прислал мебели на 16 подводах, которые здесь 
за беспутицей остановились и ожидают, чтобы на смену их приехали из 
Трубайцов на колесах подводы. 

Александра Ананиевна с внучкою и правнучкою здесь остановилась, 
ожидая для себя и для прививания правнучке оспы коровей Игната Фе- 
доровича, который болен в Киеве лежит и бог весть когда будет. 

атинька все в одном почти положении и уже не знаем, что думать. 

Любенька тоже нездорова. Вообрази положение мое. Одна надежда была, 

есть и будет на милосердие божие. Он не оставлял меня в крайней нужде. 
не оставит. Прощай. Пиши чаще. Бог с тобою. 

Повторяю, что ты хорошо сделаешь, ежели чувствуешь в сем по бо- 
лезни твоей нужду, ежели по проезде государя или и прежде, как забла- 
горассудишь, приедешь сюда для окончания лечения у Игната Федоровича. 

о о сем списывайся со мною, чтобы узнать, когда он возвратится из 
Киева. 
Вот тебе письмо от Любоньки, а ты к ней не пишешь. Это нехорошо. 
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А. А. ПРОКОПОВИЧУ-АНТОНСКОМУ 
26 марта 1822 +. Обуховка 


Милостивый государь мой Антон Антонович! 


Искреннейше благодарю вас за извещение о сыне приятельницы 
моей; равномерно приношу вам чувствительнейшую признательность за 
сообщение мне 3-й части Речей и 20-й части Трудов Общества нашего. 
С великим удовольствием видел я в оной одобрение мысли моей каса- 
тельно издания отличнейших красот из творений лучших пиитов наших: 
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весьма лестно заслужить внимание столь просвещенного и почтенного 
Общества. 

Вы требуете вновь сочинений моих. Приятно мне таковое требова- 
ние, но не внушено ли оно единственно снисходительным ко мне пристра- 
стием? Опасно шестидесятичетырехлетнему старику выходить часто на 
поприще для ристания с молодыми и быстрыми сподвижниками: пот- 
кнуться и упасть легко ему, но каково вставать будет? Несмотря на 
опасность, посылаю вам оду на смерть Наполеона. Искренно сожалею, 
что друг мой, бессмертный певец Фелицы, предупредил его: словесность 
наша украсилась бы, конечно, превосходным, свойственным возвышенному 
его духу творением, ибо предмет сей весьма богат для богатого гением 
пиита. 


С какою 6 дерзостью чудесной, 
Изведав неусталость крыл, 
Вверх облак, в синеве небесной, 
Российский сей орел вспарил? 


Но я слабый подражатель бессмертного Горация, — 


Но я, как пчелка над землею, 

С трудом с цветов сосуща мед, 
тиху песнь жужжать лишь смею: 

Высокий страшен мне полет. 


Одно снисхождение благосклонных людей ободряет меня, и в оном 
представляетесь вы мне лестною и надежною порукою. Прилагаю при сем 
перевод оды Горациевой к Мельпомене как должную дань сему прекрас- 
ному лирику и собственность мою «Пары», которой достоинство весьма 
соответствует слову сгму с перемещением гласоударения. 

С истинным почтением и совершенною преданностию пребуду на- 
всегда, милостизый государь мой, вашим покорнейшим слугою 


Василий Капнист. 
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д. Н5. БАНТЫШ-КАМЕНСКОМУ 
30 марта 1822 +. Ромен 


1822 года, марта 30 дня. Ромен 


Милостивый государь мой Дмитрий Николаевич! 


С сердечным удовольствием получил я письмо ваше с билетом и про- 
спектусами на вашу Малороссийскую историю и приношу вам за то ис- 
креннейшую благодарность. Я уверен, что сочинение ваше принято будет 
нашими соотечественниками с отличным удовольствием. Покорно прошу 
прислать мне 15 экземпляров вашего проспектуса, чтоб я мог оные 
«дать> всем гг. маршалам. 

Вы не можеле себе представить, с какою радостию услышал я, что 
князь сделал весьма хорошее и для себя и для всего края сего дело, 
поручив вам правление своей канцелярией. Я рад в особенности, что бу- 
дем теперь служить под одним начальником. Это всегда было искренней- 
лее желание мое 
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Скоро надеюсь я быть в Полтаве и иметь удовольствие обнять вас. 
Долго ли еще наш добрый князь будет гостить в столице? 
илостивых государынь, любезной супруги вашей и сестриц, целую 
руки; и с истинным почтением и душевною преданностию пребуду на- 
всегда, 


милостивый государь мой! 
вашим покорнейшим слугою 
Василий Капнист. 
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А. А. РАЗУМОВСКОМУ 
14 апреля 16822 +. Вомен 


1822 года, апреля 14 дня. Ромен 


Нечаянное печальное известие о кончине почтенного благодетеля 
‘моего поразило мезя несказанно. Вы знаете, любезный Алексей Алексе- 
евич| столь долговременную душевную привязанность мою к нему. Вос- 
поминание, что он искренне ценил ее и удостоверение в том последнею 
его волею не токмо не смягчает, но усиливает горесть мою. Искреннейше 
желаю, чтобы мог я оправдать благоуспешно столь лестную доверенность 
его ко мне. Ничего не могу сказать к утешению потерявших в нем все, 
ибо и сам имею нужду в утешении. Скорбь о потере почти всех, которым 
в течении половины жизни моей предан был я чистосердечнеишим дру- 
жеством, весьма слабо облегчается лишь мыслию, что и я скоро присое- 
динюся К Ним. 


Искренне любящий вас и почитающий 
Ваш Капнист. 
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А. А. КАПНИСТ 
22 апреля 1622 з. 


Ты права, мой друг Сашенька! Чуть было не увезли меня в Гочеп. 
Князь и княгиня прислали за мною секретаря своего с коляскою, чтоб 
положить меня и везть, но я отказался. 

Казакам заплатила Александра Ананьевна. 

Кажется, что скоро приближается разрешение от бремени Катиньки. 
Дай бог благополучно; надеюсь на него. Нетерпение мое возвратиться 
к вам только беспокойством об ней умеряется. Не зная, как скоро Нета- 
лицкий возвратится сюда, я просил Тишевского, чтоб приехал из Пол- 
тавы к нам: он очень искусный лекарь; и я все буду при нем покойнее. 
Ожидаю его на сих днях. Вот все, затем прощай. Дай бог, чтоб скорее 
нерешимость наша кончилась. Прощай, бог с тобою. 

Целую тебя, Саня! Я слышу, что веселее нас время проводите и 
‘разъезжаете по гостям. Как бы я хотел скорее к вам в гости приехать. 
А я здесь только тем разбиваю мысли, что с Иваном Яковлевичем пере- 
вожу Горация; и для того пришли мне при первой оказии моего латин- 
ского Горация, что с гравировками, первую часть. Но заверни хоро- 
шенько в бумагу и клеенку, чтоб дорогою не замочилась и не истерлась, 
и прикажи, чтоб не потеряна была дорогою. ШПерсвод мы кончили. На- 


— 539 — 


добно только тытулы пописать. Гы видишь, что как словесник я не терял 
моего времени. [Грошай. Целую тебя. Бог с тобой. Наташке скажи, чтоб 
прислала мне обе мои летные картузы и табаку. Неужели у вас и до сих 
пор огурцов нет, что нам не присылаете. Побрани Гуржиенка. 

уке Ивановичу и Степану Ивановичу кланяюсь; скажи первому, что. 
препоручение егс с стеклах исполнить не могу. 
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С. В. КАПНИСТУ 
24 апреля 1822 з. Ромны 


1822 года, апреля 24 дня. Ромны 


Письмо твое, мой друг Сенюшка! от 6 апреля я получил. Вот ви- 
дишь, что мои предсказания на несчастие сбываются. Необдуманное 
письмо твое сделалося формальным доносом и пошло от министерства 
к министерству. К графу? Вик‹тору> Павл‹овичу> я писать не буду. Иты 
писать к нему не должен, ежели и получишь от него что без моего ве- 
дома, не отвечай, чтоб не вышло еще большей глупости. Вот наука знать 
свое дело, а в чужих не мешаться. Да только у на- наука часто в лес 
ходит. Представь себе, что гр‹аф> Вик<тор> П‹авлович> должен сообщить 
о сем Ланжерону. И тому будет ли это приятно? На что себе без нужды 
неприятелей делать. 

удивляюсь, зачем ты лучшее в Крыму весеннее время проживаешь 
без дела в Симферополе. Я уверен, что ты там пустяками занимаешься. 
Между тем как должно бы тебе быть уже здесь, дабы, не потеряв здеш- 
него весняного времени, начатое благоуспешно лечение кончить, о чем 
я условился с тобою, но все идет невпопад. Ты, верно, политически рас- 
положил прибыть к нам на тройцын день к праздникам. А полезное время 
для лечения праздно пойдет. 

нас все по-старому. Катинька все ожидает разрешения от бремени 
и весьма тревожится медлением; да и я не без беспокойства. Неталиц- 
кого еще нет из Киева, но на сих днях будет: он выехал к Белухе. В не- 
терпении просил я Тишевского приехать к нам, но он не может отлу- 
читься: жена Бантыш-Каменского тоже на сносях и тоже прочлась в счете. 
Видно, год такой. Любиньке немного лучше. НМадинька тоже со мною 
приехала сюда с Петрушею перед праздниками. Илинька с Филиппом 
Филипповичем был здесь, последний едет с Маврою Григориевною к во- 
дам. Все в порядке. Илинька думает, что его оставят тут в покое. Дай 
бог! Вот тебе все. Нет не все. Алюша приехал к празднику в Обуховку, 
был у нас; отправился в Манжелею, оттуда приехал в Обуховку, вчера 
выехал в Кибинцы, а оттуда выедет в Киев и думает, не застав там Ра- 
евского, который поедет осматривать корпус, возвратиться к нам и про- 
жить месяца два. Как назвать это, если не катаньем. И катаньем от но- 
вого доброго командира, к которому должен был бы он прилепиться, как 
репей к кожуху? Но такой теперь всеобщий порядок. 

Теперь, кажется, уже все. Прощай, приезжай скорее, отыскав там 
много древностей, тут что-нибудь новое сыщешь. Елде теперь же новость 
тебе скажу: от Гибаса не получил я денег до сих пор. Пишу о сем Ване 
и спрашиваю, когда к нему вместо Борислава поехали деньги в Бреслав 
и оттуда возвратились, то по такому же недоумению в названиях мест 
не поехали ли ко мне деньги вместо Миргорода в Морею, и когда воз- 
вратятся. А между тем, наверно, возвращен вексель с надписью о полу- 
чении всей суммы сполна!!! 
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Прощай. Пора перестать заниматься глупостями. Где ты письмо это 
получишь? Я бы желал, чтоб это было в Обуховке. Некогда мне прислать 
тебе творений Роменского пиита. «На смерть Наполеона» поехало в Москву, 


а «Воззвание на помощь Греции» — в Петербург. ГПовидим, какой-то ус- 
пех получится. 


Прощай, бог с тобою. 
262 
Е. М. БАГРЕЕВОЙ 
12 ноября 1822. Обуховка 


Извините, милостивая государыня Елизавета Михайловна! Что не- 
докуча вам словесно вчера, продолжаю то ж и севодни письменно. Не 
я виноват в этом: один стихоплодовитый, сияющий лучами Аполлона пе- 
тербургский приятель мой, которого не называю затем, что не люблю 
хвастать, явился мне во сне и, продиктовав прилагаемые при сем стихи, 
приказал сообщить вам оные. Исполняя повеление его, целую руки ваши 
и, засвидетельствоваз истинное почтение мое и всех моих вам и всем ва- 


шим, пребываю с душевною преданностию, милостивая государыня, ва- 
шим покорным слугою. 


Промемория 


Любезная Елизавета! 

В младых еще летах твоих 

'Гы видела превратность света. 
Да с сей поры уж ни на миг 
Она тебя не потревожит! 

Да счастье, радости умножит, 
Которые любовь дарит! 

Снискав по сердцу верна друга, 
Блаженствуй средь семейна круга; 
Ему доброта верный щит: 

Она стирает скорби жало; 

Она всех прелестей милей; 

В чертах твоих — ее зерцало, 

А скромный храм —в душе твоей. 
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ПОЛТАВСКОМУ ГЕНЕРАЛ-ГУБЕРНАТОРУ 
кн. Н. Г. РЕПНИНУ 


Конец 1822 +. Грибайцы 
'Трубайцы 


Искреннейшую приношу вашему сиятельству благодарность за уваже- 
ние, которое вы оказать мне изволили неутверждением меня, до получения 
отзыва моего, в звание губернского маршала дворянства [|]олтавской гу- 
бернии. 

ы чувствуете, сколь неприлично отказываться от звания, доверенности 
благородного сословия назначаемого; право, вверенное вам законом, 
утверждать по произволу в губернские маршалы одного из двух кандида- 
тов, избранных по большинству голосов, весьма полезно мне будет. 

слышу, что кандидатом со мною представлен господин поветовый маршал 
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Закревский, по личным достоинствам его и по усердию к пользам дворяц- 
ского общества весьма мне известный. Покорнейше прошу ваше сиятельство 
утвердить его в звании губернского маршала, доказав тем дружеское: 
ко мне благораслсложение, не уничижительной общественной к нему дове- 
ренности, начальнического вашего уважения достойной. Сим единственно 
средством :ожем мы удовлетворить взаимным обязанностям нашим. И по- 
тому несумненно удостловерен я, что вы исполните убедительную и законом 
оправдаемую просьбу мою. Служить с вами весьма мне приятно, и, может 
быть, вперед откроется к тому благовидный повод. Теперь по некоторым. 
лично до меня отнссящимся обстоятельствам нужно еще несколько повре- 
менить. 
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И. М. МУВАВЬЕВУ-АПОСГОЛУ 
2 декабря 1622 +. Обуховка 
1822 года. декабря 2 дня. Обуховка 


Милостивый государь мой, Иван Матвеевич! 


По причине болезни моей давно уже не управляю я делами губернского. 
маршала, а занимается оными, вследствие предписания господина малорос- 
сийского военного губернатора, г. поветовый полтавский маршал; для того 
о разрешении <сумнения вашего? в деле, о котором ваше превосходительство 
изволите ко мне относиться, не угодно ли будет вам относиться к нему? 

Честь имею пребыть с совершенным почтением и душевною предан- 
ностию, милостивый государь мой. 


2625 
И. 6. МАРТОСУ 
7 января 1623 з. 
1823 года, генваря 7 дня. Обуховка. 


Милостивый государь мой Иван Романович! 


Чувствительнейше благодарю вас, что вы меня не забываете. Взаимно. 
поздравляю вас с наступившим новым годом. Пошли вам бог в оном новое 
здоровье, новые отрады и всего, чего душа ваша желает. Пожелал бы вам 
и важнейшего, чем всё, — спокойствия душевного; но вы не имеете нужды 
в таковом пожелании. Вы находите предмет оного в избранном вами тихом 
уединении, в удалении от мирских столичных сует. 

От всего сердца благодарю вас за доброе ваше расположение к моло- 
дому моему ефрейтору. Больше всего радует он меня тем, что старается 
заслуживать одобрение почтенных и достойно почтенных людей. С частию. 
молодого моего семейства и с ним провели мы первые четыря дня празд- 
ника у почтеннейшего общего благодетеля нашего Дмитрия Прокофьевича. 
Хвалимый вами танцор мой, которому вы пожелали отыскания боба в пи- 
рожке, танцевал, танцевал, что называется, до честных риз. 


Но ах! его такая доля, 

Что счастье, ветренных не холя, — 
В пирожном чаще, чем бобы, 

Ему подносит лишь грибы. 
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Боюсь, чтсб несмотря на ваше доброхотное пожелание, не случилось 
с ним то же и теперь, хотя работал он до пота лица, как истинный тру- 
женик. Прошу со всем тем продолжать любить его. Он будет тем для 
меня любимес. 

Благодарю вас искренне за напоминание обо мне Ивану Ивановичу 
Дмитриеву. Было время, что он был ко мне весьма приятельски располо- 
жен. Но долговременное удаление могло меня привесть у него в забвение. 
Когда он муз забыл, то весьма легче позабыть старого их вслокиту. По- 
следнее извинительнее, но первого трудно извинить. Если вам можно, то 
спросите у него: 


Зачем, не только в то лишь время, 
Когда его тягчило бремя 
Семидиных несносных уз, 
Отрекся он от милых муз 

И с ними разорвал любезный, 
Для всех питомцев их полезный, 
Скрепленный славою союз; 

Но даже посреди свободы 

Сестер парнасских хороводы 

Его уж боле не манят» 

Но пусть неблагодарный знает, 
Что, хоть он их и забывает, 

Они взаимно не хотят 

Платить любимцу их забвеньем 

И с нежным, дружеским терпеньем 
Бессмертный лавр ему хранят. 


Признаюсь, что мзе очень досадно, что наши архиологи не критикуют 
и даже не бранят меня за дерзость, заставляющую премудрого Одиссея 
мореплавствовать около Крыма и переносящую соседних Скиллу и Харибду 
из Мессины в Цареградский пролив, а Феакию — из Корсиреи в соседство 
Феодосии. Я посылал старшего сына моего Семена в Тавриду для лучшего 
освидетельствования мест; и он отыскал на указанном мною месте разва- 
лины Алкиноевой столицы, каменный корабль ее и прочая и прочая. Я на- 
мерен будущим летом поехать для поверки, но до того вижу, что пора 
окончить длинное письмо мое искренним удостоверением о отличном моем 
к вам почтеник и душевной преданности, с которыми пребуду навсегда, 
милостивый государь мой, вашим покорнейшим слугою. 


Василий Капнист. 
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А. А. ПВОКОПОВИЧУ-АНТОНСКОМУ 
17 января 1823 з. Обуховка 
Милостивый государь мой 


Антон Антонович! 


Весьма прискорбно было мне узнать о расстроенном здоровьи вашем. 
Желаю вам искренне скорейшего выздоровления. 

Чувствительнейше благодарю за доставление мне второй части Сочи- 
нений в прозе и стихах. Примечаю, что некоторые пиитические творения 
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‘мои не нравятся читателям. Скажет иной простую русскую поговорку: 
дошли вести до глухого; но пусть же докажет он, кто из стихописателей не 
юглушается иногда самолюбием? Вам следовало бы по добросердечию 
предостеречь меня, но, напротив того, вы требуете вновь сочинений моих! 
Повинуюсь и препровождаю вам Оду на убийство, Пиита-Лебедя, Славо- 
любие и Закат солнца. Кажется, что это уже последние стихи мои: пиити- 
‘ческая способностг имеет подобно солнцу определенный закат свой. 

По любви к отечественным древностям читал я с великим удоволь- 
ствием во второй части Сочинений в прозе и стихах изыскание почтенного 
сочлена вашегс гссподина Калайдовича о славянском или, истиннее сказать, 
о священно-книжном языке нашем; ибо все вообще, весьма различные 
диалекты соплеменных нам народов имеют право, по свидетельству Нестора, 
называться славянскими; священно-книжный принадлежит или ближайше 
соседним жителям Солуня, или моравам. 

Любопытно было бы исследовать, какой из всех славянских диалектов 
должен почитаться коренным или первоначальнейшим. Я осмеливаюсь 
признать оным русский: известно, что явственными признаками перво- 
начальности языков должна быть простота и кратко-правильность, которые 
находятся в русском языке преимущественно пред священно-книжным и 
прочими соплеменными диалектами, ибо не имеет он звательного падежа, 
также двойственного числа в склонениях и спряжениях; а притом вместо 
двух вспомогательных глаголов употребляет только один и то довольно 
редко и даже с исключением настоящего времени, заимствованного, кажется, 
из греческого или латинского языка. Я поступаю далее и осмеливаюсь 
сказать, что признаю русский язык древнейшим сих последних и всех из- 
вестнейших европейских языков. Может быть, по пристрастию к отече- 
ственному слову ошибаюсь я в заключении моем; оно утвердится или от- 
вергнется тончайшим и подробнейшим исследованием. Весьма буду рад, если 
подам к оному повсд. Вообще такое изыскание должно быть занимательно 
‚и приятно для каждого любящего отечественную словесность. 

С истинным почтением и душевною преданностью пребуду навсегда, 


милостивый государь мой! 
вашим покорнейшим слугою 


Василий Капнист. 
Обуховка. 


1823, января 17. 
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И. В. МАВТОСУ 
10 апреля 1823 з. 


1823 года, апреля 10 дня. Обуховка 


Милостивый государь мой Иван Романович! 


"Ч увствительней!е благодарю вас, что вы меня не забываете и напомнили 
обо мне забывшему, может быть, старому приятелю моему. Жотя я забла- 
говременно уверен, что стихи мои не подвигнут его возобновить союз 
‚с музами, забытыми неблагодарным их любимцем. 

Не знаю. удастся ли мне поверить глазам изыскиваемые мною пред- 
меты, ибо старость делает меня уже неспособным к новым подвигам и за- 
ставляет меня думать, что я не должен отлучаться от любимого места 
‹;в Обуховской палестине, над украшением которого и с началсм сей весны 
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тружуся. {Желая увековечить в оном пребывание мое, опасаюсь отлучаться 
вдаль, чтоб, паче чаяния, не отлучиться из оного на весьма долговремен- 
ный и неопределенный срок. 
адуюсь, слыша, что вы в скромном уединении вашем здоровы; желаю 
продолжения и впредь. О себе сказать вам ничего приятного не могу и 
для того решаюся молчать. Ибо весьма неприятно сообщать неприятности 
любящим нас людям. 
Прощайте. Искренно благодарю вас за благосклонность вашу к моему 
молодому солдату. Это делает ему в глазах моих великую рекомендацию. 
Прощайте, будьте здоровы и для преуспевания в добром здоровье не 
подражайте моей сидящей или, лучше сказать, лежащей жизни. Этим 
дадите вы мне надежду видеть вас в нашей округе, а может быть, и 
в уединенном моем жилище. 
истинным почитанием и душевною преданностию пребуду навсегда, 
милостивый государь мой, вашим покорнейшим слугою. 


Василий Капнист. 
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А. А. ПРОКОПОВИЧУ-АНТОНСКОМУ 


30 мая 1823 +. Обуховка 


Милостивый государь 


Антон Антонович! 


Долговременное молчание ваше на последнее к вам письмо мое за- 
ставляет меня думать, что посланные мною стихотворения оказались нося- 
щими отпечаток дряхлости сочинителя, и это неудивительно и справедливо. 
Но предложение о изыскании, которое из славянских наречий должно 
признано быть древнейшим, кажется, заслуживает внимания любителей 
отечественного слова. Но что всего более удивляет меня, так это нежелание 
ваше одолжить меня русскою грамматикою, которую вы лучшею и полней- 
шею признаете. Может быть, и в старссти, ослабившей и без того слабую 
способность мою к стихотворению, мог бы я извлечь из долговременной 
опытности какое-либо полезное замечание для правил отечественного языка. 
Я давно изъявил вам прискорбие мое о недостатке у нас русской грамма- 
тики и о невозможности сочинить оную одному человеку, как бы он ни был 
искусен в отечественном языке. Получа ответ ваш, весьма приуныл, но не 
отчаялся и не отчаиваюсь, что предмет этот, столь необходимый для слова 
нашего, уважен будет. Между тем весьма желаю собрать несколько замеча- 
ний, которые могли бы хотя несколько способствовать к исполнению оного; 
и для того повторительно прошу вас об одолжении меня лучшею, по мнению 
зашему, и полнеишею русскою грамматикою; ибо все находящиеся у меня, 
начиная с Ломоносовой, весьма неполны и не соответствуют существенному 
свойству нашего языка. Исполнением сей просьбы моей вы обяжете меня 
несказанно. Вообразите, что я живу в глуши, куда не токмо новости лите- 
ратурные, но дажс и газетные весьма редко доходят. Вам одному обязан 
я за приятное знакомство с почтенным самомыслящим изыскателем правила, 
свойственного русским глаголам. Ласкаю себя надеждою, что вы из собо- 
лезнования к соболсезнующему о скудости главнейших орудий к усовершен- 
ствованию отечественного слова уважите убедительнейшую просьбу его. 
Извините, что так стяжательно обременяю вас оною. Взаимная любовь 
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наша и усердие к пользе отечественной словесности да будет перед вами 


ходатаем о извинении докучливости моей. 
С отличным почтением и искреннеишею преданностью пребуду навсегда, 


милостивый государь, 
вашим покорнеишим слугою 


Василий Капнист. 


Обуховка, 
30-го мая 1823 г. 


269 
И. р. МАРТОСУ 


23 июня 1523 %. 


1823 года, июня 23 дня. Обуховка 


Милостивый государь мой Иван Романович! 


Благодарю вас ‘искреннейше за напоминовение обо мне почтенному общему 
нашему знакомцу. Мне кажется, что музы весьма необдуманно поступили, 
выбрав вас, деятельного человека, Меркурием между двух парнасских ле- 
нивцев. Вы... глас вопиющий в пустыне; уготовайте путь, а никто и не 
пошевслится. Я таки кое-как подметаю пыль на дороге, а почтенный Апол- 
лонов и Фемидин клеврет не возмется за секиру, чтоб угладить просеки, 
ведущие к Парнасу. 

Благодарю вас, что вы меня, лентяя, не забываете и любите ефрейтора 
моего. Верьте, чтс мне всегда приятно помнить вас, но жалею, что вы так 
далеко избрали келью себе от берегов Псла. С истинным почтением и ду- 
шевною преданностью пребуду навсегда, милостивый государь мой, 


вашим покорным слугою 
Василий Капнист. 
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А. А. ПВРОКОПОВИЧУ-АНТОНСКОМУ 
23 июня 1823 3. 


Милостивый государь 
Антон Антонович! 


Чувствительнейше благодарю вас за доставление мне третьей части 
Ссчинений в прозе и стихах. Несказанно лестно было мне видеть, что Об- 
щество наше благоволило уважить предложение мое препоручением почтен- 
ному сочлену своему, господину Калайдовичу, изыскания о первоначаль- 
неишем славянском диалекте. Весьма сожалею, если подал я самомалейший 
повод заключить, что под названием русского диалекта подразумевал 
я варяго-русский язык: этого мне и в мысль не входило. Я признаю рус- 
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ским -славянский общеупотребительный в Новгороде, в Москве и вообще 
в Великороссии диалект. По мнению моему, остался оный почти неизмен- 
ным в сей стране как прежде, так и после перевода в Моравии священного 
писания. Сомневаюсь, впрочем, чтобы там или где-либо церковно-книжный 
диалект был разговорным, народным языком, ибо в переводе Евангелия, 
[Псалтыри и так далее примечается некоторое мелочное подражание составу 
греческой грамматики, не свойственному, кажется, столь разнственным язы- 
кам. []о принятию нами христинской веры церковно-книжный диалект 
сделался общеупотребительным для первых писателей наших, по большой 
части духовных 0с06, желавших из благоговения подражать всему, цер- 
ковью присвоенному; но тогдашние разговорные, народные диалекты, 
чаятельно, оставались почти неизменными как в различных племенах сла- 
вянских, так и в разных странах отечества нашего. Истина сия обнару- 
живается даже и в новейших столетиях: малороссияне, духовным служе- 
нием обязанные, хстя сочиняли поучения свои на подражательном церковно- 
книжном диалекте, но малороссийское наречие не изменилось. Преобразо- 
вание языков, по мнению моему, не столько от церковных книг, сколько 
от смешения народов происходит. 

Из всего здесь кратко изложенного заключаю, что невозможно по 
одному введению к нам с верою христианскою церковно-книжного диалекта 
утвердить, что оный был источником русского языка и что сей одолжен 
всему первому. 

овторяю, что коренным, первоначальнеишим из них и из всех славян- 
ских диалектов имест право признанным быть тот, который простотою и 
краткоправильностню наиболее отличается, ибо многосложность была 
всегда и во всем позднейшей наследницеи простоты. 

Об избытке пред русским диалектом звательного падежа и двоиствен- 
ного числа в церксвно-книжном сомнения быть не может; всякое же изли- 
шество не означает первоначальности. О мнимо вспомогательных глаголах 
есмь, еси, стану и имею должен я заметить, что первые два 
столько же происходят от глагола быть, сколько немецкие Ып, Беееп- 
{езеп, Маг и \УегЧе от глагола зефп произведены быть могут. Что же ка- 
сается до глагола стану и имею, то мне кажется, что первый, по 
противоположности с глаголом перестану, необдуманно под видом 
вспомогательного введен в простонародное наречие; а вгорой весьма поздно 
заимствован от церковно-книжного диалекта; относительно же вспомога- 
тельного, учащатсльного глагола бывать, бываю, то оный явственно 
происходит от коренн2го вспомогательного глагола быть. 

заключение скажу, что я чувствительнейше обязан сочлену Об- 
щества нашего за оспаривание мысли моей: прения между благонамерен- 
ными людьми ведут почти всегда к истине. 

Молчание о некоторых изложенных мною мнениях, как-то: о переме- 
щении пятой песни Одиссеи в первую и о странствованиях Улисса не 
в Средиземном, но в Черном море, должен я почитать знаком презрения 
просвещенных читателей к моему велемудрствованию. 

Покорнейше благодарю вас за доставление мне учебной книги русского 
языка, а наипаче за сообщение корректурных листов русской грамматики. 
Подвиг господина Греча, хотя в прежде ограниченном круге предполагаемый, 
заслуживает благодарность всех любителей отечественной словесности. 
Желательно только, чтобы оный совершен был с полным успехом; ибо 
опасаюсь, что великие затруднения в том предстоять будут господину 
Гречу, несмотря на вспоможение некоторых просвещенных и в словесности 
нашей весьма похвально отличившихся людей. Повторяю вам, что пред- 
приятие сочинить русскую грамматику на существенных и коренных пра- 
вилах отечественного языка наиболее прилично Московскому университету 
не токмо как рассаднику всех других в отечестве нашем, но и потому, что 
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имеет он много сотрудников, необходимых для собрания подробностей, 
весьма затруднительных в толь обширном составе. Искренно сожалею, что 
неоднократные попытки мои к принятию о сем предложения моего остаются 


до сих пор безуспешными. 
истинным почтением и душевною преданностию пребуду навсегда, 


милостивый государь, 


вашим покорнейшим слугою 
Василий Капнист. 


Обуховка. 
23 июня, 1823. 
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В. Я. ЛОМИКОВСКОМУ 
13 авзуста 1823 +. Обуховка 


1823 года, августа 13 дня. Обуховка 


Чувствительнейше благодарю вас, любезный Василий Яковлевич| за 
превкусные гарбузы и дыни ваши. То-то разница, когда сам хозяин за 
всем смотрит и печется: у нас что бог дал и добрые люде приберегли. 

Сделайте одолжение уведомьте меня, когда почтенный благодетель наш 
Дмитрий Прокофиевич возвратится в Кибинцы. Я располагал быть у него 
15 числа в Ересках, но весьма мучительная боль в спине, следствие, я ду- 
маю, шестидесятилетнего сгибания, мне препятствует исполнить желание 
мое. Вы не поверите, как я в эти два года ослабел. [Шо всему видимому 
машина расстроилась так, что скоро ожидать надобно финала. 

Прощайте. Обнимаю вас в мыслях. Все мои вам и любезной супруге 
вашей свидетельствуют свое почтение, а я целую ее руки. Прощайте. 


Душевно преданный вам Василий Капнист. 


На обратной стороне письма: 


Милостивому государю моему 
Василию Яковлевичу Ломиков- 
скому. В Парке Трудолюба. 


Иокложеясся 


ПРИМЕЧАНИЯ 


Переводы 


Предисловие к поэме «Картон». Печатается впервые, по 
автографу, хранящемуся в ИРЛИ (ф. 122, № 71). Предисловие напи- 
сано на бумаге, имеющей водяной знак 1812 года. Написано оно было 
не ранее конца 1814 или начала 1815 года в связи с подготовкой поэмы 
«Картон» к печаги. 

В переводе поэмы оссиановой «Картона»... поместил для образиа не- 
сколько родов русскозо стихоразмерения. В черновой рукописи поэмы 
«Картон», хранящейся в БУАН (шифр: 1. 5674), Капнист перечислил 
ряд русских народных песен, размеры которых он использовал для своего 
перевода этой позмы. В числе этих песен им названы следующие: 1) «Как 
бывало у нас, братцы, через темной лес»; 2) «Кровать моя, кроватушка, 
кровать тесовая»; 3) «Ах| поста было, ах к чему было по горам ходить»; 
4) «У соловушки, у голубчика одна песенка», 5) «Уж как вниз было по 
Волге, Волге матушке реке». 


Картон. Поэма, творение древнего Каледонского барда Оссиана, 
сына царя Фингала. Печатается по беловому авторизованному списку, 
хранящемуся в ИРЛИ (ф. 122, № 71); список сделан на бумаге, имею- 
щей водяной знак 1812 года; предположительно датируется нами 1813 го- 
дом. В БУАН хранктся более ранний текст этой поэмы, писанный на бу- 
маге 1803 года (шифр: 1.5674). 

Отрывки из поэмы были напечатаны в «Чтении в Беседе любителей 
русского слова» (1815, № 18), в статье «Краткое изыскание о гипербо- 
реанах» (от стиха «Я видел сам огромные балклутские башни» до стиха 
«Лучи твои переживет»), и в журнале «Аониды» (1796, кн. 1, семь за- 
ключительных строф под заглавием «Гимн к солнцу слепого старца Осси- 
ана»). Полностью поэма была напечатана Б. И. Копланом в книге: 
В. В. Капнист. Избранные сочинения, Л., 1941. 

Это произведение является переводом одной из поэм, изданных ан- 
глийским писателем Макферсоном в 1760 году в сборнике поэм шотланд- 
ского барда 1 века Оссиана. Позднее было установлено, что Макферсон 
выдал за поэмы Оссиана свои собственные произведения. Шоэмы Осси- 
ана были переведены до Капниста Е. И. Костровым и пользовались 
в России большим успехом. Перевод Е. И. Кострова, изданный в 1792 году 
© посвящением А. В. Суворову, очень нравился великому полководцу. 


РОГ == 


Книжечку поэм Оссиана Суворов брал с собою в походы. оэма «Кар- 
тон» была переведена Н. М. Карамзиным. 

Работа Капчиста над переводом поэмы велась, как это видно из 
публикуемого здесь предисловия к «Картону», в начале 1790-х годов. 
Перевод отчасти носил экспериментальный характер. Капнист стремился 
использовать в этсм переводе стихотворные размеры, свойственные рус- 
ским народным песням. 

Ценные сведения о работе над переводом поэмы «Картон» Капнист 
сообщает в письмах к С. С. Уварову «о эксаметрах». Во втором письме 
к С. С. Уварову «о гексаметрах» Капнист отмечает, что он взялся за пе- 
ревод «Картона» по совету своего друга Н. А. Львова. «С признатель- 
ностью скажу, — пишет он, — что ему обязан я первым знакомством с рус- 
ским стихосложением. Пользуясь советами его, перевел я небольшую поэму 
Оссиянову „Картона“”, псместя в оной для сравнения как простонарод- 
ными песенными, так и общеупотребительными ныне размерами, сочинен-. 
ные стихи». , 

первом письме к С. С. Уварову «о эксаметрах» Капнист указывает, 
что он, боясь придирок критики, не решался опубликовать свой перевод. 
«Картона». 

В конце 1813 года Капнист просил Г. Р. Державина прочитать пере- 
вод «Картона» в Беседе любителей русского слова. Державин ответил ему: 
«Не знаю, что скажут о Картоне, поелику многие подражания Оссиану 
нам представлены» (Державин, Сочинения, т. УТ, 1871, стр. 279). 
Чтение поэмы в Беседе не состоялось, вследствие чего перевод не был 
напечатан при жизни Капниста. 


Сады. Песнь вторая. Печатается впервые, по автографу, храняще- 
муся в БУАН (шифр: 1[.5693). Здесь же хранятся две получерновые ру- 
кописи этого произведения; одна из них писана на синей бумаге, имею- 
щей водяной знак 1794 года. 

Поэма «Сады» является переводом произведения французского поэта 
Делиля. 

Над переводом поэмы Капнист работал в 1794—1795 годах, но ра- 
бота осталась, по-видимому, не законченной. | 

О переводе поэмы «Сады» хорошо отзывается Н. А. Львов. «Пове- 
ришь ли ты, друг мой, — пишет он Капнисту в письме от 28 сентября 
1795 года из села Никольского, — что ласкательная твоя ко мне доверен- 
ность, всегда мне удовольствие причинявшая, на теперешний раз меня 
оскорбила, и я перевода, мне кажется, очень хорошего никак не могу 
поправить, хотя некоторыми стихами не совсем доволен. Я как-то поглу- 
пел и потерял ту способность подделываться под тон приятелей своих, 
когда дело шло о поправлении какой-нибудь стихотворческой ноты. Мо- 
жет быть, по возвращении в Петербург и при свидании с лирическою му- 
зою Гаврила Романовича «Державина» возвратится ко мне способность. 
услужать тебе, которую изменическое здоровье Марьи Алексеевны (жены 
Н. А. Львова, — Д. Ь.) у меня похитило» (БУАН, шифр: 111.23823).. 

Из указанного письма Н. А. Львова видно, что Капнистом был сде- 
лан перевод этои поэмы полностью, однако в полном виде в бумагах 
Капниста его не сохранилось. 


Бессмертие. []ечатается по рукописи «Сочинения Василия Кап- 
ниста, часть 1-я», хранящейся в бумагах Капниста в БУАН (шифр: 
1.5669). Впервые было опубликовано в журнале «Друг просвешения» 
(1805, ч. 4, стр. 206) под заглавием «На бессмертие. (Сочинение г. Де- 
лиля)». Под стихотворением написано: «[ер. В. Капнист». 

Данное стихотворение взято из поэмы №. 'Делиля «Дифирамб на бес- 
смертие души». Эта поэма в переводе Александра Голицына была изданёг 
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в Москве в 1304 году отдельной брошюрой. Одновременно с московским 
изданием она была напечатана отдельным изданием в Петербурге в пере- 
воде Александра Лабзина. Перевод этого стихотворения Капнистом был 
сделан, вероятно, независимо от указанных изданий поэмы. 


Ручей. Печатается по тексту «Лирических сочинений». Перевод. 
с французского песенки Панара (Рапаг4, 1694—1765). В оглавлении сбор- 
ника «Лирические стихотворения» сказано: «Ручей. Перевод Ви1ззеаи а! 
Чапз сейме р|]аше». Перевод, по-видимому, был сделан в конце 1790-х на- 
чале 1800-х годов. 


Школа отцов. Отрывок из комедии Пиейра. Перевод. Печатается 
впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 1.5665). Рукопись 
состоит из 12 листов, сшитых в тетрадь; листы 5—12 чистые; бумага 
имеет водяные знаки 1798 года. Рукопись представляет собою первона- 
чальную и незаконченную стадию работы над переводом пьесы. В напи- 
сании имен действующих лиц еще не было выработано единообразия. Одно: 
и то же лицо названо в рукописи по-разному: Дермантов, Дремонтов, 
Дормантов. 

еревод пьесы был задуман Калнистом в стихах. Первоначально пол- 
ный перевод пьесы был сделан с французского прозою. Рукопись полного 
прозаического перевода под названием «Школа отцов», комедия в пяти 
действиях» имеется в бумагах Г. Р. Державина, хранящихся в ИРЛИ 
(ф. 96, оп. 14, № 24). Она состоит из 65 листов полного формата; пи- 
сана на двух сортах бумаги: белой и синей; синяя бумага имеет водяные 
знаки 1807 года. Судя по бумаге, прозаический перевод пьесы был за- 
вершен не ранее 1807 года. Рукопись прозаического перевода беловая, 
писана двумя писарскими почерками. Кем был выполнен прозаический 
перевод пьесы, никаких указаний нигде не сохранилось. Капнист несом- 
ненно пользовался прозаическим переводом пьесы. Об этом свидетель-. 
ствует почти полное совпадение диалогов действующих лиц его стихотвор- 
ного перевода с диалогами в прозаическом переводе льесы. Однако Кап- 
нист сделал в своем стихотворном переводе некоторые — отступле- 
ния от прозаического перевода. В прозаическом переводе указано, 
что действие пьесы происходит в каком-то портовом городе на морской 
пристани. Капнист перенес действие пьесы в Москву. Он несколько рус- 
сифицировал фамилии действующих лиц пьесы. В прозаическом переводе 
действующие лица названы: Дермон, Розалия, Марселин. Капнист назвал 
их: Дермонтов, Елизавета, Маркелов. Из стихотворного перевода видно, 
что Капнист стремился связать в какой-то степени содержание пьесы 
с жизнью московского дворянского общества. 


«Надпись к памятнику Петру Г в Полтаве». Печатается 
впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: [.56916). Черновой. 
набросок стихотворения, хранящийся там же, написан на бумаге, имеющей 
водяной знак 1808 года. Надпись является переводом стихотворения не- 
известного нам греческого автора. Об этом переводе Капнист пишет 
в письме к неизвестному князю от 14 июля 1811 года (см. письмо 
№ 166). 

Памятник Петру | был открыт в Полтаве 27 июня 1811 года (см. 
кн.: И. Фр. Павловский. Битва под Полтавой 27-го июня 1709 года и ее 
водяной знак 1808 года. Надпись является переводом стихотворения не 
ревод данного стихотворения. 

Проект памятника был составлен архитектором Томасом де Томоном. 
Памятник представляет собой высокую колонну, на верху которой поме- 
щен с лавровым венком в клюве орел, обращенный к полю знаменитого 
полтавского сражения. Томас де Томон так поясняет идею памятника: 
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«Так как колонна эта — триумфальный памятник, воздвигнутый в па- 
мять Петра Великого, в честь самого памятного и решительного события 
его Царствования, то я старался дать всей этой композиции характер 
оригинальный и, так сказать, присущий герою и его торжеству. С этой 
целью я прибегнул к аллегориям простым, но точным и ясным. Колонна 
из железа в 4 куска и, чтобы скрыть их соединение, каждый шов закрыт 
венком: первый из лавра и пальм, второй из лавра, а третий из дубовых 
листьев. Промежутки между венками заполнены изображениями пере- 
крещенного оружия. Капитель образована из больших листьев, над ко- 
торыми возвышается цоколь, увенчанный полусферой, на коей распростер 
свои крылья орел, держащий в когтях «стрелы»? молний войны и в клюве 
лавровый венок» (И. Фр. Павловский, ук. соч., стр. 196). 


Оды Горация. 

Над переводами од выдающегося римского поэта Квинта Горация 
ОФлакка (65—8 годы до н. э.) Капнист работал с небольшими перерызами 
в течение более двадцати последних лет своей жизни. Одновременно 
с переводами он написал целый ряд подражаний одам Горация. Шестнад- 
цать таких подражаний он впервые напечатал в сборнике «Лирических 
сочинений». В этом же сборнике были напечатаны им переводы двух сти- 
хотворений Горация: «Памятник» и «Призвание Венеры». Из переписки 
Капниста видно, что он очень взыскательно относился к своим переводам 
и требовал от своих друзей серьезных критических замечаний на них. 
В 1803 году Капнист посылал первые опыты своих переводов од Горация 
на отзыв знатоку латинского языка протоиерею Киево-Софийского со- 
бора И. В. Леванде и был очень недоволен тем, что последний вместо 
деловых замечаний на них написал переводчику льстивые комплименты. 
Обманутый в своих надеждах, Капнист писал в письме к И. В. Леванде 
от 24 сентября 1804 года: «Недовольно того, что за каждою изнанкою 
Горациевых од на место примечаний, о которых я вас просил, всегда осы- 
пали вы меня хвалами на счет подлинника, так что всяк подслушавший 
оные мог бы сказать: 


Во место доброго совета 

Прислужливой рукою льстец 
а темя тощего поэта 

Кладет Горациев венец». 


В начале 1820-х годов Капнист имел намерение издать свои переводы 
од Горация отдельной книгой. Им был составлен план такой книги и на- 
писано посвящение ее Александру | (см. том [ настоящего издания). 
Книга должна была состоять из следующих разделов: 1) предисловия, 
2) стихотворного перевода од, 3) прозаического перевода од и 4) приме- 
чаний. Порядок расположения од в книге был определен Капнистом в на- 
писанном им оглавлении книги, которое хранится ныне в БУАН (шифр: 
1.5682). Капнист намеревался включить в книгу 45 стихотворных пере- 
водов од, однако не все из намеченных переводов им были выполнены. 

настоящем издании соблюдается в расположении од тот порядок, 
который был определен Капнистом. В конце перевода од мы помещаем 
сохранившиеся к ним примечания, написанные самим Капнистом. 

Подражания одам Горация, являющиеся вольной трактовкой сюже- 
тов Горация, печатаются нами в первом томе настоящего издания вместе 
с другими оригинальными произведениями Капниста. Не включены в на- 
стоящее издание лишь грозаические переводы од Горация. Капнист, как 
он сам указывает в предисловии к переводам од Горация и в других 
своих статьях, не знал латинского языка. Прозаический перевод од был 
выполнен фактически не им, а его друзьями. 
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Что касается принципов стихотворного перевода од Горация, то Кап- 

нист подробно излагает их в предисловии к переводам. 

редисловие. Печатается по автографу, хранящемуся в ИРЛИ 
(ф. 122, № 63, лл. 10—23). Впервые было напечатано в сокращенном виде 
в статье А. А. Веселовского «Капнист и Гораций» в «Известиях отделе- 
а русского языка и словесности Академии наук» (кн. 1, т. ХУ, 
1910). 

Ничтожество богатств. Книга Ш, ода [. Печатается по бе- 
ловой авторизованной копии, хранящейся в ИРЛИ (ф. 122, № 60. лл. 32, 
33). Впервые напечатана в «Трудах Казанского Общества любителей оте- 
чественной словесности» (1815, кн. Г). 

Примечания Капниста к оде печатаются впервые, по авторизованной 
копии, хранящейся в ИРЛИ (ф. 122, № 61, лл. 19, 

На разврат нравов. Книга ГП], ода УГ. Печатается по беловой 
авторизованной копии, хранящейся в ИРЛИ (ф. 122, № 60, лл. 56—59). 
Впервые напечатана Б. И. Копланом в книге: В. В. Капнист. Избран- 
ные сочинения. «Советский писатель», Л., 1941. 

Примечания Капниста к оде публикуются по авторизованной копии, 
хранящейся в ИРЛИ ($. 122, № 61, лл. 20, 21). 

Против корыстолюбия. Книга ПШ, ода ЖХУ. Печатается 
по беловой авторизованной копии, хранящейся в ИРЛИ ($. 122, № 60, 
лл. 63—65). Впервые напечатана в книге: В. В. Капнист, ук. соч. 

Примечания Капниста к оде публикуются по авторизованной копии, 
хранящейся в ИРЛИ (ф. 122, № 61, лл. 21, 22). 

На роскошные обиталища. Книга П, ода ХУ. Печатается 
по беловой авторизованной копии, хранящейся в ИРЛИ (ф. 122, № 60, 
лл. 55, 56). Впервые напечатана в книге: В. В. Капнист, ук. соч. 

Примечания Капниста к оде публикуются по авторизованной копии, 
хранящейся в ИРЛИ (ф. 122, № 61, л. 22). 

Похвала сельской жизни. Эпод П. Печатается по автографу, 
хранящемуся в ИРЛИ (ф. 122, № 60, лл. 1—4). Впервые напечатана 
в книге: В. В. Капнист, ук. соч. 

Сильван. Древние признавали трех сильванов: одного — хранителя до- 
мов; другого — оберегателя садов; третьего — покровителя стад, который 
был тем же, чем Пан и Фавн. На Руси известны первые два под назва- 
нием домовых и леших, а панов знают только в Польше и Малороссии. 
(Примечания В. В. Капниста. БУАН, шифр: 1.5684). 

Скромная беспечность. Книга |, ода ХХХ. Печатается по 
автографу, хранящемуся в ИРЛИ (ф. 122, № 60, лл. 18—20). Впервые 
напечатана в книге: В. В. Капнист. Избранные сочинения. 

Примечания Капниста к оде публикуются по авторизованной копии, 
хранящейся в ИРЛИ ($. 122, № 61, лл. 23, 

Способ к довольству. Книга ПТ, ода ХУ. Печатается по бе- 
ловой авторизованной копии, хранящейся в ИРЛИ (ф. 122, № 60 лл. 34— 
36). Впервые напечатана в «Чтении в Беседе любителей русского слова» 
(1315, № 18) под заглавием «К Меценату». 

Примечания Капниста к оде публикуются по авторизованной копии, 
хранящейся в ИРЛИ ($. 122, № 61, лл. 25, 26). 

Переманка. Книга |, ода ХУП. Печатается по автографу, храня- 
щемуся в ИРЛИ (ф. 122, № 67, лл. 2, 3). Впервые напечатана в книге: 
В Капнист, ук. соч. 

Примечания Капниста к оде публикуются по автографу, хранящемуся 
в ИРЛИ (ф. 122, № 59). 

Любовная клятва. Книга ЦП, ода У. Печатается по автографу, 
хранящемуся в ИРЛИ (ф. 122, № 67, лл. 4, 5). Впервые напечатана 


в книге: В. В. Капнист, ук. соч. 
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Примечания Капниста к оде публикуются по авторизованной колии, 
хранящейся в БУАН (шифр: 1.5684). 

Безопасность. Книга [, ода ХЖИ. Печатается по авторизован- 
ной копии, хранящейся в ИРЛИ (ф. 122, № 60, лл. 52, 53). Впервые 
опубликована Б. И. Копланом в книге: В. В. Капнист, ук. соч. 

Примечания Капниста к оде публикуются по авторизованной копии, 
хранящейся в ИРЛИ (ф. 122, № 61) 

Мщение любовника. Эпод ХУ. Печатается по автографу, хра- 
нящемуся в ИРЛИ (ф. 122, № 67, л. 12). В конце автографа имеется 
дата: «1819 года, декабря 7 дня. Обуховка». Впервые напечатана в книге: 
В. В. Капнист. Избранные сочинения. 

Примечания Капниста к стихотворению публикуются по автографу, 
хранящемуся в ИРЛИ (ф. 122, № 59). 

Способ утешения. Эпод Ж[. Печатается по автографу, храня- 
щемуся в ИРЛИ (5. 122, № 67, л. 16). Впервые напечатана в книге: 
В. В. Капнист, ук. соч. 

Примечания Кагниста к оде публикуются по авторизованной копии, 
хранящейся в ИРЛИ (ф. 122, № 61, лл. 29, 30). 

Расчетливое угощение. Книга [Г\У, ода ХПИ. Печатается по 
беловой авторизованной копии, хранящейся в ИРЛИ (ф. 122, № 67, 
лл. 27, 28). В конце рукописи стоит дата: «1820 года мая 12 дня. 
Обуховка». Впервые напечатана в книге: В. В. Канпнист, ук. соч. 

Примечания Капниста к оде публикуются по автографу, хранящемуся 
в ИРЛИ (6. 122, № 59). 

Мореплавание. Книга |, ода ПП. Впервые напечатана в «Тру- 
дах Общества любителей российской словесности при Московском уни- 
верситете» (1821, ч. Ж|Х) под названием «Из Горация (кн. [, ода |)». 
В оглавлении, составленном Капнистом к книге переводов од Горация, и 
в прозаическом переводе стихотворения оно названо: «Мореплавание». 
Здесь печатается по тексту первого издания. 

Примечания Капниста к оде публикуются по автографу, хранящемуся в 
ИРЛИ ($. 122, № 59). 

Проклятие дереву. Книга П, ода ХИП. Печатается по авто- 
графу, хранящемуся в ИРЛИ ($. 122, № 60, лл. 15, 16). В конце руко- 
писи стоит дата: «1820 года мая 25 дня. Обуховка». Впервые напеча- 
тана в книге: В. В. Капнист, ук. соч. 

Примечания Капниста к оде публикуются по автографу, хранящемуся 
в ИРЛИ (ф. 122, № 59). 

Болящему другу. Книга П, ода ХУП. Печатается по автографу, 
хранящемуся в ИРЛИ ($. 122, № 67, лл. 29, 30). В конце рукописи 
имеется дата: «1820 года. Обуховка». Впервые напечатана в книге: 

и соч. 

римечанич Капниста к оде публикуются по автографу, хранящемуся 
в ИРЛИ (ф. 122, № 59). аи 

а смерть друга. Книга |, ода ХХПУ. Печатается по беловой 
авторизованной копии, хранящейся в ИРЛИ ($. 122, № 67, лл. 25, 26). 
В конце рукописи стоит дата: «1816 года сентября 15 дня. Обуховка». 
Впервые напечатана в «Журнале древней и новой словесности» (1818, 
ч. |, № 1). Примечания Капниста к оде находятся в конце текста оды. 

Предпочтение стихотворца. Книга [, ода |. Печатается по 
автографу, хранящемуся в ИРЛИ (ф. 122, № 64, лл. 3, 4). Впервые на- 
печатана в «Грудах Общества любителей российской словесности при 
Московском университете» (1819, ч. ХУ) под заглавием «Ода Горация 
к Меценату». 

К Мельлпомене. Книга [\, ода Ш. Печатается ло беловой авто- 
ризованной копии, хранящейся в ИРЛИ ($. 122, № 60, л. 31). Влервые 
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‘напечатана в «Грудах Общества любителей российской словесности при 
Московском университете» (1822, ч. |1). 

Примечания Капниста к оде публикуются по авторизованной копии, 
хранящейся в ИРЛИ (ф. 122, № 61, лл. 38, 39). 

Пиит-лебедь. Книга П, ода ХХ. Печатается по беловой автори- 
зованной копии, хранящейся в ИРЛИ ($. 122, № 60, лл. 61, 62). Впер- 
вые напечатана в «Грудах Общества любителей российской словесности 
‘при Московском университете» (1824, ч. 1\У) под названием «Ода Го- 
рация». 

Примечания Капниста к оде публикуются по авторизованной копии, 
хранящейся в ИРЛИ (ф. 122, № 61, лл. 39, 40). 

‹О достоинстве стихотворства»>. Книга ГУ, ода У Ш. Пе- 
чатается по автографу, хранящемуся в ИРЛИ ($. 122, № 64, л. 9). Впер- 
зые была напечатана в «Грудах Казанского Общества любителей отече- 
ственной словесности» (1815, кн. Г). 

Примечания Капниста к оде публикуются по авторизованной копии, 
хранящейся в ИРЛИ (ф. 122, № 61, лл. 10—14). 

Следующий вариант перевода второй строфы этой оды Капнист по- 
святил своему другу В. С. Томаре: 


Но сим искусством, — сам ты знаешь, 
'То’лдара! не был я богат; 

И от убогих не желаешь 

'Голь драгоценных ты заплат; 
Притом и редкостьми не нужно 
Приумножать богатый сбор, 

Чтоб ими только в час досужной 
Развлечь или забавить взор. 

тихи ты любишь, и стихами 
Дарить тебя прилично мне: 

«Вот Флакк: — коль чтимого веками 
Творца узнаешь... в зипуне». 


(ИРЛИ, ф. 122, № 60, ^л. 50). 


Памятник Горация. Книга ПШ], ода ХХХ. Печатается по 
тексту «Лирических сочинений». 

Примечания Капниста к оде публикуются по авторизованной копии, 
хранящейся в ИРЛИ (ф. 122, № 61, лл. 10—14). Имеется другой пере- 


вод Капниста этой оды, хранящийся в ГИБ (бумаги Г. Р. Державина, 


№ 27, л. 51): 


Се памятник воздвигнут мною 
Превыше царских пирамид, 

меди с твердостью большою, 
Он вековечнее стоит. 
Ни едкий дождь, ни ветр шумящий, 
Ни времени полет грозящий 
Его не сильны низложить. 


Не весь я тленностью возмуся, 
Но часть не малая меня 
Уйдет, — и я тогда явлюся 
Опять в сияньи новом дня; 
Хвалою поздною воскресну 
буду цвесть, — пока небесну 
Рим будет жертву приносить. 
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Где волны Авфида клубятся, 
Где царство Давн свое имел, 

устах всех будет повторяться, 
Что подлый Флакк предать умел 
Ээльский стих латинской лире, — 
Гордись, гордись сим, Муза, в мире 
И лавром увенчай меня! 


К слуге. Книга [, ода ХХХУПГ. Печатается по авторизованной ко- 
пии, хранящейся в ИРЛИ ($. 122, № 60, л. 53 об.) Впервые опублико- 
вана в книге: В. В. Капнист, ук. соч. 

Примечания Каэпниста к оде публикуются по авторизованной копии, 
хранящейся в ИРЛИ ($. 122, № 61, л. 28). 

Фавну. Книга Ш, ода ХУПП. Печатается по автографу, храняще- 
муся в ИРЛИ ($. 122, № 67, лл. 20, 21). Впервые опубликована в книге: 
В. В. Капнист, ук. соч. 

К Пирре. Квига [, ода У. Печатается по авторизованной копии, 
хранящейся в ИРЛИ (ф. 122, № 64, л. 1). В конце рукописи стоит 
дата: «1818 года октября 4 дня. Обуховка». Впервые напечатана в «Гру- 
дах Общества люб:тэлей российской словесности при Московском уни- 


верситете» (1819, ч. ХУ). 


Слово о полку Игореве. Церевод этот сохранился в двух. 
местах: в ИРЛИ ($. 122, №№ 69, 70) и в Киеве в БУАН (шифр: 
1.5711). 

В Институте русской литературы эта работа сохранилась в подлин- 
ных авторских рукописях, разделенных на три больших тетради, сшитых 
в полный лист. К работе приложено на двух отдельных листах преди- 
словие. 

Тетрадь | (лл. 1—6) содержит «Историческое содержание песни о по- 
ходе на половцев князя Игоря Святославича». 

Тетрадь 2 (лл. 1—12) заключает в себе перевод «Песни о ополчении 
Игоря, сына Святослава, внука Ольгова». 

Тетрадь 3 (лл. 1—52) содержит примечания на «Слово о полку `Иго- 
реве». 

Вместе с этими тетрадями находятся чернсвые наброски и разные ис- 
торические выписки Капниста к данной работе, сделанные на 54 листах. 
Вся рукопись занимает 126 листов. 

В Государственной Публичной библиотеке Украинской ССР эта ра- 
бота имеется в писарской авторизованной копии, на которой сделана над- 
пись рукой В. В. Капниста: «Разные сочинения и планы их». Название 
глав в копии и порядок их расположения такой же, как и в рукописи, 
хранящейся в ИРЛИ. Однако эта копия по объему неполная: в ней нет 
конца примечания. По содержанию примечаний и стилистической отделке 
перевода «Слова» копия во многих местах отличается от рукописи; она 
отражает собою уже последнюю и окончательную редакцию всей работы. 

Текст перевода печатается здесь по авторизованной копии, отдель- 
ные описки и сшибки переписчика нами исправлены по первоначальной 
рукописи. Графическое расположение строк в начале «Слова», в целях 
сохранения ригмичности перевода, сохраняем в том виде, в каком оно 
имеется в автографе Капниста. Сохраняем также по автографу подстроч- 
ное примечание на слова «Не буря соколы занесе чрез поля широкая», 
которое в копии отсутствует. 

Примечания с 1 по 140 к переводу печатаем по авторизованной ко- 
пии, со 141 и до конца — воспроизводим по первоначальной авторской 
рукописи, тах как в копии они отсутствуют. 
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Имеющиеся в тексте примечаний к переводу обильные ссылки на пс- 
чатные источники нами сверены с соответствующими изданиями ХУШ 
и начала Ж[Х столетий. Замеченные ошибки в них, особенно в части не- 
верного указания на нумерацию страниц, везде исправлены по тексту ука- 
занных изданий. 

Капнист работал над переводом «Слова» в течение нескольких лет. 
Обнаруживается, что между первоначальной рукописью и копией имеется 
промежуток в три-четыре года. Прямых указаний на время работы над 
переводом ни в авторской рукописи, ни в копии не имеется. О начале 
и завершении этой работы можно судить на основании лишь косвенных 
данных и на основании писем Капниста и его друзей. 

В предисловии к своему переводу Капнист упоминает о примечаниях 

«Слову о полку Игореве» А. С. Шишкова, напечатанных в 1805 году 
в первой части «Сочинений и переводов, издаваемых Российской Акаде- 
мией». Следовательно, к письменному оформлению своей работы над 
«Словом» Капнист мог приступить лишь после 1805 года. Это подтвер- 
ждается также и бумагой рукописи Капниста. На всех ее листах имеются 
водяные знаки 1809 года. 

Среди черновых набросков к этой работе имеется отпуск письма Кап- 
ниста к киевскому губернскому почтмейстеру Ивану Саввичу Бажанову, 
в котором он сообщает о своей работе над переводом «Слова». «...по- 
звольте вопросить вас, — пишет Капнист Бажанову, — как древний па- 
мятник древней российских князей столицы, об одном древнем до оной 
относящемся известии. — В „Слове о полку Игореве“, сочиненном в конце 
ХИ столетия, князь Святослав говорит: „Всю ношщь < вечера босуви 
враны възграяху, у Плесньска на болони бъеша дебрь Кисаню, и че 
сошлю к синему морю“. Сия речь для меня весьма темна, потому что не 
знаю, кто был бос, которому сии вороны принадлежали, где отыскать 
Плесньск на болони и дебрь Кисаню». 

Письмо заканчивается следующими словами: «...я перевожу сочи- 
нение сие из древнего русского на ныне употребительный язык и желаю 
объяснить оное нужными примечаниями». 

Письмо к И. С. Бажанову писано на бумаге, имеющей водяной знак 
1809 года. На письме указана дата: «25 апреля». По всем данным Кап- 
нист обращался к Бажанову за разъяснениями темных мест «Слова» 25 
апреля 1810 года. Именно в 1810 году, как сообщает об этом историк 
А. И. Ермолаев, Капнист писал примечания на «Слово». А. И. Ермолаев 
навестил летом того года Капниста в Обуховке. «Беседы с Васильем Ва- 
сильевичем так нас занимали, что мы прожили у него дней 9-ть, — пи- 
шет А. И. Ермолаев А. Н. Оленину в письме от 18 августа 1810 года. — 
Он занимается объяснением Песни о походе Игоря на половцев. 
Кенигсбергской печатной летописец, Татищева и Стриттерова истории да 
небольшой российской Атлас — вот все его пособия. Удивительно, как 
с такими ничтожными средствами Василий Васильевич мог написать нечто 
хорошее» (Государственная библиотека СССР им. В. И. Ленина, ф. 211, 
шифр: 3623.2). 

Из указанного письма А. И. Ермолаева видно, что в августе 
1810 года Капнист уже закончил в основном свою работу над переводом 
«Слова» и примечаниями к нему. В дальнейшем он только совершенство- 
вал свой труд. 

Некоторые уточнения о дальнейшей работе Капниста над «Словом» 
даст авторизованная копия ее. Копия написана на бумаге с водяными зна- 
ками 1813 года. В копии имеется уточнение ученого звания А. С. Шиш- 
кова. В предисловии первоначальной рукописи Шишков назван «членом 
Российской Академии»; в копии он именуется уже президентом Россий- 
ской Академии. Такая перемена не случайна, она отражает действитель- 
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ный факт биографии Шишкова. [Шишков был назначен президентом Рос- 
сийской Академии в 1813 году. 

Приведенные данные позволяют отнести работу Капниста над пере- 
волом «Слова» к периоду 1809—1813 годов. Впервые его труд был опу- 
бликован нами в 1950 году (см.: Д. С. Бабкин. «Слово о полку Иго- 
реве» в переводе В. В. Капниста. Сборник «Слово о полку Игореве» под 
редакцией нева АН СССР В. Ц. Адриановой-Перетц. 
М.—Л., 1950). 

этом большом труде Капнист предстает перед читателями как один 
из первых переводчиков и комментаторов «Слова о полку Игореве». 
В первом десятилетии ХХ века, вслед за опубликованием «Слова», 
многие русские писатели проявили большой интерес к этому замечатель- 
ному памятнику. Известно, что под глубоким впечатлением от памятника 
АД. Н. Радищев написал в 1800—1802 годах патриотическую поэму «Песни, 
‘петые на состязаниях в честь древним славянским божествам». «...ни- 
спошли, — обращается он к Бояну, — ко мне песнь твою из горных чер- 
тогов света, где ты в бсседе Омира и Оссиана торжество поешь ироев 
‚древних или славу богов; ниспошли, и да звук ее раздается во всех краях, 
населяемых потомками колен славянских» (А. Н. Радищев, Полное со- 
брание сочинений, т. [, 1938, стр. 54). 

Однако несовершенство перевода «Слова», сделанного первыми его 
издателями, наличие в нем многих темных мест, малоизвестных имен, ус- 
тарелых и славянских слов вскоре же вызвали потребность дать новый 
перевод его, более понятный и доступный широкому читателю. В 1805 году 
появляется в печати один из таких переводов с обширными примеча- 
ниями к нему, сделанный А. С. Шишковым (см.: Сочинения и переводы, 
издаваемые Российской Академиею, ч. 1, 1805, стр. 717—234). 

В 1811 году, когда Капнист уже работал над переводом «Слова», 
‘в печати появилось несколько отрывков «Слова», переведенных стихами 
Н. Язвицким (<«Николай Язвицкий>. Введение в науку стихотворства, или 
рассуждение о начале поэзии вообще. СПб., 1811, стр. 96—108). 

этот период было сделано еще несколько опытов перевода, кото- 
рые в печать тогда не попали (См. об этом в книге: Л. К. Ильинский. 
Перевод «Слова о полку Игореве» по рукописи ХУ века. Пгр., . 1920, 
стр. 10). Причем мотивы, по которым делались эти переводы, в основном 
были одинаковыми. Так, в предисловии к одному из неопубликованных 
тогда переводов неизвестного автора ‹казано: «Сия поема писана в ис- 
ходе ХИ века на славенорусском языке, но столько встречается ‚в ней 
'`Малороссийских названии, что незнающему польского языка трудно и по- 
нимать. В переводе ж сем не сохранено ни оригинальности древнего, ни 
ясности нынешнего диалекта, то в рассуждении сего и хотелось мне очи- 
‘стить его от всех пустяков, сделать приятным для чтения и в примеча- 
ниях объяснить обстсятельствы исторические» (см.: Л. К. Ильинский, 
ук. соч.). 

Появившиеся новые переводы оказались вследствие весьма субъектив- 
ного подхода переводчиков к древнему памятнику также мало удачными. 
Перевод Н. Язвицкого содержит много произвольных объяснений слов, 
иногда еще боле? затемняющих смысл оригинала. Например, «къмети» 
(воины) он переводит: метить в цель. 

Перевод Шишкова, как это видно из объяснения самого Шишкова, 
‚основан также на «вероятных догадках» и содержит местами пропуски и 
сокращения встречающихся в подлиннике «невразумительных мест» (Со- 
чинения и переводы, издаваемые Российской Академиею, стр. 201—203), 

Шишков в основу своего перевода и примечаний к нему положил эс- 
тетический принцип. Его многословные примечания чрезвычайно субъек- 
тивны; в них почти на каждой странице встречаются восторженные вос- 
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клицания и громкие эпитеты, которые по существу дела не вносят ника- 
кой ясности в темные места древнего памятника. «Какой великолепный 
приступ!» — восклицаег он по поводу слов о вешем Бояне. Не менее па- 
тетично говорит он о глаголе растекаться: «Как знаменателен здесь 
глагол растекался! Не видим ли мы выходящую из головы Бояна реку 
мыслей, растекающуюся по всему пространству мира». Аналогичным об- 
разом он восторгается глаголом рокотать. «Какая приличвая и вели- 
чавая похвала Бояну| — восклицает он. — Красоту и сладйогласие глагола 
рокотаху никаким другим глаголом заменить здесь не можно» (Сочинения 
и переводы, издаваемые Российской Академиею, ст. 85, 86, 90). 

Сосредоточив все свое внимание на языке произведения, Шишков со- 
вершенно не коснулся его содержания, его исторической и идеиной ос- 
новы. Реальные исторические события, которые легли в основу «Слова», 
для него имели второстепенное значение. Он отказался от рассмотрения 
их потому, что они казались ему «темны и невразумительны». «Каждая 
речь его, — пишет сн об авторе «Слова», — означает особливое некое про- 
исшествие или обстсятельство, которых, может быть, и самая история 
подробно объяснить не в состоянии; а потому и остаются оные для нас 
темны и невразумительны. Статься может, что вникая в историю, до неко- 
торых из них не трудно добраться; но как мое намерение рассмотреть 
токмо силу слоз и красоту языка, того ради истолкование всего истори- 
ческого в сей древней песни предоставляю я другим, желающим в том 
потрудиться» (Сочинения и переводы, издаваемые Российской Академиею, 
стр. 126). 

апнист выдвигает новый принцип перевода, заключающийся в исто- 
рическом истолковании «Слова». «С отличною разборчивостию и изящ- 
ным вкусом, — пишст он о переводе А. С. Шишкова, — изложил он ви- 
тийственные красоты ссго творения, и тем заслуживает достодолжную 
признательность всех любителей отечественного слова. Не находя ничего 
присовокупить к его по сей части суждениям, предприял я только сделать 
опыт маловажных исторических исследований, на которые, как из объясне- 
ний его видно. не хотел он обратить своего внимания». 

Перевод Каплчисла, таким образом, представляет собою первый опыт 
исторического подхода к изучению «Слова о полку Игореве». Капнист не 
побоялся упомянутых Шишковым трудностей в деле объяснения темных 
и кажущихся  «невразумительными» «обстоятельств», содержащихся 
в «Слове». Для изучения таких обстоятельств он привлек себе на помощь 
историческую науку и в соответствии с ее тогдашним уровнем дал свои 
объяснения. 

Капнист привлек для своих примечаний большой материал. Он ис- 
пользовал все дсступные тогда ему исторические и географические источ- 
ники. Из числа печатных трудов им использованы: «Летопись Несторова 
< продолжателями пс Кенигсбергскому списку до 1206 года» (СПб., 1767), 
изданная под редакцией ученика Ломоносова адъюнкта Академии наук 
И. С. Баркова; «История Российская с самых древнейших времен... соб- 
ранная и олисанная... Васильем Никитичем Татищевым» (кн. |, ч. 1, 
1768; ч. 2, 1769; кн. П, 1773; кн. Ш 1774); «Известия византийских 
историков, объясняющие Российскую историю древних времен и пресе- 
ления народоз. Собраны и хронологическим порядком расположены Ива- 
ном Штриттером», (СПб., ч. 1, 1770; ч. ЦП, 1771; ч. НБ 1774; ч. У, 
1775); «История Российского государства, сочиненная статским советни- 
ком и кавалером Иваном Стриттером» (СПб., ч. [, 1800; ч. ИП, 1801; 
ч. ПШ, 1802). 

Не довольствуясь печатными источниками, Капнист обращался за 
справками и разъяснениями к ряду лиц, хорошо знающих народные пре- 
дания и топогоафию тех мест, где происходили описываемые в «Слове» 
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события. Выше мы уже упоминали о письме его к киевскому почтмейстеру 
И. С. Бажанову, в котором он просил дать разъяснения на слова бос, 
Плесньск на болони и дебрь Кисаня. «Может быть сии на- 
звания, — писал он Бажанову 205 апреля 1810 года, — испорчены пере- 
писчиками; то нельзя ли отыскать... киевских, хоть похожих на оныя? 
Например, у великого князя Владимира 1-го был витязь Чурило Пленко- 
вич. Отец его, «по-видимому, назывался Пленко. Ме осталось ли урочища 
такого имени? — Возле оного должно отыскивать и дебрь Кисаню. 
А болонь или, может быть, оболонье не было ли древле внизу ста- 
рого Киева, где теперь Подол? Название бос может быть статься бус, 
бес или даже и бъс? Не назывался ли в древности так кумир Чер- 
нобог, которому и вороны в черноте своей принадлежали?». 

Обращение за справками к Бажанову не было единственным. В своих 
примечаниях Капнист упоминает имя знатока древнерусской истории 
А. И. Ермолаева и других лиц, на труды которых он опирался в своей 
работе. 

Но наиболее широко из всех материалов Капнист использовал в своей 
работе «Летолись Несторову» издания 1767 года и «Историю Россий- 
скую» В. Н. Татищева. За четверть века до появления в печати «Слова 
о полку Игореве» в этих изданиях были напечатаны летописные рассказы 
о походе князя Игоря Святославича на половцев. (В «Летописи Несто- 
ровой» рассказ о походе князей северских и черниговских против полов- 
цев напечатан на стр. 276—278; в «Истории Российской» Татищева рас- 
сказ помещен в ПП книге на стр. 260—265). Эти рассказы сыграли ог- 
ромную роль в деле изучения «Слова». Они частично были использованы 
уже первыми издателями «Слова» Мусиным-Пушкиным и его помощни- 
ками, а затем частично также и Шишковым. В первом издании «Слова» 
была помещена вступительная статья под названием «Историческое со- 
держание песни», составленная на основании данных «Истории Россий- 
ской» Татищева. Пишков в свсих примечаниях на «Слово» сделал под- 
робную выписку из Ш книги Татищева о побеге князя Игоря из поло- 
вецкого плена (см.: Сочинения и переводы, издаваемые Российской 
Академиею, стр. 179—185). 

Следует отметить, что некоторые скептики использовали в начале 
ХХ века эти летописные рассказы для создания концепции о подлож- 
ном характере «Слова о полку Игореве», о написании его, с возможным 
использованием труда Татищева, в ХУП] веке. Эта ложная концепция, 
как известно, докатилась до нашего времени. 

Капнист использовал летописные рассказы о походе князя Игоря на 
половцев в полном их объеме. Он показал на основании этих рассказов 
всю несуразность заявлений скептиков. Первая часть его главы «Краткая 
повесть о несчастной войне противу половцев удельного новгород-север- 
ского князя Игоря» полностью посвящена полемике по данному вопросу. 

Во второй части этой главы Капнист дает подробный пересказ лето- 
писных рассказов о походе князя Игоря. Он вводит читателя в круг ре- 
альных исторических событий, которые нашли свое отражение в «Слове». 

переводе самого «Слова» и в примечаниях к нему Капнист также 
пытался показать реальные жизненные истоки, питавшие автора этого 
произведения. Стремление Капниста видеть в «Слове» отражение кон- 
кретной исторической эпохи в жизни русского народа делает его перевод 
близким и созвучным нашему времени. 
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Статьи 


К раткое: изыскание о гипербореанах, О коренном 
российском стихосложении. Печатается по тексту «Чтения 
в Беседе любителей русского слова» (1815, № 18), где впервые статья 
была опубликована. 

Статья была начата в конце 1780-х годов. Работа над ней продол- 
жалась с перерывами в течение ряда лет. Капнист в письме втором 
к С. С. Уварову «о эксаметрах» называет эту статью современной ради- 
шевскому «Путешеслвию из Петербурга в Москву», изданному, как из- 
вестно, в 1790 году. Говоря о поэме Н. А. Львова «Добрыня», Капнист 
пишет Уварову в названном лисьме: «В начале неоконченной поэмы его 
„Добрыни“, современной сочинению г-на Р<адищева> и моему изысканию 
о гипербореанах, изъясняется он насчет эксаметров следующим образом. ..». 
Статья была закончена лишь в 1814 году и тогда же представлена на 
отзыв в Беседу любителей русского слова. 

данной статье Калнист ставит вопрос о происхождении славян и 
о древнейших истоках русского искусства и поэзии. Он полагает, что пред- 
ками славян был народ, который упоминается в античной мифологии под 
названием гиперборейцев. Этим вопросам Капнист намеревался посвятить 
еще несколько статей. В его бумагах, хранящихся в ИРЛИ, имеются две 
незавершенные черновые рукописи. Одна из них посвящена анализу 
древнегреческих мифов о гиперборейцах, вторая — мифологии Титанов, от 
которых, по мнению Капниста, гиперборейцы вели свое происхождение. 
В дальнейшем Капнист хотел объединить эти две статьи со статьей «Крат- 
кое изыскание о гипербореанах» и издать их отдельной книгой. Замысел 
остался не реализованным главным образом потому, что Капнист не встре- 
тил среди своих друзей одобрения своей гипотезы о происхождении славян 
от гиперборейцев. В черновом наброске предисловия к несостоявшемуся 
сборнику названных статей Капнист пишет: «Голь важное открытие сооб- 
щил я некоторым просвещенным приятелям моим, и они сочли оное бре- 
дом! Сколь ни прискорбно было мне слышать таковое их о новоотыскан- 
ной мною вероподобности заключение, но как, по словам Гомера, „и дым 
отечества приятен“, то продолжал я заниматься на досуге бредом о славе 
родоначалия нашего» (ИРЛИ, ф. 122, № 45). 

Примечания Капниста, приложенные к этой статье, печатаются впер- 

вые по автографу, хранящемуся в ИРЛИ (ф. 122, № 95, лл. 26—31). 

редание полазало у незо колыбель „Латоны. Латона — римское на- 
звание греческой богини Лето. 

атурн, отец бозов, иарствовавший в течение золотозо века. Сатурн 
(рим.) — в греческой мифологии Кронос — титан, сын Урана (Неба) и 
Геи (Земли). Золотой век — общее многим народам представление о сча- 
стливой, полной всяких благ жизни. Согласно легенде, переданной грече- 
ским поэтом Гесиодом, золотой век относится к периоду царствования 
Кроноса. 

Атлас... сын Япетов. Атлас — морское божество, поддерживающее 
столбы, на которые опирается небо. Апет — сын титанов. 

Гесперидские сады. Геспериды (греч.) — дочери Атланта и Геспериды, 
обитавшие где-то на крайнем Западе; они жили в саду, где росли золотые 
яблоки. Похищение яблок из сада Гесперид, охранявшегося драконом, 
было одним из 12 подвигов Геракла. 

Некоторые принимают езо за Мазоза, сына Яфетова. Магог упоминается 
в Библии (Быт., 10, 2) в качестве второго сына Яфета. Яфет (упоминается 
в Библии) —сын Ноя, почитается родоначальником группы народов на 
севере от Палестины. 
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Девкалион... принес из Скифии в @Финикию с повестью Адониса 6оз6- 
служение солниу. Девкалион — сын Прометея. Адонис — символ весны — 
представлялся в греческой мифологии в виде прекрасного юноши, любимца 
богини любви и красоты Афродиты. 

сожитие езо с сиреною. Сирены — морские вероломные чудовища, 
увлекавшие мореплавателей своим пением. В ЖИ песне «Одиссеи» Гомера 
рассказывается эпизод, как хитроумный Одиссей сумел ускользнуть от 
сирен. Древние греки помещали жилише сирен на берегу Сицилийского 
пролива, очень опасного для мореплавателей. 

разбившие лизуров. Лигуры — группа племен, населявших с \][ века 
до н. э. северо-западную часть Италии и прибрежную юго-восточную часть 
Галлии. Начиная с П[ века до н. э. лигуры вели упорную борьбу против 
римских завоевателей. Были окончательно покорены римлянами в [ веке 
до Н. э. , 

пополняется там повестью о @реи. Фрейя — в скандинавской мифо- 
логии богиня плодородия, жена Ода, которого она ищет по земле, опла- 
кивая золотыми слезами. 

с изображением Януса. Янус — верховное божество дня у древних 
бимлян, изображался с двумя лицами, обращенными в разные стороны. 

как-то: Олацс-Рюдбек, Бальи. Олаф Рудбек (1630—1702) — шведский 
учечый. Бальи Ван Сильвен (1736—1793) — французский астроном. автор 
«Н зоне Че |’азнопопие» (пятитомное издание, вышедшее в Париже 
в 1775—1787 годах). 

славный в древности остров Атлантидский. Атлантида — по древне- 
греческому преданию, некогда существовавший большой остров в Атлан- 
тическом океане, нассленный культурным и могучим племенем атлантов. 
Атлантида исчезла, погрузившись в волны океана. Попытки исследователей 
разыскать этот остров не имели успеха. 

Предисловие о народном русском пении, писанное в 1790 зоду Н. А. Л. 
Имеется в виду трактат о русском народном пении Николая Александро- 
вича Львова, который он предпослал к изданному им в 1790 году сбор- 
нику «Собрание русских народных песен с их голосами». 

Пускай вопросит потомков Платона, Пиндара, Зевксиса и Праксителя. 
Платон — древнегреческий философ, живший в 427—347 годах до н. э. Пин- 
дар (518—442 гг. до н. э.) — древнегреческий поэт. Зевксис (последняя 
треть У— начало [У века до н. э.) — знаменитый древнегреческий живопи- 
сец. Пракситель — великий древнегреческий скульптор середины |\ века 
до Нн. Э. 

миролюбивые азрипеи. Агрипеями Геродот называет народ, живший 
около Каменных гор (предполагают — Уральских). 

Но в недавнем времени, обременя почтенных слушателей моих скучным 
сезо предмета изложением. Капнист имеет в виду свое первое письмо 
к С. С. Уварову «о эксаметрах», которое он читал в средине 1814 года 
в Беседе любителей русского слова. 

Приятный певец Ильи Муромца. Имеется в виду Н. М. Карамзин и 
его неоконченная поэма «Илья Муромец». 

знаменитый певеи Энея. Имеется в виду римский поэт Вергилий (70— 
19 гг. до н. э.), автор эпической поэмы «Энеида», в которой пове- 
ствуется о странствиях и войнах троянца Энея, основавшего, согласно 
легенде, царство на латинской земле. 

Книза Зороастра есть закон всей Западной Азии. Зороастр — мифи- 
ческий пророк Зоратуштра, которому предание приписывает создание зоро- 
астризма — религии древних народов редней Азии, Азербайджана и 
Персии. Книга Зороастра «Авеста» составлялась в течение многих веков. 
Древнейшими частями «Авесты» являются яшты — молитвы и мифы о 6о- 
гах и героях, и гаты — гимны, написанные, согласно преданию, Зоратуштрой. 
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предоставляю... ссобенное в последующих бредах моих место. «Бре- 
дами» Капнист называет здесь две свои незавершенные статьи, в которых 
он продолжает развивать свои мысли о гипербореицах. 


«Письмо первое к С. С. Уварову о эксаметрах». Пе- 
чатается по тексту «Чтения в Беседе любителей русского слова» (1815, 
№ 17), где впервые оно было опубликовано. Этим письмом открывается 
полемика между Капнистом и Уваровым о принципах перевода «Илиады» 
Гомера. Поводом к этой полемике, как указывает Капнист в начале настоя- 
щего письма, послужила переписка между С. С. Уваровым и Н. И. Гнеди- 
чем, напечатанная в 1813 году в «Чтении в Беседе любителей русского 
слова» (№ 13). Уваров в своем письме, напечатанном в «Чтении в Беседе» 
(№ 13), рекомендовал Гнедичу переводить «Илиаду» «греческим стопосло- 
жением» — эксаметром. Он отмечал, что александрийский стих, размером 
которого Ё. И. Костров начал переводить «Илиаду», не может. передать 
красот греческого подлинника. «Александрийский стих, — писал С. С. Ува- 
ров, — поистиние весьма недостаточен; не только монотония его тягостна 
слуху, но он своею сухостию, краткостию и невольным ударением на полу- 
стишие заслужил хулу самих Французов» («Чтение в Беседе любителей 
русского слова», 1813, № 13, стр. 63). Гнедич согласился с доводами 
Уварова против александрийского стиха, которым он первоначально наме- 
ревался сделать свой перевод «Илиады». В «Чтении в Беседе» (№ 13) он 
напечатал в качестве опыта свой перевод шестой песни этой поэмы, сделан- 
ный эксаметром. 

Настоящее письмо Капниста было написано, надо полагать, в начале 
1814 года, вскоре после выхода в свет «Чтения в Беседе любителей рус- 
ского слова» (№ 13). Капнист, соглашаясь с тем, что александрийский 
стих утомителен для слуха, в.то же время считал, что не менее тяжелым 
для русского читателя является и эксаметр. В настоящем письме он на-. 
стаивает на том, чтобы древнегреческие эпические поэмы переводились 
размером, свойственным русскому языку. Он предлагает искать основу 
метрической системы в русских народных песнях. Более подробную аргу- 
ментацию по этому вопросу Капнист развернул в письме втором к Уварову 
«0 эксаметрах». 

Свидетельствуюсь им самим, что я первый предложил ему продолже- 
ние Кострова перевода Илиады. Из писем Капниста к Гнедичу видно, что 
Капнист вдохновлял Гнедича и оказывал ему большую моральную под- 
держку в работе над переводом «Илиады». «Но, бога ради, не бросайте 
Гомера. Это будет прямое самоубийство», — писал он Гнедичу в письме 
от 4 октября 1808 года. Н. И. Гнедич, занятый целыми днями делами по 
службе в Публичной библиотеке, работал над переводом «Илиады» урыв- 
ками. У него не было ни времени, ни материальных условий для того, чтобы 
полностью отдаться этой работе. Капнист, учитывая эти трудности, обра- 
тился к министру народного просвещения гр. А. К. Разумовскому с прось- 
бой исходатайствовать у Александра [| приличное жалованье Н. И. Гне- 
дичу за его перевод «Илиады» (см. письмо Капниста к гр. А. К. Разумов- 
скому от 16 августа 1810 года). 

аналогичными просьбами поддержать перевод Гнедича Капнист об- 
ратился к влиятельным при Министерстве народного просвещения чинов- 
никам, к В. С. Томаре и др. 

Капнист помогал Гнедичу совершенствовать перевод его «Илиады». 
«Прошу прежде издания в свет прислать мне 7 и 8-ю песни, буди можно _ 
с буквальным переводом, — писал он Гнедичу в письме от 29 сентября 
1809 года. — Я госпешу возвратить их с моими замечаниями. Вы знаете, 
как я ревностно желаю, чтоб все, что выходит из под пера друзей моих, 
было совершенно». 
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Вдруз обрагили вы езо... на стезю, утоптанную вечной тяжело стихо- 
слазательной памяти сочинителем Тилемахиды! Имеется в виду В. К. Тре- 
диаковский, издавший в 1766 году свой двухтомный перевод «Гилемахиды», 
выполненный гексаметром. 

Я даже осмслился показать труд мой почтенному... твориу Воссияды. 
Имеется в виду М. М. Херасков. 

а также приятномуц... сочинителю Марфы Посадницы. Имеется в виду 
Н. М. Карамзин. 
введение алкейских стихов в латинский язык почитает он подвизом, 
здание езипетских пирамид превосходящим. Имеются в виду следующие 
стихи, содержащиеся в «Памятнике» Горация: 


Я памятник себе воздвигнул долговечной; 
Превыше пирамид и крепче меди он... 
Я первый, вознесясь от низкия пороцы, 
В латинские стихи эольску меру ввел. 


(Перевод В. В. Капниста). 


«Письмо второе'к С. С. Уварову о эксаметрах>. Печа- 
тается впервые, по автографу, хранящемуся в ИРЛИ (ф. 122, № 54). Ру- 
копись писана на 38 листах синей бумаги; на последнем ее листе имеется 
дата: «1815 года марта 10 дня». 

Письмо было написано в ответ на письмо С. С. Уварова о эксаметрах, 
прочитанное им в июне 1814 года на заседании в «Беседе любителей рус- 
ского слова», а затем напечатано в «Чтении в Беседе» (1815, № 17). 

Весна коснит, а дни безут. Это стихотворение с некоторыми измене- 
ниями было впервые напечатано под заглавием «Старик, ожидающий весны» 
в «Грудах Общества любителей российской словесности при Московском 
университете» в 1821 году (ч. 19) и затем еще раз там же в 1826 году 
(ч. 6). | 

и мысленно переселяся в окрестности Геликона. Геликон— горная 
цепь в Беотии; в греческой мифологии считается жилищем бога поэзии 
‘и муз. 

' Помню плачевную судьбу Гектора и победу Ахиллеса. Гектор и Ахил- 
лес — герои «Илиады» Гомера, участвовавшие в троянской войне. 

Амфион песнями’ своими заставил камни тронуться и чудесно ‹ло- 
житься в твердыни Фив. Амфион считался в древнегреческой мифологии 
сыном Юпитера; был искусный музыкант; благодаря чудесным звукам своей 
флейты, которые могли передвигать даже камни, он построил фивские 
стены, между тем как брат его Зеф, при всей своей могучей силе, едва мог 
сдвинуть предназначенные для основания стен глыбы. Эта аллегория под- 
черкивала превосходство разума над физической силой. 

Почтенный Сарти. Сарти (1729—1802) — видный итальянский ком- 
позитор. В 1784 гсду был приглашен в Россию, занимал должность при- 
дворного капельмейстера. 

пурпуровою туникою Калиопы. Калиопа («обладающая прекрасным 
толосом») — самая могущественная из всех девяти муз, богиня поэзии. 

Первый к сему открытию шаз сделал... Николай Александрович 
Львов переводом песни Герэльда Храброзо. «Песнь норвежского витязя 
Гарольда Храброго» в переводе Н. А. Львова была напечатана отдельным 
изданием в Петербурге в 1793 году. 

Душеньку, а не Илиаду прилично писать разномерными стихами. 
«Душенька» — поэмг И. Ф. Богдановича, пользовавшаяся в конце ХУП— 
начале ХХ века большой популярностью. о 
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Читая строки сии, может быть, подумаете вы, что я без внимания 
пропустил приведенное в ответе вашем рассуждение почтеннозо з-на Ю‹ади- 
зцева>. С. С. Уваров в своей полемике с В. В. Капнистом сделал попытку 
опереться на А. Н. Радищева. Он поместил в своем ответе Капнисту 
© эксаметрах, напечатанном в «Чтении в Беседе любителей русского слова» 
(№ 17), отрывок рассуждения Радищева о русском стихосложении из 
главы «Гверь» «утешествия из Петербурга в Москву». Эстетические и 
общественные взгляды писателя-революционера Радищева были чужды 
Уварову. Уваров использовал отрывок из «Путешествия» сугубо в полеми- 
‘ческих целях. [сгытка Уварова противопоставить взгляды Радищева по 
проблемам русского стихосложения мнению Капниста встретила со стороны 
последнего, как это видно из настоящего письма, решительное возражение. 

и сам отец онозо... признался наконец в заблуждении своем и 
в истинном расксянии торжественно исповедал зрех свой и обешал испра- 
виться. Вот слова езо. После этого примечания Капнист написал на полях 
рукописи карандашом: «Гут выписать из его книги точные слова». Капнист, 
очевидно, надеялся найти какую-то необходимую ему цитату в сочинениях 
В. К. Тредиаковского, но, не найдя ее, оставил в своей рукописи пустое 
место. 


О восстановлении первых шести песней Одиссеи 
в первобытный их порядок. Печатается по тексту отдельного 
издания, выпущенного в Петербурге в 1819 году с французским переводом. 
Впервые статья была опубликована в сокрашенном виде в журнале «Сын 
отечества» (1817, ч. 41, № 40). 

Дерзость исправлять чертеж Одиссеи. Капнист имеет в виду компо- 
зицию поэмы. Сюжет «Одиссеи» почерпнут из цикла герсических сказаний 
о Троянской войне. Эти сказания, передававшиеся из поколения в поко- 
ление в течение нескольких веков, подвергались многим изменениям. Они 
‘распространялись в различных вариантах, пока не получили литературного 
оформления в виде двух поэм — «Илиады» и «Одиссеи», авторство которых 
было закреплено за Гомером. «Одиссея», как и «Илиада», была разбита 
античными учеными на 24 книги. Композиция «Одиссеи» сложная. Сюжет 
поэмы развертывается непоследовательно, как это имеет место в «Илиаде». 
Повествование о главном герое поэмы Одиссее начинается лишь с пятой 
книги. 

В науке о гомеровском эпосе вопрос о композиции «Одиссеи» относится 
к числу наиболее дискуссионных (современный обзор теорий, объясняющих 
композиционные неувязки и противоречия в поэмах «Илиады» и «Одиссеи» 
см. в книге: И. М. Тронский. История античной литературы. Л., 1951, 
«Стр. 91—57). 

Капнист в настоящей статье исходит из предположения о том, что 
в первоначальном виде «Одиссея» отличалась большим единством частей, 
что раздробленность сюжета поэмы и имеющиеся в ней противоречия 
появились в результате позднейшей устной передачи ее рапсодами. Он 
‘предлагает свой «чертеж», который позволяет, по его мнению, восстановить 
нарушенные рапсодеми естественные связи между песнями поэмы. 

Около 400 лет после Омира, явственные рапсодами искажения творений 
‘езо принудили Пизистрата и сына езо Ипарха к исправлению оных. Суще- 
‘ствует предание о том, что в У] веке до н. э. афинский тиран Писистрат 
позаботился об установлении некоторого официального текста «Илиады» и 
«Одиссеи». Пои Писистрате разрозненные песни «Одиссеи» якобы были 
собраны воедино. 

а спустя более трех столетий потом Аристарх учинил еше новые по- 
правки. Аристарх (около 217—145 гг.) — знаменитый издатель и коммен- 
‘татор гомеровского эпоса. 
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Мнение что Улисс странствовал ве в Среди- 
земном, но в Черном и Азовском морях. Печатается по 
тексту журнала «Сын отечества» (1819, ч. 56, № 38), где впервые статья 
была опубликована. 

Один только миновал их... корабль Арзо. По преданию первый в Гре- 
ции корабль, на котором аргонафты, называющиеся ло имени этого корабля, 
под руководством Язона, совершили смелое плавание в Колхиду за золо- 
тым руном. 


Письма! 


1 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
[11.23189). 

Александра Алексеевна Дьякова (1759—1830) — дочь обер-прокурора 
Сената Алексея Афанасьевича Дьякова (1721—1791) и княжны Евдокии 
Петровны (рожденной Мышецкой); была воспитана в Петербургском ин- 
ституте благородных девиц (Смольном монастыре), отличалась незаурядной 
красотой. В коние 1770-х годов Капнист считал ее своей невестой. Свадьба 
их состоялась, по-видимому, весной 1781 года. 

требуют, чтобы я отказался от дружества. Имеется в виду дружба 
Калпниста с Н. А. Львовым, который ухаживал за сестрой Александры 
Алексеевны — Марией Алексеевной Дьяковой. Родители Дьяковы не хотели 
выдавать Марию Алексеевну за Львова и отказали ему от своего дома. 
Львов не имел в то время еще никакого твердого служебного положения. 
К данному письму Львов сделал приписку, в которой называет себя Не- 
счастливцевым. Позднее, когда Капнист женился на А. А. Дьяковой, он 
помог Львову тайно обвенчаться с Марией Алексеевной. 


2 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
[11.23191). 

матушке. Речь идет о Е. ПЦ. Дьяковой. 

Гризория Алекс<еевича>. Говорится о Дьякове, брате А. А. Дьяковой. 


3 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 


111.23190). 
4 


Печатается по рукописи, писанной рукою И. И. Хемницера, хранящейся 
в ГПБ (архив Держзвина, т. 22). Впервые опубликовано в Отчете имп. 
Публичной библкотеки за 1892 год (СПб., 1895, Приложения, стр. 10—20) 

Зимой 1781 года И. И. Хемницер гостил у Капниста в Обуховке. 


' Имена и отчества лиц, их звания, должности, профессии и родство 
(Иван Иванович, Катенька, граф, князь, губернатор, переводчик, брат, 
сестра и пр.), упоминаемые в письмах без указания фамилий этих лиц, 
объясняются в настоящих примечаниях к письмам, за исключением случаев, 
когда не удалось найти необходимых сведений об упоминаемом лице. 
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если бы Преображенскозо полку... капитан-поручик. Здесь намек на. 
службу Державина в лейбгвардии Преображенском полку, где поэт про- 
служил более десяти лет. 

Перевод: «Поэтическое искусство», песнь первая, стих 59, 60, 61. 

Перевод: Порядочный человек, вы, который видите так много, не ви--. 
дите ли вы моего Львова» скажите мне. 

Николай Александрович — Львов Н. А. 

Петру „Лукичу зосподину Умыленнову. Имеется в виду 1]. Л. Борови-. 
ковский (прозванный в быту Умыленновым), брат известного художника. 
В. Л. Боровиковского. 


5 


_ Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
111.23.192). 

коллезии. Имеется в виду канцелярия правителя Малороссии. План 
приема Чже предначертан 1-ном зрафом. Граф — Петр Александрович Ру- 
мянцев, генерал-фельдмаршал, правитель Малороссии. Речь идет о плане- 
приема великого князя Павла Петровича и великой княгини Марни Феодо- 
ровны, которые в то время готовились к путешествию в Западную Европу. 
Они должны были проехать через украинские губернии. Отъезд великого 
князя Павла Петровича из Петербурга состоялся 19 сентября 1781 года. 
(см.: «Императоо Навел Первый по Шильдеру и воспоминаниям современ- 
ников». М., 1907, стр. 52). 

Я удостоен... быть в числе избранных. Капнист являлся в это время: 
предводителем дворянства миргородского повета Полтавской губернии. 

Николай Алсксандрович — Львов Н. А. 


6 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
1.23193). 

Катеньку Ивановну. Речь идет о Лорер Е. И., матери декабриста. 
Н. И. Лорера. 

Елисавета Тимофеевна — жена брата поэта Петра Васильевича Кап-- 
ниста. 

матушка моя — София Андреевна Капнист. 

о нашем зрафе. Имеется в виду граф Стайнбок Н. А., за которым была. 
замужем Екатерина Алексеевна Дьякова. 


7 
Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
1.23194). 
красавииу Катеньку. Имеется в виду сестра жены Капниста. 
Е. А. Дьякова. 
Ваносеньку. Имеется в виду домоуправитель Капниста. 
8 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
1.23228). 

1-на Туманскозо. Туманский Ф. О., писатель, издатель журнала «Зер-- 
кало света» (см. письмо к нему Капниста от 30 апреля 1786 г.). 

з-н Безбородко. Гр. А. А. Безбородко, государственный деятель, статс-- 
секретарь Екатерины |. 

повидать з-на зрафа. Имеется в виду П. А. Румянцев, правитель Мало- 
россии. 
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Поцелуй брата, свояченииу и постарайся извлечь из нее знание 
‘анзлийскозо языка. Брат —П. В. Капнист; свояченица — жена П. В. Кап- 
‚ниста Елизавета Тимофеевна, по национальности англичанка. 


9 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 


1.23196). 
10 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
111.23195). 

и скором возврашении брата. Имеется в виду П. В. Капнист. 

а злавное — Стаднищенки. Лицо не установлено. 

ибо он упоминает о Николае Александровиче. Н. А. Львов, женатый 
на сестре жены Капниста, М. А. Дьяковой, у которого собиралось семей- 
ство Дьяковых. 

как кончилось наше дело. Имеется в виду тяжба с помещицей 
Ф. Т. Тарновской из-за земельных участков, длившаяся в течение многих 
‚ лет. 

11 

Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
1.23197). 

постарайся вылечить нашезо Ганюшку. Ганюшка — сын Капниста. 

наша племянница будет в Обуховку. Имеется в виду Александра 
Ананьевна, дочь старшего брата Капниста, Анания Васильевича. 

В комнатке, зде жила матушка. Мать Капниста, София Андреевна. 

комната, зде живет Боздаша. Богдаша — один из родственников Кап- 
нистов. 

остаться в комнате брата Андрея. Андрей Васильевич Капнист не был 
женат и жил в одном доме с В. В. Капнистом. 
| Я пересказал брату. Имеется в виду П. В. Капнист, постоянно зани- 
мавшийся хозяйственными делами В. В. Капниста. 


12 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 


[11.23198). 
13 


Печатается ло тексту «Сочинений Василия Капниста» (1796). Впервые 
‘было опубликовано в журнале «Собеседник любителей российского слова» 
(1783, ч. УП). 

Настоящее письмо является ответом на выпад против Капниста гно- 
нимного автора, содержащийся в «Гослании к господам издагэлям Собе- 
седника от Любослова», напечатанном в «Собеседнике» (1783, ч. Ц). 
„Любослов для нападок на Капниста использовал письмо О. |]. Козодазлева 
к Капнисту, которое было напечатано в 1783 году в 1-й части «Собесед- 
ника». Козодавлев очень лестно отозвался о Капнисте, что вызвало раздра- 
жение у Любослова. 

Этот стих содержится в упомянутом письме О. П. Козодавлева к Кап- 
нисту. В письме Ксзодавлева он приведен в следующем виде: 


В ёуеШе-1ю1, тойе], Чеу1епз це аи шоп4е, 
Зогз 4е |'п4Ёгепсе, ой |апеиззепЁ 1е$ }очгз. 
(Пробудись, смертный, будь полезен миру, 
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Выйди из безразличия, в котором проходят твои дни). 
Перевод: человек, пробудись. 


14 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
111.23.199). 

и здоров ли наи Алеша? Алексей —сын Капниста, умерший 
з 1784 году, оплаканный поэтом в «Оде на смерть сына моего» (см. при- 
мечания к названной оде в первом томе настоящего издания). 

Михайло Яковлевич отъезжает отсюда. Имеется в виду М. Я. Трохи- 
мовский, врач, близкий друг Капниста. 

Поеду через Кременчу» к брату. В селе 'Трубайцы Кременчугского 
повета Полтавской губернии жил брат Капниста Петр Васильевич. 


15 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
11.23200). 

задержусь у зрафа. Имеется в виду гр. П. А. Румянцев, правитель 
Малороссии. 

Кланяюсь любезной племянниие и Федору Севастьяновичу. Племян- 
ница — Александра Ананьевна Капнист; Федор  Севастьянович — муж 
Александры Ананьевны; фамилию его установить не удалось. 

письма от Николая Александровича. Имеется в виду Н. А. Львов. 

Письма свои отсылай Михайлу Яковлевичу. Имеется в виду 
М. Я. Трохимовский, врач, друг Капниста. 

Отправляю сие письмо через полковника „Ланскотзо. Имя, отчество Лан- 
ского и его связи с Капнистом раскрыть не удалось. 

вместо полка Губовича. Никаких сведений о связи Губовича с Кап- 
нистом не сохранилось. 


16 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
11.23212). 

Сохранился ответ на это письмо А. А. Капнист от 25 мая 1785 года, 
в котором она пишет: 

«Любезный друг мой, Васенька! Вижу, душенька, обманываешь ты 
меня; пишешь, что скоро приедешь, более чем в трех письмах, а в одном 
пишешь, что будешь в Обуховке 10 сего месяца. Видишь, душенька, как 
получилось, уж лучше было бы ничего не говорить, чем так вот обнаде- 
живать, ибо теперь мне тревожнее, чем прежде. Бог знает, и когда только 
ты уедешь оттуда, воистину лабиринт этот Петербург, как уж попадецть 
туда, так, почитай, и не выберешься. 

Однако, душенька, коли любишь меня, постарайся поскорее выбраться 
оттуда, из сего лабиринта то есть. Петр Васильевич в чрезвычайной мелан- 
холии, отчего, не знаю. Он желает твоего возвращения затем по крайней 
мере, чтобы самому поскорее вернуться «домой». 

Что до меня, вижу, мне тебя не уговорить, как я тебя ни прошу. Дай 
бог, чтоб ты был в добром здравии. А я довольно здорова и дети тоже. 
С ними без перемен, т. е. Генюшка еще не говорит, а Катенька не думает 
еще ползать. Что касается до меня, я уж очень тяжела становлюсь, и 
я верно знаю, что ты к этому времени здесь не будешь. Посылаю тебе 
письмо твоего брата. Мой брат Семен Алексеевич со мною, он скоро едет 
в Харьков с обозами, и думаю, они скоро будут. 
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Дай бог тебе скорее вернуться. У меня ничего нету, всего-то мче не- 
достает, всего, что мне надобно. Вот и все, что могу тебе сказать. Го 
крайней мере ты сможешь помочь мне в чем-нибудь. Я очень скучаю и не 
знаю, что и думать, что ты так долго не едешь. Да это ведомо богу, уте- 
шаюсь этим, ибо он добр, он не захочет сделать меня несчастною. Прощай, 
душенька, будь здоров и возвращайся к столь любящей тебя Сашеньке. 
Прощай, целую тебя тысячу раз» (БУАН, шифр: 11.23536, перевод 
с французского). 

Граф Безбородко за верное обещал мне до праздников решительный 
ответ ее величества. Через гр. А. А. Безбородко Капнист подазал Екате- 
рине [| прошение о решении многолетней тяжбы с помещицей Ф, Т. Тар- 
новской из-за земельных участков в пользу Капнистов. 

дело Федора Севастьяновича. Федор Севастьянович — муж глемян- 
ницы Капниста А. А. Капнист. О каком деле его идет речь, выяснить не 
удалссь. 

Начал ли зоворить Ганюшка? Ганюшка — сын Капниста. 

а что поделывает Катенька? Катенька — дочь Капниста. 

на Марию Алексеевну? Мария Алексеевна — сестра жены Капниста. 


17 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
1.23516). 

П. Л. Боровиковскому. Петр Лукич Боровиковский — брат известного 
художника В. Л. Боровиковского. 

из письма Николая Александровича вижу. Имеется в виду Н. А. Львов. 

деньзи Азраф‹ены>› Александр‹овны>  Полтораикой. А. А. Полторац- 
кая — родственница Капнистов. 

Сзидетельствуй мое почтение... зрафу Ивану „Ларионовичу. По-види- 
мому, имеется в виду граф И. Л. Воронцов, дядя президента Коммерн- 
коллегии гр. А. Р. Воронцова. 

Еще посылаю тебе титул Юнзовых ночей немецкозо перевода. Эдуард 
Юнг — английский писатель; здесь имеется в виду его поэма «Жалоба, или 
ночные думы о жизни, смерти и бессмертии». Русский перевод с немецкого 
этой поэмы, сделанный А. М. Кутузовым, был издан в 1785 году под 
заглавием «[лач, или нощные размышления о жизни, смерти и бессмертии 
Эдуарда Юнга» (2 засти); следующие издания этого перевода вышли 


в свет в 1799, 1812 годах. 
18 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
11.23219). 

что Катенька не вполне здорова. Катенька — дочь Капниста. 

Как поживаег Ганюшка? Ганюшка — сын Капниста. 

для Алек‹сандры> Ананьевны. Имеется в виду дочь брата поэта, Ана- 
ния Васильевича Капниста. 

ибо портрет мой... на меня не похож. Нам не удалось разыскать упо- 
минаемого здесь портрета В. В. Капниста. Помещенный в настоящем изда- 
нии его портрет был выполнен художником Боровиковским значительно 
позднее, в 1790-х годах. 


19 
Печатается по тексту, впервые опубликованному Я. К. Гротом в «Со- 


чинениях» Державина (т. \, 1869, стр. 445, 446). 


Катерина Яковлевна — первая жена Г. Р. Державина. 
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Как вы обрадовали меня... что вы избавилися начальства Тчтолмин- 
скоо и переведены в Тамбов. Державин с мая 1784 по декабрь 1785 года 
служил губернатором в Олонецкой губернии под начальством олонецкого 
и архангельского генерал-губернатора Т. И. Тутолмина, с которым он под 
конец поссорился. В декабре 1785 года Державина перевели на губерна- 
торство в Тамбов. 

Ивану Максимовичу. Имеется в виду И. М. Синельников, который 
‘служил в этог период подполковником при гр. Г. А. Потемкиче в Ново- 
‚российском крае, а позднее был екатеринославским губернатором. 

то прошу попросизь Ивана Серзеевича Ананьевскозо. И. С. Ананьев- 
‚ский — обер-секретарь в третьем департаменте Сената. Через Ананьевского 


Капнист хлопотал решения дела с помещицей Ф. Т. Тарновской по земель- 
ной тяжбе. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
111.23519). 

Ф. О. Гуманскому. Ф. О. Туманский — редактор издававшегося в Пе- 
тербурге журнала «Зеркало света». Данное письмо Капниста является от- 
ветом на письмо к нему Туманского от 9 марта 1786 года, в котором 
последний писал: «Милостивый государь мой Василий Васильевич. Давно 
мы с вами не виделись, но, однако ж, время не изгладило во мне того 
почтения, кое я к дарованиям вашим имею. Вы, конечно, и теперь в сво- 
бодные часы не оставляете беседовать с музами, числящими вас давно 
в числе своих любимцев. Ежели сие так, то позвольте мне от имени их про- 
сить вас и просить всеприлежно из произведений пера вашего сообщить 
нам (то, что вам угодно) для помещения в листы наши, еженедельно под 
заглавием „Зеркало света издаваемые“. Вы сим одолжите общество, одол- 
жите и меня особенно. Я же поставлю себе отличным удовольствием име- 
новаться с истинным моим почтением вашего высокоблагородия милости- 
вого государя моего всепокорнейшим слугою» (БУАН, шифо: 111.23785). 

В «Зеркале света» (1787, ч. 5) было напечатано всего лишь одно про- 
изведение Капниста — «Стихи на перевод Илиады г. Костровымх. 
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Печатается по тексту, впервые опубликованному Я. К. Гротом в «Со- 

чинениях» Державина (т. \, стр. 512—514). 
то нет, привязан к дому женой... и должностью. В 1786 г. Кап- 

нист часто должен был ездить из Обуховки в Киев, где он исполнял вы- 
борную должность предводителя дворянства Киевской губернии. 

письма мои к еам посылал к Ник‹олаю› Александровичу. Имеется 
в виду Н. А. Львов. 

Иван Максимович. Речь идет о И. М. Синельникове. 


22 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
1.23220). 

К зрафу приехал во вторник. Имеется в виду генерал-фельдмаршал 
гр. П. А. Румянцев, правитель Малороссии. 

в этот день давали 2 комических оперы — «Мельник» и «Доброе се- 
‚мейство». «Мельник-колдун, обманщик и сват» — пьеса А. О. Аблеси- 
‘мова. «Доброе семейство» — пьесы под таким названием не удалось об- 
наружить. 

он все еше носит траур по сестре своей зрафине Брюс. Гр. Прасковья 
Александровна (рожденная Румянцева) Брюс умерла 7 апреля 1786 года. 
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делаются большие призотовления к встрече императрицы. Речь идет 
о путешествии Екатерины [] на юг России, которое состоялось в 1787 году. 

Позовори с Михаилом Яковлевичем о Катеньке. Имеется в виду 
М. Я. Трохимовский, врач. Катенька — дочь Капниста. 


23 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
[11.23481). 

одобрительно отнесся к моему плану приема ее величества. Речь идет’ 
о плане встречи Екатерины ПП, которая в начале 1787 года путешество- 
вала со своей свитой по югу России. Капнист в это время являлся пред- 
водителем дворянства Киевской губернии. Намеченный им план встречи 
императрицы в Киеве он согласовывал с тогдашним правителем Малорос- 
сии гр. 1. А. Румянцевым. 

я вам сказал «прошайте». До Капниста доходи\и слухи о том, что 
Екатерина |] была очень недовольна его «Одой на истребление названия 
раба». В связи с предстоящим приездом императрицы в Киев Капнист 
опасался того, что на него посыплются из-за этой оды репрессии. 


24 


Печатается впервые, по  автографу, храняшемуся в БУАН 
(шифр: 111.23221). 

п к тебе приехала ли? а Верушка в Сорочиниы? Надежда и 
Вера — племянницы Капниста, дочери его брата Николая Васильевича. 
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Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 

(шифр: 1.23225). 
опроси любезного нашезо Андрея Матвеевича почаще ко мне писать. 
Кто был Андрей Матвеевич, не установлено. 

Я ему напишу, чтобы он уезжал из Крыма. У Петра Васильевича Кап- 
ниста в Крыму, в Судаке, находилось небольшое имение. Здесь В. В. Кап- 
нист имеет в виду слухи о предстоящей войне Турции с Россией, кото- 
рая возникла затсм в 1787 году. 
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Печатается впервые, по  автографу, храняшемуя в БУАН 
(шифр: 1.23226). 

как тязостны мне возложенные на меня обязанности. Капнист имеет 
в виду свою должность предводителя дворянства Киевской губернии. 


27 


Печатается впервые, по  автографу, храняшемуся в БУАН 
(шифр: 1.23204). 

а послезавтра призлашен на обед к министру зосударя Коберие. 
Имеется в виду граф Кобенцель, австрийский дипломат, сопровождавший 
Екатерину П в ее путешествии на юг России. 

расцелуй свояченииу мою... Дашеньку, и братьев моих, и Наденьку. 
ашенька и братья (Григорий и Николай) Дьяковы; Наденька — одна из 
родственниц Дьяковых. 


28 


Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 


(шифр: 111.23227). 
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29 


Печатается впервые по  автографу, хранящемуя в БУАН 
(шифр: 1.23229). 
довершение несчастья Митрофан мой болен. Митрофан — слуга 
Капниста. 
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Печатается впервые, по  автографу, хранящемуя в БУАН 

(шифр: 1Ш.23230). 
иссия моя начинается дурно. Капнист вез с собой для представле- 

ния Екатерине || план формирования полков из украинских казаков (см. 
об этом во вступительной статье в первом томе настоящего издания). 

Что касается 12 числа сезо месяца, рассчитываю провести езо 
в Москве цу зрафа Ворониова. 12 февраля день рождения В. В. Капниста 
(см. об этом его письма к А. А. Капнист от 7, 11, 14 февраля 1788 года). 
В эту поездку Капнист провел день своего рождения в Москве у гр. Алек- 
сандра Романовича Воронцова. 


31 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся :] БУАН 
(шифр: 1.23231). 
з-на Песгеля возьму подорожную. Имеется в виду И. Б. Пестель, 
помощник московского почтдиректора, отец декабриста П. И. Пестеля. 
Я встретил здесь зрафа. Неизвестно, о каком графе идет здесь речь.. 


Николай Александрович... уехал в Черенчицы. Н. А. Львов имел 
имение в с. Черенчицы Тверской губернии. 
абичев и Мишенко... не нашли езо здесь. Бабичев — князь; Ми- 
щенко — управляющий имением Н. А. Львова. 
32 


Печатается впервые, по  автографу,  хранящемуся в БУАН 
(шифр: 111.23232). 


етр Лукич приед-т сюда. Речь идет о П. Л. Боровиковском. 


33 


Печатается впервые, по — автографу, хранящемуся в БУАН 
(шифр: 1.23233). 

остановился у 1-на Полторацкозо. По-видимому, имеется в виду Дмит- 
рий Маркович Полторацкий, родственник Капниста. 

рассказал ему о Петре Николаевиче. Неизвестно, о ком говорится. 

Время идет, кампания приближается сюда. Кажется невозможным ос- 
таться в Петербурзе. Во время шведско-русской войны в 1788 году Пе- 
тербургу угрожала со стороны Финского залива опасность вторжения 
вражеского флота. В связи с этим ходили слухи о возможной эвакуации. 
правительства из Петербурга. 


34 


Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 
(шифр: 1.23234). 

незо были Машенька, Катерина Захарьевна, Дашенька, Наденька, 

зраф и Федор Петрович „Львов. Речь идет о близких родственниках 

Н. А. Львова. Машенька — М. А. Львова; Катерина Захаровна — лицо 
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не установлено; Дашенька — Дьякова; граф — Стейнбок, муж Е. А. Дья- 
ковой; Ф. ||]. Львов — двоюродный брат Н. А. Львова, писатель. 

Вручил Дашеньке посылку Николая Алексеевича. Николай Алексе- 
евич — Дьяков; Дашенька — его сестра. 

зраф Румяниев... хвалит меня за мой проект формирования казаков. 

меется в виду план формирования полков из украинских казаков, кото- 

рый Капнист передал через гр. А. А. Безбородко для рассмотрения Ека- 
терине [| (подробнее об этом см. в моей вступительной статье в первом 
томе настоящегс издания). 


35 


Печатается впервые, по — автографу, хранящемуся в БУАН 
(шифр: 1[1.23235). 

провожу здесь время с твоими родными, с Машенькой, Катенькой, Да- 
шенькой, Наденькой, с зрафом Н. А. Имеются в виду сестры Дьяковы; 
граф Н. А.—Н. А Стейнбок, муж Екатерины Алексеевны Дьяковой. 
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Печатается впервые, ло — автографу, хранящемуся в  БУАН 
(шифр: 1.23336). 

отдал план о казаках зрафу Александру Андреевичу. Александр Ан- 
преевич — гр. Безбородко, статс-секретарь Екатерины 1; о плане о каза- 
ках см. примечание к письму № 34. 

Имперцы взяли два маленькие зородка. Имперцами называлось войско 
старой германской империи. 


37 


Печатается впервые, по — автографу, хранящемуся в БУАН 
(шифр: 111.23237). 

Я начал знакомить езо с жалобами дворянства на наместничество. 
Капнист подавал генерал-прокурору Сената кн. А. А. Вяземскому жалобу 
‘украинских дворян на чиновников правления Екатеринославского намест- 
ничества. 


38 


Печатается впервые по — автографу, храняшемуся в  БУАН 
(шифр: 111.23238). 

Николай Александрович. Имеется в виду Н. А. Львов. 

занять ненадолто денез у Николая Алексеевича. Речь идет о Николае 
Алексеевиче Дьякове. 

идти нам волонтерами в армию князя. Капнист во время русско-ту- 
рецкой войны собирался пойти добровольцем в южную армию, которой 
командовал кн. Г. А. Потемкин. 

Кланяюсь Елизавете ТГимофеевне. Елизавета ‘Тимофеевна — жена 


П. В. Капниста. 
39 


Печатается впервые, по — автографу, хранящемуся в БУАН 
(шифр: 111.23239). 

Дмитрий Марк‹ович> Полторацкий едет правителем канцелярии зене- 
рала Заборовского. Генерал И. А. Заборовский в 1788 году во время вто- 
рой турецкой войкы был послан против турок в Архипелаг. 
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Я ему препоручу дело о зрафстве. Предки Капниста имели графский 
титул Венецианской республики. В. В. Капнист имел намерение выхлопо- 
тать себе этот титул, но затем отказался от этого желания. 

Графский титул был присвоен потомкам Капниста в 1875 году. По 
этому поводу правнучка его Ина Петровна Капнист рассказала в 1898 году 
следующее: «В России этот титул за нами утвержден сравнительно не- 
давно. Я родилась еще нетитулованной гражданкой. Мой дядя, будучи 
послом в Риме, нашел нужным хлопотать перед императором Але- 
ксандром [П об утверждении Капнистов в графском достоинстве» («Одес- 
ские новости», 1898, № 4451). 

«Мутарский> паша жив. Не удалось установить, о каком паше здесь 
говорится. 

атенька уверяет, что она добрая. Речь идет о гувернантке для детей 
Капниста, которая жила у Екатерины Алексеевны, гр. Стейнбок. 

лючи от хозяйства, которые теперь у Ваносика. Ваносик — домоупра- 
витель Капниста. 

Михаил Яковлевич. Речь идет о М. Я. Трохимовском, враче. 

Вскорости императрице будет подано прошение дворян. Имеется 
в виду жалоба украинских дворян на чиновников правления Екатерино- 
славского наместничества (см. примечание к письму № 37). 


40 
Печатается впервые, по — автографу, хранящемуся в БУАН 
(шифр: 1.23240). 
41 
Печатается впервые, по — автографу, хранящемуя в БУАН 


(шифр: 1.23241). 

дело с жалобой дворян ее величеству окончится хорошо. Имеется 
в виду жалоба украинских дворян на чиновников правления Ехжатерино- 
славского наместничества (см. примечания к письмам №№ 37, 39). 


42 
Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 
(шифр: 111.23242). 
43 
Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 


(шифр: 1.23243). 
Целую Фединьку. Фединька — один из многочисленных родственни- 
ков Капниста. 


44 
Печатается впервые, по  автографу, хранящемуя в БУАН 
(шифр: 1.23244). 
45 


Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 


(шифр: 1.23245). 
46 


Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 


(шифр: 1.23247). 


37 Заказ 868 г бо 


ибо Данило Яковлевич приехал позднее, нежели почта. [То-видимому,. 
имеется в виду помещик Д. Я. Трохимовский, брат врача М. Я. 'Трохи- 


мовского. 
Я встал и побежал к зрафине Катеньке, Речь идет о сестре А. А. Кап-. 


нист, гр. Стейнбок. 


47 


Печатается впервые, по — автографу, хранящемуя в БУАН 


(шифр: 1.23248). 


у старика Хемницера. Имеется в виду отец поэта И. И. Хемницера,. 


друга Капниста. 
себе скажу... не бываю низде, кроме как у зоафини Стейнбок. 


Имеется в виду Екатерина Алексеевна, сестра А. А. Капнист, которая 
была замужем за гр. Стейнбок. 

«Шенитьбу Физаро». Речь идет о комедии Бомарше. 

Гак как Машенька привила оспу своему старшенькому „Леониду. Ма-. 
рия Алексеевна — жена Н. А. Львова. 


48 


Печатается впервые по  автографу, хранящемуся в БУАН 


(шифр: 1.23249). 


на... осерчала на зубернатора, на „Лосева. По указанию Екатерины П 
жалоба украинских дворян на чиновников правления Ежатеринославского. 
наместничества, поданная Капнистом, была удовлетворена (см. примеча-. 


ния к письмам №№ 37, 39, 41). 
49 


Печатается впервые, по — автографу, хранящемуся в  БУАН: 


(шифр: 1.23250). 


аконец-то отправляю мадемуазель Гебель. Речь идет о гувернантке.. 
которая до этого жила в доме Е. А. Стейнбок. 


50 


Печатается впервые, по копии, сделанной дочерью Капниста Софьей 
Васильевной (Государственная библиотека СССР им. В. И. Ленина, ф. 333, 
шифр: Чич. ХУП.15, стр. 25). 


51 
Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 
(шифр: 1.23251). 
52 


Печатается впервые, по копии, сделанной дочерью Капниста Софьей: 
Васильевной (Государственная библиотека СССР им. В. И. Ленина, ф. 333, 
шифр: Чич. ХУП.15, стр. 25, 26). 

Мой сын влачит жизнь умирающезо, и жизнь эта скоро узаснет. 
Имеется в виду второй сын Капниста Гавриил (Ганюшка), скончавшийся: 
в начале 1789 года. 


53 


Печатается впервые по  автографу, хранящемуся в  БУАН: 


(шифр: 11.232205). 
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54 


Печатается по тексту, впервые опубликованному Я. К. Гротом в «Со- 
чинениях» Державина (т. \, сгр. 758. 759). 

Гак давно видя иззотовившиеся вам неприятности. Речь идет о жалобе 
генерал-губернатора тамбовского и рязанского наместничества И. В. Гу- 
довича на Державина в Сенат, в которой Державин обвинялся в превы- 
шении власти, дерзости и т. п. По этой жалобе Державин был отрешен от 
должности тамбовского губернатора. 16 апреля 1789 года дело слушалось 
в Сенате. Опальный Державин не знал, чем оно кончится, и очень волно- 
вался. Голько 4 июня 1789 года было вынесено решение Сената, которым 
Державин был оправдан. 

Умирающие тозда около меня сыны мои не занимали всей моей души. 
Капнист имеет в виду смерть первых своих сыновей — Алексея, умершего 
в 1784 году, и Гавриила, умершего в начале 1789 года. 


55 


Печатается впервые, по — автографу, хранящемуся в БУАН 
(шифр: 1.23252). 

Герентием. По-видимому, речь идет о дворовом Капнистов. 

П‹етра> Вас‹ильевича>. Имеется в виду П. В. Капнист. 

брат Ник‹олай› Алек<сеевич> — Н. А. Дьяков. 

брат Н‹иколай> В‹асильевич>» — Н. В. Капнист. 

Дрон — по-видимому, дворовый Капнистов. 

Брата не застал. Он поехал в Кременчуз навстречу князю. Брат — 
Петр Васильевич Капнист. Жизнь П. В. Капниста получила в литературе 
неправильное освешение. В некоторых печатных источниках указывается, 
что ПП. В. Капнист в начале французской революции выехал за границу 
и жил в Париже, что якобы сохранились материалы о его службе в Па- 
риже в дворцовой охране, откуда после казни Людовика Х\][ он будто бы 
бежал в Англию. На основании польских источников (Вгоп!|ам Пет пе, 
Тата пиоа ОКгашса \у Вегице \у ч. 1791; «Ригхез]а4 Ро]5ю», ПТ, 1896, 
ст. 511—223; Глофа 4о Чле]ом Чгахезо 1 ихес1езо го?Мога Ро]зК: 1, 1902, 
стр. 975) рассказывается о посещении во время заграничной поездки 

Капнистом в Берлине прусского министра Герцберга. «В 1791 -году 
в `Берлин явился один из выдающихся представителей украинской интел- 
лигенции Капнист, — пишет М. С. Грушевский, — и, получив аудиенцию 
у министра Герцберга, заявил ему, что прислан своими земляками, дове- 
денными до отчаяния тиранией русского правительства и кн. Потемкина; 
они спрашивают, могут ли рассчитывать на протекцию Пруссии на случай 
их восстания, если они попытаются сбросить < себя русское ярмо. Герц- 
берг дал на это уклончивый ответ и посоветовал своему государю не вхо- 
дить в сношения с украинским эмиссаром. Капнист ввиду этого скоро 
уехал, ничего не достигнув» черки истории украинского народа, СГб., 
1904, стр. 314). | 

Еще дальше пошли другие украинские буржуазные историки, свя- 
зав этот случай с именем В. В. Капниста (см. Михайло Антоно- 
вич. Козацький проект Василя Капниста. Сьогочасне й Минуле. В1сник 
укра!нознавства видае наукове товариство 1м. Шевченка у Львов!, № 2, 
1939, стр. 16—22). Вокруг этого эпизода шла большая полемика. Совет- 
ские исследователи справедливо усматривают надуманный, тенденциозный 
характер легенды о поездке Капниста в Берлин. «Провокационная бол- 
товня, — пишет А. И. Мацай, — распространяемая вслед за М. Грушев- 
ским буржуазными украинскими националистами о вражде В. В. Капниста 
к России, к ее народу, о его поездке в 1791 году до „Е меччини просити 
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помоч! против Рос!“ (В. Дорошенко. Укранство в Росй. Вена, 1917, 
стр. 4), ничего общего не имеет с действительностью, насквозь лжива. 
Это доказано новейшими историческими исследованиями (см. статью 
Л. Коваленко в «Вопросах истории», 1947, № 2, стр. 83). И, конечно же, 
явным ‘недоразумением следует считать проникновение клеветнической 
версии о ненависти Капниста к русскому народу в журнал „Радянська 
Укра1на“, 1946, № 1, стр. 4» (А. Мацай. «Ябеда» В. В. Капниста. Киев, 
1958, стр. 78). 

астоящее письмо и ряд других печатающихся здесь писем Капниста 
документально опровергают легенду о поездке в 1789 году П. В. Кап- 
ниста за границу, о службе его в дворцовой охране в Париже и о посе- 
щении им в Берлине прусского министра Герцберга. В равной степени 
эти письма опровергают версию о поездке в Берлин В. В. Капниста. По 
письмам Капниста видно, что он, так же как и брат его Петр Васильевич, 
никуда не уезжал в указанные годы из России. Поездка |]. В. Капниста 
за границу относилась к концу 1770-х годов. Что касается В. В. Капниста, 
то он вообще никогда не выезжал из России. По письмам В. В. Капниста 
можно установить, где находился он в 1790-е годы. В ближайшие месяцы 
перед французской революцией и во второй половине 1789 года и весь 
(1790 год он жил в своей Обуховке, изредка выезжая по хозяйственным 
делам к П. В. Капнисту в Трубайцы ив Киев. В 1791 году, как это видно 
из писем его к жене и к И. В. Леванде, он находился в Киеве и в Обу- 
ховке. Из писем Капниста за 1791 год следует, что брат его Петр Ва- 
сильевич был все время дома. В 1792 году Капнист жил в Обуховке, ра- 
ботал над комедией «Ябеда». В конце ноября 1792 года он уехал из Обу- 
ховки в Петербург и пробыл там. до конца 1793 года. Во всех своих 
письмах 1793 года из Петербурга он передает приветы П. В. Капнисту, 
который в его отсутствие управлял хозяйством в Обуховке. В письме от 
15 апреля 1793 года он сообщает из Петербурга 1. В. Капнисту в Обу- 
ховку о событиях, происходивших во Франции. 


56 


Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 


(шифр: 1.23522). 
и 


х‹аил› Никитич. Имеется в виду М. Н. Кречетников, киевский ге- 
нерал-губернатор. 


57 


Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 


(шифр: 1.23253). 

Генерал-зубернатор, Киевским генерал-губернатором был в это время 
Кречетников М. 

Г енерал-зубернатор, хоть зубернатор ему и родственник, езо прези- 
рает. Киевским губернатором тогда являлся ШИирков. 


58 


Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 
(шифр: 1.23254). 
иколаю Алексеевичу. Речь идет о Н. А. Дьякове. 
Иваном Ивановичем и Авдотьей Ивановной. Имеются в виду Ло- 
реры, родители декабриста Н. И. Лорера. 
Г-ну Штемпелю. Так Капнист называл в шутку своего друга и род- 
ственника Н. А. Львова. 
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59 


Печатается впервые, по — автографу, хранящемуся в БУАН 
и 11.23253). 
се почти дела мси я здесь кончил, только распушу Италию. Об 
итальянцах Капнист писал к жене в предыдущем письме из Киева от 
19 января 1791 года. «За несколько дней улажу все свои дела, мне на- 
добно еще отпустить итальянцев». Из этих кратких упоминаний трудно 
заключить, о каких итальянцах пишет Капнист. Можно лишь предполо- 
жить, что речь идет об одной из трупп итальянских актеров, приезжав- 
ших на гастроли в Киев. Киевский генерал-губернатор М. Н. Кречетников 
мог поручить Капнисту, как писателю, хорошо знавшему театральное 
дело, вести с этой труппой всякого рода деловые переговоры. 'Гакое пред- 
положение основывается нами на письме Капниста к жене из Киева от 
12 января 1791 года, в котором он сообщает: «Гут уже явились театры». 
Василий Степанович будет сюда скоро. Имеется в виду начальник 
штаба кн. Г. А. Потемкина генерал В. С. Попов. 


60 


Печатается впервые, по — автографу, храняшемуся в БУАН 
(шифр: 111.23255). 

Любезная сестра. Приписка сделана П. В. Капнистом, который назы- 
вает сестрой жену своего брата, Александру Алексеевну. 


61 


Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 
(шифр: 11.23256). 

Елизавета Николаевна. Е. Н. Апостолова, знакомая Капнистов. 

Михаилу Никитичу. Речь идет о М. Н. Кречетникове. 
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Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 


(шифр: 1.23508). 
63 


Печатается впервые, по — автографу,  хранящемуся в  БУАН 
(шифр: 1.23257). 

зубернатора. Екатеринославским губернатором был тогда Д. С. Ко- 
зинский. 

князь. Имеется в виду Г. А. Потемкин. 

Иван Иванович — И. И. Лорер. 

выслала зрафа Безбородку в Яссы. Безбородко выехал в Яссы 16 ок- 
тября 1791 года. 

Вас. Степановича. Речь идет о В. С. Попове. 

Ганнибал. Кого имел в виду Капнист, не установлено. 

Авдотье Ивановне. Говорится об А. И. Лорер. 

брата великой князини. Принц Карл фон Вюртемберг (1770—1791), 
брат Марии Федоровны, жены Павла [, урожденной принцессы Вюртем- 
бергской, умер в конце сентября 1791 года. 


64 


Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 


(шифр: 11.23258). 
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нахожу там 1-жу Хлебникову... с Дмитрием Марковичем, Анну Пет- 
ровну и Федора Марковича с Варварой Афанасьевной. Хлебникова — 
калужская помещица, дальняя родственница Дьяковых, родителей 
А. А. Капнист. Дмитрий Маркович и другие названные здесь лица — 
из семьи Полторацких, родственников Дьяковых. 

Авдотья Ивановна. Речь идет об А. И. Воронцовой. 

Граф Артемий Иванович. Имеется в виду гр. А. И. Воронцов. 

Александре Ананьевне. Речь идет о дочери брата поэта, Анания Ва- 
сильевича. 
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Печатается впервые по  автографу, хранящемуся в БУАН 
(шифр: [11.23259). 

Николая Александровича. Имеется в виду Н. А. Львов. 

к Гавриле Романовичу. Речь идет о Г. Р. Державине. 

Катерина Яковлевна — Е. Я. Державина. 

Федора Петровича. Имеется в виду Ф. [|]. Львов. 

какую недобрую службу сослужили мне мои врази из Киева. Имеется 
в виду донос чиновников Киевского губернского правления на Капниста, 
в котором он несправедливо обвинялся в растрате казенных денег, отпу- 
щенных на содержание управляемого им шелковичного завода. 

у Михаила Никитича. Речь идет о М. Н. Кречетникове. 

Ввечеру был у Попова... он извинялся, что составил посланный в Киев 
указ. В. С. Попов исполнял в это время должность статс-секретаря Ека- 
терины Ш; посланный им в Киев указ содержал в себе требование выс- 
дать счета и бумаги по вышеуказанному делу шелковичного завода. 

Мария Алексеевна — жена Н. А. Львова. 

Василий — дворовый Капниста. 
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Печатается впервые, по — автографу, хранящемуся в БУАН 
(шифр: [11.23260). 

Машенька — Мария Алексеевна Львова. 

с Пелазеей Михайловной и Прасковьей Михайловной. Имеются в виду 
П. М. и Пр. М. Бакунины. 

Катинька — Екатерина Васильевна Капнист, дочь В. В. Капниста, 
в замужестве Полетика. 

Франиузские вызнанцы — эмигранты из революционной Франции. 
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Печатается впервые по  автографу, хранящемуся в  БУАН 
(шифр: 1.23261). 

шелковичное дело мое. Имеется в виду дело о казенном шелковичном 
заводе, находившемся под Киевом. Капнисту было поручено в 1787 году 
осуществлять надзор за этим заводом. 

у Катерины Яковлевны. Речь идет о Е. Я. Державиной. 

Катиньке. Катинька — Е.. А. Стейнбок. 

франиузы. .. объявили нам войну. Это ошибочное утверждение: в дей- 
ствительности Француэская республика в это время не объявляла Рос- 
сии воину. 
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Печатается впервые, по — автографу, хранящемуся в БУАН 


(шифр: 1.23263). 
ИОВА а 


ее величество сочла меня невиновным. Киевский губернатор Ширков 
и другие чиновники из Киевского губернского правления обвиняли Кап- 
ниста в растрате денег, отпущенных казной на содержание так называе- 
мого шелковичного завода, надзор за которым был поручен Капнисту. 
Капнист опротестовал это обвинение и, в конце концов, был оправдан. 


69 


Печатается впервые, по — автографу, хранящемуся в БУАН 
{шифр: 11.23265). 
ети тоже позублены будут. Дети Людовика ХУ] не были казнены. 
Брату. Имеется в виду П. В. Капнист. 


70 


Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 
(шифр: 11.23266). 

зрафа. Речь идет о гр. Я. Ф. Стейнбок. 

Короля франиузскозо смерть. По притовору конвента Людовик ХУ] 
‘был казнен 21 января 1793 года. 


71 


Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 
{шифр: 1.23267). 

она меня устно оправдала. Имеется в виду дело по казенному шел- 
жовичному заводу (см. примечание к письму № 68) 


72 


Печатается впервые, по  автографу, храняшемуся в БУАН 
{шифр: 111.23268). 


Ник‹олая> Александровича. Имеется в виду Н. А. Львов. 


73 


Печатается впервые, по — автографу, храняшемуся в БУАН 
(шифр: 1.23270). 

Катенька уж так была довольна. Имеется в виду поездка Капниста 
к сестре А. А. Капнист — Екатерине Алексеевне, жившей с своим мужем 
гр. Я. Ф. Стейнбоком в Ревеле. 

узнаю, что Машенька также едет завтра в деревню с кузинами Пела- 
‘зеей Михайловной и Прасковьей Михайловной. Машенька — Мария Але- 
ксеевна, жена Н. А. Львова; ЦП. М. и Пр. М. Бакунины — родственницы 
Дьяковых. 

Прибыл зраф д’Артуа и был с большими почестями представлен 
‚в воскресенье ее величеству. Имеется в виду брат казненного францу?- 
ского короля Людовика Ж\[. 


74 


Печатается впервые по — автографу, хранящемуся в БУАН 


(шифр: 11.23271). 
75 


Печатается впервые по  автографу, хранящемуся в БУАН 


(шифр: 1.23273). 
— 583 — 


Я отдал Гавроиле Романовичу мое письмо к ее величеству, в коем 
прошу ее избавить меня от надзора за несуществующей фабрикой. Имеется 
в виду киевский шелковичный завод, надзор за которым был поручен 
в конце 1780-х годов Капнисту (см. примечание к письму № 6 


76 
Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 
(шифр: 111.23275). 
77 
Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 
(шифр: 1.23277). 
78 
Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 
(шифр: 1.23278). 
79 
Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 
(шифр: 1.23279). 
80 


Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 


(шифр: 11.23280). 
81 


Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 
(шифр: [11.23281). 

Кончина Михайлы Никитича. Имеется в виду киевский генерал-губер- 
натор М. Н. Кречетвников, умерший 9 мая 1793 года. 


82 


Печатается впервые по  автографу, хранящемуся в БУАН 


(шифр: 111.23282). 
83 


Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 
(шифр: 1.23283). 


Гаврила Романовича. Имеется в виду Г. Р. Державин. 


84 


Печатается впервые, по  автографу, храняшемуся в БУАН 
(шифр: [1.23284). 

Прилазаю для тебя копию письма Гаврилы Романовича Держазина 
1-ну Самойлову. А. Н. Самойлов — генерал-прокурор Сената. Державин 
в письме к нему от 17 июня 1793 года писал: «Милостивый государь. 
Александр Николаевич. Ее императорское величество высочайше прика- 
зать соизволила, чтоб ваше превосходительство изволили уведомить от 
себя киевского и екатеринославского господ губернаторов, как вследствие 
данного киевсксму г-ну губернатору Ширкову сентября в 13 день 
1792 года высочайшего именного повеления относительно истребования 
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счетов от надворного советника Капниста в употребленных им на шелко- 
вичный завод деньгах, он здесь по высочайшему ее величества повелению 
сочтен и объяснение его принято с благоволением, то чтоб с его впредь 
по сему делу ни к каким отчетам и объяснениям не требовать» (БУАН, 
шифр: [11.24313). 

зосударыня весьма ко мне расположена и на сих днях даст повеление 
о моей отставке. Капнист хлопотал об освобождении его от обязанности 
надзирать за шелковичным заводом, дела по которому доставляли ему 
так много неприятностей. 


85 


Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 
(шифр: [1.23285). 

Я действую со своим братом в Сенате против Тарновской. Имеется 
в виду старший брат Капниста Николай Васильевич, от имени которого 
велось дело о спорных имениях с полковницею Ф. Т. Тарновской. 


86 


Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 
(шифр: 1.23286). 
брат их Матвей Иванович. Имеется в виду М. И. Лорер. 


87 


Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 


(шифр: 1.23287). 
88 


Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 
(шифр: 1.23289). 

моезо злавнозо дела. Имеется в виду дело о шелковичном заводе (см. 
примечание к письму № 68). 

К празднованиям. Имеется в виду бракосочетание вел. кн. Александра 
Павловича и баденской принцессы Луизы-Марии (Елизаветы Алексеевны). 

Николаем Алексеевичем. Речь идет о Н. А. Дьякове. 

Ник‹олай› Александрович. Имеется в виду Н. А. Львов. 

из Черениов. Черенцы (Черенчицы) — имение Н. А. Львова в Твер- 
ской губернии. 


89 


Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 
(шифр: [11.23290). 

брата. Речь идет о П. В. Капнисте. 

Катиньку. Имеется в виду Е. В. Капнист. 

Сенюшка — С. В. Капнист. 

Брату. Речь идет о 1]. В. Капнисте. 

Ник‹олай> Алексеевич — Н. А. Дьяков. 


90 


Печатается впервые по  автографу, хранящемуся в БУАН 
(шифр: 1.23291). 

дожили мы до праздника. Речь идет о бракосочетании Александра 
Павловича и Елизаветы Алексеевны. 
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докладчиком больше не будет. Назначение в Сенат было почетной 
опалой; вскоре Державин действительно перестал исполнять обязанности 
статс-секретаря Екатерины Ц. 

Матушка. Имеется в виду Дьякова Е.. 1. 

с Марьей Алексеевной и Дашенькой. Речь идет о Дарье Алексеевне 
Державиной и М. А. Львовой. 


91 


Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 
{шифр: [1.23292). 

Александра Ананьевна — Капнист, дочь брата поэта. 

Анне Владимировне. Речь идет о Погореловой, родственнице Капниста. 

Марья Николаевна... Анну Федоровну. Имеются в виду родствен- 
ницы Капниста. 

любезнозо нашезо пруссака. Имеется в виду нарицательное семейное 
прозвище сына Ивана Даниловича Капниста. 

матушку. Речь идет о Е. ]. Дьяковой, матери А. А. Капнист. 


92 


Печатается впервые, по — автографу, хранящемуся в  БУАН 
(шифр: 11.23294). 

последний праздник. Говорится о бракосочетании Александра Пав- 
ловича и Елизаветы Алексеевны. 

Матушка — Е. П. Дьякова. 

с Машенькой и Дашенькой. Имеются в виду Марья Алексеевна 
„Львова и Дарья Алексеевна Державина. 

Николая Александровича. Имеется в виду Н. А. Львов. 

с Евазрафом Ивановичем. Лицо не установлено. 


93 
Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в  БУАН 
{шифр: 1.23295). 
Всем нашим друзьям, зостящим теперь у тебя, кланяюсь... Обнимаю 


всех друзей наших, Ивана Ивановича и доброзо пруссака. Перечисленные 
здесь лица принадлежат к числу многочисленных родственников Капниста, 
его племянников и племянниц, жен племянников и мужей племянниц. Рас- 
крыть полностью их имена, отчества и фамилии не представляется воз- 
МОжЖнНыЫМ. 


94 


Печатается впервые по  автографу, хранящемуся в БУАН 
{шифр: 1.23296). 

к брачным праздникам. 28 сентября 1793 г. должна была состояться 
свадьба вел. кн. Александра Павловича с баденской принцессой Луизой- 
Марией (Елизаветой Алексеевной). 


95 


Печатается впервые, по  автографу, храняшемуся в БУАН 
{шифр: [1.23297). 


в Сенате дело мое остановили. Имеется в виду судебное дело 
< Ф. Т. Тарновской. 


— 566 — 


96 


Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 
{шифр: [11.23298). 

Анны Володимеровны. Говорится о Погореловой, родственнице Кап- 
зниста. 

Машенька — М. А. Львова. 

Матушка —Е.„.П. Дьякова. 

Николай Алейсеевич — Н. А. Дьяков. 


97 


’ Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 
{шифр: 111.23299). 
Севодни надеюсь слушать дело будут. Речь идет о судебном деле 
< Ф. Т. Тарновской; разбор дела был отложен на неопределенное время. 
милом пруссаке. Пруссак — семейное прозвище сына Ивана Данило- 
вича Капниста. 


98 


Печатается впервые по — автографу, хранящемуся в БУАН 
«шифр: [11.23300). 


Катенька — Екатерина Васильевна Капнист. 


99 
Печатается впервые, по — автографу, хранящемуся в БУАН 
«шифр: 111.23303). 
100 
Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 
“шифр: 1.23305). 
101 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
1.23482). 

Заеду к эрафу. Под графом, как в предыдущем письме, так и в на- 
‘стоящем, Капнист подразумевает правителя Малороссии [. А. Румянцева. 

мятеж народа продолжается. Имеются в виду народные восстания 
в Польше. 

Граф Суворов был Ч зрафа и проследовал в Белоцерковь. Во время 
революции в Польше в 1794 году гр. П. А. Румянцев был назначен 
тлавнокомандующим русскими войсками в Польше. Он поручил Суворову 
‘вести в [Польше непосредственные военные действия. Этим и объясняется, 
‘очевидно, упоминаемый здесь визит Суворова к Румянцеву. 

Боза ради, отправьте сюда нашезо брата. Речь идет о Н. В. Капнисте, 
-хлопотавшем по делу Тарновской. 


102 


Печатается впервые по  автографу, хранящемуся в БУАН 


шифр: 1.23306). 
103 


Печатается. впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 


«шифр: 1.23483). 
— 287 — 


Губернатору. Очевидно, имеется в виду И. М. Синельников. 

Гут я сталкиваюсь с Комбурлеем. Комбурлей — давний соперник Кап- 
ниста. В 1783 году он выступал на дворянских выборах против избрания 
Капниста на должность предводителя дворянства Киевской губернии (см. 
об этом стихотворение «Случай на выборах» и примечания к нему в пер- 
вом томе настоящего издания). Из этого письма видно, что Капниста 
примирили с Комбурлеем. 

зраф. Имеется в виду гр. П. А. Зубов, правитель Екатеринославского. 
наместничества. 

В пятнииу подал ему доклад с просьбой освободить меня от дол- 
жности маршала. Капнист исполнял в это время должность маршала дво- 
рянства Миргородского повета. 


104 


Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 


(шифр: 1.23307). 


105 
Печатается впервые, по  автографу, хранящемуся в БУАН 
(шифр: 1.23484). 
106 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 


111.23485). 
107 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
[11.23486). 

Ник‹олая› Алекс<вевича». Имеется в виду Н. А. Дьяков, брат женьв 
Капниста. | 

к Николаю Александровичу. Речь идет о Н. А. Львове, жившем 
в с. Черенчицы Тверской губернии. 

арья Алексеевна — жена Н. А. Львова. 

у Наденьки. Имеется в виду родственница Дьяковых. 

Прасковья Михайловна и сестра ее Пелазея Михайловна живут с Да- 
шенькой. Прасковья Михайловна и Пелагея Михайловна — Бакунины; Да- 
шенька — Дарья Алексеевна Дьякова, ставшая вскоре после этого женой. 
Г. Р. Державина. 


108 
Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
1.23487). 
Машенька совсем оправилась. Машенька — М. А. Львова. 
109 
Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
[11.23488). 


Водственник зрафа з-н Козицкий. Имеется в виду, вероятно, бывший 
статс-секретарь Екатерины П Григорий Васильевич Козицкий. 


110 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 


1.23488). 
— 588 — 


Дашенька очень счастлива в своей семейной жизни. Имеется в виду 
Д. А. Дьякова, вышедшая замуж за Г. Р. Державина. 


111 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
1.23489). 

После полудня Гаврило Романович повез меня к брату зрафа Зубова, 
тому, который женат на дочери князя Вяземскозо, а затем — к езо свояку 
Перебиову. Имеется в виду гр. Д. А. Зубов, который был женат на 


гр. []. А. Вяземской. 
Г-н барон Борк пал и отставлен от великозо князя. Карл Фридрих 


Борк — писатель, с 1792 г. находился при вел. кн. Александре. 
Евзрафу Ивановичу. Неизвестно, о ком здесь идет речь. 
к брату. Имеется в виду ПП. В. Капнист. 
Матушка — Е. П. Дьякова. 
Машенька —М. А. Львова. 


112 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 


1.23490). 


Осипу Ивановичу. Имеется в виду О. И. Хорват, правитель Екатери- 
нославского наместничества, сменивший гр. П. А. Зубова, который был до 
него на этой должности. 

т Яаш дио: без изменений. 

Платон Александрович — гр. Зубов, правитель Ёкатеринославского 
наместничества. 

ехрепза: издержка, расход. 

теша — Е. ПП. Дьякова. 


113 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 


1.23308). 


Анной Петровной. По-видимому, речь идет о жене О. П. Козодавлева. 
С семьей писателя Козодавлева Капнист длительное время находился 
з дружеских отношениях (см. выше письмо Капниста к П. В. и 
А. А. Капнистам от 17 декабря 1795 г., в котором он называет О. [|. Ко- 
зодавлева своим старым другом). 

Анной Михайловной. Анна Михайловна — родственница Дьяковых. 


114 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН ` (шифр: 
111.23309). 

вечер провожу либо у Дашеньки или вместе с Томарой у Наталия 
Кирилловны. В. С. Томара — близкий друг Капниста (см. стихотворение 
на смерть Томары в первом томе настоящего издания). Наталия Кирил- 
ловна (рожденная Разумовская) —Н. К. Загряжская. 


115 


Печатается впервые, по копии, хранящейся в ИРЛИ (архив Держа- 
вина, ф. 96, оп. 11, № 323, л. 13). На обложке дела написано: «Дело по 
займу из банка денег. Здесь же имеются бумаги по доверенности от Кап- 
ниста о получении денег из Остаточного казначейства». 
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116 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 


111.23269). 
117 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр- 


1.23310). 
118 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
11.23492). 

иду в Палату прочесть и, быть может, подписать экстракт. Речь идет- 
о деле с помещицей Ф. Т. Тарновской, которое слушалось в Шалате по» 
гражданским делам Екатеринославской губернии. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
1.23491). 

Осип Иванович — Хорват, правитель Екатеринославского наместниче- 
ства. 

Теперь заручусь содействием 1-на Козинско1о... являюсь членом дру- 
жескозо езо кружка. Дмитрий Степанович Козинский — вице-губернатор» 
Екатеринославского наместничества. 


120 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 


1.23493). 
121 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 


111.23316). 
122 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр- 
[11.23318). 


т аш дио: без изменений. 
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Печатается впервые, по автографу, храняшемуся в БУАН (шифр: 


111.23319). 
124 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
1].23321). 

Думаю, что Муравьев уже у тебя. По-видимому, имеется в виду 
И. М. Муравьев-Апостол, отец декабриста С. И. Муравьева-Апостола,. 
с которыми Капнист дружил в течение многих лет. 

король шведский. Густав [\, король шведский, прибыл в Петербург 
14 августа 1796 года. [о случаю его приезда при дворе были устроеньк 
празднества. 

тсозпИо: тайно. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
[11.23330). 

Ивану Даниловичу. Имеется в виду племянник Капниста, который не- 
законно продал Ф. 'Гарновской часть земель, принадлежавших братьям 
Капнистам. 

Николай Александрович —Н. А. Львов. 

франиузов за Рейн прозоняют. В сентябре австрийцы разбили армию 

урдана, а в начале октября армия Моро также вынуждена была от- 
ступить на левый берег Рейна. 

в Италии франиузы разбили... австрийцев. К октябрю 1796 года 
французские войска под общим командованием Наполеона Бонапарта за- 
няли почти все австрийские владения в Италии. 

и ыы короле ничезо не слыхать. См. примечание к письму 
о 
о 124. 


пастору. Речь идет о Вебере. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
[11.23333). 
зосударя. Государь — Павел |. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ЦГАЛИ ($. 248,. 
оп. 2, ед. хр. 25). 

Прошу покорно принять... прилазаемую при сем книжицу. Имеется 
в виду сборник «Сочинений Василия Капниста», изданный в 1796 году. 
Отзыв Н. М. Карамзина на этот сборник приводится нами ниже, в при-. 
мечании к письму № 132. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр:: 
111.24172). 

пожилых. Пожилое — подворная подать крестьян помещику. 

увязкою. Увязка — согласование. 

брата. Речь идет о Н. В. Капнисте. 
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Цечатается впервые, по автографу-отпуску, хранящемуся в БУАН 
(шифр: [11.24174). 

в Манжелее... и Холодном. Это названия деревень, из-за которых 
велось судебное дело с 'Тарновской. 

вторичная вами после минувшезо покупка имения племянника моезо. 
есть сушая и единственная причина всех ваших и наших хлопот и убытков. 
Племянник Капниста И. Д. Капнист дважды продал в 1777 году помещице 
Тарновской земли, принадлежавшие братьям Капнистам. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
111.24175). 

Ив‹ана› Дан‹иловича>. Имеется в виду И. Д. Капнист. 

медиаторства. Медиаторство — посредничество, от шефа!ог (латинск.) —- 
посредник. 
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Печатается впервые, по отпуску письма, хранящегося в БУАН (шифр: 
111.24176). 

заруки. Зарука — поручительство. 

в прежнем письме моем. См. письмо № 127. 


132 


Печатается по тексту, впервые опубликованному на французском языке 
А. Легрелем в книге: Га СЫсапе (]а аа), сотёЧе еп сше асйез еЁ уег 
раг У. У. Каршяе. Тта4ий раг А. Цезтее. Сап4, 1886. 

астоящее письмо является ответом на письмо Н. М. Карамзина 

от 1 июня 1797 года, в котором последний писал Капнисту: 

«Милостивый государь Василий Васильевич. 
Предполагая, что первое мое письмо могло до вас не дойти, пишу вам дру- 
гсе и в другой раз благодарю за милый ваш подарок. Сочинения ваши про- 
чел с величайшим удовольствием и нашел в них и поэзию, и философию, и 
чувство. Оды „На надежду“, „На смерть любимого сына“, „На счастье“, 
„На уныние“ никогда не утратят своей цены. Будьте только более щедры, 
почтенный Василий Васильевич. У музы вашей один недостаток: скупость. 
Надеялся я, что вы вспомните о втором номере „Аонид“ и что-нибудь 
пришлете мне, дабы его украсить; номер скоро выйдет в свет. Спокойствие 
сельской жизни благоприятствует музам, а вы уже долго живете в деревне! 
Вот вам и другое предложение: издатель выходящего в Гамбурге фран- 
цузского обозрения „Северный зритель“ хочет дать своим читателям пред- 
ставление о российской словесности. Великолепно владея французским 
языком, великолепно зная нашу русскую историю, вы лучше, чем кто-либо, 
можете удовлетворить его желанию и дать картину развития судеб россий- 
ской словесности с ее зарождения вплоть до настоящего времени. Подоб- 
ный труд достоин пера вашего. Кисть артиста может несколько приукрасить 
оригинал; доброе намерение, ревность к славе отечества послужат извинением 
приятной неточности. Ожидаю вашего ответа и с искренним и сердечным 
уважением честь имею пребыть, милостивый государь, вашим покорнейшим 
слугою 

Николай Карамзин. 


Р. 5. Проживаю я на Тверской улице, в доме Киселева». (Перевод 
с французского. Впервые опубликовано А. Легрелем в книге: Га СЫсапе 
(Лава)... Сапа. 1886). 

Статья о русской литературе, в виду отказа Капниста написать ее, 
была написана самим Н. М. Карамзиным, напечатана в гамбургском жур- 
нале «Эресаеиг 4и Мог4» («Северное обозрение») за 1797 год; затем была 
перепечатана в издании Академии наук «Письма Н. М. Карамзина 
к И. И. Дмитриеву» (СПб., 1866, стр. 473—483, приложение УП); 


о принадлежности статьи Карамзину см.: там же, стр. 82, 91, 92 и приме- 


чания, стр. 044, 045, 0186. 
133 


Печатается впервые, по отпуску письма, хранящегося в БУАН (шифр: 
1.24177). 


Н‹иколая› В‹асильевича>». Имеется в виду Н. В. Капнист. 
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Печатается впервые, по отпуску письма, хранящегося в БУАН (шифр: 
1.24178). В автографе дата письма не указана. Письмо датируется пред- 
положительно, на основании предыдущих писем к Ф. Т. Тарновской. 
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Печатается по автографу, хранящемуся в ГПБ (архив Г. Р. Державина, 
т. 22, лл. 332—535). Впервые опубликовано в Отчете имп. Публичной 
библиотеки за 1892 год (СПб., 1895, приложения, стр. 26, 27). К письму 
приложено следующее послание Державина к Капнисту с критическими 
замечаниями последнего: 


Спокойства просит от небес 
Застиженный в Верейском море, 
Коль только ни луны, ни звезд 
Не зрит за тучами, и вскоре 
Ждет корабельщик бед от бурь; 3 
Спокойства просит Перс пужливый,^ 
'Гурк гордый, Росс властолюбивый 

в ризе шелковой Манжур. 
Покою, мой Капнист! покою, 
Которого нельзя купить 
Казной серебряной, златою, 
Ни багряницей заменить. 
Сокровищи всея вселенной, 
Власть царска от души смятенной 

е могут отогнать забот, 
Толпящихся вокруг ворот. 
"Гот счастлив, У кого на стол, 
Хоть не роскошной, но опрятной, 
Родительские хлеб и соль 
Поставлены, и сон приятной 
Не похищается егоб 
Ни страхом, ни стяжаньем подлым; 
Кто малым может быть довольным, 
Богатей Креза самого.8 


7 


Ах, для чего ж в толь краткой жизни 
Туды метаться и сюды? 9 
другие земли из отчизны 
Скакать от скуки иль беды! 
И чуждым солнцем согреваться? 
От пепелища удаляться, 
От родины своей, кто мнит, 
т самого себя бежит. 


2 


0 


11 


Заботы наши и беды! 
Везде последуют за нами: 


На что, обращая на наше время, называть почти неизвестное море? 
Лицо весьма далеко отнесено. 
Лучше поко ю ради повторения во втором куплете. 
Чьих ворот? Притом толпиться нельзя вокруг ворот. 
Далеко отнесено. 
Нет рифмы! 
Не всем известсн и на наше время не относится. 
Слишком площадноречиво. 

0 Да от беды и бог знает куда забежать можно. 

! Слишком утвердительно говорите, и в оригинале только сказано: 
странствующий из отечества неужели может от самого себя уйти? 

12 Не дай, господи! 


юоючомьоь 


38 Заказ 868 ОО ыы 


На кораблях чрез волны, льды, 3 


конницы за тороками; 14 
Быстрей еленей и погод 
Летают, облака женущих; 
Повсюду человеков сущих 
Они терзают в род и род. 


15 


Так будь судьбе своей послушным: 
Престань о будущем вздыхать; 
Веселым нравом, равнодушным, 
Умей и горечь услаждать. 
Довольным быть, неприхотливым, 
Сие то есть, что быть счастливым; 
А совершенных благ в сей век 
Вкушать не может человек. 


17 


Век Задунайского увял, 

Достойных в памяти остаться, 
Рымникского печален стал: 

Сей муж, рожденный прославляться, 
Проводит ныне мрачны дни; 

Чего ж не может статься с нами? 18 
Что мне предписано судьбами, 

Откажут в том тебе они. 


В Обуховке твоей стремятся 
С блеянием стада на луг; 
С зеленого холма глядятся 
В стеклянный Псол, текущий вкруг, 
Волы, британски кобылицы, 
Четвероместной колесницы 
'Гвоей краса и честь плугов. 
О, сколько у тебя плодов! 20 
Тебя в волну темнозелену,! 
Подругу в золотую шаль 22 

вою я вижу облеченну. 
И прочь бежит от вас печаль: 
Вкруг вас невинные утехи, 
Забавы, пляски, игры, смехи, 
И девы днесь поют весну; 
Вас скука не зовет ко сну. 


9 


23 


А мне судьба столичный град 
Велела населять с Миленой, 


13 На кораблях чоез льды не ездят, насилу между льдов осмеливаются. 
* Конница представляет войско. 
° Глагол между существительным и его действующим прилагательным. 
6 Сущих вовся не годится, почти столько жеив род и род. 
Лишня частица. 
18 Повторяет рифму. 
Вкруг чего? 
Восклицания не у места. 

21 Отнюдь не ношу: этого цвета терпеть не могу. 

22 Не только золотой шали, и простой турецкой нема, 

3 И вас, равномерно, я чаю; а потому и нейдет, а наипаче для про- 
тивоположения следующего куплета: А мне... 
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Дала к отраде дом и сад” 

Сей жизни суетной, стесненной, 
Поэзий некотору тень, 

Чтоб правду воспевать святую, 

Дух твердый: презирать златую, 
Злословну, площадную чернь. 
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Печатается по тексту, впервые опубликованному в «Русской старине» 
(1873, май, стр. 714). 

Об издании комедии «Ябеда», о которой говорится в данном письме, 
см. примечания в первом томе настоящего издания. 


137 


Печатается впервые, по подлиннику, хранящемуся в ЦГИАЛ (ф. 1330, 
1801 г., оп. 2, дело № 21, л. 37). 

Прилазаю при сем данный мне от незо верюший открытый лист. Далее 
следует следующая доверенность от Н. В. Капниста: 

«Государь мой, брат 


Василий Васильевич. 

По имеющемусь у меня в Правительствующем Сенате делу с госпожою 
полковницею Феклою 'Тимофеевною 'Тарновскою о двух крепостях на одно 
имение, выданных вступившему в Сенат по апелляции от госпожи 'Тар- 
новской на решение Гражданской палаты Новороссийской губернии, прошу 
вас сочиненный в Правительствующем Сенате экстракт выслушать и, в чем 
будет следовать, дополнить и подписать, при слушании дела быть и нужные 
от меня просьбы подавать. Во всем, чем я вам верю и что учините, спорити 
и прекословить не буду. 


Ваш государя моего брата покорный слуга 
иколай Капнист, надворный советник». 


1797 


ноября. .. дня 
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Печатается по автографу, приложенному к цЦензурному экземпляру 
рукописи комедии «Ябеда», хранящемуся в ГПБ (шифр: Р.ХГУ.42). 


139 

Печатается по тексту, впервые опубликованному Б. И. Копланом 
в брошюре «Из литературных изысканий конца ХУ\УП]--начала ХХ в. 
А. М. Бакунин и В. В. Капнист» (Тверь, 1928, стр. 6—8). 

«@атвы». Имеется в виду стихотворение А. М. Бакунина, которое 
сохранилось с исправлениями и замечаниями Капниста (см.: Б. И. Коп- 
лан, ук. соч., стр. 10—14). 

Перевод: Великие умы сходятся. 
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Печатается впервые, по подлиннику, хранящемуся в ЦГИАЛ (ф. 1330, 
1801 г., оп. 2, дело № 21, л. 121). 


2* Дом и сад между отрадою жизни вдвинулись. 
25° Тень поэзий, чтоб петь. Тень ради пения нейдет. 
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Печатается по тексту, впервые опубликованному в статье И. Ф. Пав- 
ловского «К биографии В. В. Капниста. Из переписки малорсссийского 
генерал-губернатора князя А. Б. Куракина с В. В. Капнистом» (Труды 
Полтавской ученой архивной комиссии, вып. Х Ш, Полтава, 1915). Авто- 
граф письма в настоящее время утерян. 

Письмо является ответом на следующее предложение малороссийского 
генерал-губернатора кн. А. Б. Куракина от 10 июля 1802 года: 
«М‹илостивый> г‹осударь? мой Василий Васильевич! Считая на ту чувстви- 
тельность, с коею приемлете вы благо общее, я приношу к вам м. г. мой! 
покорную просьбу принять на себя звание директора Малороссийской 
Полтавской губернии народных училищ. Бремя должности генерального 
судьи, на вас уже лежащее, конечно, немного оставляет вам свободных 
часов, но тем большая будет жертва, что вы «из своего времени» выделите 
некоторую часть на восстановление и образование способов, чтобы про- 
свещение тех, для «кого» училища из милосердия учреждены действительно 
к счастью; и в ожидакии на сие благосклонного отзыва вашего я есьм на- 
всегда с непременным и истинным почтеньем вашего высокородия» 
(см.: И. Ф. Павловский, ук. соч., стр. 5). 

На должность генерального судьи Полтавской губернии, о которой 
упоминает здесь кн. А. Б. Куракин, Капнист был избран в январе 
1802 года (см. формулярный список о его службе, хранящийся в ЦГИАЛ 
(ф. 733, 1816 г., оп. 86, ед. хр. № 437, лл. 26—27)). 
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Печатается по тексту, впервые опубликованному в вышеупомянутой 
статье И. Ф. Павловского «К биографии В. В. Капниста». Автограф письма 


в настоящее время утерян. 
письму приложено пространное «Начертание правил для заведения 


дворянского училища», составленное Капнистом. 
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Печатается по тексту, впервые опубликованному в вышеупомянутой 
статье И. Ф. Павлсвского «К биографии В. В. Капниста». Автограф 


письма в настоящее время утерян. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
1.23525). На первой странице письма адресатом отмечено: «Получено 


в Киеве октября 15 дня 1804 года». 
Из настоящего письма видно, что Капнист посылал И. В. Леванде на 


отзыв свои переводы од Горация. 
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Печатается впервые, по отпуску письма, хранящегося в ИРЛИ 
(ф. 122, № 96). 

Д. ПП. Трощинский являлся в 1805 году статс-секретарем Александра [. 

Фалоба актрисы Пичини относится к периоду 1799—1801 годов, когда 
Капнист служил в Петербурге в дирекции императорских театров. 
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о впервые, по автографу, хранящемуся в ИРЛИ (РТ, оп. 12, 
ед. хр. ® , 
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Печатается по автографу, хранящемуся в ГИБ (собрание автографов 

русских писателей) 
анкреда». Имеется в виду трагедия Вольтера, переведенная 
Н. И. Гнедичем. 

Но, боза ради, не бросайте Гомера. Имеется в виду перевод гомеров- 
ской «Илиады», над которым тогда работал Н. И. Гнедич. 

Грустно мне будет узнать, что вы отверзли мой совет. Капнист сове- 
товал переводить «Илиаду» размером, свойственным русским народным 
песням, Гнедич отверг его совет (см. письмо Капниста гр. С. С. Уварову 
о эксаметрах и примечания к нему, помещенные в настоящем томе 

наш русский Тасс. Имеется в виду `К. Н. Батюшков, напсчатавший 
в 1808 году отрывки перевода первой песни поэмы Тасса «Освобожденный 
Иерусалим». 

Еще прошу вас осведомиться у Константина Матвеевича Бороздина, 
что делается с Моими сочинениями. К. М. Бороздин — ученый археолог, 
был женат на сестре жены Капниста, Анне Алексеевне Дьяковой. Капнист 
поручал ему проследить за напечатанием свсего сборника «Лирические 
сочинения», выпуск в свет которого затянулся на несколько лет. 

Владислав Александрович — В. А. Озеров. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ИРЛИ ($. 339, 

№ 1, л^л. 224, 225). 
этом письме Капнист вторично благодарил президента Общества 

любителей наук, словесности и художеств Д. И. Языкова за избрание его 
почетным членом его Общества (см. письмо Капниста к Языкову от 4 ок- 
тября 1808 года). 

в «Клориде». Эта пьеса Капниста имела большой успех у публики 
(см. первый том настоящего издания). 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ИРЛИ ($. 122, 
№ 101). Письмо не датировано, время написания его устанавливается 
ориентировочно по бумаге, имеющей водяной знак 1808 года. 

Кн. И. Е. Хилков, уланский офицер, был женат на дочери Д. П]. Тро- 
щинского, Надежде Дмитриевне; как театрал-любитель ставил вместе 
с Капнистом спектакли на сцене домашнего театра в имении Трощинского 
Кибинцах. Пьеса Капниста, о которой говорится в настоящем письме, не 
сохранилась. Она была подготовлена ко дню рождения Д. ПП. Трощинского, 
который отмечался ежегодно в Кибинцах 26 октября. 

Андрей Андреевича. Имеется в виду А. А. Трощинский, племянник 
Д. П. Трощинского. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
[11.23474). га 

Датируется 1809 годом предположительно, поскольку в домашних 
спектаклях у Трощинского в Кибинцах дети В. В. Капниста могли уча- 
ствовать совместно с князем Жилковым в 1808—1809 годах. 

перевод мой сочинения Шиллерова «К радости». Этот перевод не 
сохранился. 

«Брезадира». Имеется в виду «Бригадир» д. И. Фонвизина. 

Князь — Жилков И. 
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«Трумфа». «Грумф» — пародийная комедия И. А. Крылова «Под- 


щипа». 
Вас‹илий› Аф‹анасьевич> —В. А. Гоголь-Яновский. 
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Печатается по автографу, хранящемуся в ГИБ (собрание автографов 
русских писателей}. 


152 
Печатается по автографу, хранящемуся в ГИБ (собрание автографов 
русских писателей). Впервые опубликовано в «Отчете имп. Публичной 


библиотеки за 1895 год» (СПб., 1908, приложения, стр. 29—31). 
Николай Николаевич — Новосильцов, статс-секретарь Александра Г, 
впоследствии председатель Государственного совета. 
Владислав Алексачдрович — Озеров; его трагелия «[оликсена» была 
в первый раз представлена на театре 14 мая 1809 года. 
род. «Ирсд и Мариамна» — трагедия Г. Р. Державина, была в пер- 
вый раз представлена на театре 23 ноября 1808 года. 
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Печатается по автографу, хранящемуся в ГИБ (собрание автографов 
русских писателей). 

Алексей Николаевич. Речь идет об Оленине, директоре имп. Публич- 
ной библиотеки, президенте Академии художеств; А. Н. Оленин находился 
в большой дружбе с Капнистом (см. послание Капниста к нему в первом 
томе настоящего издания). 

Дмитрия Марковича. Имеется в виду Д. М. Полторацкий, родствен- 
ник жены Капниста. 

Анну Петровну. Капнист пишет о дочери сенатора ПП. Ф. Квашнина- 
Самарина; у нее часто собирались литераторы державинского круга. 


Печатается по автографу, хранящемуся в ГИБ (собрание автографов 
русских писателей). Впервые опубликовано в «Отчете имп. Публичной 


библиотеки за 1895 год» (Спб., 1908, приложения, стр. 31—33). 
Гиневра. Речь идет о трагедии Капниста (см. примечание к «Гиневре». 
в первом томе настоящего издания). 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в Государственной 
библиотеке СССР им. В. И. Ленина (ф. 211, шифр: 3619. П. 1/4). 

В письме говорится о трагедии Капниста «Гиневра». 

Александру „Львовичу. Речь идет об А. Л. Нарышкине. 

Елизаветы Марковны. Имеется в виду Е. М. Полторацкая, жена 


А. Н. Оленина. 
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Печатается по тексту, впервые опубликованному в книге «Российская 


библиография» (1881, № 90 (14), стр. 306). 
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Печатается по автографу, храняшемуся в ГПБ (собрание автографов 
русских писателей). Письмо не ‘датировано, время написания его опреде- 
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ляется ориентировочно на основании других писем Капниста к Н. И. Гне- 
дичу, в которых он пишет о печатавшемся в те годы сборнике его «Лири- 
ческих стихотворений». 
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Печатается впервые, по отпуску письма, хранящегося в ГПБ (архив 
Державина, письма Капниста Державину). Адресат письма в отпуске не 
указан. На основании первой фразы «Любезный брат», стоящей в начале 
письма, мы предполагаем, что оно относится к []. В. Капнисту, с которым 
В. В. Капнист постоянно переписывался по всем интересовавшим их 
вопросам. 
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Печатается по отпуску письма, хранящегося в ИРЛИ ($. 122, № 96). 
Впервые опубликовано в статье «Слово о полку Игореве» в переводе 
В. В. Капниста, в сборнике «Слово о полку Игореве» под редакцией члена- 
корр. АН СССР В. П. Адриановой-Перетц (М.—Л., 1950). К отпуску 
письма приложена записка, из которой выясняется фамилия адресата: 
«Губернский киевский почтмейстер коллежский советник Осип Савич Ба- 
жанов». Письмо датировано 25 апреля, без указания года. Здесь год нами 
определяется на основании ряда других документов (см. примечания к пе- 
реводу «Слова о полку Игореве» во втором томе настоящего издания). 


160 


Печатается впервые, по отпуску письма, хранящегося в ИРЛИ ($. 122, 
№ 96). Дата письма в отпуске не указана. Здесь время написания письма 
определяется на основании идентичного по содержанию письма Капниста 
к неизвестному от 16 августа 1810 года с просьбою оказать помощь 
переводчику «Илиады» Н. И. Гнедичу. 
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Печатается впервые, по отпуску письма, хранящегося в ИРЛИ ($. 122, 
№ 96). Дата письма в отпуске не указана. Здесь она определяется на 
основании других писем Капниста, идентичных по своему содержанию 
с данным письмом (см. примечания к предыдущему и последующему 
письмам). 
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Печатается впервые, по отпуску письма, хранящегося в ИРЛИ (ф. 122, 
№ 96). Письмо датировано. На второй половине листа этого письма 
имеется отпуск письма к В. С. Томаре с такой же просьбой оказать помощь 
переводчику «Илиады» Н. И. Гнедичу. 
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Печатается впервые, по отпуску письма, хранящегося в ИРЛИ ($. 122, 
№ 96). Дата письма в отпуске не указана. Здесь она определяется на 
основании содержания письма. В начале письма сказано: «Наконец по 
истечении года получил я ответ твой». Здесь Капнист имеет в виду свое 
письмо к А. Н. Оленину от 15 декабря 1809 года, при котором он посылал 
последнему рукспись своей трагедии «Гиневра». Оленин, как это видно из 
настоящего письма, сообщил свой отзыв о трагедии «Гиневра» только через 
год, т. е. в начале 1810 года. 
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Анне Петровне. Очевидно, речь идет об А. ПП. Квашниной-Самариной, 
с которой А. Н. Оленин и Капнист находились в дружеских отношениях. 
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Печатается ‚по тексту, впервые опубликованному Б. И. Копланом 
в брошюре «Из литературных изысканий конца ХУ[ПШ- начала ХХ в. 
А. М. Бакунин н В. В. Капнист» (Тверь, 1928). 

Варвару Александровну. Имеется в виду жена А. М. Бакунина, 
рожд. Муравьева. 

Перевод: дружка. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ИРЛИ ($. 19, 
ед. хр. 35, архиз К. Н. Батюшкова). Дата письма в автографе не указана. 
Здесь она определяется на основании содержания письма. Капнист пред- 
лагает в этом письме Батюшкову в качестве размена сборник своих «Ли- 
рических сочинений», вышедший после долгой задержки из печати в конце 
1810 года. 

сочинения покойнсзо Михайла Никитича. Имеются в виду сочинения 
М. Н. Муравьева «Обитатель предместья» и «Эмильевы письма», изданные 
в 1810 году в 2-х частях в Москве. Писатель М. Н. Муравьев являлся 
учителем и воспитателем К. Н. Батюшкова. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
[11.23526). Адресат письма в автографе не указан. Перевод стихов, упо- 
минаемый в письме, является надписью к памятнику Петру |, который был 
открыт в Полтаве 27 июня 1811 года (см. выше примечание к стихотво- 
рению «Надпись к памятнику Петра [ в Полтаве>). 
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Печатается впервые, по отпуску письма, хранящегося в ИРЛИ 


(ф. 122, № 96). 
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Печатается впервые, по отпуску письма, хранящегося в ИРЛИ (ф. 122, . 

№ 103). Дата письма указана на отдельном листе. 
митрию Прокофьевичу. Имеется в виду Д. П. 'Трощинский. 

в Беседе. Имеется в виду Беседа любителей русского слова, на одном 
из заседаний которсй А. С. Шишков читал свое рассуждение. 

Оно назначило меня, занимающезо езо место. В начале 1812 года Кап- 
нист был избрал кандидатом губернского маршала дворянства Полтавской 
губернии. Во время отсутствия губернского маршала Д. |]. Трощинского, 
Капнист заменял его. 
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Печатается впервые, по отпуску письма, хранящегося в ИРЛИ ($. 122, 
№ 96). Края бумаги, на которой написан отпуск, истлели и местами обо- 
рвались вместе с текстом письма. 

Письмо В. А. Озерова, на которое отвечает здесь Капнист, не 
сохранилось. 

Анна Петровна и Прасковья Михайловна. По-видимому, имеются 
в виду А. П. Квашнина-Самарина и П. М. Бакунина. 
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«Дмитрий Донской» — трагедия В. А. Озерова. 

зрафа Строзонова. Капнист написал оду на смерть гр. Строганова 
(публикуется в первом томе настоящего издания). 

без моей просьбы зосударь... велел определить по части министра 
просвещения. Кэпнист был определен без жалованья в Министерство на- 
родного просвещения в марте 1812 года, однако никакой работы он не 
выполнял по этому Министерству. 

зраф Алексей Кириллович. Имеется в виду гр. А. К. Разумовский, 
который являлся в то время министром народного просвещения. 
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Печатается впервые, по отпуску письма, хранящегося в ИРЛИ (ф. 122, 


№ 96). 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ЦГИАЛ (ф. 733, 
оп. 86, ед. хр. 334, л. 6). Капнист был причислен к Министерству просве- 
щения указом Правительствующему Сенату от 24 марта 1812 года. В указе 
сказано: «Находящегося не У дел статского советника Капниста повеле- 
ваем причислить к Министерству просвешения». Министр народного про- 
свещения гр. А. К. Разумовский, получив копию названного указа, известил 
о нем малороссийского генерал-губернатора кн. Я. И. Лобанова-Ростовского. 
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Печатается по тексту, впервые опубликованному Я. К. Гротом в «Со- 
чинениях» Державина (т. У|1, СПб., 1871, стр. 236—238). 
Ссора, о которой говорится в этом письме, относится к 1804 году. 
Разрыв между Капнистом и Державиным продолжался около восьми лет. 
ричина разрыва до сих пор не выяснена. Я. К. Грот предполагал, что 
разрыв между поэтами произошел из-за фрейлины Анны Петровны Кваш- 
ниной-Самариной. «...по некоторым данным и слухам можно однако ж за- 
ключать, — писал он, — что виною <разрыва> была упоминаемая в обозна- 
ченных двух письмах особа, привлекшая, как кажется, в одно время сердце 
того и другого» (Г. Р. Державин, Сочинения, т. УГ, стр. 237). 
меются и другие предположения о причинах разрыва между поэтами. 
Ю. Г. Оксман полагает, что этот разрыв произошел из-за политических 
разногласий (см.: Воспоминания и рассказы деятелей тайных обществ 
1820-х годов, т. Г, М., 1931, стр. 409). 
Препровождаю вам бумази, относящиеся до вашей екатеринославской 
деревни. Речь идет о деревне Гавриловка, находившейся в Екатеринослав- 
ском наместничестве. 
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Печатается по отпуску письма, хранящегося в ИРЛИ ($. 122, № 9. 
л. 17 об.). Отпуск письма написан на последнем листе рукописи поэмы: 
«Видение плачущего над Москвою россиянина» (первоначальное название: 
«Плач россиянина над Москвою»). В письме имеется в виду названная, 
поэма. Фамилию адресата письма не удалось установить. 
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Печатается ло тексту, впервые опубликованному Я. К. Гротом в «Со- 
чинениях» Державина (т. \[, стр. 256—258). 

‚ответ Сашеньки. Имеется в виду письмо А. А. Капнист к Д. А. Дер- 
жавиной от 8 марта 1813 года. В письме она писала: «Страх от французов 
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и ополчение и проч. всех вообще, а моего Васеньку особенно так озаботил, 
что не имели почти часа свободного на дружескую переписку. Притом 
почта надолго и совершенно перервалась с Петербургом. Наконец, письмо 
любезного Г‹аврила> Р‹омановича> от 20 января мы получили, притом и 
его сочинение, т. е. Прогнание французов из отечества, на которое надо 
дать время, чтобы прочесть, а я только что получила» (Г. Р. Державин, 
Сочинения, т. У], стр. 256, 257). 

великая князиня. Имеется в виду вел. кн. Екатерина Павловна. 

Дмитрий Прокофиевич — Д. П. Трощинский. 

Кубок воина. Капнист так называет стихотворение В. А. Жуковского 
«Певец во стане русских воинов», которое еще до напечатания его было 


известно в рукописной копии Д. П. Трощинскому. «Кубок воина», — по- 
видимому, первоначальное название этого стихотворения. 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифо: 
ПТ. 23392). 

лироэпическая неоконченнная пасхалия. Имеется в виду «Гимн лиро- 
‘эпический на прогнание французов из отечества» Г. Р. Державина, напе- 
чатанный в «Чтениях в Беседе любителей российской словесности» (1813, 
№ 10, стр. 3—29). 

прекрасное з-на (Йуковскозо сочинение. По-видимому, «Певец во стане 
русских воинов», напечатанный впервые в «Вестнике Европы» (1812, де- 
кабрь); очевидно, Капнист послал сыну первое отдельное издание, вышед- 
шее в конце января 1813 г. 

печатальная наиа машина. Речь идет о переписчике сочинений Кап- 
ниста; такие переписчики у него имелись в Петербурге (см. письмо № 179). 

Фан Батиста. Жан Батист Руссо. 

Ода езо. Имеется В виду ода первая, книга третья «Графу Дюлюку» 


{Аз 1е сопие ди мс). 


Перевод: подобно старому пастуху. 


176 


Печатается по отпуску письма, хранящегося в ИРЛИ ($. 122, № 103). 
„Впервые опубликовано Б. И. Капланом в его вступительной статье к сбор- 
‚нику «В. В. Капнист. Избранные сочинения» (М., 1941, стр. ЖП). 


177 


Печатается по тексту, опубликованному М. И. Сухомлиновым 
‘'в кн.: История Российской академии, вып. 7, Спб., 1885, стр. 55, 56. 

Прасковиею Николаевною. Речь идет о дочери Н. А. Львова. 

1. Нартова. Капнист был избран в члены Российской Академии 
20 марта 1785 года при кн. Е. Р. Дашковой (первом президенте ВРоссий- 
ской Академии). При А. А. Нартове он не бывал в Академии; при 
А. С. Шишкове был не более трех-четырех раз. 25 июля 1814 года он 
представил Академии сборник своих «Лирических сочинений»; на заседании 
8 августа 1814 года он принял на себя обязательство сделать выбор слов 
для академического словаря русского языка из «Слова о полку Игореве» 
и из «Русской правды» (см.: М. И. Сухомлинов, ук. соч., стр. 55—57). 


178 


Печатается по тексту, впервые опубликованному Я. К. Гротом в «Со- 
‘чинениях» Державина (т. УТ, стр. 269, 270). 
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Не поверите, какую пустоту поселили вы в Обуховке. Державин 
< женой посегили Обуховку в августе 1813 года, провели там всего лишь 
несколько дней, с 13 по 15 августа. 

Гоз и Матзоз. Так называет Капнист малороссийского генерал-губерна- 
тора Я. И. Лобанова-Ростовского, отличавшегося большим высокомерием. 

избавиться от Иземона. Имеется в виду Я. И. Лобанов-Ростовский, 
‘на которого Д. П. Трощинский подавал жалобу за превышение власти. 


179 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
11. 23477) 

Датируется предголожительно в связи с упоминанием о переписке 
поэмы «Картон», которую Капнист в конце 1813 года послал Державину 
для прочтения в Беседе любителей российского слова; о том, что он 
эту поэму получил, Державин сообщает Калнисту в письме от 30 декабря 
1813 года (Г. Р. Державин, Сочинения, т. УТ, стр. 314, 315). 

прекрасную твою оду. Возможно, что имеется в виду стихотворение 
С. В. Капниста «Наяда Псела к Наяде Волхова», посланное В. В. Капни- 
стом вместе с поэмой «Картон». 

Дмитрий Прокофъевич — Д. П. 'Трощинский. 

Степана Ивановича. По-видимому, речь идет о переписчике сочинений 
Капниста. 


180 
Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ГИБ (архив Дер- 
жавина, письма Капниста Державину). Написано в виде приписки на 
письме А. А. Капнист к Д. А. Державиной от 4 октября 1813 года. 
181 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ГИБ (архив Дер- 
жавина, письма Капниста Державину). 
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Печатается впервые, по отпуску письма, хранящегося в ИРЛИ ($. 122, 
№ 98). Отпуск письма не датирован. Время написания письма здесь уста- 
навливается на основании сообщения о нем Державина в письме к Капнисту 
от 30 декабря 1813 года (см.: Г. Р. Державин, Сочинения, т. У], 
стр. 278). 

труды ваши «о слозе> русскозо слова. Капнист сообщает о получении 
им брошюры С. С. Уварова «О преподавании истории относительно к на- 
‘родному воспитанию» (СПб., 1813). 

нение мое об оном сообщаю вам в прилазаемом письме. Речь идет 
о письме первом Капниста к С. С. Уварову об эксаметрах, которое затем 
было напечатано в «Чтении в Беседе любителей русского слова» (1815, 


№ 17). 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ГИБ (архив Дер- 
экавина, письма Капниста Державину). 
В письме речь идет о детях Капниста — Семене и Владимире. 


184 


Печатается по тексту, опубликованному Я. К. Гротом в «Сочинениях» 


Державина (т. УТ, стр. 287). 
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185 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ГПБ (Собрание 
П. Л. Вакселя, № 1920). 

Г. И. Вилламову. Г. И. Вилламов — статс-секретарь императрицы Ма- 
рии Федоровны. 


186 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ГИБ (собрание 
автографов русских писателей). Дата написания в автографе не указана. 
Здесь устанавливается она на основании письма Капниста к А. А. Капнист 
от 8 мая 1814 года, в котором он сообщает о состоявшемся чтении 
у актрисы Е. С. Семеновой своей трагедии «Антигоных». 

Владислава Александровича. Имеется в виду В. А. Озеров. 


187 
Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
11.23359). 
почтенный блазодетель наш. Имеется в виду Д. П. Трощинский. 
188 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ИРЛИ (ф. 123, 
оп. 3, № 55). 


189 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ГИБ (архив Дер- 
жавина, письма Капниста Державину). 
Письмо писано Державину в имение Званку Новгородской губернии. 


190 


Печатается впервые, по подлиннику, хранящемуся в ГПБ (собрание 


1. Л. Вакселя, № 1920). 
191 


Печатается впервые, по подлиннику, хранящемуся в ГИБ (собрание 


П. Л. Вакселя, № 1921). 
192 


Печатается впервые, по отпуску письма, хранящегося в ИРЛИ. 
(Ф. 122, 98). 

зраф Алексей Кириллович. Имеется в виду министр народного про- 
свещения А. К. Разумовский. Капнист указом от 24 марта был причислен 
к Министерству просвещения, но никакой работы в Министерстве не. 
Выполнял. 


193 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
11.8869). 

Алексею @Федоровичу. Имеется в виду А. Ф. Данилевский, предводи- 
тель дворянства Полтавской губернии с 1815 по 1818 год. 

Дмитрию Проксфиевичу. Речь идет о Д. П. Трощинском, имение ко- 
торого находилось в селе Кибинцы Миргородского уезда Полтавской гу- 
бернии, в 11 километрах от Миргорода. 
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Катенька. Вероятно, речь идет об Екатерине Ивановне Ходаревской, 
сестре М. И. Гоголь. 

Марии Ивановне. Мария Ивановна — жена Василия Афанасьевича 
Гоголь-Яновского. мать писателя Н. В. Гоголя. 


194 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
11.8870). 


сделать опись всем делам. Неясно, о какой описи дел идет речь. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
ТИ. 23398). 

Дмитрию Прокофьевичу. Имеется в виду Д. П. Трощинский. 

стихи мои. По-видимому, речь идет о стихотворении «Русским воинам», 
напечатанном в «Сыне отечества» (1815, ч. 23, № 31) с датой: 1815 года, 
июня 11 дня. 

зде он от эксаметров отказывается. По-видимому, Капнист как отказ 
от гексаметра толкует следующее высказывание 'Гредиаковского во второй 
редакции «Способа к сложению российских стихов» (1752), где говорится 
о «стихе гексаметре дактило-хореическом»: «Сей стих есть подражание 
греческому и римскому. Наш язык и к нему сроден, а искусныи люди 
находят, что и ему можно дать место между нашими стихами, и еще лучше 
любуются им. нежели нашими обыкновенными хореическими и ямбиче- 
скими. Без сомнения, привыкшие к движению латинских любоваться им 
имеют: но все прочие и не столько и не так для того, что в нем и ход 
устоемителен и нет рифмы. Как то ни есть, только я его здесь для охот- 
ников предлагаю» (Тредиаковский, Сочинения, т. 1, СПб., 1849, 
стр. 138, 139). 

ответ мой Уварову зотов. Имеется в виду статья Капниста «Письмо 
© эксаметрах» (второе). 

ария Алексеепна — Д. А. Державина. 

Паше. Паша — Прасковья Николаевна Львова. 

в ответе Уварова. Имеется в виду статья С. С. Уварова «Ответ 
В. В. Капнисту на письмо его об эксаметре», напечатанная в «Чтении 
в Беседе любителей русского слова» (1815. № 17). 

Прасковье Михайловне. Речь идет о П. М. Бакуниной. 

Петру Андреевичу. Имеется в виду П. А. Нилов. 

Варваре Петровне. Варвара Петровна — В. П. Пукалова. 


196 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
111.23472). 

Датируется 1815 годом предположительно на том основании, что 
в письме упоминается стихотворение В. В. Капниста «Русским воинам», 
напечатанное в 181) гсду. 

Илинька и Алсша пошли на войну. В 1815 году предполагалось в связи 
< возвращением Наполеона во Францию возобновление военных действий. 

Надежды Ивинсэны. Речь идет об одной из племянниц В. В. Капниста. 

Московский Сенат. Судебный (УГ) департамент (Сената находился 
з Москве. 

Дмитрий Проксфисвич — Д. П. Трощинский. 

обер-прокурорс. ОбСер-прокурором был И. И. Дмитриев. 

лександра <«Азнаньевна — дочь А. В. Капниста. 
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на Илью к брату. Речь идет о П. В. Капнисте. 

Ответ Уварову зотов. См. примечание к письму № 195. 

от Олина получил письмом книжку. По-видимому, имеется в вид 
перевод Олина «Сражение при Лоре, песнь 1-я из Оссиана» (СПб., 1813). 

Якову Васильевичу. Имеется в виду Я. В. Толмачев. 

Мих‹аилу> Мих‹айловичуц>. Речь идет о М. М. Бакунине. 


197 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
1.23514). 

Прасковья Михайловна Нилова (рожд. Бакунина), сестра А. М. Ба-. 
кунина, тетка известного анархиста Михаила Бакунина. 

бедном моем Владимире... сердие мое раздирается. Владимир Ва-. 

сильевич (1794—1817) — сын Капниста, служил в то время в Петербурге. 
в лейб-гвардии гусарском полку. В Петербурге он заболел, в тяжелом со-. 
стоянии в конце декабря 1816 года был привезен брзатом своим Семеном 
в Обуховку, где и скончался 21 января 1817 года. Об обстоятельствах 
его смерти см. воспоминания С. В. Скалон в кн.: «Воспоминания и рас-- 
сказы деятелей тайных обществ 1820-х годов» (т. |, Общая редакция 
Ю. Г. Оксмана и С. Н. Чернова, М., 1931, стр. 335—337). 

з-ну Переиу. Неизвестно, о каком Переце идет речь. 

для раздела имения между сиротами племянницами моими. Племян- 
ницы Капниста — Взра и Надежда Ивановны Верещагины — жили в Ека-. 
теринославской губернии (см.: С. В. Скалон, ук. соч., стр. 306, 337). 

Нилочкой. Капнист пишет о Нилове Петре Васильевиче, муже Пра-- 
сковьи Михайловны Ниловой. 

Варваре Ивановне, Михаилу Михайловичу кланяюсь. Имеются в виду 
Бакунины. 


198 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
[11.23405). 

Варваре Петровне. Речь идет о В. ПЦ. Пукаловой. 

не отдай «Старика, ожидающезо весну» в печать. Впервые это стихо- 
творение напечатано в «Грудах Общества любителей российской словес- 
ности при Московском университете» (1821, ч. 19). 

Ивану Антоновичу. Имеется в виду И. А. Пукалов. 


199 


Печатается впервые, по автографу, храняшемуся в БУАН (шифр: 


[11.23515). 
О ГП. М. Ниловой см. примечание к предыдущему письму. 
Валанушке. Речь идет о Владимире Васильевиче, сыне Капниста 


(см. о нем примечание к письму № 197). 


200 


Печатается впервые, по атографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
1.23411). 

Горести нашей описать не можно. Имеется в виду смерть Г. Р. Дер- 
жавина, скончавшегося 8 июля 1816 года. 

вторую мать вашу. Капнист пишет о Д. А. Державиной. 

Гимофей Львович — Т. Л. Григоровский. 

Иван Антонович — И. А. Пукалов. 

Варваре Петровне. Имеется в виду В. И. Пукалова. 

Сашеньки. Сашенька — племянница Капниста. 
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сочинений моих. Речь идет о «Лирических сочинениях Василия Кап- 
ниста» (СПб., 1805). 

Прилазаемые стишки напечатай в «Сыне Отечества». По-видимому, 
речь идет о стихотворении «Горсть земли на могилу благотворителя», 
посвященном Державину и напечатанном впервые не в «Сыне Отечества», 
а отдельной брошюрой (цензурное разрешение 14 октября 1816 года). 


201 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ИРЛИ (ф. 96, 
оп. П, № 206, л. 3). Написано в конце письма А. А. Капнист к Д. А. Дер- 
‚‘жавиной от 22 августа 1816 года. Те же чувства горести, вызванные. 
смертью Державина, отразились в оде Капниста «На смерть Державина» 
и в стихотворении «Горсть земли на могилу благотворителя» (см. первый 
том настоящего издания). 


202 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ИРЛИ (д. 96,. 
оп. 11, № 206, л. 6). 


203 


Печатается впервые, по автографу, хранящшемуся в ИРЛИ ($. 96,. 
оп. 11, № 208). 


204 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр:- 
[11.23417). 

мать твоя — А. А. Капнист. 

сестры. Имеются в виду дочери Капниста Екатерина и София. 

Петру Андреевичу. Имеется в виду П. А. Нилов. 

Дмитрию Прокофьевичу. Речь идет о Д. П. Трощинском. 

стихи мои. По-видимому, имеется в виду ода «На тленность», напе-. 
чатанная впервые в «Сыне Отечества» (1817, ч. 35, № 4). 

зде напечатаны стихи «На тленность». Последнее незаконченное сти- 
хотворение Державина «На тленность» было напечатано в «Сыче отече- 
ства» (1816, ч. 31, № 30, стр. 176). 

еше новую оду на смерть нашезо друза и блазодетеля. «Ода на смерть. 
Державина» была напечатана в «Грудах Казанского общества любителей 
отечественной словесности» (1816, кн. |). 

Дашенька — Д. А. Державина. 

Паше. Речь идет о Прасковье Николаевне Львовой. 

Якову Васильевичу. Речь идет о Я. В. 'Толмачеве. 


205 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ИРЛИ ($. 96,. 
оп. 11, № 206, л. 8). 

чтоб беднозо Валанушку ко мне Сенюшка привез. Владимир и Се- 
мен — сыновья Капниста. О болезни Владимира и о доставлении его Семе- 
ном из Петербурга в Обуховку см. примечание к письму № 197. 
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а Печатается впервые, по отпуску письма, хранящегося в ИРЛИ (ф. 122,. 
о 97). 


К кому адресовано письмо, установить не удалось. 


— 607 — 


207 


Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ИРЛИ (ф. 96, 
оп. 11, № 208). 


Валанушку. Речь идет о сыне Капниста Владимире, умершем в Обу- 
ховке 21 января 1817 года. 


208 


Печатается впервые, по отпуску письма, хранящегося в БУАН (шифр: 


1.23494). 


А особенно для меня лестна подчиненность вашему сиятельству. 
С марта 1812 гсда Кэпнист числился чиновником Министерства просве- 


щения, хотя никаких поручений от Министерства не имел. 
«> ГР „ 
никозда не ист ребится из признательной памяти моей ваше... ибо мне 


предстательство. Не удалось раскрыть, о каком «предстательстве» здесь 


идет речь. 
и хотя с 1782 зода, с присвоением крепостнозо права. Очевидно, здесь 


описка, по смыслу письма речь идет об указе Екатерины || ог 3 мая 
1783 года, по которсму крестьяне Киевского, Черниговского и Новгород- 
Северского намесгничеств были объявлены крепостными людьми тех по- 
‘мещиков, на чьих землях застал их новый закон. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 


1.23419). 
Дашенька. Имеется в виду Д. А. Державина. 
перевод «Одиссеи» Битобеев или Финов. Имеется в виду перевод 


«Одиссеи» (1785) Е. И. Битобе; Пьср-Луи Жин перевел только «Илиаду» 
(1784). 

князине. По-видимому, речь идет о кн. В. А. Репниной. 

Степан Иванович. Имеется в виду переписчик стихов Капниста. 
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Печатается впервые, по отпуску письма, хранящегося в ИРЛИ` 
(ф. 122, № 96). 

Каченовский Михаил Трофимович, профессор, член Общества любите- 
лей российской словесности при Московском университете. В письме Кап- 
нист благодарит за избрание его почетным членом этого Общества. 
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Печатается впервые, по отпуску письма, хранящегося в ИРЛИ 
(ф. 122, № 965). 

В «Грудах», издаваемых Обществом любителей российской словес- 
ности. Капнист напечатал ряд своих сочинений. Кроме того, в «Грудах» 
этого Общества было напечатано несколько писем Капниста к председателю 
Юбщества А. А. Прокоповичу-Антонскому (книги 20, 22 (ч. 2), 23 (ч. 3), 
24 (ч. 4), 26 (ч 6)). 

Общество поместило в своих «Гоудах» отклики на смерть Капниста: 
стихотворение Аркадия Родзянко «На смерть В. В. Капниста» (кн. 25, 
ч. 5) и стихотворение С. В. Капниста «Сын на могиле отца» (кн. 27, ч. 7). 
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Печатается по тексту, опубликованному И. Ф. Павловским в кн.: 
Труды Полтавской ученой архивной комиссии. вып. 1, Полтава, 1905, 


стр. 137, 138. 
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Кн. Н. Г. Репнин был назначен 22 июля 1816 года на должность воен- 
ного губернатора Малороссии и управляющего гражданской частью Полтав- 
ской и Черниговской губерний. На этой должности он пробыл 18 лет (см. 
о его деятельности на Украине обстоятельный очерк И. Ф. Павловского 
«Полтава в ХХ столетии», (вып. 2, Киев, 1906)). 

Ее сиятельство, которой целую руку. Имеется в виду Варвара Але- 
ксеевна (рожд. Разумовская), дочь гр. А. К. Разумовского, жена 


Н. Г. Репнина. 


Василенка. Неизвестно, о каком Василенко идет речь. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ИРЛИ (ф. 96, 
оп. 11, № 208). 
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Печатается по тексту, опубликованному И. Ф. Павловским в кн.: 
"Груды Полтавской ученой архивной комиссии, вып. 1, Полтава, 1905 
стр. 136. | 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ИРЛИ ($. 96, 
оп. 11, № 208). 

елую руки милой Катеньки, зрафа обнимаю. Имеются в виду Ека- 

терина Алексеевна, сестра А. А. Капнист, и ее муж, граф Я. Ф. Стейнбок. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ИРЛИ ($. 96, 
оп. 11, № 208). 


Александр из чужих краев севодни нечаянно возвратился. Кто гразу- 
меется под именем Александр, неизвестно. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ЦГИАЛ (ф. 733, 
оп. 86, ед. хр. 334, л. 7). 

В автографе письма ошибочно имя и отчество кн. Голицына перестав- 
лено местами: Николай Александрович. Голицына звали Александр Ни- 
колаевич. 


Указ о причислении Капниста к Министерству просвещения был дан 
24 марта 1812 года. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ЦГИАЛ ($. 733, 
оп. 86, ед. хр. 334, л. 8). 
лександром Ивановичем Турзеневым. А. И. ‘Тургенев исполнял 
в указанное в письме время должность управляющего Департаментом на- 
родного просвещения. Через А. И. Тургенева Капнист посылал А. Н. Го- 
лицыну предыдущее свое письмо от 22 декабря 1817 года с просьбой 
об отчислении его из состава чиновников Министерства просвещения. 
На этот раз просьба Капниста об отставке была удовлетворена. Го 
докладу кн. А. Н. Голицына Александр [ подписал 19 февраля 1818 года 
указ, в котором было сказано: «Служащего по Департаменту народного 
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просвещения статского советника Василия Капниста, по прошению его, 
всемилостивейше увольняем от службы» (ЦГИАЛ, ф. 733, оп. 86, ед. хр. 
334, л. 9). 
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Печатается впервые, по отпуску письма, хранящегося в БУАН (шифр: 
11.23504). 

Она есть искреннее уважение к превосходному стихотворческому даро- 
ванию вашему. Капнист весьма одобрительно отозвался в письме 
к Г.Р. Державину от 10 марта 1813 года о стихотворении В. А. Жуков- 
ского «Певец во стане русских воинов». Еще не зная тогда, кому при- 
надлежит это стихотворение, Капнист писал: «Я подозревал, что оно Ба- 
тюшкова. Ежели не его, то радуюсь появлению нового, честь нашей сло- 
весности делающего поэта». 

будут иметь участь тилемахидовских. Имеется в виду «Гилемахида 
или странствование Тилемаха сына „Одиссеева“» В. К. Тредиаковского, 
изданная в 1766 году в 2-х частях. 

Людмила. Речь ид-т о балладе Жуковского. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ИРЛИ (ф. 96, 
оп. 11, № 206). Написано в виде приписки в конце письма А. А. Кап- 
нист к Д. А. Державиной от 16 июня 1818 года. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ЦГИАЛ ($. кня- 
зей Репниных, № 1035, оп. [, ед. хр. 

князини Варвары Алексеевны. Имеется в виду жена кн. Н. Г. Реп- 
нина, рожд. Разумовская. 

увствительнейше блазодарю вас за подорожные сыну моему и пле- 

мяннику. Речь идет об отъезжавших в Шетербург Алексее Васильевиче 
и Илье Петровиче Капнистах. | 

зраф Алексей Кириллович. Имеется в виду тр. А. К. Разумовский, 
тесть И. Г. Репнина. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ИРЛИ (ф. 96, 
оп. 11, № 206. л. 24). Написано в виде приписки в конце письма 
А. А. Капнист к Д. А. Державиной от 20 июля 1818 года. 

Иленьку и Алешу. Речь идет об Илье Петровиче и Алексее ее 
виче Капнистах. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
1.23424). 

Наталиею Кирилловною. Имеется в виду Н. А. Загряжская. 

Николае Николосвиче. Речь идет о Н. Н. Новосильцеве. 

князиню Софию  Гризорьевну. По-видимому, имеется в виду 
кн. С. Г. Волконская. 

князь. Речь идет о кн. Н. Г. Репнине. 

журнал езо. «Журнал древней и новой словесности», издаваемый 
В. Олиным, начал выхсдить в 1818 году (цензурное разрешение первого 
номера — 3 июля 1818 года). 
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Пришли мне книзу, которая вышла. Ко времени написания этого 
письма вышел только первый номер журнала Олина. 

новое сочинение мое. По-видимому, имеется в виду стихотворение «На 
смерть друга». 

Гимофее Львовиче. Имеется в виду Т. Л. Григоровский. 

Дмитрию Прскофьевичу. Речь идет о Д. П]. Трощинском. 

Параша — П. Н. Львова. 

Алексеем Николаевичем и Елисаветою Марковною. Имеются в виду 
Оленины. 

неприятное новое дело Дашеньки. Речь идет о волнениях крестьян 
в имении Д. А. Державиной. 

Петра Андреевича. Имеется в виду П. А. Нилов. 

Над‹ежды> Ивановны. Надежда Ивановна — одна из племянниц 
В. В. Капниста. 

Степана Ивановича. Имеется в виду один из переписчиков произведе- 
ний Капниста. 


224 


Печатается по автографу, хранящемуся в БУАН (архив А. М. Лаза- 
ревского, сборник 1. 57344—57477, л. 160). Впервые опубликовано 
А. М. Лазаревским в кн.: Частная переписка И. Р. Мартоса. Киев, 1898, 
стр. 28, 29. 

сыне. Имеется в виду Иван Васильевич Капнист (см. о нем в письме 
к кн. Н. Г. Репнину от 2 октября 1818 года). 

Андрей Андреевич. Очевидно, имеется в виду А. А. Трощинский, пле- 
мянник Д. П. Трощинского. 
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Печатается по тексту, опубликованному И. Ф. Павловским в кн.: 
Труды Полтавской ученой архивной комиссии, вып. 1, Шолтава, 1905, 
стр. 138, 139. Автограф нами не ‘найден. 

журнал 1-на Олина. Олин Валериан Николаевич, писатель; в 1818— 
1819 годах издавал «Журнал древней и новой словесности», в котором 
Капнист помещал свои стихи. 

ее сиятельство сказала мне, что 12 ноября последует открытие нашезо 
Института. Открытие в Полтаве Института для благородных девиц, о ко- 
тором здесь пишет Капнист, состоялось 12 декабря 1818 года. Капнист 
посвятил этому событию стихотворение «Хоры, петые при открытии в Пол- 
таве а для благородных девиц» (см. первый ‘том настоящего из- 
дания). 
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Печатается впервые, по автографу, храняшемуся в БУАН (шифр: 
1.23427). 

Надежды Ивановны. Имеется в виду племянница Капниста. 

Алексей Николаевич — А. Н. Оленин. 

Наталии Кирилловны. Речь идег о Н. К. Загряжской. 

О песне Изоря и моих замечаниях. Имется в виду перевод «Слова 
о полку Игореве», сделанный Капнистом, и его примечаниях к этому пе- 
реводу. 

«Одиссею» „Лебрюнова перевода. Перевод «Одиссеи» Э. Лебрена был 
опубликован в 1809 г. 

Иван Матвеевич — И. М. Муравьев-Апостол. 

Степану Ивановичу. Имеется в виду переписчик стихов Капниста. 
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Печатается впервые, по отпуску письма, хранящегося в ИРЛИ (ф. 122. 
№ 96). 

Антон Антонович Прокопович-Антонский являлся председателем Об- 
щества любителей российской словесности при Московском университете. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
1.23431). 

Дарею Алексеевною. Имеется в виду Д. А. Державина. 

Пашеньку. Пашенька — []. Н. Львова. 

Константина Матвеевича. Речь идет о К. М. Бороздине. 

к Дмитрию Прокофьевичу. Имеется в виду Д. П. Трощинский. 

вана Матвеевича. Капнист пишет об И. М. Муравьеве-Алостол. 
хоры моезо сочинения. Речь идет о стихотворении «Жоры, петые при 
открытии в Полтаве Института для благородных девиц». 

к которому это описание прислано будет. Стихотворение «Хоры» 
было помещено в «Сыне отечества» (1819, ч. 55, № 30). 

Зачем и до сих пор не напечатал он моих пиес «Вазличность дарова- 
ний» и «Приближение зрозы». Первое из названных стихотворений напе- 
чатано в «Сыне отечества» (1818, ч. 50, № 51), второе —там же (1819, 
ч. 53, № 16). 

Боза не боится Олин, что напечатал отрывок тразедии Гаврила Вома- 
новича. Отрывок из \ явления первого действия трагедии Державина: 
«Атабалибо» напечатан был в «/уркале древней и новой словесности». 
(1818, № 8). 

аталии Кирилловны. Имеется в виду Н. А. Загряжская. 

Филиппу @Филипповичу. Неустановленное лицо. 

Степану Ивановичу. Речь идет о переписчике сочинений Капниста. 

Мих‹аил> Михайлович —М. М. Бакунин. 

Купите мне «Арзонавтиду» Аполлония Ридийскозо в переводе фран- 
иузском или немецком. Французский перевод «Аргонавтиды» Коссена вы- 
шел в 1802 году, немецкий — только в 1830-х годах. | 

о присылке батюшкинозо монумента. Вероятно, имеется в виду над- 
могильный памятник Алексею Афанасьевичу Дьякову, похороненному 
в Обуховке. 

Купи мне Страбона, французской перевод или немецкой. К этому‘ 
времени был закончен первый полный перевод на французский язык 
(1805—1819) «Географии» Страбона. 

Ивану Матвеевичу. Имеется в виду И. М. Муравьев-Апостол. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
[11.23436). 

измайловский Капнист. В лейб-гвардии Измайловском полку служил 
А. В. Капнист. 

Наталию Кирилловну. Речь идет о Н. К. Загряжской. 

Посылаю тебе мой опыт о приведении в первобытный порядок песней 
«Одиссеи». Речь идет об отдельном издании (вместе с французским пере- 
водом) работы Капниста «О восстановлении первых шести песней „Одис- 
сеи“ в первобытный их порядок», осуществленном Капнистом в 1819 году. 

князь Александру Николаевичу. Речь идет о кн. А. Н. Голицыне. 

«Опыты в стихстворстве Семена Капниста». С. В. Капнист че изда- 
вал свои стихи отдельным сборником. 
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Степане Ивановиче. Имеется в виду переписчик сочинений Капниста. 

во французских, в Петербурзе издаваемых ведомостях. «Сопбегоеиг 
ппрагНа[е» — ежедневная газета, выходившая в Шетербурге с 1813 года, 

Алексею Николаевичу. Речь идет об А. Н. Оленине. 

Ивану Матвеевичу. Имеется в виду И. М. Муравьев-Апостол. 

Варваре Ивановне. Неустановленное лицо. 

Михаилу Михайловичу. Капнист пишет о М. М. Бакунине. 

«Приближение зрозы» отдай 1-ну Гречу. См. примечание к письму 


№ 228. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
111.23437). 

Сашеньки. Сашенька — А. А. Капнист. 

Николая Васильевича. Речь идет о Н. В. Капнисте. 

Еше повторяю о исправлении франиузскозо перевода «Опытс». См. 
примечание к письму № 229 

опытом моим о зипербореянах. Статья В. В. Капниста «Краткое изы- 
скание о гиперборсанах. О коренном российском стихосложении» была на- 
печатана в 1815 тоду. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в МРЛИ (ф. %5, 
оп. 11, № 208). 
сзврашаю тебе... однозо звардейца нашезо. Капнист имеет в виду 
своего сына Алексея, который служил в то время в лейб-гвардии Измай- 
ловском полку подпрапорщиком. 
линька — племянник Капниста, И. П. Капнист. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ИРЛИ (архив 
Д. И. Хвостова, ф. 322, № 67, стр. 65, 66). 

Гимн на блазотворение. «Гимн» был напечатан под названием «Гимн 
благотворению» в «/Вурнале древней и новой словесности» (1819, ч. 95). 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
1.23505). 

Пукалов Иван Антонович — обер-секретарь Синода. Капнист впервые 
познакомился с ним весной 1814 года (см. об этом письмо его к 
А. А. Капнист от 8 мая 1814 года). Жене Пукалова, Варваре Петровне, 
Капнист посвятил стихотворение «Послание к прекрасной». 

Между тем перепразляю Одиссею. Капнист имеет в виду свою статью 
«Мнение, что Улисс странствовал не в Средиземном, но в Черном и 
в Азовском морях», над которой он в то время работал. 

Да так и быть, я решился отвечать им новою на себя самозо эпизоам- 
мою. Речь идет об автоэпиграмме «Чего Улисс не претерпел», помещенннзй 
Капнистом в конце статьи «Мнение, что Улисс странствовал не в Среди- 
земном, но в Черном и в Азовском морях». 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
111.23527). 


Кому было адресовано письмо, выяснить не удалось. 
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прошу положить последню руку‘на ‹альбом> мой. Исследование Кап- 
ниста «О восстановлении первых шести“ песней „Одиссеи“ в’ первобытный 
их порядок» первоначально было напечатано в журнале «Сын отечества» 
(1817, ч. 41, № 40). В письме Капнист пишет о подготовке им к печати 
в виде отдельной книги названного исследования с французским переводом, 
которое было издано в конце 1819 года. 


Не позабудьте привезть книз, относящихся к объяснению путешествий 
Улисса. Капнист в это время работал над статьей «Мнение, что Улисс 
странствовал не в Средиземном, но в Черном и в Азонском морях» (см. об 
этом предыдущее письмо к И. А. Пукалову от 27 марта 1819 года). 


235 


Печатается впервые, го автографу, хранящемуся в ЦГИАЛ (ф. кня- 
зей Репниных, № 1035, оп. [, ед. хр. 206). 

зрафа Алексея Кирилловича. Имеется в виду гр. А. К. Разумовский, 
тесть кн. Н. Г. Репнина. 

Еше и о друзсй несчастной должен напомнить вам. Неизвестно, о ком 
здесь идет речь. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
[11.23439). | 

остался на родине один молодой Капнист. Возможно, имеется в виду 
сын Е. В. Полетика. ЕВ 

Наталии Кириллсене. Речь идет о Н..К. Загряжской. 

чтобы служить антидотом веселой Горациевой. Имеется в виду гора- 
цианское стихотворение Капниста «К Пирре». 

моезо исправления порядка песен «Одиссеи». Речь идет о статье 
В. В. Капниста «О восстановлении первых шести песней „Одиссеи“ 
в первобытный их порядок». 
`”  зраф Виктор Павлович —В. П. Кочубей. 

монументы. См. примечание к письму № 228. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ИРЛИ (ф. 96, 
оп. 11, № 206, л. 26). Написано в виде приписки в конце письма 
А. А. Капнист к Д. А. Державиной от 30 апреля 1819 года. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
11.23440). 

напечатанием моезо сочинения о Гомере. Имеется в виду статья 
В. В. Капниста «О восстановлении первых шести песней „Одиссеи“ в перво- 
бытный их порядок», напечатанная отдельно в 1819 году. 

зрафу Алексею Кирилловичу. Речь идет о гр. А. К. Разумовском. 

Напечатаются ли они в «Сыне Отечества»? Стихотворение «а смерть 
Василия (Стелановича Томары» было напечатано в «Сыне отечества» 
(1819, ч. 53, № 19). 

апечатано ли там мое «Приближение зрозы»2 «Приближение грозы» 

напечатано в «Сыне отечества» (1819, ч. 53, № 16). 

Я тотовлю еще новое, о путешествиях Улисса. Статья В. В. Капниста 
«Мнение, что Улисс странствовал не в Средиземном, но в Черном и Азов- 
ском морях» была напечатана в «Сыне отечества» (1819, ч. 56, № 38, 


стр. 193—213). 
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Дарья Алексеевна — Д. А. Державина. 

Степан Иванович — переписчик сочинений Капниста. 

Монумент нам привезли. См. примечание к письму № 228. 

Алексея Николаевича... и Елиз‹авете› Марковне. Имеются в виду 
Оленины. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
111.23441). 

Асександру Ивановичу. По-видимому, имеется в виду А. И. Тургенев. 

моим сочинением о зипербореанах. Речь идет о статье В. В. Капниста 
«Краткое изыскание о гипербореанах. О коренном российском стихосло- 
жении». 

хор. Имеется в виду стихотворение В. В. Капниста «Хоры, петые при 
открытии в Полтаве Института благородных девиц». 

великий князь. Речь идет о вел. кн. Николае Павловиче. 

сестру Дашеньку. Имеется в виду Д. А. Державина. 

Степану Ивановичу. Говорится о переписчике сочинений Капниста. 


240 


Печатается по тексту письма, опубликованного в «Грудах Общества 
любителей российской словесности при Московском университете» (1820, 
ч. 20, стр. 10, 11). 
препровождаемых при сем сочинений моих. К письму Капнист прило- 
жил сборник своих «Лирических сочинений» и стихотворение «Обуховка» 
(см. Труды Общества любителей российской словесности... 1820, ч. 20, 
стр. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ИРЛИ (архив 
Д. И. Хвостова, ф. 322, № 67, стр. 112—114). 

Чувствительнейше блазодарю. .. за блазосклонное ходатайство о сыне 
моем. Капнист в письме к Д. И. Хвостову от 27 марта 1819 года просил 
последнего ходатайствовать перед кн. Горчаковым об устройстве его млад- 
шего сына Алексея Васильевича на службу в военный корпус, находившийся 
на Украине. 

За доставленный мне новый перевод Песни о полку Изореве покор- 
нейше блазоларю. Имеется в виду перевод Я. О. Пожарского «Слово 
о полку Игоря Святославича, удельного князя Новагорода-Северского, 
вновь переложенное Яковом ГПожарским, с присовокуплением примечаний» 


(СГб., 1819). 
242 
Печатается по автографу, хранящемуся в ИРЛИ (ф. 96, оп. 11, 
№ 206, лл. 27, 28). й 
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Печатается по тексту, опубликованному Д. Н. Бантыш-Каменским 
в «Словаре достопамятных людей русской земли» (ч. 2, СПб., 1847, 
стр. 82—84). Авлсграф письма не сохранился. 
ынешнею . осенью был: я в Тавриде. Тавридой Капнист называет 
Крым, который он посетил вместе с Д..А. Державиной в октябре 1819 года 
{см. его письмо к Д. А. Державиной от 19 ноября 1819 года, в котором 
бон сообщает о своем‘возвращении из Крыма в. Обуховку). 
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Данное письмо послужило поводом для организации научной экспеди- 
ции в Крым. «Представление Капниста, доведенное князем Голицыным 
до высочайшего сведения, было уважено, — сообщает Д. Н. Бантыш-Камен- 
ский, — академик Келлер и архитектор Паскаль отправлены в Крым 
в 1821 году для принятия надлежащих мер к предохранению тамошних 
древностей от дальнейшего разрушения» (Словарь достопамятных людей 
русской земли, ч. 2, СЦб., 1847, стр. 84). 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
1.23447). 

Серзея Семеновича. Имеется в виду С. С. Уваров. 

Лев Алексеевич — Л. А. Перовский. 

Извешение твое об убийстве дюка де Бери. Герцог Беррийский, на- 
следник французского престола, был убит 13 февраля 1820 года Лувелем. 
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Печатается по тексту, опубликованному в «Грудах Общества любите- 
лей российской словесности при Московском университете» (1820, ч. 20, 
стр. 188, 189). 

Я имел удовольствие получить... 15-ю часть ТГрудов Общества, в ко- 
торой помешена лестнся похвала «Несчастному». В 15-й части «Трудов 
Общества любителей российской словесности» (1819) было напечатано 
стихотворение Капниста «К несчастному», здесь же была помещена статья 
А. Ф. Мерзлякова, посвященная разбору этого стихотворения. 

«Зависты Пиита». Это стихотворение Капниста было напечатано 


В «ТГрудах Общества» (1820, Ч. 18). 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
1.23448). 

зрафу Виктору Павловичу. Речь идет о гр. В. 1. Кочубее. 

кто и зачем перевел сочинение мое о путешествии Улисса в Черном 
море на зреческий язык. О переводе на греческий язык этой статьи Кап- 
ниста в Одессе упоминает В. Я. Ломиковский (см. примечание к письму 


№ 272). 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ИРЛИ (ф. %6, 
оп. 11. № 206, лл. 31, 32). Написана в виде примечания в конце гисьма 


к Д. А. Державиной от 16 октября 1820 года. 
Не запела ли ты... свадебной песенки? В письме говорится о выходе 


замуж дочери Калниста Екатерины Васильевны за украинского помещика 
Александра Ивановича Полетику, пожилого вдовца. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
1.23463). 

князя Александра Николаевича. Имеется в виду кн. А. Н. Голинын. 

Серзея Семенсвича. Речь идет о С. С. Уварове. 

зраф Виктор Павлович — В. ЦП. Кочубей. 

писано ли что-нибудь в чужеземных журналах о перемешении мною 
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5 песни «Одиссеи» в первую. Отзывы иностранных журналов об этой- 
статье В. В. Капниста неизвестны. 
Прасковья Михайловна — П. М. Нилова. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ИРЛИ (ф. 339, 
№ 1, лл. 26—29). Настоящее письмо является ответом на письмо 
Д. Н. Бантыш-Каменского к Капнисту от 26 октября 1820 года, в котором 
он запрашивал сведения об отце поэта В. 1. Капнисте для издаваемой им 
истории Малороссии. 

Обществе университета. Имеется в виду Общество любителей рос- 
сийской словесности при Московском университете. 

Недавно послал я Антону Антоновичу портрет мой. А. А. Прокопович- 
Антонский — председатель Общества любителей российской словесности 
при Московском университете. Портрет, о котором здесь говорится, не 
сохранился. 

Анна Николаевна — сестра Д. Н. Бантыш-Каменского; Капнист сооб- 
щает об успешной ее работе в качестве воспитательницы в Полтавском 
институте благородных девиц. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
111.23458). 

о посылке 1-на Келлера в Тавриду. См. примечание к письму № 243. 

князь А‹лександр› Н‹иколаевич> — А. Н. Голицын. 

стихи езо очень живописны. Имеется в виду стихотворение В. В. Кап- 
нисту. (П. Межаков. Стихотворения. СПб., 1828, стр. 141—146). 

Сашеньке. По-видимому, речь идет о дочери Е. В. Полетика. 

Катенька —Е.. В. Полетика. 

Дмитрию Прокофъевичу. Имеется в виду Д. П. Трощинский. 

Ив‹ан> Матвсевич... Прасковьею Васильевною. Имеются в виду Му- 
равьевы-Апостолы. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
11].23459). 

Дмитрия Проксфьевича. Речь идет о Д. ПЦ. Трощинском. 

дочь Ивана Матвеевича — Елизавета Ивановна Муравьева-Апостол. 

получил ли ты ответ о мнимом переводе на зреческий язык. См. при- 
мечание к письму № 248. 

экспедиция академическая. См. примечание к письму № 243. 
князю Александру Николаевичу. Речь идет о кн. А. Н. Голицыне. 

и стихи. По-видимому, речь идет о стихотворении «Старик, ожидаю- 
щий весны», впервые напечатанном в «Грудах Общества любителей россий- 
ской словесности при Московском университете» (1821, ч. 19). 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в Государственной 
Библиотеке СССР им. В. И. Ленина (ф. 211, шифо: 3619. П—1/3). На 
обратной стороне автографа неизвестной рукой помечено: «От Василия 
Васильевича Капниста и ответ Алексея Николаевича». 

Данное письмо является ответом на письмо А. Н. Оленина к Кап- 
нисту от 26 мая 1821 года (хранится там же, ф. 211, шифр: 3621.9). 

О запорожских дубах Семен сообщает вам неудачную нашу попытку. 
А. Н. Оленин в названном письме к Капнисту от 26 мая 1801 года про- 
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сил прислать ему сведения об устройстве однокряженных дубовых челнов, 
которыми пользовались в древности запорожцы. 
Елисаветы Марковны. Имеется в виду жена Н. А. Оленина. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в Государственной 
Библиотеке СССР им. В. И. Ленина ($. 211, шифр: 3619.[11—1/4). Письмо 
писано на клочке бумаги, не датировано. Здесь время написания письма 
устанавливается на основании его содержания. Письмо является вторым 
ответом на письмо А. Н. Оленина от 26 мая 1821 года. Капнист отвечает 
на приглашение Оленина приехать в гости, вспомнить за дружеской беседой 
старые «счастливые, очаровательные времена» их молодости, когда они 
подружились друг с другом. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
1.23464). 

можно ли там поселить моих феакеан. Капнист предполагал, что феа- 
кийцы (феакеяне), упоминаемые в «Одиссее», жили на побережье Черного. 
моря. 

Мавра Гризорьевна — жена Н. В. Капниста. 

София Николаевна — дочь Н. В. Капниста. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
111.23466). 

Сани. Саня — дочь В. В. Капниста, Софья Васильевна. 

Дмитрию Прокофьевичу. Речь идет о Д. П. 'Трощинском. 

ашеньки и для „Любеньки. Сашенька — дочь Е. В. Полетики, Лю- 

бенька — Любовь Николаевна Капнист. 

князем. По-видимому. речь идет о кн. Н. Г. Репнине. 

позволено бывшим офииерам Семеновскозо полка возвращаться в оный. 
Такого официального приказа не было. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 


1.23469). 

и оду я отправил. Какое именно стихотворение С. В. Капниста имеется 
в виду, неизвестно. 

Ежели зосударь будет в Севастополе. В 1822 году Александр | не 
ездил на юг России. 

князя Петра Михайловича. Речь идет о кн. |]. М. Волконском. 

Князь. Имеется в виду кн. Н. Г. Репнин. 

Адютант езо — Илья Петрович Капнист. 

Александра Ананьевна — племянница В. В. Капниста. 
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Печатается пс тексту, опубликованному ПП. Бартеневым в журнале 
«Русский архив» (1892. кн. 8. стр. 486). Впервые было напечатано с не- 
большим сокращением и без даты в «Грудах Общества любителей россий- 
ской словесности при Московском университете» (1822. кн. 22, ч. 2, 
стр. 279, 280). В публикации Бартенева письмо ошибочно датировано 
1826 годом. Здесь время написания письма устанавливается на основании 


отпуска письма, писанного 26 марта 1822 года (БУАН, шифр: П].23499). 
— 678: 


оду на смерть Наполеона. «Ода на’ смерть Наполеона» была напечатана 
в «Грудах Общества» (1822, кн. 22, ч. 2, стр. 200—203). 
апнист приводит в письме стихи из своей оды «Ломоносов». 
Прилазаю при сем перевод оды Горациевой к Мельпомене... и соб- 
ственносгь мою «Пары». «К Мельпомене» было напечатано в «’Трудах 
`Общества» (1822, кн. 22, ч. 2, стр. 206, 207); стихотворение под назва- 
нием «Пары» не было напечатано и рукопись его не сохранилась. 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ИРЛИ (ф. 339, 
№ 1, л. 30). 


князь. Имеется в виду полтавский генерал-губернатор Н. Г. Репнин. 
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Печатается впервые, по отпуску письма, хранящегося в БУАН (шифр: 
1.23496). 

Алексей Алексеевич. Имеется в виду сын А. К. Разумовского. 
В письме идет речь о кончине А. К. Разумовского, происшедшей 4 апреля 
1822 года. По завещанию А. К. Разумовского Капнист был. включен 
в число его душеприказчиков (см. письмо к С. В. Капнисту от 24 апреля 


1822 года). 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
1.23369). 

Датируем на том основании, что в письме упоминаются врачи Тишев- 
ский и Неталицкий, о приезде которых в Обуховку говорится в письме 
к С. В. Капнисту от 24 апреля 1822 года. ` | 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в БУАН (шифр: 
[11.23471). 

Необдуманное письмо твое сделалося формальным доносом. Содержа- 
ние этого письма неизвестно. 

зр‹аф› Вик<тор> П‹авлович> —В. П. Кочубей. 

Маврою Гризорьевною. Речь идет о М. Г. Капнист. 

«На смерть Наполеона» поехало в Москву, а «Воззвание на помошь 
Греции» — в Петербурз. Стихотворение «На смерть Наполеона» было на- 
печатано в «Грудах Общества любителей российской словесности» (1822, 
кн. 20, ч. 2), второе стихотворение при жизни Капниста напечатань 
не было. 
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Печатается впервые, по отпуску письма, хранящегося в ИРЛИ ($. 122, 
№ 99). 

На это письмо Е. М. Багреева прислала следующий ответ: 

«Милостивый государь Василий Васильевич! Слог вашего приятеля мне 
слишком знаком, дабы можно было мне сомневаться, что жилище его не 
в шумной столице. Вам препоручаю, как близкому его соседу, ему сказать, 
что вдохновенные им стихи нашли прямой путь к сердцу той, для которой 
они были написаны. 

Вчерашний вечер считаю я из приятнейших, каких я когда-либо про- 
водила, и воспоминание о нем родило бы во мне дух стихотворства, если бы 
слабые силы женщины позволили мне взойти = а 
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На ту высоку гору, 
Где розы без шипов растут. 


Примите же простою прозою мою благодарность и уверение в чувствах 
истинного почитания вам преданной Ё. Багреевой. 

Все наши присоединяются ко мне и просят вас засвидетельствовать 
вам и всем вашим искренное их почтение» (ИРЛИ, ф. 122, № 106). 
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Печатается впервые, по отпуску письма, хранящегося в БУАН (шифр: 
1.23512). Дата письма в отпуске не указана. Здесь она определястся 
ориентировочно на основании письма Капниста к И. М. Муравьеву-Апо- 
столу от 2 декабря 1822 года. В настоящем письме речь идет об отказе 
Капниста исполнять должность губернского маршала дворянства Полтав- 
ской губернии. В 1812 году Капнист был избран кандидатом губернского 
маршала дворянства Полтавской губернии, затем в 1817 году он был из- 
бран маршалом. В конце 1822 года, как это видно из названного письма 
к И. М. Муравьеву-Апостолу, Капнист из-за болезни уже не мог управлять 
делами губернского маршала. 

Закревский. Неизвестно, какой Закревский здесь упоминается. 
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Печатается впервые, по отпуску письма, хранящегося в БУАН (шифр: 


1.23056). 
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Нечатается по автографу, хранящемуся в БУАН (архив А. М. Лаза- 
ревского, сборник 1.57344—57477, лл. 161—163). Впервые опубликовано 
С. М. Лазаревским в книге «Частная переписка И. Р. Мартоса» (Киев, 
1898, стр. 28, 29). 

ефрейтору. Имеется в виду ‘младший сын поэта Алексей Васильевич. 

наши архиолози не критикуют... меня за дерзость, заставляющую 
премудрозо Одиссея мореплавствовать около Крыма. Капнист имеет в виду 
свою статью «Мнение, что Улисс странствовал не в Средиземном, но 
в Черном и в Азовском морях», напечатанную в журнале «Сын отечества» 


(1819, ч. 56, № 38). 
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Печатается по тексту, впервые опубликованному в «ТГрудах Общества 
любителей российской словесности при Московском университете» (1823, 
кн. 23, ч. 3, стр. 337—339). 

Оду на убийство, Пиита-.Лебедя, Славолюбие и Закат солнца. «Ода 
на убийство» была напечатана в «Грудах Общества» (1823, кн. 23, ч. 3, 
стр. 185—189); «Пиит-Лебедь», «Славолюбие» и «Закат солнца» были 
напечатаны также в «Трудах Общества» .за 1824 год (кн. 24, ч. 4, 


стр. 233—238). 
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Печатается по автографу, хранящемуся в БУАН (архив А. М. Лаза- 
ревского, сборник '[.57344—57477, лл. 164, 165). Впервые `опубликовано 
`А. М. Лазаревским в книге «Частная переписка И. Р. Мартоса» (Киев, 
1898, стр. 28, 29). 

‘’`_ напомнили обо мне забывшему, может быть, старому приятелю моему. 
Имеется в виду поэт И. И. Дмитриев (см. об этом письмо Капниста 


х И.Р. Мартосу от 7 января 1823 года). 
3 б20=ы 
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Печатается по тексту, впервые опубликованному в «Грудах Общества 
любителей российской словесности при Московском университете» (1824. 
кн. 24, ч. 4, стр. 294—296). 

посланные мною стихотворения оказались носящими отпечаток дрях- 
лости. Неизвестно, о каких стихотворениях здесь идет речь. Можно пред- 
положить, что имеются в виду те стихотворения, которые были напечатаны 
вместе с данным письмом в 24 книге «Грудов Общества любителей рос- 
сийской словесности при Московском университете» (см. примечание 
к письму № 267). 

Но предложение о изыскании, которое из славянских наречий должно 
признано быть древнейшим. Такой статьи Капниста, о которой говорится 
здесь, не сохранилось. Краткий замысел статьи о древнем происхождении 
русского языка изложен Капнистом в короткой записке без даты и ука- 
зания адресата. Записка, по-видимому, была послана к старшему сыну 
Семену Васильевичу. Капнист сообщает в ней о споре, который произошел 
у него по этому вопросу с неизвестным нам Друвилем. 

«У нас с Друвилем был жаркий спор, — пишет он. — Я утверждал, 
что наш славянорусский язык был один из древнейших, а он утверждал, 
что он очень нов, ибо письмена у него взедены из греческого в У [Ш столе- 
тии. Я утверждал, что язык может существовать и не у письменных. Он 
почти рассердился. А я назавтра послал ему в стихах епистолию и рас- 
суждение в прозе. Он обещал возразить, но замолчал. 

рочитай это. Кажется, можно об этом предмете обстоятельно на- 
писать рассуждение. Оно будет, кажется, любопытно и «для> чужеземных 


ученых» (БУАН, шифр: 1.23531). 
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Печатается по автографу, хранящемуся в БУАН (архив А. М. Лаза- 
ревского, сборник 1[.57344—57477, л. 166). Впервые опубликовано 
А. М. Лазаревским в книге «Частная переписка И. Р. Мартоса» (Киев, 
1898, стр. 28, 29). 

знакомиу. Имеется в виду поэт И. И. Дмитриев. Через И. Р. Мартоса 
Капнист пытался возобновить связи с И. И. Дмитриевым (см. письмо 
Капниста к И. Р. Мартосу от 7 января 1823 года). 

любите ефрейтора моезо. Капнист говорит здесь о своем младшем 
сыне Алексее. 
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Печатается по тексту, впервые опубликованному в «Грудах Общества 
любителей российской словесности при Московском университете» (1824, 
кн. 24, ч. 4, стр. 297—300). 

зосподину Калайдовичу, изыскания о первоначальнейшем славянском 
диалекте. Речь идет о докладе К. Ф. Калайдовича «Ответ на замечания 
В. В. Капниста © древности языка русского», прочитанном на заседании 
Общества любителей российской словесности при Московском универси- 
тете 22 февраля 1823 г. (см.: Труды Общества..., 1823, кн. 23, ч. 3, 
стр. 275, 281). 

о перемещении пятой песни Одиссеи в первую. Капнист имеет в виду 
свою работу «О восстановлении первых шести песней „Одиссеи“ в перво- 
бытный их порядок». 
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Печатается впервые, по автографу, хранящемуся в ИРЛИ (ф. 274, 
оп. 3, № 49). 


Ломиковский Василий Яковлевич — один из ближайших соседей Кап- 
ниста, живший в хуторе Парк 'Грудолюбия около Миргорода; родился 
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15 января 1777 года, умер около 1848 года. В. Я. Ломиковский известен 
как собиратель и исследователь материалов по истории Украины. Им был 
написан «Словарь малорусской старины, напечатанный в „Киевской ста- 
рине“» (1894, кн. 7). Большое историческое значение имеет труд Ломи- 
ковского «Запись малороссийских дум», выполненный в 1803—1805 годах 
(см.: И. Житецкий. Мысли о народных малорусских думах. Киев, 1893, 
стр. 178, 179). Ломиковским был создан ряд других работ (см. о нем 
статью Ал. Ельницкого в «Русском биографическом словаре», том «Лаб- 
зина—Ляшенко» (СПб., 1914, стр. 591, 592)). 

Ломиковским написан следующий некролог В. В. Капниста: 

«Миргород. Ноября 7 дня 1823 года. 

вадцать осьмого числа прошедшего октября месяца, ко всеобщему 

сожалению, скончался на 67 году жизни своей известный лирик, статский 
советник Василий Васильевич Капнист. 1-го числа сего ноября месяца 
тело предано земле в селе Обуховках. Бывши членом Академии наук и 
других учебных обществ, он употребление жизни своей преимущественно 
склонял на пользу отечества. Способности же разума своего он зсемерно 
направлял к общему благу. 

Лирические творения его будут свидетельствовать потомству о бла- 
городстве духа Его. 

остойно внимания, что он, вопреки общему мнению ученых, пере- 

ставил первые песни в Гомеровской „Одиссее“; передвинул из Средизем- 
ного в Черное море Сциллу и Харибду. Единственное мнение сие издано 
было в свет в журнале „Сын отечества“, упомянуто о сем в „Вестнике 
Европы“, провозглашено на греческом языке в Одесском журнале, и, на- 
конец, сочинитель сообщил оное на французском языке дюку Ришелье для 
доставления Парижской Академии. Хотя отличное мнение сие до сих пор 
еще никем не подкреплено, однако ж и не опровергнуто; но тем не менее 
догадки сии, им открытыя, доказывают смелость разума и глубокую про- 


ницательность сочинителя» (ИРЛИ, шифр: 2699.Х1У6.52). 


Примечание к письмам В. В. Капниста 
на французском языке 


При воспроизведении писем В. В. Капниста на Французском языке 
устранен разнобой в области орфографии. В оригинале одно и то же слово 
встречается подчас в различных вариантах; имеются ошибки в написании 
отдельных слов, наконец, есть явные описки. В силу дефектности отдельных 
листов рукописи и нечеткости почерка точное — по буквам — прочтение 
некоторых слов является затруднительным. В особенности это относится 
к надстрочным знакам, плохо видным на старинных листках. Сохранять 
подобную пестроту и вариантность в орфографии, которая лишь затруд- 
няла бы понимание, представлялось нецелесообразным, поэтому написание 
сведено к современной норме. Для слов, написанных Капнистом в ряде 
случаев слитно (например, дие]аБоги6, зезотигёуо!!$), принято обычное раз- 
дельное написание. 

Вместе с тем все особенности языка писем, главным образом синтакси- 
ческого порядка, сохранены. Таково, например, употребление в некоторых 
случаях изъявительного наклонения вместо сослагательного (И Ё!ашё аие 
}е рагз, П ГааЁ дце {а \У1еп$), противоречащий норме выбор вспомогательного 
глагола (аче № пе Га!ез ассоиитёе), аце се аце, встречающееся подчас 
вместо ач’е5! — се дие, ошибки в согласовании (]и1 еЁ за ГгатШе ш’а ассие}. 
а |е!ге дие ]’а! 6сгИ) и др. 


СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ, ПРИНЯТЫХ В ПРИМЕЧАНИЯХ 
К НАСТОЯЩЕМУ ТОМУ 


БУАН  — Государственная Публичная библиотека Украинской ССР при 
Академии наук УССР в Киеве. 

ГПБ — Государственная Публичная библиотека им. М. Е. Салтыкова- 

едрина в Ленинграде. 

ИРЛИ — Институт русской литературы (Пушкинский Дом) Академии 
наук СССР 

ЦГАЛИ — Центральный Государственный архив литературы и искусства. 

ЦГИАЛ — Центральный Государственный исторический архив в Ленин- 
граде. 
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Слово ю полку ое 

Предисловие 

Краткая повесть о несчастной войне ` противу полов- 
цев удельного новгород-северского князя Игоря 
Святославича и о возвращении его из плена 
с АСИ содержания песни о походе 
сем. 

Песнь о ополчении Игоря сына Святослава внука 
Ольгова р 9 

Примечания на «Слово о полку Игореве» 


Статьи 


Краткое изыскание о гипербореанах. О коренном рос- 
сийском стихосложении ых. 8 Е 
Примечания. . (еее. 

«Письмо первое к С. С. Уварову о эксаметрах». 

«Письмо второе к С. С. Уварову о эксаметрах> . 

О восстановлении первых шести песней Одиссеи в перво- 
бытный их а : 
Примечания . 

Мнение, что Улисс транетвонах не в з Средиземном, `но 
В Черном ив Азовском морях. : а 


Письма 


. Дъяковой (конец 1770-х годов) 
. Дьяксвой (кснец 1770-х годов) 
. Дьяковой (конец 1770-х а. 
‚ Державину (5 марта 1781 г.) 
.Капнист (10 августа 1781 г.) 
.Капнист (18 сентября 1781 г.) 
. Капнист (24 сентября 1781 г.) 
.Капнист (19 января 1783 г.) 
. Капнист (18 мая 1783 г.) . 
.Капнист (10 июня 1783 г.) 
.Капнист (17 июня 1783 г.) 
. Капнист (1 июля 1783 г.) 


подину Любослову (поль авс: 1783 т) 


о ча мл ь мою 


к: 
РРР ЕР О РЕРЬРИХЬРРЬРЬТФЬР 


11. 


роррррро рр 


= 
о 
о 


14. А. А. Капнист (29 августа 1783 г.) 

. А. А. Капнист (7 сентября 1784 г.) 
16. А. А. Капнист (16 апреля 1785 г.) .. 
17. 1. Л. Боровиковскому (24 августа 1785 г.) 
18. А. А. Капнист (17 декабря 1785 г.) 
19. Г. Р. Державину (22 марта 1786 г.) 
20. 0. О. Туманскому (30 апреля 1786 г 
21. Г. Р. Держазину (20 июля 1786 г.) 
22. А. А. Капнист (10 сентября 1786 г.) 
25. В. Капнисту (10 сентября 1786г) 
24. А. А. Капнист (26 сентября 1786 г.) 
25. А. Калнист (2 ноября 1786 г.) 

26. А. А. Капнист (14 ноября 1786 г.) 
27. А. А. Каинист (23 февраля 1787 г.) 
28. А. А. Капнист (4 февраля 1788 г.) 
29. А. А. Капнист (7 февраля 1788 г.) 
30. А. А. Капнист (9 февраля 1788 г.) 
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рр рЬРНРНЬНЬНрЬррррЬрреРЬРРЬРЬРР 


ррыереРРЬРЫ 
рырррыррр 


Капнист (11 февраля 1788 г.) 
Капнист (14 февраля 1788 т.) 
Капнист (18 февраля 1788 г.) 
Капнист (21 февраля 1788 г.) 
Капнист (29 февраля 1788 г.) 
Капнист (3 марта 1788 г.) . 
Капнист (7 марта 1788 г.) 
Капнист (14 марта 1788 г.) 
Капнист (21 марта 1788 г.) 
Капнист (28 марта 1768 г.) . 
Капнист (3 апреля 1788 г.) 
Капнист (11 апреля 1788 г.) 
Капнист (18 апреля 1788 г.) 
Капнист (1 мая 1788 г.) 
Капнист (8 мая 1788 г.) 
Капнист (22 мая 1788 г.) 
Капнист (26 мая 1788 г.) 
Капнист (6 июня 1788 г.) . 

. Капнист (16 июня 1788 г.) . 
Капнисту (17 июля 1788 г.) 
Капнист (13 декабря 1788 г.) 
Капнисту (3 января 1789 г.) 
А. Капнист (4 марта 1789 г.) . 

. Державину (10 мая 1789 г.) 

. Капнист (19 мая 1789 г.) .. 
В. Калнисту (12 января 1791 г.) 
А. Капнист (12 января 1791 г.) 

. Капнист (19 января 1791 г.) 

. Капнист (19 января 1791 г.) . 
‚ Капнист (27 января 1791 г.) 
. Капнист (11 февраля 1791 г.) 
Леванде (29 августа 1791 г.) 
.Капнист (11 ноября 1791 г.) . 
. Капнист (10 декабря 1792 г.) 
.Капнист (31 декабря 1792 г.) 
. Капнист (4 января 1793 г.) . 
Капнист (10 января 1793 г.) 
.Капнист (20 января 1793 г.) 

. Капнист (1 февраля 1793 г.) 
.Капнист (2 февраля 1793 г.) . 
. Капнист (21 февраля 1793 г.) 
. Капнист (23 февраля 1793 г.) 
. Капнист (19 марта 1793 г.) 

. Капнист (21 марта 1793 г.) 

. Капнист (2 а 1793 г.) 


. Кагнист и 


ри рЕРРРРЬРЕРЕРРР 


‚}>.0 


РРР ИрРРР > 


>>>» 


. Капнист (25 апреля 1793 г.) 
.Капнист (2 мая 1793 г.) 

. Капнист (3 мая 1793 г.) . 
. Капнист (17 мая 1793 г.). 
. Капнист (25 мая 1793 г.) 

Капнист (29 мая 1793 г.) . 
. Капнист (12 июня 1793 г.) 
. Капнист (18 июня 1793 г.) 
. Капнист (27 июня 1793 г.) 
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апреля 


«л ‹л 
ЕЕ 


ПРРЕЕ | 


<л 
ра! 
со 


ве 


дл 
4 
> 


мл 
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сл 
Со 
л 
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Капнист 
К-пнист 
Капнист 
Капнист 
Капнист 
Капнист 
Капнист 
Капнист 
Капнист 
Капнист 
Капнист 
Капнист 
Капнист 


(4 июля 1793 г.) 
(24 июля 1793 г.) 
(17 августа 1793 г.) ` 
(29 августа 1793 г.) 


сентября 
сентября 
сентября 
сентября 
октября 
октября 
октября 
октября 


(начало сентября 1793 г.) 


1793 г.) 
1793 г.) 
1793 г.) 
1793 г.) 
1793 г.) 
1793 г.) 
1793 г 


знъянянярярнрььрьрЬРЬРЬРЬР> 


= 
1 
`о’ >) 


.) 
Капнист (15 ноября 1793 г.) 
Капнист (19 июня 1794 г.) 
Капнисту (27 июня 1794 г.) 
Капнист (23 октября 1794 г.) 
Капнисту (30 октября 1794 г.) 
Капнист (2 ноября 1794 г.) 
Капнисту (2 ноября и. г.) 
Капнисту (25 ноября 5 г.) 
Кагнисту (29 ноября 1793 г.) 
Капнисту (7 декабря 1795 г.) 
Капнисту (10 декабря 1795 г.) 
.Капнист (10 декабря 1795 г.) 
Капнисту и А. А. Капнист (17 ` декабря 


рр инииририьЬрр> 


аи 


ня а д. А. Капнист ` (24 ‘декабря 


.) 

‚'Капнист (31. декабря 1795 г.) 
.Капнист (30 января 1796 г.) . 
‚ Державину (22 февраля 1796 г.) 
Капнист (9 марта 1796 г.) 
.Капнист (12 марта 1796 г.) 
Каниет, и р 
. Капнисту и 


— 


А. Капнист (17 Марта 1796 г. ) 


ЕВ ВЕЕУЬЬЬРНННЬРОР> 


`о 
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АН 
1798 г.) 


: Прошение на те ла | Вы 1798 у 


. Капнисту 
Капнист 
Капнист 
Капнист 
Капнист 
Капнист 
Капнист 


Д. А. Капнист (24 марта Ию 
"(12 мая 1796 г.) .. 

(29 июня 1796 г.) 

(8 июля 1796 г.) 

(11 июля 1796 г.) 

(29 июля 1796 г.) .. 

(7—9 октября 1796 г.) 

(30 ноября 1796 г.) 


Карамзину (19 февраля 1797 г.) 


'Гарновской 


(23 марта 1797 г.) 


'Гарновской (2 апреля 1797 г.) 
'Тарновской (25 июня 1797 г.) 


'Гарновской 


(между 28 июня—3 июля 


‚ Карамзиву (4 июля 1797 о). | 
‚ Тарновской 


(7 июля 1797 г.) 


арновской (вторая половина июля 1797 т.) 


Р. Державину (13 августа 1797 г.) 
елединскому-Мелецкому (30 
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ыЕтЕтовытьыяьррнь: 


и ааваныя | 


Ир орт риррертЕЕ> 


. М. Крутицкому (30 сентября 1798 г.) 
‚ М. Бакунину (16 октября 1798 г.) . 
рошение на имя Александра | (июль 1801 т.) 
. Куракину (11 июля 1802 г Эва 
. Куракину (22 ноября 1802 г.) 
. Куракину (28 ноября 1802 г.) 
. Леванде (24 сентября —. г.) 
Грощинскому (май 1805 г.) 
Языкову (4 октября 1808 г.) 
. Гнедичу (4 октября 1808 г.) 
. Языкову (4 октября 1808 г.) 
Хилкову (начало о 1808 20) 
Капнисту (конец вы 
. Гнедичу (16 Февраля 1809 т.) 
. Гнедичу (24 апреля 1809 г. 
. Гнедичу (29 сентября 1809 г.) 
. Гнедичу (22 ноября 1809 г.) . 
Оленину (15 декабря 1809 г.) 
Нарышкину (15 декабря 1809 г.) 
Гнедичу (конец 1809 г | 
Капнисту (18 февраля 1810 `т.) 
Бажанову (25 апреля 1810г 
Разумовскому (16 августа "1810 `г.) 
. Томаре (16 августа 1810 г 
вестному Н.` К. (16 августа 1810 г.) 
.Оленину (начало декабря 1810 г.) 
. Бакунину (10 декабря' т 10 г.) 
‚ Батюшкову (конец 1810 г) 
вестному (11 июля 1811 г. Е 
. Миллеру-Закомельскому (30 ВС 1811 г.) 
. Шишкову (февраль 1812 г.) . .. 
. Озерову (март 1812 г.) . 
. Кочубею (6 марта 1812 г.) . . 
.Разумовскому (1 мая 1812 г.) 
‚ Державину (18 июля 1812 г.) 
[еизвестному (18 декабря 1812 г.) . 
.Р. Державину (10 марта 1813 г.) 
. В. Капнисту (19 марта 1813 г.) . . 

. И. Голенищеву-Кутузову (апрель 1813 =) 
ее. Шишкову (13 августа 1813 г.). .. 
Державину (18 августа 1813 г. 

. В. Капнисту (лето 1813 г.) 
. С. 
. И. 
Я 


е 


КР а 


.Р. 
.Р. Державину (4 октября 1813 т.) 
.Р. Державину (14 ноября 1813 г.) 
Уварову (25 ноября 1813 г.) 
.Р. Державину (5 декабря 1813 г.) 
.Р. Державину (апрель 1814 г.) 
. И. Вилламову (22 апреля 1814 г.) 
Гнедичу (конец апреля—начало мая ‘1814 т.) 
Капнист (8 мая 1814 г. 
И. Вилламову (16 мая 1814 г.) р 
.Р. Державину (16 октября 1814 г.) 
. И. Вилламову (4 ноября 1814 г.) . 
мператрице Марии Федоровне (4 ноября ‚1814 г.) 
Уварову (24 ноября 1814 г.). 
А Гоголю: Яновскому (10 февраля 1815 `т.) 
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оыпыыньраньттчыной 


оголю-Яновскому (11 апреля 1815 г.) 
В. Капнистам (26 июня 1815 г.) 
И. В. Капнистам (30 июля 1815 г.) . 
Ниловой (14 января 1816 т.) : 
И. В. Капнистам (январь 1816. г.) | 
иловой (5 апреля 1816 г.) 

АД. В. Капнистам (2.1 августа 1816 в) 
ержавиной (22 августа о г... . 
ержавиной (сентябрь 1816 г.) . 
ержавиной (25 октября 1816 г.) . . 

и А. В. Капнистам (5 декабря 1816 ы 
Давай (23 декабря 1816 г.) 
вестному (декабрь 1816 г.) 

. Державиной (15 февраля 1817 т.) 
.Голицыну (4 марта 1817 г.) 

и И. П. Капнистам (19 апреля а т.) 


Т. и (апрель 1817 г. 


я = 


Ел 
Е 


е 


х 
ш 


ПР 


‚ Членам Общества любителей российской словес- 


ности при Московском университете (апрель 
1817 г.) . о: 
Г. Репнину (29. апреля. 1817 т.) 
Державиной (19 мая 1817 г.) 
.Репнину (17 июля 117 г.) . 
. Державиной (17 августа 1817 г.) 
. Державиной (17 сентября. 1817 г.) 
. Голицыну (28 декабря 1817 г.) 
. Голицыну (1 февраля 1818 г.) . 
. Жуковскому (15 июня 1818 г.) 
. Державиной (16 июня 1818 г.) 
и (14 июля 1818 г.) . 
А. Державиной (20 июля 1818 г.) 
‚ Капнисту (21 июля 1818 г.) . 
. Мартосу (1 октября 1818 г.) 
.Репнину (2 октября 1818 г.) 
.Капнисту (3 октября 1818 г.) ..... 
о о | (12 а. 
г 
и С. В. Капнистам (24 декабря 1818 } го. 
.Капнисту (24 марта 1819 г.) ` 
.Капнисту (27 марта 1819 г) п 
Державиной (27 марта 1819 г.) 
. Хвостову (27 марта 1819 г.) 
. Пукалову (27 марта 1819 г.) 
вестному (27 марта 1819 г.) 
. Репнину (26 апреля 1819 г.) . 

В. и С. В. Капнистам (26 апреля 1819г.) 
. Державиной (30 апреля 1819 г.) .. р 
‚ Капвисту (30 апреля 1819 г.) 
Капнистам (15 мая 1819 5) : 
и. (4 июня 1819 т.) 
. Хвостову (17 июля 1819 г.) 
. Державиной (19 ноября 1819 г.) 
. Голицыну (20 декабря 1819 г.) . 
‚ Капнисту (5 марта 1820 г.) . 
Прокоповичу-Антонскому (5 апреля 1820 а) 
ВСУ (28 июня 1820 г.) | га 
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о (97. января 
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Ев (10 апреля 1823 г 

. Прокоповичу-Антонскому (30; мая 1823 т.) 
‚ Мартосу (23 июня 1823 г.) . 
а (23 июня 1823 г) 
‚ Ломиковскому (13 августа 1823 г... 


247. Д. А. Державиной (16 октября 1820 г.) 
248. С. В. Капнисту (25 октября 1820г 
249. Д. Н. Бантыш-Каменскому (18 ноября 1820 =) 
250. С. В. Капнисту (30 декабря 1820 г.) .. 
251. С. В. Капнисту (23 января 1821 г.) 
252. А. Н. Оленину (16 сентября 1821 г.) 
253. А. Н. Оленину (сентябрь 1821 г.) 
254. С. В. Капнисту (18 ноября 1821 г.) 
255. С. В. Капнисту (26 декабря 1821 г.) 
256. С. В. Капнисту (12 марта 1822 г.) 
257. А. А. Прокоповичу-Антонскому (26 марта 4822 г) 
258. Д. Н. Бантыш-Каменскому (30 марта 1822 г.) 
259. А. А. Разумовскому (14 апреля 1822 г.) 
260. А. А. Капнист (22 апреля 1822 г.) . 
261. С. В. Капнисту (24 апреля 1822 г.) 
202. Е, М. Багреевой (12 ноября 1822 г.) 
263. Н. Г. Репнину (конец 1822 г.) 
264. И. М. Муравьеву-Апостолу (2 декабря 1822 т.) 
р. Р. Мартосу (7 января 1823 г 
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Статьи 
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Слисок сокращений, принятых в = ПРАМЕНаВИЯХ к настоя- 
щему тому вм а 
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